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3  tt  r    JF  0  r  m  e  n  l  e  1) 


r  e. 


SBä^renb  has>  5(ngeIJQc^[{[cf)e,  ebenfo  tüie  ba§  @ot^ij(^e,  mtfädjftfc^e, 
5l(t=  imb  9teu^oi^beiit jdje,  brei  @efd)(e(f}tcr  kirn  ^Ibjectiü  unterfrfjieb,  un'ö 
für  ifbeö'  ücfjelBen  eine  ooüftänbige  S)ecnnation  in  boppelter  gorm, 
ber  jogenonnten  [tarfen  unb  jd)tüad)en,  Ijatte,  !ennt  ba§  5Ibjectib  im  9leu= 
englifcf)en  lüeber  eine  33erQnberung  nod)  bem  @efd)lec^te,  no(^  nac^  ber  Qaf)l, 
noä)  naä)  bem  G^afua,  e§  i[t  in  aüen  brei  33e5ie^ungen  böflig  unberönberlic^, 
mog  e§  ottributib  ober  probicotib  fielen,  ^ie  einzige  33eränberung,  m\ä)e 
e§  !ennt,  i[t  bie  Komparation.  ®a§  9?eu[ranäö[ifd;e  nntcrfdjeibet  jmar  nic^t 
me^r  mie  ha§i  $((t[ron5öfijd)e  ben  obliqnen  ßafua  bom  ^iominatib  bur(^  bie 
gorm,  aber  e§  bejeid)net  regelmäßig  fomo^l  bie  23erf(^ieben|eit  be§  @e= 
fc|ted)tey  als  bie  ber  3^^^  am  5lbjectib,  jo  baß  ^ier  bie  gorm  be§  5lbj;ectib§ 
in  breifod)er  SBeife  beränbert  merben  fann,  burd^  ^Jlotion  (@ejd)te(|t»manb= 
lang),  ^luralbilbung  unb  Komparation. 

A.     an  0  t  t  0  n. 

1.  S)a§  granjöfifdie  ^at,  mie  mir  in  ber  Scfjre  bom  ®efd)Ied)t  ber 
©ubftantiba  (5ßb.  I,  ©.  346  big  350)  nadjgemiefen  ^aben,  im  ©ebiete  ber 
^tbjectibe  bie  urfprünglid)en  brei  (^cfdjlediter  [id;  erfialten,  bon  benen  aner= 
bing§  ba§  neutrale  formell  bem  männlid;en  gleich  ift,  nid)t§be[tomeniger  aber 
als  foldies  l^erbortritt,  menn  ba§  ^Ibjcctib  in  fub[tantibierter  ^^orm  ben  5ße= 

!8riufmanii,   fraiij.^ciiflt.  "KDUtiu.    ir.  i 


(jriff  bcr  (Jitjciifrfjtift  abftract  bcäeidjuet:  le  beau,  le  sublime,  ha^  <Bä)öm, 
ba§  (Srijabene.  S)iefer  SSebeutung  loürbe  e§  buvd;au§  tüiber[pred)en,  ein 
mönnlidjcy  ^efdjledjt  l^ier  ansunefimen,  itnb  eg  Ijie^e  eine  au^erorbentlic^e 
^I6[tumpfung  be§  ©pradjgefütjlä  Dorauäfeijen ,  luollte  man  bel^oupten,  ber 
i^ranjofe  füfjle  nid;t,  ba[3  le  beau,  bna  ©djöne,  fornicll  etma»  ?lnbcrea  i[t, 
al§  le  beau,  ber  ©c^öne,  er  ijahc  bicfelbc  ^Inidjauung,  einerlei  ob  bie  eine 
•ober  bie  anbere  5ßebeutung  borüegt. 

3n  ben  ünfjcren  ©rünben  unferer  5(nna^me,  bie  mir  a.  a.  C  au^= 
einonbergefe^t  l^oben,  fügen  mir  nodj  folgenbe  ^mei. 

a)  5)0»  3^rnnjö[ifd)e  Ijiit  im  ©nperlotiö  bon  bou  unb  mauvais  eine 
beutlii^  gefd)iebene,  |clli[tänbige  g^orm  für  tta^  9ceiitrinn,  nnb  fo  brei  kflimmt 
an§geprägte  ©efdjiedjter : 

le  meilleur,  la  meilleure,  le  mieux,  ha^  33cfte. 
le  pire,  la  pire,  le  pis,  ba§  ©djledjtefte. 

Le  mieux,  le  pis  Ijiilicn  (neben  ber  nbüerbiiilen)  nur  biefe  neutrale 
iöebcntung,  für  ha^  männlidje  ©efc^Iedjt  mu[]  le  meilleur,  le  pire  ge= 
braudjt  merben. 


wes 


b)  mm  pflegt  ju  fagen:  quelque  c^fiose^'W  uVuumiu/^,  %t 
fd)Ied)t,  j.  35.:  Voici  dans  uu  jeune  prince  victorieux  quelque 
chose  qui  n'est  pas  moins  beau  que  la  victoire.  Boss.,  Coude. 
man  r^at  fiel)  aber  nodj  nidjt  gefragt,  mie  biefe  feltfame  S^erönberung  be§ 
@efd;Ied)te§  bon  chose  entftanben  fein  mog.  Sie  (Srflörung  liegt  barin: 
quelque  chose  ^at  neutrales  ©efdjledjt  ertjalten,  inbem  man 
Don  ber  ^form  abfal)  nnb  blof]  bie  53ebentnng  etioaS  in§  9hige  fa^te,  5U= 
Qkiä)  aber  bie  logifdje  gorberung  erfannte,  biefcm  fo  entfd;ieben  jeg'ridjeS 
&e\ä)Uä)i  nbmeifenben,  fo  entfdjieben  neutralen  53egriffc  etiüa§  aud;  ha^ 
entfpredjenbe,  Don  chose  öerfdjiebene  ©efdjiedjt  jn  geben.  Wit  fottte  man 
aber  baju  fommen,  ifjm  ha^  mönnHdje  ©cfdjtedjt  beijulcgen?  5Beffer  al§ 
tu?,  märe  e§  benn  bod)  gemefcn,  einfad;  ba§  ©efc^Iedjt  mie  ben  ^Begriff  bon 
chose  beijube^alten.  3)urd;  33ci(egung  be§  männlidjen  @efdjlcd;te§  Ijätte 
man  fid)  nod;  me^r  bon  bcm  neutralen  ^Begriffe  entfernt,  d§  menn  man 
einfad)  bei  bem  (^efdjledjt  bon  chose  ftefjen  geblieben  märe. 

3ft  nun  aber  quelque  chose  felbft  ein  Dicutrum,  fo  tann  man  um 
fo  meniger  umfjin,  in  ben  formen  be§  fubftantibifdjen  ^^tbjectibä  abftracter 
Sebeutung,  bie  fo  fjäufig  mit  ifjin  in  attributiber  iöesieljung  fteljen,  5.  23.: 
quelque  chose  de  bon,  de  beau,  de  nouveau,  de  curieux  etc., 
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ben  ''Jlbjectiücn  neutrales  ©efdjledjt  beisiiletjen,  iinb  \o  überhaupt  bie[e  gornien 
ala  5Reiitra  nnäuerfennen.  33eibe  ^tuSbvüde,  quelque  chose  unb  baa  bomit 
berbunbene  ^(bjcctiü,  Italien  unb  ftü^en  fid)  gegenfcitig.  5E)a  jene§  einen 
2f)etl  Don  bem  burd)  bieje»  bejeidjncten  ©anjen  au§bnidt,  fo  i[t  (SIcid)  = 
artigfeit  für  beibe  5lu§brüde  öoraugjufet^en.  3[t  quelque  chose,  trot; 
be§  tt)eiblidjen  @efd)Ied}tä  üon  chose,  neutral,  fo  muffen  um  fo  me^r  bie 
^Ibjectioe  heau,  boii,  nouveau  etc.  neutrale  formen  fein,  unb  umgefel^rt 
töfU  bie  fo  entfd)icben  neutrale  23ebeutung  be§  ^tbjectiüö  aud)  hüSi  neutrale 
(V)efd)Icdjt  Don  quekßie  chose  gerabe  in  biefen  SBerbinbungen  befonberS 
beutlidj  fjeriiortreten. 

2.  lieber  bie  ^tlbuug  bcr  toeiüUdjeu  i^oxm  au§  ber  männ= 
lidjcn  gelten  folgenbe  Ü^egeln. 

S)ie  auf  einen  Sonfonanten  ober  irgenb  einen  anberen  53ocaI 
als  hü§  ftumme  e  enbenben  5lbjectiöe  Ijängen  ein  ftummeS  e  an. 
©ie  erleiben  aber  bei  biefer  ^criuanbtung  me^r  ober  meniger  er^eblii^e  33er= 
änberungcn  in  ber  Gnbfilbe. 

a)    Die  auf  einen  Gonfonanten  auSgeljcnben  (Snbfilben. 
aa)    TOutä. 

a)    ©utturate:  g"  geljt  über  in  gue: 
long  longue,  oblong  oblongue. 
c  in  qiie  ober  clie: 

caduc  caduque,  ^infätlig,  franc  franque  (la  langue  franque, 
la  race  franque),  fröutifd},  grec  grecque,  public  publique,  turc 
turque;  blanc  blanche,  franc  frauche,  freiniütljig,  sec  seche. 

Die  meiften  5lbjectioe  mit  bcr  Snbung  icus,  ucus  im  :?ateinifd)en 
f)aben  jebod)  bie  Gnbung  que  fd)on  in  ber  männli(^en  ^orm: 

antique,  aquatique,  balsamique,  fanatique,  fantastique, 
freuetique,  maljnfinnig,  laique,  persique,  puclique,  fd)ani(}aft, 
rustique,  lüublid),  unique  (anbcre  f.  u.  ©.  9). 

ß)    Dentale,     d  mirb  immer  5U  de: 

bavard  bavarde,  fd)mal;()aft,  blond  blonde,  cafard  cafarde, 
Ijcudjierifd),  chaud  chaude,  criard  -e,  fdjreienb,  froid  -e,  liagard  -e, 
üerftört,  milb,  moribond  -e,  fterbenb,  rond  -e. 

1* 
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t:  .et  Qd)i  t()ei(§  iu  ette,  loaä  olä  Ütegcl  an^ufe^en,  tl;eil§  in  Me  über: 

brimet  brünette,  bräunlii^,  cadet  cadette,  jünger,  cet  cette, 
coquet  coquette,  gefQÜfüd)tig,  douillet  douillette,  ineii^,  muet 
muette,  [lumm,  net  nette,  rein,  sujet  sujette,  untertl^on;  complet 
complete,  üoüpnbig,  concret  concrete,  discret  discrete,  bejonnen, 
üerfd)rt)iegen,  inquiet  inquiete,  unruhig,  replet  replete,  fei[t, 
secret  secrete,  geheim. 

ot  tf;cil§  in  otte,  tl)ei!»  in  ote :  ' 

palot  palotte,  blä^licfj,  sot  sötte,  bumm,  vieillot  vieillotte, 
öltlid);  cagot  cagote,  fdjciiiljcilig,  devot  devote,  fromm,  nnböditig, 
idiot  idiote,  biinun,  mancliot  manchote,  einarmig,  ragot  ragote, 
[tnmmig. 

at  in  ate  ober  ade: 

incarnat  incarnate,  rojcnrotf),  ingrat  ingrate,  unbanfbor,  mat 
mate,  glan^IoS;  muscat  muscade,  5)hi5!QteIler  (vin,  raisin  m.). 

it  in  ite ;    ut  in  ute : 

gratuit  gratuite,  nnentgeltlidj,  manuscrit  manuscrite,  inedit 
inedite,  interdit  interdite,  petit  petite;  briit  brüte. 

nt  in  nte :  confident  confidente,  bertrnnlid),  content  contente,  con- 
sequent  consequente,  corpulent  -e,  desobligeant  -e,  ungefällig, 
different  -e,  elegant  -e,  eloquent  -e,  eminent  -e,  exorbitant  -e, 
impatient  -e,  impertinent  -e,  grob,  bumm,  impudent  -e,  in- 
dolent -e,  läjfig,  indulgent  -e,  innocent  -e,  obeissant  -e,  per- 
manent -e. 

et:  infect  infecte,  berborbcn,  intact  intacte,  uuDerfeljrt. 

y)   S  a  b  i  a  I  e.    f  in  ve : 

apprehensif  apprehensive ,  furditforn,  attentif  attentive, 
captif  captive,  chetif,  armjclig,  craiutif,  defensif,  definitif, 
destructif,  fedefatif,  t)crbüubet,  hatif,  früfjrcif,  instinctif,  in- 
structif,  inventif,  erfinbcrijd),  maladif,  fränfUd;,  massif,  naiif, 
natif,  gebürtig,  neuf,  offensif,  oisif,  oppressif,  palliatif,  pensif, 
nndjbcnflid),  plaintif,  positif,  rebarbatif,  abflofjcnb,  relatif,  retif, 
[tätig,  veuf,  vif. 


bb)    Siquibä. 

a)    L.    el  immer  in  eile: 

actuel  actuelle,  artificiel  artificielle ,  bei  belle,  casuel 
casuelle,  juföüig,  cliarnel,  fTeif(i)lid),  continuel,  corporel,  cruel, 
essentiel,  tnejentlii^,  eternel,  fraternel,  habituel,  materiel,  ma- 
ternel,  mortel,  mutuel,  gegcnfeitig ,  naturel,  nouvel,  officiel, 
paternel,  perpetuel,  reel,  usuel,  gebräiidjtidj. 

eil  immer  in  eille: 

pareil  pareille,  vermeil  vermeille,  rot^,  vieil  vieille. 

il  lüirb  ju  nie  nur  in  gentil  gentille,  artig;  fouft  ju  ile: 

civil  civile,  pueril  puerile,  ünbijd),  subtil  subtile,  fein,  vil  vile. 

2)en  mei[tcn  biejer  bon  bcm  lateinijdjen  ilis  [tammenbcn  ^Ibjectibe  giebt 
bie  ©pradie  f(^on  im  männlidjen  @efd)Ied)t  ein  [tummeS  e,  orine  ba[]  irgenb 
ein  @rnnb  für  eine  foId)e  Unierfdjcibung  erfannt  merben  tonnte,  fo: 

difficile,  facile,  fertile,  fragile,  gebredjlid),  babile,  servile, 
utile  (onbere  f.  u.  ©.  9). 

al  i\\  ale: 

automnal  automnale,  banal  banale,  baptismal  baptis- 
male,  capital,  central,  cerebral,  clerical,  fatal,  feodal,  filial, 
frugal,  mäfjig,  general,  glacial,  eifig,  borizontal,  ideal,  imperial, 
infernal,  legal,  loyal,  martial,  matinal,  nasal,  naval,  penal, 
special. 

Ol  5U  olle:  fol  folle,  mol  molle;  espagnol  jebod}  espagnole. 

ul  ju  ulle :  nul  nulle. 

ß)   N.    eil  tüirb  ftcts  ju  eiine: 

aerien  aerienne,  luftig,  ancien  ancienne,  clialdeen  chal- 
deenne,  chretien,  Indien,  Italien,  meridien,  mittägig,  messenien, 
moyen,  payen,  I)eibnifd},  sien. 

011  ftet§  i\\  oiiiie: 

bon  bonne,  felon  felonne,  treuIoS,  fripon  friponne,  fdjelmifd), 
mignon  mignonne,  nieblid;,  poltron  poltronne,  feige. 
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im  511  iiiie: 

cliacun  cbacuue,  commun  commune,  importun  importuiie, 
läftig,  opportun  opportune,  gelegen,  un  une. 

in  511  ine: 

Imdin  badine,  tiinbelnb,  chagrin  chagrine,  grömlid),  clan- 
destin  clandestine,  I)eini(id),  divin,  enclin,  geneigt,  enfantin,  ün, 
intestin,  innedid),  Latin,  raesc^uin,  bürftig;  ober:  benin  benigne, 
malin  maligne,  bD§f)a[t. 

aiu  ju  aiue,  ein  ju  eine: 

certain  certaine,  liumain  humaine,  lointain  lointaine, 
romain  romaine;  plein  pleine,  serein  sereine,  I;eitev. 

an  5U  anne:    paysan  paysanne,  böuerifi^. 

y)    R.    er  getjt  in  hre  über: 

altier  altiere,  fpd)müt()ig,  amer  amere,  bitter,  ober  obere, 
etranger  etrangere,  fier  fiere,  bospitalier,  tüirtf;Iid),  journalier, 
täglid),  ücrtinberlid},  leger  legere,  menager,  I;au§f}älteri]'d) ,  men- 
songer,  lügnerijd},  meurtrier,  mörberijd;,  particulier,  eigcntt}ümli(^, 
passager,  bergänglidj. 

ur  in  ure: 

dur  dure,  miir  müre,  obscur  obscure,  biinW,  pur  pure, 
sur  sure,  faiier,  sur  süre,  fidjer. 

eiir  lüirb  511  eure,  luenn  baä  äöort  auf  erieur  aii§get)t,  »üie: 

anterieur,  Interieur,  posterieur,  supcrieur;  ha^^n  in  majeur, 
meilleur  unb  mineur  (ininbcrjätjrig) ; 

euse,  loenn  ba§  ^Ibjectiü  neu  einem  23erb  abgeleitet  i[t,  fo  bafj  eur 
gleid)  ber  ^nrticipialenbnng  ant  i[t: 

flatteur  tlatteuse,  fd)meid)Ierijd),  menteur  menteuse,  lügenl^aft, 
pecbeur  pecbeuse,  g-ifd)erei  betreffenb,  voleur  voleuse,  biebifc^, 
voyageur  voyageuse  luanbcrnb; 

eresse  in  einzelnen  g-ällen: 

encbanteur  encbanteresse,  bejanbernb,  pecbeur  pecheresse, 
jünbig,  vengeur  vengeresse,  rädjenb; 
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trice  bei  beii  ^Ibicctineu  auf  teur,  bic  faft  alle  jucjlcid;  8ub= 
[tantiiic  finb: 

coiisolatcur  consolatrice ,  tröftenb,  corraptciir  corruptrice, 
bci-füfjrerijclj,  croateur  creatricc,  fd}öpfcri[d},  imitateur  imitatricc, 
nnd;aljincnb  (bancbcn  iiuitatif);  für  invcntcur  inventrice,  cr[in= 
berijdj,  (jciuöfjiilidj  inventif. 

cc)    S  uub  X.    eiix,  oux  luerbeu  euse,  ouse: 

amoiircux  amoureuse,  avantageux  avantageiisc,  cliatouil- 
Icux  chatouillciise,  üljlid),  curieux  curieuse,  neugierig,  desireux, 
ücriangeub,  doucereux,  füjjlid),  douteux,  ecumeux,  jd;äumcnb, 
opineux,  bornig,  fougueux,  feurig,  heureux,  honteux,  impetueux, 
ungeftünt,  joyeux,  merveilleux,  mielleux,  fjonigfüf^,  miraculeux, 
nombrcux,  orageiix,  ftürmifd;,  vicienx;  jaloux  jalouse;  aber 
doux  lüirb  douce,  faux  fausse,  roux  rousse,  fud)§rot^,  vicux 
vieillc. 

as,  hs,  is,  OS,  ais,  ois,  us  üerboppeln  nur  jum  Sfieil  ba§  s,  uub 
jiuar  nur  in  folgenben  ^(bjectiüen: 

bas  basse,  gras  grasse,  fett,  las  lasse,  mübe;  expres  ex- 
presse  (au§brüd(id).) ,  profes  professe;  gros  grosse,  bid;  epais 
epaisse,  bid,  bidjt. 

5)ie  übrigen  ^tbjectiüe  biejer  (Snbungen  fjängcn  einf adj  e  an: 

bourgeois  bourgeoise,  camus  camusc,  ftumpfnafig,  confus 
cpnfuse,  diffus  diffuse,  toeitfdjlDeifig ,  dispos  dispose,  munter, 
frangais  fran^aise,  inclus  incluse,  indccis  indecisc,  unfd)Iüj[ig, 
niais  niaise,  albern,  obtus  obtuso,  ftunipf,  portugais  portugaisc, 
ras  rase,  !al}l;  tiers  tierce,  britte,  brittel:  fievre  tierce,  rime  t., 
en  t.  personne. 

b)    iDie  auf  einen  i^oeal  üuägel^enben  (5nbungcn. 

eau.  ®ie  \o  enbenben  ^bjectibe,  bcau,  nouveau,  jumeau,  3^üiÜing§=, 
bilben  bie  toeiblidje  g^orm  Don  i^rer  D^ebenforui  auf  el:  bei,  nouvel,  belle, 
nouvelle,  jumelle,  föie  bie  auf 

ou:  l'ou,  mou,  lueidj,  Hon  ber  ^tebcnfürin  auf  ol:  toi,  mol,  follc, 
moUe,  unb  inie  ha^  fd)ün  oben  crinäl)nte  vioux  lion  vieil  vieille. 


Sie  Spönnen  bei,  noiivel,  fol,  mol  njcfbcn  gebrandet  oor  ©ub[tantiDen, 
tücldjc  mit  einem  3>DcaI  ober  ftummen  li  anfangen,  neben  vieil  fte^t  fo  aber 
aiid)  vieux.     Le  vieil  homme,  ber  alte  ^Ibam. 

ß-injetfjeiten :  bei  et  beaii  ober  bei  et  bieii,  riinb  »ueg,  ol^ne  Umftänbe, 
Charles  le  Bei,  Philippe  le  Bei. 

u  in  gii  erljält  auf  bem  folgenben  [tummen  e  ein  2:rema,  gue,  ber 
^ÄuSfprai^e  megen : 

aigu  aigue,  f(f)arf,  une  douleur  aigue,  une  fievre  aigue, 
ein  l^i^ige§  gieber,  contigu,  contigue,  anfto^enb,  deux  maisons 
contigues,  deux  chambres  contigues. 

2)ie  anberen  ^Ibjectiöe  auf  u  I)aben  im  gemin.  einfad)  ue: 

absolu,  unumid)ränft,  assidu,  emfig,  barbii,  bärtig,  bossu, 
budlig,  branchu,  öftig,  charnii,  fleifc^ig,  chenu,  faf^I,  chevelu, 
langfjaarig,  crepu,  trau§,  cru,  rot),  dissolu,  au§fd)n)eifenb,  du,  due, 
fd)uibig,  eperdu,  au^er  fid),  goulu,  gefräßig,  indu,  ungebü^rli(^, 
ingenu,  l^armloä,  jouftiu,  bauSbädig,  membru,  ftarttnodjig,  menii, 
Kein,  moussu,  moofig,  nu,  tetu,  eigenfinnig. 

i  in  favori,  2iebting§=,  unb  coi,  rut)ig,  lüirb  ju  ite,  favorite,  coite, 
auf  ©runb  ber  lateinifc^en  ö^ormen*  favoritus*,  quietus  (Dg(.  benir,  part. 
beni  benie  unb  benit  beulte) ; 

f onft  5U  ie :  etourdi  etourdie,  leidjtfimiig,  hardi  hardie,  Üiljn,  impuni 
impunie,  ftrafIo§,  infiui  intinie,  iuoui  inouie,  poli  polie. 

e  ju  ee:  alle  ailee,  geflügelt,  aise  aisee,  Ieid)t,  alite  alitee,  bett= 
lägerig,  azure,  bigarre,  buntfi^edig,  carre,  demesure,  ma^to§, 
deregle,  desoeuvre,  mü[]ig,  ettrene,  jügelloy,  effronte,  frec^, 
enjoue,  frötyüd),  etoile,  geftirnt,  inanime,  (ebloa,  inne,  angeboren, 
ruse,  liftig. 

iii  ju  aie:  vrai  vraie. 

3.    UnDcrönbcrt  bleiben  für  bie  tüeibli^e  Spornt: 

a)    bie  jal^lreidjen  5lbjectiöe,  föeldje  fdjon  in  ber  mannt id)en  gorm 

auf  ein  [lummeg  e  auSgel^en.    2i5ir  laffen  eine  Ueberfid;t  über  bie  fo 

aualautenben  Snbungen  folgen. 
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te:  apte,  fällig,  auguste,  erlaud)t,  deslionnete,  funeste,  lionnete, 
hypocrite,  illicite,  unerlaubt,  inculte,  unbebaut,  indigeste,  fdjtucr 
berbaulic^,  inepte,  uugc[d)i(ft,  juste,  manifeste,  papiste. 

de:  aride,  troden,  avide,  candide,  aufrichtig,  commode,  bomicide, 
humide,  fcudjt,  immonde,  unfauber,  insipide,  intrepide,  in- 
valide, liquide,  flüf[ig,  lucide,  i)dl,  malade,  maussade,  Dcrbric|5= 
lic^,  perfide,  faljd),  raide,  [tei[,  sade,  fjolb,  timide,  valide,  gültig. 

be:    imberbe,  bartlos,  süperbe,  t)errli(^. 

ve :    brave,  chauve,  fal)!,  grave,  jdjluer,  ern[t. 

que:  antique,  brusque,  barjd),  chimerique,  cbimique,  civique, 
bürgerlid),  diabolique,  tcuflifd;,  ecclesiastique ,  gci[tlid),-  econo- 
mique,  empbatique,  nad)brüd(id) ,  energique,  fantasque,  bere- 
tique,  fe^erifd),  beroique,  historique,  inique,  jd)uöbe,  judaique, 
lunatique,  nionbfüdjtig ,  magnifique,  metallique,  metbodique, 
metrique,  monastique,  möudjifd),  organique,  pacifique,  panique, 
pittoresque,  poetique,  symbolique,  symetrique,  systematique, 
tyrannique. 

che :  cbicbe,  fniderig,  faroucbe,  menjd)enfd)eu,  gaucbe,  lache,  feige 
louche,  fd)ietenb,  postiche,  falfd),  uue(^t. 

ge:    etrange,  large,  sage,  sauvage. 

ce:  mince,  bünn,  complice,  mitfd)ulbig,  factice,  fünftüd),  feroce, 
graufam. 

se:    immense,  intense,  inverse,  umgelef^rt. 

le:  docile,  indocile,  luiberfpenftig,  drole,  tuftig,  fertile,  fragile, 
freie,  gebred)lid),  futile,  tücrtljtoa,  facile,  difficile,  fidele,  grele, 
fdjtanf,  habile,  hostile,  imbecille,  fdjUjadjfinnig,  incredule,  sterile, 
unfrudjtbar,  utile. 

ble:  affable,  leutjelig,  buvable,  triufbar,  capable,  coupable,  chari- 
table,  croyable,  glaublid),  detestable,  double,  efi'royable,  eligible, 
lüüfjlbar,  equitable,  billig,  faible,  flexible,  guerissable,  I)cilbar, 
haissable,  habitable,  horrible,  humble,  ignoble,  immuable,  un= 
üeränberlid),  intelligible,  invincible,  invulnerable,  unDeriüunbbar, 
louable,  löblid),  miserable,  noble,  nuisible,  fdjäblid),  ostensible, 
ouvrable,  un  jour  ouvrable,  paisible,  palpable,  greifbar,  pas- 
sible,  pendable,  Ijenf eiialüertf) ,  penible,  perissable,  pitoyable, 
bebauetnSroert^,  possible,  raisonnable,  trouble,  venerable,  veri- 
table,  visible. 
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ple:    centuple,  quadruple,  simple,  souple,  gefdjmctbig,  triplc. 
nie:    conforme,  cutjpvcdjcnb ,  difforme,  fjäfjlidj,  enorme,  extreme, 

ferme,  infame.  , 

inie:    intime,  innii],   Dcrtraut,    legitime,  magnanime,  maritime, 

minime. 

ue:  indigene,  cingctutrcn,  jeune,  jaune,  gelb,  moderne,  nocturne, 

näd)tlid). 

re:    avare,  rare,  barbare,  bizarre,  lüunberlid). 

aire:  arbitraire,  auxiliaire,  biliaire,  goüig,  circulaire,  cineraire, 
funeraire,  hereditaire,  erblid),  honoraire,  imaginaire,  insulaire, 
3nfel=,  judiciaire,  lunaire,  necessaire,  ordinaire,  populaire, 
precaire ,  un[id)er,  primaire ,  salutaire ,  secondaire ,  solaire, 
volontaire,  vulgaire. 

oire:  derisoire,  I)öl)ni jd),  dinatoire,  illusoire,  meritoire,  obliga- 
toire,  jlüingenb,  oratoire,  rebucrifd),  secretoire. 

dre:    moindre,  tendre. 

tre:  acariatre,  reiäbar,  blanchatre,  bleuatre,  champetre,  douce- 
ätre,  füplid),  equestre,  5)tetter=,  folatre,  ]d)ä!crnb,  grisätre,  ido- 
latre,  afigöttijd),  illustre,  neutre,  noiratre,  olivätre,  oliüengrün, 
opiniätre,  pedestre,  ju  ^-1113,  terrestre. 

l)re,  pre,  vre:  celebre,  funebre,  33egrät)ni^=,  lugubre,  2:raucr=, 
salubre,  ^eilfam,  sobre,  mäf^ig;  apre,  rnu(),  gierig,  propre; 
ivre,  Inmlen,  pauvre. 

gre:    aigre,  I;erb,  integre,  el}rlid),  maigre;   giie:   digne,  indigne, 

insigne,  Qu§ge3eid)nct ;    g\e:  aveugle. 
cre :    mediocre. 

b)  ^sm  ^(Itfrau5öjijd)en  gab  e§  eine  ganje  Gtaffe  non  ^IbjectlLicn, 
bie,  toenngleid)  im  9J^Q§ciilininn  auf  einen  O'onfünanten  au§gel)enb,  bcnnod) 
unöeränbedid)  Waren  in  Sejug  auf  ba§  (Sefd;Ied)t.  ß»  hjaren  ta^  bejouberS 
5lbjectiöe,  lüeldje  bon  latetnijdien  5(b|ectiöen  jföeier  (Snbung  unb  einer  (Snbung, 
auf  is,  e  unb  ns,  abftammten,  unb  barin  liegt  eine  natiirlid)e  ßonjequenj, 
inbem  ber  5)?angel  einer  UntcrjdjeiDung  jinifdjen  bem  mannUd^en  unb  it)eib= 
Iid)en  ®efd)Iecf)te  beibehalten  inurbe.    <Bo\d)e  maren  5.  53.:   grand  (gran- 
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eus, e),  bricf  (brevis,  c),  roial  (rcgalis,  e),  temporeil  (temporalis,  ej, 
gentil   (gentilis,    e),   mortcil   (mortalis,   e),   leial   (legalis,   e),   forz 
(fortis,  e)  u.  a. 

33on  biefen  ^(bjcctiücii  fjat  \\d)  uod)  grancl  in  cinjehicn  S^erbinbiiußcn, 
tüie  grand  roiite,  grancl  mere,  grancl  tante,  grand  chambre,  grand 
garde,  grand  salle,  grand  croix,  grand  messe,  grand  faim,  grand 
soif,  grand  chose,  grand  hate,  grand  hune,  grand  rue,  grand  peur, 
grand  peine  u.  Q.  erhalten  (man  ]ä)xdht  e§  aber  getüö^nlic^  mit  einem 
5Ipo[tropfj),  unb  royal  in  bem  5hi§brucfe  lettres  royaux,  töniglid;e  ^Briefe, 
2In§[erticjungen  qu§  ber  föniglidjcn  (Fanjici.  Grand  nimmt  baju  in  biefen 
2>crl)inbungcn  and)  fein  s  im  ^lural  an,  maf^renb  bog  ^dtiranjöfijdjc  e3 
ben  allgemeinen  Siegeln  über  bie  ^>luvalbilbnng  nntermarf. 

Ot  noveles  granz  et  petites.     (Burguy  I,  101.) 

SBie  grand  merben  nod)  tournois  (turonensis)  unb  parisis  (pari- 
siensis)  befjanbelt  in  ben  33erbinbungen  mit  livre:  une  livre  tournois, 
ein  in  %oüx§i  geprägter  Siüre  (jn  20  ©ou»),  une  livre  parisis,  ein  in 
^ari»  geprägter  Siüre  (5U  25  Son»). 

c)    5((§  ßiuäeltjeiten  [inb  nodj  fotgenbe  ^tnomalicn  bemer!cn§tt)ertf; 

a)  grognon,  brummenb,  bleibt  muicränberlidj ;  la  vieille  la  plus 
grognon. 

@benfo  rosat,  rojcnartig;  onguent  rosat,  5}?DJenjaI6e,  de  l'lmile 
rosat,  Ütojenöl. 

pouf,  brödlid) ;  cette  pierre  est  pouf. 

brut  (brutto),  livres  brut,  '^s[uubc  ^ruttogctüidjt. 

ß)  Siuäclne  3(bjectilie  tommcn  nur  im  männlid)en  ®e  = 
jd)(ed)tc   Dür: 

hebreu ;  les  livres  hebreux,  fjebräifd;  (hebraic^ue,  m.  unb  /.). 

aciuilin,  überf;aupt  nur  in  ber  33erbinbung  nez  aquilin,  ^(blernafe. 

chatain,  fa[tanienfarbig ;   fat,  gedent)a[t. 

capot;  etre,  demeurer,  rester  capot,  beftürjt,  bcrblüfft  baftcfjen. 

dispos,  rool^Iauf,  guter  ©inge  (dispose  feiten). 

resous,  ^art,  üon  resoudre,  auflöfen. 

negrier,  vaisseau  negrier,  (Sflaüenfd)iff,  a(§  au§f(3^Iie^Ii(^  5^la§cul. 
angefüf)rt  bon  93tö^ner,  |)ölber  unb  ^eaujean  (2ittre,  2B6.)'  iuätjreiib 
<Bad)§i'  %h.  eine  ^orm  negriorc  tennt. 

coulis;  vent  coulis,  3ugfiift. 
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y)   ^Inberc  tommen  nur  in  bcr  luciblid^cn  ^oi^Jii  ^or: 

asine,  bete  a.,  (Sfclin,  race  a.,  coiirse  a.,  (Sfclmettrennen. 

bovine,  race  b.,  betes  b-s,  peste  b.,  9tinbcvpe[t. 

chevaline,  bete  cb.,  ^fcvb. 

oviue,  races  o-s,  ©djaf raffen. 

c  an  ine,  faim  c,  ^cifjljunger,  dents  c-s,  ^lugen^ötjne. 

crasse,  ignorance  crasse,  grobe  UniDiffenljeit ,  avarice  crasse, 
fc^mu^iger  (Beij. 

ciirsive,  lettre,  ecriture  curs.,  ßurrentfdjrift  (Qad)%  notiert  anä) 
cursif). 

pleniere,  nur  mit  cour  unb  indulgence,  Hollftänbig. 

effectrice,  cause  e.,  ^erDorbringenbe  Urfadjc  :=  c.  efficiente. 

necessitante,  unumgängltd}  nötfiitj,  grace  nee.  (X^eol). 

occase,  amplitude  o.,  ^Ibenbiueite  (5(ftron.). 

oceane,  la  mer  o.,  5fficltmeer. 

romane,  les  langues  romanes,  bie  romanifdjen  ©prad)en;  cette 
mysterieuse  arcbitecture  romane.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

B.    ^lutafötlbutto  be§  Stbjccttüa. 

©ie  n)eid)t  in  einigen  ^untten  üon  ber  '^^(uraIbi(bung  be§  <3ub= 
[tQntiö§  ah. 

a)  Sie  ^tbjectitie  nnf  al  folgen  ^wax  in  bcr  überipiegcnben  93^e^r= 
5nl)l  ber  Üiegel  für  bie  ©ubftantiüe  auf  al,  b.  (}.  fie  nertüanbeln  al  in  aux. 
social  sociaux,  meridional  meridionaux,  local  locaux,  septen- 
trional  septentrionaux ,  national  nationaux,  vegetal  vegetaux, 
moral  moraux,  oriental  orientaux,  loyal  loyaux,  pastoral 
pastoraux,  royal  royaux. 

Ginige  aber  tüeifen  biefe  ^luralbilbung  ah.  Heber  bie  3^^)^  ^'"^  ^'^ 
SSeljanblungi^tüeife  biefer  5tu§naljmen  bcfteljt  jebod)  unter  ben  förannnatifern 
unb  normgebenben  ©ctiriftfteUern  feine  (äinmüttjigfeit.  5kc^  einigen  ©ram= 
inatifern  finb  e§  folgenbe  5tbjectit)e: 

frugal,  fatal,  glacial,  matinal,  naval,  penal,  theätral. 

Rubere  fügen  nod)  ^inju:   amical,  final,  initial,  labial,  lingual,  natal, 
oval,  pascal,  virginal,  vocal. 


—     13     — 

@6enfo  lücnig  fjcrrfdjt  Giuigfeit  barübcr,  luie  benn  nun  bcr  ''^Uitral 
biejer  niiöcjenoinincnm  ^Ibjcctibc  I)ci);cu  foü:  einige  ©ramniatiter  ge[tiittcn 
bie  ©nbiiiit]  als,  onbeve  luoHen  überljinipt  beii  (Bebraucf)  in  bei*  DJfeljrjal;! 
nic^t  gcftatten  iinb  nitfjen  aubere  fijnonljnie  äUörter  jn  lüQf;(en,  5.  ^.  für 
fatals  funestes. 

Sie  Grammairc  Nationale  Don  ScädjcrcUe  (©.  203)  füfivt  foI= 
genbe  Stelle  an,  iDoiin  bicje  3iüi[tigfciten  bcr  ©raninuitüer  lädjerlid)  geniadjt 
lücrben : 

„Grand  tumulte,  dit  M.  Lemare,  parmi  les  grammairiens  a  cette 
occasion;  PAcadomie  elle-meme  ne  peut  s'y  faire  entendre,  Buftbn 
a  dit:  des  habitants  briitaiix,  des  mouvements  macliinaiix; 
Jean  Jacques:  des  compliments  triviaux;  Regnard:  des  liens  con- 
jugaux;  l'Academie:  des  offices  venaux,  tandis  qii'elle  rejette 
tous  les  mots  precedents.  M.  Chapsal,  qui  cite  et  adopte  les  exem- 
ples  ci-dessus,  se  glisse  dans  la  melee  et,  augmentant  le  des- 
ordre,  il  veut  qu'on  dise:  les  sons  nasals,  les  soins  filials,  les 
ciseaux  fatals.  Le  Tellier  accourt,  s'escrime  ä  droite  et  ä  gauche, 
s'attaque  aux  habitants  brutaux  de  Bulibn;  arrete  ses  mouve- 
ments machinaux;  rit  des  compliments  triviaux  de  Jean 
Jacques;  foule  aux  pieds  les  liens  conjugaux  de  Regnard;  etoujffe 
les  sons  natals  de  M.  Chapsal;  et  sans  respect  pour  Tautorite 
qui  tient  notre  langue  en  tutelle,  proscrit  ses  offices  venaux. 
Quel  parti  prcndre  dans  une  aussi  grande  affaire?  —  Celui  de 
l'analogie,  ou  s'abstenir,  lorsqu'on  craint  de  choquer  roreille  par 
un  son  tout-a-fait  inusite." 

2)iefc(6e  ©raninmtif  beredjnet  bie  3aljl  ader  anf  al  enbigcnben  ^h^ 
jeetibe  au\  3  00,  unb  bie  '^aiji  bcrer  Don  ifjnen,  lüeldje  nid;t  aux  nad; 
fe[t[tel)enbcm  ©ebrandje  anneljnien,  fonbeni  als  ober  gar  ntdjt  im  ^^huHiI 
[tef)en,  an\  2  0. 

©injehie  ber  bort  ange[ü(jrten  unb  gcbiüigten  58ei)piele  nuigen  nod) 
l^ier  folgen: 

Des  etrcs  ideaux,  des  buft'les  brutaux,  des  chilfres 
triviaux,  des  honneurs  patriciaiix,  des  instants  fatals,  des 
cierges  pascals,  des  sons  finals,  Initials  et  nasals,  des 
repas  frugals,  des  codes  penals,  des  combats  navals,  des 
effcts  thcTitrals,  les  fcux  verticaux  du  soleil,  des  hommcs 
deloyaux,  des  contes  pastoraux,  des  airs  preceptoraux 
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des  cercles  liorizontaux,  des  amants  seutimentals,  des 
habits  doctorals,  des  soins  filials,  des  vents  glacials,  des 
devoirs  niaritals'*'). 

b)  'Tic  5lbjcctiiic,  lucUfjc  al§  5i>Dcal  ber  IcWcn  SilBc  ein  eu  fjaben, 
cnbi(3cn  ijciuöfjulid)  \d)ün  im  ©iiigular  auf  ein  x  (f.  oben  ©.  7).  2)ie  brei 
au§(jenommenen  5Ibjcdibe  feu,  bleu,  hebreii  iDcrbcn  im  ^^Iul•aI  berfd)ieben 
bel;anbelt:  hebreii  Ijcit  hebreiix,  bleu  bleus,  unb  feu  bleibt  unbcränbert 
nod^  ber  ^ßeftimmunii  ber  'i)(fabcmie.  2)ogegen  giebt  2  i  1 1  r  e  feu  ein  s :  les 
feus  rois  de  Prusse  et  d'Angleterre. 

c)  2) i  e  5  u  ]  a  m  m  c  n  g  e  f  e  Ij  t  e  n  5lb j  e  c  t  i  ü  n  geben  balb  beiben  SEfieilen, 
nu§  benen  [ie  be[tel}cn,  ba§  S^^ii^Ki^  i^cr  'lOleljräaljl  tuie  bca  ©ej(i)Ied)te§,  lialt 
nur  bem  leljten,  bcilb  feinem  mn  beiben. 

«)  S|t  ba§  crfte  ber  beiben  Derbunbcnen  5lbjectiDe  obDerbial  Quf= 
^ufciljeu,  \o  bleibt  biefeS  uatürlid)  unlieränbert : 

clair- seine,  bünn  ge[ät,  nouveau-ne,  neu  geboren,  des  soies 
clali'-semees,  des  enfauts  nouveau-nes,  des  geants  court-vetus, 
mo[ür  auä)  bie  ^^ormen  clairement  semes,  nouvellement  nes  t)or= 
fommen,  leger-vetu,  demi-mort,  demi-boiteux.    (Bescberelle.) 

ß)  Sinb  beibc  ^Ibjectiüe  aber  al§  5lbjectiöe  cnifjufaffen  unb  fo 
eiuanbcr  uebengeorbuet,  ober  ein»  bon  beiben  als  fubftantiDicrtea  5tbjectib, 
ju  luelcfjem  ha^  anbere  al§  ^Ittribut  tritt,  jo  mü[jen  beibe  Slljeile  beränbert 
merben.  %xDij  beS  obberbialen  GinueS  merben  frais  unb  nouveau  oor 
aflen  3ßartici|)ien,  mit  5(u§nal)me  bon  ne,  olg  ^Ibjectibe  beljanbelt,  äumeilen 
audj  grand  (öor  ouvert)  unb  premier,  dernier  (bor  venu). 

Les  nouveaux  convertis,  bie  ^jteube!et;rten,  les  nouveaux  venus, 
bie  neuen  ^(nfömmlinge,  les  nouveaux  debarques,  les  nouvelles 
debarquees,  ivres  morts,  böllig  betrunken,  frais  cueilli,  frifc^  ge= 
pfliidt,  une  rose  fraiche  cueillie,  des  roses  fraiches  cueillies 
(Acad.),  le  premier  venu,  les  premiers  venus  (Mol.). 
Les  portes  sont  toutes  grandes  ouvertes.    Littre. 

Tout-puissant,  aftmcidjtig,  I}at,  ber  geinöijulidjcn  23eljanblung§= 
meife  oon  tout  al§  ^Ibberb  cntfpredjenb,  im  3^em.  tonte -puissante,  im 
"^plur.  aber  tout-puissants,  toutcs-puissantes. 


*)  (Sin  bonftänbigeS  SSeväcidjnife  ber  Oon  ber  'iJUabemic  (1878)  gelnlligtcn  ^lurale 
au|  aux  finbet  f^  in  ber  fi'iiiijöfijdjen  ©rainmatif  oon  Siitfing  S.  436. 
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6»  fomiiicu  I)icr  ciiijclnc  9JJcinung§lici-[djicbcu^citeu  bor.  ©o  jdjreibt 
bie  "ilJtefjVäaljI  bcr  ©vnmmatifcr:  des  pnroles  aigre-douccs ,  des  oranges 
aigre-douces,  bic  ^Ifabcmic  aber  aigres-douces. 

y)  5Bc5ciiijnct  bcr  5(u§briuf  eine  gnrbe,  fo  bleiben  beibe  %\)dU 
beffelben  unneränbert,  cbenfo  roie  luenn  bie  ^nrbe  bnrdj  ein  (Snbftcintiii  be= 
jeidjnct  mirb. 

Des  cheveux  chatain  clair,  des  habits  bleu  fonce,  des  draps 
brun  rouge,  des  cliales  cramoisi  vif,  uiie  rube  gris  perle,  lilas, 
des  rubans  rose  tendre,  une  rcdingotte  marron,.  du  vclours  noir 
et  rose,  des  gants  souö're,  des  rubans  cerise. 

2)ie  Gonftnidion  i[t  (;icr  offenbar  bie,  baf]  tta^i  erfte  ^(bjectil)  jnbftan= 
liuifd)  5U  faffcu,  't)a?!  ^lueite  5Ittribut  ^uni  ©ubftantiD  ift  unb  beibe  bnrd; 
ein  au§tjelafiene§  de  mit  bem  ©nbftantiü  Derbunben  finb,  ba[3  5.  S.  des 
cheveux  cbatain  clair  für  des  cheveux  d'un  chatain  (d\in  l)run) 
clair  [te^t. 

5Uid)  I)ier  feljlt  e»  nidjt  an  ^(blüeidjuncjen,  j.  23.  SeSdjcreUe  notiert: 
des  cheveux  chatains -  clairs ;  9)lät;nei-  (®r.  ©.  131):  la  perdrix 
grise-blanche ,  rouge-blanche ;  les  cheveux  chätains-bruns,  une  cou- 
leur  bleue-foncee;  bagegen  Sittre  in  Uebereinftimmumj  mit  ber  gegebenen 
9JegeI:  des  cheveux  chatain  clair,  chatain  cendre,  une  barbe  chatain 
clair,  une  rohe  bleu  clair,  des  draps  bleu  fonce. 


C.    Steigerung  bcr  3tt>jcctiue. 

®a§  ©nglifdje  (jat  fidj  bie  organifdjc  g-orm  ber  Steigerung  burd;  ^(n= 
^ängung  beftimmtcr  ©nbungcn  eifialten,  nnb  baneben  eine  umfdjreibcnbe 
gorm  burdj  S^orfemmg  Don  5lbiierbicn  au§ge6ilbet.  '^a^  g-ranäöfifdje  fennt 
nur  eine  Steigerung  burd)  Umfdjreibung,  bie  organifdjen  g-ormen  beö  t'atei= 
nifd)en  finb  if)m  bis  auf  mefjrere  üerfd)iiiinbcnbe  ($in5elf)eiten  nerloren 
gegangen,  inbem  e§  in  biefer  ^Bcäie'^ung  ba§  ©djidfal  aller  romanifdjen 
©pradjen  tfjcitt. 
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I.    5tc  orgattifi^c  ^Iclgcrung. 

A.    ^m  ©nglifcfien. 

1.  Sic  Gnbungen,  locldje  ba§  englij(^e  onpngt,  um  bie  ©teigerung 
511  beluiden,  er  für  bcn  (JompQVQtiü,  est  für  ben  ©uperlotib,  l^ie^en  im 
^^higclfädjfifdjcu  ir,  or  imb  ist,  ost,  imb  entjpredien  ben  ^^ormcn  ir,  or  unb 
ist,  ost  iin  'jnttjodjbcutfdjcn,  iza,  oza  unb  ists,  osts  be§  (Sotljifdjen,  are 
unb  ast  bc§  ©djtocbifdjen.  ©ic  föerbcu  ntdjt  nur  5Ibjectiüen  angelfädjfifdjer, 
jonbcru  Quä)  jüldjcn  romanifdier  5l5[tammung  angeljängt,  i^r  (Sebraud)  ift 
jcbod)  in  onbcrcr  §)in[idjt  bejd)rän!t. 

a)  es  fönncn  nämli(^  mit  bicfen  ©üben  nur  einfilbige  Ibiectibe 
gefteigert  lücrben,  unb  öon  ätüeifilbigen  biejenigen,  toel^e  bcn  Ston  auf  ber 
legten  ©übe  Ijaben,  unb  bie,  ineldje  auf  y  mit  öorf)ergeI}enbem  Gonfonanten 
ober  auf  le  mit  foldjem  auslauten. 

lUe  übrigen  5Ibjectiöe  follen,  [treng  genommen,  nur  burd;  Umjd)reibuug 
gefteigert  merben. '  5tber  nid)t  nur  S)id)ter,  fonbern  auä)  ^rofaifer  fe|en  fid) 
Uielf ad)  über  biefe  9?egel  l^iniüeg,  unb  fo  werben  burd)  fjäufigen  ©ebrauc^ 
allmäf;lid)  immer  meljr  ^Ibjcctiöe  ber  orgauifdjen  Komparation  ttjciltjaftig. 
^ä|ner  (I,  291)  fütjrt  folgcnbe  g-ormen  an: 

solidest  (W.  Irv.),  certainest  (Shakesp.),  wholesoraest  (Sh.), 
lianclsomest  (Field.),  imliopefullest  (Sh.),  beautifullest  (Sheridan), 
faithfullest  (Coleridge),  awfullest  (Byron),  cheerfuller  (Long- 
fellow),  hallower  (Bryant),  cruellest  (Goldsm.),  bitterer  (Byron), 
tenderer  (baf.),  properest  (Goldsm.),  soberest,  bitterest,  cleverest, 
pleasanter,  pleasantest,  perfectest,  honester. 

5}?an  füge  ba^u  folgcnbe,  meldjc  ßarhjle  gebraudjt : 

I  find  in  Johnson's  Books  the  indisputablest  traces  of 

a  great  intellect  and  a  great  heart.     (On  Heroes  169.) 
In  the  commonest  meeting  of  men.    (2)af.  190.) 
The   nakedest,   savagest    reality   is   preferable   to    any 

seniblance,  however  dignified.    (Saf.) 

With  the  honestest  wish  to  admire,  to  love  and  worsliip 

them.    (®af.  192.) 

You  find  that  it  may  be   the   admirablest  thing  in  the 

World.    (3)af.  193.) 
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Such  a  creature  is  among  thc  wretcliedest  sights  seen 
under  this  sun.     (®af.  205.) 

Biit  we  will  takc  the  favourablest  hypothesis.    (2)a[.  212.) 

The  niimber  Twelve,  divisiblest  of  all,  which  could  be 
halved,  quartered,  parted  iuto  three,  into  six,  the  most  remark- 
able  number.    C^Daf.  24.) 

All  Speech,  even  the  commonest  speech,  has  sometliing 
of  song  in  it.     (3)af.  78.) 

I  think  it  is  the  mournfulest  fece  [sc.  Dante's]  that 
ever  was  painted  from  reality.     (I)a|.  80.) 

It  is,  perhaps,  of  all  things,  the  usefulest  for  each  of  us 
to  do,  in  these  loud  times.     (^aj.  94.) 

imb  [olgeube,  tüddje  Goldsmith,  V.  W.  19: 

As  sure  as  your  groom  rides  your  horses,  because  he  is  a 
cunninger  animal  thau  they,  so  surely  will  the  animal  that  is 
cunninger  or  stronger  than  he,  sit  upon  bis  Shoulders  in  turn. 

Dickens:  Of  all  the  ungratefullest  and  worst-disposed 
boys  as  ever  I  see,  Oliver,  you  are  the  — .     0.  Twist  4. 

Lamb:  Joyousest  of  once - embodied  spirits,  whither  at 
length  hast  thou  flown?     (cit.  Bulwer,  Engl.  E.  IV,  2.) 

W.  Irving:  The  honestest  fellow.    Sk.-B.  28.   gebrauchen. 

Warn  lüirb  bann  ben  (Sinbritcf  getoinnen,  bo^  bie  ©prod^e  eiitfdjieben 
bie  Senbenj  berfolgt,  bie  in  jenen  Siegeln  auSgefprodiene  ©djronfe  ju  burc^= 
brcdjcn,  iinb  für  afle  ^(bjectibe  oljne  ^(uSnafime  bie  3^reif;eit  burdj  bie  @n= 
bimgcn  er  unb  est  ju  [teigern,  au§5ufprcd;cn,  ]o  für  fie  alle  jmei  5(rten  ber 
©teigerimg,  bie  organifc^e  unb  bie  uuifdjrcibcnbe,  ^u  gcftnttcn,  unb  nur  ba§ 
gebilbete  Cfjr  ^um  Sfidjter  barübcr  einsufcljcn,  ob  Don  biejcr  ^reiljeit  ber 
redjte  ©ebraud;  gcmndjt  morben  ift.  ©djon  beim  jetzigen  3u[tfl"'5'-'  "^f^-' 
8|)rad)e  !ann  nuin  bie  grage  aufloerfen,  ob  e§  nod;  geftattet  ift,  bie  Siegeln  in 
ber  oben  angegebenen  SBeife,  me  fie  gemeiniglidj  gegeben  tuerbcn,  auf^uftcKen. 

b)  Ginige  ortfjograpfjifdje  G igen tfjüuiltd; feiten  finb  nod;  jn 
merten: 

1.  S;ie  ^Ibjectiuc,  toeldje  auf  ein  ftunnneö  e,  mit  Dorfjerge^enbem 
donfonant  ober  i^ocal,  unb  bie,  loeldjc  auf  le  mit  oorljergc^enbem  (JonfD= 
nant  auslauten,  nerlieren  baa  e  am  Gnbe  Hör  er  unb  est:  polite  politer, 
true  truer,  able  abier. 

«Pviiifiiiann,    friiiij..cn3l.   Suiitar.    II.  2 
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2.  ^Daö  am  l^-nbc  ftctjenbc  y,  tücldjcni  cht  (^üiiionnut  lnn()crgdjt,  üer= 
»DanbcU  fid;  in  i:  happy  happier.  (viufilbige  ^Ibjectiöe  tonnen  and)  hü§! 
y  ftcfjnltcn:  sly  slyer  slycst,  neben  slier  sliest. 

3.  5)er  an^Iaiitenbe  einfadje  ßonfonant  öerboppelt  fic^,  lüenn 
bie  ©Übe  betont  i[t  nnb  einen  furjen  3}ocaI  I)at:  liot  hotter  hottest,  big 
bigger  biggest,  1  nnd)  in  unbetonter  ©übe:  cruel  crueller  crviellest. 
(25gl.  jebod)  B.  17:  mournfulest,  iisefulest.     Carlyle.) 

c)  5:iejen  vegelninf^igen  ^oi-'^^c"  i'cr  organifdjen  Steigerung  ftetjen 
einige  anomale  gegenüber: 

old  I)at  bie  gönnen  eider,  eklest,  bemer!en§mert!^  al§  bie  ein= 
^igen  formen,  mctdje  ben  Umlaut  jeigen,  lüeldjcr  in  ber  beutfdjen  (^"ompa= 
ration  alö  9Jegel  auäujetjen  ift,  neben  old  er  unb  oldest.  3^er  Unter= 
jdjieb  jmifdjen  beiben  ©teigerung§meifeu  fann  nid)t  mit  ber  mün]d)en§mert§en 
$e[timmt^eit  feftgeftellt  merben,  lüie  9:)Jä|ner  (I,  291)  Ijeröorljebt.  5(bäu= 
meijen  i[t  bie  33e§auptung  3mm.  ©d)mibt'§  (@r.  §.  127),  bie  ^^ormen 
eider,  eklest  fämen  nur  üon  ^erjonen  öor,  bagegen  j.  S.:  In  the  eider 
days  of  Art  (Longfellow),  The  faded  fancies  of  an  eider  world 
(berj.,  cit.  5JJä|ner  a.  a.  O.);  ebenjo  abjumeijen  [inb  bie  33e!^au]3tungen 
S)egenr)arbt'§  (§.  75),  Sijdjoff'S  (2.  25),  @ejeniu§'  (II,  34)  u.  %, 
[ie  mürben  nur  gebraud)t  bon  ^perfonen,  bie  berjelben  gamilie  angeijörten, 
mit  einanber  öermanbt  mören,  j.  S.:  Goneril,  the  eldest,  declared  that 
she  loved  her  father  more  than  words  could  give  out  (Lamb).  It 
was  vnih.  some  difficiüty  that  John  arranged  that  they  should  ride 
by  turns,  and  the  eldest  should  ride  first  (W.  Irving,  Sk.-B.  20). 
(fiefie  bagegen  5.  33. :  He  was  a  beau  of  all  the  eider  ladies  and 
superannuated  spinsters,  aniong  whom  he  was  habitually  con- 
sidered  rather  a  young  fellow  baj.  21);  ebenfo  bie  ^e^auptung 
3.  ©d;mibt'§  unb  2)egenljarbt'§,  ha^  eider  nidjt  prübicatiD  fte[;en 
tonne  (j'ietje  bagegen:  Is  that  the  eider  and  art  thou  the  heir?  Shakesp., 
K.  John  I,  1). 

SDer |)auptunterid)ieb  ift,  mie  53U|ner  unb  2B agner  =  |)err ig  (§.340) 
I)crüorI)eben,  ha]],  menn  blofs  eine  5ßergleid)ung  be»  5tlter»  Dorliegt, 
ol^ne  9iücfl'id)t  auf  ein  fjo^e§  bitter,  eider  unb  eldest  ^u  gebrauchen, 
older  unb  oldest  aber,  menn  gerabe  bie  5(bfid)t  Dorliegt,  nid)t  nur  relatiö 
ba§  ^(Iter,  fonbern  ein  abfohlt  Ijofjeö  llter  au^jubrürfen,  fo  ha]]  eider  bem 
franj.  aine,  older  bem  franv  plus  vieux  cntfprid)t.    g-reilid;  mirb   felbft 
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biefer  Untcrfrf^icb  nidjt  imnici  lHHicf)tct,  loic  in  bcr  eben  aiujcgobencii  Stelle 
Don  JÖ.  3i"Diuc3  (the  cklcr  hulies)*). 

^iiödefonbci-e  ift  bie  Ginjctjräiifiing  bcr  Ütcgel  511  beadjten,  ha]]  „älter 
al§"  pröbicatiD  jckt  mir  olcler  tlum  f;ci[}t,  eider  tliaii,  loeldjeä 
frül^er  5.  33.  ddu  SI;afcfpeare  gebrcuidjt  iDurbc  [I  have,  Sir,  a  son  by 
Order  of  law,  sorae  years  eider  tlian  tliis  (K.  John).  0  wise  and 
iipright  judge!  How  miich  more  ekler  art  tliou  tlian  thy  looks! 
(Sh.,  Mercli.  Yen,  IV,  1)],  ahi  ucrtiltet  gilt,  ioä^renb  tlic  ekler  feljr  tüoljl 
präbicatiü  [teljcn  faun,  ganj  lüic  mau  im  gransöfifdjen  facjeu  tann:  C'est 
Taine  de  mes  fils,  aber  nid)t:  II  est  ainc  que  .  .  . 

latc  bilbet  G'omp.  later,  Siip.  latest,  unb  latter,  ©itp.  last,  wo- 
Don  biefc  bcn  ©egcnfol^  511  former,  first,  nlfo  bie  9teiIjcn[oI{je  örtlid)  imb 
jeitlid),  jene  fpäter,  fpäte[t  bebciiten.  „^((lerbinga  fönueu  beibe,  nnmeutlid) 
im  ©uperliitiu,  leidjt  mit  cinnnber  iiertaiijdjt  merbeu"   (ilJäluier). 

near,  6omp.  nearer,  ©iip.  nearest  itnb  next,  erftereg  örtlid)  unb 
im  bilblidjen  ©inne  gebraudjt,  letiterea  üon  ber  3fit  inib  Diei^eufolge. 

The  nearest  way,  niy  nearest  relation. 

The  next  village.     My  next  neighljour.     It  is   next  to   im- 
possible.    The  districts  next  to  the  Highlands.    Scott,  Tal.  Gr.  10. 
What  is  that  dish  next  to  you?    Bulwer,  Pelham. 

far,  6omp.  farther,  ©up.  farthest,  unb  further,  furthest,  beibe 
t^ormen  gebraud)t  im  i)rtlid)cn  Sinuc,  im  bilbtid;en  Sinne  nur  bie  letUcren; 
far  roirb  aU  attributiüe§  5(bjeetiü  nui[t  erfe^t  burd)  distant. 

g  0  0  d ,  (Jomp.  Letter,  Sup.  best,  üon  einem  ungebräudjlidjcn  ^^ofitin 
bat,  lüie  l^odjb.  beffer  üon  baf],  bnä  nod;  non  3)idjtcrn  jumeilcn  ijebrciudjt 
mirb.    („^a§  madjt,  er  ffjat  [id)  ba[5  IjerUür."     Sdjiller.) 


*)  ''i[u\  büfjcHic  Sicjultüt  !ümtnt  nud)  eine  nu5fuf)vlid;e  Untevjudjuiio  Hon  ©atllcr 
l^inau§,  bie  fid)  in  ben  (inglijd)cn  Stiibicu  Don  iiöll'ino,  ^-öb.  VI,  ©.  27  Ins  50, 
finbet.  Gä  tiiivb  S.  29  ba()in  äiijanintciiijcjaijt,  „^bai^  ekler  (eklest)  and)  tjunj  alli]ciiicin 
unb  ol^nc  33e3ic(;ung  auf  irgcnb  einen  (55vnb  ber  i'evlüanbtjdjaf t  üon  'Incv; 
Jonen  wie  Don  ^aä)<:n  fielet,  loenn  ber  ©ecicnjatj  younger  (youugcst)  ift,  unb  buji 
in  5yerlnnbung  mit  beni  ^ihtitel  bann  the  ekler  (tke  eklest)  aud)  präbicatiu  qc- 
bxandji  loirb."  "itutjeibcin  (jeden  mir  bie  33enierfung  £.  -i'J  IjerDor:  „Selten  unb  3U-- 
mei[t  nur  in  ber  älteren  Sprad^e  wirb  eldest  [im  Giegcnjotj  ju  eider]  nud)  nttri-- 
butio  Hon  anberen  als  bertcaubten  '"i^erjoncn  ober  üon  Sod^en  gedraud)!."  Eklest  ift 
im  jpäteren  CJebraudje  licjdjrötitt  uiib  Ifjciliuciie  burd)  oklest  Herbriingt  loorben. 
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bad,  ill,  evil,  6omp.  worse,  (£ii|.).  worst,  Don  einem  >Staminc 
weor. 

little,  less,  least.  ©ine  9k^5enfonn  bou  less,  Hein,  i[t  lesser, 
b.  Ij.  ein  Somparntiö  üon  einem  ©omparatiu,  toie  man  anä)  früher  worser 
neben  worse  gebrand)te,  unb  tuie  nearer  eigentlicf)  ber  (Somparntiö  eine» 
^ompni-citiüS  ift,  ha  iiear  ßomparatiü  mn  nigh;  bgl  lat.  proximior  öon 
proximus,  bentfd):  eijtcrer  Hdu  er[ter.  Sciöcgen  I)at  few  rcgelmäf^ig  fewer, 
fewest. 

Witliin  a  circumference  the  radius  of  wliich  does  not  exceed 

five  miles,  there  are  never  fewer  than  two  millions  of  human 

beings.    Miiddie. 

miich,  many,  more,  most;  ebenfo  lüie  ba§  bentfdje  mefjt,  mcift, 
eigentlid)  Gomparatiü  unb  ©uperlotiö  üon  (gol^.  mikils)  agf.  micel,  mycel, 
mucel,  altengl.  micliel,  muchel,  mit  ber  Söebeutmtg  gro^  unb  öiel 
(gott).  Gomp.  maiza,  ©up.  maists,  agj.  mära,  mäest). 

2.  5Ua  eine  bejonbere  Oiruppe  orgonifc^er  (Steigerung  finb 
aud)  bie  jdieinbar  mit  angehängtem  most  bon  ^räpofitionen,  'iJlböerbien 
ober  ©ub[tantiben  gebübeten  ©uperlatiüe  onjufe^en,  benen  jum  Sl^eit  ein 
Gomparatiö  entjprid)t. 

Siefe§  most  lautete  nömlicf)  urfprünglid)  mest,  unb  in  biejer  ßnbung 
[inb  ^tüei  ©uperlatiöenbungen  beuldimol^en ,  ba§  je^t  gebräud)lid)e  est  mit 
einem  gefdimunbenen  unb  felbft  im  ^tngeljädji'ijdjen  nur  nod)  jpuriüeiie  \\ä) 
jeigenben  ema  (most  =  mest  =  ma-est),  ba»  eine  Somparatibform 
tlier  neben  [id)  Ijatte  (got^.  tiima,  6omp.  thar),  jo  bafj  biefe  g-ormen 
eigentlid)  ©uperlatibe  bon  ©uperlatiben  [inb.  «Spuren  biejer  alten 
Komparation  mit  ther,  ema  [inb  im  9Jeuengl  other,  ag[.  other,  gotl^.  an- 
tliar,  whitber,  ag[.  bwaeder,  furtber,  ag[.  furdra,  unb  former,  gebilbet 
mit  ber  ßomparatibenbung  er  bon  bcm  olten  Superlatib  forme,  ber  er[te, 
nadjbem  man  biejen  al»  foldjen  ju  [üljten  berlernt  I}atte. 

b-rüf;  [d)on  ging  ha^  33er[iönbni[3  [ür  bie[e  alten  SuperIatib[ormen  ber= 
loren,  man  gemöf)nte  [id;  baran,  [te  aU  ^o[itibe  ju  bel)anbe(n,  unb  [o  ent= 
[tanben  balb  biete  g-ormen  mit  ber  Supertatibenbung  mest,  bie[e  bertt)an= 
bette  [id)  in  most,  ba§  mürbe  gebeutet  al§  Superlatib  ju  more,  unb  nun 
al§  Superlatibcnbung  ^räpoptionen,  5(bbei-bien  unb  Sub[tantiben  angerjängt, 

^affelbe  (Sreignif?  i[t  in  bef darauf tem  Tla]](^  aud)  im  2)eut[djen  cin= 
getreten.    6Dmparatib[ormcn  mit  bcm  gebadeten  tbar  [inben  [id;  im  (5)otf)i[d;en 
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aftra  üon  af,  im  ^)t(tf)Ocf)b.  vordar,  hintar,  nidar,  unb  im  93^ittcl=  uiib 
9leufjOi^b.  üorbcv,  Ijintcr,  nicbcr;  (Supcrlatiuformcu  mit  tuma  (tama)  ober 
nur  im  ©otljifdjcu:  aftuma,  bcv  I)intcr[tc,  iftuma,  bcr  nödjfte,  innuma,  ber 
inner[te.  2)ie  übrigen  DJhmbartcu  gelten  bei  bcr  53i(binig  be§  (buperlatiü§ 
bon  bem  ali  ^^o[itiü  genommenen  Gomparatiu  an§:  aIt(joc()b.  liintarost, 
fjinterfte,  fordarost,  üorberfte,  nidarost,  untarost. 

^iefe  fü  mit  most  gebilbetcn  ^^^ormen  [inb  folgcnbe: 

^^0  fit  in.  (£oinpavaliD.  ©u))cvlntiu. 

(before,   in  3iM'^"'^i^=     '^lie  former,     tlie  foremost,  ber  Horberfte. 

menjelungen  fore, 

^rtipof.  u.  ^IbDerb) 
altcngl.  forme  —  former  —  formest;  agf.  forma  —  formesta. 
(behind,  in  3iiÜ^"^^     hinder,     hindmost,  hindermost,  bcr  (jintcrftc. 

menfcljungcn  bind,  agf.  binduma;  gotf}.  bindumists. 

^räpoj.  n.  ^Ibüerb) 
(in,  ^^räpoj.  n.  5(bli.)      inner,  inmost,  innermost,  ber  inner[te. 

ngf.  innera.      agj.  innosta,  innemesta;  gotr}.  inniima. 

((oirt,  ^IbDcrb)  outer,  outmost,  outermost,  b.  QUfH'rftc. 

ag).  ütemest. 
(out)  utter,  u  t  m  0  s  t. 

33eibc  nntcrfdjcibcn  [id}  \o,  bnfj  outer,  outmost  ben  9taum  bejcidjnct; 
utter,  utmost  bcn  Ö)rab  (tbe  utmost  misery);  utter  tann  Qud)  ©upcr= 
latiöbebeutung  Ijcibcn,  5.93,:  to  fall  into  utter  decay.  MacauL,H.E.  1,379. 

(up,  ^röpof.  u.  ^Ibü.)     Upper,  uppermost  (upmost),  obcr[te. 

(over,     „  „    )  overmost,  f)öd)[te, 

(under,  %>iüp.,  5(bt).)  und  er  most,  nntcrftc. 

(beneatb,  „         „   )     netber,  netbermost,  nntcrftc. 

(after,        „         „  )  aftermost  (nur  in  bcr 

<£d)itfcrfprad)c),  fjintcrftc. 

(bitber,  9Ibücrb)  bitbermost,  ber  niidjftc 

Qn[  biefer  Seite. 
middle,  ^bjcct.,  in  ber  W\ik,  mittel,    middlemost,  midmost. 
low,  niebrig,  tief,  lower,  lowermost,  neben  lowest 

far,  fern,  furtber,  furtbermost,  neben  furtbest. 

high,  \)o6),  higher,  highmost,  neben  higbest 

(öera(tet). 
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top,  ©pitjc,  ©ipfcl,  topmost,  bcr  obcrftc,  l)öd)\k. 

head,  ,*ilopf,  he a dm o st,  „    iun-bci[te. 

end,  endmost,  „    entfcrntc[te. 

south,  southmost,  „    füblidjftc. 

wGst,  westmost,  „    iue[t(id)[te, 

and]  soutliernmost,  westernmost,  northernmost. 

3.  (Snblid;  [inb  I)ier  nod)  unter  bcn  ^rjdjcimnujeu  bcr  orcjQiiifdjcn 
Steigerung  bie  au»  bem  Sateinifdjcn  Ijerübergenommenen  5or  = 
men  ju  crmäfjnen:  superior,  inferior,  anterior,  posterior,  exterior, 
interior,  junior,  senior,  major,  minor,  deterior,  iilterior,  prior. 

B.    Sie  Drgonijdje  (Steigerung  im  ty^"fi"5öjtfd)en. 

®a§  granäöfifd)c  ^at  biejen  reid)en  gformen  bes  (Snglijd;en  nur 
bürftige  9?e[te  ber  nitcn  (atcinifd)cn  ©teigerung§türincn  gegenübcrsuftellen. 
Sie  befdjränfcn  fidj  au]  bie  hm  guleljt  genannten  englijdjcn  5tbjectit>en 
superior  etc.  entiprcdjcnben  äöörter,  unb  bie  Steigerung  Don  bon,  mau- 
vais,  petit,  lüoäu  nodj  einige  wenig  gebraudjte  gönnen  au]  issime  fonnncn. 

1.    Xie  Goniparatibe  auf  erieur  unb   anbcre  mit  feljlenbem 
^^üfitiü. 
sup erieur,  I)öl;er,  sup.  supreme,  f)öd)[ter;  engl  superior. 

Tetage  superieur,  les  puissances  superieures,  supremes. 
inferieur,  niebriger,  sup.  infime;  engl  inferior. 

les  plauetes  inferieures,    la  partie  inferieure   de    l'air,   du 

Corps,  la  levre  inferieure. 
Toute  cette  force  du  roi  qu'il  venait  de  briser,  lui  infime, 

avec  la  force  de  Dieu.    Y.  Hugo,  N.-Dame. 
les  rangs  intimes  de  la  societe. 
anter ieur,  früher,  öorI)ergeI)enb,  borber;  engl,  anterior, 
la  partie  anterieure  de  la  tete,  93orber!opf. 
la  vente  est  anterieure  ä  cette  loi. 
posterieur,  flinter,  fpäter;  engl,  posterior. 

la  partie  posterieure  de  la  maison. 
Interieur;  engl,  interior;  SupcrI.  intime, 
les  parties  interieures  du  corps. 
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extericiir,  iiiiiu'iTr;  ciujt.  cxterior;  3iipcr(.  extreme, 
les  ornements  exterieurs  d'un  batiiuent. 

iiiajeur,  gvöf^cr  (feiten),  OoKjafjvig ;  on  est  majeur  a  vingt-cinq  ans. 

uiic  fille  majeure;   l'aJBfaire  majeure;   rexcommunication  m. 

force  majeure,  übenuiegcnbc  93?nc^t,  smimjenbe  Uinftänbc. 

11  y  a  ete  contraint  par  une  force  majeure.  Des  causes  ma- 
jeures,  tüidjtigc  5{ngelcgenfjeiteii  bcy  ©taatc»  ober  ber  .*ilirrf}c. 

Des  raisons  maj  eures,  des  considerations  politiqucs 
m'obligent  a  regret  a  renoncer  ii  un  reve  (^ue  j'aurais  ete 
hcureuse  de  realiser.     Scribe,  V.  d'Eau  11,  3. 

la  majeure  partie  (des  babitants)  =  engl,  the  major  part. 

La  majeure  partie  de  la  verite  devint  claire  pour  tout  le 
le  monde.     G.  Sand,  Cous.  21. 

le  ton  majeur,  ®ur=2:onart  =  engl,  tbc  major  key. 

mineur,  fleiner,  niinberjäf^rig ;  ©iiperL  minime. 

caracteres  mineurs,  Üeinc  53ud)[taben;  le  ton  mineur,  ^J^DÜtonfirt. 

un  Intervalle  mineur;  l'Asie-mineure;  engl.  Asia-Minor. 

rexcommunication  mineure,  bcr  fleine  .Qircf)enbann. 

les  freres  mineurs,  {yranjiätancr,  ^liinoritcn. 
engl  minor,  Meiner,  nnnberjafjrig,  jünger;  tbe  minor  key,  '!))Jof(tonart. 

ulterieur,  jeni'eitig,  ineiter,  ferner,  onbertneitig. 

la   Calabre    ulterieure;    l'lnde    ulterieure    est    au-dela   du 

Gange,  qui  la  separe  de  l'lnde  citerieure. 
les  nouvelles  ultcrieures  ont  confirme  ce  qui  se  disait. 
demandcs  ulterieures,  fonftige  ö^ragen,  Sitten, 
engl,  ulterior  mit   beiben  33cbentnngcn :  ulterior  demands,  propo- 
sitions,  measures. 

citerieur,  bie^feitig;  les  Alpes  citcrieures. 

Xay  cntjprecf)enbe  ä!3iirt  fel)(t  im  (^nglifitjen;  nmgeWjrt  fe(j(t  im  Jran= 
5öfifcf)en  ba§  entfpredjenbe  äi-Hut  für 

engl,  senior,  älter,  junior,  jünger,  mofür  aine  nnb  cadet, 
puine  gebilbct  uiurben;  bie  beiben  erfteren  ancf;  mit  Snperlntiubebentnng: 
Celui-ci  des  Silva  c'est  l'aine,  c'est  l'aieul,  l'ancetre,  le  grand 
homme;  Don  Silvius,  qui  fut  trois  fois  consul  de  Rome.  V.  Hugo, 
Hern.  II.  ?. ;   unb  für 
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oiU]l.  prior,  fiiUjcr  (prienr  nur  Siibj'tantili :  bei  '4-Hior),  lucUjucnb  bcr 
©upcvlatiu  primc  \\ä)  in  ciiiujcii  'iHUbinbinujcn  crljalten  t)at:  de  prime 
abord,  Je  prime  lace,  luni  luun  Ijfieiu,  auf  bcii  cr[tcn  331icf;  premier 
unb  deriiier  [inb  niid;  tila  ©iipcrlntine  niijufcfjcn. 

2.    (vinißc  bcr  unrcgclnuif^ißcMi  latcintjdjcu  (^'ompav. 

5ßofit.  6omp.                                     Siipevl. 

bon,  meilleur,         le  meilleur,  ^ccutnnu  le  niieiix, 

mauvais,  pire,                 le  pire,                „         le  pis. 

petit,  inoiudre,         le  moindre,        „         le  moiiis. 

3m  ^Utfvünjöfijdjcu  (amen  uodj  baju : 

graud,  grandres,  ?kciif.  graignor. 

magnes,  niaiue,  maires,  major,  maur,  f.  Burguy  I,  103.  III,  228. 

3.    Einige  «Supcriatiöe  auf  issime. 
3)ie  metftcii  fiub  bem  ;CstiiIit'itilit)i"n  cnt(el)ute  51itulatüren: 

illustrissime ,  cdaitdjt,  emineiitissime,  f^odjlüürbigft,  excellen- 
tissime,  allcrüortrefflidjft,  reverendissime,  I}od)Unirblc| ,  serenissime, 
burdjiaudjticjft,  amplissime,  I)üd)gclaf}vt  (%M  liiicS  Uniucrfität^rcctorö), 
nobilissime,  crlaudjtcr  (gcneralissime,  ©iibft.,  ©ciievalijfimiiy). 

^iV^n  ciiii(]c  Diadjbilbuiujcn,  bic  mcifteui:  in  jdjcv^Ijaftcr  ober  ivoiiifdier 
äBcife  gebvandjt  merbcn: 

savantissime ,  Ijodjgelaljrt,  grandissime,  ]d)\:  (jrofj,  rarissime, 
Ijödjft  feiten,  parvulissime,  feljr  flein,  clarissime,  evlaudjt,  bellissime, 
nnijemein  fdjön. 


Taui)  bem  33orbi(be  ber  lateinifdjen  ©teiijcrunei  bnrdj  magis  maxime, 
bie  in  einzelnen  ^-äncn  ftatt  ber  organifdjen  eintritt,  Ijat  fid)  im  ^-ranjöfifdjen 
bie  «Steigerung  buri^  plus  unb  le  plus  gebilbet,  unb  jumr  al§  bie  regel= 
möfjigc,  bie  nur  in  "Den  eben  angefüfjrten  luenigen  g-äden  bnrdj  organifdje 
gürnu'n  Dcrtreten  luirb.  ^n  Uebereinftimnumg  bamit,  aber  nid)t  nad;  biefent 
SiBorbilbe,  fjat  fidj  im  ^iglifd^en,  unb  jinar  fdjon  im  5(ltenglifdjen,  eine  um= 
fdjreibenbc  Steigerung  burdj  iHufe^ung  bon  more  unb  most  allnuifjlid) 
entmirfctt.    ^sfjr  33erljältnif]  jur  organifdjen  Steigerung  ift  aber  bie§,  ba[5  fie 
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lipi7iiujC'U)cijc  in  bciijcniiicii  ^S'älU'ii  ciu^'iUlvctoii  Ijat,  luo  bicfc  (]cu>ö()nlid)  iiidjl  ftcfjt, 
iilfü  bei  iiicfjifilliitjcn  iinb  .yifdininciujcjciUcn  '^IbjcdiDcii  itnb  bei  ^iHUlicipien. 
3^amit  i[t  luitiivlid)  nicijt  gejtiijt,  ha]]  fie  uic()t  and)  bei  benjcnißeu  IHbjectiüen, 
luelif^c  bic  LHtjiiuijdje  Steiijcruiii]  5ulafjen,  (jebraiufjt  luerbeu  bürftc.  9Jku 
I)at  bei  biefeii  bie  KhxIjI,  aiivb  [irf)  aber  geuibfjulidj  nur  bann  für  bic 
nmfdjreibenbe  ^^-orni  entfdjeiben,  menn  meljrcre  ^tbjcctide  ^u[animen  5U  [teigern 
finb,  Don  benen  einö  bie  unijdjreibenbe  gornt  bcrtangt. 

(Sine  feltfnnte  5adjc  i[t  c§,  bafj  [idj  im  ^-ransüfildjen  unb  C-ntjIijdjen 
mie  in  fo  mandjen  anberen  beruianbien  Spradjcn  eine  inubinbung  ber  um= 
fdjreibenben  mit  ber  organiidjen  Steigeruiuj  finbet,  bafj  orcjanijdje  8teige= 
rungöfürmcn  511m  ^^meiten  ^Jiale  gefteigert  merbeu  bnrd)  '-Inirfeijung  ber  jiir 
Umjdjreibiing  ber  OJrabe  be[timmten  ^.Jlbberbien. 

li^ie  in  ben  jdjDii  angefüljrten  englifdjen  /formen  worser,  lesser, 
nearer,  mie  in  ben  ^uperlatiDcn  auf  most,  foremost,  liiiiclmost  etc.,  toie 
in  bem  latein.  proxiniior  non  proximus,  postremissiraus  bon  postremiis, 
bem  griedj.  eöiatcoTarog  Don  töiurog,  JCQcorLötog  Don  TtQcoros,  luic  in 
ben  italieuifdjen  SuperUitioen  ottimissimo ,  minimissimo ,  sommissimo, 
iutimissimo  (2)ie5  II,  GS),  im  beutfdjen:  erfterer,  5m ei  orgauifdjc 
Steigerungen  fteden,  ein  organifdjcr  t^omparalib  ober  ©upcrlntib  nod;  ein= 
mal  eine  orgauifd;e  Steigerung  erleibet:  fo  finb  g-ormen  tuie  franj.  plus 
lucilleur,  tü^  boIfi:tljümIid;  fein  foü  (Dies  III,  14),  altfranj.  le  plus 
trcs  Lei  enfant  (53urgut)  I,  lOG),  fpan.  mas  mejor,  latein.  magis 
major  (bei  '|Mautu§),  gried}.  ßsXtiov  ^älXov,  ^ällov  oXßicöreQog, 
^ad-QrxLoreQov  ^äkkov,  engl  more  hottere,  more  grettere,  the  most 
fairest  (mitteleuglifdj,  Slodj  I,  §.  149),  more  Idnder,  more  better,  more 
braver  (fogar  loss  happier  laiids,  Shakesp.,  Rieb.  II,  1),  most  bolclest, 
most  best,  most  poorest  (alle  bei  SI}a!efpcare  borlommenb,  f.  baf.) 
eine  2}crbinbung  ber  organifdjen  unb  umfd)  reibe  üben  Steigerung, 
bie  Steigerung  eineä  organifdjeu  (iomparatibS  ober  Superlatiba  burd;  um= 
fdjrcibenbc  Steigerung. 


II. 

©  e  b  r  a  u  d)   b  c  r   3  t  c  i  g  c  r  u  ti  g  ö  f  o  r  nt  c  tt . 

1.    ^  c  r   (£  0  m  ))  a  r  a  t  i  u. 

1.  S;ic  ^orm  ber  Umfd^reibinicj  lann  Im  Gngnjdjcn  für 
alle  ^(bjectiöe,  auc^  biejenigcn,  it3eld}c  ber  organiidjen  G^oniparation  fäljig 
[inb,  geBraudjt  iuerben,  mit  ^luaital^me  jcbod;  ber  imregelmäf^ig  gefteitjertcn. 
Unter  hm  tüenigen  organifdien  6Dmpnratii3en  bc§  gran^öftfdicn  finb 
mauvais  unb  petit  aud)  mit  plus  ;\u  [teigern,  btefe  (vomparatilie  unter= 
l'djeiben  [id;  aber  bon  pire  unb  moindre  burd}  bic  33cbeutiing,  inbem 

plus  mauvais,  fdjledjter,  pire,  fdjiimmer; 

plus  petit,  f leiner,  moindre,  geringer,  Don  geringerem  äöertl;, 
geringerer  2Öid)tigfeit  2C. 
bcbeuten.    3iiii3<^iien  finbet  fid)  plus  nadjgefeljt: 

Vous  avez  cru  fort  mal,  et  je  vous  suis  garant  Qu'un  sot 
savant  est  sot  plus  qu'un  sot  ignorant.   Mol.,  Femm.  s,  IV,  3. 

2.  SBie  ber  I;öf)ere  ©rab  in  ber  nmjdjreiknben  ©teigerung  burd)  plus, 
engl  more  bejeidjnet  mirb,  fo  ber  geringere  burd;  moins,  engl.  less. 
3)ie  erftere  g^orm  pflegt  man  le  comparatif  de  superiorite,  bic  smcite 
le  comparatif  d'inferiorite  ju  nennen,  5U  benen  nodj  eine  biitte,  le 
comparatif  d'egalite  (bie  ^yormen  mit  aussi,  si)  fommt,  moimn  fpäter 
bie  9{ebe  fein  mirb. 

?).  i^olgen  mcf^rere  (i'omparatiüe  auf  einanber,  fo  mu^  plus, 
moins  öor  einem  jeben  miebert^olt  merben,  t)ingegen  bei  engl,  more,  less  ift 
bie  SGßieber^otung  nidjt  nött)ig. 
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Le  monde  est  im  grand  liopital  de  tout  le  genre  liumain, 
qui  doit  exciter  votre  compassion:  l'avarice,  rambition,  renvie 
sont  des  plaies  plus  grandes  et  plus  danger euses  dans 
les  Times  que  des  abces  et  des  ulceres  ne  le  sont  dans  les 
Corps.    Fenel.,  D.  d.  M.  18. 

3[t  Don  bell  5it)ammcn[tcljciibcn  (.^oiupanitiücn  bcr  eine  ein  oröauijcljer, 
ber  anberc  ein  iimfdjvicbeiier,  fo  gilt  für  liihi  Gnglijdje  bic  Siegel,  'ba]]  juerft 
jener,  bann  biefer  [teljen  nni[5,  füH^  man  nidjt  üovjiefit,  beibe  5lbjeetibe  burd; 
bie  Umid)reibiing  ju  [feigem;  für  baä  ^rnnjöfifdje  be[tet)t  teine  Otegel. 

Where  does  the  honest  face  of  hospitality  expand  into  a 
broader  and  more  cordial  smile,  wliere  is  the  shy  glance 
of  love  more  sweetly  eloquent,  tlian  by  the  winter  fireside? 
W.  Irvmg,  Sk.-B.  19. 

4.  Sine  jföeite  ^ortüel,  loeldje  im  gransöfifd;en  neben  plus  jur  58i(= 
bung  be§  ßomparatiüa  üerföonbt  mxh,  ift  davantage.  @S  barf  aber 
nur  bann  gebraudjt  tnerben,  nnb  föirb  in  bem  g-aUe  gemö^nlid)  für  plus 
gebraudjt,  menn  foiuol}!  ba§  5U  fieigernbe  ^(bjectii),  al§  ber  jmeite  5l()eil  ber 
ü^ergleidjung  anögelaffen  ift,  33eibe§  an^  bem  S^ift^i^iJ^fii^J'^nBe  ergänzt  mer= 
ben  nuifr").  ^m  (Snglifdjen  [tef}t  aud)  in  bicfem  fyaüe  more,  aber  mit  ^^ln= 
lefjnnng  an  so  ahj»  'i>ertreter  bc§  auagelaffenen  ^IbjcctiüS. 

Vous  etes  fache,  je  le  suis  davantage.  —  Je  ne  sais  comment 
il  arrive  qu'il  n'y  a  presque  jamais  de  prince  si  mechant  que 
son  ministre  ne  Ic  soit  encore  davantage.  Montesquieu, 
L.  Pers.  127. 

^ufjcrbem  mirb  plus,  aber  feiten,  üertreten  burd;  autrenient,  unb 
smar  in  lierftärfenber  Jßeife. 

Que  si  maintenant  de  ces  circonstances  exterieures  de  la 
vie  de  l'artiste  nous  voulions  penetrer  dans  ce  qui  en  consti- 
tuait  l'essence  meme  et  le  labeur  immortel,  nous  y  reconnai- 
trions  aussitot  un  conflit  encore  autrenient  douloureux, 
une  fatalite  ecrasante  et  terrible.    R.  d.  d.  M.  XXXVII,  251. 


*)  Suhjeilcn  ftnbct  ftc^  davantage  and)  mit  nadjfülgenbein  que  9e()raucf)t:  Quel 
astre  brille  davantage  dans  le  firmament  que  le  prince  de  Conde  n'a  fait  dans 
l'Europe?  Boss.,  Or.  C.  II  n'y  a  rien  assurement  qui  chatouille  davantage 
que  les  applaudissements  que  vous  dites.     Mol.,  Bourg.  Gent.  I,  1. 
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Des  iiavigateurs  comme  les  Pheniciens,  de  bonne  lieure  en- 
hardis  ä  des  courscs  bien  autrement  lointaines  et  dange- 
reuses,  devaient  regarder  une  pareille  traversee  comme  mi  jeu 
d'enfant.    ®nf.  XXX,  514. 

L'image  .  .  est  triviale,  mais  eile  est  bien  autrement 
j  liste.    ®af. 

5.  ®cr  bor  beu  ßompamtib  tretenbe  beftimmte  5lrti!el  l^at  im 
gronjöfifdien  eine  gauj  anbcre  5ßcbeutung  al§  im  (SngU|(^en.  |)ier  bleibt 
bie  gorm  be§  ßomparatiijS  bon  ber  be§  ©uperlotibS  beutlicf)  gefd;ieben,  e§ 
mag  ber  ^rtücl  babor  treten  ober  nid)t,  folüol;!  in  ber  organijc^en  qI§  in 
ber  nmfdjreibenben  ^-orm,  the  longer  way,  the  longest  way,  tlie  more 
beautifiil  girl,  the  most  b.  g.,  unb  barum  fann  bie  bem  Satcinifdjen  nnb 
Seutfdjen  angeljörige  Ütegel,  ha]i  bei  33ergleid;ung  bon  nnr  jlüei 
(Begenpnben  ber  t)öt)ere  ©rob  bur(5^  ben  Somporatib  unb  nic^t  bur(^ 
ben  ©uperiQtib  bejetdinet  merben  mnfs,  aud)  im  ©nglifd)en  pn^  greifen, 
unb  gilt  bort,  freilld;  nid)t  ol^ne  bo^,  tok  im  ^eutjdjen,  bie  ©djriftfteHer 
[id)  mannigfad;  Uebertretungen  berfelben  erlauben. 

On  the  second  morning,  when  he  arose,  he  observed  from 
bis  window  that  the  greater  part  [sc.  of  Ins  force]  had 
disappeared.     Lingard,  H.  E. 

It  is  not  to  be  wondered  that  Edward,  who  had  sjDent 
the  greater  part  of  bis  life  in  the  solemn  seclusion  of 
Waverley  -  Honour ,  should  have  been  dazzled  at  the  liveliness 
and  elegance  of  the  scene  now  exhibited  in  the  long  -  deserted 
halls  of  the  Scottish  palace.     Scott,  Waverl.  43. 

One  [of  the  two  Burial  Societies]  held  its  meeting  at  the 

■    Sw£|-n    and    Horseshoe,    and    was    patronized    by    the    cheese- 

monger;  the  other  at  the  Cock  and  Crown,  imder  the  auspices 

of  the  apothecary:  it  is  needless  to  say  that  the  latter  was 

the  most  flourishing.    Irving,  Sk.-B.  24. 

3m  gronjöfijdien  !nnn  bon  biefer  Stege!  feine  iRebe  fein. 
Sa  ber  ©uperlatib  fic^  bom  ßomparatib  nur  burd;  ben  bortretenben  5trti!el 
unterfdjeibft,  fo  !ann  bon  einem  ßomparatib  überfjaupt  nur  bann  gefprod^en 
werben,  menn  bie  ©teigerung§form  oI;ne  5(rti!el  ftetjt.  %xiü  ber  IrtiM 
baju,  fo  liegt  ber  «Superlatib  bor.  Unb  biefelbe  SBirfung  mie  ber  ^rtüel 
^at  ba§  bortretenbe  poffeffibe  ^ronomen. 
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i^xüM)  Iä[5t  bcr  3itfiiininculjiiiu]  oft  crfcnncn,  haf,  in  bcr  2;(;at  fein 
©iipevlatiD,  JDubeni  bei-  (^omparatiü  mit  bcin  5trtifcl  Vorliegt. 

J'ai  beau  voir  ses  dcfaiits,  et  j'ai  beau  l'cn  blamcr,  En 
clepit  qii'on  eu  alt,  eile  se  fait  aimer,  Sa  grace  est  la  plus 
forte  (if)re  ^(umutf)  i[t  [tärfcr,  trägt  bcn  Sieg  baluin).  Mol., 
Mis.  I,  1. 

N'en  cleliberous  plus,  cette  pitio  l'emporte.  Mon  repos 
m'est  bien  eher,  iiiais  Rome  est  la  plus  forte.  Corn,, 
Cinna  II,  1. 

J'aime  mieux  moins  preteiulre  et  .  .  Lui  cedant  de  deux 
biens  le  plus  brillant  aux  yeux,  M'assurer  de  celui  qui 
m'est  plus  precieux.    2)erj.,  Rod,  I,  2. 

Si  l'aveuglement  des  peuples  n'eüt  pas  ete  iucurable,  eile 
[la  reine]  aurait  gueri  les  esprits,  et  Ic  parti  le  plus  just e 
aurait  ete  le  plus  fort.     Bossuet,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 


B.  giir  bic  beftiimntcreu  jijntaftifdjen  ®e[taltimgeu  bc§  Somparatibä 
fommt  e§  nun  tior  %ücm  barau[  an,  'oa^  jiücitc  ©lieb  bcr  5i)crglct  = 
(^ung  in§  5Inge  ju  [äffen. 

1.  2)a§  jlücite  ©lieb  ber  $l>ergleidjung  fann  fclbft  luieber  eine  (:5igcn= 
fctjnft  fein,  b.  I).  e§  fönnen  ^luci  @igenfd;aften  in  ^e^ng  anf  ben^ 
fctben  (biegen ftanb  mit  einanber  üerglicf)en  nnb  biejenige  bejeidjnet 
tuerben,  mid)t  biefem  meljr  änfommt  a(3  bie  anbere.  Uebereinftimmenb 
feljen  in  biefem  ^^afle  ba§  ^ranjöfifdjc,  Gnglifdje  nnb  S)entfd)c  bie  Um  = 
fd;rei6ung  be§  ßomparatiüa  burdj  meljr  nnb  bcrmeiben  bie  orga  = 
n  i  f  d)  c  n  3^  o  r  m  e  n. 

^rnnj.:  Peut-etre  est-ce  une  regle  generale  que  le  gouvernement 
militaire  est  a  certains  egards  plutot  republicain  que 
monarcbique.     Montesq.,  Cons.  Gr.  R.  IG. 

Cette  liberte,  qui  lui  semble  si  chere,  N'est  pour  Rome, 
Seigncur,  qu'un  bien  imaginaire,  Plus  nuisible  qu'utile. 
Corn.,  Cinn.  II,  1. 

Vous  etes  plus  sauvage  que  dctache;  votre  vertu  apre 
et  impatiente  ne  sait  pas  assez  supporter  le  vice  d'autrui, 
Fenel.,  D.  d.  M.  18. 
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engl.:      More  eloquent  than  jiidicious,   more  enterprising  than 
resolute,  tlie  faculties  of  Rieiizi  were  not  balanced  by  cool  and 
commanding  reason.     Gibbon  YII,  70. 

Mr.  Edward  Wortly  bas  been  represented  by  Dallaway  and 
others  as  a  dull,  pblegmatic  country  gentleman,  of  parts 
more  solid  than  brilliant.     Hunt,  M.  W.  B.  321. 

5tu§na:^m§lüeife  fommt  aber  ciwä)  bcr  organifdje  eomptiratiü  ifm  l3or. 
2öie  bciitjdje  (5d)ri[t[teüer  \\d)  erlauben  ju  fngcn: 

Seine  äßorte  finb  \val]xn  nl§  fiiitj ;  biefe  ^lii§rufiingen  [inb  rljeto^ 
tiji^er  al§  grünblidj  (2ej[ing);  [tdt:  nicfjv  mijx  al§  tdtg,  nidji-  rljeto= 
x\\ä)  nl§  grünblid). 
fo  englifdjc:  Your  Company  is  fairer  than  lionest.    Sbak.  (Mätzn.  1,297.) 
'T  is  better  than  'tis  long,    llamsay  (Fiedl.  &  S.  II,  248). 

^m  Sateinijdjcn  unb  ©riedjijdjcn  \vax  biefe  5hi§bnid§lDcife  fcgor  bie 
9?egcl,  nnb  ba^u  tarn  Ijier  bie  (5^igentfjüniUdjfeit,  btip  aiid)  ha§,  ä^eite  ?lbjectiö 
in  ben  ßomparatiü  gefegt  mürbe. 

Collegae  ejus  Paulli  una,  pridie  quam  ex  urbe  proficisce- 
rentur,  concio  fuit,  verior  quam  gratior  populo.  Liv.XXII,  38. 
Calidior  quam  cautior  pericula  adiit.     ^ 
©riei^.:    la  6tQat7]'yol  Tclaiovag  rj  ßsXziovsg.    Aristoph.,  Ach. 
'Ino^rjv  TCQod-vfiog  ^äXXov  rj  öofpcoTEqa.     Eur,,  Med. 

2) od)  finbet  fid}  banelien  and)  magis  .  .  quam: 

Magis  audacter  quam  parate  ad  dicendum  veniebat.  Cic, 
Brutus  68. 

2.  S)ü§  jlDeite  ©lieb  ber  33erglcid)ung,  b.  \).  ber  @egen[tanb,  ber  al§ 
ÜJJafiftab  iwx  5lbjd)Q|ung  be§  @rabe§  einer  ©igenjdjaft  an  einem  anbeien 
©egenftanbe  aufge[teflt  tt)irb,  !ann  ein  ©ubftantiö  ober  ein  ^^ronomen  fein. 

e§  öerbient  I}ier  ()erüorge!)oben  5u  toerben,  baf]  biefe§  ©ubftantiD  ober 
Pronomen  inuner  ala  "ha^  ©nbject  eine§  nnöollftänbigen  5iebenjat;es  ber 
S3ergleid)nng  anfjnf äffen  ift,  föeldjer  ba§  5(bjectiii,  nni  beffen  Sleigernng  ea 
fic^  l^anbelt,  ^um  ^räbicate  l^at. 

3.  33.  ber  ©a|;:  Les  actions  sont  plus  sinceres  que  les  paroles 
^eipt  in  Hofier  5(u§fiiljrlidjfeit  .  .  que  les  paroles  ne  sont  sinceres.  Ma 
gloire  vous  serait  moins  chere  que  ma  vie  (Rac.)  =  .  .  que  ma  vie 


—  si- 
ne vous  est  chere.  Gö  fodtc  biifjer  [tmuj  genommen  ba§  ©ubftantiö 
ober  'Pronomen,  iueld;e§  ben  jtueiteu  2:fjeil  ber  5>ergleidjung  on§moi|t,  bnrc^ 
eine  ßonjunction  mit  bem  ßomparatiü  üerbunben  nievben,  nnb  fo  gefc^ieljt 
e§  im  ö'vanjöfifrfjen,  6ng(i)d;en  unb  ^entfdjcn.  6a  [inb  bie  Gonjunctionen 
fronj.  qiie,  engl  tlian,  bcntjd)  al»  unb  benn,  lueldjeö  im  ^JJittelfpdjb. 
(danne)  bie  einzige  mar. 

®a§  Sttinenijdjc  mcidjt  erfjcblid)  ab,  inbem  e»  fjänfiger  ben  (Benitib 
(cli)  nly  che  fcljt,  mie  ja  fdjon  ber  Sateiner  [tatt  quam  ben  ^)lblatiö 
fe^en  burfte  unb  mie  im  ^dtljodjbeutfdjen  ber  2)atib  [te^en  tonnte.  Ella 
e  piü  bella  e  piü  ricca  cli  sua  sorella.  Nemo  Romaiiorum  eloquen- 
tior  Cicerone.     Der  ist  mir  strengiro  ([lärter  al3  id)). 

2)aa  g^ranjöfifdje,  unb  mit  itjm  überein[timmenb  ba§  ©panifdje,  fe|t  ba§ 
entfpredjenbe  de  nur  in  bem  einen  ^^aKc,  mo  feine  5i>ergteid)ung  borliegt, 
bann  nämlid),  menn  auf  plus  ober  moins  eine  !^al}i  folgt,  b.  Ij.  mcnn  bie 
Quantität  eine^^  Oiegeuftanbeö  in  ber  Steife  beftimmt  mirb,  ba[]  fie  al§ 
grijf^er  ober  tleincr  ala  eine  anbere  angegeben  mirb,  5.  23.  plus  de  cent 
quintaux,  ma§  nur  fo  biet  ift  alö  ceut  quintaux  et  plus. 

2)a§  2(Itfranäöfifdjc  freilid)  [timmte  ju  bem  Stalienifdjen:  meilhor  de 
nos  =  meilleur  que  nous,  il  est  menres  de  =  moindre  que,  plus 
fiers  d'un  sengler,  plus  rice  de  vous,  plus  biele  de  moi;  f.  anbere 
33eif|)iele  bei  Burguy  I,  107. 

2)a§  @ngtifd)e  fe|t  ^mar  immer  than  nad)  bem  (Fomparatib,  aber 
in  ber  eigentfjümlidjen  ^lu^betjunng  beffetben  auf  9?elatibpronomina  läfjt 
es  beutlid)  ertennen,  baf?  itjm  babei  ber  ©ebraud)  be§  lateinifdjen  5lb(atib§ 
ftatt  quam  al§  ^Inu-bilb  borgefd;mebt  fiat.    2(uf  ©apilbuugcn  mie: 

It  is  Said  that  Pope,  than  whom  few  people  had  more 
vanity,  was  a  small  deformed  man.     (Degenh.  266.) 

I  think  that  your  Excellency  (than  whom,  if  no  man 
sees  more  tlie  folly  in  a  statesman  of  over-refining,  no  man 
also,  I  apprehend,  sees  more  clearly  the  necessity  of  his 
Piercing  beyond  the  surface ,  and  seizing,  from  the  confused 
History  of  the  Fast,  some  one  broad,  though  nietaphysical  prin- 
ciple  .  .)  ,  .  will  perceive  that  when  etc.    Bulwer,  Engl.  E.  I,  3. 

For  myself  in  these  days,  I  seem  to  see  in  this  indestruc- 
tibility  of  Hero-worship  the  everlasting  adamant  lower  than 
which  the  confused  wreck  of  revolutionary  things  cannot  fall, 
Carlyle,  Her.  I,  14. 
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So  rnucli  the  fear  Of  thunder  and  the  sword  of  Mchael 
Wrought  still  witliin  them;  and  no  less  desire  To  found  this 
netlier  empire,  wliich  miglit  rise,  By  policy  and  long  process  of 
time,  In  emulation  opposite  to  Heav'n:  Wliicli  when  Beelze- 
bub perceived,  than  whom,  Satan  except,  none  higher  sat, 
with  grave  Aspect  he  rose,  and  in  his  rising  seem'd  A  pillar 
of  State.     Milton,  P.  L.  II,  299. 

lüürbe  ha§,  ®nglifd)e  niemals  gefommcn  fein,  menn  nic^t  ben  mit  dQf[ifd)er 
Sitcralur  geuäljrten  englijdien  ©djriftftellern  bie  unjä^Iigen  ©teüen  be§ 
2Qtcinifd;en  öorgefc^irebt  !)ätten,  föo  quo  für  quam  qui  ftef)t,  5.  ^.: 

Bellum  Punicum  secundum,  quo  nullum  neque  majus 
neque  periculosius  Romani  gessere.    Liv.  XXXVIII,  53. 

Phidiae  simulacris,  quibus  nihil  in  illo  genere  perfec- 
tius  videmus,  cogitare  tamen  possumus  pulchriora.  Cicero, 
Or.  II,  8. 

Sebeittfam  für  biefen  3iiftinii"f"^}öng  ift  bcr  imlrgifdie  ^kcufatib  whom, 
lüofür  who  [tefjcu  müfste:  er  erfUtrt  fidj  nur  al§  ä>ertreter  beS  Iatetnij(^en 
Casus  obliquus,  be§  ?lblatit)§. 

©ine  brittc  ^nrtüel,  ftieldje  au^er  que  unb  de  jtnifdjen  bem  ©om= 
^}QrQtib  unb  bem  smeiten  %i)ük  ber  23ergleid;ung  juweilen  erjd)eint,  i[t 
ä,  engl  to.  (S§  ift  bie§  ber  gaU  noc^  hm  oben  angeführten  6ompara= 
tiüen  superieur,  superior,  inferieur,  inferior,  posterieur,  posterior, 
anterieur,  anterior,  in  beren  ^Begriffen  eine  SDatinbejieljung  liegt.  @ie 
fönnen  aber  aud),  ju  ©nbftantiüen  erijoben,  mit  bem  ©enitiö  ober  bem 
Pron.  possess.  öerbnnben  tucrbcn:  my  superior,  his  inferior. 

Je  savais  ,  que  je  n'etais  pas  faite  pour  etre  la  femme  du 
comte  Albert,  par  la  seule  raison  que  je  ne  m'estime  l'iu- 
ferieure  de  per  sonne  devant  Dien,  et  que  je  ne  voudrais 
recevoir  de  gräce  et  de  faveur  de  qui  que  ce  soit  devant  les 
hommes.     Sand,  Cons.  58. 

freiere  ^Beübungen  5nr  Umfdjreitnmg  be§  que  fornmcn  aud)  bor: 

Au-dessus  meme  de  Tamour  de  la  gloire,  il  y  a  un 
sentiment  plus  pur,  Tamour  de  la  verite.     Stael,  All.  I,  8. 

3.  £a§  jmcitc  ©lieb  ber  ä^ergleidjuug  fann  burd;  einen  üoUftön  = 
bigen  9kbenfa^  ber  33ergleid;nng  nu^gebrürft  fein,  b.  !>  c§  fann  ber 
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©rob  ber  (Sigenfc^aft  babiiud)  (ic5cid)net  fein,  bnfj  er  mit  einem  ©rabc  ber= 
felben  üerglicljen  mirb,  ber  bnrd)  eine  Si^äticjfeit  auygebriirft  i[t,  befonber^ 
ein  Renten,  ©(anben,  (^rmarten,  ^IBünfcljcn,  ^-üi^tfjten.  Snt  granjöiifdjen 
fjaben  biefe  <Sä|u'  bie  (5igentt)ümlid)fcit,  baf]  bem  ^^>räbicate  bie  er[te  ^legation 
ne  beigefügt  tuirb,  löenn  ber  (yomparatiD  felbft  in  einem  beja^enben  Ba^e 
fte^t,  eine  (Sigenf)eit,  bie  jumeilen  im  ^cutfdjen  nad}gecif)mt  loirb,  5.  33.: 

2Bir  muffen  ha^  3Ber!  in  biefen  näd)ften  3:agen  meiter  förbern,  al§ 
e§  in  ^Qfjrcn  nid)t  gebief).    «Sdjiüer,  ^Ißaüenft.  '^iccolom.  III,  1. 

(^ran^.:  Je  te  rencls  ton  £tat,  apres  l'avoir  conqiiis,  Plus  paisible 
et  plus  grand  que  je  ne  te  Tai  pris.    Corn,,  Cinna  IV,  3. 

Le  temps  est  un  tresor  plus  grand  qu'on  ne  peut 
croire.     Corn.,  Rod.  II,  1. 

Toi,  tu  teraperes  la  crainte  par  les  esperances;  plus  ab- 
solu  quand  tu  caresses  que  tu  ne  l'es  quand  tu  menaces. 
Montesq.,  L.  Pers,  96. 

Tu  cherches  la  raison  pourquoi  la  terre  est  moins  peuplee 
qu'elle  ne  l'etait  autrefois.     2)af.  114. 

Mais  tous  ils  confessaient  que  si  jamais  les  dieux  Ne  mirent 
sur  le  trone  un  roi  plus  glorieux,  Egalement  comble  de  leurs 
faveurs  secretes,  Jamais  pere  ne  fut  plus  heureux  que 
vous  etes.    Rac.,  Iph.  I,  4. 

Venez!  il  faut  que  ces  jours-ci  nous  poussions  Taffaire  plus 
loin  qu'on  ne  Ta  fait  durant  des  annees  entieres.  Regnier: 
Ueberfe^nng  ber  obigen  ©teile  tion  ©djiüer'y  SBatlenft.  ''picc.  IIL  1. 

4.  ^er  ©egcnftanb,  üon  mcldjem  bie  Gigenfdjnft  au§gefagt  mirb,  ftinn 
and)  mit  fidj  fetbft  üerglidjen  mcrben  in  33e5ng  auf  biefe,  menn  ränm  = 
tidje,  ober  ^eitlidje,  ober  mobote  5tebenbcflimmungen  Ijin^ntreten,  5.  33.: 

5Eie  i^lüffe  finb  breiter  an  ber  9JJünbnng  al§  in  if}rcm  oberen 
Saufe.    Sä;  bin  l^eute  mot^ler  a(§  geftern. 

6ngl.:  Like  many  other  accomplished  flatterers  and  negotiators, 
he  [Sunderland]  was  far  more  skilful  in  the  art  of  reading 
the  cliaracters  and  practising  on  the  weaknesses  of  individuals, 
than  in  the  art  of  discerning  the  feelings  of  great  masses, 
and  of  foreseeing  the  approach  of  great  revolutions.  Macaul., 
H.  E.  I,  243. 

sBiiiif mann,  fvauj.-engl.  '5t)iitaj.    IL  3 
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S-iaiiä.:  Les  Ibrots  dunt  l'ilc  |de  Cypre]  etait  coiiverte,  partout  oü 
Ic  sol  n'otait  poiut  cultive  eii  cereales,  en  jardius  et  en  vergers, 
contribiiaient  peut-etre  eiicore  plus  efticacement  a  reudre  les 
eaux  plus  abondantes  qu'elles  ne  le  sout  de  uos 
jours.     K.  d.  d.  M.  XXX,  518. 

II  conserva  cette  chronique  jusqu'au  milieu  de  1858,  epoque 
a  laquclle  il  Tabandonne  a  Eugene  Forcade,  qui  la  prit  dans 
des  conditions  de  succes  autrement  favorables  que 
ne  l'avait  fait  M.  de  Mazade  apres  le  coup  d'etat.  S^af. 
XXXI,  304. 

Je  me  trouvai  donc  plus  isole  dans  ma  patrie  que  je 
ne   l'avais   ete   dans  une  terre  etrangere.     Cliateaubr.,  Rene. 


5.  ßy  faini  ber  äipcitc  21} eil  bcv  33ergleid)ung  aud)  ganj  ber  = 
idjw legen  fein,  iinb  e§  beiii  (^rmeffen  be§  Sejerä  ober  .^örera  übcdoffen 
fein,  i^n  511  finben. 

Sefonberä  Ijitufig  fommt  ha^  Dor  bei  domparatiucn  ber  (lUleljt  er= 
luäljuteit  5(rt.  ©tatt  beö  ScifpiclS  „^d;  bin  feilte  luoljler  al§  geftern" 
tonnte  man  aud;  fogen:  „3d)  bin  ^eute  loofjlcr"  unb  liefje  ba§  jtneite  ©lieb 
erratfjen.     Sßenn  Sn  S3rut)ere  fagt: 

Les  hommes  seraient  peut-etre  pires,  s'ils  venaient  ä  man- 
quer  de  censeurs,  fo  i[t  nad)  pires  5U  ergänzen:  qu'ils  ne  le  sont.  ©benfo 
in  folgenben  ^Beifpiclen: 

L'atheisme  ne  rend  pas  les  hommes  meilleurs  [sc.  qu'ils 
etaient].    Voltaire. 

Seigneur,  bonorez  moins  une  faible  conquete:  Et  que  puisse 
bientot  le  ciel  qui  nous  arrete  Ouvrir  un  cliamp  plus 
noble  ä  ce  coeur  excite  Par  le  prix  glorieux  dont  vous  l'avez 
flatte.     Rac,  Ipb.  I,  2. 

0  vertu  Sans  exemple!  6  clemence,  qui  rend  Yotre  pouvoir 
plus  juste,  et  mon  crime  plus   grand!     Corn.,  Cinna  V,  3. 

Je  vois  avec  plaisir,  disait  madame  Geoffrin,  qu'en  vieillis- 
sant  je  deviens  plus  bonne,  car  je  n'ose  dire  meilleure. 
D'Alembert,    cit.  Holder,  §.  52. 

Un  ton  poli  rend  les  bonnes  raisons  meilleurs  [sc.  qu'elles 
ne  seraient]  et  fait  passer  les  mauvaises. 

Christian  Winter   abaissa   sur   eile    son  mysterieux    sourire, 
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qui  devenait  plus  clistinct  en  cc  moment,  comme  la  lueur  d'une 
lampe  brille  plus  vive,  avant  de  s'eteindre  tout  ä  fait  dans 
les  tenebres.     R.  d.  d.  M.  XXX,  459. 

Sil  '(^ällcn  biefer  %xi,  b.  f}.  (^Dinparatiücn,  biird)  tucMje  \)iVj  Subjcct 
nur  mit  fid)  fclbft  iHTcjlidjcn  luirb,  mit  3(u§Iaifuni]  bc3  jiücitcn  2:Ijei(eö  ber 
ii)crg(eidjum3 ,  lann  bic  ©tciijeriincj  nodj  eine  eifjontfjümlidje  i^cijtcirfunc]  cr= 
fal^rcii  biivd)  bcn  S^fii^j:  immer  mcl;r.  ^tiö  (ifiujlifdjc  fc^t  bafür  morc 
and  more,  ober  ben  jmiefadjcn  organifdjcu  ßomparatiü,  5.  33.:  better 
and  hetter,  worse  and  worse;  boa  ^^ranjöfifdjc  de  plus  en  plus. 
3uir)eilen  finbet  fid)  jebod)  ein  genau  bem  Seutfdjeu  cntfpred)cnbcr  5lu§brud 
in  bcibeu  ©pradjcn:  franj.  toujours  plus,  entjl.  ever  more. 

(Sngl. :     The  Situation  of  Columbus  became  daily  more  and  more 
critical. 

He  is  getting  better  and  better, 

The  night  grew  darker  and  darker. 

As  children  multiplied  and  grew,  the  household  of  tlie 
priest  became  more  and  more  beggarly.  Holes  appeared 
more  and  more  plainly  in  the  thatch  of  bis  parsonage 
and  in  bis  single  cassock.    Macaul.,  H.  E.  I,  324. 

Broader  and  ever  broader  it  gleamed  on  the  roofs 
of  the  village,  gleamed  on  the  sky  and  the  sea,  and  the  ships 
that  lay  in  the  roadstead.     Longf.,  Evaug.  I,  617. 

Silent  a  moment  they  stood,  and  then  rose  louder  and 
ever  louder  a  wail  of  sorrow  and  anger.     ®af.  I,  449. 

I  regret  to  say  that  they  [the  holiday  customs  of  England] 

are  daily  growing  more  and  more  faint,  being  gradually 

worn    away   by   time,    but    still    more   obliterated    by   modern 

fashion.     W.  Irving,  Sk.-B.  19. 

(^ranj. :    II  devint  de  plus  e n  plus  morose  avec  les  ans.    St.  ßeuve. 

Lorsqu'on  demandait  ä  Schiller  mourant  comment  il  se 
trouvait:  „Toujours  plus  trän  qui  11  e",  repondit-il.  Stael. 
All.  II,  8. 

C'est  peut-etre  notre  hon  vieux  eure?  dit  madame  Del- 
mare,  que  la  gaiete  de  son  mari  rcndait  toujours  plus  triste. 
G.  Sand,  Ind.  II,  9. 

Trois  mois  se  passerent  de  la  sorte,  et  son  etat  devenait 
pire  chaque  jour.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  4.     Rene. 
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Traite  partout  d'esprit  romanesque ,  honteux  du  role  que 
je  jouais,  de g oute  de  plus  en  plus  des  clioses  et  des 
hommes,  je  pris  le  parti  de  me  retirer  dans  un  faubourg,  oü 
je  vecus  totalement  ignore.     5}af. 

5(udj  bei  ben  anbeten  Somparatiücn ,  tucldjc  einen  s^eitcn  (Begen= 
ftaub  ber  5BergIcid)ung  öoranSfe^en,  Umn  ber  5iüeite  2:^eil  auöcjeloffen  fein. 
'^n  bet  ^Inioenbbarfeit  joId)er  SomparntiDe  unterfd)ciben  fid)  aber  er^cblid) 
bie  Spvadjen  üon  einanber.  S)aa  ©entfdjc  Qctjt  in  ber  greiljeit  bicje§  @e= 
braudjy  am  meitcftcn  unb  tritt  fo  Luilliij  beni  Sateinifdjen  nnb  ©ricdjifdjen 
jnr  Seite,  fo  tneit,  bafs  oft  gar  nid)t  mcfjr  ein  ^lüeiteä  ©lieb  ber  33erglei= 
djung  gefunben  merben  fann,  fonbern  ber  (Jomparatib  gerabe^n  ein  ah  = 
gefdjiuädjter  '^Uifitib  i[t.     2i3ie  ber  Sateiner  fagte: 

Obscuriora  sunt  Datamis  gesta  pleraque. 
Si  tibi  quaedani  videbuntur  obscuriora. 
Paulo  liberius  locutus  est, 

ber  ©riedje: 

'EöoxsE  Y]  ccTtoxQLöig  elsvd-SQatsQr]  eivcci. 
0  de  av&adsörsQov  n  aTtsKQivato. 

\o  biirfen  tuir  and)  fagen: 

9.Hu-  längerer  !^c\t  :=  öor  ettuaS  langer  3eit;  eine  größere  <5d)aar 
=  eiiuaä  gro^e  ©(?^aar;  in  meinen  jüngeren  ^aljren. 

®a§  i^ranjöfifdie,  luie  ade  anberen  ronmnijdjen  S^jrac^en,  fennt  biejen 
©cbraud)  be§  Somparatiba  nidjt,  e»  feljt  bafür  ben  ^ojitiü,  menngleii^  Ijier 
unb  ba  [id;  bod)  etlr)a§  ^leljnlidjeS  finbet. 

Si  ma  fille  vient,  je  consens  qu'on  Pimmole:  mais,  malgre 
tous  mes  soins,  si  son  lieureux  destin  la  retient  dans  Argos, 
ou  l'arrete  en  cbemin,  souftrez  que,  sans  presser  ce  barbare 
spectacle,  en  faveur  de  mon  sang  j'explique  cet  obstacle,  que 
j'ose  pour  ma  fille  accepter  le  secours  de  quelque  dieu 
plus  doux,  qui  veille  sur  ses  jours.    Rac.,  Ipliig.  I,  3. 

Lorsque  vous  lisez  un  livre  et  qu'une  idee  plus  agreable 
ent]-e  tout-ä-coup  dans  votre  Imagination,  votre  äme  s'y  attache 
tout  de  suite  et  oublie  le  livre.     X.  d.  Maistre. 

Les  Premiers  des  princes  de  cette  famille  furent  des  hom- 
mes vraiment  superieurs.     R.  d.  d.  M.  XXX,  541. 
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2)er  (Sngläiibcv  I)nlt  eine  gciuiffc  W\\k  jtuijdjcn  kibcn  (5i-tvcincn  ein; 
er  fe^t  bcii  (^omparntiu,  lüo  bie  ßrgnnäung  eiucS  äiueitcn  ©Ucbey  bcr  a>er= 
gkiifiung  [id;  Icicljt  cvgiebt:  in  my  younger  years,  the  weaker  sex,  a 
siiperior  power. 

Ileaven  takes  part  with  the  oppressed,  ancl  tyrants  are  upon 
tlieir  behaviour  to  a  superior  power.    Jolmson,  Dict. 

b)  ©nblid)  !nnn  e§  anä)  üorfommen,  ha^'^  ha?^  jiücitc  (viUcb  bcr 
3SergIetd)img  jelbft  tuieber  ein  ßornparatib  ift,  b.  I).  bofj  h\^  DJio^  ber 
©teigcning  bcr  einen  6igenfd)aft  bnbiiri^  be^eidjnet  n^irb,  ha]]  e§  mit  bcm 
'!)'}la^e  ber  ©tcigerimg  einer  anberen  @igcn|d)oft  ncrglidjcn  mirb.  S[)ic  (iei  = 
ben  6ompotfiiil)c  [teilen  bann  in  einem  jold)en  OieciprocitätS^ 
üerljältniffc  ju  cinanber,  ba^  ein  jeber  al§  ba§  jnjcite  ©lieb  nnb  bcr 
9}?aBftab  be§  onberen  angejefjen  merben  fonn.  S)a§  S)entfdje  brandjt  in 
bicfem  goUe  je  .  .  bcfto,  boS  gronäöfif(|e  plus  ...  plus,  ba§  (Snglijd)c 
the  (more)  .  .  .  the  (niore),  hjie  ba§  Soteinifdie  quo  .  .  eo,  quanto  .  . 
tanto,  ba§  ®ried}ifd)e  oöa  .  .  toöovra.  SSon  bicjcn  ?In§brüdcn  Icibcn  ber 
englijd)e  the  unb  bcr  bcntjd)e  bcfto  an  Unbcrftänblidjfeit.  Scibe  finb 
im  (Brnnbc  baffcllie  SÖort.  ®efto  i[t  cntftanbcn  an»  altl)b.  dös  unb  diu, 
thes  nnb  thiii,  mobon  ba§  er[tcrc  ber  ©cnitiu  bc§  jnm  ^Irtifel  gemorbenen 
®emon[lratibpronomen§,  ha^  letztere  ber  3n[trnmentali§  (5tMatib)  beffclbcn 
ift,  jener  ben  ©runb,  biefer  ba§  5Jia|3  anSbrücft.  S)a§  in  bcfto  ftcdcnbc 
thiü  ift  aber  baffclbe  3Bort,  mie  ba§  cnglijdjc  the,  ba§  im  agf.  the  ober 
thy  lautet,  aud)  SnflrumentoIi§  ift,  unb  alfo  burdjauS  oon  bcm  ^Irtifcl 
the  unterfdjicbcn  merbcn  mu[;. 

6§  befter)t  fonad)  stnifdjcn  ben  eben  angcfüljrtcn  ^artücln,  meldjc  in 
ben  Derfdjicbcnen  @prad)cn  bicjc  rccipro!  gcftcHtcn  Gomparatinc  ncrbiubcu, 
ciuc  cntfdjicbene  llcbcrcinftimmung,  mcnn  mir  uom  ^-rauäöfifdjcn  abfcfjcn, 
mcld;e§  biefc  gorm  fdjon  in  bcr  alten  ^äi  Ijaik:  qui  plus  i  mct,  et  phis 
i  pert;  c§  mirb  bie  ^-orm  bc§  Snftrumentali§  gcmä(;It,  ber  im  Satciuijdjcn 
alä  ^Ibtatib,  int  ©riedjifc^cn  al§  S)atio  erfd)eint,  um  ba§  5J{af]  ber  Steige^ 
rung  ju  beicidjncn.  (So  mirb  in  fd;arfcr  SBcife  ba§  ^Bcrljältnif?  bicfer  bcibcn 
^omparatibe,  ba^  ein  jeber  feinen  ^iajjftab  an  bem  anbcvcn  Ijat,  aiigcbcntct. 
Gt^  Dcrftcl}t  fid)  Hon  felbft,  baf;  jeber  ber  bcibcn  Pomparaiinc  ein  (üim  parat  in 
ber  ©npcriorität  ober  ber  Inferiorität  fein  taun,  unb  baraua  ergeben  fid; 
bcun  bie  uicr  uiDglid)cn  Q^ormcn : 
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gvansöfijd;  : 

englijd): 

plus  .  .  .  plus, 

the  (more)  .  .  .  the  (more). 

moins  .  .  .  moins, 

the  less  .  .  .  tlie  less. 

plus  .  .  .  moins. 

the  more  .  .  .  the  less. 

moins  .  .  .  plus. 

the  less  .  .  .  the  more. 

^n§  g-vanjöllfclje  bietet  iiod)  bie  (Sigculjcit,  baf^  im  cv[teu  %l)e\k  ber 
inTglcidjinuj  plus  iiub  moins  immer  üon  bem  ju  fteigcvnben  ^tbjediö 
getrennt  luerben  niu[5  burd)  bQ§  bö^raifc^en  tretenbe  ©ubject  mit  ber  ßoputa, 
unb  bcintm  fann  (jier  niemals  eine  ber  orgcinijdjeu  (S-omparatioformen  meil- 
leur,  pire,  moindre,  jonbern  e§  mn[5  plus  .  .  bon,  plus  .  .  mauvais  etc. 
ftel^en.  ©iefe  (^igen^eit  i[t  offenbar  nur  eine  ^^-olge  ber  Sfürje  be»  ^hi»= 
brudy,  bea  5JiangeIö  einer  ^artifel,  bie  ben  ^^Hulitehi  ber  anberen  Sprachen, 
the,  ööa,  quo,  je,  entfpradje.  '^arum  nuif3  tta^  nn  bie  ©pitje  gefteHte 
plus,  auf^er  ber  Function  5U  [teigern,  jngleid;  bie  ätoeite  gundion  jener 
fel^Ienben  ^artitet  crfüüen,  e§  ift  mel)r  at§  bIo^e§  ßompQratiüjdd^en,  unb 
bamit  e»  in  biejer  feiner  äöürbe  geljörig  I^erbortritt,  mu^  ha^  ^(bjectiö  bon 
if}m  ferngel^alten  merben.  Siii^^^il*^!^  [tt'^i  ^'"■H'  bem  jfödten  plus  dn  et: 
eö  ift  ba»  ein  9hi§brud  be§  @efüfjl§,  uieldje»  üor  biefem  plus  dma^  bermifjt, 
boS  bem  engl,  the,  bem  btfdj.  befto,  bem  tanto,  toöovtg)  entfprödie. 

^ronj.:  Moins  on  merite  un  bien,  moins  on  Tose  esperer.  Mol., 
Tart.  IV,  5. 

Plus  l'oftenseur  est  eher,  et  plus  grande  est  l'ofiense. 
Corn.,  Cid  I,  5. 

Je  vois  qu'elle  est  ma  mere.  Et  plus  je  vois  son  crime 
indigne  de  ce  rang.  Plus  je  le  vois  souiller  la  source  de 
mon  sang.     Corn.,  Rod.  II,  4. 

Plus  on  est  loin  du  vice,  plus  on  est  patient  et 
tranquille  pour  s'appliquer  a  le  guorir.     FeneL,  D.  d.  M.  18. 

Plus  notre  coeur  est  tumultueux  et  bruyant,  plus 
le  calnie  et  le  silcnce  des  deserts  nous  attirent.  Chateaubr., 
Gen.  Chr.  II,  4.     Rene. 

6ngl. :  Tlie  long  er  his  expatriation,  the  greater  does  this  hal- 
lucination  become.     Macaul.,  H.  E. 

The  more  you  lower  the  scale  in  whicli  France  lays  in 
the  balance,  the   more   your   own  rises.   and  the   more  the 
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Americans  will  be  detachcd  from  her  as  useless  to  them.  Fox, 
ü.  Am  er.  a. 

The  more  he  saw  cause  to  lovc  her,  the  more  torturing 
was  the  thought  that  he  was  soon  to  inake  her  wretched. 
W.  Irving,  Sk.-B.  4. 

To  throw  more  troops  iiito  it  would  be  worse  than  use- 
less; for  the  more  niimerous  the  garrison,  the  more 
prisoners  woiüd  fall  into  the  hands  of  the  enem}^  Macaul., 
H.  E.  IV,  188. 

C.  (Sin  ^rtttcä,  lueldjcy  neben  bev  Sorni  beö  ©innparatiüö  nnb  beni 
5liieiten  ©liebe  ber  33erglcidjung  bei  ber  ©tetgevnng  in  23ctvncljt  lonimen 
fann,  i[t  bie  Eingabe  bc§  Unter |d)iebe§,  um  tüie  Diel  bie  ©igenjd^tift 
bei  bem  einen  ©egenftnnbe  in  einem  Ijöljeren  ober  niebevcn  ©rabe  üoiijanben 
i[t,  aU  bei  bem  nnberen  ©egenftanbe. 

1.  ©iefe  Eingabe  tnnn  in  nnbeftimmte  5(n§brücfe  gefafü  fein,  mie: 
üid,  menicg,  bei  $lBeitem  2C. 

Q'fflna. :    beaucoup,  bien,  encore,  incomparablement,  de  beaucoup. 
©ngl. :      much,   greatly,    incomparably,    far,    by    far,    a   great   deal, 

yet,  still, 
^ronj.:    L'allemand    est    plus    philosophique    de    beaucoup    que 

ritalieu,   plus  poetique   par  sa  hardiesse  que  le  frangais,   plus 

favorable    au    rythme     des    vers    que     l'anglais.      M™«    Stael, 

L'AUem.  II,  9. 
Sngl:     Those  countries  have  far  great  er  rivers,  and  far  higher 

mountains   to   pour    down   waters,    than    any   part   of  the   old 

World.     Bacon. 

2.  ©ic  fann  ciber  and)  be[timmt  angegeben  fein,  nnb  stuar 

a)  burd)  ein  (Snbftantiu,  ha^::  eine  Qnantititt  bebeutet,  eingeleitet  im 
S)cutfdjen  bnrd)  nm,  im  ^yvanjöfifdjen  buvd;  de,  im  C'nglifdjen  bnrdj  by, 
mofür  jebüdj  im  6nglifd)en  uub  ^entfdjen  and)  ber  btofie  VHecnfatiu,  aber  lun- 
ben  ßomparatiü  tretenb,  ftel)en  taiin.    ä>gl.  33b.  I,  B.  522  ff.  unb  430. 

g-rauä.:    Tu  es  plus  g  ran  de  que  moi  de  cent  coudees.    G.Sand, 
Cons.  13. 

La    chanoinessc    scmbhut    plus    voutee    d'uii    ])ied    qu'a 
son  ordinairc.     ®af.  37. 
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(Sngl.:  Her  brotlier  Rivers  lies  shorter  by  the  he  ad  at  Pomfret. 
Rowe,  cit.  Johnson. 

The  letter  is  too  long  by  half  a  mile.    Sh.,  L.  L.  L.  V,  2. 

b)  biirrfj  einen  cjnnjcu  ^aly.  entiücber  einen  §Quptfa^,  hex  bem 
(JoinpavatiD  uorfiercicljt,  auf  ben  fjincjeiüicjen  lüirb  burd)  bo§  bem  6om= 
panitiii  beigefügte  um  fo  mel)r,  fronj.  d'autant  plus,  engl,  the  more, 
(so  miich  the  better,  all  the  better)  ober  einen  ?cebenfa|,  ber  folgt  unb 
mit  bem  .V)au|)t]a^e  burc^  bie  entfpredjenben  (Fonjunctionen :  um  fo  me'^r 
al§,  fvanj.  d'autant  plus  que,  engl,  the  more  as,  the  more  because 
öertnüpft  mirb. 

2öir  fe^en  l^ier  alfo  biefelben  ^^artiMn  um  unb  de  luieberf eljren ,  bie 
bei  a)  gebrandet  mürben,  bog  engl  the  ift  aber  bofjclbe  the,  meld)e§  mir 
oben  in  ber  33erbinbung  the  more  .  .  the  more  fennen  gelernt  traben, 
b.  I).  ber  bem  ""Kblatiü  eo  entfprec^enbe  Snftrumentali§, 

g-rauj. :  II  ne  soupgonna  point  sa  main  d'ingratitude,  Et  fut  contre 
un  tyran  d'autant  plus  anime  Qu'il  en  regut  de  biens  et 
qu'il  s'en  vit  aime.     Corn.,  Cinna  III,  2. 

ficlaire  sur  les  maux  de  ma  soeur,  je  me  figurais  tout  ce 
qu'elle  avait  du  souflfrir  aupres  de  moi;  victime  d'autant 
plus  malheureuse,  que  la  purete  de  ma  tendresse  devait 
lui  etre  ;i  la  fois  odieuse  et  chere,  et  qu'appelee  dans  mes 
bras  par  un  sentiment,  eile  en  etait  repoussee  par  un  autre. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  4.    Rene. 

Le  christianisme,  considere  lui-meme  comme  passion,  four- 
nit  des  tresors  immenses  au  poete.  Cette  passion  religieuse 
est  d'autant  plus  energique,  qu'elle  est  en  contra- 
diction  avec  toutes  les  autres,  et  que,  pour  subsister,  il  faut 
qu'elle  les  devore.     5)üf.  II,  3,  8. 

Quinault,  dans  un  genre  tout  nouveau  et  d'autant  plus 
difficile  qu'il  parait  plus  aise,  fut  digne  d'etre  place  avec 
tous  ses  illustres  contemporains.  Volt.,  S.  L.  XIY,  32. 
6ngl. :  Alas,  poor  lady!  She's  a  stranger  now  again.  —  So  much 
the  more  must  pity  drop  upon  her.  Shakesp..  Henry  VIII, 
H,  3. 

0 !  how  bitter  a  thing  it  is  to  look  into  happiness  through 
another   man 's    eyes!     By   so   much    the   more   shall   I   to- 
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morrow  be  at  the  lieight  of  heart-heaviness,  by  how  mucli 
I  sliall  thiuk  my  brother  happy  in  liaving  what  hc  wishes  for. 
2)erf.,  As  yoii  1.  it,  V,  2. 

The  stainless  piirity  of  her  private  life,  and  the  strict 
attention  which  she  [Mary]  paicl  to  her  religious  cluties  were 
the  more  respectable,  because  she  was  singularly  free 
from  censoriousness,  and  discouraged  scandal  as  much  as  vice. 
Macaiü,,  H.  E.  IV,  52. 


2.     2)  c  r    S  u  |j  0  t  I  a  t  i  ö. 

9Jian  pflegt  jinci  Wirten  be§  <SuperIatib§  511  uuterfcficibcu,  bcn  rcln  = 
tiücn  imb  bcn  abfohlten,  siuei  ^(uSbrüde  t)on  jtücifelljnftcr  53ered)ticjun(j. 
Unter  bem  velatinen  nerfteljt  man  bie  formen,  tüeld)e  ben  I}öc{)ften  (Srab 
einer  Gigenfdjaft  an§brücfcn,  nnter  beni  abfoluten  bie  formen,  incldje  einen 
fef;r  I)of)en  @rab  bcjcidjnen,  e§  aber  ba^in  gefteüt  fein  laffen,  ob  bamit 
aud)  ber  l)'6d)\k  ©rab  erreidjt  ift.  ^m  ^runbe  genommen  unterfd)eiben  fid) 
beibe  Wirten  nid)t  fo  fel)r,  tüie  bie  Flamen  e§  bermnf^en  laffen.  93on  ^l6foInt= 
!^eit  fonn  I)ier  überl^aupt  feine  9Jebe  fein,  ^in  33ergteid),  eine  33eäieljnng, 
eine  9ietation  liegt  (}ier  inmier  bor,  ebenfo  mot}I  bei  bem  fogenannten  obfo= 
Inten,  al§  bem  fogenannten  relatiücn  ©nperlatin.  ©cbraudjt  man  jenen,  fo 
gef)t  man  üon  ber  gemöl^nlidjen ,  menngleidj  nidjt  immer  bemüht  gemad;ten 
(Sintf)eilung  ber  ©rabe  einer  (Sigcnfdjaft  in  brei  2:r)eile  aii§:  man  unter= 
fdieibet  einen  mittleren,  gemöfjnlidjen  @rab,  einen  smeiten,  ber  nic^t  einmal 
biefen  mittleren  6rab  erreidjt,  nnb  einen  brüten,  ber  fidj  über  bcn  mittleren 
&xah  erljcbt.  ^(üe  ©cgcnftiinbe,  mcldjc  bie  eigcnfdjaft  in  biefem  brüten 
©rabc  tjaben,  crljalten  ba§  bon  iljncn  präbicicrte  5Ibjectiü  in  ber  ?}orm  beö 
fogenannten  abfoluten  ©uperlatib§.  üann  nun  unter  allen  ©cgenftänben, 
tDcIdien  bie  eigcnfdjaft  in  meljr  at§  mütlercm  ©rabc  jufommt,  feftgeftcHt 
merben,  meldjer  aüe  übrigen  tuicber  burd)  einen  Ijöl}eren  @rab  ber  föigenfdjoft 
übertrifft,  fo  mirb  bon  ifjm  bie  Gigenfdjaft  burd)  bie  ^form  bcö  fogenannten 
rclatiben  Supcrtatib-^  auSgefagt.  So  untcrfd)eibet  fid)  ein  fcl^r  t)o()cr  53erg 
bon  bem  fpdjften  33erge,  ein  fetjr  naiver  planet  bon  bem  nädjften  ^Maneten, 
ein  fetjr  grofjcr  glufj  bon  bem  gröjjten  gUiffe.  6ine  a>ergleid)ung  mit  bcn 
anbercn  ©cgcnftänbcn  ber  Gattung  liegt  in  beiben  gäücn  bor,  ber  ganjc 
Untcrfdjicb  berutjt  in  ber  gröf]ercn  58cftinnnt()eit  ber  einen  ^orm  bor  ber 
anbercn. 
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@in  ^\iK\kx  llntoi-fdjicb  [teilt  fiil}  [vcilidj  bar,  lucnn  c§  fid}  um  bie  5ln= 
tuciibbarteit  bcibcr  §ormcn  fjanbdt.  S)er  obfolutc  i[t  nur  antueribbar,  lücnn 
bciy  Ötinjc,  bcfjcu  cin5clnc  3nt>ibibucn  unter  beui  ©c[id)t5punttc  ber  bc= 
[tiuimtcn  (Sicjcnfdjcift  mit  cinnnbcr  üerc3lid)cn  mcrbcu,  bie  gciu^e  Gattung  i[t 
(Don  einem  fefjr  fjofjen  S3erge  tann  idj  nur  jpredjen,  inbem  id;  eine  2)urc^= 
fdjnitt§^öf)e  fämmtlid)er  ^öerge  ber  ©rbe  mir  benle  unb  banai^  Dergleidie) ; 
ber  relotiDc  tonn  aber  für  jebe^  nod)  fo  fleine  qu§  ber  Gattung  genommene 
(Sanje  gebraudjt  werben,  ba§  bann  im  (Senitiü  ober  mit  non  (jinjutritt  (ber 
I}öd)fte  Serg  ber  ©djiueij,  ©eutfdjlanbg,  bc§  C'^ar^eS).  @in  foldje»  Heinere 
©anje  liegt  aber  fajt  immer  üor,  menn  ber  Superlatib  al§  bie  jmeitc  ©tei= 
gcrung  einer  föigenfdjaft  erfdjeint,  -bie  fd)on  bnrd)  ben  (Somparatio  gefteigert 
morben  i[t.  Man  geljt  bon  5mci  ©egeuftünben  aii^  (ßomparatib)  nnb  crfiebt 
[ic^  nun  nid)t  gleid)  ju  oHen  ©egenftänben  ber  ganzen  (Sattung,  fonbem  ju 
einem  biefer  angel)örigen  Heineren  ©anjcn,  moju  bie  jmei  @egen[tänbe  gel^ören. 
<Bo  [teilt  [id)  benn  ber  [ogenonnte  relative  ©upcrlatiD  unter  einem  boppeüen 
@e[id)t§pun!te  bar:  er  !ann  [id;  an  ben  abfoluten  ©uperlatiu  an[d)(ie^en, 
unb  i[t  bann  bie  abfolut  t)öd)\ie  «Steigerung  be[[elben;  er  !ann  [idj  aber 
auä)  an  einen  (Somparatib  anfdjlie^en,  unb  i[t  bann  bie  Ijödjfte  «Steigerung 
ber  @igen[(^aft  in  ber  me^r  ober  iüeniger  be[d)räntten  «Spf^üre,  meldte  burd) 
bie  6)egen[tünbe  bejeidjnet  mirb,  auf  meldje  ber  ßomparatiu  [id)  faejieljt,  t)a§> 
^eifjt  er  i[t  bann  bie  relatib  ^öd)[te  Steigerung,  ^nbcm  man  biefe  eine 
Seite  feiner  Function  auö[d)lie^lid)  iu§  5(uge  [afjte,  i[t  nmn  baju  getommen, 
i^m  ben  5kmen  relatioer  Superlatiö  ^u  geben. 

S)er  ®ried)e  unb  ber  Sateiner  tonnten  ein  unb  biefelbe  gorm,  bie  be§ 
retatiüen  Superlatiu§,  au^  im  Sinne  bea  abfolutcn  Superlatiö»  gebraudien, 
maximus  mie  ^syiövog  ^eifjen  cbenfo  moI)l  „ber  gröf^te"  U)ie  „fcl}r  grofj". 
^n  ben  mobernen  Spradjen  Ijaben  beibc  Wirten  be§  Super(atit>§  oerfc^iebene 
formen,  unb  feltjamer  äßeife  tjaben  bie  aii^  bein  Satcinifdjen  übergegangenen 
formen  be§  organi[d)en  Superlatio§  in  allen  romanifd^eu  Spradjcn  nur  bie 
Sebeutung  eine§  obfoluten  Superlatiö»,  ber  relatioe  muB  au»  bem  (?ompa= 
ratio  mit  bem  be[timmten  9(rtitel  gcbilbet  merben. 


A.    S)er  rclottöc  Superlatiö. 

1.  ®em  relatioen  Superlatiö  i[t  im  Sranjö[ifd)en  ber  beftimmtc 
5trti!el  fo  mcfentlid),  ba^  er  bamit  ftetjt  unb  fällt:  nur  ha^  baju  tretenbe 
poffeffioe  ^^ronomen   bulbct   ben   ^(rtitel   nidjt   neben    fid).     ^Befonber»    tritt 
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biefe  ^Ibl^ängigfeit  bcr  ©iipcvUitiüform  uom  ^^(vtifd  (jevoor,  iDcnn  bn§  ^?(b  = 
jectiD  l[;intei-  bem  ©ubftantio  ftcfjt:  bcr  baä  ©iibftantiti  kntcitenbe 
5tcti!e(  genügt  bann  für  beu  ©upcrlatin  nid)t,  er  mu[5  tun-  biefem 
luieberI}o(t  tucrbcn.  Unb  babiird)  imtcrfdjcibct  fid;  ba§  grau^ölifdjc  nld)t 
nur  Dom  ßnglijdjcn,  luic  mx  gleid)  fcljen  lücrbcn,  fonbern  aud)  Dom  3ttilic= 
iiiid)eii  imb  ©pnnifdjcn,  ha  bicfe»  rcgelnutf5ig  bann  bcn  ^Irtitel  fortlafjt, 
ienea  bie  2Sa:^(  I}at,  if;u  511  ieljcn  ober  fortjuUiffen. 

(Span. :    Las  provincias  mas  remotas  =  frans.  '•  les  provinces  les  plus 
eloignees.     (Wiggers  §.  21.) 

Sita!.:      Cicerone   tii  l'oratore  piii  celebre  cli  Roma  =  frans.:  l'ora- 
teiir  le  plus  celebre.     (Forn.  Verce  §.  149.) 

Da  quel  momento  io  lo  riguardai  come  l'uomo  il  piü 
abbominevole  della  terra  =  franj. :  riiomme  le  plus  abominable. 
(Vöckeradt  §.  360.) 

@in  sföciter  g^all,  rt)o  bie  eigentf}ümlid)e  ©treuge  I)erbortritt,  tüomit  ta^ 
granäöfifd)c  auf  ben  beftimniten  ^(rtücl  ühi  lucjentlidjcn  %l)ci\  ber  ©uper= 
latiüforni  Ijölt,  ift  bie  i>ert)inbuug  'oon  me(}rercn  ©uperlatiben  mit  bem  = 
felben  (Subftantio:  ha^  ^•xm^ö\\\d)e  Herlangt  I;ier  bie  3.'!3iebeii)otung  jo= 
roo^I  be»  plus  alä  bea  ^Irti!et§  bei  jebem  ©uperlatin. 

Quand  on  observe  que  ce  mode  d'expression  est  non-seule- 
ment  le  plus  conservateur,  mais  encore  le  plus  simple, 
le  plus  commode,  le  plus  praticable  a  tous,  .  .  .  com- 
ment  s'etonner  que  l'intelligence  liumaine  ait  quitte  rarchitec- 
ture  pour  Timprimerie?     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

Daus  les  terrains  les  plus  fertiles  et  les  mieux 
arroses  [de  l'ile  de  Cypre]  on  substitua  le  coton  aux  cereales. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  542. 

La  Philanthropie  n'est  jamais  dupe  des  hommes  les  plus 
trompeurs  et  les  plus  ingrats,  car  eile  n'espere  ni  ne 
veut  rien   d'eux  pour  son  propre  interet.     Fenel.,  Dial.  M.  18. 

5)ie  S)id)ter  ertauben  fid)  sitti'citen,  bcn  ^(rtifcl  mcgsulaffen. 

Les  deux  que  j'honorais  d'une  si  haute  estime,  A  qui 
j'ouvrais  mon  coeur  et  dont  j'avais  fait  choix  Pour  les  plus 
importants  et  plus  nobles  cmplois.    Corn.,  Cinna  IV,  1. 
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^a§  gnglifdjc  bietet  biejeu  eigentl)ümlicl)feiten  be§  gtan5ö[if(^en  gegcn= 
über  nur  ^ontrafte.  S^er  gröf^tc  befteljt  barin,  bofj  überhaupt  ber  be[timmte 
5U-titeI  bem  (Snglifdjen  nict)t  als  luef entlidjer  Seftanbtljcil  ber 
©iiperlatiuform  erjdjeint,  ba  Sompnrntib  itnb  ©uperUitib  anbcrc  Unter jd;ei- 
bung§5eid;en  Ijoben,  er  bal)er  jel}r  oft  auSgelaffen  tüirb.  ®§  näf}ert  \\ä)  fo 
bem  @ried)ifd)cn,  ha?!  übert)aupt  ben  5lrtifel  beim  ©uperlatiö  nid)t  je^te. 

The  Peri  yet  may  be  forgiven  Who  brings  to  this  Eternal 
gate  The  Gift  that  is  most  dear  to  Heaven.    Moore,  Par.  Peri. 

Benedict  Bellefontaine,  thou  hast  ever  thy  jest  and  thy 
ballad!  Ever  in  che  erfülle  st  mood  art  thou.  Longfell., 
Evang.  I,  231. 

Then  from  a  neighboiiring  thicket  themocking  bird,  wildest 
of  Singers,  Shook  from  his  little  throat  such  floods  of  deli- 
rious  music.    ®aj.  II,  208. 

Fair  est  of  all  the  maids  was  Evangeline,  Benedict's 
daughter,  Noblest  of  all  the  youths  was  Gabriel,  son  of  the 
blacksmith.    ^oj.  I,  418. 

Your  Lordship  is  best  judge;  you  alone  knowing  what 
passages  have  taken  place  between  Elisabeth  and  you.  Scott, 
Kenilw.  35. 

The  Serpent  subtlest  beast  of  all  the  field  I  knew,  but 
not  ^dth  human  voice  endued.     Milt.,  Par.  L.  IX,  560. 

I  chanced  a  goodly  tree  far  distant  to  behold,  loaden  with 
fruit  of  fairest  colours  mix'd.     S)af.  577. 

0  fairest  of  creation,  last  and  best  of  all  God's  works. 
'^ü\.  896. 

2SgI.  gried).:  Uavrcov  Tcgay^axcov  IvTrriQoraTov  öv^ßeßrjxsi'.     TJavrav 
öeivoTCitov  Ttqäy^a,  aaTsöKsvaöav.     Kühner  §.  349  ^^■ 

35  er  langt  lüirb  fogar  bie  5tu§Iaffung  be§  ^(rtifct§,  mcnn  ber 
8itpcrlatii)  präbicatiu  ftel}t  nnb  ba§  «Subject  nid)t  mit  anbercn  ®egen= 
ftünbcn,  fonbern  mit  fid)  fetbft  ücrglidjcn  mirb,  in  meldjcm  güKc  im 
^eutjdjen  a  m  ^nm  ©nperlatiü  tritt  (am  fdjönftcn,  om  beftcn),  eine  @igen= 
ll)ümlid)!eit,  mcldjc  ha^i  (änglifdjc  mit  bem  ^talicnifdjcn  unb  (Spanifdjen 
gemein  (}at. 

Rivers  are  generally  widest  and  deepest  at  their  mouths. 
(Degenh.  §.  74.) 
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It  was  in  these  rustic  priests  that  the  professional  spirit 
was  strongest.     MacaiiL,  H.  E.  I,  327. 

Tliere  are  persons  in  this  world  to  wlioni  all  local  associa- 
tions  are  nonght.  The  genins  of  the  place  speaks  not  to  them. 
Even  on  battle-fielcls ,  where  the  voice  of  this  genius  is 
loudest,  they  hear  only  the  soimd  of  their  own  voices. 
Longfell.,  Hyp.  IV,  2. 

It  is  evident  that,  all  other  circumstances  being  supposed 
eqiial,  the  inns  will  be  best  where  the  means  of  locomotion 
are  worst.     Macaul.,  H.  E.  I,  379. 

We  have  chosen  Mahomet  not  as  the  most  eminent  Pro- 
phet, but  as  the  one  we  are  freest  to  speak  of.  Carlyle, 
Heroes  II,  40. 

3itaL:  Quando  Tuomo  sembra  essere  piii  gagliardo  e  piü  santo, 
puo  cadere  fra  un  istante  in  debolezza  e  in  colpa.  cit.  Vöcke- 
radt  §.  360. 

©pan. :    Quando  el  sol  mas  hermoso  se  muestra. 

äöie  \o  biele  anbete  3üge  be»  ©nglifdjcn,  \o  finben  roir  aiid)  biefeii  im 
^lltfranjöftfdjen  luieber: 

La  ü  li  esturz  fust  plus  forz  (2Ö}d  ber  ^ampf  am  l^efttgften 
mar).  —  Je  plains  et  plor  come  ferne  dolente,  quar  je  ay  perdu 
ce  que  plus  ni'atalente  (3Ba»  mir  am  meiften  gefällt).  Bartsch, 
Chrestom.  137. 

3m  9ieu[rau?|öfifc§en  ereignet  \xä)  \o  etma§  iiöerau§  feiten.  Sa 
mörfjte  mi){  fein  anberer  gaü  an5ufiif}ren  fein  al^^  bie  ^^I)rafe,  momit  ge= 
möf;ntid)  ber  fubftantibierte  neutrale  ©uperlatiü  gegeben  loirb, 
5.  33; :  ba»  9Jcer!mürbig[tc,  ha^  Sdjönfte,  ba§  ©c^ümmfte  mar  bei  ber  (Badje, 
baf;:  ce  qu'il  y  avait  de  plus  remarquable,  de  plus  beau,  de 
pire,  de  mieux. 

2öir  tonnen  babei  nidjt  umfjin  (jenun-jnfjeben ,  ha]\  ha^l)  Uebereinftim- 
menbe  ^tnifdjcn  bicfcm  Hereinreiten  galle  nnb  bem  OJebraudje  beä  (5nglifdjen 
barin  befteljt,  ba[5  andj  in  biefen  ©iiljcn  bie  8nper(atilie  de  plus  remar- 
quable, de  plus  beau  etc.  präbicatib  [leljcn.  2)ieö  nad},rmr)eifen  ift 
ber  ©cgenftanb  einer  befonbercn  Erörterung  im  I.  iöanbe,  ©.  543  bia  558 
gemefen.  23on  bcn  bort  <B,  550  unb  551  gegebenen  5öeifpielcn  iüieber= 
I)o(cn  mir: 
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Ce  quil  y  eiit  de  plus  novateur,  de  plus  revolu- 
tionnaire  dans  Aligliieri,  ce  fut  riiomme  meme.  —  Ce  qu'il 
y  a  de  plus  simple  et  deplus  prudent,  c'est  de  quitter 
Sans  bruit  votre  maison.  —  Ce  qu'il  y  avait  de  plus  im- 
portant  a  counaitre  dans  le  malade,  c'etait  le  coeur.  —  Tous 
les  sentiments  qui  nous  revelent  ce  qu'il  y  a  de  plus  pro- 
fond  et  de  plus  intime  dans  le  coeur  d'un  autre.  —  Apres 
le  genie,  ce  qu'il  y  a  de  plus  semblable  ä  lui,  c'est  la 
puissance  de  le  connaitre  et  de  l'admirer.  —  On  voulut  fixer 
le  coeur,  c'est  ä  dire,  ce  qu'il  y  a  de  plus  variable  et  de 
plus  inconstant  dans  la  nature. 

gür  ba§  (Snglijdje  Ijobcn  tüir  nod)  ju  bemer!en,  ba^  ber  «Strenge 
gegenüber,  lüomit  bn§  gran5ö[ifd}e  bor  meljreren  ju  bemfel&en  ©ub  = 
ftantiue  gel)örigen  ©uperlatiöen  bie  Sßieberijohtng  be§  le  plus 
öerlangt,  bna  @nglif(|e  e§  bem  belieben  bc§  ©predjenben  überlädt,  most  ju 
tpieberiplen  ober  nid)t,  \o  ba^  e§  meifteny  nur  bann  mieber^olt  ttjirb,  ttjenn 
mit  9cad;bru(f  gefprodjen  toirb. 

Until  they  met  the  eyes  of  the  nobleman's  family,  wben 
tlieir  countenances  immediately  briglitened  into  smiles,  and 
they  niade  the  most  profound  and  elegant  courtesies, 
which  were  returned  in  a  manner  that  showed  they  were  but 
slight  acquaintances.    "W.  Irving,  Sketch-B.,  11:  The  C.  Church. 

I  have  remarked  in  all  countries  where  artificial  distiuc- 
tions  exist,  that  the  very  highest  classes  are  always  the  most 
courteous  and  unassuming.    2)af. 

The  family  of  the  Lambs  had  long  been  among  the  most 
thriving  and  populär  in  the  neighbourhood.  ®af.  24: 
Little  ßritain. 

The  country  was  to  be  absolutely  governed  by  a  heredit- 
ary  aristocracy,  the  most  needy,  the  most  haughty, 
and  the  most  quarr  eis  ome  in  Europe.  Macaul.,  H.  E. 
IV,  297. 

2.  (Sbenfo  wie  ein  jeber  (?omparatiö ,  ftreng  genommen,  ein  jmeite« 
®(ieb  ber  33ergleid}ung  Dorauöje^t,  Uerhingt  ein  jeber  relatioe  Superlatiü  ala 
©rgänjung  bie  Eingabe  be§  (SJon.^en,  morau§  er  ein  Snbiüibunm  ober 
mcl;rere  Ijeröor^ebt  unb  auszeichnet.    ®a  I)ier  in  atler  ®eutlid)!eit  ba§  93er= 
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i)üiUü\]  Uodieijt  511  bcjfcii  53e5cirfjminij  bcr  pavtitiüe  taitiü  bc[tiinmt  i[t,  fo 
ücrlaiujeu  ba§  J'^anjöpjdjo  uiib  (Snglijdje,  iii  llekrcinftinnninuj  mit  bcm 
^eutjrfjcn,  Satciuifdjcn  unb  (Sricdjijdjcn  luic  mit  bcm  Stalicnijdjcu  iinb 
<Spani)d)eu,  ha]]  jeucä  ©aii^e  in  ber  ^^^orm  bc§  (^cnitilig  bcr  Ginsntjl  ober 
9J}c(}Väa!)l  511m  ©upcrlcitiii  tritt,  al\o  im  ^-xüw^.  de,  im  ©ikjI.  of,  tuie  im 
Stell,  (li,  im  ©pan.  de  gcbraiidjt  mirb.  ©tcitt  bca  fran.v  de  [iubct  [id; 
,yiuunlcu  d'entre,  luie  fra  [tatt  bc§  ital.  di,  luib  ftatt  bca  bcutfdjcn  (^)cnitiü» 
00 n  ober  unter.  Oft  mii[5  jcbodj  ha^j  ©anjc  aita  bcm  33ürißcn  ergänzt 
mcrbcii. 

ßliöl.:      Tliou  art  the  best  o'the  ciit-tliroats.     Sh.,  Macb.  III,  4. 

But  Banquo's  safe?  —  Ay,  my  good  lord,  safe  in  a  ditch 
he  bides,  witli  twenty  trenclied  gashes  on  Ins  head;  the 
least  a  death  to  nature.     '^a\. 

^rcing. :  La  pire  des  betes  est  le  tyran ,  parmi  les  animaux  sau- 
vages; et  parmi  les  animaux  domestiques,  c'est  le  flatteur, 
Marmontel. 

Un  bienfait  regu  est  la  plus  sacree  de  toutes  les  dettes. 
M™e  Necker. 

Marie  Stuart  est,  ce  me  semble,  de  toutes  les  tragedies 
allemandes  la  plus  pathetique  et  la  mieux  congue.  M'"^ 
Stael,  De  1' Allem.  II,  18. 

II  oubliait  qu'un  pape  est  de  tous  les  hommes  le  moins 
sentimental  et  qu'il  se  console  de  bien  des  choses,  en  se 
repetant  que  Diocletien  passe  et  que  l'eglise  est  eternelle.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXI,  697. 

L'ile  de  Cypre  est  la  plus  eloignee  vers  TOrient  de 
toutes  les  iles  de  la  Mediterranee.     S)af.  XXX,  513. 

^tnl.:  Londra  e  la  piü  grande  di  tutte  le  citta  d'Europa.  Questo 
e  il  maggiore  fra  tutti  i  tuoi  beneficj. 

©pan.:  El  mas  sabio  medico  de  la  tierra.  La  casa  mas  hermosa 
en  la  ciudad. 

2at. :  Graecorum  oratorum  praestantissimi  sunt  ii  qui  fuerunt 
Athenis,  eorum  autem  princeps  facile  Demosthenes. 

©ricdj. :  Ktri^arojv  tiHLOjTaTov  iöriv  avrjQ  (plXog  övvsrog  ts  xal 
avvovg. 
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3.  ^iejc  ©runbform  be§  ©uperlatiüö  iini)  ber  ucrglidjenen  @egen[tänbe 
!ann  mm  iiod)  einige  i^erönberimgen  crleiben. 

a)  g)hm  !cmn  fid;  jmuidjft  tüvjcr  auSb rüden  unb  t^iit  e§  nieiften= 
t()cil§.  Statt  ha^i  ©anje,  luenn  e§  al§  ilteljrljeit  einzelner  Snbiüibuen  aii§= 
cjcbrüdt  ift,  im  ©enitiü  Ijinjuäufügen,  nimmt  man  ba§  ©nbftantib  in 
ber  (Sinjal)!  5ur  ^öejeidjnnng  be§  ein5clnen  bnrd;  hm  ©uperlatib  au§= 
gejeid)neten  SnbiDibuumg  bc§  ©anjen  unb  fügt  if)m  ben  ©nperlatiö  ala 
'i)tttribut  fiinju. 

©tatt  ju  jagen:  „©er  mä(^tig[le  bon  allen  4^err]d)ern  ift  ber  5lugen= 
blid",  fagt  man  and):  2)er  mödjtigfte  |)errfd)er;  ftatt:  He  was  the  mildest 
of  men  and  the  most  vehement  of  orators,  anä):  the  mildest  man 
and  the  most  vehement  orator. 

©tatt:  II  etait  le  meilleur  des  amis,  le  meilleiir  des  peres,  le 
meilleur  des  epoux,  aud):  le  meilleur  ami  etc.;  [tatt:  la  plus  cruelle 
des  actions,  anÖ):  l'action  la  plus  cruelle. 

b)  S§  tommt  f)än[ig  bor,  bafj  biejer  fo  abgefürjte  5tu§brud, 
ba§  ©ubftantib  mit  feinem  attributiben  ©uperlatib,  nod)  einen  OieIatiö  = 
fa^  unb  5 mar  einen  einfd)räntenben  bei  fidj  I;at. 

j^ranj,:  Nerva  adopta  Trajan,  prince  le  plus  accompli  dont 
l'histoire  ait  jamais  parle.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  15. 

Apres  lui  avoir  donne  par  ses  larmes  le  plus  glorieux 
eloge  qu'il  put  recevoir.    Boss.,  Conde. 

0  le  plus  deloyal  que  la  terre  ait  produit!  Corn., 
Cinna  IV,  1. 

Je  triomphe  aujourd'hui  du  plus  juste  courroux  De 
qui  le  Souvenir  puisse  aller  jusqu'a  vous.     S)af.  V,  3. 

La  clemence  est  la  plus  belle  marque  qui  fasse  ä 
l'univers  connaitre  un  vrai  monarque.     2)af.  IV,  3. 

Walstein  est  la  tragedie  la  plus  nationale  qui  ait  ete 
representee  sur  le  theätre  allemand.     Stael,  All.  II,  18. 

Vous  etes  des  enfants  d'esprit  et  d'invention,  .  .  et  il  y  a 
un  de  vous  qui  possede  la  voix  la  plus  douce,  la  plus 
sympathique,  la  plus  emouvante  que  j'aie  entendue  de 
ma  vie.     Sand,  Cons.  77. 

Croix-Dieu!  Saint-Pere!  tu  as  bien  la  plus  belle  laideur 
que  j'aie  v  u  e  de  ma  vie.  Tu  meriterais  la  papautc  a  Rome 
comme  ä  Paris.     V.  Hugo,  N.-D.  I,  5. 
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©ngl:  Tliis  is  the  bloodicst  sliame,  the  wildost  savagery, 
the  viklest  stroke  tliat  ever  wall-ey'tl  wratli,  or  staring  rage, 
presented  to  the  tears  of  soft  remorse.     Sh.,  lüng  John,  IV,  3. 

I  think  it  [Dante's  face]  is  the  mournfulest  face  that 
ever  was  painted  from  reality,  an  altogether  tragic,  heart- 
affecting  face.     Carlyle,  Her.  III,  80. 

Perhaps  the  greatest  lesson  which  the  lives  of  liter- 
ary  men  teach  us,  is  told  in  a  single  word:  Wait!  Longfelh, 
Hyp.  I,  8. 

The  Scotchmen  of  that  generation  who  made  a  tlgure  in 
the  Parliament  Hoiise  and  in  the  Council  Chamber  were  the 
most  dishoncst  and  unblushing  time  Servers  that 
the  workl  has  ever  seen,     Macauh,  H.  E.  IV,  272. 

Shakespeare  is  the  chief  of  all  poets  hitherto;  the  greatest 
intellect  who,  in  our  recordcd  world,  has  left  record  of 
himself  in  the  way  of  Literature.  Carlyle,  Her.  III,  95. 
Stal.:  Donna  Prassede  era  inclinata  a  far  del  bcne:  mestiere 
certamente  il  piii  degno  che  Tuumo  possa  esercitare.  Man- 
zoni,  Pr.  Sp.  25. 

®ieje  Scüjc  Dcrbiciicu  jebocf)  lücgcn  ifjvcS  cigcutl}üniliil;cn  5Baue§  lui^er 
bctindjtct  5U  mcibcu. 

3iimid;[t  fällt  e§  auf,  bcii3,  ftvctig  gciioiumeu,  I)icr  übcraU  eine  Sncor= 
rcctl)cit  borlicijt,  eine  (£ontraction  uub  eine  51tti'action.  ©igcntlid) 
büifte,  lücuu  ein  eiujdjränfeuber  9fielattüfalj  511  einem  ©uperlatiü  ticten  foll, 
nidjt  bie  nbgefürjte  ?^orm,  ba§  ©ubftantiü  mit  bem  attributiDen  ©npeilatiu, 
[tefjcn,  fouberu  nur  bic  ©runbform,  bcr  fubftantiuifdjc  ©upcrUitiD  mit  barauf 
foloenbcm  ®enitiü  beä  ©nbftautiliy  in  ber  ^Jieljtjaljl ,  mie  in  folijenbcn 
©ä^cn : 
granj.:    Le    plus    grand    des    maux   toutefois   que  je    crains, 

C'est   que   mon    triste    sort   me    livrc    entre    ses   niains.     Corn., 

Rod.  I,  5. 

L'amour  d'un  frere  et  son  honneur  blesse  sont  les  moin- 

dres  des  soins  dont  vous  etes  presse.     Rac,  Iph.  IV,  4. 
(5nij(. :      Of  all   the   c  aus  es  which,   after  the  dissolution  of  the 

Oxford  Parliament,   produced    the  violent  reaction  against  the 

Exclusionists,  the  most  potent  seems  to  have  been  the  ora- 

tory  of  the  country  clergy.     MacauL,  H.  E.  V,  329. 

©rinfmaiin,  fianj.'Ciial.  Sontvij.  II.  4 
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Of  all  thc  Higlilaiid  princes  whosc  history  is  well 
kiiowu  to  US,  lie  was  the  greatest  and  most  dreaded.  t)af- 
IV,  314. 

S)cun  ber  OtcIatit)ja^  bleut  ja  offenbar  baäit,  bie  ©pt}äre  ber  üerglidjeueu 
(iJegenftänbe  511  bcftimmeu:  eS  ift  nic^t  bie  ganje  <3pf)äre  ber  (Gattung  ge= 
meint  (im  crften  ber  obigen  ©ätjc  5.  33.  les  princes),  foubern  berjenige 
5ll;eil  bcrfclbcn,  lueWjer  burd)  ben  einfdjränfcuben  Dielatiüfa^  beftimmt  loiib 
(in  jenem  8a^e  burd^:  dont  riiistoire  ait  Jamals  parle).  5(u§  biejem 
üeineren  (^Janjen  föirb  burc^  ben  ©iipcrlatiu  ßiner  ober  einige  Snbibibuen 
al§  bie  fraglidie  ©igenfdjaft  im  !^öct)fteu  (Srabe  befi|enb  f|eröorgcf)oben.  ^as 
gielatiöpronomen  follte  fid)  alfo  logijd;  nur  auf  ba§  in  ben  ^Inral  ju 
feljenbe  Subftantio,  U)eld)c§  ha?)  gröfsere  ©anje  bejeidjnet  (im  obigen  ©al^e 
les  princes),  bejiefien,  ba  ber  9?eIatiofa^  ja  au^  biejem  ba§  tlcinere  ©anje 
abgrenzen  fofl,  nidjt  aber  auf  ben  ©uperlatto  felbft,  ber  felbft  mieber  ein 
%l)c\l  t3on  bem  burd)  ben  Ütelatiöfa^  begrenzten  Heineren  (Sanken  ift. 

(?§  ift  alfo  unlogifd)  ju  fagen:  „(Sr  lonr  ber  Dollenbetfte  t^iirft, 
weldjen  bie  @efd}id)te  ertt)äf}ut",  fo  lueit  oerbreitet  burd)  bie  mobernen 
(Spradjen  bieje  Üiebetueife  aud)  fein  mag.  @§  muffte  eigentlidj  (jeifjeu:  „för 
mar  ber  ooKeubetfte  ber  ^^ürften,  meldte  bie  ©efd)id}tc  eriüäl)ut",  ober 
üteüeidjt  audi:  „@r  mar  ber  nollenbetfte  ber  lioHenbcten  5'üvften,  meld)e 
bie  ©efdjid)tc  ermäljut." 

93iit  ^(ufmerfung  biefe§  3^üeifcl§  gelangen  mir  jur  peiten  t^rage,  bie 
un§  I}ier  befdjöftigt.  SSie  foüen  mir  bie  ©runbform  biefcr  ©uperlatiüe 
mit  einem  9ielatiüfa^e  f eftfteHen '?  ©otl  e§  einf ad)  gefd)et)en,  mie  im  crften 
©a^e,  fo  baf3  ber  9?elatit)fa^  fid)  blof?  auf  baa  im  ^^lural  fteljenbe  ©ub= 
ftantib  befiel)!'?  Ober  f ollen  mir  ben  '^ofitiö  be§  ©uperlatiüa  bem 
<Subftantili  alg  Attribut  beifügen  unb  ben  9teIatiofat^  auf  ha^  fo 
fd)ou  burd)  bie§  5tttribut  eingefd)rün!te  ©ubftontiö  be5iel)en'? 

?(ua  biefem  3meifel  I)ilft  un§  bie  feinfül)lige  fran^öfifi^e  ©prad)e  f)cr= 
au§.  ©ie  meift  un§  mit  aller  33eftinnnt^eit  barauf  l)in,  baf5  menigfteuö 
fel)r  oft,  ja  meiftentl)eil§  bie  ©runbform  nid)t  ^a^  einfad)e  ©ub  = 
ftantiu  mit  bem  OJelatiöfatj  (les  princes  dont),  foubern  ba§  oon  bem 
^tbjectiü  im  ^^sofitiü  begleitete  ©ubftantio  (les  princes  accomplis 
dont)  ift.  SBoüten  mir  nömlid)  ben  obigen  @a^:  Nerva  adopta  Trajan, 
fo  umäubern,  ba§  mir  ftatt:  prince  le  plus  accompli  dont  l'histoire  ait 
Jamals  parle,  festen:  le  plus  accompli  des  princes  dont  Thistoire  a 
parle,  fo  muf?  gleid)?)eitig  an  bie  ©teile  beS  6onjunctiti§  (ait  parle)  ber 
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^^nbicatiü  (a  parle)  liTtcn.  ^qx  (iünjunctiu,  luctdjcr  in  einem  auf  einen 
Superlatiü  [olgenben  3i\'latiüfalj  üblid)  ift,  ftel)t  nur  bann,  menn  eine  birecte 
iöejieljung  auf  beu  ©uperlatii)  [tattfinbet,  alfo  nur  bei  ber  ^orni  Ic  plus 
accompli  dont,  nidjt  aber,  luenn  ein  ©cnitiü  baätüi[d)en  tritt. 

^ie§  bemeift  nn§,  bafj  beibe  5(u«brürfe  fidj  nidjt  üöllii]  beden,  unb  mir 
für  alle  biefc  ©uperktiüe  mit  einem  5){elatilifalj,  in  meldjem  ber  (f.onjnnctiü 
ftefjt,  eine  anbere  förunbform  fudjen  muffen,  unb  jtoar  eine  foldjc,  morin 
eine  bireete  IVjieljung  smifdjen  bem  Di'elatilifalj  unb  bem  ^Ibjectib  ftattfinbet. 
($ine  foldje  gorm  ift  nun  aber  bie  anbere  ber  beiben  oben  olä  überljaupt 
möglidj  Ijincjcftcfiten  (5)runbformen :  pr.  Ic  plus  accompli  des  princcs 
accomplis  dont  l'li.  a.  p. 

2Bir  fönneu  fie  freilid)  in  53erbinbunij  mit  einem  Sfelatiufalje  nur  alö 
.•pljpotf^efe  anfftellen.  C^nc  Üfelalinfatj  fümmen  aber  fotdje  ä>crbinbunijen 
bea  ©uper(atiD§  mit  bem  ©enitili  bcS  üüm  'püfitio  beffclben  ^bjectins  be= 
gleiteten  ©ubftantins  ober  beö  fubftantiniertcn  ^Itbfectitiy  mirnii^  üor,  j.  53. 
im  (Sngüfdjen : 

Slie  is  fairest  of  tbe  fair.     cit.  Mätzner  III,  302. 

How  fondly  blest  lie  seems  to   bear  Tliat  fairest  of  Plioe- 
nician  fair.     Tb.  Moore,  Ode  54. 

Loveliest  of  all  lovely  tbings.     Bravest  of  tbe  brave. 

unb  türjer,  aber  mit  bemfelben  ©inne: 

And  tbou  sbalt  one  day,  if  foiind  wortby,  so  dciincd,   See 

tby  God  face  to  face,  as  tbou  dost  now  His  Iloly  of  Ilolies, 

uor  be  blasted  by  bis  brow.     Byr,,  Cb.  II.  IV,  155. 
im  3van5öfifdjen :  le  plus  brave  des  braves  unb  fiirjer: 

Ces  bumbles  voeux  qui  viennent  se  lueler  a  l'encens  fumant 

devaut    le    Saint    des    Saints.      Cbateaubr.,   Gen.   d.   Clir. 

II,  1,  3. 
im  ^eutfi-{;'en :  ^u  (Sbclfter  ber  (5b(en.    l:u  Sdjönftc  ber  Sdjönen. 
im  (5)riedjifdjen  befonberö  Ijilufig : 

Kaxcöv   xdxiöTS.     ".Jvu^   avaxrcov,    ^aKccQcoi'    ^ay.aorars    xtxl 

Tslecov  rslecoTCitov  jcqcctos-  WyorOtoj'  imilcov  y.fjatiözog  tov  irniEvg. 

Kübner  §.  349  Tj- 

"Tiefe  3(u§brüde  geben  ängtcid)  bie  Grtlärnug  an  bie  ^'»i^nb  für  bie  uor^ 
f}in  bargelegte  @igentf)ümlidjtcit  beij   g'^-au,^öfifdjen  in  ber  33ef)anblung  bcö 

5)iobu§  im  abl^ängicjen  l;l?eIatilifaU. 

4* 
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man  l)ai  Iäng[t  bie  33eobac(jtung  öemad)t,  ba|5  ^ai  granjöfifctje  balb 
bell  (loiijunctiD,  balb  ben  Snbicntin,  mei[ten§  aber  bcii  ßüujunctiö  in  einem 
cinjdjväiifoiibcn,  uon  einem  ©iiperlatiü  abljängitjen  ÜiYIatiiifa^e  gebraud)t, 
man  i)ai  jeborf)  nod;  nidjt  tjefunben,  ma§  ber  ©runb  bicfer  SIf)at)adje  i[t.  Unb 
bod)  ift  er  nid)t  fd)it)er  jn  [inben.  S)a§  gransölijdje  fctjt  au§  bemfelben 
©rnnbe  I)ier  ben  Sonjunctiö,  mt  nad)  ben  i^rben  ber  ^(ffecte.  6§  ift  burd;= 
auö  natürli^,  "oa^,  trenn  bom  !^öd)[ten  ober  niebrig[ten  @rabe  einer  @igen= 
fdjaft  bie  9?ebe  i[t,  ba§  ©efül^I  rege  mirb,  jci  eä  ßrltaunen,  greube  ober 
Sdjmcrä,  unb  jo  ber  ^luabrud  ctmaS  6mpl}atiid;e§  befommt.  3[t  bie»  ein= 
mal  au§nal}m§tt)eife  nidjt  ber  g-atl,  ]o((  blo^  objectiü  bie  5L^atfad)e  auö= 
gefprodjen  mcrben,  fo  fe^t  aud)  baö  g-ranäöl'ifdje  ben  ^ni'icatio.  ^ie§  meift 
un§  aber  barauf  ^in,  bann,  föenn  ber  Sonjunctib  gebrandet  tüirb  —  unb 
ba§  finbet  in  ben  bei  meitem  meiften  gäUen  ftatt  —  al§  ©runbform  für 
biefe  contraljierte,  au§  ©uperlatiD  unb  9lelatiöfa|  befteljenbc  gorm  bie  fräf= 
tigfte  t^orm  anjuneljmen,  b.  I).  ben  (Superlativ  be§  ^tbjectiöa  mit  bem  ^ofitio 
beffelben  bei  bem  abijängigen  partitioen  Öenitiü  (le  plus  accompli  des 
princes  accomplis  dont).  5)enn  burd)  bie  größere  ^raft  finb  aüe  oben 
angegebenen,  au§  ©uperlatiü  unb  ^ofitiü  beftefjenben  5Iu§brüde  (the  fairest 
of  the  fair,  xa^cöv  xaxLötog)  üor  bem  cinfad)en  Superlatiü  au^gejeidjnct. 

©tel)t  ber  ^nbicatib,  fo  ift  bie  anbere,  einfadjere  (Srunbform  anju= 
nefjmen. 

Sa§  mir  Ijier  aber  für  ha^  gran^öfifdje  au^einanbergefe^t  Ijaben,  ift 
aud)  anmenbbar  für  bie  anberen  mobernen  ©prodjen,  meldje  biefe  CDntra= 
gierte  gorm  be§  (Superlatib§  mit  einem  DJelatinfa^  fennen:  and)  I)ier  gilt 
ber  (Srunbfa|  mie  für  ba§  gran5J)fifd)e,  baf3,  menn  mit  9?adjbru(!  gefproc^en 
unb  in  ben  ©uperlatin  ein  ^3(u§brud  be§  @efü^I§  gelegt  mirb,  ber  ^^ofitiü 
be»  im  ©uperlatiü  ftcljenbcn  ^)lbjectio§  in  bie  ©runbform  mit  aufjuneljmen 
ift.  5^enn  in  allen  ©prad)en,  morin  biefe  contraI)ierte  i^orm  fid)  finbet, 
unterfdjeibet  fie  fid;  gemöljnlid;  öon  ber  einfad)en  ©runbform  burdj  bie 
größere  ^raft  be§  5(u6brud§,  unb  biefe  erfjält  fie  gerabe  burd)  bie  3?or= 
ou§fe|ung  ber  fräftigeren,  ha^  ^tbjcctiti  im  ^ofitin  mieberijotenben  (Brunb= 
form. 

^ür  bie  fid)  fo  ausbrürfcnben  ©pradjcn  mag  gerabe  bie5  eigentl)ümlid)e 
boppelte  53erljültnif; ,  in  meld;em  bas  5(bjcctili  5U  beuten  ift,  ber  ©runb  ber 
3ufammcu5iet)ung  geioefen  fein,  ha  man  fünft  bie  fdjmerfüKige  ^orm  beö 
©uperlatiüä  unb  ^ofitiöä  bor  bemfelbcn  ©ubftantiü  tjöttc  gcbraud)en  muffen. 
Um  nidjt  5U  fagen  ju  brouc^en:  ber  öollenbetftc  ber  dDÜenbeten  güi-'ftci'. 
bcffen  bie  ®efdjicf)te  gebenft,  fagt  man:  ber  Doücnbeifte  g-ürft,  beffen  k.,  in= 
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bem  baburd),  lucunglcid}  bimfcl,  bic  boppcltc  53c,ve(juiig  niijgcbvürtt  511  fein 
frfjcint. 

^ie  Dor  Willem  auf  .Ularljcit  inib  Objectiüitöt  (jevidjtctcu  altclajlijd^en 
©pradjen  lueifcn  nbcr  bicfe  '^(uöbrurfaiucije  ah.  2Bcbcr  baS  i?ateinifd)e  nod) 
bOö  ®ricd)ifd)c  tarnt  [ic:  |ie  üerlangen  immer,  luenn  mirüid)  Don  einem 
reintiücu  ©iipcrlatiü  bie  Dtcbe  i[t,  bcn  partitiücu  Olieuitiu  babci,  nlfo  bicjcnige 
(>-ovm,  meldjc  mir  a(5  einfadjc  Oh-iinbform  niiftjci'tcllt  fjabcn,  uub  bic  53cjic()ung 
cine§  ctma  bcicjefügtcii  ;:}{c(atil)fal3cö  nii[  biejcn  föenitiü. 

4.  SBic  mir  cö  beim  C^omporntiü  fnf)cn,  jo  i[t  e§  auä)  beim  Siipcr= 
lotiD  möcjlidj,  bn|3  ein  58ergleidj  eine§  ®egen[tanbc§  mit  firi)  fcIOft 
öorliegt,  inbem  ücrfdjicbenc  9iebcnbe[timmungen  be§  Ortc§  ober  bcr  3*^'^ 
^insntreten,  5.  33,:  bie  ^-lüffe  [inb  nn  ber  ^Jiünbnng  am  brcitcftcn,  ftatt  5U 
jagen:  unter  bcn  5ll}cilcn  be§  glui^Iaufe»  i[t  bic  5}?ünbung  bcr  5rcitc[tc. 

®cr  Gupcriatil)  [tcljt  in  fülc^  einem  '^alic  immer  präbicatiD  unb  bietet 
in  aficn  brei  (Sprad)en  bemerten§mcrti)e  (Sigentfjümlid}!citen  bar.  ^m  ®cut= 
fcQcn  crjd)eint  er  bann  immer  in  ber  ^^orm  be§  ?(bnerb§,  gcbilbct  mit  am, 
im  (Snglifd)en  fef}It  bann,  mie  furj  juüor  bemcrft,  ber  ^trtifcl  ftctö,  unb  im 
(^ran^öfijdjcn  i[t  bann  ba§  le  bcr  «SupcrlatiDform  unncränbcrlid}. 

granj. :    C'est   pros   de   leiir   embonchiire    que   les    rivieres    sont   le 
plus  1  arges, 

6ng(.:     llivers  are  widest  at  their  moiiths. 

^•ranj.:    C'est  le  matin  que  la  rose  est  le  plus  admirable. 

Gngl.:     It  is  in  the  raorning  that  the  rose  is  most  admirable. 

^•ran.v:    A   l'endroit   oü   le   monstre   a   la   peau  le    plus    teudre 
(Schmitz,  Gr.  275)  [präbicat.  5tccujatili]. 

II  [Dante]  sent  tellement  la  necessite  de  rendre  ses  visions 
plastiqucs  et  tangibles,  qu'il  fait  constamment  appel  aux 
Images  les  plus  courantes,  aux  Souvenirs  qui  nous  sont  le  plus 
familiers.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  274. 

Autrefois  meme,  quand  l'ile  [de  Cypre]  etait  le  plus 
prospere  et  le  plus  peuplee,  cette  cote  ne  possedait  pas 
une  seule  cite  de  quelque  importance.    ®aj.  XXX,  515. 

Aujourd'hui,  de  tous  les  Grecs  d'Orient,  les  Grecs  de  Cypre 
sont  ceux  que  „la  grande  idee",  comme  on  dit  ä  Athenes,  a 
laisses  leplus  indifferents,  ceux  qui  semblent  le  plus 
etrangers  aux  aspirations  panhelleniques.     '^a\.  535. 
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^ci-  '>(vtifcl  miib  (jicv  nid}t  511111  ^(bjectin  gejogcn,  fonbern  äiim  ^Ibücrb 
plus,  imb  bilbct  mit  bicfciii  sufaiiimen  beii  ©upeiiatiü  bc§  9lböerb§, 
btiö  luitüvlid)  iinlH-räubcrlid)  i[t.  ß§  i[t  ba»  burd)aua  confequent.  3)cnn  es 
luivb  ja  nur  c\c']üc^t,  ba{5  bei  bcm  ©iibjectc  bic  ßigcnjdjaft  an  einem  be= 
ftinniitcn  Sljcile  ober  511  einer  geiuiffcn  3t'it  t)en  l)ijd)[ten  ©rab  erreid)t,  bie 
'DJtobification  bcr  (i'i(jcnjd;n[t  luivb  aber  biird)  bic  ^lUn-jelumg  eine§  5lbt)erB§ 
üor  ha?!  ^^(bjectil)  aiiygebrüdt. 

5.  Söie  beim  ßmnparatit),  fo  !Liinmt  e§  aud)  lüotjl  beim  ©uperUitio 
oor,  ha)]  ha^  ^JJa[5,  nm  meldjeS  ber  (5)rab  ber  @igenfd)aft  fidj  über  bie 
ber  Uenjtidjenen  ^iibiLiibuen  erljebt,  au§öebrüdt  i[t,  im  ßnglijdjen  iinb  2)eut= 
fd)en  {)üufiger  al§  im  grnn^öfifdjen.  @§  G'^l'ä)^^'^)*  ^^»^  ^^^c^"  ^^"^  i"  ""^^= 
[timmten  5tu§brüden,  tüie:  bei  m eitern,  by  far,  much,  franj.  de 
beaucoup,  luosn  im  (Snglijdjen  bie  fef)r  beliebte  23er[tärfung  mit  very 
füinmt : 

gran^.:  Le  moins  important  [des  marais  salans]  est  aupres  de 
Limisso,  l'autre,  le  plus  vaste  de  beaucoup,  separe  Lar- 
naca,  la  ville  moderne,  des  ruines  de  Kition.  Rev.  d.  d.  M. 
XXX,  529. 
(Sngl.:  Mr.  Hobbes,  in  bis  discourse  of  human  Nature,  wbicli,  in 
my  bumble  opinion,  is  much  tlie  best  of  all  bis  works,  con- 
cludes  tlius  etc.     Addison,  Spect.  47. 

The   views   of  Louvois,    incomparably    tlie    greatest 
statesman  that  France  had  produced  since  Richelieu,   seem 
to   have   entirely  agrecd  with  those  of  Avaux.     Macaul.,  H.  E. 
IV,  181. 
unb  in  ben   eigent(;ümlid)en  Sßenbungen,  meldte  bn§  W^a^   al§  bi§   jur 
üu[5ev[ten  ©renje  ber  5}ZögIid}!eit  gefteigert,  aU  ba§  f)öcl)[tmög  = 
lidje  bejei(^nen.   Wan  nimmt  bnfür  entineber  eine  Umfdjrcibnng,  mie  franj. 
aussi . . .  que  possiblo,  engl  as  . . .  as  possible,  ober  ben  ©npcriatiü  mit  bem 
(unberänberüdjen)  S^'i^li*-'  possible:  des  renseignem cnts  aussi  exactes 
que  possible,   ober  les  renseignements   les  plus  exactes  possibles. 
grmij.:    Si  une  fois  nous  supposons  le  plus   petit  atome   pos- 
sible.    Buffon,  cit.  Littre. 

A  Cypre  on  trouve  partout  la  trace  de  longues  gouttieres 
creusees  au  flaue  des  rochers  pour  recueillir  et  conduire  dans 
de  vastes  reservoirs  la  plus  grande  quantite  possible 
d'eau  de  pluie.    Rev.  d.  d.  M.  XXX,  .518. 
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©ugl. :  The  worst  possible  habit  Ibr  a  ruinier.  He  became  the 
fondest  creature  of  it  iinaginable,     (Fiedler  and  S.  II,  249.) 

In  a  Word,  I  had  the  plcasantest  joiirncy  im agi nable. 
Pope,  cit.  Hunt,  M.  W.  D.  208. 

At  the  very  moment  when  a  cliild  had  contrived  to  exist 
upon  the  s  mal  lest  possilile  portion  of  the  weakest 
possible  food,  it  did  perverscly  happen  either  that  it 
sickened  from  want  and  cold,  or  feil  into  the  fire  from  neglect. 
Dickens,  0.  Twist  2. 

Sir  Harry  Hargrave  is  never  dishonest  nor  inhumane,  ex- 
cept  for  the   best  possible   reasons.     Biüwer,  E.  E.  1,  5. 


B.    S)er  nfifolutc  ©uperlntif). 

1.  ^ie  regclmciiligc  33ilbiing  gcjct)ic(}t  biird)  ä.HU-feljimg  bei*  bem 
beut]d;en  jef)r  cutfpreii)enbcn  ^IbDcrlncu  Uor  ba§  5(bjediü:  fvaii,v  tres,  fort, 
bien,  extrem ement,  extraordinairenient,  inhniment,  parfaitement,  ab- 
solument;  engl  very,  niost,  extremely,  exccedingly  u.  a.  m. 

i^rauj.:  tres-agreable,  tres-estime,  tres-aime,  tres -informe;  fort 
beau,  fort  aimable;  bien  long,  bien  jeiine,  bien  desirable,  bien 
malheureux;  ext  rem  ement  vertueux,  extremement  sage,  ex- 
tremement  riche,  extremement  doux;  extraordinairenient 
riebe,  avare,  liberal;  infiniment  bon,  puissant,  different, 
petit;  parfaitement  habile,  heureux,  puissant,  fort;  absolu- 
ment  decide,  inconnu. 

(Sng(.:  very  fanious,  very  great,  very  stränge,  very  kind,  very 
sultry;  most  eloquent,  most  populous,  most  illustrious,  niost 
impertinent,  most  stränge,  most  precious;  extremely  dolcful, 
extremely  hot,  cold,  unfortunate;  exceedingly  well,  bot.  bad. 

2.  ^icfe  gcluöljnlidjcn  ö-ornicu  lücrbcn  aber  nidjt  feltou  buvcf)  aiibcvc 
b  e  r  t  r  e  t  e  n. 

a)  (&UK  bei-  bdicbtcfteu  i[t  fo,  engl,  so,  fvan^.  si,  .ynueileit  aussi, 
(beim  93erb  tant),  (cit.  tam,  tue(d)e§  ^ugleid)  al§  eine  «Steigerung  bcr  eben 
genonnten  ü^ovnien  onMifcficn  i[t,   ba  e§  nadjbvüdlid)  an  ba§  (55efüf)I  \\ä) 
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tuenbet.    Sä  cvljält  aber  bicfe  33cbcutinig  biird)  einen  511  ergänjenben  9leben= 
falj  bcr  fVolijc  —  bii§  ift  bie  5KeijeI,  beim  im  ^^ranjöfifdjen  [tefjt  regelmäßig 
si  —  ober  be§  5BergIeid;§,  luenn  au§naT}m§iüeife  aussi  [te^t. 
grnnj.:    Avec  ce   chagrin   si   critique,   on   passe   tristement  sa 
vie,  meprise,  moque,  abandoniie.     FeneL,  D.  d.  M.  18. 

0  mon  fils!  cesse  de  t'excuser;  un  homme  si  insense  et 
si  mechant  ne  pouvait  tromper  un  homme  aussi  eclaire  que 
toi.    3)af.  51. 

N'avoir  afiaire  qu'ä  des  gens  si  positifs,  si  arides! 
Avec  eux  j'ecoute,  avec  toi  je  cause:  tu  as  des  idees  si 
jeunes  et  si  riantes!  —  Pas  toujours.  Je  suis  si  triste 
parfois!  Scribe,  V.  d'eau  III,  1. 
@ngl:  He  is  so  good.  —  A  form  so  noble.  —  So  excellent 
a  fruit. 

Those  hues  that  make  the  Sun's  decline  So  soft,  so  ra- 
diant,  Lord!  are  Thine.     Moore,  Thou  art,  0  God. 

That  sacred  gloom,  those  fires  divine,  So  grand,  so  count- 
less,  Lord!  are  Thine.     ^af. 

b)  gönnen  be§  rclotiöen  ©uperlatiüS  fönnen  baju  oeriüanbt 
werben.  (S§  gefjt  hü§  fd)on  aua  bcm  Segriffe  ber  bciben  SnperUüiöe  f)cr= 
üor.  ®a  ber  relatiöe  ©uperlatiö  ebenfo  jel)r  eine  (Steigerung  be§  abjotuten 
©upertatit)»  mic  bey  Gomparatiö»  fein  fann,  fo  braudjt  man  bcn  relativen 
8nper(otiö  nur  ettüa»  ju  milbern,  um  einen  ^luSbrud  für  ben  abfohlten  ?,u 
^aben.    @ine  jolc^e  5(bfc^roQc^ung  fann  gefdjel^en  burd) 

a)  @rt)ebnng  beffelben  in  hen  ^piural,  ber  bann  im  ©cnitiö  bcm 
GnbftantiD  beigefügt  lüirb.  5)enn  biefer  umfafjt  oüe  einjehien  t^öHe  be§ 
abfohlten  ©uperlatiüS.  ®er  ^hisbrud  „bie  rüfjrcnbften  ©cenen"  umfafjt 
jebe  einzelne  ©cene,  mc(d;e  „fefir  rütjrenb"  genannt  merben  fann.  ^oljer 
fann  eine  einzelne  fcf;r  rüljrenbe  ©cene  bejcid^nct  merbcn  al»  eine  ©cene  üon 
ben  rü()renbften :  une  scene  des  plus  touchantes,  ebenfo  präbicatiö:  la 
scene  etait  des  plus  touchantes. 
f^ran^.:    Tous  les  debris  de  la  plastique  revelent  ici  [ä  Cj^pre]   une 

influence   phenicienne   des   plus   prolongees   et   des 

plus  efficaces.     Rev.  d.  d.  M.  XXX,  528. 

La  lecture  n'en  est  pas  seulement  des  plus  instructives, 

eile  enest  des  plus  attachantes  et  des  plus  agreables. 

5)af.  XXXI,  296. 


—     57     — 

La  femme  du  pasteur  se  leva  d'un  bond  et  m'adressa  une 
reverence  des  plus  ironiques.     2)nf.  XXX,  920. 

Le  cottage  avait  un  aspect  des  plus  pauvres,  2)af.  921. 

II  en  resulta  une  education  des  plus  bizarres,  ^cif. 
XXXI,  115. 

C'est  un  envoi  de  ma  brave  femme  de  mere,  qui  .  .  .  s'est 
avisee  de  me  faire  faire  dans  son  village  un  costume  des 
plus  elegants,  a  la  mode  de  chez  nous.     Sand,  Cons,  66. 

Plusieurs  cavaliers  des  plus  considerables  d'Espagne 
me  rechercherent  en  mariage.     Gil  Blas  I,  11. 

Je   suis   accompagne  de   trois  Galiciens   des  plus   resolus. 

Son  Avare,  .  .,  est  une  oeuvre  des  plus  sublimes,  et  dra- 
matique  au  plus  haut  degre.     Ste  Beuve,  Gaus.  21  Oct.  50. 

A  Viareggio  la  saison  avait   ete   des  plus  brillantes. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  790. 
6ngl.:     Luther's    merit   in   literary  history  is   of   the   greatest. 
Carlyle,  Her.  128. 

„Your  tale  is  of  the  longest",  observed  Monks  moving 
restlessly  in  Ins  chair.     Dickens,  0.  Tw.  47. 

ß)  huxd)  ^injufügiing  bc§  unbe[timmten  ?hti!cl§  jum  rclatincu 
Superlatiö  in  bcr  ßin^ol}!.  '^m  iiioberncn  Svanäö[ifdj  fomint  biejc  ^^orm 
\o  jeltcn  uor,  ba[3  fie  Icuim  aU  [tnttfjtift  antjefcljcn  loerbcn  lami.  Wir:  \m\\m 
nur  fülgenbe  ©teilen  onäufü^ren,  worin  fie  bovfommt: 

Quoi !  traitcr  un  amant  de  la  sorte,  et  un  amant  le  plus  fidele 

et  le  plus  passionne  de  tous  les  amants!    Mol.,  Bourg.  G.  III,  9. 

Je   suis  dans  une   confusion  la  plus  grande  du  mondo,  de 

voir  une  personne  de  votre   qualite   s'abaisser    pour  moi   a   ce 

qua  vous  faites.    SDaf.  III,  6. 

George  Dandin!  vous  avez  fait  une  sottisc  la  plus 
grande  du  monde.    S)erj.,  G.  Dand.  I,  1. 

Jusqu'a  ce  que  je  commence  Ti  vous  raconter  cc  qui  l'uuit 
a  Dieu,  une  si  illustre  princesse  nc  paraitra  dans  ce  discours 
que  comme  un  exemple  le  plus  grand  qu'on  se  puisse  pro- 
poser,  et  le  plus  capable  de  persuader  aux  ambitieux  qu'ils 
n'ont  aucun  moyen  de  se  distinguer  etc.  Bossuet,  Or.  fun.  d. 
Henriette  d'Angl. 
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Voilä  II  ne  belle  merveille  de  faire  bonne  chere  avec  bien 
de  l'argent!  C'est  une  chose  la  plus  aisee  du  monde.  S)erj., 
L'Avare  III,  5. 

Um  fo  fjäufujcr  madjt  bQ§  ©ngtifdje  ©eBraud)  baöon,  foiüoljl  1.  mit 
3Iu§lQffinig  be§  beftimmten  ^rtiM§  beim  ©uperlatili  jclbft,  mcnn  baS  ?lb= 
jcctiü  bor  bcm  ©iififtantiD  [tet)t,  als  aud)  2.  mit  bem  6c[limmtcn  ^(i-tif-^I, 
luenu  ba§  ^(bjcctio  nad)[lel}t,  fo  bafj  bann  bcr  iiube[timmtc  ^^(rtttct  üor  bem 
Siit)[tantib  mit  bcm  beftimmtcu  not  bcm  ©upci-Iatin  jafammcntucffen,  mie 
in  bcn  foebcn  genannten  franjöfifdjen  ©iitjcn;  ja  fogar  aud)  bann  3.  wenn 
t>a^  ^tbjectiü  mit  bem  beftimmtcn  ^trtitel  borftcfjt  unb  any  [tatt  an  ge= 
brnud)t  i[t. 

1.  Hero-worship ,  heartfelt,  prostrate  admiration,  Submission, 
burning,  boundless,  for  a  noblest  godlike  Form  of  Man,  — 
is  not  that  the  germ  of  Christianity  itself?  Carlyle,  On 
Heroes  I,  10. 

Sedley  was  another  glittering  star  in  the  court  firmament; 
he  was  a  most  accomplished  gentleman,  and  bis  life 
was  far  more  regulär,  as  well  as  more  tranquil  than  that  of 
Rochester.     Shaw,  Hist,  E.  L.  267. 

2.  The  longest  and  most  remarkable  of  bis  poems  is  Tam 
o'Shanter,  a  tale  of  populär  witch-superstition ,  in  which  the 
most  brilliant  descriptive  power  is  united  to  a  pathos  the 
most  touching,  a  fancy  the  most  wild,  and  a  humour  the 
quaintest,  sliest,  and  most  joyous.     Shaw,  ^af.  402. 

The  oldest  Hebrew  Prophet,  under  a  vesture  the  most 
diverse  from  ours,  does  yet  .  .  speak  to  men's  hearts.  Carl,, 
Her.  III,  92. 

It  is  thus  from  causcs  apparently  the  most  reraote  .  . 
that  we  deduce  the  most  precious  effects  and  discover  tbe 
treasures  to  enrich  the  generations  that  are  to  come.  Bulwer, 
Engl.  E.  IV,  2. 

3.  It  is  not  God,  but  a  Symbol  öf  God ;  and  perhaps  one  may 
question  whether  any  the  most  benighted  mortal  cver 
took  it  for  more  than  a  Symbol.     Carl.,  Her.  III,  112. 

That  cxcellent  man  [Socrates],  entertaining  bis  friends,  a 
little  before  he  drank  the  bowl  of  poison,  with  a  discourse  on 
the  immortality  of  the  soul,  at  Ins  entering  upon  it,  says  that 
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he  (loes  not  believe  any  the  most  comic  genius  can 
censure  liim  for  talking  upon  such  a  subject  at  such  a  time. 
Addis.,  Spect.  23. 

33oii  bcn  Ijicr  möcjlirfjcn  ^•ormcn  lüu-b  ber  ofjne  lie[timintcn  %xiM  mit 
most  gcbi(bctc  (Siipci-Iatin  (f.  ob.  1.)  \o  oft  mit  bcm  unbeftimmtcii  ^(rtifcl 
gcbraiidjt,  bnf]  most  gcrabcäu  ein  (Si)noin}m  Don  vcry,  extremcly  gcluorbcu 
i[t,  uiic  ba§  beiitjcljc  \)'6d)\t  lUMi  fei}!-. 

^nS  ©panifdjc  fcnnt  bicfc  ^^(rt  bcr*  a.Hn'trotiing  bc§  nbfoditcii  Siipcr= 
(atiliü  biird)  bell  relativen  aud):   un  rio  el  mas  limpio. 

C^bcufo  ba§  3töIionifd)e: 

Per  un  motivo  il  piii  ridicolo  della  terra. 

Questo   castelluccio  e  divenuto  ai  miei   occhi  un   angolo  il 

piü  ridente  della  terra.     Vockeradt  §.  360. 

S)n§  (Begentfjeil  lum  bicjer  (5rfd}cimmg,  bnf,  nämlid}  bic  gorm  bc§  ah= 
folutcn  ©iiperlatinä  gcbraudjt  mirb,  um  ben  relntiDcn  Supcriatib  511  be= 
äeid;ncn,  foiiimt  luiv  feiten  üor,  5.  58.  ber  ^tnevljöd;fte  le  Tres-Haut,  luogcgen 
im  (Snglifdjen  God  thc  Most  High. 

^ranj.:  Le  Tres-Haut  se  laisse  flechir  et  accorde  le  salut  final 
de  l'homme.     Chateaubr.,  Gen.  d.  Chr.  ü,  1,  3. 

@ngl.:  Yet  him  God  the  Most  High  vouchsafes  To  call  by  vision 
from  Ins  father's  house.     Milt.,  P.  L.  XII,  120. 

c)  ^m  ^^ranjöfifdjen  tommt  bie  Umfdjveibung  mit  011  11  e  peut  plus 

üor,  meldjev  am  gcnaiieften  bie  fpaiiifdje  hasta  no  mas  entf|.n'idjt,  unb 
mit  s'il  en  fut,  lueim  c§  je  einen  gab. 

Q'i'ons. :    Encore  cette  phrase,  et  marque  bien  toutes  les  notes  avec 

legerete  .  .,  C'est  encore  mieux,  on   ne  peut  mieux!     Sand, 

Cons.  73. 

II  cnvoya  une  lettre  011  n  e  peut  plus  i  n  j  u  r  i  e  u  s  e  contrc 

Napoleon.    (Schmitz  275.) 

Elle  est  on  ne  peut  plus  sincere.    (3)nf.) 

Alighieri  ouvre  le   cortege   de   ces   poetes   et   ecrivains   de 

renom   qui   croiront    dorenavant  avoir  le   droit   et  l'obligation 

de  porter  un  jugcment   sur  toutes   les  questions  du  jour,  .  . 

cortege  de  talents  et  de  caractores  on  ne  peut  plus  divers. 

Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  544. 
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Ivrogne,    s'il    en    fut,    d'ailleurs    fort    honnete    homme. 
Schmitz  a.  a.  0. 
(Span.:    Es  una  mujer  timida  hasta  no  mas. 

d)  ä'öie  de  tous  ^ur  ^-ycrftärfimg  be§  relativen  ©iipedatiü»  bicncn 
fanu,  \o  iann  eiitre  tous  ncriunnbt  luerben,  um  bcn  abfohlten  ju 
bilben,  maS  tro^  bcr  5>crjd)ieben{)cit  bod)  an  ba§  (atcinijd)e  ju  bcmjclben 
3tt)cdfe  gebraud)te  inter  p  au  cos  (gried).  iv  oXiyots)  erinnert. 

^ranj. :  Schiller  etait  admirable  entre  tous  par  ses  vertus 
autant  que  par  ses  talents.     M™^  Stael,  All.  II,  8. 

II  ne  nous  reste  plus  qu'ä  interroger  l'homme  transcendant 
dans  Alighieri,  le  croyant  et  le  penseur,  veux-je  dire,  pour 
avoir  le  mot,  s'il  est  possible,  d'une  destinee  qui  ne  laisse  pas 
de  nous  paraitre  pathetique  entre  toutes.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  245. 

Depuis  quatre  mois,  eile  le  revait  tel  qu'il  s'etait  montre 
la  nuit  de  leur  rupture,  amer,  ironique,  meprisable  et  hais- 
sable  entre  tous  les  ho  mm  es.     Sand,  Cons.  57. 

Le  comte  Hoditz  etait,  entre  tous,  remarquable  par 
cette  fine  nuance  de  laisser-aller  qui,  loin  de  choquer  Wilhel- 
mine, lui  semblait  un  hommage  de  plus.    %(x\.  84. 

J'aime  donc  sa  victoire,  et  je  le  puis  sans  crime;  Elle 
assure  l'Etat  et  me  rend  ma  victime,  Mais  noble,  mais  fameuse 
entre  tous  les  guerriers,  Le  chef,  au  lieu  de  fieurs,  cou- 
ronne  de  lauriers.     Corn.,  Cid  IV,  5. 

Le  cuivre  etait  ä  l'epoque  reculee  oü  eut  lieu  cette  coloni- 
sation  le  metal  indispensable  entre  tous.  Rev.  d.  d.  M. 
XXX,  529. 

25gl.  tat.:  Inter  paucos  disertus.     Quint.,  Inst.  X,  3. 

Nobilis  ad  Trasimenum  pugna,  atque  inter  paucas  memo- 
rata  populi  Romani  clades.     Liv.  XXII,  7. 

Herba  facillima  atque  inter  paucas  utilissima,  Plin., H. N. 
XXVII,  28. 

e)  ^a§  5tbjectit)  fann  einfad^  ti)icberf)olt  lüerben.  ^a§  (Sngtifdje  tennt 
biefe  Uinjd)reibung  be§  ©uperlatid§  mie  ba§  ^talienif(i^e. 

@ngl.:     A  new  new  love,  a  great  great  house. 
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Therc's  many  a  black  black  eye,  tliey  say,  but  none  so 
bright  as  mine.     Tennyson,  May  qu. 

I  sball  harken  what  you  say,  And  be  often,  uften  witli 
you,  when  you  tliink,  I  am  away.     2)af. 

Your  rank  in  tlie  country,  -your   ancient  birtb,   to  be  sure, 

demanded  it;  but  I  only  considered  the  long  long  tiine  tlie 

St.  Quintins  and  Pelhams  had  been  connected.    Bulw.,  Pelh.  35. 

Stell:      Due  occbi  neri  neri.    Una  casa  alta  alta.   Vockeradt  §.  170. 

f)   ßiniije  ^ufammcugcfc^tc  ^(bjcctiüe  Ijabcn  bic  5Bcbcutung  eine»  abfo= 
lutcn  ©upcrlatiDs  bcö  ©nmbmorts,  inbem  Dor  bie[e§  ein  2Bort  tritt,  tücldjcä 
bic  öcbeutimg  ju  [tcigcrn  im  ©tniibe  i[t. 
(Sni]!.:     speck  and   span   new,   üöüig  neu;   stark-mad,   gniij  lUTrüift; 

stark -fool,  crjuärriid),   pubelnärrifd) ;    stark-blind,   [lorfbtiub,   uiib 

stone-blind;  stark -naked,  fabcniuicft,  fplittcrmidt;  stone-dead, 

mau  jd  übt. 

Scfüiiberö  Derbicncu  mcljrcre  nad)  bcm  äJorbilbc  bcr  (jricdjifdjcu  mit 
ccQxt-  mib  vTiEQ  gcbilbcten  ©Dmpofita  gcjdjaffcnc  ^(bjcctiüe  [jicr  cmuil)iit  511 
merbcit:  franj.  arcliicentenairc,  [teinalt,  arcbipasso  (Chateaubr.,  Holder), 
arcliibigot,  erjfromm,  areliipatelin,  crsfdjctmijd),  arcbipedant,  eujpcbiiutifd) ; 
engl,  archapostate,  crsabtrünnig  (luie  bie  ©ubftantiDc:  archenemy,  arch- 
fiend,  archfoe,  archgovernor ,  archdivine,  archpliilosopher ,  arcli- 
arcliitect);  fians-  bypercritique ;  engt,  hypercritic,  übermnfjig  [treng 
tritipcrenb;  itni.  arcibellissimo,  strabello,  trabello,  äu|5cr[t  jdjön,  arci- 
carissimo. 


3.     ^rt§   ÖJciict   bcr  Steigerung. 

60  fallt  nidjt  mit  bci-£pf)ärc  bcr  ''^Ibjccliüe  jufammcn:  ci  ift  bcjdjvänttcr 
alö  biefc,  bctjut  fid;  aber  anbererjeitö  etluaö  auö  in  hivi^  (^)ebiet  ber  ^^uh^ 
ftantiüe, 

A.  lltandje  5(bjeetiüe  fiub  megen  \l)xa  53 eb  e  u  t  u  n g  uuf  nf)ig,  gefleigert 
?iu  merben. 

1.  So(d)e,  bie  einen  ©toff  bejeidjnen:  frauj.  argileux  ttionig,  ligncux 
I)oI,yg,  laineux  mollig,  resincux  fjarjig,  calcaire  faltartig,  nictallique, 
terreux  erbig,  vitreux  gla)'ig,  picrreux,  rocailleux  [teinig,  textilc  fpinn= 
bar,  ethere  ätfjerifd),  aerien  luftig,  aijucux  mäfferig,  biliaire  gallig;  engl. 
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golden,  eartliy,  woodeu,  wooUen,  resiiious,  calcarious,  metallic,  glassy, 
vitreoiis,  stony,  textile,  etliereal,  aerial,  watery,  bilious. 

2.  ©üldje,  bie  genau  beftimmte  Waße  ber  3eit  ober  beS  3?aumeö, 
mat(}einalifcf)e  iVn-Ijaltniife,  über  bie  ©eftalt  Don  S)mgen  be5ei(i)nen;  franj. 
animel  jiifjiig,  centenaire  (jimbertitifjvig,  seculaire,  sexagenaire  fed^^ig^ 
jäljiig,  bimestre  ^tueimouatlid),  trimestrc,  carre  üieredig,  octogone  ac^l= 
cdig,  rond  ruub,  circiüaire  !rei§förnng,  triangiilaire  breicdig,  aiigulaire 
edig,  double,  triple,  centuple  Ijiinbcitf ad),  metrique,  cubique  cu6ij(^, 
spherique  fiigelig,  tubulaire  röf)venförmtg,  bipede  gmeifüfiig,  quadrupede 
üier[ü[jig,  centipede  Ijunbertfüfjig,  quadrumane  üieiljänbig,  cuneiforme 
tcilfüvniig;  engl,  yearly,  monthly,  weeldy,  daily;  centennial,  secular, 
Square,  round,  circular,  triangulär;  double,  treble,  tenfold;  tubulär, 
cubical,  spherical,  globose,  cuneiform,  cuneal,  two-footed,  quadruped, 
centifolious,  hundred-armed. 

3)  33c5eid_)mingcn  bcr  Dcattüucu,  bei  Siinber  unb  Orte:  fraii,v 
fraugais,  allemand,  anglais,  grec;  engl  French,  German,  British, 
Greek,  Grecian. 

4)  Süldje  ^Ibjectiüe,  lueldje  jdjon  bie  33ebeutitng  eine§  Siiper  = 
latiüa  Ijaben:  franj.  premier,  dernier,  principal,  extreme,  unique, 
seul,  plein,  entier,  supreme,  souverain,  accompli,  parfait;  engl,  chief, 
principal,  extreme,  only,  lonly,  lull,  whole,  supreme,  sovereign. 
accomplished,  perfect. 

5)  ©old^e  ^tbiectiüe,  bereu  33egriü  bie  Uubegreu5tf)ei t  al§  93tomcut 
in  fid)  eut^ült:  frauj.  eternel,  inimortel,  intini,  tout-puissant,  divin, 
immense,  saint,  sacre,  invincible,  insurmontable ,  incomprehensible ; 
engl  eternal,  immortal,  infinite,  omnipotent,  divine,  l)oundless,  sacred, 
lioly,  invincible,  unconquerable,  incomprehensible. 

'-Biele  Hon  biefeu  ^Ibjectinen,  uieldje  [treng  gciiouimeu  teiuc  5tcigcruug 
Ijaben  joüteu,  merbeu  aber  oft  in  einer  fo  abgefdjWädjten  53cbeutung 
gebraudjt,  ba[5  eine  Steigerung  bentbar  unb  [tattljaft  i[t.  2^ er  (Iüuipa  = 
ratio  unb  ©uperlatib  brüden  bann  bie  @rabe  ber  5(nnäl)c  = 
rung  an  bcn  begriff  in  feiner  ''Xbf olutljcit  an§.  <So  fornmen 
im  ^xawy  bie  goi-"H'en  üor:  le  plus  accompli,  ce  quil  y  a  de  plus 
sacre,  le  plus  parfait,  le  plus  extreme,  le  plus  immense,  plus  plein ; 
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im  (ängl.:  tlie  cbiefest,  tlie  perfectest,  tlie  most  perfect,  tlic  ex- 
treniest,  divinest,  lonelier,  fullcr;  im  ^tjd).:  üoÜcr,  bic  üDÜfic  iKofc,  im 
bollfteu  mai^c. 

^ranj.:    Passionne  pour  cette  Athenes,   Evagoras  etait  plus   grec 
que  son  peuple.     R.  d.  d.  M.  XXX,  537. 

C'est  liii  qui  avait  veiidu  mes  dettes  a  la  diicliesse  de  Warl- 
borougb.  Du  reste  l'etre  le  plus  nul,  le  plus  iucapablc. 
Scribe,  V.  d'eau  II,  5. 

II  m'est  impossible,  tres-impossiblc  de  vous  dire,  ma 
obere  fille,  la  joie  que  j'ai  re<^ue  eu  ouvrant  ce  bienbeureux 
pa(iuct  qui  m'apprit  votre  beureux  accoucbenient.   Sev.  2Vjj  71. 

Son  teint  est  admirable,  son  menton,  ses  joues,  son  tour  de 
visage,  tres-parfaits.    ®ief.  Vö  '''2- 

C'est  une  musique  tres-parfaite.     Sic[.  Va  74. 

La  tres-parfaite  tendressc  que  j'ai  pour  vous,  qui  passe 
au-dela  de  tout  ce  que  je  pourrais  vous  en  dire.    ^icf.  ^"/y  Si. 

Assurement,  depuis  Julien,  il  n'y  a  point  de  plus  par- 
fait  pelagien  que  Zuingle.     Boss.,  Var.  II,  21;  cit.  Littre. 

David,  pour  le  Seigneur  plein  d'un  amour  fidele,  Me  parait 
des  grands  rois  le  plus  parfait  modele.     Rac,,  Atb.  IV,  2. 

Dans  le  mondc,  a  vrai  dire,  il  se  barbouille  fort:  Partout 
il  porte  un  air  qui  saute  aux  yeux  d'abord;  Et  lorsqu'on  le 
revoit  apres  un  peu  d'absence,  On  le  retrouve  encore  plus 
plein  d'extravagance.  Mol.,  Mis.  II,  5. 
ßngl.:  In  tbe  antithetical  and  epigrammatic  structure  of  bis  pbrases, 
and  in  tbe  immense  preponderance  of  tbe  Latin  over  tbe  Teu- 
tonic  element  in  bis  diction,  Gibbon  is  tbe  least  Euglisb 
of  all  our  writers  of  tbe  first  class.  Sbaw,  Hist.  Engl.  Lit. 
XVIII,  362. 

Fair  gardens,  sbining  streams,  witb  ranks  Of  golden  me- 
lons  on  tbeir  banks,  ]More  golden  wliere  tbe  sun-ligbt  falls, 
jloore,  Par.  Peri. 

Tben  can  no  borse  witb  my  desire  keep  pace;  Tberefore 
desire  (of  perfect'st  lovc  bcing  made)  Sball  neigb  in  bis 
fiery  race.     Sh.,  Sonn.  51. 

Tbcy  met  me  in  tbe  day  of  success;  and  I  bave  learned  by 
tbe  perfectest  report,  tliey  bave  more  in  tbem  tban  mor- 
tal  knowledge.     Sierf.,  Maeb.  I,  5. 
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Despised  substance  of  divin  est  sliow!  Just  opposite  to 
what  thou  justly  seem'st.     ®eif.,  Rom.  Jul.  III,  2. 

Be  merry,  and  employ  your  cliiefest  thoughts  To 
courtsliip,  and  such  fair  ostents  of  love  As  shall  conveniently 
become  you  there.     S)crf.,  Merch.  Ven.  II,  8. 

1  have  labour'd  for  the  poor  gentleman  to  the  extrem  est 
shore  of  my  modesty.     S)erf.,  Meas.  M.  III,  2. 

Elizabeth,  as  fierce  as  he,  and  füll  er  of  reseutment,  is 
thought  by  some  to  have  broken  her  heart  for  the  sentence. 
Hunt,  M.  W.  B.  174. 

We  will  conclude   this  article   with   a  few  notes  suggested 
by  the  latest  edition  of  Thomson,  by  far  the  füllest  of  any. 
Hunt,  M.  W.  B.  227. 
2)tfd).:  ©olbiicr  bli^te  I)eut  ba§i  DJionblidjt,  ©olbiier  at(;mcte  bei ^.Horgcn. 
©roffe,  Saniaucua  10. 

(Solbue  ^Iräuinc,  füuiint  ifju  luicbcr?  ^Bcg,  bu  Sfnnim,  fo  golb 
bu  bi[t,  S^'m  aud)  Sieb  nnh  Seben  i[t.    (SoetI}e,  ?(iif  b.  ©ee. 

3e  mel)r  [ie  tüeinte,  um  fo  üoller  marb  bem  armen  ?(enneli  ha^ 
S^exi.    ©ott^elf. 

^er  boniommeufte  9JJei[icr  be§  Sal)vf)inibertÄ.  cit.  Qan= 
bei-§,  2Bb. 

'^)lan  fonnte  feine   ddIÜd  mm  euere  ^tnjteüung  luiiujdjeu.     ^Saj. 

iDort  \i\l)V  \d)  mid;  öolüommeuer  cjeuefeu.  ©oetfje  VI,  97; 
cit.  baf. 

(Siu  aUerDoIHommen[ter5lBi[(e  tfjut  e§  uidjt  blof^  be§f)atb,  trcil 
eä  gut  i[t.    I?aut,  cit.  büf. 

B.  3i'>uei(en  erjdjeiut  bie  (vompciriitiou  auygebcfjut  auf  Bub^tan- 
tiUrt,  maö  infoferu  uidjt  uuuatürlid;  ift,  aU  (Sigeufd)afteu  ja  aud)  burdj 
©ubftautiüa  au§gcbrüdt  luerbeu  Unncu. 

1.  ^lögemeiu  fiubet  eö  fid),  lueuu  eine  '-Bergtcidjuug  jmciei  (5igeu= 
fdiafteu  m  bcmfelbeu  ^ubiüibuuui  vorliegt,  iuüDou  obeu  beim  (Jouipaiatio, 
unter  5h-.  1  bie  Üiebe  loar. 

granj.:  11  est  plus  poete  que  pliilosophe.     cit.  Diez  III,  14. 
Egli  e  piü  pittore  che  scultore.     ®af. 

Son  caractere  avait  de  quoi  plaire  ä  un  prince  plus 
Chevalier  que  roi.     Barante,  cit.  Holder  ^.  52. 
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SBergl.  (Sngl.:  He  [Queen  Elizabeth's  Earl  of  Essex]  was  more  of 
a  lover  of  poets  than  a  poet,  but  he  himself  was  a  poem 
and  a  romance.     Hunt,  M.  W.  B.  174. 

2.  ,f)anbelt  e^  [id)  um  eine  iH'i'cjleirfjiuuj  mcf^rcm-  ^iibiDibucn  in  '^qnq 
auf  biefelbe  Gigenfcljaft,  beu  (jeu)ü()ulid)eu  3^nfl,  fo  [inbcn  fid)  comparierte 
©ubftantioa  nur  Dereinselt.  Unter  beu  frau5ö[i[d;en  feljeinen  bie  5(u§brürfe  le 
plus  homme  de  bien,  les  plus  üjens  de  bien,  ber  3?ed)tjdjaffeu[te,  bie 
rcc^tfdjQffeufteu  Scute  (^u  urtf)ei(en  nad)  Littre,  JBb.,  unter  Plus,  Nr.  19) 
in  ber  ^rofa  am  uunften  üürsufommcn. 

Mais  apprenez  qu' Auguste  est  moins  tyran  que  vous.  Corn., 
Cinna  HI,  4. 

Va,  ne  t'attendris  point,  sois  plus  Romain  que  moi, 
Et  que  Rome  t'admire  en  se  vengeant  de  toi.  Volt.,  Brut. 
V,  7. 

Le  plus  äne  des  trois  n'est  pas  celui  qu'on  pense.  La 
Font.  Fabl.  HI,  1  (ügl.  itol.  asinissimo). 

Euripide,  voulant  reprocher  aux  Atheniens  le  crime  hor- 
rible  qu'ils  avaient  commis  en  condamnant  le  plus  homme 
de  bien  qui  füt  alors  [Socrate],  comi^osa  la  tragedie  inti- 
tulee  Palamede.     Rollin,  cit.  Littre  a.  a.  0. 

Celui  que  Ton  devait  estimer  le  plus  homme  de  bien 
de  la  ville.     Lahr.,  cit.  Holder  §.  52. 

Celui-ci  est  plus  homme   que   son   frere.     cit.  Diez  a.  a.  0. 

C'est  lady  Churchill,  duchesse  de  Marlborough,  plus  grand 
general  que  son  mari  lui-meme,  plus  adroite  qu'il  n'est  vail- 
lant,  plus  ambitieuse  qu'il  n'est  avare,  plus  reine  enfin  que 
sa  souveraine,  qu'elle  conduit  et  dirige  par  la  main.  Scribe, 
V.  d'eau  I,  3. 

Celui-ci,  dit-elle,  c'est  le  baron  de  Rudolstadt,  le  plus 
chasseur,  le  plus  dormeur,  et  le  plus  tendre  des  peres. 
G.  Sand,  Cons.  24. 

II  ne  connaissait  pas  bien  son  eleve.  l\  la  croyait  plus 
femnie,  c'est  a  dire,  plus  mobile  qu'elle  ne  l'etait.     2:af.  30. 

Racine  et  Despreaux  sont-ils  jamais  plus  poetes  que 
dans  les  endroits  oü  il  ne  se  trouve  pas  une  expression  qui 
puisse  effaroucher  Ic  plus  timide  grammairien?  D'Olivet,  cit. 
Littre. 

»rinfniiinu,  fraiij. -ciii)I.  Suntiir.    II.  g 
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5)a§  ^taüenifdje  jeidjuet  \\d)  befonbera  biirrf)  feineii  Sf?eic^tfjum  an 
©upevditinformen  Don  ©ubftantioen  au§.  golgenbc  finben  [ic^  t^eil§  bei 
2)ie5  a.  a.  C,  l(;eil§  bei  33ocfcrabt  §.  169  angefüfjrt: 

asinissimo   (ßräejel),   fratellissimo   (trüber   über   alle  SSrüber), 

casissimo  (i^nuptfaü),    dottorissimo  ((Srjgele^rterj,   amorissimo 

(©eliebteftev),    angelissimo    (mein   (Sngel),    poetissimo    (großer 

2)i(i)ter),  ladronissimo  ((Sr^fpi^bube); 
fogar  einige  öon  (Eigennamen  gebilbete: 

Ricciardissimo,  Rossiuissimo,  Orestissimo,  Aiitigonissima  (eine 

üöüige  Antigene); 
einige  öon  Pronomina: 

stessissimo,  inedesimissimo  (gan^  berjelbe),  nessimissimo  (burd;= 

au§  Dclemanb),  nientissimo   (burdjaii»  nicfjtö) 
nnb  don  abüerbial  gebraud)ten  ©nbftantiuen : 

per  tempissimo  (fcljr  [rüfj). 


III. 

Concorban^  k0  ^MectitJjs  mit  bem  ^ubftantiu. 


5)ie  ©teflung,  meiere  ba»  5lbjectib  im  ©o|e  einnunnit,  fann  bi-eifad) 
fein:  attributio,  appofitiönefl  ober  präbicatiö.  ^^ür  fie  alle  gelten  getoiffe 
9?egeln,  mid)e  \id)  anf  bie  lleberein[tiinmnng  be§  ^Ibjectiöa  mit  bem  5nge= 
porigen  ©nbftantiü  bejieljen. 

®a  e»  fid)  Ijiei-  barum  Ijanbelt,  meldje  ^i^evänbernngen  baö  ''Jlbjcctiü  je 
nac^  !^ai)\  unb  ©ejdjledjt  be§  ©ub[tantiö§  erleibet,  jo  bleibt  für  biefe  ganje 
Se^re  bn§  (Snglifd;e  aufjer  33etrad)t,  meil  bort  ba§  Ibjectib  nnberänber= 
lid)  ift. 

1.  g^lir  ben  einfQd;ften  gall,  baf;  nnr  ein  ©ubftantib  in  ber  (Sinjnbt 
ober  'iÖle^rja^l  bortiegt,  bebarf  e§  tanm  einer  Siegel:  tuvj  ^Ibjectib  innf?  in 
bemfelben  ©efdjledjt  unb  berfcI6en  !^af)l  fte(}en.  ^iefe  9fcgel  ift  cigentlid) 
nur  ermä^nenäloert:^  megcn  ber  ?lu§nal)men,  bie  fie  f)at. 

a)  Einige  ^tbjcctiba  finb  uubcräubcrltc^,  \m\m  fie  attributib 
gebraudjt  finb  unb  bnjn  bor  il)rem  ©ubftantib  ftetjen:  e»  finb  nu  nadt, 
(lemi  I^alb,  sauf  nn6efd;abet,  ausgenommen,  franc  de  port 
franfirt,  feu  berftorben,  biefeä  aber  nur,  wmn  e§  bor  bem  ^^(rtifel  ober 
einem  poffeffiben  ^-ürmort  ftef)t  (feu  la  reine,  feu  ma  mere),  unb  plciii 
in  einigen  OtebenSarten  mie:  avoir  de  l'argent  plein  ses  poches,  feine 
2;afd)en  boll  ®elb  Ijaben. 

^icfe  ^(nomalie  fd)eint  nid)t  bei  allen  genannten  ^Ibjectiben  benfclben 
@runb  ju  Ijaben:  bei  nu  unb  demi  ift  e3  moljl  bie  innige,  audj  iiufjerlidj 
burd)  ben  trait  d'union  angezeigte  33erbinbung  mit  bem  (Subftantib,  moburdj 
mit  biefem  gcmiffermafjen  ein  5ufammengefel3tey  Subftantib  l}ergeftellt 
föirb  (nu-tete,  demi-dieux) ,  bei  feu  ber  nod)  fiifjlbare  berbale  Urfprung 
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be§  Slßorte§  (au§  fuit);  bei  sauf  bie  ^(c^nlic^fcit  bcr  ^Bebeutung  mit  ber 
einet  ^räpofition  (bie  SBötterbüc^er  Don  Sittre,  ©Qcf)§,  D3?05in  = 
'^l^efd^ier  be^eid^nen  e§  gerabe^u  oI»  ^räpo[ittDn);  bei  franc  de  port  bie 
abberbiale  5tatur  be»  3Iu§brudf§,  fo  ba^  ec  [ic^  inniger  an  ha?)  93erb 
ala  an  ha^  Cbject  anfd)Ue^t. 

Un  va-nu-pieds  [33ar[u^täu[er],  qui  trente  ans  plus  tot  se 
füt  estime  trop  heureux  de  pariser  mes  chevaux.  Sandeau, 
Seigl.  II,  8. 

II  etait  nu-tete  et  nu-jarabes,  les  pieds  chausses  de  pe- 
tites  sandales.     Volt.,  cit.  Borel  §.  43. 

Les  grands  ne  se  croiraient  pas  des  demi-dieux,  si  les 
petits  ne  les  adoraient  pas.     Boiste. 

J'ai  re^u  franc  de  port  une  lettre  anonyme.     Rouss. 

II  me  semble,  sauf  correction,  que  cela  ne  nous  regarde 
pas.     Courier. 

Je  pense,  sauf  correction,  qu'il  a  le  diable  au  corps. 
Mol.,  L'avare  I,  3. 

II  lui  a  cede  tout  son  bien,  sauf  ses  rentes,  sauf  une 
terra.     Mozin-Pesch. 

J'ai  oui  dire  ä  feu  ma  soeur  que  sa  fille  et  moi  naqui- 
mes  la  meme  annee.     Littre. 

Vous  etiez,  madame,  aussi  bien  que  feu  madame  la  prin- 
cesse  de  Conti,  ä  la  tete  de  ceux  qui  se  flattaient  de  cette 
esperance.    Volt.,  cit.  baj. 

J'ai  des  soldats  plein  nia  ville  et  plein  ma  seigneurie. 
V.  Hugo,  cit.  Holder  §.  68. 

b)  ßbeniD  merben  folgenbe  ^^articipien  bel^onbeit: 

vu  nad)  ^urd)[id;t  (vu  les  pieces  mentionnees),  in  5(nbetrad)t,  in 

Grtuägnng  (vu  ses  grands  Services); 
attendu  in  ©rlüQgnng  (att.  ses  infirmites); 
excepte    aufgenommen    (exe.  trois  senateurs;  ils   auront   tout 

prevu,  excepte  leur  mort.    Boss.); 
y  compris   mit  (5infd)Iui5   (y  compris  cette  reute,  non  compris 

la  maison,  la  maison  non  comprise.     Mozin-Pesch.); 
suppose  üoran^^gefe^t  (suppose  ces  principes,   cette  chose  sup- 

posee); 
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passe  naä)  (passe  cette  epoque,  p.  cet  age;  ce  n'est  que  passe 
trois  rnois  que  les  jeimes  oiseaux  poussent  le  rouge); 

approuve  gctiillicjt  (approuve  l'ecritiire  ci-dessus); 

ci-joint,  ci-inclus  kiliegenb,  bcifolgenb,  bie[e  bcibcn  (naä)  ber 
5ln[idjt  uon  ^lö^,  ©^nt.  ©.  97  unb  <pölber  §.  68)  nur  bann, 
tüenn  fic  mx  bem  ©ubftantiö  [teilen  unb  baju  fein  ^trtifel 
bnranf  [olgt,  ober  luenn  [ie  an  ber  (Spi|e  be§  (Sn^e§  fielen 
(Ci-joint,  ci-inclus  vous  recevez  la  copie  du  contra t. 
Vous  recevez  ci-joint,  ci  inclus  copie  du  contrat.  Vous  trou- 
verez  ci-jointe  la  copie  du  contrat,  cit,  Plötz),  eine  @in= 
jdjränfung,  meiere  ^orel  nici)t  fennt  (Vous  trouverez  ci-joint 
la  copie  de  la  lettre  que  M.  C.  m'a  ecrite.  Rouss.,  cit. 
Borel  §.  43),  ebenjo  wenig  Sittre  (Vous  trouverez  ci-joint, 
ci-inclus  uue  copie  de  la  lettre,  cit.  Littre,  unter  Ci.) 
lüäf^renb  <Bad)^  biejelbe  nur  für  ci-inclus,  nicf)t  aber  für  ci-joint 
au§fprirf)t. 

SöoIIen  ipir  eine  Grflörung  biefer  g^orinen  fudjen,  fo  finben  wir  bie= 
felben  ©rünbe,  welcfje  wir  für  bie  foeben  genannten  ^(bjectiüa  angefü()rt 
l^aben. 

^ie  bei  SBeitem  weiften  laffen  eine  5tuffoffung  al§  ^^räpo  jitionen  ju 
(wie  tia^  oben  genannte  sauf)  unb  werben  in  ben  gebad)ten  2Börterbüct)ern 
gerobeju  ala  ^rüpofitionen  bejeidjnet.  ©o  vu,  attendu  (53eäeid)nung  be§ 
O-nninbea,  wie  „wegen",  ä  cause  de),  passe  (^öejeidjnung  ber  !^e\i,  wie 
apres),  excepte  (ä^nlid)  sans),  y  compris  (ä!)nlid;  avec),  suppose  (a 
condition  de),  ci-joint  unb  ci-inclus  f)aben,  wie  ba§  oben  genannte 
franc  de  port,  me^r  eine  abberbiale  al§  abjectibif(i^e  9?atur,  unb  fc^Iief^en 
fid)  fo  nie^r  bem  ^erb  al§  bem  Object  an.  (Sittre  nennt  fie  gerabeju 
^(böerbien.)  Approuve  erflärt  fid)  Dieüeidjt  am  beften  al§  elliptifdjer  5(u5= 
brud,  burd)  bie  (Süipfe  üon  J'ai  ober  Nous  avons. 

^iefe  eigent^ümlidie  Sebeutung  ber  angefü(;rten  5(u§brüde  erflärt  nidjt 
nur  ifjre  Unöeränberlid)feit,  fonbern  aud)  bie  ©infdjränfung  biefer  llnüer= 
iinberlid)feit  auf  bie  Stellung  öor  bem  (SubftantiD.  5lsor  ^^(ücm  Ieud)tet  baö 
ein  bei  ben  jaljlreidjen  5(u5brüden,  weld)e  eine  ^uffaffung  aU  ^räpofitionen 
(^ulaffen,  ba  eine  foldje  immer  nor  bem  ©ubftantiö  fteljen  mu^.  51bcr  aud) 
für  bie  anberen  ift  eä  begreiflid),  bap,  fowie  hai  ^Ibjectin  f^inter  hüvi  (£ub= 
ftautiii  {hüi  Cbjectj  tritt,  e§  jugleic^  unter  bie  öerrfd)aft  be§  ©ubftantiu» 
tritt  unb  einfad)  aU^   iljm  untergcorbnetc?  ^^(ttribut  bel}anbelt   werben  mu^. 
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^Miöliffonbcrc  lönucii  bic  al§  ^IbUcrbicn  mifsufajjcnbcn  Sßörter  (franc  de 
port,  ci-joint,  ci-incliis)  al§  foI(!)c  fid)  iiid)t  inet)V  geltenb  niQcfien,  lüenn 
burd;  ba§  ätuifdjentretenbe  fub[tantilnfd)e  Object  iljve  innige  33erbinbung  mit 
bcm  23crt)  5crrif[cn  i[t;  ba§  näfjcr  [tcljcnbe  Object  nuid)t  bnnn  feine  gröfjere 
?tn5iel)ung§fraft  gcitcnb. 

c)  S)ie  äiifammcngefeMen  ^IbjectiDa,  meldje  eine  ^oröc  bejeidinen, 
j.  5B.  cliatain-clair,  bleu-fonce,  [inb  nad)  ber  fierrfdjenben  5(n[id)t  ebenjo 
nnlievänbedid)  in  Sejng  auf  bn§  ®efd)Ied)t  tuie  auf  bic  3öW  (f.  o.  Pural= 
bitbung,  ©.  15). 

d)  Sn  i>ei-"  W)rafe  aTOir  l'air,  etn)a§  ju  fein  fd;eineu,  rid)tet  fid) 
ba§  folgenbe  ^Ibjectiu  in  (Befd)Ied)t  nnb  3a^I  naä)  air,  wenn  e§  fid)  um 
eine  QU^eve  C^;igcnfd)aft,  um  ben  blofien  ©d)ein  I;anbeU  (Elle  a  l'air  spiri- 
tuel  =  fie  Ijat  ein  geiftveid^eö  5(uyfel}en),  bagegen  nad)  bem  ©ubjecte,  roenn 
man  eine  innere  ©igenfdjaft,  einen  ß^fjorafteräug  au§f|.ired)en  mill  (Elle  a 
l'air  spirituelle  =  Elle  a  l'air  d'etre  spirituelle,  fie  fd)eint  geiftreid) 
ju  fein).  ®§  liegt  ber  ©egenfa^  bon  ©djein  unb  SBefen  bor.  ©ort  (Elle 
a  l'air  spirituel)  befd)rQnft  man  fein  Urtl)ei(  auf  ben  ©d)ein  unb  lä^t  e§ 
burd)au§  batjingefteHt,  ob  ber  ©d^ein  bem  SBefen  entfprid)t,  ^ier  (Elle  a 
l'air  spirituelle)  faf^t  man  ben  (2d)ein  alS  5Icuf5erung  bea  2Befen§  auf 
unb  fcfjlief^t  Don  bem  ©djein  auf  ba§  2Befen. 

„Elle  a  l'air  campagnard"  siguitie  que,  pour  etre  de  la 
ville,  cette  femme  n'en  a  pas  moius  le  ton,  les  gestes,  l'attitude,  le 
langage  d'une  habitante  de  la  campague  [Bk  I)at  ein  bäurifd)e§  5tu§= 
feigen].  Elle  „a  l'air  campagnarde"  veut  dire  que  cette  femme 
a  la  mine,  rappareuce  d'etre  de  la  'campagne  [©ie  fdjeint  Dom  Sanbe 
äu  fein],  que  peut-etre,  en  effet,  eile  est  de  la  campagne.  Gramm. 
Nationale  221. 

Messieurs,  vous  avez  l'air  un  peu  gascon.     (Voltaire.) 

Le  poete  ne  veut  uullement  donner  ä  entendre  qu'il  pense  que 
ceux  ä  qui  il  adresse  la  parole  soient  nes  sur  les  bords  de  la  Ga- 
ronne  [(S§  foll  nur  tjeifjen:  ©ic  (}aben  ein  ga§CDgnifd)e§  5(u§ferjen].  S'il 
eilt  dit:  Vous  avez  l'air  Gascons,  il  aurait  annonce  que  reellement 
ils  peuvent  etre  de  la  Gascogne  [@a  mürbe  Ijei^en:  ©ie  fdjeinen  ©a§= 
cogner  ju  fein].    ®af. 

Eabre  dit:  Cette  robe  a  l'air  bien  faite  [S)iefe§  ^leib  fdjeint  gut 
gemotzt  ju  fein].  Cette  terre  a  l'air  cultivee,  ensemencee  [2)iefe§ 
2onb  fd)eint  bebaut,  befäet  }^\\  fein]. 
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On  dit  d'une  femme  qu'elle  a  l'air  bon,  l'air  doux,  l'air 
charmant,  l'air  spiritiiel,  lorsqii'on  ne  consulte  qiie  rimpression  que 
fait  sur  les  sens  le  jeu  de  la  pliysionomie.  Mais  je  dirai:  Elle  a 
l'air  bonne,  eile  a  lair  douce,  l'air  charmante,  l'air  spirituelle, 
l'air  instruite,  l'air  intelligente,  si,  sans  m'arreter  aux  traits  de 
son  visage,  a  l'expression  de  ses  regards,  je  juge  de  cette  femme 
par  ses  jiaroles  affectueuses ,  par  ses  raisonnements  justes  et  par 
ses  actions  [©ie  jdjcint  cjut,  jan[t,  veiäciib,  ßci[tveicf),  gebilbct,  cinpdjtaüofl 
511  fein]. 

Je  vois  une  personne  qui  fronce  les  sourcils,  serre  les  levres, 
et  Jette  qk  et  la  des  regards  de  dedain,  je  dis:  Elle  a  l'air  bien 
mecontent  [<Bu  [ieljt  \d)x  iinjuf rieben  au§j.  Mais  si  je  l'entends,  sans 
la  voir,  adresser  des  reproches  ä  quelqu'un,  lui  parier  sechement, 
je  dirai  alors:  Elle  a  l'air  mechante,  fachee,  irritee  etc.  [©ie  jd)eint 
berbrief^lidj,  ärgevlicf),  erzürnt  511  fein],  car  je  ne  pnis  juger  d'une 
phj'sionomie  qui  est  hors  de  ma  vue.  Elle  a  l'air  equivaut  ä 
eile  semble  etre,  eile  a  l'air  d'etre.  Le  mot  air  n'est  point  pris 
ici  dans  son  acception  propre  et  rigoureuse;  il  se  prete  aux  vues  de 
l'esprit.     3)af. 

(Siejer  a(ö  rjervfdjcnb  nn^iifefienben  5In[idjt  fte!)t  eine  Qiibere  gegenüber, 
iüeld)e  ot)ne  irgenb  lueldje  Unterfdjeibimg  ftet§  bie  Uebereinftimmung  be§ 
5IbjeciiO§  mit  air  Uerlongt.     [Gramm.  Nat.  a.  a.  0.]) 

e)  5cad)  einigen  ©ranimatifen  \oU  nud)  fort  in  ber  9?eben§art  se 
faire  fort;,  fid}  anljeifdjig  madjcu,  unberänberlidj  fein.  Sittre  iinb 
Bad)^  erflären  [id)  stuor  bagegen.  S)er  Öiebroiidj  jdjeint  jebod;  jene  ^}iei= 
nimg  511  be[tätigeu. 

D'un  autre  cote,  la  Gorilla,  encore  retenue  au  lit  par 
les  suites  de  son  accouchement,  faisait  intriguer  aupres  des 
directeurs  ceux  de  ses  amis  qu'elle  avait  retrouves  ä  Vienne, 
et  se  faisait  fort  de  debuter  dans  huit  jours  si  on  avait 
besoin  d'elle.     Sand,  Gons.  86. 

2.  ^öcjieljt  [id)  ein  9(bjcctiü,  pväbicatin  ober  ntti-iinitin,  «uf  wtcfjrcrc 
©«ftftautiün,  bie  in  ber  Ginjal}!  [te()cu,  fo  nimmt  e§  geauifjnlid)  bie 
gorm  ber  ^JJfefjrjaf)!  an,  nnb  finb  jene  Derjdjiebenen  (Befdjiedjte'j,  fo  [te()t 
ce  in  ber  ^3kf)rjo(j(  ber  männlid)cn  gönn.  Wm  pflegt  Ijierbei  nu§  eupI;o= 
nifd)en  ©rünbcn  nodj  bie  S)füdftd)t  jit  beobnd)tcn,  baf?,  tuenn  bie  männlid)e 
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unt)  bic  uiciblidje  g-orm  be§  '?lt)jccti0'3  fid)  eiljeblid),  naincntlidj  in  ber  '2luö= 
fpradjc  unter jdjciben ,  ha^  inüiinlidjc  ©iibflnntiu  bciii  ^Ibjectiö  pnädjft  ge= 
ftcnt  lüirb. 

La  seien  ce  qui  instriiit  et  la  me  de  eine  qui  guerit  sont 
bonnes  sans  doute.  Mais  la  science  qui  trompe  et  la  me- 
decine  qui  tue  sont  mauvaises.  J.  J.  Rouss.  cit.  Gramm. 
Nat. 

II  faut  dejä  une  certaine  philosophie  pour  traiter  d'egal  en 
egal  tous  les  hommes,  quels  que  soient  leur  fortune  et 
leur  nom.    P.  Janet,  Phil,  du  Bonh. 

Consuelo,  en  s'initiant  peu  ä  peu  aux  secrets  de  sa  maladie 
mentale,  se  sentit  vivifiee  et  comme  inspiree  par  une  f  o  r  c  e 
et  une  intelligence  nouvelles.     Sand,  Cons.  43. 

Quelles  furent  sa  surprise  et  sa  consternation, 
lorsqu'elle  trouva  sa  bourse  beaucoup  plus  legere  qu'elle  ne 
l'avait  supposee.     2)af.  62. 

(5inb  bie  mefjrcren  in  ber  ©tn^al}!  [tel)enben  ©ubftantiba  burd)  et  ber= 
bunbene  ober  unberbunbene  ©tinonl^ma,  fo  fjnt  bie  3>Drfleniing  ber 
(Sinl^eit  be§  5ßegrip  bog  Uebergeiuidit  unb  ha^i  ^Ibjectiö  ftel)t  geiuM^nlid) 
im  (Singular,  unb  jiüar  in  Uebcreinfliminung  be§  (Sefd)Icdjte§  mit  bem 
äule|t  [te^enben  ©ubftantib. 

t^ranj. :  Toute  sa  vie  n'a  ete  qu' un  travail,  qu' une  occupatio n 
continuelle.    Massillon,  cit.  Gramm.  Nat.  207. 

J'eus  sujet  de  me  plaindre  de  mon  tailleur,  qui  m'avait 
fait  perdre  en  un  instant  l'attention  et  l'estime  publique. 
Montesq.,  cit.  baf. 

II  ne  faut  pas  croire  que  la  maQonnerie  ne  soit  puissante 
qu'ä  edifier  le  temple,  qu'ä  exprimer  le  mytlie  et  le  sym- 
bolisme  sacerdotal,  qu'ä  transcrire  en  hieroglyphes  sur 
ses  pages  de  pierre  les  tables  mysterieuses  de  la  loi.  V.Hugo, 
N.-D.  V,  2. 

J'ai  pour  aieul  le  pere  et  le  maitre  des  dieux;  Le  ciel, 
tout  l'univers  est  plein  de  mes  aieux.    Rac,  Phedre,  IV,  6. 

Wogegen:  Faite  avec  des  idees  et  des  passions  morales,  eile 
[l'invasion  arabe]  a  eu  sur-le-champ  un  eclat,  une  gran- 
deur  qui  avaient  manque  ä  l'invasion  germaine.  Guiz., 
H.  Civ.  Eur.  3. 
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^a[feI6e  finbet  [tatt,  loemt  bie  meljrcrcn  ©iibftantiDa  im  ^eiijältuifie 
bcr  (Steigerung  51t  einonbev  [tcljeu,  inbem  bann  burd)  ben  le|ten,  nl$ 
bcn  am  meiften  gc[tcigcrten  Segriff  bie  ^(ufmerffamfeit  bei  ber  3"f»9ii"9 
be§  5tbjcctiii§  allein  befdjäftigt  ift.  ©emöfjnlid;  ftctjcn  bie  ©ubftantina  bann 
unberbunben. 

Mais  le  bände  au,  lo  fcr,  la  flamme  est  tonte  prete. 
Rac,  Iph.  III,  5. 

Mais  ce  n'est  pas  tont,  aiix  yeux  du  XVIII*'  siecle:  pour 
agiter,  pour  saisir  les  esprits,  11  fallait  des  vues,  des 
systemes,  une  conception  philosopliique.  Villemaiii, 
C.  L.  XVIII«  s.  III,  384. 

Les  derniers  regnes,  oü  Ton  voit  non-seulement  les  rois 
majeurs,  mais  encore  les  p upilies  et  les  reines  meme 
si  absolues  et  si  redoutees  [bieje  beiben  ^Ibjectiüe  be^ieljen 
\\ä)  ebenjo  moljl  auf  rois  al§  auf  reines].  Bossuet,  Or.  f.  H. 
d.  Fr. 

6§  läfjt  fid)  jebod)  nid)t  leugnen,  ba[5  auä)  in  anberen  ^^ällen,  wo 
lueber  fijnoml)me  ißebeutuug,  nod)  «Steigerung  ber  23egriffe  uorliegt,  ha^  bem 
©inne  nac^  auf  alle  Subftantiüa  ju  bejietjenbe  5tbjectiD  formell  blof?  bem 
legten  fid)  anfdjliefjt,  baf?  e§  im  Singular  fteljt,  luo  mir  ben  '^lural  ermarten 
joüten. 

L'ile  [de  Cypre]  se  partage  en  trois  regions  d'etendue 
et  de  rieh  esse  inegale,  mais  dont  les  caracteres  sont  bien 
tranclies.     Ilev.  d.  d.  M.  XXX,  514. 

A  moins  que  Zdenko  n'eüt  a  son  Service  une  macbine 
liydraulique  d'une  puissance  et  d'une  etendue  incom- 
prehensible,  il  ne  pouvait  pas  faire  remonter  vers  eile  son 
terrible  auxiliaire,  le  torrent.     Sand,  Cons.  41. 

Vis,  süperbe  ennemi,  sois  libre,  et  te  souvien  Quel 
fut  et  le  devoir  et  la  mort  d'un  cliretien.  Volt,  Alz. 
V,  7. 

Vraiment  votrc  style  est  d'une  energie  et  d'une 
beaute  extraordinaire.     Sev.  '«/s  75. 

Les  restes  d'activite  et  de  liberte  urbaine  dispa- 
raissent.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  G. 

La  pensee  et  la  liberte  liumaine  reagissent  ener- 
giquement  contre  tonte  tentative  de  les  assujettir.     ^af.  5. 
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Quand  le  pouvoir  spirituel  a  pris  i)Ossession,  au  nom  du 
droit  et  de  la  force,  de  la  raison  et  de  la  conscience 
humaine,  il  est  naturel  qu'il  soit  conduit  ä  pretendre  la 
domiuation  sur  Vordre  temporel.     ®af. 

©inb  bie  einzelnen  (Subftnniina  nid)t  burd)  et,  fonbern  burd;  ou, 
ober,  b erb u üben,  fo  ridjtet  \\d)  bie  gorm  be§  ?(bjectib§  geiDö^nlid)  nur 
nadj  bem  leisten  ©iibftantit). 

Servez-vous  pour  cela  d'une  plume  ou  d'un  crayon 
bien  taille.     Borel  §.  43. 

On  apergoit  sur  le  somiuet  du  mont  un  chateau  ou  une 
m  a  i  s  0  u  r  u  i  n  e  e.     S)n j. 

De  ce  melange  est  nee  la  magnanimite  ou  la  genero- 
site  poetique,  sorte  de  passion  totalement  inconnue  des  an- 
ciens.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  3,  1. 

3utüeilen  finbet  \\ä)  jebod)  oud;  in   biefem  galle  ha^  ?lbjectit)  in  ber 

Les  Samoiedes  se  nourrissent  de  chair  ou  de  poisson  crus. 
Buffon,  cit.  Gramm.  Nat.  209. 

Quel  est  en  effet  le  bon  pere  de  famille  qui  ne  gemisse 
de  voir  son  fils  ou  sa  fille  perdus  pour  la  societe?  Volt., 
cit.  baf.  nnb  Holder,  §.  180. 

3)  Sn  ben  im  23origen  bargcftefüen  33erbinbungen  Don  ©ubftantib  unb 
?lbjectiü  bejog  jid)  baffclbc  5(bjectiii  auf  mefjvcre  ©ubftantiüe.  6§  fann  [idj 
jeboc^  mid}  mngc!ef)rt  baffclbc  Subftoutiü  auf  mehrere  Stbjcctiöc 
bejieiien.  2ßenn  bieg  in  ber  2Beife  gejdjicijt,  bafj  einfadj  einem  !3nbit)i= 
buum  ober  meisteren  Sni'ibibnen  einer  ©attung  mcljvcre  (Sigcnfdjaftcn  bei= 
gelegt  werben,  \o  bebor[  e§  feiner  meiteren  5ßcmer!iing.  Söenn  aber  meljveie 
^IbjectiDQ  in  ber  (Sinjafil  fid)  in  ber  SBeife  auf  ein  unb  baffelbe  Subftantiü 
bejiel}en,  bofj  bei  jebem  ^(bjectib  ein  anberey  3ni>ibibuum  bev 
burd)  ba§  ©ubftanlib  bescidjueten  ©attung  ju  beulen  ift,  fönnen  \\ä)  3iücifft 
über  bie  ©eftaltuug  be§  5(bjectib§  erljeben.  (S§  fte^en  einem  bann  me()rere 
5(ulbru(!5mci|eu  ^u  ©ebote,  bie,  mcun  man  Dom  6infad)eren  jum  33ermidel= 
leren  unb  ^(uffaüenberen  fortfd)reitet,  fidj  folgeubernuifjen  orbnen: 

a)  5!a§  gemeinfame  ©ubftautiD  fann  bei  jebem  eiu5efnen  ^IbjediD 
tt)ieberf)o(f   merben.      La  langue   francaise   et   la    langue   auglaise. 


La  rive  droite  et  la  rive  gauclie.  Le  cinquieme  siecle  et  le  sixieme 
siecle.  La  cliambre  haute  et  la  chambre  basse.  Le  cote  faible  et 
le  cote  fort.     Le  bon  cöte  et  le  mauvais  cote. 

C'est  Bernardin  de  Saint-Pierre  qui,  le  premier,  a  cni  sage 
d'ajouter  au  pouvoir  legislatif  et  au  pouvoir  exe- 
cutif  un  pouvoir  neutre  et  independant.  Villemain,  C.  L. 
III,  388. 

M.  de  Bismarck  a  parle  {\  maintes  reprises  de  l'union  de 
riuternationale  rouge  et  de  rinternatioiiale  noire. 
Qu'on  le  premie  dans  le  bon  ou  dans  le  mauvais  sens, 
le  mot  est  juste.     R.  d.  d.  M.  XXX,  419. 

La  partie  aimante  et  la  partie  pensante  formaient 
en  nous  cette  balance  precieuse.  Adam  etait  ä  la  fois  le 
plus  eclaire  et  le  meilleur  des  hommes,  le  plus  puissant  en 
pensee  et  le   plus  puissant  en   amour.     Chateaubr.,  Gen.  Chr. 

I,  3,  3. 

Elle  [l'^glise]  a  maintenu  que  le  monde  spirituel  et 
le  monde  temporel  etaient  completement  distincts.  Guizot, 
H.  Civ.  Eur.  5. 

On  peut  donc  definir  le  beau  ideal,  l'art  de  choisir  et 
de  cacher.  Cette  definition  s'applique  egalement  au  beau 
ideal   moral   et   au   beau  ideal   physique.     Chateaubr. 

II,  2,  11. 

b)  S)ö§  ©üb [taut ID  luirb  nur  5 um  crfteu  ^(bjectiu  öff^U^ 
6eim  jiüeitcn  crcjänst;  gcmötjiilid;  [lef)t  bei  biefem  ber  ^Irtitel,  er  feljlt  aber 
üud)  jmüeilcn:  La  langue  fran^aise  et  l'anglaise.  La  rive  droite  et 
la  gauche.  Le  cinquieme  siecle  et  le  sixieme.  La  chambre  haute 
et  la  basse. 

Depuis  que  la  religion  chretienne  et  la  mahome- 
tane  ont  partage  le  monde  romain,  les  choses  sont  bien 
changees.    Montesq.,  L.  Pers.  114. 

Le  plaisir  de  dogmatiser,  sans  etre  repris  ni  contraint  par 
aucune  autorite  ecclesiastique  ni  seculiere.  Boss., 
Or.  f.  H.  d.  Fr. 

Ainsi,  jusqu'a  Gutenberg,  l'architecture  est  l'ocriture  prin- 
cipale,  l'ecriture  universelle.   Ce  livre  granitique  commence  par 
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rOrieiit.  contiiiuo  par  Tantiquitt'  grecque  et  r omaine, 
le  moyen  age  en  a  ecrit  la  derniere  page.  Y.  Hugo,  N.-D. 
V,  2. 

En  vain  le  clerge  seculier  et  regulier  avait  mille 
fois  reclame  contre  cet  usage,  aussi  impolitique  que  barbare. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  4,  4. 

Nous  devons  les  meilleurs  dispositions  de  notre  code 
civil  et  criminel  au  droit  canonique.     ^ü\.  IV,  6,  10. 

c)  ^a§  Subftantiii  wirb  beim  cijten  ^(bjcctiü  nu§gelaffen  iinb 
5 um  jmeitcn  gefegt.  Le  cinquieme  et  le  sixieme  siecle.  Le  bon 
et  le  mauvais  cote.     Le  bon  ou  le  mauvais  sens. 

La  reine  dont  nous  parlons  a  use  chretieunement  de  la 
bonne  et  de  la  mauvaise  fortune.     Boss.,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 

Elle  [la  preoccupation  des  causes  finales]  engendra  les  ecoles 
mecanistes,  dynamistes,  vitalistes,  animistes,  qui  remplirent 
le  XVP,  le  XVII«  et  meme  le  XVIIP  siecle  de  leurs 
debats.    Rev.  d.  d.  i\I.  XXX,  553. 

Je  compris  par  la  que  je  faisais  du  bruit  dans  la  ville; 
mais  je  ne  savais  si  j'en  devais  concevoir  un  bon  ou  mau- 
vais presage.     G.  Blas  I,  13. 

d)  ®a§  ©ubftantio  loirb  in  bcn  ^hiral  gefetU,  imb  i^m 
fügen  \\d)  bie  einzelnen  ^Ibjectiöc  im  (Singular  an,  einerlei  ob  bieje  Dor 
ober  nad^  bem  ©ubftantib  [teilen:  Les  langues  fran^aise  et  anglaise. 
Les  cinquieme  et  sixieme  siecles.  Les  chambres  baute  et  basse. 
Les  bon  et  mauvais  cotes. 

i^ranä.:  Les  bons  et  les  mauvais  penchants  de  l'homme  sont 
tres-bien  caracterises  [dans  la  romance:  „le  feroce  Cliasseur", 
par  Bürger]  par  les  deux  Chevaliers  blanc  et  noir. 
Stael,  All.  II,  13. 

Schiller  imagina  de  mettre  sur  la  scene  une  circonstance 
remarquable  de  la  guerre  de  trente  aus,  de  cette  guerre  cidle 
et  religieuse  qui  a  fixe  pour  plus  d'un  siecle  l'equilibre  des 
deux  partis  protestant  et  catholique.    S)af.  II,  18. 

Qu'il  s'appelle  bramine,  mage  ou  pape,  dans  les  magon- 
neries  hindoue,  egyptienne  ou  romane,  on  sent  tou- 
jours  le  pretre,  rien  que  le  pretre.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 
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Ils  enseignaient  encore  la  rlu'tonque  et  les  langiies 
latine  et  grecque.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  3. 

On  voit  peu  h  peu  sous  le  souffle  du  christianisme,  sous  la 
main  des  barbares,  siirgir  des  deblais  des  architectures 
mortes,  grecque  et  roraaine,  cette  mysterieuse  architec- 
ture  romane.     V.  Hugo,  a.  a.  0. 

C'est  daus  l'unite  des  pouvoirs  temporel  et  spirituel 
que  la  tyrannie  qui  parait  inlierente  a  cette  civilisation 
[musulmane]  a  pris  naissance.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  3. 

Ell  1861  Leopold  Ranke  publiait  son  Histoire  de  France 
aux  X  VI«  et  XV 11«  sie  des.     liev.  d.  d.  M.  XXXI,  191. 

Pendant  le  cours  des  VIII«  et  VII«  siecles  avant  notre 
ere,  suivant  les  destinees  de  la  Syrie,  Cypre  fut  rattachee, 
par  un  lien  de  dependance  plus  ou  moins  etroit,  d'abord  a 
l'empire  ninivite,  puis  au  dernier  empire  babylonien,  le  vain- 
queur  de  Tyr.     5)af.  XXX,  536. 

6ng(.:      The  Frencli  and  Italian  languages.     Scott,  Waverl.  43. 

©teljt  bnö  Sil 6 [taut in  jrfjoii  fclbft  im  ^^>(itral,  b.  Ij.  imifj  bcr 
33egri[f  bcf|cl6cu  in  bcr  l^tcfjrljeit  bei  jebcm  einjdneu  ^Ibjectiü  gcbnd)t  tüevben, 
jo  faüen  alle  Sdjlüievigfeitcn  lücg.  G§  finb  uatiirlicf)  bic  brci  ad  a)  bi§  c) 
btmjcl'tclltcti  (gönnen  möijlidj,  iiiib  c§  i[t  nur  ju  6cad)ten,  bafj  bcr  ^(rtifcl 
i3or  bcn  cin^chicu  'Jlbjectinen  luicbcrljolt  tücrben  miiij,  aiiggcnoinmcn  mnn 
fie  Ijintcr  bciii  3ub[tantili  [tcfjcu. 

Tons  les  progres  scientifiques  des  temps  anciens  et 
modernes  sont  dus  a  deux  methodes,  qui  ont  chacune  leurs 
procedes  et  leurs  Instruments.     R.  d.  d.  M.  XXX,  551. 

II  [Bern.  d.  St.  Pierre]  est  eleve  de  Montaigne  et  d'Amyot. 
II  etudie  dans  leurs  ouvrages  une  double  antiquitc,  cclle  des 
sentiments  grecs  et  romains,  et  du  bon  vieux  style 
fran(jais.     Villemain,  C.  L.  XVIII«  s.  III,  384. 

Des  tentes,  des  maisons  ii  moitie  bäties,  des  forteresses 
coramencees,  des  defrichements  couverts  de  negres,  des  grou- 
pes  de  blancs  et  d'Indiens,  presentaient,  dans  ce  petit  espace, 
le  contraste  des  moeurs  sociales  et  des  moeurs  sau- 
vages.    Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  4. 

C'est  ce  qui  fait  la  boaute  des  temps  chevaleresques  et  Icur 


donne  la  superiorite  taut  siir  les  sie  des  heroiques,  que 
sur  les  siecles  tout  a  fait  modernes,    ^af.  II,  2,  11. 

Toutes  les  forces  materielles,  toutes  les  forces 
iiitellectuelles  dela  societe  convergeaient  au  meme  point: 
rarchitecture.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

C'est  ainsi  que  Magendie  parvint  a  etablir  la  distinction 
des  nerfs  moteurs  et  des  nerfs  sensitifs  de  la  moelle 
epiniere.    R.  d.  d.  M.  XXX,  560. 

Nos  defauts  moraux  ou  pliy  siques  influent  beaucoup 
sur  notre  humeur,  et  forment  souvent  la  raison  secrete  de  la 
teinte  dominante  de  notre  caractere.  Chateaubr.  a.  a.  0. 
II,  2,  10. 


IV. 

Dttö  prübtcattuc  ^bjerttü. 


6a  fatm  im  Dlominatio  ober  im  ^kcufatib  [tel)en.  ^ie  5Berba,  mdc^e 
mit  i^m  ^a^  ^räbicat  aiiänmc^en  lönmu,  [inb  biejelben,  tüelc^e  toir  jc^on  in 
ber  Se^re  üom  3ub[tantiü  nlö  foldje  ermäfjut  Ijaben,  bie  einen  ^fiomincitiü 
obec  5(ccufatiü  bcä  ^räbicate^  bei  fid)  (jciben  fönnen.    6ö  [inb : 

1.  2)ie  ^ülfsöerba  fein  nnb  loetbcn:  fvan5.  etre,  devenir,  se  faire; 
engl,  to  be,  become,  grow,  get,  turn,  feel. 

^ranj.:  Je  ne  suis  plus  aussi  alerte  qu'autrefois,  je  me  fais 
vieille.    R.  d.  d.  M.  XXXVII,  332. 

Je  ne  crois  pas  notre  amour  capable  de  s'entacher  d'im- 
purete,  pour  devenir  uu  peu  plus  vif  avec  nos  annees.  Sand, 
Cons.  13. 

(Engl.:  My  voice  tbou  oft  bas  beard,  and  bast  not  fear'd,  But  still 
rejoiced,  bow  is  it  now  become  so  dreadful  to  tbeeV  Milt., 
Par.  L.  X,  120. 

Now,  tbougb  wearier  grown,  witbout  all  guile  or  sus- 
picion,  Ripe  in  wisdom  was  he,  but  patient,  and  simple 
and  cbildlike.     Longf.,  Evang.  I,  277. 

2.  (Einige  intranjitiüe  JBerba:  [c^ einen:  [ranj.  paraitre,  sem- 
bler;  engl  appear,  seem,  look. 

^ranj.:  Obeissez,  cruelle,  et  cbercbez  une  mort  qui  vous  scmble 
si  belle.    Rac,  Iph.  V,  2. 

Tous  les  tyrans,  tous  les  magistrats,  tous  les  politiques  qui 
ont  de  l'ambition,  paraissent  bienfaisants  et  genereux, 
Fenel.,  D.  :\]orts  18. 
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Qiii  des  deux  te  parait  plus  digne  de  ta  foi,  L'esclave 
des  Romains,  oii  le  fils  de  ton  roi?     Rac,  Mithr.  I,  1. 

Soyez  certaine  cependant  que  tous  les  raaux  lui  parai- 
traient  plus  legers  que  votre  absence.     Sand,  Cons.  86. 

Mille  traces  heureuses  de  ce  modele  se  retrouveut  dans  le 
style  de  B.  de  St.  Pierre:  elles  y  semblent  naturelles. 
Villemain,  C.  L.  III,  398. 

@ngl. :  The  tree  has  lost  its  blossoms,  and  the  rind,  Chopp'd  by 
tlie  axe,  looks  rough  and  little  worth.  Byr.,  Ch.  H. 
IV,  98. 

Now,  indeed,  your  conduct  appears  consistent.  Slierid., 
Scliool  Sc.  I,  1. 

Yet  under  Benedict's  roof  hospitality  seemed  more  abun- 
dant.     Longf.,  Evang.  I,  399. 

DeatLlike  the  silence  seemed,  and  unbroken.    ^af. 
II,  107. 

bleiben:  [mnj.  demeurer,  rester;  engl  continue,  remain. 
g^vaiij.:    La  victoire  reste  in  de  eise  entre  les  deux  armees.   Littre. 

Seigneur,   avec   raison    je    dem  eure   etonnee.     Rac,   Brit. 

II,  3. 

II  demeura  ferme   dans  l'opinion  qu'on  voulait  le  trahir 

et  le  livrer  a  ses  ennemis.     Volt.,  Ch.  XII,  6, 

Allons   la   voir,    mon   frere,    et   demeurons   unis,   C'est 

l'unique  moyen  de  voir  nos  maux  finis.     Corn.,  Rodog.  II,  4. 
(SngL:     I  continue  indifferently  well,  and  endeavour  as  much 

as  I  can  to  preserve  myself  from  spieen  and  melancholy,  Hunt, 

M.  W.  B.  323. 

,    It  is  in  such  little  retired  Dutch   Valleys,    found  here   and 

there  embosomed  in  the  great  state  of  New- York,  that  popu- 

lation,  manners,  and  customs  remain  fix  ed.    W.  Irving,  Sk.- 

Book  31. 

leüeu:  franj.  vivi-e;  engl  live. 

granj.:  Vivons,  ou  perissons  digne s  de  Mithridate.  Rac, 
Mithr.  I,  3. 

Ralph  essaya  de  vi  vre  seul.     G.  Sand,  Ind. 
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Chez  les  anciens,  los  pretres  et  les  laretresses,  surtout  ceux 
qui  cttiient  censes  conimercer  iiitimement  avec  le  ciel,  dc- 
vaient  vi  vre  solitaircs.     Chateaiibr.,  Gen.  d.  Chr.  I,  1,  9. 

Jamals  le  Porpora  iie  se  resignerait  a  vi  vre  oisif  et 
igiiore  au  foiid  de  la  Bolieme.     Sand,  Cons.  8G. 

Virgile  cultiva  ce  germe  de  tristesse,  en  vivant  seul  au 
milieu  des  bois.     ChatcauLr.  a.  a.  0.  II,  2,  10. 

Alzire  n'a  vecu  que  troj)  infortunee.     Volt.,  Alz.  V,  7. 

Vivez  longtemps  heureux,  qu' Alzire  vous  soit  chere.  ©nf. 
(Sngl:  The  house  of  God  they  first  re-edify,  and  for  a  while  in 
mean  estate  live  moderate,  tili  grown  in  wealth  and  mul- 
titude,  factiüus  they  grow.     Milt.,  Par.  L.  XII,  350. 

0  miglit  I  here  in  solitude  live  savage.     '^a\.  IX,  1085. 

Oh!  remember,  lit'e  can  be  No  charm  for  him  who  lives 
not  free.     Moore,  Irish  M. 

But  safe  as  yet  that  Spirit  of  Evil  lives.  ^crf.  L. 
Rookh. 

Be  constant  to  the  faith  that  I,  thougli  wrapped  in  a 
stränge  cloud  of  crime  and  shame,  lived  ever  holy  and 
unstained.     Shelley,  Cenci  V,  4. 

gcöorcu  tu  erben:  fiaiiä.  naitre;  engl  to  be  born;  ftcrbcu:  frauj. 
mourir;  engt,  to  die. 

3fuan5. :  La  condition  oü  les  hommes  sont  nes  Les  a  plus  d'une 
fois  absous  ou  condamnes:  On  voit  dans  les  salons  des  gens 
fort  lionorables  Qui  seraient  en  prison,  nes  miserables, 
Et  par  un  sort  inverse,  on  en  voit  en  prison  Qui,  nes  rieh  es, 
feraient  honneur  a  leur  maison.     Ponsard,  Honn.  arg.  I.  3. 

Vous  etes  nee  pieuse  et  sainte,  de  plus,  vous  etes  nee 
pauvre  et  sainte.     Sand,  Cons.  52. 

Vous  etes  mort  degrade  et  malheureux,  vous  qui 
aviez  pretendu  mettre  toute  l'Europe  dans  les  fers.  Fenel., 
Dial.  M.  66. 

C'est  se  moquer  de  vouloir  adoucir  un  mal  par  la  conside- 
ration  que  l'on  est  ne  miserable.     Montesq.,  L.  Pers.  33. 

Que  ne  disais-je  point  au  senat,  pendant  ce  siege  de  Mo- 
dene,  oü  les  deux  consuls  Hirtius  et  Pansa  victorieux 
perirent!     Fenel.  a.  a.  0.  46. 

93  r  1 11  f  man  II,  fraiij.n-iiijt.  Suutay.  II.  g 
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Gugl.:  Why,  being  younger  born,  DotL  he  lay  claim  to  thine 
inhcritance?    Sh.,  Kg.  John  I.  1. 

The  hot-blooded  France,  that  dowerless  took  Our  young- 
e st- born,  I  could  as  well  be  brought  to  knee  his  throne. 
S)erf.,  Kg.  Lear  II,  4. 

Byron,  born  rieh  and  noble,  made-out  even  less  than 
Burns,  poor  and  plebeian.     Carl.,  Her.  V,  154. 

Burns  dying  broken-hearted  as  a  Gauger.    '^a\.  155. 

y\d)    5 eigen,    crlucifcu:    frnn,v    se   montrer;   engl,    prove,   prove 
one's  seif. 

^ranj. :  C'etaient  bien  de  vrais  virtuoses  que  ces  disciples  transal- 
pins  des  Provengaux,  et  c'est  meme  en  cela  qu'ils  se  sont 
montres  superieurs  ä  leurs  maitres,  presque  des  le  debut. 
R.  d.  d.  M.  XXXVII,  739. 

Tu  t'es,  en  m'offensant,  montre  digne  de  moi;  Je  me  dois, 
par  ta  mort,  montrer  digne  de  toi.     Corn.,  Cid  III,  4. 

Quelquefois  une  haute  colonne  se  montrait  seule  de- 
bout  dans  un  desert,  comme  une  grande  pensee  s'eleve,  par 
intervalles,  dans  une  äme  que  le  temps  et  le  malheur  ont 
devastee.  Chateaubr.,  Rene. 
(Sngl. :  Did  I  ever  prove  myself  unworthy  of  your  confidence? 
Godwin,  Cal.  Will. 

If  springing  things  be   any  jot  diminish'd,   they  witlier  in 
their  prime,   prove   nothing  worth.     Sh.,  Ven.   Adon.  412. 
I   cannot   now  prove  Consta nt  to  myself,  without  some 
treachery  used  to  Valentine.     ®erj.,  Gent.  Ver.  II,  6. 

liegen,  filjeH,   [tcfjcii:   fvanj.   coucher,  etre  couche,   etre  assis, 
etre  debout;  engl,  lie,  sit,  stand. 

^ronj.:    Pour  Berthold,  il  gisait  immobile  et  muet  comme  un 

pauvre  arbre  abattu.     R.  d.  d.  M.  XXX,  455. 
(Sngl. :     The  sceptre  has  been  stolen   from  the  band   of  the  impe- 
rious  Elizabeth,  and  the  effigy  of  Henry  the  Fiftli  lies  head- 
less.     Irving,  Sk.-B.  18. 

Füll  knee-deep  lies  the  winter  snow.     Tennyson. 
Silent  a  momcnt  they  stood  in  speechless  wonder.   Longf., 
Evang.  I,  448. 
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The  stately  liomes  of  England  How  beautiful  thoy  stand. 
F.  Hemans. 

Still  Oliver  lay  motionless  and  insensible  on  the 
spot  where  Sikcs  had  left  liim.     Dick.,  0.  Tw.  29. 

After  the  fall  of  the  Pharaohs  and  Ptoleraies,  the  Caesars 
and  Caliplis,  the  same  pyramids  stand  erect  and  un- 
s  haken  above   the  floods  of  the  Nile.     Gibbon,  VII,  447. 

The  public  and  private  edifices,  that  were  founded  for  eter- 
nity,  lie  prostrate,  naked,  and  broken,  like  the  limbs 
of  a  miglity  giant.     2)a|,  443. 

On  this  mount  he  appear'd,  iinder  this  tree  stood  visible. 
-      Milt.,  Par.  L.  XI,  320. 

One  morn  a  Peri  at  the  gate  of  Eden  stood  discon- 
solate.     Moore,  Par.  Peri. 

fid)  er^eöcM,  \\d)  legen,  firf)  fe|ieu,  [allen,  gcl)en,  laufen, 
anfommen,  abreifen,  fid)  eift reden:  fran.v  se  lever,  se  coucher, 
s'asseoir,  tomber,  marcher,  arriver,  partir,  courir,  voler;  engl,  rise, 
lie  down,  sit  down,  fall,  go,  rnn,  arrive,  set  out,  start,  depart. 

g-ranj.:    Furie use   eile    vole,    et   sur  l'autel    prochain  Prend  le 
sacre  couteau,  le  plonge  dans  son  sein.     Rac,  Iph.  V,  6. 

Daniel  s'etait  leve   plus  fort.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  493. 

Vaincue  par  une  lutte  trop  violente,  eile  tombe  raide  eva- 
nouie  sur  le  plancher,  oü  eile  resta  sans  mouvement  jusqu'au 
jour.     Sand,  Cons.  13. 

Tan  tot  nous  marchions  tont  pensifs,  pretant  l'oreille 
au  silence  de  l'automne,  on  au  bruit  des  feuilles  sechees, 
Chateaubr.  II,  4;  Rene. 
Gngl:  Before  her  exten  de  d  Dreary  and  vast  and  silent  the 
desert  of  life,  with  its  pathway  Marked  by  the  graves  of  those 
who  had  sorrowed  and  suffercd  before  her.  Longf.,  Evang. 
II,  18. 

I  saw  the  house  bursting  out  in  a  blaze  of  tire,  and  every 
aperture  red  with  conflagration.  I  gave  a  loud  convulsivc 
outcry,  and  feil  upon  the  pavemcnt  insensil)le.  (johlsm., 
V.  W.  22. 

AU  running  out  naked  and  wild  with  apprchension 
recallcd  mo  to  life  witli  tlieir  angnisli.     '3)af. 

G* 
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3.  (^initje  traufitiuc  Djerba;  foldjc,  bie  einen  boppelten  5lccufatiO 
nacf)  fid)  f)aben  tonnen,  nnb  bebentcn:  (Sinen  ju  ettütiö  nuidjen,  für  etroas 
Ijaltcn,  etmay  nennen  (bie  ö'i^ct itiDa,  Dcjl.  53b.  I,  S.  411  bis  413),  ober 
elmnö  lualjvnefjuien.  5tef)en  [ie  im  ^:jlctib,  fo  erjdjeint  bü§  ^(bjectiü  bei  i^nen 
als  präbicatilier  '•KccnfatiD,  [tel)en  [ie  im  '^ajliü,  als  präbicatiüer  Ülominatiö. 

^ranj.:  11  savait  cette  femme  orgueilleuse.  R.  d.  d.  M.  XXXI, 
247. 

Coralie  ne  Ie  trouvait  pas  aiitre  qii'il  n'etait  toujours. 
®aj.  493. 

Sa  modestie  habituelle  ne  lui  permit  pas  meme  de  croire 
de  tels  desseins  possibles.     Sand,  Cons.  11. 

Ce  qiii  nie  fache  Ie  plus  est  que  votre  lachete,  en  vous 
rendant  odieux  ä  tous  les  siecles,  me  rendra  mepri- 
sable  aux  hommes  critiques.     Fenel.,  Dial.  M.  46. 

©nijl. :  And  she  beheld  the  face  of  Gabriel  pale  with  emotion. 
Longf.,  Evang.  I,  556. 

The  Church  of  Rome  was  regarded  by  the  great  body  of 
the  people  with  a  hatred  which  might  justly  be  called 
ferocious.     Macaul.,  H.  E.  I,  92. 

The  duplicity  of  Charles  had  made  bis  old  enemies  irre- 
concileable.    ^^nf.  I,  111. 

A  counterscarp  which  had  just  been  pronounced  im- 
p regnable  by  the  ablest  of  the  Marshals  of  France.  2)aj.  120. 

He  had  various  ways  of  r endering  himself  both  use- 
ful  and  agreeable.     Irving,  Sk.-B.  31. 

4.  @ini(je  ber  ad  2.  genannten  33erba,  inSbefonbere  bie  bort  ^ule^t  an9e= 
fiil)rten,  lüelc^e  eine  söeniegung  im  Ohmme  bejcidjnen,  bieten  ^umeilen  ©d;n)ie= 
rigfeiten  im  ©ebraudje,  infofern  fid)  bei  if)nen  jnlueilen  ber  ^^^cifcl  ergebt, 
ob  'öai^  9(i)jcctiü  ober  tia§  3tbücrb  ^u  fetjen  ift. 

a)  @ett3öl^nnd)  Ijat  man  5U  nnterfdjeiben,  ob  ber  jum  ^^röbicate  geljörige 
SSegriff,  meldjer  im  ^eutfd)en  fomotjl  "OlbDerb  nlö  ^tbiectiü  fein  tann  (ha 
hüi  präbicatiiic  ^^(bjectib  feine  glenon  (;at),  fiel)  ansfdjIiefjUd)  auf  bie  2:I)ätig= 
feit  fetbft  bejiel^t,  b.  f).  bie  ^rt  unb  2i>eife  angiebt,  in  meldjer  bie  2:l)ätigfeit 
üorgenommen  mirb,  ober  ob  er  ata  eine  Sigenfctiaft  be§  ©ubjectä  jur  S^'ü, 
mo  eä  bie  2:f)ätigfeit  öornimmt,  angeführt  ift.  ^n  jenem  gaUe  ^at  ba§ 
'M\)ah  5u  ftcl)en,  in  bicfem  hai  ^IbjectiD.    (5§  fann  bal^cr  nnr  I)cif5cn:  II 
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arriva  sain  et  sauf,  engl  He  arrived  safe  and  sound,  6r  faui  gcjiinb 
itnb  tüot)I  an,  tocil  uidjt  bie  2.'Bci je  bc§  9(nfoinmcn§,  fonbcrn  hex  3ii[tanb 
be§  ©ulijeda  beim  ?(n!Dnimcn  burrf)  „gcfuub  iinb  \vol)V'  bqddjuci  mcvben 
iarm. 

b)  Oft  !ann  aber  bie  eine  5(ii[fapng  ebenjo  gut  benfbar  fein  mie  bie 
anbcre,  iinb  bof}er  ebenfo  gut  ba§  ^^Ibüerb  luie  baö  5(bjectiD  fte(}en.  93?an 
fagt  5.  58.  folüo^l  vivre  heureusement  nla  vivre  heurcux,  \ü\vüi]l  mourir 
tranquille  af§  mourir  tranquillement,  fornot}!  se  lever  tranquille  n(§ 
se  lever  tranquillement.  S)enn  töenn  ber  Segriff  glücflid),  ruf^ig  nlö 
©igenfrfjaft  bcm  Subjecte  jufümnit,  fo  fommt  er  and)  aU  nbnerbialc  33c= 
ftinimung  bem  ^rilbicat  leben,  fterben,  nufftefjen  ju,  uub  unigete^rt.  ^obei 
fann  jebod)  nidjt  uerfannt  werben,  ha^  ha,  wo  eine  folc^e  boppelte  ^tuffoffung 
inöglict)  ift,  gcioöljnlidj  bem  5(bjectiö  ber  ^Bor^ug  gegeben  tüirb. 

c)  ^ie  äJor liebe  für  ben  ©ebraud;  be§  ^Ibjectiöa  geljt  ober 
nod)  iueiter.  2Bir  finben  juiüeilen  ha^  5Ibjectiü  auc^  bann  gebrau(|t,  menn 
unjtüeifel^aft  bie  5rbfid)t  borüegt,  bem  i^erb  eine  5[Robification  beizufügen, 
ober  menigften§  bie  ^^(uffaffung  bc§  Segriffs  al§  Gigenfd)aft  be§  ©ubject» 
fel;r  gejmungen  erfdjeinen  mürbe,  menn  mir  atfo  ein  ^Ibuerb  er  märten 
foUten.  Ga  nimmt  bann  ber  abüerbiale  Segriff  burd)  eine  bom  <Snbject 
au§ge{)enbe  ^tttraction  bie  gorm  be§  ^IbjectiDa  an.  S^^^  @r!Iärung  bcr= 
felben  muffen  mir  aber  auf  bie  foeben  (b)  gebadeten  S)oppeIformen  l^inmeifen. 
©erobe  barum,  meil  e§  fo  oft  oorfommt,  ba^  man  bie  S15aI)I  l§at  ^mifi^en 
bem  5ibjectiü  unb  bem  ^IbDerb  unb  bei  foldj  einer  23a!)t  fid)  gemöf}nlidj  für 
ha^  ?(bjectio  entfc^eibct,  ift  man  oft  geneigt,  bic§  audj  bann  ju  mäf}(en,  locnn 
e§  ftreng  genommen  nict)t  ftef^en  foüte.  Sei  ber  5(nall}fe  ber  ^ierljer  ge^öri= 
gen  güüe  madjt  man  übrigens  bie  (Srfaf;rung,  mie  fdjmierig  e§  oft  ift, 
beflimmt  ju  cntfdjeiben,  meli^e  bon  beiben  Se^ief^ungen,  ob  bie  auf  hai  ©ubject 
ober  bie  auf  ba§  ^räbicat  borliegt,  unb  biefer  Umftanb  mag  mitgemirft 
^aben,  baf,  ba§  ?(bjectiü  im  5lügemeinen  Ijäufiger  ftetjt  al§  ha^  5(bberb. 
^enn  ba§  5(bjcctiü  ift,  bei  fdjmanfenbcr  ^(uffaffung,  beffer  im  (Staube  zu= 
gleid)  abberbial  5U  fte^en,  al»  ha^i  5Ibüerb  jugleid)  abjectibifd}  ju  ftet;en. 

©erabeju  berlangt  mirb  bie  Qtttractton,  menn  nouveau  unb  frais  bor 
^artici|)ien  be§  ^affib§,  aufgenommen  ne  geboren,  5U  fielen  fommen,  unb 
bei  grand  bor  ouvert  (f.  <B.  14).  %xo^  be»  abberbialen  «Sinnea  merben 
fie  al§  9(bjectibe  befjanbett:  La  fcnetro  est  rcstee  toute  grande  ouverte. 
Littre.  Sa  bouchc  ctait  toute  grande  ouverte.  V.  Hugo,  N.-D.  I,  4. 
TJne  voix  est  sortic  contro  les  nouveaux  marios.     Littre. 
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Sm  (^nglijdjcn  uiirb  bie  '^ciivtl}eilung  be§  ein^dneu  Jallc?  oft  babiirdj 
jmcifcl^aft,  ban  \o  Dide  'iJibjcdiDti  oljnc  'Jdi^angiiiuj  ber  Silbe  ly  al^  ^b= 
ncrbien  ftdjen  fönncn. 

3ur  Erläuterung  be§  ©ejogteu  Inffcu  mir  je^t  nod)  dne  üidfje  bon 
33eii"piden  fülgen: 

ad  a)  \old)i\  in  benen  bie  ^(uftnffung  ber  ^lebenbeftimmung  nl§ 
@igenjc|aft  bea  ©ubject?  bie  einzig  niöglictie,  ober  n)enig[ten§  bie  natür= 
Iirf)ere,  näl^er  liegenbe  i[t. 

i5-r(in5. :  II  etait  encore  ebloui  par  le  regard  de  cette  femme.  Celle- 
lä  ne  se  laisserait  pas  vaincre  facilement,  qui  redressait  si 
hardiment  la  tete.  Elle  viendrait  provocante  et  seduc- 
trice  comme  autrefois.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  241. 

En  ce  moment,  les  cloches  de  l'eglise  qui  touchait  au  j ar- 
din commencerent  ä  tinter  doucement;  les  notes  arrivaient 
melodieuses  et  perlees  au  travers  de  cette  soiree  splen- 
dide.    5)of.  517. 

p]t  les  notes  d'airain  eclataient  nombreuses,  sonores, 
eloquentes,     ^af. 

Ces  larmes,  qui  coulaient  abondantes  et  sinceres, 
reconcilierent  tout  ä  coup  la  jeune  fille  avec  le  pusillanime 
abbe.     Sand,  Cons.  89. 

Le  soleil  etait  couclie  et  les  premieres  etoiles  brillaient 
se  reines  et  blanches  dans  un  ciel  encore  rose  vers  l'occi- 
dent,  dejä  noir  ä  Test.     '^a'].  Gl. 

@ngl. :  Never  so  much  thyself  art  thou  as  when  through  the  Curl- 
ing Smoke  of  tlie  pipe  or  the  forge  thy  friendly  and  jovial 
face  gleams  Round  and  red  as  tlie  barvest  moon  through 
the  raist  of  the  marshes.     Longf.,  Evang.  I,  228. 

Rapacious  at  the  mother's  throat  they  [the  wolves]  fly, 
And  tear  tlic  screaming  Infant  from  her  breast.  Thomson,  Winter. 

The  Monk  gazed  long  on  the  lovely  raoon,  Then  into  the 
night  he  looked  forth;  And  red  and  bright  the  streamers 
light  Were  dancing  in  the  glowing  north.  Scott,  L.  Last 
M.  II,  8. 

Yet  now  remorse  and  awe  he  own'd;  His  breath  came 
thick,  his  head  swam  round,  When  this  stränge  scene  of 
death  he  saw.     "^a].  II,  20. 
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The  Baron  onward  pass'd  liis  course;  Nor  kuew  —  so 
giddy  roU'd  his  brain  —  His  foc  lay  streched  upon  the 
ground.     ^a].  III,  6. 

„Ah!  noble  Lords!"  he  breathless  said,  What  treason 
has  your  march  betray'd?     2)af.  IV,  28. 

The  broken  landscape  roughens  into  rigid  hüls,  O'er  Avhich 
the  Cambrian  mountains  .  .  dusky  rise.    Thomson,  Spring  959. 

But  if  on  bed  delirious  flung,  sleep  from  his  pillow 
flies.    2)nj.  1045. 

While  Summer,  in  a  vale  of  flowers,  Is  sleep  in  g  rosy 
at  his  feet.    Moore,  Par.  Peri. 

ad  b)  ^öeifpiele,  in  beneu  eine  boppelte  ^(uff af  jungöiüeife  bcr 
9tcbcnbc[timiniing,  qI§  Eingabe  einer  ßigenfrfjaft  be»  ©ubject»  ober  ala  53io= 
bificotion  ber  t^")anbhing,  mögli(^  i[t. 

^rnnj.:    a)  II  passa  des  heures  triste  et  silencieux  aupres  de 
ce  vieillard  desole,     Sand,  Indiana,  13. 

Qui  peut  vi  vre  infame  est  indignc  du  jour.  Corn.,  Cid 
I,  5. 

Les  pretres  et  les  religieux,  zeles  et  infatigables  pasteurs 
de  ce  troupeau  afflige,  qui  vivaient  en  Angleterre  pau- 
vres,  errants,  travestis,  venaient  reprendre  les  marques 
glorieuses  de  leur  professiou.     Bossuet,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 

Tant  que  j'ai  vecu  tranquille,  il  [cesouvenir]  m'a  moins 
tourmente;  mais  au  milieu  d'une  vie  orageuse  il  m'ote  la  plus 
douce  consolation  des  innocents  persecutes.    Ilouss.,  Conf.  I,  2. 

II  faut  des  deux  parts  bien  des  qualites  pour  vivre  heu- 
reusement  ensemble.     Mol.,  cit.  Holder  §.  169. 

On  juge  bien  que  la  jeune  niece  nc  vivait  pas  h eu- 
re use  chez  Pedreras.     6it.  baj. 

(©pan.:  Suyo  serä  el  honor,  suya  la  gloria,  si  vi  vi  mos 
dichosos,  pues  morimos.     Calderon,  Princ.  const.  I.) 

N'aurait-il  pas  ete  plus  beau  de  vivre  pauvre  dans  ta 
patrie  et  d'y  souffrir  patiemment  tout  ce  que  les  mechants 
fönt  d'ordinaire  pour  opprimer  la  vertu?    Fenel,  Dial.  M.  16. 

Faites  pleurcr  ma  mort  aux  veuves  des  Troyens,  Je  nieurs 
dans  cet  espoir  satisfaite  et  tranquille.  Rac,  Iph. 
V,  2. 


ß)  Tranqiiilles  cepeiidant  Charlemagne  et  ses   preux  Des- 

cend.aieiit  la  montagne  et  se  parlaient  entre  eux.  A.  d. 
Vign}',  Le  Cor. 

Au  pied  de  l'echafaud,  sans  changer  de  visage,  Elle  avan- 
gait  ä  pas  lents.  Tran  quill e  eile  y  monta.  Delavigne, 
M.  d.  J.  d'Arc. 

Elle  marchait  silencieuse,  le  front  courbe,  repon- 
dant  distraitement  aux  paroles  de  Daniel.  R.  d.  d.  M.  XXXI, 
241. 

C'etait  un  personnage  imposant  et  sonibre,  devant  lequel 
tremblaient  les  enfants  de  choeur  en  aube  et  en  jaquette, 
quand  il  passait  lentement  sous  les  hautes  ogives  du  choeur, 
majestueux,  pensif,  les  bras  croises  et  la  tete  tellement 
ployee  sur  la  poitrine  qu'on  ne  voyait  de  sa  face  que  son 
grand  front  chauve.  V.  Hugo,  N.-D.  IV,  5. 
y)  Cependant   Rene    avait  les   yeux    attaches   sur   un   groupe 

dTndiens  qui  passaient  gaiement  dans  la  plaine;  bientot 
sa  physionomie  s'attendrit,  des  larmes  coulent  de  ses  yeux,  il 
s'ecrie:  „Heureux  sauvages!  ob!  que  ne  puis-je  jouir  de  la  paix 
qui  vous  accompagne  toujours!  Tandis  qu'avec  si  peu  de 
fruit  je  parcourais  tant  de  contrees,  vous,  assis  tranquille- 
ment  sous  un  ebene,  vous  laissiez  couler  vos  jours  sans  les 
compter."     Ohateaubr.,  Rene. 

Souvent  aux  rayons  de  cet  astre  qui  alimente  les  reveries, 
j'ai  cru  voir  le  genie  des  Souvenirs,  assis  pensivement  ä 
mes  cotes.     '^a\. 

II  s'etait  rassis  morne  et  silencieux  sur  son  grand 
fauteuil.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  1. 

Ce   public,   dont  l'education   est   faite,   assiste  attentif 
et    respectueux    a    l'admirable    interpretation    des    cbefs- 
d'oeuvre  des  plus  grands  genies.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  179. 
ö)  La  vue  du  Rhin,   qui   y   coule  splendide   et  süperbe. 

P.  Janct,  Phil.  d.  B.  79. 

Cette  fois  Consuelo  eut  peur,  non  du  torrent,   qui  fuyait 
silencieux  et  sombre  sous  ccs   pieds,  mais   de   ce  guide 
niysterieux.     Sand,  Cons.  52. 
(fngl:    a)  Proud  she  look'd  round,   applause  to   claim.     Scott, 
L.  L.  Minstrel  IV,  27. 
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How  bright  the  look  of  welcome  beam'd,  As  mute  you 
heard,  with  eager  smile,  My  tales  of  all  that  passVl  tlie  while. 
Moore,  To  Miss  M-e. 

But  never  yet,  by  night  or  day,  Did  the  sweet  Valley 
shine  so  gay  As  now  it  shines.    2)erf.,  L.  o.  Haram. 

By  moonlight,  when  mellowly  shines  tlie  light  o'er 
its  palaces,  gardens,  and  shrines.     S)Qf. 

So  brilliantly  bis  features  beam.     2)af. 
Faces  of  friends  she  beheld,  that  were  mournfully 
gazing  lipon  her,  Pallid,  with  tearful  eyes,  and  looks  of 
saddest  compassion.     Longf.,  Evang.  I.  64G. 
ß)  Solemnly   down  the  street  came  the  parish  priest,  and 

the  children  Paused  in  their  play  to  kiss  the  band  he  ex- 
tended  to  bless  them.  Reverend  vvalked  he  araong  them, 
and  up  rose  matrons  and  maidens.     ®QJ.  45. 

Till  evening  com  es  at  last,  serene  and  mild.  Thoms., 
Spr.  1167. 

Silent  she  passed  through  the  hall,  and  entered  the 
door  of  her  Chamber.     Longf.,  Evang.  I,  363. 

He  restless  ruiis  to  glimm ering  shades,  and  sympathetic 
glooms,  Where  the  dun  umbrage  o'er  the  falling  stream  Ro- 
mantic  hangs.     Thoms.,  Spr.  1025. 

While  thus  the  gentle  tenants  of  the  shade  Indulge  their 
purer  loves,  the  rougher  world  Of  brutes  below  rush  furious 
into  flame,  and  fierce  desire.     '^a'].  786. 

There  along  the  dale,  With  woods  o'erhung,  and  shagg'd  with 
mossy  rocks  .  .  you  silent  st eal,  or  sit  bencath  the  shade 
Of  solemn  oaks  .  .  and  pensive  listen  to  the  various  voice 
of  rural  peace     ®af.  911. 

Soundless  above  them  the  banners  of  moss  just  stirred 
to  the  music.     Longf.,  Evang.  II,  130. 

Thcn  came  the  guards  from  the  ships,  and  march- 
ing proudly  among  them  Entcred  the  sacred  portal. 
Daj.  I,  425. 

Softly  the  evening  came.     t)a].  II,  199. 
Sickness   and  sorrow,   which  pass   so  roughly  over 
some  faces,   had  given   to  hers   the  expression  of   a  se- 
rnph^s.     W.  Irving.  Sk.-B.  29. 
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This  little  band  of  adventurers  liad  passed  safely 
throiigh  tlie  Pequod  country.     Sof.  28. 

She  saw  serenely  tlie  mooii  pass  Forth  from  the 
folds  of  a  cloud.     Longf.,  Ev.  I,  380. 

But  Evangeliiie's  heart  was  sustained  by  a  vision  that 
faintly  floated  before  her  eyes.     Saf.  II,  120. 
y)  Those  virgin  lilies,   all  the  night  Bathing  their  beauties  in 

the   lake,   That  they  may   rise   more  fresh  and  bright, 
When  their  beloved  sun  's  awake.     Moore,  Par.  Peri. 

Meantime  you  gain  the  height,  from  whose  fair  brow  The 
biirsting  prospect  spreads  immense  aroiind.  Thomson,  The 
Spr.  948. 

A  quick  returuing  pang  Shoots  through  the  conscious  heart, 
where  honour  still,  and  great  design  against  the  oppressive 
load  Of  luxury,  by  fits,  impatient  heave.    Saf.  1000. 

Pleasantly  rose  next  morn  the  sim  on  the  village 
of  Grand  Pre.    Longf.,  Evang.  I,  382. 

When  night  feil,  whole  brigades  gladly  lay  down 
to  sleep  in  their  ranks  on  the  field  of  battle.  Macaul., 
H.  E.  VII,  223. 

In  Short,  all  rare  and  beauteons  things  that  fiy  through 
the  pure  dement,  here  calmly  lie,  sleeping  in  light. 
Moore,  L.  Rookh. 

Silently  he  laid  Ins  band  on  the  head  of  the  maideu. 
Longf.,  Ev.  II,  609. 
(^)  Speechless   at   first   they   stood,   then   cried  aloud  in 

their  anguish.    S)af.  I,  625. 

Silent  that  youthful  warrior  stood  —  Silent  he  pointed 
to  the  flood.  All  crimson  with  his  country's  blood.  Moore, 
Par.  Peri. 

Within  the  Haram's  secret  Chamber  säte  Stern  Said,  still 
pondering  o'er  his  captive's  fate;  His  thoughts  on  love  and 
hate  alternate  dwell,  Now  with  Gulnare,  and  now  in  Con- 
rad's  cell.     Byr.,  Cors.  III,  5. 

For  him  his  Houris  still  might  wait  impatient  at  the 
Prophet's  gate.     Byr.,  The  Giaour. 

Patiently  stood  the  cows  meanwhile,  and  yielded 
their  udders  Unto  the  milkmaid's  band.  Longf.,  Evang.  1, 192. 
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Silently,    one    by    one,   in    the   infinite    meadows    of 

heaven,  Blossomed  the  lovely  stars,  the  forget-me-nots 

of  the  angels.     ®o[.  I,  351. 

f)  I  see  before   me   the  Gladiator  lie  .  .  through  his   side  the 

last  drops,  ebbiug  slow  from  the  red  gash,  fall  heavy,  one 

by  one.     Byr.,  Ch.  H.  IV,  140. 

Heavily  closed,  with  a  jarring  sound,  the  valves  of 
the  barn-doors.     Longf.,  Evang.  I,  197. 

How  sweetly  the  founts  of  that  valley  fall.     Moore, 
Par.  Peri. 
^)  Wild  through  the  dark  colonnades  and  corridors  leafy  the 

blast  rang.    Longf.,  Ev.  II,  128. 

Anon  from  the  belfry  Softly  the  Angelus  so  und  ed. 
S)af.  I,  48. 

The  churchyard  looked  naked  and  mornful,  and  the 
wind  rustled  coldly  through  the  dry  grass.  W.Irving, 
Sk.-B.  29. 

He  [John  Bull]  now  goes  about  whistling  thought- 

fuUy  to  himself,  with  his  head  drooping  down.    ^af.  28. 

I  meant  not,  Azim,  soothingly  she  said,  .  .  I  meant 

not  thou  shouldst  have  the  pain  of  this.  Moore,  Proph.  Khor. 

ad  c)  53eifpiele,  in  benen  me^r  ober  weniger  entjc^ieben  eine  5lttiac  = 
tion  üorliegt,  ha^  ^bjectiü  an  ber  ©teKe  beö  ^büerb»  [te(}t. 
3ran5. :    11  [Charles  II.  d'Angleterre]  regne  paisible  et  glorieux 
sur  le  trone  de  ses  ancetres  et  fait  regner  avec  lui  la  justice, 
la  sagesse  et  la  clenience.    Boss.,  Or  f.  H.  d.  P>. 

Christian  Winter  abaissa  sur  eile  son  mysterieux  sourire, 
qui  devenait  plus  distinct  en  ce  moment,  comme  la  lueur 
d'une  lampe  b rille  plus  vive  [ögl.  engl,  to  burn  bright,  shine 
bright]  avant  de  s'eteindre  tout  a  fait  dans  les  tenebres. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  459. 

Pour  lui,  il  franchissait,  rapide  et  leger,  la  riviere 
et  Ic  parc.     Sand,  Ind.  18. 

L'etroite  nacelle  se  glissa  rapide  et  furtive  parmi  les 
gondoles. 

L'hiver  s'ecoula  triste  et  sombre  pour  madame  Del- 
mare,    Sand,  Ind.  21. 
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C^ngl. :  I  sleep  so  so  und  all  night,  mother,  that  I  shall  never 
awake.     Tennyson. 

He  swallowed  a  deep  cup  of  wine  and  spices,  went  to  bed, 
and  slept  soundly.     Scott,  Q.  Durw.  26. 

Soft  eyes  look'd  love  to  eyes  which  si)ake  again,  And  all 
went  merry  as  a  marriage-bell.     Byr.,  Ch.  H.  III,  21. 

„And  what  said  the  Duke?"  continued  tlie  Count  of  Creve- 
coeur.  „Spoke  brief  and  bold,  as  usual",  replied  Co- 
mines.     Scott,  Q.  Durw.  25. 

Bright  spears,  above  tlie  columns  dun,  Glanced  momen- 
tary  to  the  sun.     Scott,  L.  Last  M.  V,  3. 

The  livelong  night  in  Branksome  rang  The  ceaseless  sound 
of  steel;  Was  frequent  heard  the  heavy  jar,  .  .  Was  fre- 
quent  heard  the  changing  guard,  And  watch-word  from  the 
sleepless  ward.    ^af.  III,  30. 

You,  frequent  p ausin g,  turn,  and  from  her  eyes  .  . 
enraptur'd  drink  That  nameless  spirit  of  ethereal  joy.  Thom- 
son, Spring  941. 

Sud  den  he  starts,  shook  from  his  tender  trance,  and 
restless  runs  to  glimmering  shades,  and  sympathetic  glooms. 
®nf.  1021. 

Gradual  sinks  the  breeze  Into  a  perfect  calm.  2)aj.  154. 

5.  ^Bcfonbera  mn]]  nod)  I}crt)ori3eI)oben  merben,  bnfj  bie  abncrbialcn  5(u§= 
brüdfe  jucrft,  ^ulcljt,  tucim  bamit  bic  Dieiljcnfolge  meljrcrcr  ©itlijccte  ober 
Cbjecte  bcscidjuct  tüirb,  geluöfjnlid}  im  granjöfifdjcn  unb  ßncjlijdjcn  burd)  bic 
5(bjcctit)e  le  premier,  le  dernier,  first,  last  gegeben  inerbcn. 
Sejonberö  ^läufig  finbcn  [ic^  bie  33erben  bcr  Seioegung  im  9taume,  toie  tt)eg= 
get;en,  abreijen,  nnfommen,  bamit  üerbunben.  ^atauö  eiHilrt  [id)  aiid)  bie 
formeHe  ©eite  ber  (fdjon  früher,  ©.  14,  erraäfmten)  5(u§brürfe  le  premier 
venu,  la  premiere  venue,  les  premiers  venus,  la  derniere  venue. 
^ranj.:    Mais  ce  champ  ne  se  peut  tellement  moissonner  que  les 

derniers    venus    n'y    trouvent     ä    glaner.      Lafont,    Fahl 

III,  1. 

Passe  le  premier  et  fais  baisser  le  pont.    Sand,  Cons.  61. 
Qui  a  eu  le  premier  la  pensee  et  la  resolution  de  com- 

battre  les  recruteurs?  c'est  le  baron,  le  comte  ne  s'en  sou- 

ciait  pas.     ®QJ.  73. 
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Si  votre  coeur  etait  moins  plein  de  son  amour,  Je  vous 
verrais,  sans  cloute,  en  rougir  la  premiere.  Rac.,Bajaz.II,  5. 

Elle  s'est  vautee  .  .  Que  vous-ineme  a  la  paix  souscri- 
riez  le  pr emier,  Heureux  quo  sa  bonte  daignat  tout  oiiblier. 
^erj.,  Brit.  IV,  4. 

Cesar  prend  le  premier  une  coupe  a  la  maiii.  2)0 j. 
V,  5. 

A  la  imit  qu'il  fallut  passer  eu  presence  des  ennemis,  il 
reposa  le  dernier.     Boss.,  Conde. 

Cette  prosperite  ininterrompiie,  au  sein  de  kuiuelle  Vile  [de 
"  Cypre]   s'etait   comme  endormie ,    ce   furent    les  Jiiifs   qui  1  a 
troublerent  les  premiers.    R.  d.  d.  M.  XXX,  539. 

Par  sa  Situation,  cette  terre  etait  appelee  k  recevoir  l'une 
des  premieres  la  semence  de  la  fei  chretienne.     ®a]. 

Ce  fut  la  cote  Orientale  et  meridionale ,  la  plus  voisine  de 
la  Syrie,  qui  fut  la  premiere  touchee  par  cette  influence 
[phenicienne].     S)af.  528. 

Ce  fut  Lavoisier  qui,  le  premier,  etudia  la  chimie  des 
Corps  organiques.     ^nf.  553. 

Parmi  les  nobles  Chevaliers  de  la  cour  de  France,  le  preux 
üunois  s'empresse  le  premier  a  demauder  a  Jeanne  d'Arc 
de  l'epouser,  et,  fidele  a  ses  voeux,  eile  le  refuse.  Stael,  All. 
II,  19. 
(SiujI.:  Witbin  a  window'd  niche  of  tbat  high  ball  Säte  Brunswick's 
fated  chieftain;  he  did  hear  Tbat  so  und  the  first  amidst 
the  festival.    Byr.,  Ch.  H.  III,  23. 

Mr.  Davison  left  the  room  first,  and  Lord  Vincent  and 
I  went  next.     Bulwer,  Pelh.  3. 

To  me  reproacb  Rather  belongs,  distrust,  and  all  dispraise! 
But  infinite  in  pardon  was  my  Judge,  Tbat  I,  wbo  first 
b  r  0  u  g  h  t  d  e  a  t  b  on  all,  am  graced  The  source  of  life.  Milt., 
Par.  L.  XI,  1G8. 

Witb  like  acclaim,  the  vulgär  throat  Strained  for  King 
James  their  morning  note;  Witb  like  acclaim,  they  hailed  the 
day  When  first  I  broke  the  Douglas'  sway.  Scott,  L.  o. 
Lake  V,  30. 

By  this,  the  Dame,  lest  fartbcr  fray  Should  mar  the  con- 
cord  of  the  day,  Had  bid   the  Minstrels  tune  tlicir  lay.     And 
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first  stept  forth  old  Albert  Graeme,  The  Miustrel  of  that 
ancient  name.     ®erf.,  L.  o.  Last  M.  VI,  10. 

The  latest  of  these  unions,  Mrs.  Coutts's  marriage  to  the 
Duke  of  St.  Albans,  came  the  first  imder  cur  notice.  Hunt, 
M.  W.  B.  305. 

6.  iDicfc  öitjcnfjcit  bcr  ©pradjc,  ha^  ^Wicä\\3  füi'  buö  %hüab  ju  fe^en, 
fiubcn  mir  in  einer  uodj  Diel  auffnilenberen  5Beife  QUggeprägt  im  gateinift^cn 
unb  G)rtcd)tft^cn. 

„©ern"  »uirb  ebenjo  oft  burdj  bai:  ^Ibjectin  libens,  sxatv,  aö^tvog 
qIc^  burd)  bciö  ^Ilbüerb  libenter,  Sxovtl,  cco^tvcog,  gegeben,  froft  burc^  lae- 
tus,  aö^evos,  frcilüiüig  burd)  volens,  idslovtrjs,  ungern  burd)  invitus, 
axcov. 

ij)n()er  rairb  aud)  juerft,  ^uletjt  tüic  im  ^^ranjöfifdien  unb  @nglifd)en 
burd)  ^^tbjectina  nu§gebrüdt,  faüy  nid)t  Don  einer  5(ufeinanberfoIge  öon  .^cinb* 
lungen  bie  'dtchc  \\t 
2at. :        Priori  Remo  augurium  venisse  fertur.     Zumpt  i^.  686. 

Tyriorum  gens  litteras  prima  aut  clocuit  aut  didicit.     5)üf. 

Hispauia  postrema  omuium  provinciaruin,    ductu  Augusti 

Caesaris,  perdomita  est.     'J)iif. 

@ried). :    Oi  Jaxsöaifiovioi   vövsqol   acpixovzo.     Jlgatog  Ös  ava^ 

avÖQcov    'rlya^e^vcov  aQ^ov  ^Akit^covav ,  'OÖlov  ^Byuv,    exßale 

dicpQov.     II.  V,  38. 

Sogar  "iJtb  Der  dien  ber  3eit  unb  beö  Orte»  fönncn  burd)  '^Jlbjecliua 
öertrcten  loerben.  So  I)eif3t  a)  nm  5(benb  vespertiuus,  iöjieQwg;  b)  fpat 
serus,  tardus,  oi'tog;  c)  in  ber  9tnd)t  nocturnus,  vvx''Og,  ^eöovvxzLog; 
d)  geftern  hesternus,  x&i^og-,  e)  I)äufig  frequens,  övxvög,  jivxvog;  f)  ju 
.?)Qufe  domesticus,  icpsötiog;  g)  an  bcr  %i)üx  d^vgatog;  h)  auf  bem 
^J^eere  ^akdööLog. 

a)  Nee    vespertinus    circumgemit  ursus    ovile.      Hör.,   Ej). 

XVI,  51. 

Si  vespertinus  subito  te  oppresserit  hospes.    Hör.,  Sat.  II,  4. 

Vespertinumque  pererro  saepe  forum.     S)af.  I,  6,  113. 

'EöTiSQ lovg  (Yenl  v^a  ^oriv  ay£Q£6%aL  avayBi,  er  lief?  fie 
am  5(benb  ?(Ufammeutonunen.    üdyss.  II,  385.    'EöjisQiog  rikd^sv. 

'EöTtfQiog  xsivog  ys  rskel  za  xev  rjQt,  vorjöy.  cit,  Pape.  ^cner 
fü^rt  am  'iJtbenb  au§,  \vai^  er  am  llhn-gen  (icfd){offen  I)at. 
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b)  Serus  in  caelum  redeas,   diuqiie  laetiis  intersis  popiilo 
Quirini.     Hör.,  C.  I,  2. 

Tardus  veiiisti.     Schulz,  Gr.  §.  301. 

c)  Vos  exemphiria  Graeca  nocturna  versate  manu,  ver- 
sate  diurna.     Hör.,  Art.  p.  268,  cit.  berf.;  Gossrau  307. 

Nocturnis  impalescere  chartis. 

MaöovvxTLog  coXlvnav,  rjfing  in  öünvcov  vnvog  /Jdug  in''  öö- 
öoig  Kidvatui.     Eurip.,  Hec.  914. 

d)  Zfüc^  yag   ig  ^Slxeavov  ftfr'  ä^v^oi^ag  Ald'ionriag  %^it<>S  iß^ 
%ata  Önltu.     11.  I,  423. 

e)  Caesar   frequens    in   senatu    aderat.     Frequentiorem  filiuni 
cum  legatis  quam  cum  patre  videbant.     Zumpt  §.  687. 

f)  '^AA'  f\u6    tov  övötrjvov  icpiötiov   rjyaye  dai^cov.      Odyss. 
VIT,  247. 

Domesticus  otior.     Hör.  sat.  I,  6,  128. 

©0  jeltfnm  biejer  juletit  gebadete  ©ch-audj  unö  aiid)  crfdjciiicn  mcicj, 
fo  fommcii  bod)  ()in  itnb  tüicbcr  in  beu  mobcrnen  ©pradjen  9{cbciüci[cn  uor, 
lucldje  [id)  lüie  5(u!läiujc  an  ifjn,  nlä  beluii^te  ober  unbeiuufjtc  Ücadjaljimuujen 
barftcüen.  2Öenu  man  j.  53.  in  ©octl^c'ö  Sii^ifd)er  Setjcnbe:  „SBaffcv  Ijolcn 
ge{)t  bie  reine,  fdjönc  g-rau  be»  (joljen  Siamcn",  bie  aßoite  lieft:  „.»peiite 
fommt  bie  morgenblidje  im  (Scbet  ju  @Qnge§  gditf^en,  53eitgt  [id)  511 
ber  !(aren  g-Iädje  ic."  (iöb.  I,  ©.  200),  fo  fann  man  nid)t  umfjin  51t 
benfen,  ba[5  bem  ^'idjter  6teüen  beu  aitclajlifdjen  Sitevatur  Dorgefd^iucbt 
I;aben,  in  meldten  bie  fDcbcn  genannten  'OtbjectiLie  ber  'S^ii  abüerbial  gebraiidjt 
[inb.  Snäbefonbere  entfpridjt  bie§  „bie  morgeiiblidje"  bem  matutinus, 
5.  23.  bei  SSirgil,  ')ten.  VHI,  465:  Nee  minus  Aeneas  se  matutinus 
agebat,  nnb  bem  rjsQiog,  5.  S.  bei  $)omer,  '^l  I,  497.  'HeqI)]  d'avsßrj 
^eyav  ovquvov  OvXvfiTtovde,  Wüi  2>D|5  überfetjt:  „©tieg  fie  in  neblidjter 
3-riiIjc  ^nm  -öimmcl  empor  nnb  Chjmpoä",  aber  awd)  mit  bem  Cnietf}e'fd)en 
„bie  morgenbIid)e"  fjätte  überjel^en  bürfen. 

%ibi  bem  t^ran^öfijctjen  [inb  mir  nid)t  im  2tanbe,  eine  entlpvedjeiibe 
Stelle  an^nfül^ren. 

?lu§  bem  (Snglifdjen  aUx  glauben  mir  I)ier  ha^  ^tbjectiö  dar  kling 
mit  ber  aböerbialcn  53ebeutung  „im  l^imtetn"  ertöiiljnen  ju  bürfen.  t)cr 
gorm  md)  ift  e»  ein  ^^^articip  0011  einem  im  Uebrigen  oerloren  gegangenen 
23erbum  to  darkle  („a  i)articiple.   as  it   scems,   from   darkle,   which 
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yet  I  bave  uever  foiiud."  Johnson).  2)ic  obDcibialc  23ebeutung  ift 
aber  gerabe  fo  mit  bcr  abjcctiDtfdjcu  gorm  ücrbunbcn,  iuie  cy  bei  bcn  bor= 
l)cx  genannten  griedjifdjen  ^iluöbriufen  bcr  '^aH  ift.  3n§bcfonbere  !ommt 
unter  biefen  önoratog  beni  clarkling  fe^r  na()e. 

(Sngl. :  He  who  can  turn  cliurlishly  away  frorn  contemplating  the 
felicity  of  his  fellow  beings,  and  can  sit  down  darkling 
and  repining  in  bis  loneliness  wben  all  aroimd  is  joyful, 
may  bave  bis  moments  of  strong  excitement  and  sclfisb  grati- 
fication,  but  be  wants  tbe  genial  and  social  sympatbies  wbicb 
constitute  tbe  cbarm  of  a  merry  Cbristmas.  W.  Irving,  Sk.-B. 
Cbristm. 

Out  went  tbe  candle,  and  we  were  left  dar  kling.  Sb., 
Kg.  Lear  I,  4. 

0!  wilt  tbou  dar  kling  leave  me?  do  not  so.  ^erf.,  Mids. 
Dr.  II.  3. 

0  sun,  Burn  tbe  great  spbere  tbou  mov'st  in!  —  dar  kling 
stand  Tbe  varying  sbore  o'  tbe  world.  ^Derf.,  Ant.  Cleop. 
IV,  13. 

Tbe  wakeful  bird  sings  dar  kling,  and,  in  sbadiest  covert 
bid,  tunes  ber  nocturna!  note.     Milton,  cit.  Jobns.  Dict. 

0  Riebard!  if  my  brotber  died,  'Twas  but  a  fatal  cbance; 
For  dar  kling  was  tbe  battle  tried.  And  fortune  sped  tbe 
lance.     Scott,  L.  Lake  IV,  12. 

ril  coucb  me  bere  tili  evening  grey,  Tben  darkling  try 
my  dangerous  way.     'S)ci'\.  28. 

\Hu[]cvbein  fönncn  lyir  auf  frequent,  luie  c»  in  ben  unter  4  c)  am 
(&nhc  (©.  92)  angefüljrten  ©teilen  erfdjeint,  üenueifen.  2)ie  ^ladjaljinung 
be»  lüteinijdjeu  ''Äuöbrud»  (frequens,  f.  e)  tann  I;ier  uidjt  üertaunt  merben. 


V. 

as    (tttrtbuttue    i\^jcrtiu. 


1.     23cf)nubhtitn  bcffcIDcii,  wenn  c§  allein  ftcfjt. 

1.  3d)r  oft  f)at  btvö  attribiitiuc  ^^tbjcitin  im  (5nijlifcl)cii  iiiib  5'ran  = 
jöfifdjcii  iiidjt  ilrnft  unb  toclhftäiibiijfcit  ij einig,  um  nücin  [teljcii 
51t  fö inten,  iiub  ha^  i[t  ein  iLiel'eittlidjei-  ^HO'  ö'i^'^t)  "^»-'H  ['^t)  ^^i^  fvaujöfifrfje 
unb  eucjlifdje  ^^Ibjcctiu  üon  bem  laleinijdjen,  bem  (jriedjifdjcu  unb  bem  bcut= 
fdjen  ^Ibjectiü  untcrfdjeibet.  ^ie  Unfelfaft  äiib  igteit  i[t  jebodj  eii}eb  = 
lidj  (jrötu'r  im  (^nglifdjen  ül3  im  granjöfi) d)en.  Sa»  cmjlifdje 
^Ibiectiü  berlangt  in  ber  fijiitoftifdjen  Steüung  aU  ^Utribnt  eineö  ©ub= 
[tantiD§  regehnäijig  eine  Stü^e,  moran  ca  [id;  {ef)nen  fann,  unb  menii  ifjiii  eine 
foldje  nidjt  biird)  ba§  sugeljörige ,  unmittelbar  bnbei  [teljenbe  '£ub[tantiö 
geiüäljrt  mirb,  luenn  biejea  in  einem  anbeven  Satjglicbe  ober  in  einem  anbercn 
©a|e  t)Drt)ei-geIjt,  fo  luivb  atö  fein  inutvetei-  ha^i  "^ronomen  oiic  ^m 
©tü^e  bem  5tbjectiD  beigefügt. 

^iefelben  ^icnfte  nun,  meldje  im  (5nglifd}en  one  tl)ut,  leiftet  im  ^^mn- 
i^öfifd)en  b i c  ^^ r 0 n 0 m i n a l p ar t i f e I  e  11  (baüüu).  (?»  mivb  jebod)  iljie  ,s^in= 
«yifügung  ju  bem  aüeinftefjenben  '^(bjeetin  feltener  neilangt  (il'3  bie  Don  oue 
im  ßnglifdjen. 

oin  (^nglifdjen  madjt  ci  teineii  lliitevfdjieb,  ob  baö  '^Ibjeetiü  mit  bem 
beftiminten,  bem  unbefliminten,  ober  gav  teincm  '•^(rtitel  ftel)t:  gembljulid) 
mu^  one  bobei  ftet}en.  ,0m  gran^öfifdjen  ftel;t  eii  nidjt,  luenit  buy 
^Ibjectiü  üom  beftimmten  ^^(rtitel  begleitet  i[t,  bicfcr  ""mtifet  felbft 
luirb  bann  aia  geniigenbe  Stiilje  für  'i)ai  '^Ibjectin  angefef)en. 

:3m  (5iiglifd)en  madjt  and)  bie  atelluiig  be':>  IHbjeetiüy  im  Saiu"  (einen 
Unterfdjieb:  ci  mag  Subject,  bireeteö,  inbireetcä  Objeet  ober  aboerbiale 
53e[timmung   fein,    one    muf?  immer  beigefügt  merben.     ^m   j^ran,!,öfifdjeii 

SBrinfmaiiii,   fiaiij.  =oiiiil.  2iuit>u.     11.  7 
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aber  !ann  non  einer  33ctfügimn  i>c5  en  mir  bie  9iebe  fein,  wenn  bQ§ 
5lbjcctili  eubject  über  bireetcS  Object  ift,  unb  felbfi  bei  biejen  ®ü|= 
gtiebern  nur  unter  ber  33ebingung,  bof,  nieljt  ba§  ^.präbicat  im  ©a^e 
feljlt.  2)ieje  (5infcl)ränluncjcn  ergeben  [id)  au§  bem  ©ebraudje  üon  en  übcr= 
{)aupt.  ®ieje  '^artitel  tann  nidjt  in  birecte  ^Ibljtingigfeit  Don  ^lominn 
treten,  [ie  tann  nur  öon  einem  33erb  tibljängig  fein,  ha  fie  immer  hai 
SIßefen  eines  "'^bberbs  beljült.  gcfjlt  alfo  in  einem  ©Q^e  ba§  'i>crb,  \o  tann 
and)  üon  einer  Beifügung  be?  en  jum  ^tbjectiu  feine  9iebe  fein,  unb  menn 
eö  einem  ^^(bjectibe  dg  <5tü|e  bient,  fo  gejdjieljt  ba§  nidjt  in  birecter  Beife, 
fonbern  nur  burd)  S^ermittcUmg  be§  33erb§.  ^ie  ©pradje  I}at  eS 
aber  für  gut  befunben,  biefe  üermitteinbe  ß'raft  nidjt  über  bie  beiben  mit 
bem  '^rübieat  in  nädjfter  inTbinbung  fte()enben  Saljglieber,  b.  i).  ha^  ©üb- 
jcet  unb  ba§  birecte  Object,  onäjubeljuen.  3}a5u  ift  ju  bemerten, 
baf5  ha^  burd)  en  bertretene  ©ubftantib  gemöfjulidj  nidjt  in  bemfelben,  fon= 
bem  in  bem  borljergel^enben  8a^e  fte^t. 

a>üm  ©efidjtöpunfte  beä  ©nglifdjen  mu[]  nodj  tjerüorgeljüben  merben, 
baj5  ben  ^:}luönat)men  beffelben  üon  ber  5tütfjmenbigteit,  one  bem  ^ibjectib 
bei5ufügen,  im  granjöfifdjcn  nidjt§  '^(efjnlidjeä  entfpridjt,  inöbefonbcre  and) 
bei  3  a  I)  l  Wörtern,  bei  ^Ibjectiben,  bie  im  6 o  m  p  a  r  a  t  i  b  ober  Superlativ 
fteljcn,  unb  foldjen,  bie  alö  ^^(ttribute  ju  einem  ©tüffnamcn  gel;örcn,  en 
gefegt  mcrben  nuifj. 

aj  ^(bjectibe  in  Serbinbung  mit  eu,  a(§  Subjcct  ober  bircctcö 
Object. 

a)  m^  ©ubject. 

M'exhortaut  moi-meme  ä  prenclre  courage:  Allons,  dis-je. 
Gil-Blas,  aie  de  la  fermete,  songe  qu'apres  ce  temps-ci  il  en 
viendra  peut-etre  iin  plus  heureux.     G.  Blas  I,  12 

II  faut  que  parmi  les  comedieunes  de  campagne  il  s'en 
trouve  une  vertueuse,  et  qu'elle  me  tombe  entre  les  mains. 
^af.  II,  8. 

II  est  une  saison  pour  la  galanterie.  II  en  est  une  aussi 
propre  a  la  pruderie.     Mol.,  Mis.  III.  5. 

ß)  m  birecteö  Object: 

A  cette  Sorte  d'induction,  tiree  des  moeurs  du  serpent  en 
faveur  des  verites  de  rEcriture,  nous  en  ajouterons  une  autre 
empruntee    d'un   mot   licbreu.     Chateaubr.,   Gen.  Chr.  I,  3,  2. 
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11  [le  roi  Louis  XIV]  etait  si  eloigne  de  dire  des  choses 
desagreables ,  qu'il  ne  se  permettait  pas  meme  les  plus  inno- 
centes  et  les  plus  douces  railleries,  tandis  que  des  particuliers 
en  fönt  tous  les  joiirs  de  si  cruellcs  et  de  si  funestes. 
Volt.,  S.  L.  XIV,  28. 

J'avais  toujours  ri  de  la  fausse  iiaivete  de  Montaigne,  qui, 
iaisant  semblant  d'avouer  ses  defauts.  a  grand  soin  de  ne 
s'en  doiiner  que  d'aimables.     Rouss..  Conf.  II,  10. 

Marseille  est  bien  plus  jolie  et  plus  peuplee  que  Paris  a  pro- 
portion;  il  y  a  cent  mille  am  es  au  moins;  de  vous  dire  com- 
bien  il  y  en  a  de  belles.  c'est  ce  que  je  n'ai  pas  le  loisir 
de  compter.     Sevigne  1672. 

y)  (Sebraurf)  bon  en  aud;  bei  Gomparatiüen  unb  Supcrlatiücu 
bcr  ^^Ibjcctlüe,  bei  33c5ic(;ung  bcr  ^(bjcctiuc  auf  ©ioffiuiincu  luib  bei 
3  0  ()  I  ai  0  r  t  c  r  n. 

II  n'y  a  guere  dans  l'Europe  de  plus  vastes  ouvrages  de 
peinture  que  le  plafond  de  Le  ]\Ioine  a  Versailles,  et  je  ne 
sais  s'il  y  en  a  de  plus  beaux.     Volt.,  S.  L.  XIV,  33. 

II  accompagna  cet  excellent  ragoüt  d'un  vin  qui  etait  si 
bon,  disait-il,  que  le  roi  n'en  buvait  pas  de  meilleur. 
G.  Blas  II,  7. 

Cet  habit  a  ete  fait  pour  un  des  plus  grands  seigneurs  du 
royaume.  Examinez-en  le  velours,  il  n'y  eo  a  point  de  plus 
beau.    S)af.  I,  15. 

C'etait  la  le  premier  ouvrage  auquel  je  comptais  douner 
mes  loisirs.  J'en  meditais  un  troisieme,  dont  je  de- 
vais  l'idee  a  des  observations  faites  sur  moi.  Rouss.,  Conf. 
II,  9. 

Mon  fils  le  baron,  Quoique  un  peu  poltron,  Veut  avoir  des 
croix;  il  en  aura  trois.     Beranger,  Marq.  Carabas. 

Grand  obstacle,  que  la  tentative  d'organisation  thoocratique 
n'a  pu  surmonter.  Elle  en  a  reucontre  de  trcs  bonnc  Iieure 
un  second.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

^le  me  parlez  plus  de  mes  lettres,  ma  fillc;  je  viens 
d'en  recevoir  une  de  vous  qui  enleve,  tout  aimable.  toute 
brillante,  toute  pleinc  de  pensees,  toute  pleine  de  tendresse. 
Sevigne,  ''/-^  72. 

7* 
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b)  ^Ibjcctiuc  ol^iic  eu  gctn-audjt. 
«)  m^^  Siibject. 

Ces  paroles  etaient,  pour  ainsi  dire,  le  point  de  jonctioii 
de  deiix  scenes  qui  s'etaient  jiisque-lä  developpes  parallele- 
ment  dans  le  meme  moment,  chacune  sur  son  theätre  parti- 
ciilier,  l'ime,  celle  qu'on  vient  de  lire,  dans  le  Trou  aux  Rats, 
l'autre,  qu'on  va  lire,  sur  l'echelle  du  pilori.  La  premiere 
n'avait  eu  pour  temoins  que  les  trois  femmes  avec  lesquelles 
le  lecteur  vient  de  faire  connaissance ;  la  seconde  avait  eu 
pour  spectateurs  tout  le  public  que  nous  avons  vu  plus  haut 
s'amasser  sur  la  place  de  Greve  autour  du  pilori  et  du  gibet. 
V.  Hugo,  N.-D.  VI,  4. 

II  est  singulier  (^ue  ce  livre  [La  Nouvelle  Heloise]  ait  mieux 
reussi  en  France  que  dans  le  reste  de  l'Europe,  quoique  les 
Frangais,  hommes  et  femmes,  n'y  soient  pas  fort  bien  traites. 
Tout  au  contraire  de  mon  attente,  son  nioindre  succes  fut  en 
Suisse,  et  son  plus  grand  a  Paris.     Rouss.,  Conf.  II,  11. 

Dryden,  qui  s'est  signale  dans  tous  les  genres  de  j)oesie: 
ses  ouvrages  sont  pleins  de  details  naturels  a  la  fois  et  bril- 
lants,  animes,  vigoureux,  hardis,  passionnes;  merite  qu'aucun 
poete  de  sa  nation  n'egale,  et  qu'aucun  ancien  n'a  sur- 
passe.    Volt.,  S.  L.  XIV,  34. 

Ce  siecle  surtout  a  mieux  connu  l'antiquite  que  les  pre- 
cedents.    ^of. 

Le  quatrieme  volume,  dans  lequel  on  voit  Gil  Blas  sortir 
de  la  retraite  et  du  port  pour  se  rengager  quelque  temps  ä 
la  cour,  n'oifre  plus  les  memes  vicissitudes  ni  la  meme  rapi- 
dite  d'aventures  que  les  precedents,  mais  ne  les  depare 
point.     Ste  Beuve,  Notice  sur  Le  Sage.     Aoüt  1850. 

„C'est  la  manie  des  femmes  de  se  iJasser  au  cou  des  Col- 
liers de  servitude  et  de  se  souder  au  pied  des  chaines 
qu'il  faut  les  aider  a  porter."  „Vous  oubliez,  mon  fils,  que 
les  plus  lourdes  ne  m'ont  point  ete  imposees  par  made- 
moiselle  Lorin!"  dit  la  mere  blessee.  Souvestre,  Au  C.  feu. 
Un  oncle  m.  eleve. 

Ce  grand  homme  [le  pape  Gregoire  VII]  commit  deux 
grandes  faut  es,    une   favite   de  tlieoricien,   et  une  laute  de 
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revolutioimaiie.  La  promierc  l'ut  de  proclamor  iastueuse- 
ment  son  plan.     Guizot,  II.  Civ.  Eur.  10. 

Ces  diverses  causes  anienereiit  diverses  tentativos  pour  tirer 
la  societe  europeenne  de  la  Iiarliarie.  La  premiere  .  . 
c'est  la  redaction  des  lois  barbares.     1)af.  3. 

On  ne  voit  point  encore  ces  petits  princes;  Taine  a  ete 
trois  jours  avoc  pere  et  mere.     Sev.  i/i  74. 

ß)  mi  birectcc'  Object. 

Je  vous  dirai  qu'apres  avoir  vu  Madrid,  Tolede,  Saragosse 
et  toutes  les  autres  grandes  villes  oü  j'ai  deraeure  en 
faisant  le  tour  de  l'Espagne,  je  regarde  les  petites  comme 
des  villages.     G.  Blas  II,  9. 

II  fallt  encore  observer  que  le  siecle  passe  ayant  instruit 
le  present,  il  est  devenu  si  facile  d'ecrire  des  clioses  me- 
diocres,  qii'on  a  ete  inonde  de  livres  frivoles,  et,  ce  qui  est 
encore  bien  pis,  de  livres  serieux  inutiles.    Volt.,  S.  L.  XIV,  32, 

Des  rives  bien  connues  M'appellent  a  leur  tour.  Les  Gra- 
ces,  derai-nues,  Y  celebrent  Tamour.  Dieux!  j'entends  la  plus 
belle  soupirer  sur  le  bord.     Beranger,  Ma  Nacelle. 

Quels  reproches  adressent  constamment  ä  la  reforme  ses 
adversaires?  Lesquels  de  ses  resultats  lui  jettent-ils  en  quelque 
Sorte  a  la  tete  pour  la  reduire  au  silence?  Deux  princi- 
paux:  If  la  multiplicite  des  sectes  .  .  .  2"  la  tyrannie,  la  per- 
secution.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  12. 

Les  gros  poissons  mangent   les  petits.     Sevigne,   ^/.^    72. 

y)  'iUlö  inbirectes  Object. 

Depuis  que  je  suis  sorti  d'Oviedo,  je  n'eprouve  que  des 
disgraces,  ä  peine  suis-je  hors  d'un  peril  que  je  retourne  dans 
un  autre.     Gil  Blas  I,  12. 

Cette  indifference  que  noiis  avons  pour  les  grandes  clio- 
ses devenues  trop  familieres,  et  cette  admiration  des  anciens 
Grecs  pour  les  petites,  est  encore  une  preuve  de  la  prodi- 
gieüse  superiorite  de  notre  siecle  sur  les  anciens  Volt.. 
S.  L.  XIV,  34. 

J'avais  vu  renverser  tous  mes  anciens  projets  par  la  disso- 
lution  de  mon   menage.  par  Tetablissement    d'un   nouveau. 
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par  la  vonte  ou  la  dissipation  de  tous  mos  moubles  et  par 
les  depcuses  qu'il  m'avoit  fallii  faire  do])nis  mnn  depart  de 
Montmovency.     Rouss.,  Cdiif.  II,  12, 

2.  ^ic  i]ci]cbcncii  33cincrtinujcn  i^ciuujcn  für  ötM^  ^"yianjöliidje.  ^cr 
C^l c l) ni  11  rf)  bc»  ciiflli)d)on  oue  ucrhiiuit  ader  nod)  eine  genQucve  %u^^ 
oiiuinbcijcluing. 

a)  .^11  bcr  )Jict3cl  [k()t  oiie  Ijintci  ticin  xHbjcctiu,  ,yiiiici(en  jebüd)  mit 
i]iöi';cicin  5iac{;bnui  nor  bcmfclbcn  (entiprcd^cnb  bcr  boppcltcn  Steüimg,  bic 
one  ()alien  fann,  lucnn  C5  bajii  bicut,  ein  ^^(bjcctiu  ^u  iii6[tantiüicren,  l'icf)c 
m.  I.  S.  125  nnb  unten  ^^Ibjdjititt  VII). 

There  were  .  .  elderly  ladies,  who  lived  in  Baker-street, 
and  liked  long  wliists;  and  young  ones,  who  never  took 
wine  and  said  Sir.     Bulwer,  Pelliam. 

I  can  take  a  view  of  Nature  in  her  deep  and  solemn  scenes 
with  the  same  pleasure  as  in  her  most  gay  and  delight- 
■    ful  ones.     Addison,  Spect.  26. 

All  the  securities  for  English  freedom  resolved  themselves 
into  a  Single  one,  the  royal  word.     Macaul.,  H.  E.  I,  103. 

The  new  government  ought  to  he  observed  as  suspiciously, 
checked  as  severely,  and  supplied  as  sparingly  as  the  old 
one.    ^a).  VII,  274. 

I  should  prefer  a  woman  that  is  agreeable  in  my  own  eye, 
and  not  detbrmed  in  that  of  the  world,  to  a  celebrated  beauty. 
K  you  marry  one  reniarquably  beautiful,  you  must  have 
a  violent  passiou  for  her,  or  you  have  not  the  proper  taste 
of  her  charms.     Addison.  Spect.  261. 

The  poets  of  antiquity,  and  the  modern  ones  after  them, 
talk  much  of  yellow  and  golden  tresses,  tresses  like  the 
morn  etc.     Hunt,  M.  W.  B.  143. 

A  true  genius,  like  light,  must  be  beaming  forth,  as 
a  false  one  is  an  incurable  disease.  S)erf.,  Cowl.  Thoms. 
228. 

All  the  house  loved  him  [Ver-Vert],  except  a  few  old  nuns, 
■whom  time  and  the  toothache  rendered  jealous  surveyors  of 
the  young  ones.    SDerj.,  M.  W.  B.  246. 

Between  ourselves,  nuns  have  toilets.  I  have  read  some- 
where  that  they  even  like  good  ones.     ^of.  247. 
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llcbtTflüiiujcr  iBcijc  luiib  ono  yiiücilcn  bcm  piäbicatiücn  "^(öjcdiu 
beigefügt.  'Jjicö  crl)ält  babiivd)  eine  gvöi';ore  Mvnft  iiiib  bev  3alj  ^ugleid) 
einen  üolleren  unb  jrfjöneven  ^Jlbfdjhi);. 

The  prospcct  which  lay  belorc  Monmouth  was  not  a 
bright  one.     Macaul,,  H.  E.  II,  105. 

Whatever  shall  happoii  —  niay  1  forleit  the  bcnclits  pur- 
chased  by  yonder  l)lcssed  sign,  if  I  bc  not  the  sharer  of  your 
fate  imtil  it  is  again  a  happy  one!     Scott,  Q.  Durw.  21. 

At  length  a  day  closed  which  must  have  been  a  weari- 
some  one  to  Louis,  from  the  constant  excrtion,  vigilance, 
precaution,  and  attention  which  bis  Situation  required.    ^aj.  20. 

The  dance,  like  most  dances  after  supper,  was  a  merry 
one.     W.  Irv.,  Sk.-B.  21. 

On  returning  to  the  inn ,  I  learnt  the  whole  story  of  the 
deceased.  It  was  a  simple  one,  and  such  as  has  often 
been  told.     Sof.  29. 

Mr.  Bull's  estate  is  a  very  fine  one,  and  has  been  in  the 
family  a  long  while.     2)QJ.  28. 

What,  Isaac,  you  must  bear  a  conscience.  tliough  it  be  a 
Jewish  one.     Scott,  Ivanhoe  10. 

b)  One  braudjt  nidjt  bem  5(bjectiii  Ijiiuiigef (igt  jii  uurben 
in  folgenben  ^^-äücu: 

a)  233enn  ba^  ^u  ergäiiäeube  (Sitbftantii)  nidjt  Düv()crgel)t, 
Jonbern  crft   fpnter  in  iNcrlnnbung  mit   einem   nnbcren  ^.}(bjcctili  folgt. 

If  we  had  not  very  rieh,  we  generally  had  very  happy 
friends  about  us.     Goldsra.,  V.  W.  1. 

It  is  in  the  poetry  and  the  poetic  prose  of  our  time  that 
we  are  chiefly  to  seek  for  that  sympathy  which  always  exists 
between  the  intellectual  and  the  social  changes  in 
the  prevalent  character  and  sentiment  of  a  Peoplc.  Bulw., 
Engl.  E.  IV,  2. 

He  insists  very  much  on  the  misery  of  l)ad,  and  the 
happiness  of  good  Kings,  in  the  account  he  hath  given  of 
punishments  and  rewards  in  the  other  world.  Addison, 
Tatler  15G. 

There  is  a  young  as  well  as  an  old  portrait  of  him 
[Cowley]  by  good  artists,  evident  likeuesses;  and  both  of  them 
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have   a   putty,    unwholesome    look.      Hunt,   M.    W.    B.    Cow^. 
Thoms.  225. 

The  conflict  between  Walpolc  and  Pultoney,  the  conflict 
betwecn  Pitt  and  Fox,  would  have  been  transferred  Irom  the 
populär  to  the  aristocratic  part  of  the  legislature. 
Macaul,  H.  E.  VIT,  158. 

/i)  i\n  Stüffiuimcn. 

Some  of  the  neighbouring  Islands  abounded  with  varie- 
gated  marble,  red  and  white,  purple  and  green. 
Macaul.,  H.  E.  IV,  137. 

II  like  red  wine  better  than  white. 

y)  W\  (Jompnvntibcn  unh  ©uperlotiDcn.  2)Dd)  fommt  one 
aud)  f)icr  nor. 

The  first  step  in  taste  is  to  dislike  all  artifice;  the 
next  is  to  demand  nature  in  her  perfection;  but  the  best 
of  all  is  to  find  out  the  hidden  beauty,  which  is  the  soul  of 
beauty  itself,  to  wit,  the  sentiment  of  it.   Hunt,  M.  W.  B.  142. 

They  were  both  .  .  [Cowley  and  Thomson]  faulty  in  style,  yet 
true  poetsin  themselves,  if  not  always  the  best  in  their  writings, 
that  is  to  say,  seeing  everything  in  its  poetical  light.   '^a].  225. 

The  squire  went  on  to  lament  the  deploral)le  decay  of  the 
gamcs  and  amusements  which  were  once  prevalent  at  this 
season  among  the  lower  Orders,  and  countenanced  by  the 
higher.     Irving,  Sk.-B.  22. 

She  has  hardly  recovered  from  that  disease,  before  she 
seems  threatened  with  a  worse  one,  namely,  a  hopeless  pas- 
sion.     Longf.,  Ilyper,  II,  3. 

To  have  overcome  the  difficulties  whicli  the  efforts  of  tliis 
prince  had  to  contend  with,  is  not  less  admirable  than  the 
grand  object  which  he  did  realize,  and  the  still  gr ander 
ones  he  left  to  our  imagination.     DTsraeli. 

Cowper's  letters  are  perhaps  the  most  charming  in  the 
language.     Shaw,  Hist.  E.  L.  392. 

The  evil  tliat  pressed  heaviest  on  those  Literary  Heroes  of 
ours  was  not  the  want  of  Organisation  for  Men  of  Letters,  but 
a  far  deeper  one.     Carl.  Her.  157. 
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There  are  Symptoms  of  its  bcing  translatcd  from  an  Italian 
Version,  and  perhaps  the  good  bits  come  out  of  an  older 
F^nglish   one,  mentioncd   by  Warton.     Hunt,  M.  W.  B.  240. 

Nine  venerable  sisters  .  .  condemned  him  in  lull  conclave. 
The  younger  ones,  who  might  have  spoken  for  him,  were 
not  allowed  to  be  present.     Xa'].  255. 

If  he  will  be  content  to  stay  in  the  torrestrial  rcgion 
of  business,  he  will  find  that  the  faculties  which  would 
not  enahle  him  to  soar  into  a  higher  sphere  will  enable 
him  to  distance  all  his  competitors  in  the  lower.  Macaul., 
H.  E.  VII,  265. 

Of  all  the  liars  of  his  time  he  was  the  most  delibe- 
rate,  the  most  inventive  and  the  most  circumstau- 
tial.     3)nj.  269. 

ö)  ^ißenu  bei-  gan,^e  Umfang  cuie§  33egri[f§,  nüc  entlehne jcn,  tüclc^e 
Don  biciem  uinfiifU  merbcii,  burd;  ^luci  ^^Ibjcctiue  in  jiuci  GInffcn  gct()eilt 
tüirb,  jo  bcbnrf  ha^  \m\k  '!}(bjcctiii  tein  one. 

The  cries  of  London  may  be  divided  into  vocal  and  in- 
strumental.    Addis.,  Spect.  251. 

The  worthy  parson  lived  but  with  times  past,  and  knew 
but  little  of  the  present.     W.  Irv.,  Sk.-B.  22. 

Paganism  cmblemed  chietiy  the  Operations  of  Nature,  .  . 
Christianism  emblemed  the  Law  of  Human  Duty.  One  was 
for  the  sensuous  nature,  .  .  The  other  was  not  for  the  sen- 
suous  nature,  but  for  the  morah     Carl.,  Her.  III,  91. 

Old  trufhs  had  fallen  nigh  dumb;  the  new  lay  yet 
hidden,  not  trying  to  speak.     ^aj.  V,  103. 

Master  Simon,  who  seemed  to  be  a  kind  of  connccting  link 
between  the  old  times  and  the  new.  W.  Irving,  Sk-B. 
Chr.  Eve. 

Exposing  one's  seif  to  the  mercy  of  bad  shots  and  the 
atrocity  of  good,  seems  to  me  only  a  state  of  painful  fa- 
tigue.    Bulw.,  Pelh. 

In  small  things  and  in  great  his  [Wharton's]  devotion 
to  his  party  constantly  appeared.     Macaul.,  H.  E.  VII.  209. 

Old  folk  and  young  together,  and  children  mingled 
among  them.     Longf..  Evang.  I.  417. 
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The  temporal  concerns  of  our  family  were  chietiy 
committed  to  my  wife's  managemcnt;  as  to  the  spiritual, 
I  took  them   entirely  imcler  my  directioii,     Goldsm.,  V.  W.  2. 

I  have  iiow  gone  through  the  several  dramatic  inventions 
which  are  made  use  of  by  the  Ignorant  poets  to  supply 
the  place  of  tragedy,  and  by  the  skilful  to  improve  it. 
Addis.,  Spect.  44. 

It  seems  that  in  each  of  these  four  great  poets  the  Ima- 
ginative Literature  has  arrogated  the  diie  place  of  the 
Philo  so  phical.     Bulwer,  Engl.  E.  IV,  2. 

Once  in  an  ancient  city  .  .  a  brazen  statue  of  Justice  Stood 
in  the  public  Square,  upholding  the  scales  in  its  left  band, 
And  in  its  right  a  sword.     Longf.,  Evang.  I,  306. 

Black  eyes  are  thougbt  the  brightest,  blue  the  most 
feminine,  grey  the  keenest.     Hunt,  M.  W.  B.  147. 

When  the  poem  [Ver-Vert]  appeared  in  France,  it  touched 
the  fibres  of  the  whole  polite  world,  male  and  female. 
1)af.  24.5. 

f)  ißci  bcn  6arbinal=  iiub  Orbnuiujgjafjlcn  braucht  bo»  ju 
ergön^enbc  Subftantiü  bitrdj  one  nid)t  Dertrctcn  511  luerben  iinb  tüirb  bic§ 
gclr)öl)nlidj  miSgcIaffcn.    23ei  Orbuungö5aI)lcn  finbet  [id;  aud)  one. 

I  have  been  thinking  how  a  moral  Linnaeus  would  classify 
our  race.  I  think  he  would  divide  it,  —  not  as  Lord  Byron 
did,  into  two  great  classes,  the  bores,  and  those  who  are 
bored,  —  but  into  three,  namely:  Happy  men,  Lucky  Dogs, 
and  Miserable  Wretches.     Longf.,  Hyp.  IV,  2. 

I  maintained,  with  Whiston,  that  it  was  unlawful  for  a 
priest  of  the  church  of  England,  after  the  death  of  bis  first 
wifc,  to  take  a  second.     Goldsm.,  V.  W.  2. 

Bcsidcs  these  two  funeral  societies  there  is  a  third 
of  quite  a  difterent  cast.     W.  Irving,  Sk.-B.  24. 

All  bis  three  objects  were  good;  but  the  first  only  was 
at  that  time  attainable.  He  came  too  late  for  the  second, 
and  too  early  for  the  third.     Macaul.,  H,  E.  IV,  75. 

It  is  certain  that,  one  time,  among  the  rest,  he  [King  Wil- 
liam] was  Seen  at  the  head  of  two  English  regiments,  and 
that  he  fought  seven   with  these   two    in   sight   of  the 
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whole  army ,   driving  tliem  l)efbre  liim  al)Ove  a   (|uarter  of  an 
hour.    ^af.,  VII,  220. 

Sometimes  twenty,  sometimes  thirty,  mcmbcrs  of 
Parliament  were  named  by  hiin.     Saf.  270. 

^)  iüei  bcm  mit  own  Dcrbunbcncu  "po jf cijiliprononicu;  my 
own,  liis  own,  our  own,  your  own,  their  own,  its  own. 

He  [the  Emperor]  seemed  to  think  that  England  and  Hol- 
land were  bonnd  to  reward  him  largely  for  neglecting  their 
intercsts  and  persuing  bis  own.     Macaiil.,  H.  E,  VII,  75. 

I  do  not  blame  her  for  not  loving  me.  I  desire  her  happi- 
ncss,  even  at  the  sacrifice  of  my  own.     Longf.,  Hyp.  IV,  2. 

Inachus,  in  bis  cave  alone,  Wept  not  another's  losses,  but 
his  own.    Dryden,  cit,  Johnson. 

Stand  fast,  good  fate,  to  his  hanging!  make  the  rope  ot 
his  destiny  our  cable,  for  our  own  doth  little  advantage. 
Sh.,  Temp.  I,  1. 

I  find  the  doctors  and  the  sages  Have  dift'er'd  in  all  climes 
and  ages,  And  two  in  fifty  scarce  agree  On  what  is  pure  mo- 
rality.  'Tis  like  the  rainbow's  shifting  zone,  And  every  vision 
raakes  its  own.     Moore,  Juvon.  ?.,  Morality. 

rj)  53ci  bcm  allcin[lcl)cubcu  ^cmoul'tiatiüpronomcn  this  faiiu  one 
[teilen  ober  lueggchifieu  luerbcu.  53ci  such  [icljt  cä  äiuar  tjcmöljnlidj  (such 
a  one),  ca  fcfjlt  aber  and)  jinueiten. 

Puritanisni  found  such  forms  insupportable ,  tramplcd  on 
such  forms,  —  we  have  to  excuse  it  for  saying,  No  form  at  all 
rather  than  such!     Carl.,  Her.  190. 

Withal  he  feels  how  necessary  a  strong  Authority  is,  how 
the  Revolution  cannot  prosper  at  last  without  such.  S)Qf. 
221. 

If  death  that  world's  bright  opening  be.  Oh!  who  would 
live  a  slave  in  this?     Moore,  Aft.  the  battle. 

You  may  down  that  pathway  rove,  While  I  shall  take 
my  way  through  this.     2)er].,  Juven.  P. 

^)  %ü^cx  biejcn  allgemein  onertanntcn  ''ilu§na()men  mcrbcn  \\d)  äumcileu 
ttoc^  anbere  [inben. 
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.^siM^icfonbcrc  erlaubt  iium  fiel)  bann  itnb  lucinu  one  auSjuIolfen,  roenn 
bei-  (lefliininte  ober  iintie[tinnntc  ^(rtitel  6eim  ^^(bjectiü  [tef)t,  wie  ber  6e= 
ftiiniiite  ''^(rttM  im  3-vanjöfijdjeii  immer  alö  ©tülu^  be§  5(bjectiD§  genügt. 
^Iber  niid;  ütine  ^Irtitel  fommt  es  Dor  (j.  b.  Icljle  33eifpiel). 

Yondor  clouds  so  much  rescmblc  tlic  snowy  Alps  tliat  they 
reminrl  me  irresistibly  of  the  Swiss.     Longf.,  Hyp.  IV,  1. 

If  anything  could  have  charmed  away  the  melancholy  of 
her  spirits,  it  woukl  have  been  the  fresh  airs  and  enchanting 
scenery  of  that  Valley  which  the  Persians  so  justly  called  the 
Unequalled.     Moore,  Lalla  Rookli. 

I  must  mention  that  a  subject  of  this  nature  [Ver-Vert] 
is  of  iiecessity  more  piquant  in  a  Catholic  country  than 
a  Protestant.     Hunt,  M.  W.  B.  Ver-Vert  245. 

Nature's  injunction  was  not  only,  „Let  there  be  things  tan- 
gible",  but  „Let  there  be  things  also  iraaginable,  fanciful, 
Spiritual";  thoughts  of  fairies  and  elysiums;  Arcadias  twofold, 
one  in  real  Greece,  and  the  other  in  fabulous.  5)erf., 
Cowl.  Thoms.  224. 


2.    2)tc  Stcttmtg  bc^  ottri&utiucu  9(bjccttt)§  bei  feinem  Sudftnntio. 

(Einleitung. 

1.  S)a§  ßopitet  bon  ber  Gteüung  be§  ''^(bicctiDö  beim  ©nbftantiö  gilt 
Qflgemein  al§  cin§  ber  jct^mierigften  ber  frnn^iii'ifcfjen  ©ronnnatif.  (Selbft 
^ranjofcn  üon  ©eburt  jpredjen  ifjr  Uuuermögen  nu§,  bie  (Srfdjeinnngen  ber 
©prodje  beftimmten  Sftegeln  jii  iintermcrfen.  <Bo  jagt  Borel,  Gr.  §.  44, 
p.  108:  Les  prineipes  que  nous  venons  de  poser  sur  la  place 
qu'occupe  l'adjectif  suffisent  pour  la  plupart  des  cas,  mais  on  ne 
peut  presque  jamais  en  faire  iiiie  rt^gle  absolue.  II  est 
peu  de  questions  grammaticales  qui  pretent  plus  ä  l'ar- 
bitraire  que  celle-la,  et  il  n'y  a  guere  que  la  lecture  habituelle 
de  nos  bons  ecrivains  qui  puisse  indiquer  ä  l'etranger  les  nuan- 
ces  delicates  de  la  pensee  exprimee  par  la  place  que  Ton 
assigne  ä  l'adjectif,  et  qui,  bien  souvent  aussi,  repose  uniquement 
sur  le  sentiment  de  l'harinonie. 

S'il  est   dans   notre   langue   une   question   grammaticale 
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laissee  jusqu'ä  present  sans  Solution  satisfaisante,  c'est 
Sans  doute  celle  de  la  place  que  doivent  occupcr  les  adjectifs. 

II  est  vrai  qu'il  y  en  a  pcu  qui  soient  herissees  de 
plus  de  difficultes.  Souvent  le  meme  adjectif  n'occupe  pas  la 
menie  place  quand  il  accompague  deux  substantifs  qui  ont  la  meme 
signitication.  Ainsi,  pour  eu  presenter  un  exemple  parmi  des  mil- 
liers  de  cas  que  Ton  pouiTait  citer,  on  dit  un  monarque  fier, 
un  roi  fier,  un  fier  monarque,  mais  on  ne  peut  pas  dire,  un 
fier  roi,  ni  meme  le  fier  roi,  quoique  on  diso  tres-bien  l'or- 
gueilleux  roi.  Quelle  en  peut  etre  la  raison?  II  est  inutile  de  la 
chercber  autre  part  que  dans  l'usage,  qui  repose  vraisemblablement 
ici  sur  les  lois  de  rharmonie.  Mais  comment  expliquer  ces 
lois  aux  etrangers,  si  nous  ne  nous  en  rendons  pas  bien  compte 
nous-memes,  et  si  leur  oreille  n'y  est  pas  sensible  V  On  peut  essayer 
de  p(.>ser  quelques  principes,  mais  on  ne  pourra  jamais  prevoir  que 
la  moindre  partie  des  combinaisons,  et  il  faudra  toujours 
renvoyer  a  l'usage  pour  toutes  les  autres. 

2.  ®ie  in  bici'cn  äBortcn  bcflagte  llnfidjerl;eit  ber  (Flamin atit 
fann  aber  auri)  üon  einer  anberen  «Seite  antjejcljen  werben,  üon  wo  [ie  \\ä) 
nidjt  ala  ein  ^JJaugel,  fonbern  al§  ein  5eneiben§raertf)er  üöor^ug  ber 
S|3rad)e  barftellt.  ^afj  bie  ©raiiunatit  nic^t  falegorifclj  bcftimmeu  faun,  in 
biefem  galle  mufj  ha^  ^Ibjcctiö  immer  oor  baa  ©ubftantiü  tjefe^t  mcrben, 
in  jenem  J^alle  mnf3  e§  immer  bafjinter  treten,  i[t  ein  o^'i'Ö^if)  füi"  t'if 
greifjeit,  meldje  [idj  bie  Spradje  in  bicfem  fleincn  Gebiete  Jueuii][tenä 
bema(;rt  t;at,  mäljrenb  man  il;r  fünft  nad;  l^iötjlidjteit  geffehi  autjeletjt  (jat, 
unb  barum  ift  biefe  (Sigenf^eit  um  ']o  Iptjer  ju  fdjätjcn.  ^ie  Sprad)e  giebt 
fic^  I}icrin  al§  eine  edjte  SLodjter  ber  (ateiuifdjen  ju  crfeunen,  in  meldjcr  bie 
3-reil)eit  hai  '^(bjectili  ?)U  [teilen  nod;  inel  meiter  ging. 

•Jlarum  miij]  bie  ©rammatif  Ijier  äfjiilidj  üer[a()ren  mie  bie  Iatcini)d)c. 
@a  giebt  jtimr  Ijier  mie  im  Cateinijdjen  inö  (Sinjelne  gefjenbe  ;)fegeln 
über  bie  ^Ißortfteüung,  bie,  auä  bem  ridjtigen  Ö)e[idjtapnnfte  nngefeljen,  itjren 
2öcrt()  fjaben.  %ki  fie  [inb  nidjt,  mie  man  nadj  ben  meiften  ^ar[telUingen 
glauben  mödjte,  baa  Sßidjtigfte,  baä  t)ier  auf5iifai|eu  i[t.  Sie  fütjren  irre, 
menn  fie  gutgläubig,  aber  urfljeiläloä  accepticvt  merben,  unb  ermeifen  fidj  ala 
foldje,  je  meljr  man  ben  iiCH"d))el  bea  Webraudja  im  iiieben  ber  Spradje 
beobadjtet. 

^Jlnberentljeilä  ift  ea  aber  cbeufo  unftattljaft,  mie  iUirel  tljut,  eiiifad) 
auf  biefen  ©ebraud)  ala  l)ödjflen  (^)cfet3geber  yi  ncrmcifen  unb   uiit   bicfer 
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:i:iicction  bcit  ^^cvnciibcu  \\d)  fclbft  511  überlaffcn.  ^a§  "^eifjt  fo  öicl  al§  über= 
Ijmipt  baraii  lu-rjuicifdu,  ijültiijc  ^coriucu  für  bicjcä  ÖJebiet  bcr  ©rammati! 
aufsiiftcKcn,  ober  bic  3al)I  bcr  bctnillicrtcn  ^Kegeln  bi§  in§  Uncnblirfje  ber= 
iiicljrcn,  jebcnfana  bie  Spradjc  aU  liöUitj  Icumijdjc,  aller  5>cvmnift  entbcl^= 
rciibe  ."pci^^lii^'i^i"  i"  biefem  ©cbictc  barftellen. 

©0  fd){imm  [teljt  e§  aber  nid)t.  ®ie  ©pradje  befolgt  grofee,  ange= 
meine  ©runbfcilje.  ©ie  finb  jebod)  fel;r  claftifdjer  9?atur,  biirct)!reusen 
fid)  gegen  fei  tig  nnb  erfdjeincn  nur  bann  alö  tjarnionifc^ ,  lüenn  n^ir  fie 
alö  ©lieber  ganj  oerfi^iebener  Sljfteme  ber  ^ürftcüung  betrad)ten.  ^ie 
Söiberfprüdje  fjcben  fid),  m\m  ber  rid^tige  ÖiefidjtöpiinÜ  ber  33eurt^eilung 
gefunben  ift,  biefer  lüirb  aber  einzig  unb  allein  gegeben  burd)  bie  @r!ennt  = 
nif?  ber  üerf djiebenen  ^DarfteUungstueifen  ber  Spradje. 

3.  ^ie  3-rage,  lueldje  Steflung  hai  '•Jlbjectiü  Ijaben  foü,  fann  im 
©anjen  Don  brei  nerfdji ebenen,  feiten  in  ifjren  llrtfj eilen  iiber  = 
einftimmenben  Tribunalen  cntfd;icben  luerben:  öon  bem  be§  $8cr  = 
ftaubcS,  bon  bem  be§  burcl)  ben  Sn^cilt  be§  ©a^c§  erregten  ®cfüf)I§, 
unb  Don  bem  be§  auf  ben ''JtuSbrud,  bie^orm  geridjteten  ®f{}öu^cttöf tun§. 
9tatürlid;  nmfjt  fid)  ber  33erftanb  uor  allen  an,  feine  "'^luöfprüd;e  befolgt 
}^n  feljen,  baö  föefüljl  erlaubt  if)m  and)  \)cn  SBortritt,  aufjer  menn  c§ 
ftart  erregt  ift,  ber  ©djönljcitöfinn  mad)t  aber  unabläffig  über  bie  5Iu§= 
fprüd;e  beiber  3nft«"äen  unb  berlangt  üon  beiben  menigfteuö  fo  üiel  9Jürf= 
fidjt,  ba|3  er  nidjt  üerleljt  mirb,  greift  alfo  meift  in  Derneinenber,  Der= 
bietenber  3Beife  ein. 

2öir  moflen  jetit  im  (Sinjelnen  barftellen,  meldte  ©runbfiitje  unb  9tegeln 
fid)  biefen  brei  ©efidjtapunften  unterorbnen,  unb  beginnen  mit  bem  mid)= 
iigften  bon  allen,  bem  @efid)t§puntte  oerftanbeSmöf^iger  33eurtf)eilung  unö 
2)arfteIIung. 


A.    ^m  g^ran^öfifdjen. 

äöie  ber  5KIji)t(}mu§  beä  fran^öfifdjcn  ©aljeö  in  feinem  gleidjmafiigen, 
nur  burd)  unbebcutenbe  ipebungen  unb  ©cnfungen  be§  Zoni  unterbrod)enen 
?^-luffe  ben  (v()aralter  talter  ^-Berftanbigteit  trägt,  fo  bel)errfd)t  aud) 
ber  iBerftanb  ben  f ranjofifdjen  ©atjbau  unb  in^befonberc  bie  3tcl= 
hing  be§  ^IbjectiOy  beim  ©ubftantin. 
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1.  5) er  inn-ftanb  ttiuit  mm  aber,  um  bic  i^vtujc  mie  hai  ''^(bjcctio 
511  [tcflcn  511  eutfdjcibcn ,  biivd)  ,5,uici  A-LU-bcnnujcn  bcr  Sotjif  uiib 
3?r)ctovi!  i'id)  bcftimmcn  laffcu. 

a)  (5inc§tl)ci(ö  ncrlangt  bic  2oc\\l  alö  ,sj)aiiptvc{3o(  auf juftcllcn,  bnf;  b  a  ö 
^Ibjectiü  bem  ©üb [taut in  unrfjfoJflt.  5)cuu  btcö  i[t  audj  bic  Orb= 
nung,  in  n)cM;cr  bic  5i>or[tclhmi]cu  auf  ciuaubcr  folcjcn:  man  mu[]  bic  Sub= 
[tanj  fidj  früfjcr  Uürftcllcn,  atö  man  nacl)  bcr  bcr  Subftanj  anljaftcnbcn 
(Siijcnfcfjaft  fvaijcn  !ann.  ^aö  'Olbjcctiü  fohjt  alfo  beut  ©ubftantiu  am  bcm-- 
felbeit  (Srimbe,  mit  bcrfdbcn  locjifrfjcn  Gonfcqucnj,  mic  hai  Objcct  bcm 
^räbicatc  folgt,  bcnn  aud)  (jicr  ift  bie  Orbnung,  in  mcldjcr  bic  ^orftcünngcn 
auf  cinanbcr  folgen,  bie,  baf3  man  juerft  hai  ^-^räbicat  auffaffen  muf;  unb 
bann  crft  baS  Objcct,  moranf  bie  If}ütigfcit  einmirft.  So  [Icllt  fidj  bcnn 
bicfer  (5)runbfa^:  hivi  ''^(bjcctiu  folgt  bcm  Subftantiu,  trolj  aller  "'^(bmeidjuugcn 
im  Ginjclncn,  al§  ber  oberfte,  midjtigfte  ©rnnbfal^  gcrabe  fo  gut  für  bay 
^rnnjüfifctjc  mic  für  ha^  2atcinifd)c  I)erauä. 

b)  ,S^")iermit  berbinbct  aber  ber  5>erftanb  fofort  einen  ^meiten  (^rnnbfalj. 
6r  madjt  bie  53cobad)tung,  bafj  c§  für  bie  SBirfung  bon  ©ubftantiü  nnb 
^Ibjcctin  auf  ben  -Sj^örcr,  für  bie  'i)(nffaffung  beiber  bnrcf)  biefen,  b.  {}.  00m 
rtjctorifdjen  ©cfidjtäpunftc  aiH'  burdjauS  nid)t  einerlei  ift,  meldjcö  uon 
beiben  SBortern  jucrft,  mdd)cö  ^uleljt  ftcfjt,  bafj  bie  jiuctte  Stelle,  merbe 
fie  nun  bom  Snbftantib  ober  bom  ^Ibjcctin  eingenommen,  bcm  äBorte 
tue()r  öktuirf)t  nnb  9cad)brnd  iierleif)t  ala  bie  erfte,  lueit  megcn  ber 
innigen  in^-binbung  jmifdjcn  bcm  oubftantib  unb  feinem  ^Ütribnt,  tuoburcl; 
beibe  faft  alö  ein  ©anjeä  erfdjcincn,  bcr  (Bcift  rafd)  bon  bem  crftcn  ber 
beiben  23egriffe  jn  bcm  5)mciten  Ijinübcrcilt,  nad)  bcm  jtucitcn  aber  eine  mcnn 
andj  nod)  fo  Keine  ^niufc  madjt,  unb  fo  bei  bcm  ^meitcn  bcrlocilt,  ganj  mie 
bie  Stinunc  beim  i\'fen  rafd;  bom  erften  jum  ^meiten  äBortc  eilt  nnb  fie 
faft  jn  einem  SBorte  bcrbinbct,  bann  aber  ein  mcnig  inucljiüt. 

So  ergiebt  fid)  benn  aly  bic  ^iJobification  bc§  erften,  auf  logifdjcm  Oh'unbc 
berntjcnbcn  Saljcö  ber  5  m  e  i  t  e ,  a  n  f  r  (j  e  1 0  r  i  f  d)  e  m  ®  r  n  n  b  c  b  c  r  n  t)  e  n  b  c 
Salj:  bon  bcr  9{cgel,  baf^  hai  ?(b|cctib  (jinter  bem  Snbftnntib  ftct)cu  foll, 
mirb  eine  5(u§uat)mc  gemadjt  ju  (^Junften  bc§  Subftantibi-,  lucnn  bicfci:  eine 
gröfjcte  2öid)tigtcit  fjat  aly  ha?>  ^^(bjiectib.  3)ann  befonnnt  bnö  Snbftnntib 
bie  letzte  Stelle. 

c)  2)icfe  ^meite  33eftimmung  füf)rt  nun  jur  "KufftcHung  ber  "^xac^c. 
2i3ann  erfd^eint  ba^r^  'Jlbjcctib,  mann  ba§  Subftantib  ali:  ber 
midj tigere  i^cgriff?     Sic  bcautmovtct  fidj  ciufad)  bafjiu:  bc,5jcidjnct  buy 
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'Oltijcctiu  dnc  (Sigcufdjaft,  mld)c  bont  biirdj  baö  eiib[tautiD  6c5eicl)neten 
©i'rtcit|tanb  »uejcntlictj  i[t,  ol)m  mddjc  bicfcr  uidjt  cjcbadjt  luerbcn  lann, 
fü  i[t  bov  ^Ibjcctin,  ala  ettt)Q§  (5clb[lucr[täiiblidjcö,  fd)on  im  5ub[tantiü 
@ntf;altciic§ ,  baö  uieniger  tüid)tige  Don  bcibcii  iöörtcvu,  biT?  8ub[taiitib 
ha^  lüidj tigere,  unb  biefe§  fteljt  bann  alfo  an  jiuciter  Stelle. 

3[t  jebodj  bie  (?igenfd)nft  uidjt  fd;on  burdj  beit  'Segriff  be-^  Subftantiüg 
mit  gegeben,  Uerbtnbet  fid;  burd;  Mi  ^Ibjectiü  ber  iöegriff  einer  (i-igenfdjoft 
mit  bem  eubftantiu,  meldjc  d«  et  loa  5  9?eueij  btv3  ^ntereffe  bcö  t^örerS 
minbcftenö  ebenfo  feljr  luie  hai  ©ubftantin  erregen  foll,  b.  ().  inbit)ibua  = 
lifiert  bae  ^Ibjectin,  fo  füllt  ber  ©runb,  bem  ©ubftantin  bie  raidjtigcre 
Vueite  Steüe  anjnmeifen,  fort,  unb  ber  an  bie  ©pi^e  gefteüte  erfte  ©runbjti^ 
tann  mieber  nngeljinbert  ^ur  (Bettung  fomnien,  baf5  biii?  'iJtbjectii)  bie 
^lücite  Stelle  erljiilt. 

2)  5(u§  bem  (Befagten  folgt,  baJ3  bem  ^^(bjectit)  um  fo  entfdjiebener  ber 
jiueite  '^Malj  angemiefen  mirb,  je  unbeftimmter  ber  33egriff  bes  3ub- 
ftantiua  erfdjeint,  alfo  befonberö  bann,  menn  lueber  ein  attributiDer 
©euitiü,  uodj  ein  einfdjr  ante  über  Ütelntiüfaij  fidj  iljm  anfdjlief^t, 
unb  baju  ber  unbcftimmte  ^Irtifel  iljm  öor(}ergeI)t.  iS^enn  bann  tonnen 
nur  bie  luenigen  (5igenfd)tiften,  meld)e  ben  ^ni)ü\i  beö  33egriffeä  beö  enb= 
ftantiüS  au§madjen,  nl§  felbftucrftänbüd)  angefel}en  merben,  atlc  übrigen 
erfdjeinen  nlä  neue,  inbiuibunlifierenbc,  ben  53egriff  einfd;rän!cnbe  53eftim= 
mungen. 

^e  me(;r  5cebenbeftimmungen  nber  \)ai  Subftantiu,  abgefeljen  iiom 
^ibjeetio,  oljuebieö  fdjon  Ijcit,  je  mefjr  fein  53egriff  fdjon  eingefdjräntt  ift  burd) 
einen  attributiüen  ©enitin,  burdj  einen  iWelatinfiilj  ober  ben  beftinnnten  ''Jlrttlet, 
ein  bemonftratiney  ober  poffejfineä  '-l^ronümen,  um  fo  nu'tjr  ift  bie  2}3al)r= 
fdjeinlidjfeit  naije  gerüdt,  btiB  bti?  ^Ibjectiu  uidjt  mcljr  inbiDibnalifiert,  fon= 
bcrn  fdjon  in  einer  jener  ^Jkbenbeftimmungen  ftillfdjiüeigenb  mit  entlinlten  ift. 

a)  2öir  laffen  biiljer  fjier  jnnädjft  eine  Üieilje  Don  Sdfu'n  folgen,  in 
benen  hai  ^Ibjeetib  (jinter  einem  ©ubftantiü  erfdjeint,  bua  üom  unbe= 
ftimmten  ^(rtifel  (ober  bem  Iljcilung^artifel)  begleitet  ift  ober  nrtitefloö  fteljt, 
unb  meber  einen  attributiüen  Öenitiu,  nodj  einen  einfdjriinfeuben  ^Kelatiofol^ 
bei  fidj  Ijat. 

Le  vLilgaire  suppose  qiieltiuefois  une  etendue  d'esi)rit 
prodigieuse,  et  un  genie  presque  diviii  dans  ceux  qui 
ont  gouverne  des  emiiires  avec  quelque  succes.  Cet  ii'es  pas 
une  Penetration  superieure  qui  fait  les  liommes  d'l^tat 
c'est  leur  caractere.     Volt.,  S.  L.  XIV,  6. 
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Si  Louis  XIII  n'en  jivait  pas  cu  [de  premier  niinistre] ,  ce 
prince,  dont  un  corps  faible  et  malade  enervait  l'anie, 
eilt  suceombe  soiis  le  poids.    2)af.  7. 

Le  chef  de  la  republique  d'Allemagne,  prince  clectif  et 
peu  puissaiit  par  lui-raeme,  a  le  pas  saus  contredit  sur 
tous  les  soiiverains,  a  cause  de  ce  titre  de  Cesar  et  d'heritier 
de  Charlemagne:  la  cbancellerie  allemande  iie  traitait  pas 
meine  alors  les  autres  rois  de  majeste.  Les  rois  de  France 
poiivaient  disputer  la  preseance  aux  empereurs,  puiscjue  la 
France  avait  fonde  le  veritable  empire  d'Occident,  dont  le 
seul  nom  subsiste  en  Allemagne:  ils  avaient  poiir  eux  iion- 
seulement  la  superioritc  d'une  coiiroune  bereditaire 
sur  une  dignite  electivc,  mais  l'avantage  d'etre  issiis, 
par  une  suite  non  interrompue,  de  souverains  qui  re- 
gnaient  sur  une  grando  monarcbie  plusieurs  siecles  avant  que, 
dans  le  monde  entier,  aucune  des  maisons  qui  possedent 
aujourd'hui  des  couronnes  füt  parvenue  a  quelque  elevation. 
2)af.  7. 

Huit  annees  de  puissance  absolue  et  tranquille,  de- 
puis  son  dernier  retour  jusqu'ä  sa  mort  [de  Mazarin],  ne 
fiirent  marquees  par  aucun  etablissement  glorieux  ou 
utile.    S)af.  6. 

Un  empirique  d'Abbeville  guerit  le  roi  [L.  XIV]  avec  d  u 
vin  hemetique,  que  les  medecins  de  la  cour  regardaient 
comme  un  poison.     2)a[.  6. 

Espere-t-on  de  cette  seduisante  Stuart,  de  cette  reine  plus 
jeune,  desjours  plus  beureux?     Stael,  All.  II,  18. 

Un  bonbeur  Celeste,  s'ecrie  la  reine,  m'est  donc  encore 
prepare  sur  le  seuil  meme  de  la  mort.     2)af. 

Le  duc  d'Orleans,  depuis  regent  du  royaume,  le  cousulta 
[Fenelon]  sur  des  points  epineux  qui  interessent  tous  les 
hommes,  et  auxquels  peu  d'bommes  pensent.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  38. 

Ami,  n'accable  plus  un  esprit  mal  beureux,  Qui  ne 
foiTiie  qu'en  läcbe  un  de  ssein  genereux.  Corn,,  Ciiina 
III,  2. 

II  faut  percer  Ic  llanc  d'un  prince  magnanime,  Qui  du 
peu  que  je  suis  fait  une  teile  estime.     2)af.  III,  3. 

iMinfmaiin,   iiMiij.^ciifll.  Si)ntnr.    II,  3 
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Quv  faisaient  ccpendant  ii  o  s  b  r  a  v  e  s  j  a  n  i  s  s  a  i  r  e  s  ?  Ren- 
deut-ils  au  sultau  des  liommages  sinccrus?  Uac,  Baja- 
zet  I,  I. 

Je  vous  Proteste,  ma  chere  fille,  que  tous  les  etats  laissent 
im  vide  affreux.     M^^"  de  Maintenoii. 

De  ce  que  tu  m'as  vu  tres-occupe  de  la  gouverne  de  moii 
petit  menage,  il  ne  faut  pas  conclure  que  je  sois  uu  liomiuc 
libre  et  lieureux.     Sand,  Cons.  77. 

2)üijcijeu:  Amurat  est  content,  si  nous  le  voulons  croire,  et 
seniblait  se  promettre  une  lieureuse  victoire.    Rac,  Baj.  1, 1. 

Une  Philosophie  sage,  une  niorale  froide  et  Se- 
rie use  conviennent  ä  la  l^-Iuse  de  l'histoire.  Chateaubr.,  Gen. 
Chr.  II,  1,  5. 

Si  uu  plan  sage,  une  narration  parfaite,  de  tres- 
beaux  vers,  une  diction  elegante,  un  goüt  pur,  un 
style  correct  et  limpide  sont  les  seules  qualites  neces- 
saires  a  l'epopee,  la  Henriade  est  un  poeme  acheve.    2)af. 

Elle  eut  une  magnificence  royale  (grdcjcbitjfdt),  et  Ton 
eilt  dit  qu'elle  perdait  co  qu'elle  ne  donnait  pas.  Boss., 
H.  d.  Fr. 

^atjcijcii:  Elle  vit  qu'elle  allait  unir  la  maison  de  France  ä 
la  royale  faniille  des  Stuarts.    S)af. 

Tant  il  est  vrai  que  tout  se  tourne  en  rcvoltes  et  en  pen- 
sees  seditieuses,  quand  Tautorito  de  la  religion  est  anean- 
tie.     Boss.,  H.  Fr. 

Schiller  a  su  creer  des  personnages  faits  pour  exciter  un 
interet  romanesque.  II  a  peint  Max  Piccolomini  et  Thecla 
comme  des  creatures  Celestes.     Stael,  All.  II,  18. 

©itbftnntiüa  mit  bcm   beftimmteti  ^Irtüel: 

Au  V^  siccle,  au  moment  de  la  grande  invasion  des  Ger- 
mains, deux  royautes  sont  en  presence:  la  royaute  bar- 
bare  et  la  royaute  imperiale,  celle  de  Clovis  et  celle  de 
Constantin;  l'une  et  l'autre  bien  differentes  de  principes  et 
d'efiets.     Guizot,  Eist.  Civ.  Eur.  9. 

Bientöt  la  violence  reprenait  le  dessus,  et  l'jfiglise  en  etait 
victime  comme  le  reste  de  la  societe.  Pour  s'en  defendre, 
eile  proclama  im  principe   deja  pose   sous  l'Empire,   quoique 
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plus  vagucmciit,  la  Separation  du  pouvoir  spiritucl  et 
du  pouvoir  tcin])orel,  et  leur  iu(lei)eiidancc  recipro(pie. 
®af.  5. 

C'est  aussi  le  temps  de  l'eclat  de  la  litteraturc  ita- 
lienne,  le  temps  oü  commencciit  la  litte rature  fran- 
gaise  et  la  litterature  anglaise.     ^af.  12. 

On  a  clierche  en  vain  dans  les  c  aus  es  m  orales  et  dans 
les  causes  physiques  la  raison  de  cette  tardive  fecondite, 
suivic  d'unc  longuo  sterilite.     Volt.,  S.  L.  XIV,  32. 

b)  'liefen  ©äljcn  [tcncn  mir  aiibcuc  (jci]ciuibcr ,  in  lucldjcn  bcv  33ctjriif 
beö  3ii(ii"tantiliö  frfjoii  burdj  einen  folge  üben  ©eiiitiu,  ein  '^piiiiejt'iü^ 
pvünomen,  obei  einen  Üi'elatiDfatj  \o  eint]e)dji-äntt  luiib,  'ba\]  bie  bnvdj 
baa  5(bjectiü  bc^eidjnete  l^-itjenfdjaft  aU  fcl6[llici-[tänblidj,  a(i5  luefentlid; 
crfd)cint  unb  feine  3te(htnij  uor  bem  3nt)ftantiü  niotiliicrt  )üii'b. 

Thecla  est  la  lille  de  Walstein,  Max  le  fils  du  perfide 
ami  (^ui  le  traliit,     Stael,  All.  II,  18. 

Le  visage  avait  quelque  cliose  de  la  marmoreenne  ri- 
gidite  des  raorts.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  511. 

II  est  mort  avant  l'lieure,  nous  donnant  le  mclancolique 
spectacle  d'uue  vocation  qui  n'a  pu  s'accomplir. 
t)af.  305. 

Voilä  celui  (|ui  nous  menait  dans  les  liasards;  sous  lui  se 
sont  fornies  taut  de  r  e  n  o  m  m  e  s  c  a  p  i  t  a  i  n  e  s ,  q  u  e  s  e  s 
exe mp les  ont  eleves  aux  premiers  honneurs  de  la  guerre. 
(8tänbe  renommes  Ijinter  cap.,  fo  tuüibe  ca  fo  \\axl  I;ei'üürtieten, 
bti^  ber  IHelatiDfalj  nur  alö  eine  nuitie  äBieberljüIuni]  beffelben  03e= 
banfenö  erfdjiene.)    Boss.,  Or.  f.  Conde. 

La  mallieureuse  coutume  de  proscrirc  continua 
sous  les  cnipereurs.     Montcsc^.,  Cons.  16. 

Bientot,  sur  toutes  les  pentes  voisines  de  la  nier  et  par- 
ticuliercment  sur  la  cöte  nieridionale,  les  müriers  se  multi- 
pliercnt;  partout  ils  melerent  leur  brillante  verdurc  et 
leurs  larges  feuilles  au  grele  et  pale  feuillagc  de 
l'olivier.    R.  d.  d.  M.  XXX,  540. 

(^(Ile  biefe  'ijlbjcctiüa  brillant,  large,  grele,  pale,  iH\\cidimini]cn  ber 
gürbe  über  ©eftalt,  luüvben  unter  anbcren  Uuiftanbcn  (jinier  beni  Subftuntiu 
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ftcljcii ;  tya  btcncu  fie  mir  biiju,  lucjcnttidje  (Sigcujrfjnflcn  ber  \d)on  genannten 
^inge  auö5unialen.) 

Leicester  est  tres  -  compromis  par  les  amis  de  la  reine 
d'Ecosse;  ils  viennent  lui  demander  de  les  aider  ä  la  sauver. 
II  decouvre  qu'il  est  accuse  aupres  d'^lisabeth,  et  prend  tout 
a  coup  l'affreiix  parti  d'abaudonner  Marie,  et  de  reveler 
ä  la  reine  d'Angleterre ,  avec  hardiesse  et  ruse,  une  partie 
des  secrets  qu'il  doit  a  la  confiance  de  la  malheureuse 
amie.     Stael,  All.  II,  18. 

Berthe,  tu  as  clioisi  la  meilleure  part,  tu  veux  etre  la 
c haste  epousedu  ciel,  hate-toi  d'accomplir  ton  voeu.   2)aj. 

c)  ßben jo  oft  niirb  butd)  b  e  n  3  ^M"  ^  tn  m  e  n  I)  n  n  cj  mit  b  e  m  33  o  r  I)  e  r = 
gel^enbcu  ber  Segriff  be§  ©ub[tantiD§  fo  genau  fceftimmt,  bajj  bie  öom 
^Ibjectiö  bejeidjncte  (iigenfd^aft  bamit  fdjou  gegeben  unb  befannt  erfd)cint, 
lüöljrcnb  fie,  abgefe^en  bon  biejem  3iifittt^inen^ange,  ala  unabijängig  bon  bem 
33cgriffe  be§  @ubftontiü§  erfd)einen  lüürbe,  unb  ha^  5Ibjectib  auf  ben  Otang 
eines  inbibibualificrenben,  b.  ^.  auf  bie  Stelle  nad)  bem  ©ubftantiö  ^Infprud) 
madjen  tonnte.  So  luerben  5.  33.,  mie  Sorel  §.  44  bemertt,  luenn  man 
bie  ©rääljlung  einea  unglüdtidjen  6rcigniffe§,  einer  traurigen  5lad;ridjt  be= 
ginnt,  biefe  aU  une  nouvelle  affligeante,  un  evenement  de- 
sastreux  bejeidjnet.  -S^iat  man  aber  ein  foldje»  (Sreigni^,  eine  foId)e 
5?odjrid)t  fi^on  ermäf;nt,  unb  meift  nun  barauf  al»  ettria§  5Be!annte§  Tjin, 
fo  treten  bie  3Ibjectil3a  bor  bie  ©ubftantiba,  unb  man  fagt  j.  5ß.:  L 'affli- 
geante nouvelle  se  repandit  bientot  dans  la  ville.  Ce  desas- 
treux  evenement  consterna  tout  le  monde. 

@benfo  föürbe  mau  im  3(ügemcincn  jagen:  une  reine  malheureuse, 
une  reine  infortunee,  ba  ber33egriff  „unglüdlid^"  burd)au»  nii^t»  ju  fd)affen 
^at  mit  bem  ^Begriff  „5?önigin".  2Birb  ber3Ui§brud  ober  bon  einer  beftimmten 
.Königin  gebraudjt,  meld;e  al§  eine  unglüdlidje  Königin  befannt  ift,  5.  58.  ber 
Don  33offuet  gefeierten  Henriette  be  gvance,  ober  DJiaria  ©tuart  (in  n)eld)em 
galle  aber  ber  beftimmte  3trtifel  ober  t\a^  ^Hiffeffibpronomcn  baoor  tritt),  fo 
ift  bie  2i>ortfte(hmg  bie  umgef eierte:  l'infortunee  reine,  notre  mal- 
heureuse reine,  j.  S.: 

La  scene  s'ouvre  dans  le  chäteau  de  Fotheringay,  oü  Marie 
Stuart  est  enfermee.  Dix-neuf  ans  de  prison  se  sont  dejä 
passes,  et  le  tribunal  institue  par  Elisabeth  est  au  moment 


—     117     — 

de  prononcer  sur  le  sort  de  T  i  n  f  o  r  t  u  n  e  e  reine  d '  E  c  o  s  s  e, 
Stael,  Allem.  II,  18. 

Dieu  a  tenu  douze  ans  sans  relache,  sans  aucune  consolation 
de  la  part  des  hommes,  notre  malheureiise  reine  (don- 
nons-lui  hautement  ce  titre,  dont  eile  a  fait  un  sujct  d'actions 
de  gräces),  lui  faisant  etudier  soiis  sa  main  cos  dures,  mais 
solides  leQons.     Boss.,  Or.  f.  Henr.  d.  Fr. 

Um  un§  babon  511  übersciigcii,  mid)  grof^cs  (Bctüidjt  bie  Sprad)e  auf 
biejc  ©tcflung  be§  ^Ibjectiüö  unter  hm  gebadjten  Urnftöubcn  legt,  fiub  bie 
angefüfjvten  33eijpiele  befonbcrS  tu[tructil),  ha  malheureuse,  infortunee 
bie  er[te  ©teße  erholt  tvo^  beö  SIBiberfprud)» ,  iüeldje§  ber  nad)  rein  Quf3er= 
lid)en  ©rüuben  urt^eilenbe  ©d)önl;cit§[inn  erl)ebt,  tro^bem  bafj  biefer  bie 
©teHuug  reine  infortunee,  reine  malheureuse  liüvjteljeu  lüiirbe. 

9öir  föunen  jebod)  uid)t  uml)in  ju  bemerfcn,  ha]],  lueun  ber  58er[tanb 
[idj  r)icr  gegen  bie  gorberungen  be§  (Sd)önl)eit§[inne§  beljouptet,  ttioljl  nidjt 
Dl}ne  33ebeutung  ber  Um[tanb  i[t,  ha\]  fein  5(u§fprudj  bon  bem  brüten  nod; 
möglichen  g-orum,  bemjenigen  be§  ©efüljls,  unterftü|t  lüirb.    23eibe  3)hile 
tpirb  ba§  2ßort   „nngUidlid)"   mit  ^atljo»  auggcfprodjen,  unb 
mie  mir  gleid)   fernen  merben,  genügt  ba§  fcljr  oft,  um  bem  ^Ibjcctiü  bie 
©teflung  bor  bem  ©ubftantib  an^utbeifen.    (Sin  foId;e§  3iii«»^i"f"f^üf"  ^^^ 
Seftimmungen  be§  a5erftanbe§  unb  beä  ©efiil}l§  mirb  aber  bei  ben  gäflen,  bie 
un§  :^ier  befd)äftigen,   fcfjr  oft  fidj  finben,   j.  58.  and)  in  folgenben  ©ä^en: 
Je  sens  de  nouveau  le  diademe  sur  mon  front.     U  n  j  u  s  t  e 
orgueil  est  rentre  dans  mon  äme  purifiee.    Stael,  All.  II,  18. 
Je  le  vois  bien:   quelque  effort  que  je  fasse,  Madame,  vous 
voulez  vous  garder   ä  Pharnace.     Je  reconnais  toujours  vos 
injustes  mepris;  Ils  ont  meme  passe  sur  mon  m alli eu- 
re ux  fils.    Eh  bien,  n'en  parlons  plus,   madame,  Continuez; 
brülez  d'une  honteuse   flamme.     Tandis  qu'avec  mon  fils 
je   vais,  loin  de  vos   yeux,   Chercher   au  bout  du  monde  un 
trepas  glorieux,  Vous   cependant  ici   scrvez  avec   son 
frere.  Et  vendez  aux  Romains  le  sang  de  votre  pere.    Venez: 
je  ne  saurais  mieux  punir  vos  dedains,   Qu'en  vous  mettant 
raoi-meme  en  ses  serviles  mains.     Racine,  Mithr.  (III,  5). 

^ef)X  bele^renb  ift  e»,  5U  ber  foeben  augefütjvten  SteHe  bon  S^offuct, 
ibürin  ber  '5(u§brud  notre  malheureuse  reine  erfdjciut,  eine  anbere  Stefle 
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nou  bcuijcUicn    in   tvonlra[t  511   [tcKcn,    monn  bicjdbe  5^önigin  q(§  reine 
nmlhcureuse  Iicjcidjuct  luirb : 

Combien  de  Ibis  a-t-elle  en  ce  Heu  reraercie  Dien  humble- 
ment  de  deux  grandes  graces:  l'une,  de  l'avoir  fait  chretienne; 
rautre,  messieurs,  qu'attendez-vous?  peut-etre  d'avoir 
retal)li  les  atiaires  du  roi,  son  fils?  Non:  c'est  de  l'avoir  fait 
reine  m  alheureuse. 

3n  bicfcni  3iii'i"i"^'-'i^^'i"9'^  ctfd)eint  bie  ßigcnjrfjaft  malheureuse  al§ 
etiniio  burd;au»  9iruea,  ja  al»  ctmoS  gar  nid)t  ju  @ilDartcube§ ,  Uelier= 
rafdjciibcv.  ^ie  (SdüartinKj  be»  5öer[tanbe§  lüirb  bajii  nod;  üor^cr  auf§ 
^öd)[te  gcfpannt  biird)  bie  cingcjdjobcue  "^xac^r.  Quattcndez-vous?  unb  \o 
mii)^  bcnu  f)ier  malheureuse  an  jlüeitec  ©teile  [tetjen,  tt)eil  bie  ^ehe  l)ier 
einen  burd^auS  an  ben  25er[tanb  \\6)  toenbenben  Sljarafter  t)at,  unb  für  ben 
33er[tanb  ha^  malheureuse  uncnblid)  luiditiger  ei-fd)eint  aU  reine. 

d)  6ine  nodj  gvöBcrc  33e[tiinintf}eit  al§  burd;  bie  im  SBorigcn  genannten 
attributiüen  S^A^'^  cxi)'ait  bie  Öeseidjnung  eine§  ©egenftanbeS  burd)  einen 
@igcttuamcu.  Sie  S3ejeid;nung  i[t  burd)au§  inbioibueü,  ein  I^injutretenbeS 
^Ibjectil)  !ann  alfo  nur  bann  noc^  inbiüibuolifiereu,  luenn  tüir  bie 
^erfon  ober  <Büä)e  al§  ein  öitlid)  ober  äeitlid;  au§  Steilen  be[te^cnbe§  ©anjeS 
anfeilen  unb  einjclue  bie[er  Sljeile  Don  ben  anbcrcn  untcrjd)eiben  lootlen, 
5.  33.:  Rome  ancicnne,  Rome  moderne,  Rome  libre,  Rome  chretienne, 
Rome  paienne,  la  Grece  heroique,  la  Flandre  fran^aise,  la  Castille 
nouvelle.  Astarte  mourante,  Zadig  infortune  (^'iölber  §.  81),  Her- 
mes infernal. 

ginbet  bicfeä  nid)t  [tatt,  fo  bcjeidjuct  ba§  5(b|ectili  eine  d)ara!teri[tijd)e, 
tt)ejentlid)e,  ji^on  burd)  ben  ßigcunautcn  auagcfprodjcne  (Sigcnjd)aft.  2)al)er 
[teilen  bie  ^Ibjcctiüc  bei  Gigeintaincn  «)  uoii  '^un-joucu  geloötjnlid)  bor 
biefeu,  bei  benjcnigcu  Hon  ß)  Säubern,  y)  Stationen,  ö)  ©tiibteu 
balb  oor,  balb  nad},  cutjpredjcub  bcr  eben  augcgcbeucu  Uuterfdjeibuug. 

«)  Gigennauicu  oou  ^crfoncu: 

L 'im beeile  Ibrahim,  sans  craindre  sa  naissance,  Traine, 
exempt  de  peril,  une  etcrnelle  enfance.   Rac.,  Bajazet  I,  1. 

Vous  trouverez  ce  fait  dans  les  memoires  de  la  sincere 
madame  de  Motteville.     Volt.,  S.  L.  XIV,  25. 
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La  place  du  Parvis  Notre-Dainc  pix'sentait  cn  ce  momcnt 
un  spectaclc  sinistro  et  singulicr,  (jui  lit  !)rus([iicmeiit  changer 
de  nature  a  l'ettroi  de  la  timide  Flcur-de-Ly s.  V.  Hugo, 
N.-D.  VIII,  6. 

Ce  malheureux  Charles  IV,  guerrier  assez  illustre, 
mais  prince  faible,  iiiconstant  et  imprudent,  venait  de  faire 
un  traite,  par  lequcl  il  donnait  la  liOrrainc  a  la  France  apres 
sa  mort.     Volt.,  S.  L.  XIV,  7. 

II  [Fenelon]  conseilla  a  son  amie  de  se  mettre  elle-mcme 
dans  les  mains  du  cclebre  Bossuet.     2)af.  38. 

Merci,  que  le  prince  de  Conde  et  le  vigilant  Turenne 
n'ont  jamais  surpris  dans  un  mouvement  irregulier.   Boss.,  Conde. 

Nous  voyons  autour  du  trone  de  Charles  VI  trois  femmes, 
trois  Italiennes  celebres  ä  divers  titres,  sa  helle-soeur  Valen- 
tine de  Milan,  sa  femme  Isabeau  de  Baviere,  et  la  modeste, 
la  savante  Christine  de  Pisan.    Demogeot,  Hist.L.  fr,2G3. 

Celui  qui  avait  traite  don  Louis  de  Haro  en  egal  [Ma- 
zarin]  voulut  traiter  le  grand  Conde  en  inferieur.  Volt., 
baf.  6. 

Le   p  au  vre   M.    de   Fouquet  est  mort     Sevigne,  ^4  80. 

Le   petit   de   la   Fayette    a   un  regiraent.     S)ief.   Vs  80. 

La  cereraonie,  toute  publique,  n'a  rien  d'enthousiaste.  Tel 
n'est  pas  non  plus  le  caractere  des  ceremonies  secretes  ac- 
complies  dans  l'interieur  du  temple  de  Limne  par  les  qua- 
torze  femmes  appelecs  Goraires,  ni  des  sacrificos  offerts  a 
Hermes  infernal  et  aux  morts.     R.  d.  d.  M.  XXX,  397. 

Les  sanctuaires  de  la  Venus  cypriote,  heritiere  de 
l'Astarte  phenicienne,  etaient  entoures  d'arbres  secu- 
laires,  d'oü  s'abattaicnt  en  tournoyant,  avec  un  grand  bruit 
d'ailes,  des  volces  de  pigeons  Idancs,  oiseaux  chers  a  la  deesse. 
2)af.  538. 

Depuis  que  je  me  suis  ainsi  attache  a  cct  arbro  si  nol)le 
et  si  bienfaisant  [le  platane],  le  vieux  Xerxes  lui-nieme  a 
trouve  grace  devant  mes  yeux.     jj)aj.  523. 

La  Thessalie  entiere,  ou  vaincue  ou  calmee,  Lesbos  meme 
conquise  en  attendant  Tarmee,  De  toute  autre  valeur  eternels 
monuments,  Ne  sont  d' Achill e  oisif  que  les  amusements. 
Rac,  Iph.  I,  2. 
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ß)  Siijcniiamcu  üou  fiäubcru: 

La  riclic  et  politique  Angleterre  n'a-t-elle  pas  dans 
son  passe  une  periode  qui  offre  des  ressemblances  plus  etroites 
encore  avec  la  periode  que  traverse  l'Espagne  actuelle? 
Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  300. 

Ses  vieilles  cites  [de  l'ile  de  Cypre]  subsistaient  encore  avec 
les  moniiments  si  divers  qu'y  avaient  accumules  les  differentes 
civilisations  dont  Tinfluence  s'etait  successiveraent  fait  sentir 
ä  Cypre,  depuis  la  Phenicie,  l'Assyrie  et  FEgypte,  jusqu'ä  la 
Grece  classique,  la  Grece  alexandrine  et  la  Rome 
imperiale.     'S)a].  XXX,  538. 

Cypre  etait  comme  un  morceau  del'Europe  feodale  que 
la  baguette  d'un  enchanteur  aurait  detaclie  de  sa  place  et 
transporte  bien  loin,  au  niilieu  de  la  mer  syrienne.  S)Qf. 
XXX,  541. 

Je  formai  la  resolution  de  sortir  promptement  de  la  Cas- 
tille  nouvelle.     G.  Blas  V,  1. 

C'est  lä  qu'en  arrivant,  plus  qu'en  tout  le  cliemin,  Vous 
trouverez  partout  Vhorreur  du  nom  romain.  Et  la  triste 
Italic  encore  toute  fumante  Des  feux  qu'a  rallumes  sa  liberte 
mourante.    Rac,  Mithr.  III,  1. 

Daces,  Panoniens,  la  fiere  Germanie,  Tous  n'attendent 
qu'un  chef  contre  la  tyrannie.     2)n[. 

La  Flandre  qu'on  nomme  Fl  andre  fran^aise,  avait  ete 
prise  en  trois  mois.    Volt.,  S.  L.  XIV,  9. 

11  a  rendu  ä  l'histoire  toute  une  Cypre  oubliee,  la 
Cypre  catholique  et  latine,  celle  des  princes  et  Cheva- 
liers de  rOccident.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  566. 

Que  l'Espagne  opprimee,  et  l'Italie  en  cendre,  l'Egypte 
terrassee  et  la  Syrie  aux  fers,  Apprennent  aujourd'hui  comme 
on  peut  se  defendre  Contre  ces  fiers  tyrans.  Volt,  Tancr. 
V,  1. 

On  peut  comparer  jusqu'ä  un  certain  point  l'organisation 
de  l'Italie  au  moyen  äge  ä  celle  de  l'ancienne  Grece. 
Guizot,  H.  Civil.  Eur.  10. 

U  apprit  enfin  ä  l'Espagne  trop  dedaigneuse  quelle 
etait  cette  majeste  que  la  mauvaise  fortune  ne  pouvait  ravir 
ä  de  si  grands  princes.     Boss.,  Conde. 
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y)  (^igeuuamcii  üou  ^JJatioucu: 

Placez  le  stupide  Huron  vis-a-vis  le  profond  Aiiglais 
(cit.  Holder  §.  81). 

La  religion,  contre  nous  irritee,  Par  les  timides  Grecs 
sera  seule  ecoiitce.     llac,  Iph.  I,  1. 

De  savants  Grecs,  echappes  ä  rasservissement  de  leur 
patrie,  ctaient  veinis  chercher  im  asyle  enitalie,  et  ils  payaicnt 
riiospitalitc  des  Latins  par  Venseiguement  de  la  laiigue  d'IIo- 
mere  et  de  Demosthene.     Demogeot,  Hist.  L.  frang.  265. 

Ce  n'etait  poiiit  ainsi  que  ses  braves  ancetres,  Ces  gene- 
reux  FraiiQais,  ces  illustres  vainqueurs,  Subjuguaient 
ritalie  et  conqueraient  des  coeurs.     Volt.,  Tancr.  II,  1. 

L'Americain  farouche  en  sa  simplicite  Nous  egale 
en  courage,  et  nous  passe  en  honte.    Srf.,  Alz.  I,  1. 

Je  le  suivis,  seigneur,  au  bord  de  la  Charente,  Lorsque  du 
fier  Anglais  la  valeur  menagante,  Cedant  a  nos  efForts  trop 
longtemps  captives,  Satisfit  en  tombant  aux  lis  qu'ils  ont 
braves.     ®QJ.  II,  3. 

On  le  vit  pousser  l'aile  droite  des  ennemis,  rallier  les 
Fran^ais  a  demi  vaincus,  mettre  en  fuite  l'Espagnol  vic- 
torieux.    Boss.,  Conde. 

II  est  temps  de  marcher  ä  ces  fiers  musulmans  .  . 
Deux  puissants  ennemis  de  notre  republique,  Les  Cesars  de 
Byzance  et  les  fiers  Sarrasins,  Nous  menacent  encor  de 
leur  joug  tyrannique.     Volt.,  Tancr.  I,  1. 

8)  Eigennamen  Don  ©täbten: 

On  se  detourne  en  bäillant  du  nouveau  Munich,  qui 
singe  gauchement  Athenes  et  Rome,  mais  on  deplore  en  re- 
vanche  que  la  pioclie  des  demolisseurs  se  soit  jamais  attaquee 
au  vieux  Munich  historique  et  romantique,  humble 
et  curieux  ä  la  fois.  Comment  un  homme  a-t-il  pu  avoir  le 
coeur  de  detruire  cette  relique  du  passe  pour  mettre  a  la 
place  des  plätres  neufs?  Errer  dans  l'ancien,  dans  le 
vrai  Munich  —  il  n'en  reste  plus  beaucoup,  helas!  —  vous 
procure  le  meme  plaisir  que  de  lire  une  bailade  en  carac- 
teres  primitifs  sur  Henri  le  Lion  ou  l'empcreur  Max.  R.  d. 
d.  M.  XXX,  443. 
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Des  Argiens  s'etablirent  a  Gurion,  des  Sicyoniens  donnerent 
iiaissauce  a  Golgos,  des  Arcadiens  a  la  Nouvelle-Paplios, 
situee  ä  peu  de  distance  vers  l'ouest  de  la  Paphos  pheni- 
cienne.    f)af.  533. 

Athenes  victorieuse,  Athenes  endormie  au  sein  de 
ses  roseaux,  se  trouva,  le  lendemain  des  triomphes  de  Patras 
et  de  Naupacte,  a  deux  doigts  de  sa  perte.     ®nf.  780. 

Voyez  tout  l'Hellespont  blanchissant  sous  nos  rames,  Et  la 
perfide  Troie  abandonnee  aux  flammes.    Rac,  Iph.  I,  .5. 

Le  peuple  romain  fut  toujours  un  peuple  homble  .  .  . 
Athenes  corrompue  ne  fut  jamais  execrable:  dans  les  fers 
eile  ne  songea  qu'  a  jouir  .  .  .  Rome  libre  fut  d'abord  fru- 
gale, parce  qu'elle  etait  pauvre;  courageuse,  parce  que  ses 
institutions  lui  mettaient  le  fer  a  la  main.  Elle  etait  d'ail- 
leurs  feroce,  injuste,  avare.     Chateaubr.,  Gen.   Chr.  IV,  6,  13. 

Rome  chretienne  a  ete  pour  le  monde  moderne,  ce  que 
Rome  paienne  fut  pour  le  monde  antique,  le  lien  universel. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  6. 

Rome  chretienne  etait  comme  un  grand  port  qui  re- 
cueillait  tous  les  debris  des  naufragcs  des  arts.     ®af. 

Tarquin  est-il  content?  crois-tu  qu'on  l'introduise  Ou  dans 
Rome  sanglante,  ou  dans  Rome  soumise?  Volt.,Brut. III,  1. 

Mais  il  reste  a  vous  dire  un  malheur  plus  alfreux,  Pour 
vous,  pour  Rome  entiere,  et  pour  moi  plus  sensible.  2)QJ.  V,3. 

On  y  envoie  [ä  Rome]  des  eleves  qui  ont  remporte  des 
prix  ä  rAcademie  de  Paris.  Ils  y  sont  instruits  et  entretenus 
aux  frais  du  roi:  ils  y  dessinent  les  antiques,  ils  etudient 
Raphael  et  Michel- Ange.  C'est  un  nol)le  hommage  que  rendit 
ä  Rome  ancienne  et  nouvelle  le  desir  de  l'imiter.  Volt., 
S.  L.  XIV,  33. 

3.  Sic  im  Si^origcn  cntiuitfeltc  SfoKjc  mn  (^onfciiucujcn  bc§  ^^aupU 
grunbfa^c»  ergab  [irfj  aib3  bcr  jijntaftijdjcn  Stellung  unb  3?cbcutung  be§ 
©ub[tantiü§.  ©ine  jweite  Oteifje  üon  Gonjequenjcn  crgiebt  ficf)  aii^  ber 
Scbcutung  bc§  Stbjcctiüö. 

a)  '^k  5lbjectibfl,  tücld)e  Dom  Flomen  einer  9Jotion  gebilbet  [inb, 
unb  biejenigen,  \vdö)Q  eine  bcftimuitc  O^eligion  Oe^cidjnen,  treten  geiDöf)nU(^ 
hinter  hai  Siibftcintin,  iDcil  fic  biefca  iiibii)ibiui(i[ieven. 
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Dans  Ifts  chanips  pln-yf^iens  les  effets  l'eront  foi  Qui 
la  cherit  [la  patrie]  le  plus,  ou  cVUlysse  ou  de  moi.  Ilac, 
Iph.  I,  2. 

Nos  deux  Times,  soigneur,  sont  des  {im es  romaines.  Corn., 
Cinna  V,  2. 

Ils  leur  apprirent  a  faire  iisage  des  armes  romaines  et 
meme  a  en  fabriqiier.     Montescj.,  Consid.  16. 

II  [Cromwell  ]  avait  dit  depnis  pcu,  en  apprenant  avec  quelle 
hauteur  ses  amiraux  s'etaient  conduits  ä  Lishonne:  Je  veux 
qu'on  respecte  la  republique  anglaise  autant  qu'on  a 
respecte  autrcfois  la  republique  romaine.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  6. 

Toutes  les  factions  anglaises,  quoique  divisees  entre 
elles,  conspiraient  egalement  a  ne  jamais  reconnaitre  de  rois. 

Plusieurs  min  ist  res  espagnols  ont  renouvele  leurs 
anciennes  pretontions.    ®nj.  7. 

Un  aveii  authentique  de  1  a  f a i  1  >  1  e s s e  e s p a g n o  1  e.     Da\. 

La  cour  romaine  ne  fit  qu'irriter  le  roi.     ^af. 

Un  roi  chretien  ne  pouvait  refuser  du  secours  a  l'empe- 
reur  trop  en  danger.     Soj. 

Ces  quatre  mille  soldats  frangais,  joints  aux  troupes 
portugaises,  remporterent  a  Villa- Viciosa  une  victoire  com- 
plete.    2)0]. 

Le  monarque  anglais  [Charles  II]  n'etait  pas  fort  sen- 
sible a  la  honte  quo  son  regne  et  sa  nation  avaient  regue, 
lorsque  ses  vaisseaux  furent  brüles  jusque  dans  la  rivicre  de 
la  Tamise  par  la  flotte  hollandaise.     2)0]".  10. 

Tel  ctait  l'etat  deplorable  des  catholiques  anglais. 
Boss.,  H.  d.  Fr. 

Ceci  servit  beaucoup  a  l'etablisscment  de  la  religion 
chretienne.     Montcsq.,  Cons.  16. 

La  tradition  faisait  remonter  jusqu'a  Teucer,  le  fröre  du 
grand  Ajax,  l'origine  de  la  cite  grecque  qui  devint  ensuite 
la  plus  importante  de  toute  l'ile,  Salamine.  11.  d.  d.  M. 
XXX,  533. 

La  langue  fran^aisc  est  de  toutes  les  langues  celle 
qui  exprime.  avec  le  plus  de  facilite,   de  nettete  et  de  delica- 
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tesse,  tous  les  objets  de  la  conversation  des  honnetes  gens; 
et  par  la  eile  contribue  dans  toute  l'Europe  ä  un  des  plus 
grands  agrements  de  la  vie.     Volt.,  S.  L.  XIV,  32. 

b)  @6ciifü  ncrljält  e§  [ic^,  iinb  au3  bemfclben  ©riiube,  mit  ^(bjectiben, 
tr)cld)c  bic  p()l)jifc^e  Scjd)af[cnl)eit  ber  2)ingc,  bie  burd)  bie  «Sinne 
JuaI)nicf)niOQren ßigenjdjoftcn,  ^artie,  &c\taii,  ©efd)innd  u.a.  bejeidjnen. 

Les  sauvages  les  reconnaissaient  [les  missionnaires]  pour 
etre  de  „la  chair  blanche  de  Quebec",  ä  l'mtrepidite  avec 
laquelle  ils  supportaient  les  plus  affreux  supplices.  Chateaubr., 
Gen.  Chr.  IV,  4,  8. 

Le  Prince  Noir,  qui  iie  voulut  Jamals,  par  respect,  s'asseoir 
ä  la  table  du  roi  Jean,  son  prisonnier,  lui  dit  etc.  '^a\.  IV,  5,  4. 

Sa  petite  femme  brune  etait  cahotee  ä  cote  de  lui. 
Volt.,  Jeann.  Col. 

Jusqu'ici  la  fortune  et  la  victoire  cachaient  mes  cheveux 
blancs  sous  trente  diademes.     Rac,  Mithr.  III,  5. 

Les  deux  enfants  s'approcherent ,  et,  un  instant  apres,  un 
domestique  en  livree  rouge  et  violet  vint  leur  ouvrir 
courtoisement  la  porte.     Sand,  Cons.  76. 

Le  grand  ciel  rouge  et  or  s'estompait  deja  de  fines 
grisailles.    Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  513. 

Cet  edifice  resplendissait  aux  rayons  du  soleil  sous  le  dais 
du  ciel  bleu.    ^a].  XXX,  457. 

Elle  m'adresse  un  petit  salut  ceremonieux,  montrant  ses 
dents  blanches  eutre  ses  levres  minces,  mais  sourian- 
tes.    ©af.  905. 

Est-ce  par  l'ongle  long  qu'il  porte  au  petit  doigt  Qu'il 
s'est  acquis  chez  vous  l'estime  oü  l'ou  le  voit?  Vous  etes- 
vous  rendue,  avec  tout  le  beau  monde.  Au  merite  eclatant  de 
sa  perruque  blonde?     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Le  Russe,  toujours  tremblant  Sous  la  neige  Qui  l'assiege. 
Las  de  pain  noir  et  de  gland,  Veut  manger  notre  pain 
blanc.    Beranger,  L.  Gaul,  et  1.  Fr. 

Hercule,  lui  dit-il,  aide-moi,  si  ton  dos  A  porte  la  ma- 
ch ine  ronde,  Ton  bras  peut  me  tirer  d'ici.  LaFont., F.  VI,  18. 

La  mort,  ce  severe  ami,  vient  ä  moi,  et  couvre  de  ses 
alles  noir  es  les  fautes  de  ma  vie.     Stael,  All.  II,  18. 
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c)  ^(bjediöa,  iDo(d_)e  eine  ©rgnitjuug  (complement)  bei  ficf)  fjaben, 
jei  e0  in  einem  ^Ibberbium  ober  in  einem  Don  i^nen  regierten  ©ub  = 
[tantiD,  [tef;en  tnegen  be§  größeren  ©cinicfjtcS ,  ba§  fie  bnrd)  biefen  S^\\ai} 
erI)Qlten,  an  ber  jtueitcn  ©tetle.  Gine  ^Inönoljme  bitben  bie  gonj  hirjen 
5lbberbien  be§  ©rnbcS,  lüie  tres,  fort,  bien,  plus,  moins,  assez,  trop,  si, 
aussi*),  ha  [ie  [idj  \o  enge  beni  Wjcctiu  anjdjUcfjen,  bafj  [ie  fa[t  ein  ^IBort 
bamit  bilbcn. 

«)  "ijlböevbicn: 

Rapport  vraiment  funeste,  et  sort  vraiment  tra- 
gique,  Qiii  va  clianger  en  pleurs  Tallegresse  publique.  Corn., 
Rod.  V,  4. 

Je  ne  vous  presse  poiiit,  madame,  de  nous  suivre;  en  de 
plus  oberes  mains  ma  retraite  vous  livre.    Rac,  Iph.  II,  4. 

C'est  ce  que  nous  remarquerons  dans  la  vie  eternelle- 
ment  memorable  de  la  tres-liaute,  tres-excellente  et  tres- 
puissante  princesse  Henriette-Marie  de  France,  reine  de  la 
Grande-Bretagne.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

La  royaute  est  tout  autre  cbose  que  la  volonte  d'un  bomme, 
quoiqu'elle  se  presente  sous  cette  forme.  Elle  est  la  pcrson- 
nitication  de  la  souverainete  de  droit,  de  cette  volonte 
essentiellement  raisonnable,  eclairee,  juste,  impartiale, 
etrangere  et  superieure  ä  toutes  les  volontes  indi- 
viduelles.   Guizot,  H.  Civ.  Eur.  9. 

Son  origine  purement  morale  [de  l'Eglise],  purement 
par  voie  d'infiuence,  se  retrouvait  empreinte  dans  son  etat. 
^af.  10. 

Quand  on  regarde  a  l'bistoire  des  republiques  d'Italie  du 
XP  au  XV^  siecle,  on  est  frappe  de  deux  faits  en  appa- 
rence  contradictoires   et  cependant  incontestables.    2)nf. 

ß)  5tbl}ängige  ©ub[tnntiua  aU  3uf«!J: 

Craignez  tout  d'un  esprit  si  plein  de  lacbete.  Corn., 
Cinna  III,  1. 


*)  Tout  föirb  geiroljnlirf)  nic^t  ju  biefen  ou§acnomtiicncu  ^bücrbien  gered^net,  um 
jo  weniger  tout  ä  f'ait.  2)ennoc^  j^veibt  Emile  MontcJgut  iit  einer  ber  neueften 
(Qefte  ber  R.  d.  d.  M.  (üom  15.  9Jlai  1884:  „Ueuri  Heine",  ©.247):  Les  auuces  de 
la  tout  a  fait  premiere  jeuuesse  firent  le  reste. 


—     126     — 

0  coup!  6  traliisoii  trop  indigne  iriin  homme.  SDaf.  III,  3. 

Ils  regrettent  le  temps  ä  leur  grand  coeur  si  doux, 
Lorsqu'assures  de  vaincre  ils  combattaient  sous  voiis.  Rac, 
Bajazet  I,  1. 

II  n'y  a  guere  eu  d'empereurs  plus  jaloux  de  leur 
au to rite  que  Tibere  et  Severe.     Moiitesq.,  Cons.  16. 

L'bistoire  ue  nous  repond-elle  pas  que  les  divers  peuples 
de  l'Europe  ont  souftert  maintes  ibis  des  crises  semblables 
a  Celle  qui  tourmeiite  l'Espagne  et  qu'ils  s'en  soiit  heureuse- 
ment  releves?     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  300. 

Philosophes  et  savants  s'accordent  ä  peu  pres  en  ce  moment 
ä  abandonner  les  vieux  mots,  trop  vagues  pour  so  preter  ä 
l'exactitude  scientifique ,  et  ä  se  servir  de  termes  plus 
simples  et  plus  propres  a  l'expression  pure  des  pbeno- 
menes  de  la  vie  et  de  rintelligence.     2)a).  XXX,  049. 

Les  belies  recherches  anatomiques  et  experimentales  de 
physiologistes  plus  fideles  ä  l'observation  qu'ä  la  doc- 
trine.     S)nj.  552. 

Ainsi  rien  n'a  retenu  la  violence  des  esprits  feconds  en 
erreurs.    Boss.,  H.  d.  Fr. 

Ici  un  plus  grand  sujet,  et  plus  digne  de  cette  chaire, 
se  presente  a  ma  pensee.     Boss.,  Conde. 

II  y  a  en  outre  des  temps  particulierement  favo- 
rables  ä  cette  personnification;  ce  sont  les  temps  oü  les 
forces  individuelles  se  dcploient  dans  le  monde  avec  tous  leur 
hasards  et  leurs  caprices.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  9. 

Je  n'irai  pas!  repetait-il  d'un  ton  d'liumeur  obstin  ee, 
trop  ordinaire  aux  enfants  qu'a  gates  la  patience  de 
leur  mere.     Souvestre,  Au  C.  d.  feu,  5:  Un  o.  m.  eleve, 

Les  barbares  ne  pouvaient  s'y  [en  Italic]  livrer  aux  grandes 
aventures  de  la  chasse,  ni  y  mener  une  vie  analogue  ä 
Celle  de  la  Germanie.     Guizot,  bcij.  10. 

d)  Dnö  tjvüfjeic  (5)ciuidjt,  mldjci  bie  fücbcn  genannten  'Jlbjectiua  bnrrf; 
einen  änderen  S^i^a^  eclangen,  er(;alten  anbere  babnrd),  ba[5  [ic  nirfjt  nnr 
^)(bjectiöe  finb,  fonbevn  nod)  einer  anbeten  Söortart  antjc  = 
I)ören,  unb  baunnt,  aud)  >üenn  [ie  abjcctlüifd)  fteljen,  bie  93or[teIhmg  jener 
onbercn  iöinlavt,  lucMjcv  fie  nudj  angc(]ören,  erregen.    §ierbnrdj  er^djeinen 


—     127     — 

fie  bcbciiiiiii(]6i)ollir.  (5y  [iiib  bciy  bic  '^IbjccliDa,  lucliljc  ,')Ui]lctfl)  ®uli  = 
ftauttUn  [iub,  luib  bic  '!|?articiVicn  bc6  ''^[ctiD§  iinb  '-poffii^ö/  ^ucnii 
fie  alö  'ilbjectiüa  gebraucljt  [iiib.  '-bdhc  treten  bn()cr  i]etuö(}ulie()  fiintec  hai 
Sugeljörige  ©uliftantin. 

«)  3Ba§  bie  er[teren  betrifft,  ,v  !:}3.  im  navire  marcliand  ein  ^aiif» 
fa(jrtci]cf)iff,  des  oiseaiix  voyageurs  3ii9t)öfl^Ir  des  peuples  nomades,  un 
pays  Protestant,  ]o  nätjeru  fie  fidj  iiieifteiiy  beiu  SBefen  Düii  5ufauuuen= 
i]cfetjten  Siibftautitien :  ha?>  Örimbluort  ftetjt  üoran,  ba§  ^eftiimminoytuürt 
folgt  xmd).  Sei'enfang  tritt  Ijicr  mieber  Wi  Gigentfjümlidjc  bcy  nadjftcljcuben 
5(bjectil)§,  511  inbiüibuntifieren,  aiifö  eutfdjiebenfte  öerUor. 

Ah!  des  tili  s  cniiemis,  oü  mereduisez-vousV  llac.,  lUij. 
V,  11. 

Je  fuis,  ainsi  le  veut  la  fortuiie  eiinemie,    I\ac.,  iNIithr.  III,  1. 
Kois,  peuples,  arme  es  ennemies  suspendirent  leurs  haiiies 
saiiglautes.     Cha^teaiibr.,  Gen.  Chr.  I,  4,  4. 

Ce  personnage  etrange  et  briUaiit  [Disraeli] ,  que  son  ori- 
gine  et  ses  debuts  litteraires  ne  semblaieut  pas  designer 
comme  le  futiir  chef  du  parti  conservateur.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  509. 

Je  me  suis  iiiiposu  toutes  les  expiations  ordonnees  par 
rf^glise;  mais  le  vor  rongour  des  reniords  iic  me  laisse 
point  de  repos.     Stael,  All.  II,  18. 

Une  mere  m'attend,  une  mere  iutrepide,  Qui  defendra  son 
sang  contre  un  pere  homicide.     Rac.,  Iph.  IV,  7. 

L'Europe,  par  le  plus  lieureux  des  contrastes,  presentait  le 
peuple  pasteur  en  Suisse,  le  peuple  commergant  en  Angle- 
terre,  et  le  peuple  des  arts  en  Italie.  Chateaubr.,  Gen.  Chr. 
II,  1,  5. 

Ils  transforment  les  rois  pasteurs  (,Sj)irtenti)ui(}e)  d'Orient 
en  innocents  bergers  d'Arcadie.     3)aj.  4. 

M.  Busch  appartient  a  la  categorie  des  anecdotiers,  des 
historiens  bavards  et  un  peu  co  mm  er  es.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  G91. 

Los  Atheniens  d'un  bond  sont  sur  renncmi,  un  des  trois 
vaisseaux  amiraux  est  coulo.     2)af.  775. 

Tels  sont  les  cffets  de  la  tactique,  de  la  superiorite  des 
manocuvres,  quand  011  loa  trouve  jointcs  a  ces  deux  (^ualites 
maitrcsscs,  le  bon  ordre  et  la  discii)linc.     ^af.  779, 
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Dans  les  plaines  de  Lens,  l'archiduc,  tire  d'un  poste  invin- 
cible  par  l'appät  d'un  succes  trompeur,  par  un  soudain 
mouveraent  du  prince  est  contraint  ä  prendre  la  fuite.  Boss., 
Conde. 

Ce  cliagrin  philosoplie  est  un  peu  trop  sauvage.  Mol., 
Mis.  I,  1. 

L'idee  mere  ("(^iruiibijcbnntc),  le  verbe,  n'etait  pas  seule- 
nient  au  fond  de  tous  ces  edifices,  mais  encore  dans  la  forme. 
Le  temple  de  Salomon,  par  exemple,  n'etait  point  simplement 
la  reliure  du  livre  saint,  il  etait  le  livre  saint  lui-meme. 
V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

L'invention  de  rimprimerie  est  le  plus  grand  evenement  de 
riiistoire.     C'est  la  revolution  mere,     2)aj. 

Saint-Pierre  de  Rome.  Grande  oeuvre  qui  meritait  de  rester 
uuique,  derniere  originalite  de  l'architecture,  signature  d'un 
artiste  geant  au  bas  du  colossal  registre  de  pierre  qui  se 
fermait.    S)aj. 

Ce  n'est  qu'en  mots  fächeux  qu'eclate  votre  ardeur,  Et  Ton 
n'a  vu  jamais  un  amant  si  grondeur.     Mol.,  Mis.  II,  2. 

Pretres,  que  nous  vengeons,  Levez  la  dime  et  partageons; 
Et  toi,  peuple  animal,  Porte  encor  le  bat  feodal.  Beranger, 
Marq.  Carab. 

ß)  5iDd)  beutlidjcr  tritt  bie  -^^cbung  bca  '-Begriffs  bc§  ')lbjectit)»  burd) 
bie  SSorftcUung  ber  anbcreu  Bortart,  wddjn  e§  angeljört,  M  bcn  'ij^arti» 
ctpicn  I;erliDr.  5hid;  ba§  fc^einbar  uöüig  ju  einem  3(bjectiD  geiüorbenc  '^ax= 
ticip  erinnert  nod;  immer  on  ha^  Söerb,  ju  bem  e§  geijört,  unb  bnburd) 
allein  fd)on  tritt  e§  gemidjtiger  onf  aU  ein  getüö^nlid)c§  ^bjectiö,  benn  bie 
asorfteüung  einer  Sl^ötigfeit  f}Qt  immer  boS  Uebergemidjt  über  bie  SSDr= 
fteünng  einer  blof^en  ©igenjc^aft  aU  cttüa§  SJu^enben. 

Pretendu  norgeblid),  unb  soi-disant  jogcnannt,  ftefjen  aber  immer 
bor  bem  Snbflantio  (ügl.  jebod)  <£.  174). 

Je  sens  au  fond  du  coeur  mille  remords  cuisants. 
Com.,  Cinna  III,  2. 

Cessez  de  tourmenter  une  ame  infortunee.  Rac,  Mitlir. 
III,  5. 

Tu  as  fait  les  crimes  d'un  scelerat  qui  .  .  porte  dans  toutes 
les nations  etrangeres  des  moeurs  dissolues.  Fenel.,D.d.M.  16. 
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La  vertu  iniparfaite  succombe  dans  le  support  des  im- 
perl'ections  d'autrui.  La  vertu  parfaite  detache  riiomnie 
de  lui-meme  et  fait  qu'il  ne  se  lasse  point  de  supporter  la 
faiblesse  des  autres.     '^a\,  18. 

La  partie  aimante  et  la  partie  pen saute  formaient 
en  nous  cette  balauce  precieuse.    Chateaubr.,  Gen.  Chr.  I,  3,  3. 

Et  remarquez  une  choseimportante:  riiomme  pouvait 
(letruire  riiarmonie  de  son  etre  de  deux  manieres,  ou  en  vou- 
lant  trop  aimer,  ou  en  voulant  trop  savoir.  II  peclia  seule- 
nient  par  la  seconde.    2)af. 

L'antiquite  tout  entiere  s'accorde  a  signaler  la  mollcsse  des 
Cypriotes,  leurs  habitudes  effeminees  et  dissolues. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  539. 

Des  retours  soudains,  des  changements  inouis.  Boss., 
H.  d.  Fr. 

Elle  a  fait  sentir  son  pouvoir  au  monde  par  des  bontes 
i  n  f  i  n  i  e  s.     3)af. 

Vous  m'accusez  de  n'avoir  point  respecte  votre  pere  mort; 
avez-vous  mieux  respecte  votre  mere  vi v ante?  Souvestre, 
Au  C.  f.,  U.  Oncle  m.  el. 

C'est  de  lä  que  nous  est  ne  ce  pretendu  regne  de 
Christ,   inconnu  jusqu'alors   au  christianisme.     Boss.,  fl.  Fr. 

Prononcez  que  vous  voulez  la  sauver,  et  dans  l'instant  vous 
verrez  la  pretendue  nccessite  de  sa  mort  s'evanouir. 
Stael,  All.  II,  18. 

e)  GtiDiiö  tücnigcr  mtjdjiebcu  tritt  bcr  ijcbad)te  ©ninbfat^  bei  ber  Bid- 
Imu}  bei*  Orbnung§5fl^Icu  fjcvDov. 

3ie  fjabcn  geiDöIjulidj  iljxc  Stelle  üor  bem  oiibftautiü,  aber  .yiiueileii 
fteljeu  fie  bat;iiiter,  inib  bann  erjdjeiuen  fic  immer  träfticjec  aU:i  meiiii  [ie 
öorfteljeii,  iiiybejonbere  fjat  bann  premier  oft  bie  53ebeutumj  „urjpriinijlid}". 
S)a()cr  I;abeu  [ie  biefc  SteKuug  cuid)  geiuüfjuliet)  iii  beu  33e,^eidjuiini]eu  ber 
5Ib)d)nittc  eines  2}3erfea,  mcit  bariii  bie  ^nt;!  um  befüiiber»  interejfiert : 
Chapitre  premier  ober  Le  premier  chapitre,  Scene  troisieme  ober  La 
troisieme  scene,  Page  cent  onzieme  ober  La  cent  onzieme  page. 

Severe  avait  de  grandes  vertus,  mais  la  douceur,  cette 
premier e  vertu  des  princes,  lui  manquait.  Montesq.,  Cons. 
Rom.  16. 

övinfniiniii,  ii\inj.=cii3(.  Jitiitay.  U.  g 
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A  la  seconde  guerre  punique  on  lavait  diminuee  [la 
paye  du  soldat]  d'uu  cinquieme.    ®a[. 

Elle  [la  tlieorie  de  l'evolution]  a  memo  permis  de  compren- 
dre  1 6  u  r  o  r  i  g  i  n  e  p  r  e  m  i  e  r  e  [des  etres  vivants]  sans  recourir 
a  d'autres  principes  createurs  que  les  lois  de  la  iiature  ele- 
mentaire  faisant  leiir  oeiivre  avec  le  secoiirs  du  temps.  L'hy- 
pothese  transformiste  se  prete  ä  merveille  a  cette  explication. 
Elle  affirme  que  les  manifestations  premieres  de  la 
vie  ont  apparu  spontanement,  au  sein  des  flots,  dans  les  pro- 
fondeurs  de  la  mer,  sous  la  forme  indecise  de  masses  proto- 
plasmatiques  sans  naucleus.     R.  d.  d.  M.  XXX,  569. 

La  matiere  elementaire  avec  ses  proprietes  mecaniques, 
physiques  et  cliimiques,  teile  est  l'origine  pr emier e  de 
toutes  choses.     2)af.  570. 

II  reprima  sa  premiere  impatience,  reflechit  sur  la 
meilleure  manoeuvre  ä  faire  etc.  Souvestre,  Au  C.  f.:  Un 
oncle  m.  el. 

Apres  l'echange  oblige  de  questious  et  de  reponses  qu'en- 
traine  une  premiere  entrevue,  il  alla  se  jeter  sur  une 
causeuse.    ^aj. 

Bourgeois  ou  gentilshommes,  ils  conservaient  toujours  quelque 
trace  de  leur  ancien  esprit,  de  leur  condition  premiere. 
Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

La  femme  du  pasteur  s'empresse  de  repondre  que  miss 
Spencer  luibitait  la  quatrieme  maison  apres  l'eglise  me- 
thodiste.     K.  d.  d.  M.  XXX,  920. 

4.  SDie  biäf)er  aufgefüljtteu  Sinjelljeitcn  erfc()eincn  aU  cinfad;e  ö-Dli3e= 
rungen  an§  bcm  au  bie  Spt^e  geftctltcn  (^jrimbfn^c. 

W\x  tjobcn  iljncii  nocl)  eine  ©ruppe  öon  5}crbinbiin(jen  Ijinjuäufiujen, 
bie  fid)  ala  tuitüi dje  3(tt§ua()nicn  uoii  bicfcin  ©rimbjatjc  barftelleu.  @§ 
[iiib  hüi  Subftantiüii ,  lucldje  mit  iljrcin  ^^Ibjcctii)  fo  imiii]  |id;  ücrbinben, 
ba^  [ie,  lüenn  aud)  ui^t  immer  ber  gorm  nad;,  fo  bod;  ber  '-ßcbeiitiing  nod) 
ju  äufammengefeljten  ©ubftantiben  werben.  2)a§  ^Ibjedib  müfUe 
nad)  jenem  (eitenben  Ö)ruub[a|e  Ijinter  il;neu  [tefjen,  meil  e§  immer  eine 
einfdjräntcnbe  ^ebcutiing  f)at.  (5y  tritt  aber  \)ox  hai  ©ubftantiD,  offenbar 
med  burdj  foldj  eine  Stellung  ber  StU'Sbrud  an  einl)citlid)em  (5I)aratter 
gemiuut,  iubem  bann  ber  ^^(vtitc!  unb  fein  £ubftautio  Wi  ^(bjectit)  in  bie 
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Witk  ncljmen.  ©o  bilbcii  bicjc  '^Ibjcctiüc  einen  ©egenjatj  j^n  ben  hirj  lior= 
f)cr  (jcnanntcn,  locldje  <vtölcid)  mjcctiüc  nnb  eubftantilie  finb.  ^}(nd)  biefe 
brhnjcn  mit  \i)mn  onbftantiD  ben  Sd;cin  cinco  jniannnoni^cjclUcn  6nb[tantiüö 
f^etbür.  ^Iber  ber  Umftanb,  btif;  fic  ,yujlciii)  Snbftantiiui  jinb,  lucift  ifjncn 
bie  äiücite  ©teöe  an. 

®iefe  ^Ibjcctibn  jcrfadcn  in  jliu'i  (£ (offen,  je  nadjbeni  fie  andj  ber 
^orm  nad)  3iifti"iinenfeljnn(jen  getüorben  finb  burdj  ben  trait  d'union, 
ober  nid)t.  ^n  beiben  treten  haut  nnb  bas  in  befonbcrö  jn(}(rcid)cn 
53ilbnntjen  I)erbor. 

a)  3iir  erften  CHtiffe  tjcijören  folgenbe  5Berbinbnngen : 

le  rouge-gorge  ha^i  9fott)fcf}Id;en,  un  blanc-bec  ©elbfdjnabel,  iine 
sage-femme  .S^ebntnme,  du  mort-bois  Straudjljolj  (opp.  du  bois 
mort  abgeftorbencö  §dIj),  un  franc-magon  öri'i"'iiiiii'^'  Ifi  Franche- 
Comte,  une  plate-bandc  liinglidjeä  Gartenbeet,  Ofabatte,  le  plat- 
bord  Sd)Qnbbecf  (bei  ©djiffen),  la  basse-eau  i^hbe,  la  basse-cour 
,^iil)ner(jDf,  le  bas-ventre  Unterleib,  le  bas-allemand  ^^lattbeutfc^, 
le  Bas-Empire  hü?i  öftri)inifd;e  Üi'eii^,  la  basse-mer  9)Jeer  jur  '^q'ü 
ber  Q:bb(,  la  haute-maree  bie  3-lntf),  ©pringflutf) ,  le  Ilaut-Uhin 
Cberrl;ein,  les  Hautes-Pyrenees  bie  .Sj^odjptjrenäen ,  les  Ilautes- 
Alpes  bie  ^'^'^'^j^lp'-'»/  ^^  blanc-seing  23(anfett,  la  double -cha- 
loupe  groBea  53oot,  Sarfaffe,  la  double-croche  ^edjjeljntelnote, 
le  double -canon  3)DppeUartl)üune  (5(rt  fdjlueren  ©efdjiitjei^,  le 
double-cens  boppelter  SeljnSjinö,  nnb  oicle  anbere  Sufflnimt'nfi'l^inujen 
mit  double,  le  Double-front  (Beiname  be§  (Sotteö  l^ann»),  double- 
feuille  etc. 

b)  3iir  jmeiten  (Slaffe  geijören: 

prendre  le  haut  ton  ben  Son  ber  feinen  StBelt  annel^men,  le  haut 
allemand  .»podjbentfc^,  la  Ilaute  Allemagne  Cberbeutfdjlanb,  la  haute 
mer  bie  t)ol)c,  offene  ©ee,  la  haute  trahison  .^üd)Dcrrati;,  les  basses 
Pyrenees,  la  hasse  6gypte  Unteregl)pten  (aber  les  Pays-Bas  bie 
9?ieberlanbe,  les  liltats-Generaux  bie  (^Jeneralftaaten),  le  droit 
cheniin  ber  gerabe  2ßeg,  en  droite  ligne  in  geraber  Sinie,  fdjnnrgerabe 
(bagegen  ;i  angle  droit  im  redeten  2BinW),  une  maligne  joie 
Sdjabenfreube ,  un  cheval  pur  sang  ein  luiKblntpferb,  la  double 
aiglc  ber  "I^oppelabler  (gebraudjt  für  l'aiglc  imperiale  bon  5Hegnier 
in  ber  Ueberfeljung  üon  Sdjiller'-j  JOnÜenftein,  '|Mciolomini  I,  2). 


—     132 


B.    53ejd)ran!tc  0)cltiiug  bcffcllien  ^rincipö  im  (Snglifdjen. 

61)c  luir  jeljt  'i)%n  übcrgcfjcu,  nadjäinucifen,  luie  biefe  buidj  unfer  erfleö 
^rincip  bcftimmte  Orbuung,  bie  berftanbeSniäfjige  Orbnung,  buri^  bie  beiben 
auberen  ^rinci^ien,  bejonberä  ba§  jmeite,  bo§  bc3  (Se[ül;l§,  mobificiert  lüirb, 
lue  üben  tüir  un§  bem  ßnglifdjcn  511,  um  ^^u  fel}en,  imoicfem  unfer 
cr[tc§  ^rincip  nud)  bort  jur  ©eltuug  fommt. 

^m  ©rofH'u  uwh  ©nu5cu  bilbct  bie  ©tellung  beö  ^Ibjectiü»  im  ßngU= 
jdjeu  einen  entfdjicbcnen  ©egenfalj  jum g-ranjöfifdjen.  ©cgcnüber  ber  |d;iuQn= 
tenben  äBottficÜung  beö  ^ranjüfifdjcn  unb  jeiner  !^or liebe  für  bie  (Stel= 
luug  bea  5{bjectiiJö  nad)  bem  ©ubftantiü  ftellt  ha^  ßnglifi^e  bn§  einfadje 
©efe^  auf:  ha^  5tbjectii3  tritt  regelmäßig  öor  bog  ©ubftantin. 
2)ie  onbere  8teflung  lommt  ^njar  oud)  üor,  ober  fie  Derf;ält  fid)  ^u  jener 
nur  lüie  bie  ^Jtuöua'fime  ^ur  9t e gel. 

^n  biejer  6infd)rün!ung,  b.  l).  al§  53e[timmungögrunb  für  bie  ^[u5= 
naljmen  bön  jener  Ütegel,  Ijai  jebüd)  ber  groj^e  ©runbfa^,  njeldjer  un§  bi§ 
je|t  für  baä  granäöfifdje  befdjiiftigt  I}at,  auc^  für  ha^  ßnglifdje  feine  2Bi(^= 
tigfeit. 

1.  2;ie  (Sriüägung,  tueldjcr  non  beiben  33egriffen,  ob  ber  bcö  ©ubftan= 
tiO§  über  ber  beö  ^^tbjectiü§,  ber  midjtigcre  ift,  unb  bie  53cftimmung  ber 
juieiten  ©teile  für  ben  midjtigcren  33egriff  ift  nämlid)  aud;  bem  @nglifd)en 
be!annt.  5tber  löaä  im  g-ransöfifdjen  al§  ein  angemeine»  ©efe^,  al§  eine  für 
jeglidje  2)arftel(ungyfürm  geltenbe  g-orberung  ber  ©rammati!  erfd;eint, 
fteflt  fidj  im  (^nglifd}en,  üon  (SiuäeHjeiten  nbgefeljen,  nur  al§  eine  (Sr  = 
(aubniß  bar,  non  ber  regelmäfjigen  SBortfteÜung  ab5umeid)en,  unb  baju 
alä  eine  ßrlaubniji,  toeldje  meniger  für  bie  fdjlidjt  profaifd)e,  al»  für  bie 
poetifdje  unb  r^etorifd;e  5luöbrudyiüeife  gegeben  luirb. 

Unter  ber  33Drau§feljung ,  ba|3  bie  ©igenfdjaft  fräftig  fjeriiorgeljoben 
lüerbcn  foll,  ift  im  (5nglifd)en  bie  ^cadifteüung  be§  ?(bjectiü§  geftattet.  Unb  biefe 
53orauäfcluing  tnirb  luicbcr  Ijäufiger  DDrIiegen,  nienn  nie  lerere  5lbjectiüa 
jufammen  einem  Subftantiü  beigefügt  finb,  fei  e§  in  einfadjer  ^cebenorbnung, 
über  burd)  both  .  .  and  folüof)!  .  .  al»  aud),  either  .  .  or,  whether 
.  .  or  entlueber  .  .  ober,  gegüebert,  ol»  menn  ein  ^tbjcctiö  aflein  ftef)t.  ?(u(^ 
bie  3ufügung  uon  so  I;ebt  ba§  ''^Ibjectin  fo  tjernor,  hai\  man  if)m  gern 
ben  ^(a|  Ijinter  bem  ©ubftantiü  aniueift. 
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a)  ©ubftantiiic  mit   einem   'OlbjectiD: 

Tliis  movning,  witli  tliat  smilo  so  dire  He  wcars  in  joy, 
he  told  mc  all.     INIoore,  Lalla  llook,  Fire-W. 

Seldoni  had  tlie  eastern  world  seen  a  cavalcade  so  sü- 
perb.    2)af. 

Fare  you  well!  witli  siglis  wc  banisli  Nympli  so  fair  and 
guest  so  bright.     S)crj.,  Peace  a.  Gl. 

Authority  and  power  and  hoary  hair  Are  grown  er  im  es 
capital.     Shelley,  Cenci  V,  4. 

You  must  wake  and  call  me  early,  call  me  oarly,  mother 
dear.     Tennyson,  May  Qu. 

But  my  delight  in  you  town,  And  dearest  bliss,  is  Lucy 
fair.     Burns,  0,  wat  ye  wha's  i.  y.  t. 

'Twas  a  bright  smile  the  Angel  threw  From  heaven's  gate, 
to  hau  tliat  tear,  Her  harbinger  of  glory  near.  Moore, 
Par.  Peri. 

If  the  country  be  shut  up,  lur'd  by  the  scent,  o  n  c  h  n  r  c  h  - 
yards  drear  (inhuman  to  relate)  the  disappointed  prowlers 
fall,  and  dig  the  shrouded  body  from  the  grave.  Thomson, 
Winter. 

Our  current  hypothesis  about  Mahomet,  that  he  was  a 
scheming  Impostor,  a  Falsch ood  incarnate,  that  bis  reli- 
gion  is  a  raere  mass  of  quackcry  and  fatuity,  begins  rcally 
to  be  now  untenable  to  any  one.     Carlyle,  Her.  40. 

One  hour  of  a  passion  so  sacred  is  worth  Whole  ages 
of  heartless  and  wandering  bliss.     Moore,  Lalla  R. 

We  must  bow  to  Grimm  in  matters  etymological. 
Carlyle  Her.  22. 

The  one  is  death  eternal  to  a  man,  the  other  is  life 
et  er  nah     SDaf. 

No  man  so  young  had  within  living  memory  occupiod  so 
high  a  post  in  the  government.     Macaul.,  H.  E.  IV,  19. 

This  is  the  forest  primeval.  The  murmuring  pines 
and  the  hemlocks,  Bearded  with  moss  and  in  g armen ts 
green,  indistinct  in  the  twilight,  Stand  like  Driiids  of  eld, 
with  voices  sad  and  prophctic,  Stand  like  harpers 
hoar,  with  beards  that  rest  on  thoir  bosoms.  Loud  from 
its  rocky  caverns  the  deep-voiced  ncighbouring  ocean  Speaks, 
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and    in    acccnts   disconsolate    answers    the    wail  of  tho 
forest.     Longf.,  Evang.  I,  1. 

b)  ©ubftaiitiu  mit  mcl)rcrcu  ^)(bjectit»cn: 

All  the  signs  foretold  a  winter  long  and  in  dement. 
Longf.,  Evang.  I,  154. 

Wherever  the  Sovereign,  the  Peers  spiritual  and  tem- 
poral, and  the  Kepresentatives  freely  chosen  by  the  con- 
stituent  bodies  of  the  realm  were  met  together,  there  was  the 
essence  of  a  Parliament.     Macaul.,  H.  E.  IV,  27. 

Hero-worship,  heartfelt,  prostrate  admiration,  Submission, 
b  u  r  n  i  n  g ,  b  o  u  n  d  1  e  s  s ,  for  a  noblest  godlike  Form  of  Man,  — 
is  not  that  the  germ  of  Christianity  itself?     Carl,  Her.  10. 

That  town  is  a  small  knot  of  steep  and  narrow  alleys, 
lying  on  a  coast  wild,  rocky,  and  beaten  by  a  stormy 
sea.     Macaul.,  H.  E.  II,  142. 

A  law  requiring  all  public  functionaries,  civil,  mili- 
tary,  ecclesiastical,  without  distinction  of  persons,  to 
take  the  oaths,  is  at  least  equal.     '^ü].  IV,  107. 

It  was  inevitable  that,  in  such  circumstances,  the  ad- 
ministration,  fiscal,  military,  naval,  should  be  feeble 
and  unstcady.     ^af.  67. 

If  any  man  of  weight,  loyal,  able,  and  well  in- 
form ed,  would  repair  to  St.  Germains  and  explain  the  state 
of  things,  his  Majesty  would  easily  be  convinced.     '3)üf.  153. 

The  whole  power,  legislative  and  executive,  was  to 
be  in  the  hands  of  the  Parliament.     ®af.  297. 

All  the  great  offices,  political  and  judicial,  must  be  filled. 
Xaf.  IV,  12. 

The  poetic  temperament  has  naturally  soniething  in  it  of 
the  vagabond.  When  left  to  itself  it  runs  loosely  and  wildly, 
and  delights  in  every  thing  eccentric  and  licentious. 
W.  Irving,  Sk.-B.  25. 

Where'er  we  turn  thy  glories  shine.  And  all  things  fair 
and  bright  are  thine.    Moore,  Sacred  S. 

For  all  these  reasons,  private  and  public,  put  to- 
gether, ray  father  was  for  having  the  man  -  midwife  by  all 
means,  my  mother  by  no  means.     Sterne,  Tristr.  Sh.  I,  18. 
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He  Said  tluit  tlie  glory  and  tlic  iuterest  Of  tlie  liigli  throne 
he  tills  little  consist  With  making  it  a  daily  niart  of  guilt 
So  manifold  and  hideous  as  tlie  deeds  Which  you  soarce 
hide  from  men's  revolted  cyes.     Shelley,  Cenci  I.  1. 

The  whole  administration,  military  and  naval, 
financial  and  colonial,  was  uttcrly  disorganized.  Macaul., 
H.  E.  VII,  75. 

2.  ®ic  uüdj  inefjv  in5  (iinjehie  tjef^enben  !öe[timmiingen  über  narf)?iu= 
[teflenbc  ^(bjcctiüa  [inb  faft  altc§  C'Jcjo^e,  bie  mir  nlo  [ür  bti^^  ^yriin.^öfifiije 
gcltenb  fd;on  fenncn  gelernt  ^aben. 

<Bo  bieje,  ba^  ha^  üon  einer  örgäujuug,  einem  '•ilbüerb  ober 
einem  nbijängigen  Sub[tantiii  begleitete  ^(bjectiü  naci)[tet)t.  2)oct)  i[t 
aud)  ()ier  micber  tx^^  Gngliidje  bie  freiere  ©pradje:  ba§  üon  einem  9lbDerb, 
einerlei  ob  lang  ober  turj,  begleitete  ^(bjectiü  fann  fomo^I  üor  mie  ntid) 
bem  <Sub[tnntiü  [tel)cn,  nnb  üon  bem  anberen  %l)c'ü  ber  Ofegel,  boj^  bQ§ 
üon  einem  abfjcingigcn  Subftantiu  begleitete  ^tbjecttu  nar[)[tet)en  muü,  i[t 
menigftenS  difterent  from  ausgenommen,  ^nmcilen  niuf)  anbere  ''^tbjectiüe. 

a)  ^(bjectiü  mit  ^(büerb  tritt  oor  bnö  ©ubitantin : 

It  is  but  justice  to  this  recreant  darae  to  confess  that  she 
had  a  surp assin gly  fine  hand  and  arm.  W.  Irving, 
Sk.-B.  25. 

Their  faces  scem  all  to  be  just  startled  from  their  sleep 
by  the  sound  you  made  when  you  unloosed  the  l^razen  clasj^s, 
and  opened  the  curiously  carved  oaken  Covers,  that 
turn  on  hinges,  like  the  great  gates  of  a  city.  Longf., 
Hyp.  III,  5. 

The  personage  that  most  Struck  my  attention  was  a  prag- 
raatical  old  gentleman,  in  clerical  rohes,  with  a  remarkably 
1  arge  and  Square,  but  bald  head.    Irving,  Sk-B.  9. 

The  untinished  portion,  containing  the  once  celebrated 
comparison  of  the  Icader  to  the  Destroying  Angel,  being 
shown  to  the  Ministers,  they  werc  in  raptures.  Shaw,  H.  E 
Lit.  XVI,  315. 

For  the  first  time  in  the  memory  of  the  oldest  war- 
rior,  that  far  famed  band  gave  way.  Macaul.,  H.  E 
VII,  219. 
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Tliey  [Beaumont  and  FletclierJ  possess  high  coiiiic  powers 
in  the  delineation  of  violently  farcical  and  extra- 
vagant characters.     Shaw,  Hist.  E.  L.  167. 

In  such  quaint  and  outrageously  ludicrous  imperso- 
nations  as  those  of  Lazarillo  they  have  touched  the  very  brink 
to  which  luimorous  extravangance  can  he  carried.     2)aj. 

b)  ^(biectili  mit  ^^(bDcrb  Ivitt  fjiutcr  ha?>  ®ub[tantii): 

It  is  the  gift  of  poetry  to  hallow  every  place  in  whicli  it 
movcs,  to  breathe  round  nature  an  o d o u r  m o r e  exquisite 
than  the  perfume  of  the  rose,  and  to  shed  over  it  a  tint 
more  magical  than  the  blush  of  morning.  W.  Irving, 
Sk.-B.  10. 

The  members  chosen  were,  with  few  exceptions,  men  ani- 
mated  by  the  spirit  of  Enniskillen  and  Londonderry,  a  spi- 
rit  eminently  heroic  in  times  of  distress  and  peril, 
but  too  often  cruel  and  imperious  in  the  season  of 
prosperity  and  power.     Macaul.,  H.  E.  VII,  177. 

Nor  can  it  be  supposed  that  a  man  of  so  much  boldness 
and  so  little  tact,  a  man  so  indiscreetly  frank  and  so 
restlessly  active,  [Burnet]  had  passed  through  life  without 
crossing  the  schemes  and  wounding  the  feelings  of  some  whose 
opinions  agreed  with  bis.     'i)af.  169. 

rd  rather  make  My  bower  upon  some  icy  lake  When  thaw- 
ing  suns  begin  to  shine,  Than  trust  to  love  so  false  as 
thine.     Moore,  Lalla  R, 

There  is  not  in  the  wide  world  a  valley  so  sweet  As 
that  vale  in  whose  bosom  the  bright  waters  meet.  S)ctf., 
There  is  not  etc. 

c)  ^(bjcdii)  mit  ab  (gängigem  (Jnfii§  tritt  I)iutcr  ha§i  ©ubftantilv. 

There  are  few  places  more  favorable  to  the  study 
of  character  than  an  English  country  church.  W.  Irving, 
Sk.-B.  11. 

In  the  bärge  immediately  after  the  Princess  was  Fadladeen, 
with  his  Silken  curtains  thrown  widely  apart,  and  with  bis 
head  füll  of  the  speech  he  was  to  deliver  to  the  King.  Moore, 
Lalla  Rookh. 
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As  the  lieats  were  intolerable,  aiul  tlie  time  ol"  their  en- 
campments  limited  to  the  few  liours  ncccssary  for  re- 
freshment  and  repose,  there  was  an  cnd  to  all  their  dc- 
lightful  evenings.     ^aj. 

But  breathing,  as  it  did,  a  tone  To  earthly  lutes  and  lips 
unknown,  .  .  'twas  too  much.     S)aj. 

Both  the  Saxon  chiefs  were  made  prisoners  at  the  same 
moment,  and  each  under  circumstances  expressive  of 
bis  character.     Scott,  Ivanhoe  18. 

Silent  that  youthful  warrior  shood,  Silent  he  pointed  to 
the  flood  All  er  im  so  n  with  bis  country's  blood. 
Moore,  Par.  Peri. 

The  Englisb  soldiers  accused  bim  of  having  in  bis  suffer- 
ings  sliown  pusillanimity  unworthy  of  a  soldier. 
Macaul.,  H.  E.  VII,  219. 

Wbile  the  great  body  of  the  Whigs  was  arraying  itself  in 
Order  resembling  that  of  a  regulär  army,  the  Tones 
were  in  the  state  of  an  ill  drilled  and  ill  ofticered  militia. 
'S)a\.  272. 

The  real  leaders  of  the  party  were  two  or  three  men  bred 
in  p  r  i  n  c  i  p  1  e  s  d  i  a  m  e  t  r  i  c  a  1 1  y  o  p  p  o  s  e  d  t  o  T  o  r  y i  s  m.  1)a\. 

In  the  House  of  Commons  .  .  the  young  adventurer  [Mon- 
tague]  soon  obtained  a  place  very  different  from  the 
place  he  occupies  among  men  of  letters.     S^af.  2G5, 

d)  ^bjectiü    mit   abfjäiujigem   6a)  us    bleibt   tvol^bcni   511  = 
lueilen  bor  bcm  ©ubfiantiü  ftcljcu: 

No  royal  history  opcns  domestic  scenes  of  equal  fasci- 
nation  with  those  which  occurred  in  the  constant  inter- 
course  of  the  grave  and  stately  Charles  with  bis  favouiite 
companions.     Disraeli. 

In  that  Portrait  .  .  the  cxpression  is  quite  of  aiiother 
character  from  the  portraits  taken  at  a  later  period.    S)af. 

It  was  a  different  lot  from  that  for  which  the  poor 
fellow  sighed.     Thaekeray. 

In  the  opposite  transept  to  Poet's  Corner  Stands 
a  monument  which  is  among  tlie  most  renowned  achievemeiits 
of  modern  art.     VV.  Irving,  Sk.-B.  18;  Westm.  Abb. 
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I  will  make  a  pilgriraage  to  Eastcheap  .  .  .  At  any  rate 
there  will  be  a  kindred  pleasure,  in  treading  the  halls 
once  vocal  with  their  mirtli,  to  that  (abpngicj  öon  bem  öor= 
l)ergel)enben  kindred)  the  toper  enjoys  in  smelling  to  the 
empty  cask  once  filled  with  generoiis  wine.  W.  Irving, 
Sk.-B.  13. 

He  [Gray]  soon  acquired  a  high  poetical  reputation  by  his 
beautiful  Ode  on  a  Distant  Prospect  of  Eton  College,  which 
was  followed,  at  pretty  frequent  intervals,  hy  his  other  impos- 
ing  and  highly  finished  works,  the  Elegy  written  in  a  Coun- 
try  Churchyard,  the  Pindaric  Ödes,  and  the  far  from  nu- 
merous  hut  splendid  productions  which  make  up  his 
works.     Shaw,  Hist.  E.  L.  388. 

In  endeavouring  to  give  greater  force  and  vigour  to  his 
own  Version  [of  Homer],  he  [Cowper]  feil  into  the  opposite 
fault  to  that  of  Pope.     ^a\.  392. 

So  noble  and  unshaken  a  spirit,  so  true  a  fidelity  to 
his  cause  and  his  friend,  might  have  touched  the  feel- 
ings  of  the  generous  and  the  brave;  but  Canonchet  was  an 
Indian.     W.  Irv.,  Sk.-B.  27;  Phil.  Pok. 

e)  58cfonber§  muffen  bie  'iJlbjcctlDQ  t)cvtiorgc^o6en  lücvben,  \v>eiä)e  eine 
^u§bet)nung  im  Dfaumc  bcjeidjncn,  \m  long,  l)oä),  breit,  tief  (long, 
high,  large,  wide,  deep),  iinb  boS  Filter  (old):  [ic  fielen  nid)t  nur  felbft 
na(^  bcm  ©ubftantiü,  fonbern  audj  nad;  ber  9?cbcnbe[timmung,  n3cid;e  öon 
i()ncn  abf)ängt,  j.  33.: 

A  room  twenty   feet  long  =  Une  chambre  longue   de  vingt  pieds. 
A  man  twenty  years  old  =  Un  homme  age  de  vingt  ans. 

A  hundred  and  twenty  tliousand  of  the  finest  troops  in 
the  World  were  drawn  up  in  a  line  eight  miles  long. 
Macaul.,  H.  E.  VII,  82. 

He  was  a  man  ab  out  forty  years  of  age.  Bulwer, 
Pelh.  19. 

This  quadrimum  was  excellent  ale  of  his  own  brewing,  of 
which  he  told  us  he  had  always  an  amphora  four  years 
old,  for  the  use  of  himself  and  friends.  Smoll.  Rod. 
Rand. 
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It  now  began  to  be  known  that  my  master  liad  found  a 
stränge  animal  in  tlie  fiold,  about  the  size  of  a  splacnuck,  an 
an i mal  in  that  country  very  ünely  shaped,  about  six  feet 
long.     Swift,  Gull.  Tr.  II,  2. 

The  kingdom  is  a  peninsula,  terminated  to  the  north- 
east  by  a  ridge  of  mountains  thirty  railes  high.  2)aj. 
11,4. 

Both  villages  were  surrounded  by  moats  and  feuces;  and, 
within  these  enclosures,  the  little  plots  of  grounds  occupied 
by  different  families  were  separated  by  raud  walls  five 
feet  in  height  and  a  foot  in  thickness,  Macaul.,  H.  E. 
VII,  217. 

The  boy's  tirst  years  were  past  amidst  Geneva  bands,  heads 
of  lank  hair,  upturned  eyes,  nasal  psalmody,  and  sermons 
three  hours  long.     ®af.  268. 

3.  OI;ne  einen  foldjen  Si^i^^i'  ^^if  ^'^^  '"^  i^origcn  mit  bem 
Stbjectiü  \\d)  Derbinben  ie()en,  fi'^on  burd)  feine  2?ebeutung  für  fid)  tritt  hai 
'!}lbjectili  fo  ftiirt  Ijerüor,  bnf]  e§  bie  ^ineite  ©teile  beanfprud)eu  fann  in  foU 
ijenben  (fällen: 

a)  Senn  t)a?:  ^(bjectiD  atö  ein  abgetürjtcr  9Je(atiu=  ober  ^-i3e  = 
bingungsfalj  oufgefafst  löerbeii  fanit,  ma§  a)  inäbefonberc  ftattfinbet  in 
Ucbereinftiinimnig  mit  bem  3^rniijcififd)en  bei  Dielen  ber  auf  ble  enbi  = 
geuben,  mie  possible,  imaginable,  impossible,  unspeakablc,  immoa- 
surable  (bie  beiben  erften  fü  oft  gebraiicf)t  aii  iH'rftartinig  eineö  relatiDcn 
<Su|)crlatiö§). 

These  arches  and  fireworks  delighted  the  ladies  of  the 
Princess  exceedingly;  and,  with  their  usual  good  logic,  they 
deduced  from  bis  taste  for  illuminations  that  the .  King  of 
Bucharia  would  mako  the  most  cxemplary  husband  ima- 
ginable.    Moore,  Lalla  R. 

As  I  increased  in  age,  and  appeared  with  a  person  not 
disagreeable,  I  contracted  a  good  deal  of  acquaintance 
among  my  own  sex.     Smollet,  Roder.  Rand.  I,  22. 

Nature's  injunction  was  not  only,  „Let  there  be  things 
tangible",  but  „Lot  there  be  things  also  imaginable, 
fanciful,  spiritual",  thoughts  of  fairies  and  elysiums 
Hunt,  M.  VV.  B.  224. 
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ß)  (^-bcnfü  in  Ucbcvcin[timniuitg  mit  bem  J}ranäi)[ifd;en  bei  bcujeuigen, 
mddjc  bic  (yorm  cngUjd)cr,  fraii^i) jif djcr  ober  Iatcinijd)er  ^nr  = 
ticipicn  Ijahm,  tuie  preceding,  foUowing,  living,  present,  acljacent 
aiujvcuäcub,  omnipotent  aUniMjtig,  patent  offen,  regent  retjiercnb,  errant 
iuul}ci1vvcnb  (kniglit  e.),  past  ncrgantjcn ,  appointecl  bcflimmt,  infinite 
unenblid),  extant  Oortjnnbcn,  übriggeblieben  ii.  n.  ni. 

Among  nnich  elegance  and  beauty,  tliey  had  attracted 
a  great  degree  of  tlie  public  attention,  being  certainly 
two  of  the  bandsomest  women  present,  Scott, 
Waverl.  43. 

A  Single  copy  is  still  among  our  parliamentary  records, 
but  bas  been  seen  by  only  two  or  three  persons  now 
living.     Macaul.,  H.  E.  IV,  90. 

Edward  Coleman  bad  been  among  the  persons  accused. 
Daf.  I,  230. 

It  is  a  beautiful  trait  in  the  lover's  character  that  he  thinks 
no  evil  of  the  object  loved.     Longf.,  Hyp,  IV,  I. 

She  is  one  of  the  merriest  women  breathing.  W.  Irv., 
Alb.  XI. 

She  has,  for  the  first  time,  looked  round  her  on  a  home 
destitute  of  every  thing  elegant,  almost  of  every  thing 
convenient.     S)erf.,  Sk.-B.  4. 

Even  now  many  talk  of  Spencer's  „well  of  pure  English 
undefiled".    SDof.  14. 

That  it  was  genuine  could  not  be  doubted;  for  it  was  war- 
ranted  by  the  signatures  of  some  of  the  most  distin- 
guished  military  men  living.     Macaul.,  H.  E.  VII,  10. 

To  unhappy  allies  Avho  threw  themselves  at  bis  feet  he 
[Lewis  XIV.]  extended  bis  protection  with  a  romantic  disinter- 
estedness,  which  seemed  better  suited  to  a  k night  errant 
than  to  a  statesman.     ©af.  I,  19G. 

y)  unb  bei  mehreren,  einjcln  511  meiienben  5lbjectiben,  luie: 

almighty  olhnäc^tig,  immemorial  unbenflid),  uralt,  open  in  beni 
5(u§brurfe  with  one's  eyes  open  neben  with  open  eyes,  akin  üer= 
raanbt,  alive  lebenb,  alone  nUein,  asleep  fi^Iafenb,  awake  tradienb, 
averse  abgeneigt,  coeval   gleid)  alt,  gteidjäeitig ,  afloat  jdiiöimmenb, 
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lüib  aiibcvcn,  „tjröf.tcutljcili:  3iifii»'»^c'if^''3ii"0'-''^  *-'i^^^'^"  '^»-äpolitiDU  mit  einem 
nnbcrm  äßortc"  (51B.  ^erria)=^> 

Tliis  indecd  has  beeii  a  temple  of  Bacchus  aud  Moiniis 
from  time  immemorial.     W.  Irv.,  Sk.-B.  24. 

He  wills  you,  in  tlie  name  of  God  Almiglity,  That  you 
divest  yourself,  and  lay  apart  the  borrow'd  glories  tliat  l)y 
gift  of  Heaven,  by  law  of  natiire,  and  of  nations,  'long  to 
him,  and  to  his  lieii's.     Sh.,  Henry  V.  H,  4. 

It  is  not  easy  to  understand  that  sanc  men  coukl  cver 
calmly,  with  their  eyes  ojien,  believe  aud  live  by  such  a 
set  of  doctrines.     Carl.,  Her.  I,  3. 

He  has  determined  to  arrest  you  and  you  alone:  and, 
Sir,  you  niust  not  regard  as  an  affront  what  is  in  truth  a 
mark  of  his  very  particular  esteem.     Macaul.,   H.  E.  VIII,  Gl. 

He  feit  at  that  moment  how  sweet  a  thing  it  would  be 
to  possess  one  wlio  should  seem  beautiful  t  o  h  i  ni  alone, 
and  yet  to  him  more  beautiful  tlian  all  the  world  beside. 
Longf.,  Hyp.  III,  6. 

God,  by  whose  alone  power  and  conservation  wo  all 
live  and  move,  and  have  our  being.  Bentley,  cit.  Johnson, 
Dict. 

The  Earl  of  Northumberland  was  the  proudest  man  alive. 
Webster,  Alive. 

He  is  the  best  man  alive.  No  man  alive.  Hil- 
pert. 

There  is  no  difterence  betwecn  a  person  asleep  and  in 
an  apoplexy,  but  that  the  one  can  bc  awaked,  and  the  other 
cannot.    'Johnson,  Dict. 

Imagination  is  like  to  work  better  upon  sleeping  men,  tlian 
men  awake.     5^nf. 


*)  5'iMf^  """^  trvcfiUjrenb  ift  es,  wenn  einige  ©raiiiinatitcii ,  j.  'i^  'Umi  ;]  n  c  v -- 
-fperrig  §.  598,  2)  egenOarbt  §.  85,  S.  5d)mibt  §.  241),  üoii  bcii  ',iili'l;l  oiis]c- 
füljrten  'Jlbjcctiüen  (bon  akiu  nn)  Janen,  fie  luürbcn  nur  piäbicatin  iU'tuaiidjt. 
!S)aüoii  fjättc  \i)on  bie  "Huöbiuduivieijc  äBeOfter'ö  juvücüjaltcii  jollcii,  ber  (in  |eincni 
aBörtei[)urf)e)  nicmniS  eine  anbevc  firainmatijdjc  53cnu'ifung  ju  biefen  'iJlbjcctiüen  jeljt, 
nl§  biiK  fie  immer  (;intev  bem  Sitl'ftautii)  fief;en ,  3.  U3.  iei  alivo:  „This  adjcffivc 
always  follows  the  n  o  u  u  whicli  it  qualifics",  niemniö  jagt,  baß  fie  nnv  prä-- 
bicottü  fte^en.  Umgefeljvt  ift  allevbinii'3  1  i  1 1 1  e  ju  bemevfen ,  olä  n  u  r  a  1 1  r  i  (ut  t  i  U 
5U  gel)rüud)en. 
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The  tracks  averse  a  lying  notice  gave,  And  led  the 
searcher  backward  from  the  grave.     Webster. 

b)  äBcnii  ba§  'Jlbjcctiü  in  bcr  'i}oriu  bo^^  relatibcn  ©iiperlatiö? 
crjdjeint,  midjn  biirdj  bic  9tod)ftcüiuig  entiücbcr  bie  53ebcutiing  ciucS  at)fo= 
lutcn  ©uperlatib§,  ober  Uo\]  eine  gröf^ere  ^raft  cr^ölt. 

We  very  often  find  that  persons  the  most  accom- 
plished  in  ridicule  are  those  who  are  very  shrewd  at  hit- 
ting  a  blot,  without  exerting  anything  masterly  in  themselves. 
Addis.,  Spect.  249. 

Scarcely  had  bis  entire  person  manifested  itself  round  the 
Corner,  than  he  heard,  or  rather  was  saluted  and  drowned  with 
a  roar  of  voices  the  most  huge,  the  most  unex- 
pected,  the  most  terrific,  the  most  weighty,  the  most 
workl-like,  the  most  grave  yet  merry,  the  most  intensely 
stupifying,  that  it  woukl  have  been  possible  for  Sancho  himself 
to  conceive,  after  all  bis  experience  with  Don  Quixote.  Hunt, 
M.  W.  B.  30. 

The  longest  and  most  remarkable  of  bis  poems  is  Tam 
O'Shanter,  a  tale  of  populär  witch-superstition ,  in  which  the 
most  brilliant  descriptive  power  is  united  to  apathosthe 
most  touching,  a  fancy  the  most  wild,  and  a  hu- 
mour  the  quaintest,  sliest,  and  most  joyous.  Shaw,  H. 
Engl.  L.  402.  (2Bicber^oIt  Don  ©.  58,  wo  tioc^  anbete  ^Bcijpiele 
fid)  finbcn.) 

5(uf5crbcni  [inb  bie  ©uperlntiüe  last  unb  next  ju  nier!en  in  33cr= 
binbung  mit  einem  Flamen  ber  SlUdientoge:  [ie  [tef)en  enttneber  öor 
ober  nac^  bemjelben,  im  erftercn  i^-aU(  aber  oljne,  im  Icijteren  mit  ber 
5|3räpD[ition  On: 

last  Monday,  next  Monday  ober  on  Monday  last,  on  Monday 
next;  ober  on  the  following  Monday,  on  the  next  day,  on  the  next 
morning. 

I  was  at  Versailles  last  Saturday  with  the  Villarses. 
Hunt,  M.  W.  B.  392. 

Last  Monday  Populär  Concert  but  one,  St.  James's-hall. 
On  Monday  Eveningnext,  March  31,  the  programm  will 
include  Scbubert's  quartet  in  D  minor,  Mendelssohn's  Sonata 
in  D  major  etc.     The  Times,  Friday,  March  28.  1884. 
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On  the  following  Monday  began  a  cruel  agoiiy  of  a 
few  months,  whicli  was  destined  to  be  succeeded  by  many 
years  of  almost  unbroken  prosperity.  Macaul.,  IL  E.  VIII, 
156. 

On  the  next  morning,  a  briglit  and  soft  morning,  eigbty 
coaches  and  six,  filled  with  nobles,  prelates,  privy  councillors 
and  judges,  came  to  swell  Ins  train.     '3)af.  265. 

On  tlie  next  day  Prior,  with  the  treaty,  presented  him- 
self  before  the  Lords  Justiccs  at  Whitehall.     ^af.  262. 

iDie  Orbnungä5of)Icn  föiincn  mte  im  g'^iinsctfiirfj'-'ii  nac{)[tcl)cn,  uicnn 
bie  X^cile  eine§  Sßerfe§  bamit  bejeidjnct  tücrbcu:  Chapter  the  first,  Scene 
the  third,  Page  the  hundred  eleventh,  bei  ber  Eingabe  bcö  ©atumö: 
March  31,  iinb  I)abcn  iinnier  biefc  ©tdlung  alö  S^^W)  5""'  Tumm  cincy 
Dicgcntcn,  um  il)n  oon  bcn  (Sleidjiuimigcu  ju  untcrjdjcibcn: 

Soon  after  the  peace  of  Ryswick,  William  the  Third 
and  Louis  the  Fourteenth  determined  to  settle  the  ques- 
tion  of  the  succession  without  Consulting  cither  Charles  or  the 
Emperor.     Macaul.,  Ess.  IT,  127. 

4.  -^icvju  fommcn  cnblid)  nod)  einzelne  burd)  bcn  (Scbraudj  ctn=  für 
allemal  janctionici-te  S^erbinbungen  Hon  be[timmteu  <Sub[tantiocn 
unb  ^{bjectiben,  in  bcueu  hai  'Jlbjcctiü  nidjt  joiDofjI  barum,  lucil  cy  ()cr= 
bortjcljobcii  toerbcn  foll,  fouberit  am  einem  mel)r  äuf^ercn  Örunbe  nadj[tef)t: 
mcil  Sub[tantiü  unb  '•Xbjcctiü  juiammcn,  \o  üecbunben,  au§  bem  (}ran= 
äö[tjd)cn  ober  Sateinijdjen  in  ha^  6ngli[d)e  aufgenommen  morbcn  finb,  5.  33.: 
the  heir  apparent  of  the  crown  nnbeftrittener  5II)ronerbe  (ma()r= 
fd)einlicf)  anö  bem  ^ateinifdjen  beö  llJittelaltera  genommen). 

the  heir  presumptive  =   fr.  l'heritier  presomptif    mutfjnui|Yltdjer 

grbe. 
a  poet  laureate   =   fr.  un   poete  laureat   mit  i^nbceren  getronter 

^idjter,  .»pofpoct. 
a  court-martial  =  fr.  unc  cour  martiale  Rriegsgeridjt. 
a  cousin  german  =   fr.   un  coushi  germain  (S)efd)mifterlinb,  Ieib= 

lid)er  inlter. 
the  prince  royal  =  fr.  le  prince  royal  ilronprinj. 
an  ambassador  extraordinary  =  fr.  un  ambassadeur  cxtraordi- 
nairc   ein    aii[;eiorbentIidjer  i^otidjofter. 
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tlie  Elector  Palatine   =  fr.   l'electeur  palatin   S^urfüift  öon   ber 

Asia-Minor  =  fr.  l'Asie  Mineiire  S^leinnficn. 

tlic  States  General   =   fr.  les  Etats-Generaux  bie  (^cncralftaatcii 

(^ollnnb). 
the  sign  manual  =  fr.  le  seing  manuel  bic  ei(jen()änbige  llnttr= 

f(^rift. 

Dcnrf)  bit'fcm   Sorbilbc    finb   bann   luicbcr   af)n(ii1)c   ^(ut:brücfe    gelnlbct 
morbcii. 

Postmaster  General  =:  fr.  grand-maitre  des  postes  ®eiteiaIpofl= 

mciftcr. 
Solicitor  General,  Attorney  General  ==  fr.  procureur  general,  avo- 

cat  general  ©toatöauiutilt,  Hronfi§caI. 
The  body  politic  :==  fr.  le  corps  politique  ber  ©taatSförpcr. 
The  Lords  spiritual  and   temporal   unb   The   spiritiial   and   the 

temporal  Lords. 
The  blood  royal  unb  the  royal  blood,  tüüfür  jcbod)  oft  cinfad)  the 

blood  ftcljt. 

Richard  Neagle,  an  acute  and  well  read  lawyer,  .  .  was 
Attorney  General.     Macaul.,  H.  E.  IV,  130. 

The  far  famed  Castle  of  the  Elector  Palatine  was 
turned  into  a  heap  of  ruins.     ^nf.  124. 

The  adventurer  had  been  appointed  Brigadier  General 
in  the  L*ish  army.     ®af.  151. 

Beut,  but  not  broken,  by  age  was  the  form  of  the  notary 
public.     Longf,  Evang.  I,  269. 

0,  my  friend,  if  you  see  the  finger  of  Providence  so  dis- 
tinctly  in  every  act  of  your  life,  you  will  end  by  thinking 
yourself  an  Apostle  and  Envoy  Extraordinary.  Longf, 
Hyper.  Ill,  9. 

The  subject  of  the  poem  [the  King's  Quair]  is  his  luve  for 
the  Lady  Jane  Beaufort,  daughtcr  of  the  Earl  of  Somerset, 
and  a  princess  of  the  blood  royal  of  England.  W.  Irving, 
Sk.-B.  10. 

Wildraan  was  raade  Postmaster  General.  Macaul.,  H.E. 
IV,  26. 
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A  Short  bill  was  brought  in,  whicli  began  by  declaring  that 
Standing  armies  and  courts  martial  were  unknown  to  the 
law  of  England.     Daf.  45. 

He  [Mommoutli]  put  forth  several  proclamations  lieaded  with 
bis  sign  manual.     Macaul.,  H.  E.  II,  157. 

The  body  politic,  which,  while  it  remained  in  repose, 
had  presented  a  superficial  appearance  of  health  and  vigoar, 
was  now  in  the  necessity  of  straining  every  nerve  in  a  wrestle 
for  life  and  death.     ^crj.,  H.  E.  IV,  62. 

If  Luxemburg  pushed  on,  all  was  lost.  The  Batavian 
frontier  would  be  in  danger.  The  cry  for  peace  throughout 
Holland  might  be  such  as  neither  States  General  nor 
Stadtholder  would  be  able  to  resist.    ^ü\.  VII,  224. 

About  a  week  after  the  battle  of  Steinkirk  he  was  brought 
before  a  Court  Martial.     3)Qf.  99. 

Two  other  youths  of  royal  blood  showed  a  spirit  worthy 
of  their  descent.     ^of.  93. 

The  princesses  of  the  blood  accompanied  the  King, 
S)af.  81. 

The  Marshai  gave  the  word,  and  the  household,  headed  by 
the  princes  of  the  blood,  came  on.     S)üf.  94. 

We  have,  for  some  time  past,  observed  with  great  regret 
the  stränge  infatuation  which  leads  the  Poet  Laureate 
[Southey]  to  abandon  those  departments  of  literature  in  which 
he  might  excel,  and  to  lecture  the  public  on  sciences  of 
which  he  has  still  the  very  aiphabet  to  learn.  Dcvj.,  Ess. 
I,  215. 


9?ad)bem  toir  bie  @rfrf)cinungcn  in  ber  ©teüung  beö  ciujlijdjcn  ^^Ibjcc» 
tiö§,  meirfje  al§  5(broeid)ungen  Dom  "Principe  bcä  ©lujüfdjen  unb  eine  3»= 
neigiing  ,^um  granjöfifdien  anjufcljen  fiub,  betnidjtet  l)aben,  feieren  mir  lüiebcr 
jum  gronjöfifctjen  ^urücf,  um  je^t  bicjonigcn  C^rfdjcinuiujcu  bcffclhcn  \n?>  5(u(jc 
5U  fciffcn,  in  mcld)cn  baS  im  ßnglijdjen  unb  im  ^cutfdjcn  al§  Otcgel  gcltenbe 
^rincip  auönnl^mymeije  jur  ©dtung  fommt. 

2Bir  \)ahm  bic§  ^^rindp  \d)0\\  oben  alä  bac^  bcö  (^cfüfj!?  bcjeidjnct 
unb  Ca  bcmjcnigen  bc§  5i)cr[tanbc§,  mddjcä  aU  ilfcgcl  gilt,  gegenübergestellt. 

!P r i II fm an  11,   fiMin.-ciirtl.  routar.    II.  jq 
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6ö  !üinmt  aiicf)  im  J-vaiiäöfifdjcu  nid;t  feiten  üor,  ha\]  ein  cjanjer  Salj 
ober  ein  3;I)eiI  beifelben  nidjt  nadj  ber  falten  (Srmägung  be§  a3er[tanbe§ 
geoibnet  i[t,  fonbern  ber  ^JUisbrucf  bc§  ©efüljlö  ift  unb  Wj  @eprät3e  beffelben 
aiidj  in  bor  ^^(norbnung  ber  ^iöörter  trägt,  ^aö  @efiU)l  fragt  aber  nid)t 
hawad),  wai  bom  ©efidjtöpiintte  beö  i>erftanbe§  oI§  bie  natürlidje  5(uf= 
einanberfolge  ber  Segriffe  erfdjeint,  unb  ebenfo  luenig,  treldje  bon  beiben 
©teilen  büni  rljetorifdjen  @efid)täpuntte  für  bie  Aperborljebung  be»  tt)id)ti= 
geren  bon  beibcn  33egriffen  oI»  bie  paffenbere  erfdjeint.  SBenn  ea  il}m 
überlaffen  mirb,  bie  Stellung  ber  Sßorte  ju  beftinimen,  fü  fet^t  es  an  bie 
erfte  Stelle  baöjenlge  JÖort,  moburd)  e§  fid)  boräugSiüeife 
befd)aftigt  unb  ongeregt  füfjlt,  nad;  bem  <Sa|e,  ber  in  DoIM)üm= 
tidjeni  ©elüanbe  fjeifjt:  Sßeä  ha^i  §er5  Doli  ift,  be§  fliefjt  ber  ^unb  über, 
^ay  ift  aber  gen)i){;nlid)  bie  6igenfd)aft,  unb  fo  erhält  benn  in  ber  empf)a= 
tifd)en  9tebe,  b.  f).  bem  bom  (Befüljle  be^errfdjten  5tu§brnd,  getüötjnlid)  bas 
'^Jlbjedib  bie  erfte  Stelle. 

ßinjelne  '^(nmenbungen  biefe»  @runbfa|e§  finb  folgenbe: 
1.    ^n  ber  5(urebe  unb  im  Stu^rnfc  luirb  gemöf;nlid)  hai  'iJtbiectib 
öorgefe|t. 

Quel  talent  pour  un  äge  si  tendre!  c'est  merveilleux! 
Quelles  puissantes  et  precoces  natu  res  que  ces  ua- 
tures  italieunes!     Saud,  Cons.  76. 

Malheureux  Polyeucte,  es-tu  seul  insensible?  Et 
veux-tu  rendre  seul  ton  crime  irremissible?  Corn.,  Polyeucte 
V,  3. 

Triste  consolation,  puisque,  malgre  ce  grand  courage, 
nous  l'avons  perdue!  C'est  la  grande  vanite  des  choses  liu- 
maines.    Boss.,  Or.  f.  H.  d'A. 

Vis,  süperbe  ennemi,  sois  libre  et  te  souvien  Quel  fut 
et  le  devoir  et  la  mort  d'un  chretien.     Volt.,  Alz.  V,  7. 

Quel  changement,  grand  Dieu!  quel  etonnant  langage! 
Saf.  V,  7. 

Heureux  jour  qui  m'eclaire!  Ma  tille,  mon  eher  fils. 
embrassez  votre  pere.     Volt.,  Zaire  II,  3. 

Tu  te  tais!  Je  t'entends!  0  crime!  6  just  es  cieux! 
^af. 

Ah!  maudite  recherche!  sötte  delicatesse  des  en- 
fants  gätes  de  ce  monde!  tu  es  une  maladie,  puisque  tu  n'es 
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la    sante   pour   les   uns    qu'au    dc'triment    des   autres!     Sand, 
Cons.  68. 

Oh!  la  grande  clemcuce!  6  genereux  vainqueur, 
qui    menage    la   tete    et   torturc    le    coeur!      V.   Hugo,    Hern. 

m.  7. 

Oh!  riieureuse  occasion!  Si  c'etait  mon  affairc,  tout 
serait  deja  acheve!  Le  voulez-voiisV  Un  mot:  oui,  ou  non. 
Fenel,  Dial.  M.  48. 

Est-il  vrai,  sage  roi  des  enfers,  quune  troupe  de  mii- 
tins  ait  ose  se  soulever  contre  Pliiton,  le  vertueux  Pliiton? 
Boileau,  Dial.  Morts. 

Quels  vers,  juste  ciel!  Je  n'en  puis  pas  entendre  pro- 
noncer  un,  que  ma  tete  ne  soit  prete  a  se  fendre.     ®af. 

Divin  messager  de  Jupiter,  vous  m'avez  rendu  la  vie. 

Adieu,  vous,  contrees  qui  me  fütes  si  cheres,  vous,  mou- 
tagnes;  vous,  tranquilles  et  fideles  vallees,  adieu! 
Jeanne  d'Arc  ne  viendra  plus  parcourir  vos  riantes  prairies. 
Stael,  All.  n,  19. 

(Sine  abfohlte  9JegcI  ift  hki  frcilid;  nirf)t.     '^oä)  loirb  mein  gclröfjnUdj, 

toenn  in  bcr  5tnrcbe  ober  im  ''^htöriif  hai  ^^(bjcctin  nad)[tel)t,  [inbcn,  bn[5  bcr 

@runb   boöon    abljöngige    5kbenbc[limnuingen    ober    bie   i?cr6inbuug    beö 

?lbjectiö§  mit  einem  üon  fDld;en  5tebenbe[timmungcn  begleiteten  ^(bjeetiü  ift. 

0   voyage  bien   different   de  celui   qu'elle   avait  fait 

sur  la  meme  mer,  lorsque  etc.     Boss.,  Or.  f.  H.  de  Fr. 

Oui,  je  vous  unirai,  couple  ingrat  et  perfide,  Et  plus 
mon  ennemi  qu'Antoine  ni  Lepide,  Oui  je  vous  unirai.  Corn., 
Cinna  V,  2. 

0  mere,  6  femme,  6  reine  admirable  et  digne  d"une 
meilleure  fortune,  si  les  fortunes  de  la  terre  etaient 
quelque  chose.     Boss.  a.  a.  0. 

Cljne  eine  foldje  (SrfUivung  ^iijidaffen,  fte()t  btit^  ^Hbjectiu  midj  in  foI= 
genben  Stellen: 

0  nuit  desastreuse!  o  nuit  effroyable,  oü  retentit 
tout  ä  coup  corame  un  eclat  de  tonnerre  cette  etonnante  nou- 
velle :  Madame  se  meurt,  Madame  est  morte.  Boss.,  Or.  f.  H.  d'A. 

10* 
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Vieillard  stupide!  il  l'aime.     V.  Hugo,  Hern.  HI,  8. 

Dieu  juste!  heureux  moments!     Volt.,  Zaire  H,  3. 

Ah!  destins  ennemis,  oü  me  reduisez-vous?  Rac,  Baj. 
V,  11. 

Dieu  bon!  disait  Consuelo  en  priant  dans  son  coeur. 
Sand,  Cons.  34. 

Ah!  fils  ingrat,  tu  vas  me  repondre  pour  tous.  tu  peri- 
ras.     Rac,  Mithr.  HI,  6. 

Ah!  si  vous  saviez,  prince,  avec  quelle  adresse  Le  cruel  est 
venu  surprendre  ma  tendresse!  Quelle  amitie  sincere 
il  afiectait  pour  vous!    ®af.  IV,  2. 

Onze  jours  apres,  o  resolution  etonnante!  la  reine,  ä 
peine  sortie  d'une  tourmente  si  epouventable,  pressee  du  desir 
de  revoir  le  roi  et  de  le  secourir,  ose  encore  se  commettre  ä 
la  furie  de  l'Ocean  et  a  la  rigueur  de  l'hiver.  Boss.,  Or.  f. 
H.  d.  Fr. 

II  se  trouva  lä  par  liasard  un  jeune  bonze.  Homme  in- 
fidele,  lui  dit  le  gouverneur,  est-ce  toi  qui  as  mis  cette  fu- 
reur  dans  l'esprit  de  cette  femme?     Montesq.,  L,  Pers.  125. 

jficho,  toi,  la  voix  pure  de  la  vallee,  qui  repondais  ä 
mes  chants,  jamais  ces  lieux  ne  me  reverront.  Stael,  All. 
H,  19. 

0   Vierge   sainte,    tu   m'imposas   cette  vocation   eruelle. 

Et  que  crois-tu,  homme  divin,  que  soient  ces  lois? 
Montesq.,  L.  Pers.  97. 

Comme  le  bruft  imposant  de  l'airain  m'ebranle  jus- 
qu'au  fond  de  l'äme!  Quelles  voix  pures  fönt  tomber  la 
coupe  empoisonnee  de  ma  main!  Annoncez-vous,  doch  es 
retentissantes,  la  premiere  heure  du  jour  de  Päques? 
Stael,  All.  H,  22. 

2.  %iid)  bann  mirb  boö  5(bjectil)  leidjt  qI§  ein  5üt§brncf  be§  ^^tffectG§ 
erf(f)einen  unb  lior[teI)cn,  luenu  eS  einen  ©cgenfntj  5 um  33ci]riffe  be§ 
©ubftantiDö  bilbet.  ©0  toenn  e§  in  ben  fd^on  oben  angcfül^rten  ©teflen 
fielet:  notre  malheureuse  reine,  unb  l'infortunee  reine 
d'6cosse,  tuo  ttlfo  ba»  SSoranftellen  be§  ^bjecliüg  aiii  einem  boppelten 
©vunbe  motiDiert  ift. 
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Que  lui  peut-on  reprocher  [a  Charles  I,  roi  d'Angleterre] 
sinon  sa  clemence?  Je  veux  bien  avouer  de  lui  ce  qu'un 
auteur  celebre  a  dit  de  Cesar,  „qu'il  a  ete  dement  jusqu'ä 
etre  oblige  de  s'en  repentir."  Que  ce  soit  donc  lä,  si  Ton 
veut,  r illustre  defaut  de  Charles  aussi  bien  que  de  Cesar. 
Boss.,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 

Je  vois  de  Mahomet  ces  läches  successeurs,  Ces  califes 
tremblants  dans  leurs  tristes  grandeurs.    Volt.,  Zaire  I,  2. 

Teile  est  des  musulnians  la  funeste  prudence.  De 
leurs  chretiens  captifs  ils  seduisent  l'enfance.     S)af.  II,  1. 

Madame,  ä  ce  discours,  embrassa  le  gracieux  Ignorant 
et  lui  dit:  „On  voit  bien,  monsieur,  que  vous  etes  l'homme  du 
monde  le  plus  savant."     Volt,,  Jeannot  Col. 

L'aimable  Ignorant  prit  alors  la  parole  et  dit:  „Vous 
avez  tres-bien  remarque  que  la  grande  fin  de  l'homme  est  de 
reussir  dans  la  societe."     '^ü\. 

Quoi!  j'aurais  fait  mourir  et  Ninus  et  son  fils,  Pour  ramper 
le  Premier  devant  Semirarais,  Pour  languir  dans  l'eclat  d'une 
illustre  disgrace,  Pres  du  trone  du  monde,  a  la  seconde 
place!     Volt.,  Sem.  II,  4. 

Qui  que  tu  sois,  Byron,  bon  ou  fatal  genie,  J'aime  de  tes 
concerts  la  sauvage  harmonie.    Lamartine,  L'homme. 

Ton  titre  devant  Dieu,  c'est  d'etre  son  ouvrage,  De  sentir, 
d'adorer  ton  divin  esclavage.     2)af. 

Tu  vois  autour  de  toi  dans  la  nature  entiere  Les  siecles 
entasser  poussiere  sur  poussiere.  Et  l'homme,  et  Phomme 
seul,  6  sublime  folie!  Au  fond  de  son  tombeau  croit  re- 
trouver  la  vie,  et  dans  le  tourbillon  au  neant  empörte,  Abattu 
par  le  temps,  reve  l'eternite!     S)crj.,  L'immortalite. 

3.  Q^erner  liegt  es  na^e  unb  ift  gerabeju  ju  projumieren,  bafj  bic 
^tbjectibn,  lüdcfie  i*o6  ober  ^obcl,  äöoIjIgefaUeu  über  5JH[5faHen, 
SBelüunberung  ober  SJertPunberung  bejeidjnen,  mit  5lffect  gejprodjen 
werben,  mit  greube  ober  Trauer,  mit  ^mä)\,  ^ilerger  ober  3o^'"-  ^a^er 
treten  fie  meiftentf)eil§  öor  boö  <£ub[tQntib. 

a)  Sobenbe,  2Bo{|lgefnnen  bejeictinenbe  5tbjectiüa,  geipötjnlid)  mit  bem 
©efü^Ie  ber  33efriebigung  ober  g-reube  au^geiproc^cn : 

(3)ie  beigcfüöteu  ^ö^len  lücijen  auj  bie  ®ruppe  ber  unten  folgenbcn  Stellen  ijin,   roo 
bie  ^-Beteflc  fic^  fiiibcn.) 


charmant  rcijciib  .     .     . 

9a.   9. 

eher  M\  t[)citcv     .     .     . 

•    „   10. 

excellcnt  iiortnflid)  .     . 

7. 

fameux  bcrüfjint,  Ijcniid; 

.    „    12. 

fermc  fc[t 

•    „   11- 

fort  [larf ...... 

•     „   11. 

glorieux  viifjUiliDil.     .     . 

.    „   15. 

haut  I)ocf),  crljaben .     .     . 

•    „     8. 

1.50     — 

heureux  i](üdlii(j,  bcijUiifciib  Sir.    5 

innoceut  unfd)ii(bit]     .     .     .  „     1. 

illustre  erlauc{;t,  fjerrüdj       .  „13. 

nohle  ebd „     6. 

pieux  fi-oinin „2. 

sage  lucije „  2,.5. 

süperbe  präd)tig,  [tol,^     .     .  „14. 


b)  2:abe In bc,  ilJifuaUcu  bc^eidjncubc  ^JlbjcctiHa,  geioöfjnlid;  mit 
bem  ©cfii^le  bcr  Srniicv,  bcr  gurdjt,  bea  ^lcrgcr§  ober  3orne§  auSgefprodjcii : 
abominable  nbjd)ciind;  .  .'Dir.  1.  nnphacable  unöcrjöljulii^ .  .  9tr.  4. 
affreux  obfdjeulid)  .  .  .  .  „  1.  insupportable  iincrtraglid)  .  „  7. 
cruel  graufam,  unauyftefjlid)  „  3.  malheureux  uiiglüdlid)  .  .  „  9. 
detestable  nbfdjciiUd).  .  .  „  1.  miserable  erbärnilid) 
execrablo  Qbid)eii(id)  .  .  •  „  1.  odieux  ^aifcn§incrtl) 
formidable  fuvdjtbar  .     .     .    „     1.     redoutable  fiirdjtbar   .     .     .    „    1. 

fou  tl^öridjt „5.     terrible  fdjredlid)    .     .     .     .    „    1. 

funeste  uuljeibDÜ  .     .     .     .    „     2.     triste  traurig „8. 

horrible  id)aiiber[jti[t  .     .     .    „     1.     vil  nicbrtg,  gemein  .     .     .     .    „    6. 

c)  33emunberung   ober  i'ertininberung   bcjeidjuenbe  ^^(bjectiöa: 

bizarre  feltjam Sh".  1.  gigantesque  riejenljaft     .     .  5ir.  2 

continuel  be[tünbig     .     .     .    „    G.  immense  ungef;eucr     .     .     .    „    4. 

eternel  eiuig „6.  incomprehensible  unbegreiflid)  „    5. 

immortel  un[terblid)    .     .     .    „    6.  innombrable  nnjafilig     .     .    „    4. 

enorme  ungeljeuer  .     .     .     .    „    4.  monstrueux  ungcl^euerlid)     .    „    2. 

etonnant  erftounlidj    .     .     .    „    1.  merveilleux  luunberbar   .     .    „    1. 

etrange  feltfam „1.  prodigieux  uninbcrbar     .     .    „    3. 

5tud)  bie  an  einer  anberen  Stelle  ju  ertüär^nenben  turjen  ^(bjectiüa 
grand,  gros,  petit,  long,  haut,  vaste,  beau,  joli,  bon, 
mauvais,  jeune,  vieux  tonnen  bon  ©eiten  i^rer  35ebeutung  I}iev  an= 
geführt  derben;  benn  trenn  [ie,  tük  e§  gcit)öljnli(^  ber  3<^fl  ift,  nor  bem 
©ubftantiD  ftef)en,  merben  fie  meiftent^ell^  affectüoll  ouSgefprodjen. 

?tud)  ta§,  ?tbj;ectit)  saint  ^ eilig  gef)ört  ^ierfier:  e»  tüirb  gelüö^nlii^ 
öorgefefet,  nidjt  nur  bei  ^erjonen=,  fonbern  anä)  bei  ©ac^namcn,  mcil  e§ 
gen)öt)nlid)  mit  einer  9?egung  bes  religiöfen  Öefii^Ies  gefproc^en  wirb,  fo  in 
folgenben  Serbinbungen: 
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la  saiiitc  Bible  bie  Ijciliijc  ©djvift,  le   saiiit   siege   bcr    l^eiligc    £tii()l, 

la  sainte  Ccne  ha?^  Ijcil.  ^(dcnbiiuil)!,         päpftlldjc  8tiil;(, 

la  sainte  I^kriture   iiiib  rKcrituro  Ic  saiiit  sqnilcre  hai  Ijciücjc  Ojvcib, 

sainte,  la  sainte  table  bcv  l'Utar,  bcv  %\\d) 
la  sainte  J^glise,  bc&  ,'pcrni, 

le  Saint-Esprit  iiiib  rEsi5rit-Saint,  (se  presentcr  a  la  s.  t.) 

le  saint-perc  bcr  f)cili(^c  53atcr,  bcr  la  sainte  Trinite   bic   l}ciligc  ®rci= 

^Hipft,  ciniafcit, 

les  saints  percs  bic  .Slirrfjcnnätcr,  la  sainte  Vicrgc  bic  {)ci(.  ^luujfvaii. 

SDagccjcu  folgt  saint  jciucm  (£nb[tantiü  in  bcn  iHTbinbiingcn: 
une  cause  sainte  eine  fjciligc  ©ad)C,     la  Terre-Sainte  ha^^  fjciligc  ;Canb, 
la  guerre  sainte  bcr  Ifrcuä5ug,  le  vendredi  saint  G;[;ar[rcitag, 

riiistoire  sainte  bic  Ijcil.  C)cjd)id)tc,     les  villes  saintes  bic  fjciügcu  gtiibtc. 
la  semaine  sainte  bic  Gfjariuodjc,  (X^q[.  33cijp.  Dh'.  8.) 

Sn  53cjiig  auf  alle  genannten  '^(bjcctiua  gilt  aber  bic  S3emcrtung,  ha]] 
tüir  nur  bic  eine  ©eite  if}re§  ©cbraudjc»  beftimmt  fjaben,  ha']]  unter 
if)nen  allen  fauni  ein§  fid)  finbet,  lueldjcS  nidjt  unter  Umftänbcn  nud)  Ijinter 
bem  ^ngcljörigen  ©uliftantiu  ftcljen  fönnte  unb  in  bcr  %l)a\  nicljr  ober 
lücnigcr  oft  in  biefer  Stellung  angetroffen  luirb,  unb  jiuar  bann,  tnenn  bcr 
Dtcbenbe  bcn  rnl;igen  2:on  obiectibcr  S^arftctlnng  anjnncljmcn  ober  bciju= 
bcf)altcn  für  gut  finbet. 

2)af5  fclbft  Saint  Mhc  Stellungen  bei  bcmjelben  ©ubftantil)  Ijabcn 
fann,  bctücifcn  bic  5(u§brüde  la  sainte  ficriture  neben  l'Ecriture  sainte, 
le  Saint-Esprit  neben  TEsprit-Saint,  unb  bie  fdjon  oben  angefüf;rte  ©teile 
üon  DJiabanie  be  Stael  (All.  II,  19):  „0  Vierge  sainte,  tu  m'imposas 
cette  vocation  cruelle",  gegenüber  bem  gcloöljntidjcn  la  sainte  Vierge. 

3u  a). 
1.  Deux  fils    mallieureux   condamnes    au    trepas,   .  .   A   peine 

soulevaient  1  e  u  r  s  i  n  u  0  c  e  ii  t  e  s  m  a  i  n  s.     Volt.,  Mer.  I,  1 . 

Enfant   de  tant  de   rois,   faut-il   qu'on   sacrifie  aux  ordres 
d'un  Soldat  ton  innocente  vie?     Volt.,  Oqih.  Ch.  I,  5. 

Mais   que  t'a  fait    Alzire?    et    quelle   l)arbarie  Te   force  ä 
lui  ravir  une  innocente  vie?     ^erf.,  Alz.  V,  5. 

dagegen:  Tu  veux  donc  renoncer  ä  ce  grand  nom  de  juste! 
Dans  le  sang  innocent  ta  main  va  se  baigncr.    ^af. 
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Ainsi  la  pioiise  reino  consolait  la  captivite  des  fideles, 
et  relevait  leur  esperance,     Boss.,  Or,  f.  H.  d.  Fr. 

La  sage  et  religieuse  princesse  qui  fait  le  sujet  de 
ce  discours  n'a  pas  ete  seulement  un  spectaclc  propose  aux 
hommes  .  .,  eile  s'est  instruite  elle-meme  etc.     ®af. 

Quand  cette  pieuse  princesse  servait  l'lilglise,  eile 
croyait  servir  l'fitat.    ^af. 

Henriette,  digne  tille  de  saint  Louis,  soutenant  avec 
gloire  l'aneienne  reputation  de  la  tres-chretienne  maison 
de  France.    15af. 

C'etait  une  plus  grande  affaire  de  s'attaquer  ä  un  monas- 
tere,  ä  tant  de  saints  hommes  reunis  dans  un  Saint 
lieu.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  6. 

Aussi  a-t-elle  toujours  declare  que  rien  ne  serait  ca- 
pable  de  la  detacher  de  la  foi  de  saint  Louis.  Boss, 
a.  a.  0. 

Le  pape  saint  Gregoire,  ecrivant  au  pieux  empe- 
reur  Maurice,  lui  represente  en  ces  termes  les  devoirs  des 
rois  chretiens.    S)af. 

Encore  qu'il  semble  que  les  novateurs  aient  voulu  retenir 
les  esprits,  en  les  renfermant  dans  les  limites  de  l'ficriture 
sainte,  comme  ce  n'a  ete  qu'ä  condition  que  chaque  fidele 
en  deviendrait  l'interprete  et  croirait  que  le  Saint-Esprit 
lui  en  dicte  l'explication,  il  n'y  a  point  de  particulier  qui  ne 
se  voie  autorise  par  cette  doctrine  ä  adorer  ses  inventions. 
2)nf. 

Dieu,  qui  rapporte  tous  ses  conseils  ä  la  conservation  de 
sa  sainte  Eglise.    SDaj. 

Ce  prince  a  fait  connaitre  a  toute  la  terre  la  sainte  et 
inviolable  fidelite  de  son  epouse  incomparable.    ^aj. 

Au  combat,  une  sainte  et  majestueuse  valeur,  in- 
connue  aux  guerriers  d'Homere  et  de  Virgile,  anime  le  guer- 
rier  chretien.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  1,  12. 

Cette  loi  que  naguere  un  saint  zele  a  dictee,  du  ciel  en 
ta  faveur  y  semble  etre  apportee.    Volt.,  Alz.  V,  5. 

Enfin  un  autre  hymen.  un  plus  saint  noeud  ra'engage. 
Volt.,  Orph.  Chine  I,  1. 
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5)agegcii:  0  l^tenicl,  veillcz  sur  eile;  anges  saints,  rangez 
a  l'entour  vos  oscadrons  invisibles.     15oss.  a.  a.  O. 

Toutes  les  epociues  vous  apporteront  d'innombrables  preuves 
des  combats  livres,  des  victoires  remportees,  des  concessions 
obtenues  dans  cette  cause  sainte.  Guizot,  H.  d.  gouvrn. 
repres.  1.  1. 

4.  Le  premier  de  ces  trois  styles  [de  la  Bible|,  avec  un  charme 
plus  grand  qu'il  ne  se  peut  dire,  tantot  imite  la  narratiou  de 
l'epopee,  comme  dans  raventure  de  Josepb,  tantot  fait  en- 
tendre  de  lyriques  accords,  comme  apres  le  passage  de 
la  mer  llouge;  ici  soupire  les  elegies  du  saint  Arabe, 
la  chante  avec  Ruth  d'attendrissantes  bucoliques. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  6,  2. 

5.  Dans  ces  dernieres  annees,  apres  que  notre  grand  roi  eut 
declare  la  guerre  aux  Anglais,  ne  fut-elle  pas  encore  une 
sage  et  heureuse  mediatriceV     Boss.,  H.  d.  Fr. 

J'esperais  goüter,  dans  cet  heureux  asile,  Les  nou- 
veaux  fruits  d'un  noeud  doux  et  tranquille.  Volt.,  Nanine 
I,  1. 

Par  quelle  heureuse  adresse  a-t-ello  pu  me  ravir  sa 
tendresse?    ®aj,  I,  3. 

Je  vous  souhaite  une  heureuse  an  nee,  ma  chere  fille. 
Sev.  1  1   74. 

Enfin  il  a  fort  bien  fini  la  comedie,  et  laisse  une  riebe  et 
heureuse  veuve.     Sev.  7i2  73. 

Du  don  qu'il  me  fait  voudrez-vous  retarder  le  bie nh eu- 
re ux  effet? 

Les  dieux  fönt  sur  l'autel  entendre  le  tonnerre,  Les  vents 
agitent  l'air  d 'heureux  fremissements.     Ilac,  Iph.  V,  G. 

II  m'est  impossible,  tres-impossible,  de  vous  dire,  ma  chere 
fille,  la  joie  que  j'ai  recue  en  ouvrant  ce  bienhcureux 
paquet  qui  m'apprit  votre  heureux  accouchement. 
Sev.  29/,,  71. 

6.  Avez-vous  un  secret  importantV  Versez-le  hardiment  dans 
ce  noblo  coeur.     Boss.,  Conde. 
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Mettons  ensemble  aujourd'hui,  car  nous  le  pouvons  clans 
im  si  noble  sujet,  toutes  les  plus  heiles  qualites  d'une 
excellente  nature.     ^af. 

Une  longue  et  paisible  jouissance  d'une  des  plus  nobles 
couronnes  de  l'univers.     ®erj.,  H.  Fr, 

Elle  eut  de  quoi  satisfaire  a  sa  nol)le  fierte.     ^Daf. 

En  voyant  plus  distinctement  le  noble  front  et  les  traits 
graves  et  purs  de  Consuelo,  il  eut  honte  de  ses  tourments. 
Sand,  Cons.  68. 

En  toutes  choses,  pour  accomplir  ses  desseins,  la  Providence 
prodigue  le  courage,  les  vertus,  les  sacrifices,  l'homme  enfin, 
et  c'est  seulement  apres  qu'une  foule  de  nobles  coeurs  ont 
succombe  dans  le  decouragement,  que  la  cause  triomphe.  Gui- 
zot,  H.  Civ.  Eur.  7. 

Les  deux  que  j'honorais  d'une  si  haute  estime,  A  qui  j'ou- 
vrais  mon  coeur,  et  dont  j'avais  fait  choix  Pour  les  plus  im- 
portants  et  plus  nobles  emplois.     Com.,  Cinna  IV,  1. 

La  publication  des  bans  suit  les  fiangailles.  Cette  excel- 
lente CO u turne,  ignoree  de  l'antiquite,  est  entierement  due 
ä  l'eglise.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  I,  1,  10. 

Saint  Augustin  considere  parmi  les  paiens  tant  de  sages, 
tant  de  conquerants,  tant  de  graves  legislateurs,  tant  d'ex- 
cellents  citoyens,  tous  prives  de  la  connaissance  de  Dieu, 
et  exclus  de  son  royaume  eternel.    Boss.,  Conde. 

L'ile  [de  Cypre]  continuait  ä  fournir  ces  bles  d' excel- 
lente qualite,  qui,  du  temps  de  Demosthene,  contribuaient 
ä  nourir  le  peuple  de  l'Attique.     R.  d.  d.  M.  XXX,  542. 

Pour  vous  j'envisage  un  destin  doux,  un  excellent  me- 
nage.     Volt.,  Nan.  IL  3. 

Buffon  donne  ensuite  d'excellents  et  de  vieux  pre- 
ceptes  sur  la  necessite  de  la  composition  et  du  plan.  Ville- 
main,  C.  XVIII  S.,  II,  209. 

Par  une  de  ces  surprises,  par  un  de  ces  paradoxes  qui  ne 
sont  pas  rares  dans  l'histoire,  ce  fut  Cypre  qui  donna  le  jour 
au  fondateur  de  la  plus  haute  doctrine  morale  que  le 
monde  antique   ait  connu  [ä  Zenon].     R.  d.  d.  M;  XXX.  539. 
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Les  instruments  qui  ont  si  bicn  aide  les  (n-gancs  naturels 
de  nos  savants  modernes  dans  leurs  plus  hautes  contem- 
plations  et  leurs  plus  delicatcs  analyses.    Sof.  551. 

Je  connais  de  liautes  capacites  politiques  qui  menent 
de  front  les  amours  et  les  affaires,    Scribe,  V.  d'eau  II,  10. 

II  semble  avoir  oublie  ce  haut  rang  qu'on  lui  a  vu  si 
bien  defendre.     Boss.,  Conde. 

Tant  son  ame  leur  paraissait  eclairee,  comnie  d'en  haut, 
semblable  a  ces  hautes  montagnes  dont  la  cime  au-dessus 
des  nues  et  des  tempetes  trouve  la  serenite  dans  sa  hauteur 
et  ne  perd   aucun  rayon  de   la  lumiere  qui  renvironnc.     S^af. 

L'un,  des  quil  parut  dans  les  armees,  donnc  une  haute 
idee  de  sa  valeur.    "Saf. 

Ces  entreprises  solitaires  servaient  au  chevalier  comme 
d'echelon  pour  arriver  au  plus  haut  degre  de  gloire. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  5,  4. 

9.  Contez-moi  Tout  ce  qu'a  fait  notre  cliarmaiite  enfant. 

Volt.,  Nanine  III,  4. 

Bien  que  miss  Caroline  Spencer  ne  füt  pas  une  bcaute, 
c'etait  une  charmante  petite  per  sonne,  admirablement 
faite.    R.  d.  d.  M.  XXX,  905. 

Oü  logez-vous  au  Havre?  — ~  Oh!  dans  une  charmante 
vieille  auberge!  s'ecria  miss  Spencer.     S)Qf.  915. 

Le  docteur  Busch  est  un  Saxon  qui  parle  dedaigneuse- 
ment  de  Dresde,  cette  charmante  ville  oü  il  est  ne.  '^a]. 
691. 

L'abbe  Tetu  etait  aupres  d'elle,  dans  un  charmant  ba- 
din age,     Sev.  ^9  75. 

Les  fleurs  qui  parfument  ce  charmant  sejour.  Fen., 
Telem.  8. 

10.  C'est  une  chere  petite  Yankee.     Je  numagine  quo  ce 

doit  etre  une  maitresse  d'ecolc  qui  prend  ses  vacanccs.  R.  d. 
d.  M.  XXX,  910. 

Elle  retire  ses  chers  enfants,  l'unique  esperance  de  sa 
maison.     Boss.,  H.  Fr. 

Saintes  filles,  ses  che  res  amies  (car  eile  voulait  bien 
vous  nommer  ainsi).     '^a]. 
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La  vue  de  ses  cliers  neophytes,  cruellement  traites  ä 
ses  yeux,  repandait  uiie  grande  amertume  sur  la  joie  qu'il 
ressentait  de  voir  ses  esperances  accomplies.  Chateaubr. 
a.  a.  0.  IV,  4,  8. 

11.  Comme  une  colonne  dont  la  masse  solide  parait  le  plus 
ferine  appui  d'un  temple  ruineux,  lorsque  ce  grand  edifice 
([u'elle  soutenait  fond  sur  eile  saus  Tabattre:  ainsi  la  reine 
se  montre  le  ferme  soutien  de  TEtat,  lorsqu'apres  en  avoir 
longtemps  porte  le  faix,  eile  n'est  pas  meme  courbee  sous  sa 
chute.     Boss.,  H.  Fr. 

Determinees  ä  ressaisir  tous  leurs  droits,  les  Communes 
avaient  aussi  le  ferme  des  sein  de  lui  temoigner  [au  roi 
Charles  P'']  leur  devouement.     Guizot,  H.  d.  Charl.  P'. 

Proclamant  seulement  sa  ferme  re Solution  de  ue  laisser 
restreindre  aucun  de  ses  droits,  comme  de  n'en  abuser  jamais. 
2)af. 

A  la  suite  du  demembrement  de  l'Empire  de  Charleraagne, 
des  l^tats  fondes  sur  la  rive  droite  du  Rhin  opposaient  aux 
peuplades  qui  arrivaient  encore  sur  l'occident,  une  forte 
barriere,    ^erj.,  H.  Civ.  Eur.  3. 

II  y  a  dans  la  nature  meme  de  la  societe  religieuse  une 
forte  pente  ä  elever  les  gouvernants  fort  au-dessus  des  gou- 
vernes.    '^ü\.  6. 

Puissance  glorieuse  et  salutaire,  car  eile  imprime  ä  l'huma- 
nite,  et  de  la  main  de  l'homme,  une  forte  secousse. 
3)of.  2. 

12.  Le  fameux  acteur  Baron  leur  donnait  des  lerons  [aux 
personnes  de  la  cour]  et  jouait  avec  eux.    Volt,  S.  L.  XIV,  27. 

La  Grece  vous  reconnait  l'auteur  de  ce  fameux  ouvrage. 
Rac,  Iph.  I,  3. 

Lorsque  David  deplora  la  mort  de  deux  fameux  capi- 
taines  qu'on  venait  de  perdre,  il  leur  donna  cet  eloge: 
„Plus  vites  que  les  aigles,  plus  courageux  que  les  lions." 
Boss.,  Conde. 

Voilä  celui  qui  nous  menait  dans  les  hasards;  sous  lui  se 
sont  formes  tant  de  renommes  capitaines.     ®af. 
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Cetait  quelque  donjon  qui  gardait  le  souvciiir  d'une  fa- 
mcuse  histoire.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  5,  4. 

On  pretend  que  son  bras  [de  Jeaiine  d'Arc]  etait  arme  de 
la  fameuse  joyeuse  de Gharlemagne,  qu'elle  avait  retrouvce 
dans   l'eglise    de   Sainte- Catherine- de -Fierbois.    en   Toiiraine. 

Vous  voulez  que  je  meure  avec  ce  grand  courage  qui  m'a 
fait  entreprendre  un  si  fameux  ouvrage.     Corn.,  Cinna  IV,  4. 

13.  Son  silence  meme,  accusant  sa  nublesse,  Nuus  dit  qu'elle 
nous  Cache  une  illustre  princesse.     Rac,  Iph.  I,  2. 

J'ai  pu  vous  laisser  echapper  cette  illustre  victime. 
Com.,  Cinna  III,  4. 

Elle  gagna  le  coeur  du  roi  son  mari,  et  fit  d'un  prince 
intidele  un  illustre  protecteur  du  peuple  de  Dieu.  Boss., 
H.  Fr. 

Si  le  heros  recevait  la  mort  dans  les  champs  de  la  patrie, 
la  chevalerie  en  deuil  lui  faisait  d'illustres  funerailles. 
Chateaubr.  a.  a.  0.  IV,  b,  4. 

Le  second  mauvais  principe,  c'est  le  droit  de  coaction  que 
s'arrogeait  l'Eglise,  droit  conteste  par  plusieurs  des  illus- 
tres Peres.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  5. 

^Dagegen:  Cet  as sassin  illustre  [Sylla],  entoure  de  vic- 
times,  en  descendant  du  trone,  efFaga  tous  ses  crimes.  Volt., 
M.  Cesar,  III,  3. 

14.  A  l'approche  de  son  ennemi,  le  süperbe  reptile  se 
forme  en  spirale,  aplatit  sa  tete,  enfle  ses  joues.  Chateaubr. 
a.  a.  0.  I,  3,  2. 

Cetait  dans  ces  süperbes  fetes  qu'on  voyait  briller  la 
vaillance  ou  la  courtoisie  des  la  Tremouille,  des  Boucicault. 
des  Bayard.     ®nf.  IV,  5,  4. 

C'est  lui-meme,  Asseli:  son  süperbe  courage,  Sa  future 
grandeur  brillaient  sur  son  visage.     Volt,  Grph.  Ch.  I,  1. 

L'armce  hollandaise,  avec  ses  süperbes  etendards,  ne 
lui  echappera  pas.     Boss.,  Conde. 

Qu'il  marchiit  avec  une  armee  parmi  les  perils,  ou  qu'il 
couduisit  ses  amis  dans  ces  süperbes  allees,  .  .  c'etait 
toujours  le  meme  homme.    2^aj. 
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Ndus  verrions  clianger  en  pleurs  ce  süperbe  langage. 
Eao..  Iph.  I,  3. 

T'iiijCQcn;  Heureux  qui  satisfait  de  son  humble  fortime,  Libre 
du  joiig  Slip  erbe  oii  je  suis  attache,  Vit  dans  l'etat  obscur 
oü  les  dicux  Tont  caciie.     2)nf.  I,  1. 

Uli  dedain  süperbe  du  passe  s'est  empare  des  esprits. 
Giiizot,  H,  Gouv.  repr.  1. 

15.  II   serait    superfiu    de    parier    au   long    de   la  glorieuse 

naissance  de  cette  princesse.     Boss.,  H.  Fr. 

Cesse  de  fiiir  en  lache  un  glorieux  trepas.    Corn.,  Cinna 

IV,  5. 

Donne  im  plus  digne  nom  au  glorieux  empire  Du  noble 
sentiment  que  la  vertu  m'inspire.     Taf.  III,  3. 

Leurs  glorieuses  conquetes  ne  servaient  plus  guere 
ä  rien,  et  pourtant  tout  n'en  etait  pas  perdu.    Guizot,  H.  Ch.  I. 

1.  Pour  moi,  je   le   vois   [le   temps]    courir   avec   horreur,   et 

m'apporter  en  passant  l'affreuse  vieillesse.     Sev.  ^j  74. 

Qu'une  affreuse  mort  tous  trois  noiis  reunisse.  Volt., 
Alz.  V,  7. 

Commence  ici  par  moi  ton  affreux  sacrifice.  ®erj., 
Sem.  IV,  1. 

C'est  ce  fier  Gengis-Kan,  dont  les  affreux  exploits 
Font  un  vaste  tombeau  de  la  süperbe  Asie.  Volt.,  Orpli. 
Chine  I,  1. 

Ils  avaient  rediiit  la  province  de  Culm  en  une  affreuse 
solitude.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  5,  2. 

Sagegen:  Le  conseil  vous  condamne  .  .,  je  n'ai  point  refuse 
ce  ministere  affreux.     Volt.,  Alz.  V,  5. 

Quelle  lumiere  affreuse  a  passe  dans  mon  coeur!  Volt., 
Zaire  III,  7. 

Alvarez  doit  ici  prononcer  de  sa  boiiche  L'abominable 
arret  de  ce  conseil  farouche.     Xi\.  Alz.  V,  4. 

Ah!    c'est    donc    toi    qui   veux   cet   execrable   hymen! 

V.  Hugo,  Hern.  I,  3. 


—     159     — 

Pensez-vous  iivoir  lu  jus(iu':iu  fond  de  son  ume?  Sous  la 
cause  publi(iue  il  vous  cac-liait  sa  flamme,  Et  peut  cacher  en- 
core  sous  cette  passiou  Les  detestables  feux  de  soii  am- 
bition.     Corn.,  Cinna  III,  1. 

A  prcsent  que  l'liorrible  histoire  (lu'il  a  forgee  est 
connue,  ce   ii'est   plus  de  lui   qu'elle   depend.     Stacl,   Delph. 

IV,  15. 

Va,  ton  pere  est  bieii  loin  de  joindre  a  ses  souffranccs  Get 
liorrible   plaisir   que   donnent  les   vengeances.     Volt.,  Alz. 

V,  5. 

Grande  reine,  ecartcz  ces  horribles  Images.  Volt., 
Mer.  I,  1. 

Restait  cette  redoutable  Infanterie  de  l'armee  d'Es- 
pagne.     Boss.,  Conde. 

Voilä,  en  effet,  une  effroyable  histoire  et  qui  ferait 
pleurer  un  Bourguignon.     V.  Hugo,  N.-D.  VI,  3. 

Chaque  instaut  de  ce  jour  est  fait  pour  reveler  Les 
effrayants  secrets  dont  fremit  la  nature.  Volt.,  Sem. 
IV,  2. 

Leur  effroyable  decbarge  met  les  notres  en  furie. 
Boss.,  Conde. 

Ces  terres,  trop  remuees  et  devenues  incapables  de  consis- 
tance,  sont  tombees  de  toutes  parts,  et  n'ont  fait  voir  que 
d'effroyables  precipices.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Voici  un  terrible  jour,  ma  chere  enfant;  je  vous  avoue 
que  je  n'en  puis  plus.     Sev.  Vio  73. 

C'est  vous  que  nous  cherchions  sur  ce  fuiieste  bord. 
Rac,  Iph.  III,  5. 

Ne  va  point  decouvrir  a  ses  yeux  mon  funeste  sccret. 
Saf.  I,  1. 

Saurait-il  mon  funeste  artifice?     '^a\.  I,  2. 

M'aidaut  ä  cacher  ce  funeste  mystere,  Laissez-moi  ecar- 
ter  une  mere.     Saf.  I,  5. 

Qu'est-ce  que  j'entends  doncV  Le  crucl  barbier  aura 
tout  laisse  tomber,  et  les  plus  belles  pieces  de  mon  necessaire. 
Bcaumarch.,  Barb.  Sev.  III,  8. 
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Qui  ne  sertüt  etonne  de  la  cruelle  destinee  de  cettc 
princesse?     Boss.,  H.  Fr. 

II  peut  ravir  du  moins  ä  nos  cruels  vainqueurs  le 
malheureux  enfant,  l'objet  de  leurs  terreurs.  Volt.,  Orph, 
Chine  I,  6. 

J'ai  vu  Süll  Coeur  ä  decouvert  dans  cette  cruelle  aven- 
ture.     Sev.  «o/^  72. 

Elle  couduit  par  toutes  les  terres  et  par  toutes  les  mers  le 
üls  d'ülysse,  ce  cruel  destructeur  de  Troie.    Fen., Telem. 8. 

2)agegcn:  Malheur  ä  ces  impies  qui  cherchent  une  gloire 
cruelle*)  dans  le  sang  de  leurs  freres.     ^af.  9. 

Poursuivi  ä  toute  outrance  par  rimplacablc  malignite 
de  la  fortune,  trahi  de  tous  les  siens,  il  ne  s'est  pas  manque 
ä  lui-meme.     Boss.,  H.  Fr. 

Si  l'on  se  rappelle  le  troupeau  des  sectateurs  maladifs  de 
Joseph  Delorme,  Tarmee  des  byroniens  a  la  misanthro- 
pique  outrecuidance,  la  bände  turbulente  des  imitateurs 
d' Alfred  de  Musset,  on  se  dit  qu'on  aurait  alors  pense  par 
reaction  comme  le  jeuue  auteur  [M.  de  Mazade].  R.  d.  d.  M. 
XXXI,  294. 

Dieu,  pour  punir  l'irreligieuse  instabilite  de  ces 
peuples,  les  a  livres  ä  Vintemperance  de  leur  f'olle  curiosite. 
Boss.,  H.  Fr. 

Un  fol  amour  n'aveugle  point  mon  äme.    Volt.,  Nan.  III,  7. 

Heureux  celui  qui,  n'etant  point  esclave  d'autrui,  n'a  point 
la  folle  ambition  de  faire  d'autrui  son  esclave.  Fen., 
Telem.  7. 

Un  vil  savant,  un  obscur  honnete  homme,  serait  chez 
vous,  pour  un  peu  de  vertu,  comme  un  seigneur  avec  honneur 
regu.     Volt.,  Nan.  I,  1. 

Est-il  possible,  6  Dieu,  que  ce  peuple  iiinombrable.  sous  le 
glaive  du  Scythe,  expire  sans  combats,  Comme  de  vils  trou- 
peaux  qu'on  mene  au  trepas?     Volt.,  Orph.  Ch.  I,  1. 


*)  ^n  öielen  ©vaminatifen  finbeti  fic^  \aV]ä)e  'ilnftdjteii  über  cruel,  tnibejonbcre 
bie:  „tior  bem  Sub[tanliö  lanöireilig,  läfttij,  na<i)  bem  Subftantit)  graujatii."  ßüdting, 
§.  202.    (5raujnm  tann  e§  in  beiben  Stellungen  l^ctfeen. 
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Je  vois  ces  vils  liumains,  ces  monstres  des  deserts. 
2)Qf.  I,  2. 

L'autre  a  fui  lachemeiit,  tel  qu'un  vil  ass assin.  ^crf,, 
Mer.  II,  2. 

Ell  me  retra^ant  los  annees  liciireuscs  qiic  j'ai  passees  avec 
vous,  j'eprouve  l'insuppor table  peine  de  iie  pouvoir  me 
flatter  qu'il  ait  existe  un  temps  oü  vous  m'aimiez  sincerement. 
Stael,  Delph.  II,  31. 

Une  reine  fugitive,  ä  qui  sa  propre  patrie  n'est  plus  qu'un 
triste  Heu  d'exil.    Boss.,  H.  d.  Fr. 

Oü  m'emporte  mon  zele,  si  loin  de  mon  triste  sujet? 
2)af. 

Bek  vient  rendre  en  mourant  un  triste  liomniage  ä  son 
vainqueur  par  son  desespoir,    SDcrf.,  Conde. 

Ce  triste  abaissement  convient  ä  ma  fortune.  Rac, 
Iph.  III,  5. 

De  ce  triste  entretien  detournons  les  approches.    2)nj. 

ni,  7. 

Peut-etre  qu  il  aura  ete  tue  loin  des  autres  par  ceux  qui 
l'ont  pris:  je  trouve  plus  d'apparence  a  cette  triste  des- 
tinee  qu'ä  croire  qu'il  soit  prisonnier.     Sev.  ^y^  75. 

De  quoi  lui  serviront  vos  malheureiix  secours?  Volt., 
Orph.  Chine  I,  5. 

J'ai  fait  taire  le  sang.  Ali!  trop  mallieureux  pere! 
^af.  I,  7. 

Pendant  les  mallieureuses  guerres  du  regne  de 
Charles  VI,  Sampi  et  Boucicault  soutinrent  seuls  les  defis  que 
les  vainqueurs  leur  portaient  de  toutes  parts.  Chateaubr., 
Gen.  Chr.  IV,  5,  4. 

Sais-tu  bien  qu'a  l'instant  que  son  tianc  mit  au  jour  ce 
triste  et  dernier  fruit  d'un  malheureux  aniour,  Je  la 
vis  massacrer?     Volt.,  Zaire  II,  3. 

J'ignore  si  le  ciel,  ({ui  m'a  toujours  trahie,  A  destinc  pour 
vous  ma  malheureuse  vie.     SDaf.  IV,  G. 

dagegen:  Ami,  n'accable  plus  un  esprit  malheureux. 
Corn.,  Cinna  III,  2. 

SBriiifmauii,  fianj..ciial.  «oiitaj.    II.  n 
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1.  Ce  bizarre  clessein  de  se  separer  des  siecles  anterieurs 
.  .  n'est  pas  une  erreur  dont  nous  ayons  les  premiers  doime 
rexemple.     Guizot,  H.  gouv.  repr.  l.  1. 

Vingt  auteurs,  vivant  a  des  epoques  tres-eloignees  les  unes 
des  autres,  ont  travaille  aux  livres  sairits,  et  quoiqu'ils  aient 
ecrit  en  vingt  styles  divers,  ces  styles,  toujours  inimitables,  ne 
se  rencontrent  dans  aueune  composition.  Le  Noiiveau  Testa- 
ment, si  different  de  l'Ancien  par  le  ton,  partage  neanmoins 
avec  celui-ci  cette  e  tonn  ante  originalite.  Chateaubr., 
Gen.  Chr.  II,  6,  1. 

Deja  la  renommee  Par  d'etonnants  recits  ni'en  avait 
informee.     Rac.,  Iph.  II,  2. 

Quelle  etrange  manie  Vous  peut  faire  eiivier  le  sort 
d'Iphigenie?    t)af.  IV,  1. 

Si,  par  le  divorce,  on  croit  rendre  les  epoux  plus  lieureux, 
c'est  tomber  dans  une  etrange  erreur.  Chateaubr.  a.  a.  0. 
I,  1,  10. 

Les  fenunes  tilent  cette  belle  laine  et  en  fönt  des  etoffes 
fines  d'une  merveilleuse  blancheur.     Fen.,  Telem.  7. 

2.  A  force  de  sauter,  de  grimper,  de  s'ebattre  au  milieu 
des  abimes  de  la  gigantesque  cathedrale,  il  etait  de- 
venu  en  quelque  fagon  singe  et  chamois.  V.  Hugo,  N.-D. 
IV,  3. 

C'etait  un  monstreux  enfant  de  quelque  Egyptienne 
donnee  au  diable.    5)af.  VI,  3. 

Une  formidable  variete  de  l'espece  humaine  [la  nation  es- 
pagnole]  apparut  alors,  un  monstrueux  compose  dlionneur, 
de  cruaute,   d'orgueil  et  de  loyaute!     R.  d.  d.  M.  XXXI,  302. 

Ce  qu'il  attaquait,  c'etait  le  despotisme.  cette  monstrueuse 
Usurpation  par  laquelle  un  homme  substitue  son  caprice, 
sa  passion,  ses  vices  a  l'interet,  au  bien-etre  d'un  peuple. 
Villemain,  C.  XVIII.  S.  II,  231. 

^aget3en:  Comme  il  eut  appergu  que  dans  ce  melangc  infini 
de  sectes  qui  n'avaient  plus  de  regles  certaines,  le  plaisir 
de  dogmatiser,  sans  etre  repris  ni  contraint  par  aueune  auto- 


—     163     — 

rite  ecclesiastique  ni  seculiere,  etait  le  charme  qui  possedait 
les  esprits,  il  sut  si  bien  les  concilier  par  la,  qu'il  fit  un 
Corps  redoutable  de  cet  assemblage  moiistrueux.  Boss., 
H.  d.  Fr. 

Par  lä  s'explique  le  prodigieiix  travail  de  Buffon. 
Villem.,  C.  XVIII.  S.  II,  183. 

Avec  cette  prodigieuse  comprehension  de  tout  le 
detail,  on  le  voit  toujours  attentif  ä  ce  qui  siirvient.  Boss., 
Conde. 

Le  Corps  vivant  est  donc  un  prodigieux  assemblage  de 
cellules  ou  organites  associes  pour  une  fin  commune  et  relies 
dans  une  harmonie  de  fonctions.     R.  d.  d.  M.  XXX,  557. 

En  l'ecoutant  me  repeter  que  rien  n'etait  digne  d'un  vif 
interet  .  .,  je  reÜechissais  sur  la  prodigieuse  difference 
de  ce  caractere  avec  celui  de  Leonce.     Stael,  Delph.  II,  41. 

Le  preraier  fait  qui  me  frappe  en  considerant  cette  petite 
societe,  c'est  la  prodigieuse  importance  que  doit  pren- 
dre  le  possesseur  du  fief,  ä  ses  propres  yeux  et  aux  yeux  de 
ceux  qui  Tentourent.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  4. 

"^^ngcijen:  De  lä  est  resultee  pour  l'invasion  arabe  une 
force  prodigieuse.     ^of.  3. 

Que  vous  savez  menager  pour  vous  l'exces  prodigieux 
De  ce  fatal  amour.     Mol.,  Mis.  IV,  3. 

Le  soleil  se  montrait  ferne  et  violet  comme  un  enorme 
cadavre  noye  dans  les  cieux;  les  volcans  s'eteignirent  en 
vomissant  de  tumultueuses  fumees.  Ce  fut  alors  que  le 
monde  se  couvrit  d'horribles  ombres,  d'oü  sortirent  d'ef- 
frayantes  clameurs.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  I,  4,  4. 

II  designa  du  doigt  l'immense  eglise  de  Notre-Dame, 
qui  semblait  un  enorme  sphinx  ä  deux  tetes,  au  milieu  de 
la  ville.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  1. 

Balcazar,  delivre  de  ce  monstre,  rendit  gräces  aux  Dieux 
par  d'innombrables  sacrifices.     Fen.,  Telem.  7. 

La  fcodalite  avait  donc  sur  eile  d'immenses  a  van  tag  es. 
Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

Partout  oü  la  reforme  a  penetre,  .  .  eile  a  cu  pour  resulfat 
general,   dominant,    constant,   un   immense   progres   dans 

11* 
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ractivite  et  la  liberte  de  la  pensee,  vers  remancipation  de 
Tesprit  humain.     5)aj.  12. 

L'idee  dominante  de  Gregoire  VII  avait  ete  de  soumettre 
le  moude  au  clerge,  le  clerge  ä  la  papaute,  l'Europe  ä  une 
vaste  et  reguliere  theocratie.     'J)af.  9. 

Le  serpent  a  souvent  ete  l'objet  de  nos  observations.  Tout 
est  mysterieux,  caclie,  etonnant  dans  cet  iucomprehen- 
sible  reptile.     Chateaubr.  a.  a.  0.  I,  3,  2. 

Par  quelle  incomprehensible  destinee,  l'homme 
seul  est-il  excepte  de  cette  loi  si  necessaire  a  l'ordre,  ä  la 
conservation,  ä  la  paix,  au  bonbeur  des  etres?  Autaut  l'har- 
monie  des  qualites  et  des  mouvements  est  visible  dans  le 
reste  de  la  nature,  autant  leur  desunion  est  frajDpante  dans 
rhomme.     55)af.  I,  3,  3. 

Wogegen:  Ils  entendirent  remuer  leurs  compagnons,  qui 
s'entretinrent  dans  un  argot  incomprehensible.  Sand, 
Cons.  68. 

L'inconcevable  etat  de  ma  tante,  et  l'envie  que  j'ai 
de  vous  voir,  tout  cela  me  decliire,  me  tue.     Sev.  ^o/^  72. 

Ils  m'honorent  par  de  continuels  sacrifices  sur  mes 
autels.     Fen.,  Telem.  8. 

Le  style  de  son  histoire  [du  peuple  elu]  est  lui-meme  un 
continuel  rairacle,  qui  porte  temoignage  de  la  verite  des 
miracles   dont    il   perpetue  le  souvenir.     Chateaubr.   a.   a.   0. 

II,  6,  2. 

Tel  fut  Taccident  qui  changea  l'harmonieuse  et  immor- 
telle  Constitution  de  l'homme.    ®af.  I,  3,  3. 

Mieux  qu'aucun  langage,  Le  transport  du  vizir  marquait 
sur  son  visage  Qu'un  heureux  changement  le  rappelle  au  pa- 
lais  et  qu'il  y  vient  sign  er  une  eteruelle  paix.    Rac,  Baj. 

III,  1. 

Elle  en  fit  son  eternelle  priere  au  bon  Dieu.  V.Hugo, 
N.-D.  VI,  3. 

Et  comment  desormais  soutenu-  les  approches,  Le  deses- 
poir,  les  cris,  les  eternels  reproches,  Les  imprecations 
d'une  mere  en  fureur?     Volt.,  Orph.  Ch.  II,  2. 
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Je  n'ai  rien  dit  de  son  cötu  purement  dogmatique  [de  la 
refürme],  de  ce  qii'elle  a  fait  dans  la  religion  proprement 
dite,  et  quant  aux  rapports  de  l'ame  humaine  avec  Dieu  et 
l'eternel  avenir.    Guizot,  II.  Civ.  Eur.  12. 

4.  (5§  gicbt  einige  ^(biectiim,  m\d)c  nicf;t  eine  (Sigenfc^aft  einem  ®egen= 
[tanbe  beilegen,  fonbern  nnr  jagen,  ba[5  bie  6igenjc{)aft ,  meldjc  bQ§  ©ub= 
[tantili  felbft  auSbrücft  (5.  23.  courage,  grandeur,  menteur),  ober  alle 
ßigenjdjnften,  lueldje  ben  3>nl;alt  be§  bnrdj  ba§  ©nbftantiü  beseidjneten  58e= 
griffet  au§mad)en,  in  l^oljem  ober  geringem  ©robc  ober  and)  gar 
nic^t  borI;anben  [inb,  nlfo  ^bjectiöa,  tt)eld)e  \\d)  ju  bem  jngeijörigen 
©ubftantiü  berljalten,  mie  ^(büerbien  be§  Örabe»  ju  bem  jugeijörigen  51b= 
jectiD.  ^Han  &raud)t  foId;e  ^Jlbjectioa  mit  einem  eine  ßigenfd;aft  bejeid)nen= 
ben  (Sub[tantiu  nur  auö^nfpredien,  um  [idj  baiion  ^u  überzeugen,  mie  nalje 
e§  liegt,  if)nen  einen  atfectuotlen  Slon  ju  geben  unb  aljo  fie  üor  'ba^  ©nb= 
ftantio  ju  fe^en. 

Die  mid)tig[ten  biejer  ^Ibjectiüa  [inb  folgenbe. 

a)  «Sold^e,  meiere  einen  l^o^cu  ®rab  bejeidinen. 

Entier.  ^n  ber  23ebcutung  „ganj"  [tetjt  e§  gemöl^nlid)  (jinter  bem 
(Sub[tantiü,  in  ber  bon  „ööllig,  Doüfommen"  balb  bor,  balb  ijintei  bemjeiben: 
l'univers  entier,  le  monde  entier;  une  entiere  independance ,  une 
eutiere  confiance,  une  soumission  entiere. 

Les  grands  ecrivains  n'en  sont  pas  moins  les  meilleurs  cri- 
tiques  ä  etudier.  Chacun  d'eux  ne  donne  qu'un  point  de  viie 
de  l'art:  mais  ces  points  de  vue  divers  sont  superieurs,  et,  en 
les  comparant,  vous  avez  l'art  tont  entier.  Villem.,  XVIII 
S.,  II,  208. 

Dans  ce  niot  vous  retrouvez  l'axiome  tant  cite  et  souvent 
mal  cite  de  Buffon:  „Le  style  est  Thomme  entier";  resume 
naturel  de  son  discours  a  rAcaderaie  et  de  son  genie  tout 
entier.     3)üf.  211. 

En  verite,  la  Hollande  entiere  ne  vaut  pas  un  tel 
prince.     Sev.  24  g  72. 

Le  genre  humain  lui  doit  [a  l'I^glise]  .  .  une  vertu  toute 
entiere,  et  qui  vaut  seule  toutes  les  autres,  la  charite. 
Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6.  12. 
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On  a  bien  prevu  que,  taudis  quo  les  uns  iie  ccsseraient  de 
dispute!-,  les  autres,  latigues  de  taut  de  folles  visions,  iraient 
entiu  cherclier  un  repos  funeste  et  une  entiere  indepen- 
dance  dans  l'iudift'erence  des  religions  ou  dans  ratheisme. 
Boss.,  H.  d.  Fr. 

L'entretien  des  amants  veut  un  entier  secret.  Corn., 
Cinna  III,  2. 

Fiu,  mmi  c§  jur  Steitjcrung  bc§  iöctjrip  bca  babei  [tef)enben  <Sub= 
ftantiü»  ftcl)t.  %\n  I)äu[ifl[tcn  finbct  e§  fid)  beim  ©ubftantiD  fond:  du  fin 
fond  de  la  Russie,  au§  bem  Snneiften  9fu^lQnb§. 

Si  c'est  la  ce  qui  vous  blesse,  repondit  la  Fadette  d'un  ton 
qui  alla  jusqu'au  fin  fond  du  coeur  de  Landry,  conten- 
tez-vous  donc  et  mettez  sous  vos  pieds  l'orgueil  du  pauvre 
grelet  des  champs.     Sand,  Fad.  15. 

J'irais  pour  vous  au  fin  fond  de  la  France.  Volt,,  N an. 
II,  5. 

Franc,  in  ber  33ebeutung  öoUftänbig,  nu§gemad)t,  6r5  =  ,  ectjt, 
richtig:  un  franc  menteur  ein  (SvjUigner,  une  franche  coquette  615= 
tofette,  un  franc  animal  ein  Siäbummfopf,  de  francs  ivrognes  615= 
tvunfenbülbe,  de  francs  pecheurs  arge  ©ünber. 

De  cette  complaisance  on  voit  Tinjuste  exces  Pour  le  franc 
scelerat  avec  qui  j'ai  proces.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

De  semblables  tours  il  ne  craint  point  l'eclat,  II  a  pennis- 
sion  d'etre  franc  scelerat.    '^a].  V,  1. 

Monsieur  mon  fils  a  souvent  des  lubies,  Que  Ton  prendrait 
pour  de  franches  folies.     Volt.,  Nan.  III,  6. 

dagegen:  un  port  franc  ein  grei^afen,  une  ville  franche  eine  freie 
(Stobt,  une  conduite  franche  ein  offene»  Senefjnien ;  je  n'ai  jamais  vu 
d'homme  plus  franc  (Sittre),  un  coeur  franc,  un  homme  franc 
(^]Ro5.=''^eid).).  3n  ber  Sßebeutimg  „freimütf^ig"  aiid)  öor  bem  ©ubfiaiitit) : 
Ce  franc  aveu  (Sittre),  aber  nidjt  ouöidjiiefjlid)  fo,  wie  man  nii>5  ber 
^iotij  bei  ^aä)^   „t3or  bem  ©ubftantiD"  (Franc.  5io.  4)  fc^Iie^eu  tonnte. 

Furieux,  in  ber  öebentung  „nnge^ener,  an^erorbenttic^" :  un  fu- 
rieux  menteur,  un  furieux  mangeur,  une  furieuse  chaleur,  un  furieux 
bruit,  un  furieux  penchant. 
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Pour  moi,  j'ai  un  fiirieux  teil  (Ire  pour  les  lionimes 
d'epee.     Mol.,  Prec.  12. 

Je  vais  vous  montrer  uue  furieuse  plaie.     Xü\. 

Parfait,  uoUcnbct:  eö  [tdjt  balb  uor,  balb  (jintcr  bciii  Siib= 
[tantiö;  öor  bcmjclben,  mcnn  bicfcä  eine  '-pcifou  nad)  ©tanb  ober  (il)arattcr 
bejcidjiiet  (Parfait  precedaut  un  substaiitif  qui  exprime  uiie  con- 
dition,  une  profession,  etc.,  signitie  accompli  en  son  genre.  Littre): 
Un  parfait  courtisan,  un  parfait  lionnete  hemme,  un  parfait  imbe- 
cile,  un  parfait  scelerat. 

Assurement,  dejims  Julien,  il  n'y  a  point  de  plus  parfait 
pelagien  que  Zuingle.     Boss.,  cit.  Littre. 

La  parfaite  honte  de  madame  d'Alhemar  semhlait  lui 
faire  des  amis  de  toutes  les  personnes  qu'elle  a  servies;  il 
n'en  est  rien.     Stael,  Delph.  IV,  16. 

Rien  que  la  nuit  et  nous.  Felicite  parfaite!  V.Hugo, 
Hern.  V,  3. 

Ce  n'etait  pas  une  heaute  parfaite,  mais  eile  avait  le 
regard  tel  que  son  fils,  une  grand  air,  une  taille  nohle.  Volt., 
S.  L.  XIV,  27. 

PI  ein,  in  bcr  33cbcutung  uöHig,  nonfommen,  [tcljt  Dor  bcm  Sub= 
[tantiü:  le  plein  pouvoir,  la  pleine  puissance,  en  pleine  deroute. 

Ce  mouvement  oratoire,  hahilement  prepare,  ohtint  un  plein 
succes.     R.  d.  d.  M.  XXX,  652. 

II  est  hien  des  endroits  oü  la  pleine  franchise  devien- 
drait  ridicule  et  serait  peu  permise.    Mol.,  Mis.  I,  1. 

Cette  pleine  droit ure  oü  vous  vous  renfermez,  La  trou- 
verez-vous  ici  dans  ce  que  vous  aimez?     "^aj. 

A  l'epoque  qui  nous  occupe  cette  thoorio  etait  deja  en 
pleine  puissance.     Guizot  a.  a.  0.  6. 

Piaton  et  Harrington ,  dans  la  pleine  liherte  de  leur 
pensee,  avaient  construit  l'ideal  de  la  repuhlique.  SDerj.,  H.  d. 
gouvrn.  repres.  1. 

iinb  in  bcrjcuiijen  üou  „mitten"  (in,  au[): 

en  plein  hiver  mitten  im  2iMnter,  en  pleine  nature  im  (>-reien, 
en  pleine  rue  mitten  auf  ber  Straße. 
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Pur,  rein,  im  ©inne  üon  blof;,  dn[ad),  »ucilci  nid}t§  oI»:  la  pure 
verite,  un  pur  caprice,  le  pur  hasard,  mourir  de  pure  vieillesse. 

AUez,  vous  dcvriez  mourir  de  pure  honte,  une  teile 
action  ne  saurait  s'excuser.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

C'etaient  de  pures  coutumes  qui  regissaient  les  bar- 
bares, avant  qu'ils  fussent  venus  s'etablir  sur  les  ruines  de 
Tempire  romain.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  3. 

Sont-ce  lä  des  expeditions  arbitraires  [celles  de  Charle- 
magne],  un  pur  desir  de  conquetes?    '^a\. 

Pures  chimeres!     ®Qf.  4. 

Vous  vous  croiriez  dans  le  sein  des  ecoles  de  la  Philo- 
sophie grecque;  et  pourtant  ce  n'est  pas  d'une  pure  dis- 
cussion,  de  la  pure  recherche  de  la  verite  qu'il  s'agit 
[aux  conciles].    ®af.  5. 

3inüei(en  finbet  fid)  Pur  mit  biejer  Sebcutung  and)  fiinter  bem  ©u6= 
ftantiö,  bod)  md)x  bei  älteren,  nt§  bei  neueren  <Sd)ri[t[leIIern. 

Ce  style  figure,  dont  on  fait  vanite,  sort  du  bon  caractere 
et  de  la  verite;  ce  n'est  que  jeu  de  mots  et  qu'affectation 
pure.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

A  l'epoque  qui  nous  occupe,  le  pouvoir  temporel,  c'etait  la 
force  pure,  un  brigandage  intraitable.  Guizot,  H.  Civ. 
Eur.  5. 

Siagegen  [tel)t  pur  in  ber  ©runbbebeuiung  rein  im  natürli(^en 
©inne  gemö^nlid)  f)inter  bem  ©ubflantiö:  un  air  pur,  un  ciel  pur,  une 
onde  pure,  du  vin  pur,  une  race  pure,  une  lumiere  pure;  im  über= 
tragenen  ©inne  bolb  üor,  botb  nod)  bem  ©nbftantiü:  un  amour  pur, 
s'elever  comme  un  pur  esprit,  Chateaubr.  (cit.  Holder  §.  81),  un 
coeur  pur. 

Averti  par  son  confesseur  que,  si  notre  coeur  n'etait  pas 
encore  entierement  selon  Dieu,  il  fallait,  en  s'adressant  ä 
Dieu  meme,  obtenir  qu'il  nous  fit  un  coeur  comme  il  le  vou- 
lait,  et  lui  dire  avec  David  ces  tendres  paroles:  „0  Dieu! 
creez  en  moi  un  coeur  pur."     Boss.,  Conde. 

Ah!  que  n'as-tu  des  yeux  ä  lire  dans  mon  ame  Et  voir  les 
purs  motifs  de  ma  nouvelle  tiamme!     Com.,  Med.  III,  3. 
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Teile  a  ete  la  conse(|uence  du  mauvais  principe  adiiiis  par 
rEglise;  mais  (juant  a  l'action  pure  et  com pl ete  de  ce 
principe,  eile  n'a  jamais  eu  lieu.     Guizot  a.  a.  0.  5. 

Vous,  qui  sanctifiez  de  si  pures  tendresses,  Venez  sur 
les  autels  garantir  nos  promesses.     Volt.,  Sem.  III,  6. 

Ces  purs  sentiments,  que  vos  vertus  m'inspirent  des 
longtemps.  Plus  que  jamais  l'auront  saus  doute  aigrie.  Volt., 
Nan.  II,  3. 

Saiu,  Qefuub,  im  übcrtnigeucn  ©inne,  [tcf;t  balb  üor,  balb  nad) 
bem  ©ubftantiU:  une  tete  saine,  avoir  le  jugement  sain,  un  esprit 
sain;  de  saines  opinions,  de  saines  raisons,  la  saine  critique,  la 
saine  doctrine. 

La  saine  philosophie  qui  commenga  vers  le  milieu  de 
ce  siecle  ä  percer  un  peu  dans  le  monde,  devait  encore  de- 
goüter  ä  la  longue  les  honnetes  gens  des  disputes  de  contro- 
verse.     Volt.,  S.  L.  XIV,  36. 

V  i  f,  lebhaft,  feurig :  un  vif  desir,  une  vive  douleur. 

Ce  qu'il  en  reste  c'est  un  vif  desir  de  faire  que  le  reve 
devienne  une  realite.     R.  d.  d.  M,  XXX,  511. 

Lä-dessus  eile  tombe  sur  son  lit,  et  tout  ce  que  la  plus 
vive  douleur  peut  faire,  et  par  des  convulsions  et  par  des 
evanouissements,  .  .  eile  a  tout  eprouve.     Sev.  ^o/^  72. 

La  vive  imi:)ression  des  cliamps  sur  l'äme  du  poete  [Ra- 
cine] n'en  etait  pas  moins  etrangere  ä  notre  poesie  elegante 
et  pompeuse.     Villem.,  C.  XVIII.  S.  II,  323. 

Vrai,  in  ber  SBebeutimg:  cdjt,  bödig  bic  5Bebingungen  crfüflenb, 
tücU-^c  bcr  Segriff  be§  @ul)ftantib§  bertangt,  in  biefem  «Sinne  Jünl}rl}aft, 
lüirflirfj:  un  vrai  diamant,  le  vrai  courage,  la  vraie  eloquence,  de 
vrais  Romains,  de  vrais  chrotiens,  un  vrai  lion,  un  vrai  fripon,  une 
vraie  femme.  ^Dagegen  Ijcifjt  ed)te  Siebe  un  amour  vrai  ober  un  veri- 
table  amour. 

Je  demeure  immobile,   egare,   confondu.     Quoi   doncl   les 

vrais  chretiens   auraicnt  tant   de   vertu!     Volt.,  Alz.  V,  7. 

Tousnos  vrais  citoyens  avec  vous  sont  unis.  2)erf.,Mab.1, 1. 
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Uli  des  sophismes  les  plus  familiers  au  parti  pliilosophiste, 
est  d'opposer  un  peuple  supposc  de  bons  pliilosophes,  ä  un 
peuple  de  mauvais  chretieiis,  comme  si  un  peuple  de  vrais 
pliilosophes  etait  plus  facile  ä  faire  quun  peuple  de 
vrais  chretiens.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  13. 

La  sagesse  n'a  rien  d'austere  ni  d'affecte:  c'est  eile  qui 
donne  les  vrais  plaisirs,  eile  seule  les  sait  assaisonner 
pour  les  rendre  purs  et  durables.    Fenel.,  Telem.  7. 

Oui,  oui,  c'est  bien  le  langage  d'un  amour  vrai,  l'accent 
de  la  passion,  le  cri  de  l'ame.  Scribe  &  Leg,,  Bat.  d.  Dames 
I,  13. 

D'un  amour  vrai  le  traitre  a  tous  les  soins.  Volt.,  Nan. 
I,  4. 

5Iud)  in  hex  QmöljnViäjm  Scbeutung  üon  luatjr,  b.  Ij.  ber  2öirfn^  = 
feit  entfpied)cnb,  \id)i  vrai  oft  bor  bein  ©ub[tantiö: 

La  vraie  religion  a  le  singulier  merite  d'avoir  cree 
parmi  nous  Tage  de  la  feerie  et  des  enchantements.  Chateaubr. 
a.  a.  0.  IV,  5,  1. 

Malgre  leur  accoutrement  feodal,  ces  elements  divers  de  la 
societe  europeenne  travaillaient  constamment  ä  se  delivrer 
d'une  forme  etrangere  ä  leur  vraie  nature.  Guizot,  H.  Civ, 
Eur.  4. 

Le  vrai  Dieu,  La  vraie  cause,  le  vrai  motif,  le 
vrai  sujet  de  sa  determination  est  la  crainte  de  vous  des- 
obliger.     Schmitz,  Frz.  Syn.  230. 

Sous  le  hautain  pretexte  qu'eux  seuls  sont  eclaires,  vrais, 
de  bonne  foi,  ils  [les  philosophesj  nous  soumettent  imperieuse- 
ment  a  leurs  decisions  tranchantes,  et  pretendent  nous  donner, 
pour  les  vrais  principes  des  choses,  les  inintelligibles  sys- 
temes  qu'ils  ont  bäti  dans  leur  Imagination.  Chateaubr.  a.  a.  0. 
IV,  6,  13. 

On  disait  l'autre  jour  que  la  vraie  mesure  du  merite 
du  coeur,  c'etait  la  capacite  d'aimer.     Sev.  ^/g  73. 

II  a  perdu  sa  vraie  mere.    ®aj.  *  5  72. 
oft  aber  aud)  hinter  bemfelbcn. 

Dites  des  choses  vraies,  si  vous  voulez  quon  vous  croie. 
Schmitz,  Frz.  Syn.  230. 
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Lisez  par  exemple  daiis  les  Pürtraits  d'lüstoirc  monile  la 
tres-belle  etude  sur  le  comto  de  Montalembert  et  dites  si  la 
critique  dogmatique  la  plus  vigoureuse  aurait  mieux  n'ussi  a 
atteindre  Thomme  vrai,  que  ne  l'a  fait  M.  de  Mazade  en 
rassemblant  toutes  les  coiitradictions  dans  cette  originale  per- 
sonnalite.     R.  d.  d.  M.  XXX,  316. 

Piaton  avait  une  idee  si  grande  et  si  vraie  de  la  sou- 
veraine  justice  etc.     Chateaubr.  a.  a.  0.  IV,  6,  13. 

Rousseau  a  excelle  dans  deux  choses:  le  sentiment  de  la 
nature  vraie,  prise  sur  le  fait,  dans  les  champs,  dans  les 
bois,  et  le  pathetique  familier,  la  melancolie  dans  les  petites 
choses.     Villemain,  C.  L.  XVIII  S.,  II,  300. 

La  peinture  vraie  ou  conjecturale  des  moeurs  des  ani- 
maux,  la  description  des  lieux  qu'ils  habitent  oftraient  de 
vives  Couleurs.    Da].  203. 

Gebeutet  vrai  lünl^tljeitSUebenb,  nid}t  Uigenb,  fo  fte^t  e§  Ijinter  bem 
©ub[tQntiD:  une  femme  vraie,  im  ©egenjo^  ju  une  vraie  femme(£nrf}y). 

Veritable  fdjlie^t  [id;  vrai  enge  an,  fomoljl  in  feinen  !öebcu= 
tungen,  qI§  in  bev  ©teüung  beim  ©ubftantiD.  Snabefonberc  gilt  bie§  bon 
berjenigen  23ebeiitung,  tneldje  im§  ^ier  bejonberS  intercfpcrt ,  berjdben,  bie 
mir  bei  vrai  alS  erfte  angefüf}rt  (jaben,  ber  Don  ec^t,  bem  ^Begriffe  be»  ©üb» 
[tantiüa  entjpred)enb,  fo  wie  eö  fein  foü.  (S§  ^eijjt  un  veritable  savant, 
un  veritable  orateur,  un  veritable  ami,  de  veritable  or  ed)te§  ©olb, 
de  veritable  Champagne,  la  veritalde  piete  tüüljxe  g^römmigfeit,  la 
veritable  valeur,  mie  oben  un  vrai  fripon,  le  vrai  courage  etc.,  bQ= 
gegen  un  veritable  amour  neben  un  amour  vrai.  3i'^^'-'i''-Mt  finbet  e« 
aber  mit  biefer  33ebeutung  jeinc  Stelle  fjiuter  bem  ©ubfiantiü;  j.  53.  un 
diamant  veritable,  im  ©egenja^  5U  un  vrai  diamant,  un  ami  veritable, 
une  amitie  veritable,  une  nation  veritable.  ^n  ber  $Bebeutung:  ber 
2ßirtlid;teit  ent]pree{)enb,  tiniljv,  [tel)t  veritable  mie  vrai  btilb  üov,  balb  Ijiiitev 
bem  SubfiantiU:  la  veritable  cause,  le  veritable  but,  le  veritable 
prix;  une  histoire  veritable,  la  philosophie  veritable,  un  aveu  veritable. 
3n  berjenigen  bon:  mn^rt)cit§liebenb,  mie  vrai  gemöljnlid)  (jinter  bem  Sub= 
ftantiö :  un  coeur  veritable,  un  auteur  fort  veritable. 

ün  dedain  süperbe  du  passe  s'est  empare  des  esprits.  Ce 
dedain  a  ete  erige   en  Systeme.     Ce  Systeme  a  ofiert  tous  les 
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caractcros  d' u n c  i m p i e t e  v e r i t a b  1  e.  Lois,  sentiments,  idees, 
moeurs,  tout  ce  qui  avait  appartenu  k  nos  peres,  a  ete  traite 
avec  froideur  ou  mepris.     Guizot,  H.  d.  gouvrn.  repr.  1.  1. 

Je  lui  ferai  voir  par  d'infaillibles  marques  Qu'un  veri- 
table  amour  brave  la  main  des  Parques.    Com.,  Hör.  IV,  4. 

J'ai  garde  a  cette  jeiine  fille  une  amitie  veritable. 
Scribe,  V.  d'eaii  I,  2. 

Et  les  rois  ont  si  peu  d'amis  veritables!  d'amis  qui 
ne  craignent  pas  de  les  fächer,  de  les  heurter.     S)QJ.  II,  2. 

Le  veritable  coupable  est  echappe.    ®QJ.  II,  6. 

Une  veritable  chiquenaude,  c'est  eile  qui  a  ete  la 
cause  de  tout.    S)af.  II,  7. 

J'ai  monte  pour  vous  dire,  et  d'un  coeur  veritable, 
Que  j'ai  congu  pour  vous  une  estime  incroyable.  Mol.,  Mis. 
I,  2. 

Nous  trouvions  l'autre  jour  qu'il  n'y  avait  de  veritable 
mal  dans  la  vie  que  les  grandes  douleurs;  tout  le  reste  est 
dans  rimagination.     Sev.  Vs  '^2. 

Je  vous  regrette,  ma  obere  enfant,  et  cette  rage  de  m'e- 
loigner  encore  de  vous,  .  .  me  donne  une  veritable  tris- 
tesse.   ®of.  6/9  75. 

Chaque  famille  est  gouvernee  par  son  chef,  qui  en  est  le 
veritable  roi.    Fen.,  Telem.  7. 

On  voit  en  ce  pays  peu  d'artisans:  car  ils  ne  veulent  souf- 
frir  que  les  arts  qui  servent  aux  veritables  necessites 
des  liommes.    S)aj. 

b)  <Bo\ö)e  5(bjectit)n,  meiere  einen  niebrigen  ®rab,  ober  eine 
33 ern einung  ber  burd;  ba§  <Sub[tantiü  bcjcidjneten  ßigenfdjaft  ober  ©Qcf)e 
auSbrüd en : 

Faux,  falfd).  ©eine  33ebeiitungcn  [inb  gerabe  bo§  ®egcnt(;ci(  ber 
58ebeutungen  öon  vrai  unb  veritable,  unb  jeine  ©teile  beim  ©ubftantio 
entf|)rid)t  fn[t  immer  ben  ©teilen,  bie  vrai  unb  veritable  bei  iljrem  ©ub= 
ftantiü  einnel^men.  2Bie  vrai  unb  veritable  immer  bem  ©ubftantiü  folgen, 
trenn  fie  einer  ^erfon  bie  ßigenjdjaft  matjr  ju  fein,  bie  SBaljrl^eit  ju  lieben, 
bie  2üge  ju  (gaffen,  beilegen,  fo  folgt  auc^  faux  bcm  ©ubftantiö,  menn  eS  eine 
^erjon  d§  falfif),  bie  Süge  imb  aSerftellung  liebenb  beseic^net,  menn 
aud)  nid)t  immer,   fo  bod)  gemöfinlid):   un  coeur  faux,  un  horame  faux, 
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des  esprits  faux.  5öic  vrui  iiiib  vcritable  in  bcc  iBcbcutinuj  Don  „bor 
SBirfUrfjfcit  cntfpredjciib"  balb  Dor,  balb  I;iuter  bcm  ©ub[lantiö  [tcl;cn,  fo 
lamx  faux  in  ber  Sebentung  „bcr  äBivÜidjfcit  nidjt  cnt jprcd)enb ,  nur  bcn 
©(|ein,  nidit  ba§  SBcfcn  ber  21Mr!Iidjtcit  bcfitjcnb"  bor  iinb  nad)  bem  ©ub= 
ftantib  [tcl)cn;  gcluöfjulid;  [tcljt  cy  jcbüd)  Dor  bcnifclbcn,  inöbcjonbcre 
bann,  tocnn  bie  iöebcutuntj  fid)  baf)in  präcit'icrt,  bajj  bcr  Sdjcin  bcr  2Öirt= 
lit^feit  in  betrügctifdjcr  ''llbfid;!  angenommen  i[t:  une  fausse  barbe, 
de  faux  cbeveux,  de  fausses  dents,  un  faux  nez,  un  faux  rubis,  un 
faux  brillant,  un  faux  diamant  (mÖ)  <Bad)^  unb  5)JDäin  =  ^ejd;.),  un 
diamant  faux  (nad)  Sittre),  tuie  "üa^  ©cgcntljcil  l^cifjt  un  vrai  diamant 
unb  un  diamant  veritable,  une  pierre  fausse  uned)ter  6bcl[tcin;  un 
argument  faux,  un  calcul,  un  raisonnement  faux,  un  faux  avis,  un 
faux  bruit,  de  fausses  nouvelles;  un  faux  temoin,  un  faux  serment 
93icineib,  une  fausse  clef  ein  ^ictrid),  une  fausse  signature  (^lö^), 
un  faux-seing  (<Baä)§>)  eine  falfdje  Hntcrfd}rift,  de  fausses  rcligions,  de 
faux  dieux;  une  fausse  note  ein  unrcd)tcr  %on  (ein  anberer  al§  ber  t)or= 
geji'^ricbcnc),  int  ©egcnfalj  5U  une  note  ftiusse  ein  [aljd)cr  Son;  des  vcrs 
faux  [alfdj  gebaute  33crfe. 

©0  entfpric^t  and)  faux  bcm  vrai  unb  veritable  in  ^öejug  auf  bie 
©teüung,  mcnn  ca  bei  einem  ©ubftantiü  [tel;t,  tt)eld)e§  eine  (Sigenfdjaft,  iny= 
befonberc  eine  geiftige 6igcnfd)aft,  ober  bie  |)anblung  einer ^crfon  bcjcidjuct, 
um  au§5ubrürfen,  ha^  bie  23orau§[eljungcn  bcrfclbcn  nidjt  lüirüid)  borljaubcn 
[inb,  nur  bcm  ©djcine  nadj  erfüllt  finb,  baS  äBcjcn  fcl)lt.  2Öie  vrai  unb 
veritable  bor  bem  ©ubftantiD  ftefjcn,  um  bie  ©igeujdjaft  ober  ^'^anblung 
in  ifjrer  2Ba^rf)eit,  fo  mie  fie  i^rem  53cgriffe  nad)  fein  foll, 
ju  bejeidinen,  fo  fielet  auc^  faux  bor  bem  ©ubftantib,  um  fie  ju  negieren: 
la  fausse  grandeur,  une  fausse  humilite,  une  fausse  modestie,  la 
fausse  honte,  un  faux  point  d'honneur,  une  fausse  eloquence, 
un  faux  zele,  de  faux  devots,  de  faux  cliretiens,  une  fausse  attaque 
(Sd;einangriff,  un  faux  prodige,  une  fiiusse  alerte  blinber  Sarm. 

La  terre  meme   etait  changee:  une  fausse  Itliaque  se 

presentait  toujours  au  pilote  pour  l'amuser,   tandis  qu'il  s'e- 

loignait  de  la  veritable.    Fen.,  Telem.  8. 

J'estime  plus  cela  que  la  pompe  fleurie  de  tous  ces  faux 

brillants  oü  cliacun  se  rocrie.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Qui!    raoi,     baisser    los    yeux    devant    ses     faux    pro- 

diges!     Moi,  de  ce  fanatique  encenser  les  prestiges!     Volt., 

Mab.  I,  1. 
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:^cboc():  Une  troupo  egarec  .  .  de  ses  miracles  faux  sou- 
tient  rillusioii.    ®af. 

L'amour  des  noiiveautos,  le  faux  zele,  la  crainte,  de  la 
Mecque  alarmee  ont  desole  Fenceinte.    ®af. 

On  s'aper^ut  qiie  c'etait  une  fausse  alerte.  Guizot, 
H.  L.  XL 

Je  liais  et  meprise  les  fausses  nouvelles.     Sev.  Vs  "^2. 

La  fausse  grandeur  est  farouclie  et  inaccessible.  Holder 
§•  81. 

La  litterature  est  mauvaise,  quand  la  societe  est  mal  con- 
stituee,  faible,  corrompue;  de  meme  qu'un  homme  dit  de  mau- 
vaises  choses,  quand  il  a  un  esprit  faux  et  un  mauvais 
coeur.     Villem.,  C.  XVIII  S.,  II,  222. 

Pretendu,  borgeblid;:  ce  pretendu  gentilhomme,  ce  pre- 
tendu  di'vot.  3it*i5fiifi^  M^  f§  ^i''-^)  t)  int  er  bcm  ©ubflantiö  biefe  33e= 
beutung,  cjeiDÖljnlid)  aber  bie  Don  äufünftig:  un  gendre  pretendu  ein  5U= 
fünftiger  ec£)ir)iegerjoI)n ;  bat)er  le  pretendu,  ©ubflnntin,  ber  iBerlobte. 

II  a  paru  s'interesser  beaucoup  ä  votre  pretendu  nau- 
frage,  on  a  parle  de  votre  bardiesse.     Sev.  i^;,  ''L 

C'est  de  la  que  nous  est  ne  ce  pretendu  regne  de  Cbrist, 
inconnu  jusqu'alors  au  christianisme.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

II  fit  avancer  de  pretendus  soldats  romains  prison- 
niers,  qui  confirmerent  ses  declarations  par  un  faux  temoignage. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  652. 

Les  inventeurs  de  cette  antiquite  pretendue  n'ont 
manque  ni  de  citations  ni  de  preuves  pour  lui  preter  un 
Corps  et  meme  une  date  dans  le  passe.  Guizot,  H.  du  gouvrn. 
repres.  1.  1. 

Triste,  ormfelig,  jännneilidj,  elenb:  une  triste  consolation,  un 
triste  sujet  de  poeme,  faire  un  triste  personnage  eine  jcimmedic^e 
a^ofle  Ipielen,  un  triste  metier. 

L'espoir,  il  est  vrai,  nous  soulage,  Et  nous  berce  un  temps 

notre   ennui.     Mais,    Philis,   le    triste   avantage,   Lorsque 

ricn  ne  marcbe  apres  lui.     Mol,,  Mis.  I,  2. 

Vain,  in  ber  Sebeutung  „leer,  nidjtig,  gvunbloa",   [tetjt  gelDö(jnIic^ 

bor  bem  £ub[tantiO:  un  vain  titre,  de  vains  compliments,   de  vaiues 

hypotheses,  de  vaines  excuses,  un  vain  songe. 
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La  finance  etait  alors,  comme  la  physique,  iine  science  de 
vaine  coiijecture.     Volt.,  S.  L.  XIV,  30. 

Moi,  je  m'an-eterais  ä  de  vaines  menaces?  Rac,  Iph. 
I,  2. 

En  son  camp  on  nc  connait  point  les  vaines  terreurs, 
qui  fatiguent  et  rcl)iitent  plus  qiie  les  voritables.  Toutes  les 
forces  demeurent  eiiticres  pour  les  vrais  perils.  Boss., 
Conde. 

Nous  aiitres  juges  uoiis  ne  nous  enflons  point  d'une  vaine 
science.     Montescj.,  L.  Pers.  68. 

Je  veux  .  .  qiie  nos  sentiments  ne  se  masqucnt  jamais  soiis 
de  vains  compliments.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

J'ai  tort,  je  le  confesse,  et  mon  äme  confuse  Ne  chcrche  ä 
vous  payer  d'aucune  vaine  excuse.     '^a].  V,  7. 

Jeux  cruels  du  hasard,  en  qui  me  montrcz-vous  Une  si 
fausse  Image  et  des  rapports  si  doux?  Affreux  ressou- 
venir,  quel  vain  songe  m'abuse!     Volt.,  Mer.  II,  2. 

5.  5Iud)  bie  frcilid)  nid)t  auSna(;niöIoje  JKcgd,  bnfj  bie  im  itlbliji^ett 
©inne  gebrauc()tcn  ^Ibjcctiba  öor  bcm  GubftantiD  [te^en,  mag  if)ren 
ßJrunb  in  bcv  'if)atfad)e  Ijobcn,  ha^  foldjc  ^Ibjectiöa  gciiiö()nli(^  einen  me'^r 
ober  weniger  [tarten  ^lugbrurf  be§  Ö)efüf)1^5  entf)ti(tcn,  'J)enn  menn  ba§  @e= 
füt)(  burd)  bcn  33egriff  nidjt  angeregt  untre,  mürbe  man  für  biefen  nid;t  bie 
Wetaptjer,  Jonbern  hen  cigentlidjen  ^uijbrud,  al5  bie  Üfebemeife  bcö  falten 
25er[tanbe§,  gemäl^It  Ijaben. 

a)  33ilblid)  get)raud)tc  ^ilbjectina  öor  bem  SubftantiD. 

Contre  un  si  noir  d essein  tout  devient  legitime,  on  n'est 
point  criminel  quand  on  punit  un  crime.     Corn.,  Cinna  111,  1. 

Baleazar,  ne  pouvant  plus  souflrir  la  noire  malignite 
de  cette  femme,  Tinterrompit  et  appela  ses  gardes,  Ken., 
Telem.  7. 

Vous  les  verrez  soumis  rapporter  dans  Byzance  L'exemple 
d'une  avcugle  et  basse  obeissance.     Rac,  Bajazet  I,  1. 

Dicu!  detourne  de  moi  ces  noirs  pressentiments.  Volt., 
Zaire  V,  G. 

Des  remords  dont  l'amer  sentiment  s'irrite  k  mesure 
que  je  vieillis.    Rouss.,  Conf. 
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II  marclie  au  gre  de  sesaveugles  desirs.    Boss.,  H.  d'A. 

11  [Dien]  tendit  dans  la  beaute  de  Judith  uu  piege  imprevu 
et  inevitable  ä  l'aveugle  brutalite  d'Holoferne.  ®erf., 
H.  d.  Fr. 

Je  vous  aime,  Zaire,  et  j'attends  de  votre  ame  Un  amour 
qui  reponde  a  ma  brillante  flamme.     Volt.,  Zaire  I,  2. 

Qu'elle  eut  d'assiirance  dans  cet  eifroyable  peril!  mais 
qu'elle  eut  de  clemence  pour  l'auteur  d'un  si  noir  atten- 
tat.    Boss.,  H.  d.  Fr. 

II  y  a  donc  iine  aveugle  et  coupable  ingratitude 
dans  le  mepris  des  temps  qui  ne  sont  plus.  Guizot,  H.  g. 
repr.  1. 

D'un  sinistre  avenir  je  menac^'ai  ses  jours.  Sous  un  nom 
emprunte  sa  noire  destinee  Et  ses  propres  fureurs  ici  l'ont 
amenee.    Rac,  Iph.  V,  6. 

On  sait  que  le  lendemain,  a  l'heure  marquee,  il  fallut  re- 
veiller  d'un  profond  sommeil  cet  autre  Alexandre.  Boss,, 
Conde. 

De  nos  froids  entretiens,  qui  lui  pesent  sans  doute, 
Ses  soudaines  frayeurs  interrompent  le  cours.  Volt.,  Sem. 
II,  6. 

Venez  purifier  vos  bras  ensanglantes ;  Remettez  dans  mes 
mains  ce  glaive  trop  funeste,  Cet  aveugle  instrument 
de  la  fiireur  Celeste,    ^af.  V,  8. 

Dans  les  borreurs  de  la  profond e  nuit,  Des  Souterrains 
secrets  .  .  ont  servi  les  desseins  de  ce  monstre  odieux.  ®af. 
V,  2. 

Acbetez  la  plus  douce  ivresse  Au  prix  d'un  age  mal- 
heureux.     Beranger,  Mes  clieveux. 

b)  2;aijegen  [le()t  ba§  bilblid)  gebrQud)te  '^Ibjectiü  ^itttct 
bem  (Subftantiu  in  folgenbcn  53cifpielcn: 

Perisse  mon  amour,  perisse  mon  espoir,  Plutot  que  de  ma 
main  parte  un  crime  si  noir.     Corn.,  Cinna  III,  3. 

Quel  desespoir  aveugle  ä  ces  fureurs  vous  porte? 
Dof.  IV,  5. 

M.  de  Valorbe  repondit  par  un  sourire  am  er  ä  cette 
expression  qii'il  ne  pouvait  egaler.     Stael,  Delpb.  III,  41. 
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Souffrez  que  j'ose  pour  ma  fille  accepter  le  secours  de 
quelque  dien  plus  doux  ([ui  voille  sur  ses  joiirs.  Rac, 
Iph.  I,  3. 

J'entre  en  une  liumeur  noirc,  en  un  cliagrin  pro- 
fond,  qiiand  je  vois  vivre  cntre  ciix  Ics  hoinmes  coinme  ils 
fönt.     Mol.  Mis.  I,  1. 

Si  des  reves  penibles,  des  illusions  bizarres  ont  obscurci  la 
luoidite  de  sa  raison,  s'il  est  devenu  aliene  entin,  comme  ils 
le  croient,  c'est  la  contradiction  aveugle,  c'est  l'absence 
de  Sympathie,  c'est  la  solitude  du  coeur  qui  ont  amene  ce 
resultat  deplorable.     Sand,  Cons.  34. 

II  suftit  de  se  rappeler  la  pbysionomie  generale  du  moyen 
age  pour  etre  frappe  d'un  singulier  melange  de  hauteur  et 
de  soumission,  de  croyance  aveugle  et  de  lil)erte  d'esprit 
dans  les  rapports  des  seigneurs  laiques  avec  les  pretres. 
Ouizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

Mais  croirai-je  en  effet  qu'une  epouse,  une  reine  .  .  D'un 
attentat  si  noir  ait  pu  souiller  ses  mains?  Volt.,  Sera. 
IV,  2. 

Ils  apergurent  (jue  les  yeux  de  cette  deesse  etaient  baignes 
de  larraes,  et  qu'une  d  o  u  1  e  u  r  a  m  e  r  e  etait  peinte  sur  son 
visage.     Fen.,  Telem.  8. 

La  Chambre  haute,  qui  commen^ait  ä  rechercher  la 
faveur  populaire,  se  häta  d'adresser  au  Roi  une  petition  pour 
le  detourner  de  ce  dessein.     Guizot,  H.  d.  Ch.  I.  (1626.) 

Je  viens  de  dissoudre  le  Parlement.  La  conduite  seditieuse 
de  la  Chambre  basse  en  est  la  seule  cause  .  .  .  Pour  vous, 
milords  de  la  Chambre  haute,  comptez  de  ma  part  sur  la 
protection  et  la  faveur  qu'un  bon  roi  doit  a  sa  fidele  noblesse. 
^a\.  (1629.) 


3ii  bcn  bie  jcUt  barnefteüten,  bic  Stclhnitj  bc^  ^Ibjcctinö  bcftiinincnbcn 
^rincipicn,  bcm  bey  5J3er[tanbc5  luib  bciu  be^  (S)cfüf)I§,  fomnit  nun  norfj  ak- 
britte§  ^a^  beu  ©djönfjeitefinneS.  ^m  '•Jdlflcnicincn  fönncn  bic  Jvov= 
berun^en  beffdbcn  nii-f)t  ouf  benfcüicn  ih'nnfl  "^Jlniprurf)  mad)en,  Jüic  bicjcnigen 
ber  beiben  anbcicii  '|>iincipicn.     Jafl  immer,  lucnn  fic  in  Polli|ion  fonimcn 

!l? r inf  111  iiiiii ,  iiiiii.i.Miirtl.  5mitiu.  11.  J2 
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mit  cntjdjicbciicn  '^(ii§ipiücf)en  bcs  iVi[lnnbe§  ober  @efüf)I§,  müfjen  fie  jurüd» 
treten.  5(m  mciftcn  föuiicn  fie  bntaii[  ''^Infprud)  inndjen,  bie  6ntirf)eibung 
jit  eif^alten,  lueim  md)  ben  beibeii  ouberen  ''■Ptincipien  beibe  ©tedungen  bor 
imb  nad)  bem  8ubftantiü  (jeftnttet  jein  lüürben. 

1.  5I>Dn  ben  f)ierf}cr  geljörigen  Siegeln  nä()ert  \\d)  in  ^ßejug  niif  bin= 
benbe  .ftraft  ben  bi5l)er  üorgetvcigenen  Ütegcin  nm  meifteu  biejenige,  tt)eld)e 
gemiifen  fur,^cu  ^Ibjcctiöcn  bie  «Stelle  öor  bem  ©ubftantib  antüeift, 
niimlid) : 

bon,  maiivais,  mechant,  meilleur,  pire;  graiid,  petit,  gros, 
long,  coiirt,  moindre;  beau,  joli,  vilain  Ija^Wd)  (opp.  laid  [te^t 
nad)),  jeune,  vieux;  sot,  digiie,  habile. 

aj  G§  [inb  jum  größten  2:^eil  einfilbige  Stbjectiöa,  alle  ni(|t  ein= 
[ilbigen  fc^einen  bem  ©egenfa^,  tt)eld)en  fie  ju  einfilbigen  bilben,  bie  ?luf= 
nrtfjme  in  biefe  ©ruppe  Dorftetjenber  ^Ibjectiba  jn  tierbanfen,  fo  mechant  unb 
maiivais  bem  öegenfatj  Don  bon,  vilain  bem  öon  beaii,  habile  bem  Don 
sot;  bie  (Jomparatiöe  meilleur,  moindre  fd)Iie^en  fid)  ifjren  ^^ofitiüen  an. 
^ic  2:^atfad)e  aber,  bie  biefem  ©efe^e  ;,n  (^Jrunbe  liegt,  ift  bie,  bap  ein 
fnrjeg,  ingbefonbcre  ein  einfilbigea  ^bjectiö  mit  baranf  folgenbem  längerem 
©ubftantib  einen  angenehmeren  9{^^tf)mu§  bilbet,  a(§  lüenn  fie  in  umgete^rter 
©tellung  georbnet  finb*). 

Tu  connais  donc  ce  tiiteur?  Quel  homme  est-ce?  —  C'est 
un  beau,  gros,  court,  jeune  vieillard,  gris  pommele, 
ruse,  rase,  blase,  qui  guette  et  furette  et  gronde  et  geint  tout 
ä  la  fois.    Beaiimarch.,  Barb.  Sev.  I,  4. 

On  ne  peut  lire  sa  vie  [de  Marc  Aurele]  sans  une  espece 
d'attendrissement:  tel  est  l'effet  qu'elle  produit,  qu'on  a  meil- 
leur e  opinion  de  soi-meme,  parce  qu'on  a  meilleure 
opinion  des  hommes.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  16. 

Severe  avait  employe  les  exactions  d'un  long  regne  ä 
amasser  des  tresors  immenses.     Taf. 


*)  S)ie§  ift  bie  gciuöf;iilidje  ^itujfaifung  ber  gennnntett  ©ruppe  bon  -ilbjectiöen.  6§ 
bleibt  ieboc^  babet  bas  imlje  liegcitbe  ^Bebenfen,  wie  e§  benit  tommt,  bafe  anbere 
^tbjediöo,  »elc^e  nii^t  länger  finb  als  bie  genannten,  3.  ^-B.  doux,  chaud,  froid,  nu, 
mou,  bas,  fin,  dur,  droit,  nic^t  cl'enJD  beljanbclt  tnerben ,  jonbcvn  entföebev  uorjuge-- 
n)eije  nac^  bem  Subftantio,  ober  balb  üov,  balb  nad)  iljni  ftefjcn.  Sarum  tann  man 
geneigt  jein ,  bie  genannten  'itbjectiüa  nac^  iOrev  58ebcutung  ins  5(uge  ju  fallen 
unb  i^nen  banac^  if)re  Stelle  anjuiocijen,  unb  barum  |aben  föiv  bie  meiften  berfelben 
ic^on  an  einer  früheren  ©teile  genannt,  j.  oben  ©.  150. 
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Doutez-voiis  des  soiipirs  eiiflammes  De  deux  jeunes 
amants  l'un  de  lautre  charmes?    Rac,  Baj.  III,  2. 

La  vertu  ne  consiste  pas  toujours  a  sacrifier  les  mauvais 
instincts,  mais  quelquefois  aussi  les  plus  excelleiits.  P.  Janet, 
Phil.  d.  Bonheur  VII,  269. 

Faut-il  croire  que  le  combat  des  bonnes  et  des  mau- 
vaises  passions  ait  lieu  daiis  mon  äme,  sans  que  j'y  sois 
pour  rien?  N'est-elle  qu'une  scene,  un  theätre  oü  le  bien  et 
le  mal  se  rencontreiit  et  se  disputent?     2)0]".  270. 

Ce  ne  sont  pas  de  ces  grands  vers  pompeux,  mais  de 
petits  vers,  tendres  et  laiigoureux.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Les  grandes  prosperites  nous  aveuglent,  nous  traiis- 
portent,  nous  egarent,  nous  fönt  oublier  Dieu,  nous-memes,  et 
les  sentiments  de  la  foi.     Boss.,  H.  de  Fr. 

Les  grandes  qualites  d'une  reine;  son  grand  coeur 
a  surpasse  sa  naissance;  une  grand e  nation;  le  grand 
Dieu;  ce  grand  pape;  les  grands  princes.     2}of. 

On  n'est  heureux  dans  l'objet  de  son  attachement,  que 
lorsqu'on  a  vecu  beaucoup  de  jours  et  surtout  beaucoup  de 
mauvais  jours  avec  lui,     Chateaul)r.,  Gen.  Chr.  I,  1,  10. 

Quoi!  sur  le  moindre  caprice,  il  faudra  que  je  craigne 
de  me  voir  prive  de  ma  compagne  et  de  mes  enfants,  et  que 
je  renonce  ä  l'esperance  de  couler  mes  vieux  jours  au 
milieu  d'eux!     ®Qf. 

Dieu  ne  fut  pas  un  si  mecliant  dessinateur  des 
boccages  d'£den  que  les  incredules  le  pretendent.  2)af.  I, 
4,  5. 

Les  siecles  sortis  de  leurs  tombeaux  gothi(|ues  semblaient 
aocompagner  cette  jeunesse  avec  leurs  vieilles  moeurs  et 
leurs  vieux  Souvenirs.     ^a\.  I,  1,  10. 

Jamals  un  si  digne  maitre  n'avait  explique  par  de  si 
doctes  le^ons  les  Commentaires  de  Cesar.     Boss.,  Conde. 

II  ne  faut  pas  mepriser  les  petites  choses,  c'est  par 
elles  qu'on  arrive  aux  grandes.     Scribe,  V.  d'eau  I,  4. 

Les  grands  effets  produits  par  de  petites  causes, 
c'est  mon  Systeme.    2)af. 

Je  vous  ferai  avoir  quel((ucs  jolis  benefices,  et  apres 
ma  mort  vous  trouverez    (juehpies   bonnes  petites  econo- 

12* 
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mies,  que  je  ne  pretends  pas  laisser  a  cette   harpie   de  Bri- 
gide.     Sand,  Cons.  79. 

L'eveqiie  de  Mcaux  triomplia;  mais  l'archeveque  de  Cam- 
brai  tira  im  plus  beau  triomphe  de  sa  defaite.  Volt., 
S.  L.  XIV,  38. 

Fenelon  vecut  toujours  depuis  dans  son  diocese  en  digne 
archeveque.     ®öj. 

Vieille  fille  fait  jeune  mere.     V.  Hugo,  N.-D.  VI,  3. 

Elle  avait  de  jolies  dents,  eile  aimait  a  rire  pour  les 
faire  voir.    ^af. 

Les  belles  dents  perdent  les  beaux  yeux.    '^a\. 

M.  de  Monterey  est  habile  homme;  il  fait  enrager  tout 
le  monde.     Sev.  Vi  '^'^• 

Je  ne  sais  par  oü  commencer  a  vous  repondre.  J'ai  envie 
de  vous  parier  de  votre  beau  soleil  et  de  vos  jolies  pro- 
menades.     S)iej.  Vi  '^4- 

Nous  vivons  dans  un  temps  oü  les  plus  sages  fönt  de 
grandes  folies,  oü  les  plus  fous  fönt  tout  a  coup  de  gran- 
des  choses,  a  quoi  l'on  ne  s'attendait  point.  Sand,  Mol. 
I,  18. 

b)  (5§  tüi'iibc  jcboif)  falfd)  fein,  biefc  Otcgcl  ab  Joint  ju  faffeii,  ju 
jagen,  e§  müßten  bie  genannten  5(bjediiien  immer  üor  il)rem  ©nb[tantiü 
[tefjen.  ©ie  tonnen  f)  int  er  ba§  Snhftantin  treten,  nidjt  nur  menn  |ie  don 
einer  ^^iebenbeftimmung,  einem  ^Iböcrb  ober  abt)ängigen  ßafuS  begleitet  [inb, 
fonbern  and)  mcnn  jie  ganj  allein  fteljen,  aber  (jerborge^oben  m erben 
Jollen.  Scibft  bei  ben  fürjeftcn  Don  aüen,  bon,  beau,  grand,  long 
i[t  biea  ftattt)aft.  W\\  onbercn  ^Borten:  aud)  bei  biefcn  ^IbjectiOcn  tann  baa 
.Jpanptprincip  ber  Spradje,  ba§  beä  '-.^n^rftanbey,  jnr  (Geltung  tommen. 

^n  3Serbinbung  mit  homme  I^at  bon  bie  einf ad)e  5ßebeutnng  „gut" 
nur  menn  e§  nad)[tel)t  (ftatt  un  homme  bon  jagt  man  jebod;  gemö^nlid^ 
un  homme  de  bien),  tDäf)renb  in  bon  homme  (bonhomme)  e§  gut= 
nüUf)ig,  einfältig  n.  a.  bcbentet. 

S'il  en  est  ainsi,  la  vertu  n'est  pas  seulement  le  deploie- 
ment  spontane  d'une  nature  bonne  (quoiqu'elle  puisse 
quelquefois  n'etre  que  cela);  eile  est  un  combat  et  une  lutte; 
et  dans  ce  combat  des  bons  et  des  mauvais  instincts, 
ou  quelquefois  des  bons  contre  les  meilleurs,  il  faut  faire  la 
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part  de  relTort,  ile  reuergio,  de  la  vuloiit'''  liiunaine.  1'.  -lanet, 
IMiil.  d.  Boiiheur  VII,  270. 

L'homme  boii  est  de  tous  les  temps  et  de  toutes  les 
nations;  il  n'est  pas  meine  dependant  du  degiv  de  civilisation 
qiii  l'a  vu  naitre,  c'est  la  nature  moiale  dans  sa  purete,  dans 
son  essence.     Stael,  De  l'Intl.  d.  Pass.  III,  4. 

Jusqu'ä  ce  qu'il  eut  rencontre  le  mechant,  riiomme  bon 
n'a  pas  du  croire  a  la  possibilite  d'uue  maniere  d'etre  diüe- 
rente  de  la  sienne  propre*).     ®ü[. 

Elle  lui  pardonna  son  erirae,  le  livrant  pour  tout  supplice 
ä  la  honte  d'avoir  entrepris  sur  la  vie  d'une  ])rincesse  si 
bonne  et  si  genereuse.     Boss.,  H.  Fr. 

Nul  liomme  n'est  absolument  prive  d'incli nations  bon- 
nes  ou  d'inclinations  mauvaises  [D(]1.  oben  des  bons  et 
des  mauvais  instincts  an^  bem[elben  Sßede];  il  peut  developper 
les  unes  ou  les  aiitres  et  choisir  entre  elles.    P.  Janet  VII,  248. 

Dieu  bon!  disait  Consuelo  en  priant  dansson  coeur.  Sand, 
Cons.  34.    (i^iec  fiutiet  \\d)  bon  fogav  in  bev  ?(iu*ebe  mid^geie^t.) 

Nous  n'avons  pas  connu  de  camarade  meilleur,  plus 
serviable,  plus  delicatement  soigneux  des  susceptibilites  et  de 
l'amour  propre  de  eeux  qui  Papprochaient.  liev.  d.  d.  M. 
XXX,  305. 

La  vraie  mission  de  la  poesie  etait  au  contraire  d'entre- 
tenir  le  culte  des  choses  grandes,  des  clioses  belles, 
qui  fönt  souvenir  riiomme  de  l'image  a  laquelle  il  a  ete 
cree.     ^af.  293. 

Nous  aurons  des  rencontres  m ei  11  eures.  Y.  Hugo, 
Hern.  II,  3. 

Elle  eut  a  soutenir  une  guerre  longue,  et  ä  entretcnir 
de  grandes  armees,     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  IG. 

Rencontrer  un  homme  je  une  cbez  moi,  nie  parlant  avec 
intimite,  etait  plus  qu'il  n'en  fallait  pour  offenser  Leonce. 
Stael,  Delph.  II,  41. 

fiteins-toi,  coeur  je  une  et  plein  de  flamme!  V.  Hugo, 
Hern.  IV,  G. 


*)  ?lnöe)ic^l0  bicjev  3tcHcii  ift  öev  ^iJuöipnid)  üoiP|Uölj,  Sijrit.,  ©.269:  „homme 
bon  guter,  tec^tjc^atienev  ^JJiann  ift  ni(^t  met)i-  gebiäud^lid),  iunbein  wirb  cijeijt  bmc^ : 
un  homme  de  bien",  ju  beämeifeln. 
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C'est  une  des  contradictions  de  nos  moeurs  que,  d'un  cote, 
on  ait  laisse  uii  reste  d'infaraie  attache  aux  spectacles  pu- 
blics,  et  que,  de  Vaiitre,  on  ait  regarde  ces  representations 
comme  l'exercice  le  plus  noble  et  le  plus  digne  des 
personnes  royales.     Volt.,  S.  L,  XIV,  27. 

Vous  etes  arrive  avec  des  intentions  hostiles;  je  ne  deses- 
pere  pas  de  vous  ramener  a  des  sentiments  meilleurs. 
Scribe,  Seigl.  II,  6. 

Jusqu'a  ce  que  les  revelations  de  ces  merveilleux  Instru- 
ments .  .  eussent  fait  connaitre  les  lois  de  la  forraation  et  du 
developpement  des  etres  grands  nu  petits  de  la  nature, 
on  ne  pouvait  avoir  d'idees  precises  sur  ces  Operations  mys- 
terieuses.     R.  d.  d.  M.  XXX,  561. 

Tous  ces  etres  une  fois  nes,  les  corps  petits  ou  grands 
de  la  nature,  .  .  vont  a  leur  forme  actuelle  par  une  serie 
d'etats  intermediaires  et  transitoires.     2)Qf. 

Dis  au  cbanoine  qu'il  laut  envoyer  ici  du  linge.  du  bouil- 
lon,  du  vin  vieux,  des  matelats,  des  couvertures,  enfin  tout 
ce  qui  est  necessaire  a  une  personne  malade.    Sand,  Cons.  79. 

Voila  une  lettre  de  M.  de  Condom,  qu'il  m'a  envoye  avec 
un  billet  fort  joli.     Sev.  is  3  71. 

Si  est-ce  que  je  vous  donuerai  les  deux  livres  de  la  Fon- 
taine, quand  vous  devriez  etre  en  colere;  il  y  a  des  en- 
droits  j  o  1  i  s ,  et  d'autres  ennuyeux.     S)ai. 

2.  Wa\\d)c  ©mmmatlfer  (j.  53.  ^löi^  [üfjrcu  and)  einjelne  ßn  = 
billigen  an,  lueldjc  bciüirfcii  fofloii,  ha)]  bic  fo  eubigcnbeii  'Xbiectiüa  hinter 
ha^  8ii6[tQntiu  treten,  nnb  jiuar  joüen  eö  bie  (Snbnngen  able,  ible, 
ique,  if,  al,  el,  il  fein.  '^)lan  luirb  in  ber  Xijat  und;  jeljr  oft  5lbjectiDa 
mit  biefeu  ©nbungen  nadjftel^enb  finben,  oft  aber  and)  n\d)t  Sft  c§  ber 
Soll,  fo  tüirb  man  geiröfjnlid)  finben,  bafj  bie  (Stellung  and)  an»  einem 
anberen  ©runbe  erflart  loerben  fann  aU  an^  ber  gri)^eren  Sänge,  meldje 
aÜerbingS  biefen  51bjectiüen  geiuöfjnlid;  eigen  ift. 

aj  9cad)fteljenbe  ^Ibjectioa  biefer  ßnbungen. 

Nous  avons  rappele,  au  sujet  du  bapteme  et  de  la  redemp- 
tion,  quelques  preuves  morales  du  peche  originel. 
Chateaubr..  Gen.  Chr.  I.  3,  3. 
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Cet  „Essai  sur  les  moeurs"  vous  a  fait  voir,  depiiis  Theo- 
dose,  une  lutte  perpetuelle  entre  la  Jurisdiction  secu- 
liere  et  l'ecclesiastique.     Volt.,  S.  L.  XIV,  36. 

Rome  poursuit  en  vous  un  eunemi  fatal.  Plus  conjure 
contre  eile  et  plus  craint  qu'Annibal.     Rac,  Mithr.  III,  1. 

Je  sais  qu'en  ce  moment,  pour  ce  noeud  solenn el,  La 
victime,  seigneur,  nous  attend  a  Tautel.     Da\.  III,  5. 

Dieu  menace  les  peuples  de  les  livrer  aux  guerres  ci- 
vil es.     Boss..  H.  Fr. 

Les  trembleurs,  gens  fanatiques.     Boss.,  II.  Fr. 

Son  amante  en  furie  avait  au  noeud  fatal  al)and()nne 
ses  jours.     Rac,  Baj.  V,  11. 

Tes  vices  ont  deshonore  l'education  f)hilosophique 
que  Socrate  t'avait  donnee.     Fenel.,  Dial.  M.  10. 

Ils  se  laisserent  gouverner,  Tun  par  Sejan,  l'autre  par 
Plautin,  d'une  maniere  miserable.  Montesq.,  Cons. 
Gr.  16. 

L'esprit  dogmatique  apporta  chez  les  hommes  la  fu- 
reur  des  guerres  de  religion.     Volt.,  S.  L.  XIV,  36. 

II  prit  l'habit  ecclesiastique.     Sof. 

J'ai  deja  mis  quelque  cliose  de  cote  pour  mon  voyage, 
ajouta-t-elle  d'un  ton  confidentiel.    R.  d.  d.  M.  XXX, 908. 

Vous  avez  la  passion  innee  des  Americains,  la  passion  du 
pittoresque.  C'est  lä,  pour  nous  autres,  une  passion  pri- 
mordiale.    S)aj.  909. 

J'etais  indignee  des  dangers  auxquols  m'exposait  sa  pas- 
sion coupable.     Stael,  Delpli.  III,  40. 

C'est  bieu  plutöt  dans  la  hauteur  des  idees  et  la  profon- 
deur  des  sentiments  que  dans  les  Souvenirs  et  les  allusions 
historiques  que  Ton  doit  chercher  la  dignite  tragique. 
Stael,  De  1.  Litter.  II,  5. 

Rien  na  pu  lutter  contre  la  puissance  irrcsistible  de 
votre  eloquence  et  de  la  vraie  sensibilitc  qui  vous  inspirait. 
Stael,  Delph.  III,  36. 

La  fierte  indomptal)le  de  la  nation.  La  facilito  in- 
croyable.     Boss.  H.  d.  Fr. 

Le  juste,  severe  ä  lui-meme,  et  persecuteur  irrecon- 
ciliable  de  ses  propres  passions.     Boss.,  baj. 
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11  tut  ordonne  que  tous  les  meubles  d'argent  massif, 
qu'ou  voyait  alors  en  assez  grand  nombre  chez  les  grands 
seigneurs,  seraient  portes  ä  la  monnaie.    Volt.,  S,  L.  XIV.  30. 

Que  des  pluies  excessives  s'y  joigneiit  encore,  aün 
que  nous  ayons  ä  la  fois,  avec  tout  le  courage  et  tont  l'art, 
toute  la  nature  a  combattre.     Boss.,  Cunde. 

Une  guerre  de  pluiue  entre  taut  de  partis  ne  pouvait  de- 
venir  en  peu  d'aunees  qu'une  occupation  de  gens  oisifs. 
Volt,  S.  L.  XIV,  36. 

Prenons  d'abord  la  feodalite  dans  son  element  primi- 
tif.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  4. 

Elle  ine  lani^a  encore  un  de  ses  regards  furtifs.  K  d. 
d.  M.  XXX,  907. 

b)  3oId)c  ^^ibjectiüa  [tel)cu  öor  bem  oiib[tautili  in  folgeuben  ©äheii, 
luecjen  bcv  auf  beni  ^Ibiectin  Uegenben  C^inp^oje: 

Ceux  qui  en  delivrerent  le  monde  mirent  en  sa  place  Per- 
tinax,  vener  ab  le  vieillard,  que  les  soldats  pretoriens  mas- 
sacrerent  d'abord.     Montesq.  a.  a.  0.  10. 

De  lä  [des  grandes  prosperites]  naissent  .  .  des  delica- 
tesses  d'orgueil,  qui  ne  donnent  que  trop  de  fondement  a  ces 
terribles  maledictions  que  Jesus -Christ  a  prononcees 
dans  son  T^vangile:  „Malheur  a  vous  qui  riez."  Boss.,  H. 
d.  Fr. 

Le  nuiirc  Guiton,  qui  voulait  s'ensevelir  sous  les  ruines  de 
la  Kochelle,  out  l'audace,  apres  s'etre  rendu  k  discretion,  de 
paraitre  avec  ses  gardes  devant  le  cardinal  de  Richelieu.  Les 
maires  des  principales  villes  des  liuguenots  en  avaient: 
on  ota  les  siens  a  Guiton  et  les  privileges  a  la  ville.  Volt., 
S.  L.  XIV,  3G. 

Les  pretres  et  les  religieux,  zeles  et  infatigables 
pasteurs  de  ce  troupeau  afÜige,  venaient  reprendre  les  mar- 
ques  glorieuses  de  leur  profession.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Elle  [rAngleterre]  se  voit  inondee  par  l'effroyable  de- 
bordement  de  mille  sectes  bizarres,     ^af. 

Poursuivi  ä  toute  outrance  par  l'implacable  malignite 
de  la  fortune.    2)af. 

Cette  effroyable  confusion  de  toutes  choses.    ®af. 
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3.  Nous  ferous  eiicoie  reinar(juer  ([ue  le  nombre  des  adjec- 
tifs  feiiiiuius  qiii  ])euvent  preceder  le  substantit"  est  l)ien  plus 
grand  qiie  celui  des  adjectifs  niasculins.  Ainsi  Von  peiit  au  besoin, 
et  merae  avec  elegance,  dire  une  verte  prairie,  une  flatteuse 
esperance,  son  attentive  amitie;  mais  on  ue  dira  ])as  un 
vert  pre,  un  Hatteur  espoir,  sou  atteutif  amour,  quoicpi'il  u'y  ait 
rien  de  chaugt'  pour  le  fond  de  la  pensee, 

2^icfe  auffaüenbe  '-Öemeituui}  ^orcl'ö  (®i".  §.  44,  9)  fnmi  if)rc  (yv= 
flärung  mir  im  gi-ojicren  SBüIjllaiit  fiiibcn,  bcr  huxd)  hai  e  muet  bcbingt 
ift,  in  ber  .STobpI^onie,  bie  leidjt  ciitflol^cu  ftuui,  lucuii  ba§  ''JibjcciiD  auf  einen 
C^onjonant  enbet  uub  ha^  Subflantio  mit  einem  ßonfonant  anfangt,  luie  in 
vert  pre  nnb  tier  roi,  ba§  53orel  in  bevfelben,  oben  ']d)on  ongefüt)vten 
©teüe  (On  dit  un  uionarque  fier,  un  roi  tier,  un  tier  raonarque, 
mais  on  ne  peut  pas  dire  un  tier  roi,  ni  meme  le  fier  roi,  quoiqu'on 
dise  tres-bien  Torgueiileux  roi)  Dermiift,  ober  bnrd)  liaison,  inie  in 
flatteur  espoir. 

©0  JDirf)tig  biefe  33emerhmg  nun  and;  in  ber  -S^infic^t  ift,  baf5  fie 
Jüieber  bemeift,  meldte  33e()utfamtcit  in  ber  «Stellung  be»  ^Ibjectiö»  ^u  beüb= 
ad)ten  ift,  fo  ift  bod)  in  pratlifdjcr  •S^'^infidjt  menig  baran§  jn  madjen,  ha 
feine  93iertmale  angegeben  finb,  um  ju  erfennen,  baf?  ein  Uebedaut  bnrd; 
ha^  miinnlidje  ^tbjectin,  menn  eö  lun-ftef^t,  I)enuirgebrad)t  un^rben  Uimk,  nnb 
ber  grembe  fidj  in  biefer  .'pinfidjt  auf  fein  (^efü[){  nid)t  nerlaffen  fann. 

Senerfe  fui^t  mit  ber  3fegel  ,yi  ()e(fen  (§.  42):  „^Jtan  öermeibet  ^lb= 
jectiDe  mit  männlicher  (Snbung  oor  einfilbigen  Subftantinen,  5.33.  sacres 
OS,  ces  atf'reux  temps."  '^Iber  fie  ift  nidjt  erfdjöpfenb.  Sie  paf^t  auf  fier 
roi  nnb  vert  pre,  aber  nidjt  auf  tlattcur  espoir,  atteutif  amour. 

4.  ''}ind)  bie  unter  beni  9Jainen  (£()irt§mu§  befaiuite  fr euj weife 
(Stellung  be^  Öriedjifdjen  nnb  i^ateinifdjen  fcmmt  im  g-^-anäöfijdjen  uor. 
Sie  befteljt  barin,  baf;  ^mei  auf  einanber  folgenbe  SubftantiiHi  iljre  5uge= 
(}örigen  ^(bjectina  in  umgeteljrter  Orbiuuuj  bei  fid)  fteljen  fjaben:  ftef)t  tuvj 
^fbjectiü  beim  erftcn  Subftantio  nadj  bemfelben,  fo  tritt  baä  '•^Ibjcctiu  beim 
jiDeiten  Subftantiu  nor  biefey,  unb  umgefef)rt,  nad;  ber  gormel  SA  -j-  AS, 
ober  AS  -|-  SA,  morin  S  ha^  Subftantio,  A  ha^  ^(bjcctiu  be^^eidjnet. 

2)ie  beiben  ^(bjectiüa  ftefjen  balb  ^u  einanber  im  '-8ert)a(tniffe  be^ 
@egenfa^e§,  balb  in  bem  ber  ''^leljulidjteit  ober  gar  ^»bentität,  inbem  baffelbe 
'iUbjectiD   bei   beiben  Subftantiüen  fielet. 
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a)  ©egenfni^. 

11  ne  semblait  pas  naturel  de  siipi^oser  d'un  cöte  une 
aiidace  aiissi  diabolique,  et  de  l'autre  une  aussi  an- 
gelique  douceur.    Rousseau,  Conf.  I,  2. 

La  France  offrait  a  son  tour  l'epoque  la  plus  favorable  ä 
la  poesie  epique,  epoque  qu'il  faut  choisir  a  la  fin  d'un  age 
et  Ti  la  naissance  d'un  autre  age,  entre  les  anciennes 
moeurs  et  les  moeurs  nouvelles.  Chateaubr.,  Gen.  Chr. 
II,  1,   5. 

L'epouse  du  chretien  n'est  pas  une  simple  mortelle; 
c'est  un  etre  extraordinaire,  mysterieux,  angelique.  S)Qf. 
I,  1,  10. 

Elle  gagna  le  coeur  du  roi  son  mari  et  fit  d'un  prince 
infidele  un  illustre  protecteur  du  peuple  de  Dieu. 
Boss.,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 

L'un  [Turenne]  parait  agir  par  des  reflexions  pro- 
fondes,  et  l'autre  [Conde]  par  de  soudaines  Illumina- 
tion s.     Boss.,  Conde. 

b)  5(cl;nli(i)!eit  ober  ^sbtMttität. 

Le  pilier  qui  est  une  lettre,  l'arcade  qui  est  une  syllabe, 
la  Pyramide  qui  est  un  niot,  mis  en  mouvement  a  la  fois  par 
une  loi  de  geometrie  et  par  une  loi  de  poesie,  se  groupaient, 
se  combinaient  .  .,  jusqu  ä  ce  qu'ils  eussent  ecrit,  sons  la  dic- 
tee  de  l'idee  generale  d'une  epoque,  ces  livres  merveil- 
1  e  u  X  qui  etaient  aussi  d  e  m  e  r  v  e  i  1 1  e  u  x  e  d  i  f i  c  e  s :  la  pa- 
gode  d'Eklinga,  le  Khamseion  d'Elgypte,  le  temple  de  Salomon. 
V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

Semblable,  dans  ses  sauts  hardis  et  dans  sa  legere  de- 
marche,  ä  ces  animaux  vigoureux  et  bondissants,  il 
ne  s'avance  que  par  vives  et  impetueuses  saillies,  et 
n'est  arrete  ni  par  montagnes  ni  par  precipices.  Boss.,  Or.  f. 
Conde. 

Avec  quelle  puissance  TAngleterre  l'aurait-elle  vu  [Louis  XIV] 
invincible  defenseur,  ou  vengeur  present  de  la  ma- 
jeste  violee?    Boss.,  H.  Fr. 
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II  [Lamartine]  accepta  la  ivvolution  et  le  nouvel  etat  de 
clioses  Sans  se  rapprocher  de  la  dynastie  iiouvelle,  Rev. 
d.  d.  M.  XXXI,  318. 

Leiirs  fatigues  etaient  continuelles,  au  lieu  que  nos  soldats 
passent  d'un  travail  extreme  a  une  extreme  oisivete. 
Montesq.  cit.  Holder,  §.81. 

Je  vois  que  tout  ce  bruit  n'est  qu'un  artifice  tres- 
ridicule  de  mes  tres-ridicules   ennemis.     Boil.  cit.  baf. 

Une  haute  vertu,  un  genie  vaste,  voila  les  dignites 
nouvelles  qui  doivent  caracteriser  la  tragedie.  Stael,  De  1. 
Litter.  II,  5. 

Dieu  permet  k  l'esprit  de  seduction  de  repandre  partout 
un  chagrin  süperbe,  une  indocile  curiosite,  et  un 
esprit  de  revolte.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Tons  rectifiaient  leurs  pensees,  ou  par  ses  penetrantes 
questions,  ou  par  ses  reflexions  judicieuses.  Boss., 
Conde. 

Ces  diverses  causes,  ces  forces  diverses,  amene- 
rent,  du  V®  au  IX«  siecle,  diverses  tentatives  pour 
tirer  la  societe  europeenne  de  la  barbarie.  Guizot,  H.  Civ. 
Eur.  3. 

Je  veux  parier  de  la  condition  materielle  de  la  societe,  des 
changements  materiels  introduits  dans  la  maniere  d'etre  et 
de  vivre  des  hommes,  par  un  fait  nouveau,  par  une  revo- 
lution,  par  un  nouvel  etat  social.     'S)a\.  4. 

5.  Srctcii  jJuci  über  nod)  mclju  ')lbjcctiüa  alä  '^(ttribiite  ju 
bemfelbeu  ©ubftantiü,  jo  finb  jmai  für  ba»  ^ranjöiijdje  lüie  für  'öaZ^ 
©ncjliiifje  im  5(IIgenieincn  brci  Stclhnujcn  inöglicJ):  e§  föniien  alle  ^(bjectina 
üor  bem  Siibfiantin  [teilen,  e§  fönucii  alle  md)  bcuifclbcii  [tef}cn,  e»  fqnn 
einea  bor  imb  hiv::  aubcre  ober  bic  miberen  md)  bem  Siibflantin  ftefjen, 
imb  älüar  [inb  biejelben  Diegeln,  mldjc  mir  biijfjer  entmidelt  I)a(ien,  and)  in 
biefem  gaüe  für  jebe»  eiujelne  ^(bjcctiü  mafjijcbenb.  (§»  fann  jebod)  n\d)i 
oerfannt  merben,  bn^  ta^  ^xan^ö\\)d)e  mit  i^orliebe  meljrere  ^(bjectiüa  l^inter 
boa  (Sii6[tantiD  [teUt  (5ßoreI  §.  44,  8),  baä  englijdie  Ijingegen,  toofern 
nicf)t  ein  bejonberer  5iad)bni(f  auf  fie  gelegt  merben  foll,  fie  Hör  ha^  ©üb» 
[tantiü  fteÜt.  ^m  ben  $aü,  baf?  fid)  bie  ^^Ibjectiue  ju  beiben  Seiten  be» 
SubflontiDÄ  gruppieren,  ift  nod)  ju  bemerfen,  baß  fie  bann  im  gwnjöfifclen 
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ijoiuöDiilid)  ind)t  bind)  et,  iiiib,  ucvbinibeii  mciben,  im  (^■lujlifd^en  aml  fteljen 
okr  aiivlUcibeii  tniui. 


a)  ©telluiu]  aller  "^Ibjcctiüc  üor  bcm  «ubl'lonliu. 

C'etait  une  belle  et  cliaude  matinee  d'autorane.  Rev. 
d.  d.  M.  XXX,  908. 

Lorsqu'en  1688  on  fut  replonge  dans  la  guerre,  et  qu'il 
fallut  se  soutenir  contre  la  ligue  d'Augsbourg,  il  se  vit  cliarge 
d'un  fardeaii  que  Colbert  avait  trouve  trop  lourd;  le  facile 
et  malheureux  expe dient  d'emprimter  et  de  creer  des 
rentes  fut  sa  preraiere  ressource.     Volt.,  S.  L.  XIV,  30. 

J'ai  merite  de  perdre  votre  estime  le  jour  oü,  cedant  a  vos 
prieres,  j'ai  renonce  a  mon  depart,  et  oü  je  suis  revenue  dans 
cette  retraite  me  devouer  au  coupable  et  funesteamour 
que  je  ressens  pour  vous.     Stael,  Delph.  11,  41. 

Tel  fut  l'accident  qui  changea  l'harmonieuse  et  immor- 
telle  Constitution  de  Thomme.  Chateaubr.,  Gen.  Chr 
I,  3,  3. 

C'etait  au  commencement  du  XIII^  siecle  que  les  plus 
puissants  et  les  plus  habiles  souverains  de  l'Europe, 
les  empereurs  de  la  maison  de  Hohenstaufen ,  avaient  sue- 
combe  dans  leur  lutte  avec  la  papaute.  Guizot,  H,  Civ. 
Eur.  10. 

Laforet  a  dit  comnie  ga  que  ma  marraine,  la  tante  Bejart, 
viendra  nie  voir,  pour  bien  sür,  aujourd'hui,  et  qu'elle  m'ap- 
portera  une  belle  g  ran  de  poupee.     Sand,  Mol.  III,  3. 

Non-seulement  ITtalie  n'etait  pas  toute  au  pouvoir  des  bar- 
bares, mais  les  barbares  meines  qui  la  conquirent  ii'en  de- 
meurerent  pas  traiiquilles  et  definitifs  possesseurs. 
Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

L'idee  dominante  de  Gregoire  VII  avait  ete  de  soumettre 
le  monde  au  clerge,  le  clerge  ä  la  papaute,  TEurope  ä  une 
vaste  et  reguliere  theocratie.     Guizot,  baf. 

Le  duc  [de  Buckingham]  continuait  d'envahir  les  plus  hau- 
tes  fonctions  de  l'^tat,  saus  paraitre,  aux  yeux  de  la  multi- 
tude  elle-meme,  rien  de  plus  qu'un  parvenu  sans  gloire,  un 
temer aire  et  inhabile  favori.     ^if.,  H.  Charles  I. 


b)  ©teUiitU]  aller  'ilbjccttDc  uatf)  bcm  Subltnntin. 
Apres  avoir  parcouru  les  «niais  bruyans   et  ensoleil- 

les,  nous  (lebouchames  dans  une  ruc  large  et  animec. 
Rev.  d.  d.  M.  XXX,  908. 

Pourquni  entin  vouloir  faire  hair  a  plus  d\in  million  d'hom- 
mes  u n  n o m  eher  et  p r e c i e u x ,  auquel,  et  protestants  et 
eatholiques,  et  Fran(^ais  et  etrangers,  avaient  alors  Joint  celui 
de  Grand?     Volt.,  S.  L.  XIV,  36. 

II  y  avait  dans  les  compliinents  que  dorn  Clande  adressait 
a  Jacques  Coictier  cet  accent  sardonique,  aigre  et 
sour dement  railleur,  ce  sourire  triste  et  cruel  d'un 
hemme  superieur  et  malheureux  qui  joue  un  moment 
par  distraction  avcc  l'epaisse  prosperite  d'un  homme  vul- 
gaire.    V.  Hugo,  N.-D.  V,  1. 

Mon  csprit,  enfin,  n'est  pas  plus  otfense  De  voir  un  lioninie 
fourbe,  injuste,  Interesse,  Que  de  voir  des  vautours 
afFames  de  carnage.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

Vous  croyez  peut-etre  que  les  catastrophes  politiques,  les 
revolutions,  les  chutes  d'empire,  viennent  de  cause s  graves, 
profondes,  importantes.     Scribe,  V.  d'eau  I,  4. 

Les  barbares  ne  furent  donc  point,  en  Italic  comme  ail- 
leurs,  maitres  excUisifs  et  tranquilles  du  territoire  et 
de  la  societe.  De  lä  vint  qn'il  ne  s'etablit  au  dela  des 
Alpes  qu'une  feodalite  tres- faible,  peu  nombreuse, 
eparse.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

Dans  sa  retraite  philosophique  et  lionorable  [de 
Fenelon],  on  voyait  combien  il  etait  difficile  de  se  detaclier 
d'une  cour  teile  que  celle  de  Louis  XIV.    Volt.,  S.  L.  XIV,  38. 

Puisque  le  Roi  s'est  entoure  de  cons eillers  sages, 
pieux  et  honorables,  nous  souhaitons  (ßie,  de  concert 
avec  eux,  il  porte  remede  aux  maux  de  l'Etat,  et  ne  se  laisse 
Jamals  guider  par  un  seul  homme,  ni  par  de  jeunes  conscils. 
Guizot.  H.  Charles  I.  (1625). 

c)  Stellung   ^11    Ocibcn   Seiten  be^   Sitliftnut iu?. 

Ses  petits  yeux  gris  se  tixerent  sur  moi  d'un  air  scru- 
tateur.     R.  d.  d.  M.  XXX,  914. 
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Elle  toiirna  vers  moi  son  petit  visage  pale.     ^af.  919. 

Alors  Gringoire  vit  arriver  iine  jolie  petite  chevre 
blanche,  alerte,  eveillee,  lustree.     V.  Hugo,  N.-D.  II,  3. 

Qui  a  mis  de  froides  vitres  blanches  a  la  place  de  ces 
vitraux  hauts  en  couleiirs?    Daj.  III,  1. 

II  se  jeta  donc  dans  l'amour  de  son  petit  Jelian  avec  la 
passion  d'un  caractere  dejä  profond,  ardent,  con- 
centre.  Cette  pauvre  freie  creature  jolie,  blonde, 
rose  et  frisee,  cet  orphelin  sans  autre  appui  qii'un  orphe- 
lin,  le  remuait  jusqu'au  fond  des  entrailles.    ®af.  IV,  2. 

On  ne  voyait  de  sa  face  que  son  grand  front  chauve. 
®aj.  IV,  5. 

Le  roi,  apres  la  conversation  [avec  Fenelon],  dit  qii'il  avait 
entretenu  le  plus  bei  esprit  et  le  plus  chimerique  de 
son  royaume.     Volt.,  S.  L.  XIV,  38. 

Mais  est-elle  donc  si  belle?  Ses  grands  yeux  noirs 
ne  disent  rien  du  tout.     Volt.,  Nau.  I,  5. 

Nous  avions  tous  bien  envie  que  le  roi  lui  envoyat  le  bäton 
apres  une  si  belle  action,  et  si  utile,  dont  il  a  seul 
tout  l'honneur.     Sev.  ^^'3  75. 

Ces  petites  republiques  si  glorieuses  et  encore 
si  florissantes,  n'ont  pas  su  se  coaliser  pour  resister. 
Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

6.  9?el}men  bie  Ibjcctina  in  if;rem  33erpltni^  jitm  ©ubflantiD  nid;t 
benfelben  JRang  ein,  [te^t  oicimeljr  ein§  öon  i^ncn  in  einem  engeren 
Si^er^ältniffe  jnm  ©ubfiontio ,  fo  hü\>,  e§  mit  i^m  gleic^jam  ju  ßinem 
33egri[fe  i.iermäd)[t,  bor  bann  er[t  biirdj  bie  übrigen  ''JlbjectiDa  nä^er  qualificiert 
mirb,  fo  [tel)t  bie[e§  enger  Derbunbene  '^(bjectio  —  man  nennt  eä  ha^  ein* 
gcorbuctc  —  immer  bem  ©ubftantit)  snnädift,  üor  ober  nac^  bemfelben, 
mic  e§  bie  Siegeln  beftimmen,  unb  bie  anberen  ^(bjectioa  ncf)men  bie  ent» 
fcrntere  ©teile,  oor  ober  noc^  bem  ©nbftantin  ein. 
{^ranj.:    Pepin  et  Charlemagne   cömprirent  (ju'il  leur  convenait  de 

s'allier    avec    l'ancienne    population    italienne,    pour 

lutter   contre   les   Lombards   si    recemment   vaincus.      Guizot, 

H.  Civ.  Eur.  10. 

Le   futur   grand  peintre  leva   le   bras  et  me  designa 

Vhorizon  avec  un  geste  d'adrairation  circiüaire.    Jolie  vieille 
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cour,  dit-il.  Ecole  hollandaise.  Bei  elf  et  moelleux  dans 
ces  briques.  Vieil  escalier  delabre  plein  de  cachet.  En- 
semble rembranesque.     R.  d.  d.  M.  XXX,  919. 

Oü  logez-vous  au  Havre?  —  Oh!  dans  une  charmante 
vieillc  auberge.    5)af.  915. 

Bien  que  Miss  Caroline  SjDencer  ne  füt  pas  une  beaute, 
c'etait  une  charmante  petite  per  sonne,  admirablement 
faite.    ^af.  905. 

Voltaire  est  de  tous  les  ecrivains  celui  dont  les  ouvrages 
servent  le  mieux  ä  demontrer  combien  un  ordre  politique 
raison  nable  oterait  de  ressources  a  la  plaisanterie.  Stael, 
De  1.  Litter.  II,  5. 

Un  ecrivain  ne  merite  de  gloire  veritable  que  l'orsqu'il 
fait  servir  Temotion  a  quelques  grandes  verites  mu- 
rales.    '5)Qf. 

On  assemblait  les  principales   familles   calvinistes. 
Volt.,  S.  L.  XIV,  36. 

Le  regime  municipal  romain  y  [en  Italic]  etait  reste 
bien  plus  vivant  et  plus  regulier.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

La  noblesse  feodale  suisse  s'allia  en  grande  partie 
avec  les  villes.    ®aj. 

La  maladie  qui  emporta  le  dauphin  duc  de  Bourgogne,  sa 
femme  et  son  fils,  etait  une  rougeole  pourpree  epide- 
mique.    Volt.  a.  a.  0.  27. 

Voila  la  societe  feodale  elementaire,  la  molecule 
feodale,  pour  ainsi  dire.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  4. 

Quand  la  liberte  regne  dans  le  monde  intellectuel,  quand 
11  n'y  a  point  de  gouveriiement  spirituel  visible,  con- 
stitue,  reclamant  et  exeroant  le  droit  de  dicter  les  opinions, 
alors  l'idee  de  la  domination  de  Vordre  spirituel  sur  l'ordre 
temporel  ne  peut  guere  naitre.    ^of.  5. 

L'Eglise  a  propare   l'independance  du  monde   intellec- 
tuel individuel,  l'independance  de  la  pensee.     ^(if. 
(Sngl. :      The  old  royalist  fecling  ..  had  been  partially  revived 
by  his  misfortunes.     Macaul.,  H.  E.  IV,  6. 

The  Tories  complained  that  every  where  old  and  use- 
ful  public  servants  were  turned  out  of  tlieir  posts. 
^aj.  66. 
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That  is  the  French  poet  Qiiinet,  with  his  fair  German 
wife,  one  of  the  most  interesting  women  I  ever  knew.  Longf., 
Hyp.  II,  3. 

You  know  I  am  no  great  admirer  of  the  modern  French 
School  of  writers,     3}af. 

It  [the  cottage]  was  humhle  enoiigh  in  its  appearance  for 
the  most  pastoral  poet,  aud  yet  it  had  a  iileasing  rural 
look.     W.  Irving,  Sk.-B.  4. 


(J)    |)ic  ^bjccflwtt,  weiff)t  mit  ifjvet  ^tettun^  6etm  $itß(lttn(tt» 
tttt(6  i^vc  IScbctttMttg  tttd($fcftt. 

(5§  bleiben  um  nod)  biejcnicjcn  IbjectiLia  anjiifü(}rni,  uicldje  foroof)!  öor 
»Die  nnd)  bcm  Subfinntin  [tcljcii  fönnen,  mit  bcr  ucuidiicbnicn  ©tcüiimj 
jebod)  and)  eine  luujdjiebenc  53ebeutinuj  erfialten,  bolb  fo,  ha)]  jebe  bon  beiben 
Stcdungcn  eine  \d}ax\  gefonbertc,  nur  \l)x  eigcntijümlidje  53ebeutnng  fjai, 
balb  fo,  ha\]  nur  eine  33ebeutung  auf  eine  beftimmte  Stelle  angetüiefen  i[t, 
bie  anbeve  ober  bie  anbeten  Sebeutungen  an  beiben  Orten  möglid)  finb. 
Einige  üon  biefen  ?tbjectiben  ^aben  njtr  \d)on  bei  frül)eren  (Gelegenheiten 
nngefüljrt:  fie  foflen  in  biefe  lleberfidjt  mit  aufgenommen  werben  mit  33er= 
meifung  auf  bie  ©teile,  mo  fie  fdjon  befprod)en  morben  finb. 

%u^  abfolute  i^oüftänbigteit  fann  natürlid;  biefe  3i'fiifniiifi^ftfUi"ig  Wuen 
^(nfprud)  mad)en:  mir  muffen  un§  mit  ben  n)id)tigften  5tbjectilien  biefer  %xt 
begnügen, 

Ancien. 

1.  5lly  ^Ittribut  non  ©ubftantinen,  meldje  einer  ^erfon  eine  (Sigenfdjaft 
beilegen,  inSbcfonbeve  bon  foldien,  lueldje  ein  ).)erfönlid)e§  !öerr}ä(tni^  bejoic^nen 
(j.  S.  ami,  camarade,  serviteur),  fielet  e§  a)  bor  benfelben,  menn  eS 
ehemalig,  f ruf) er  gemefen,  aber  je|t  nid)t  metir  beftef)enb  bejeidjnet 
(un  ancien  ami,  i^^^emanb,  ber  früljer  mein  greunb  mar);  h)  e§  ftel)t  nadj 
bem  ©ubftantiü,  menn  eö  feit  langer  "^cli  nod)  immer  befiele nb 
bebeutet  (un  ami  ancien,  ^emanb,  ber  feit  lange  mein  greunb  ift  [maö 
jebod)  gemöl^nlic^  burd)  nn  vieux  ami  au^Jgcbrürft  unrb]);  in  biefem  Sinne 
fte^t  c§  oft  aud)  bor  bem  Subftantib. 

2,  Sn  allen  anberen  Okbraud)§meifen,  fomof)l  menn  e§  eine  Sad)e, 
in§befonbere  eine  Sinrid)tung  bebeutet,  meldjc  au§)  lange  bergan genen 
3eiten  big  in  bie  (S)egenmart  fortbauert,  al§  menn  c§ 
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3.  eine  end)e  bc,^eid)net,  toclc^e  Qu§f djlief?!!^)  bcr  33criganiK"'^^''t 
ober  bem  "Jdtertfjiim  ancjcfjört,  faiin  aiu-ien  Dor  ober  uad)  bcm 
©iibftontit)  [lcf)cn. 

©c^r  oft,  iiiybcfoiibcvc  (ni  bcr  ad  2.  i^ciianiiicn  ^M-bcutuiii],  mirb  bie 
Slcllimg  üor  bcm  Siibftiiiitin  ifjrc  (^rtläriinc]  in  bcm  cmp()atijd}en  6I)arat{cr 
be^  "Hii^briicfeö  [inbeii,  iiibem  „alt"  im  3iunc  uon  altetjrmürbig  [tc()t. 
((55  (jeljört  bann  511  ben  oben  S.  150  anijcfüfjrtcn  '^Jlbjcctiocn.) 

3u  la. 

Colin,  toujours  tendre,  ecrivit  uue  lettre  de  conipliments 
a  son  ancien  ca  mar  ade.     Volt.,  Jeann.  Col. 

Thomas  Wendworth,  cree  baroii,  etait  eiitre  au  Conseil 
malgre  les  reproches,  les  mcnaces  meme  de  ses  anciens 
amis.     Giiizot,  II,  Cli.  I. 

Marie  apergoit  Melvil,  et  se  rejouit  de  le  voir  dans  ce 
moment  solennel:  eile  Tinterroge  sur  ses  parents  de  France, 
sur  ses  anciens  serviteiirs.     Stael,  Allem.  TI,  18. 

11  se  peut  qii'il  [Bossuet]  füt  de  bonne  foi  dans  sa  haine 
pour  cette  devotion  mystique  et  encore  plus  dans  sa  haine 
secrete  pour  Fenelon,  et  que,  confondant  l'une  avec  Tautrc,  il 
portat  de  bonne  foi  cette  accusation  contre  son  confrere  et 
son  ancien  ami.     Volt.,  S.  L.  XIV,  38. 

Le  marcjuis,  stupefait,  la  rage  dans  le  coeur,  alUi  chercher 
son  ancien  gouverneur.     Volt.,  Jeann.  Col. 

3ii  1  b. 

Nous  arrivons  enfin.  La  reception  qu'(jn  nous  fait  est  bien 
plus  simple  et  plus  obligeante  que  la  premiere  fois;  nous 
sommes  deja  d'anciennes  connaissances.  Rouss.,  iMuile 
V,  234. 

Nous  retournämes  a  Tifiis.  La,  je  trouvai  un  ancien  ami 
de  mon  pere,  qui  exercait  avcc  succes  la  medecine  dans  cette 
ville:  il  me  preta  quclque  argent,  avec  Icquel  je  fis  quelque 
negoce.     Montesq.,  Lett.  Fers.  G7. 

Lorsqu'il  nous  eut  rejoints,  je  declinai  mon  nom  et  nia 
([ualite  d'ancienne  connaissance  de  miss  Spencer.  R.  d. 
d.  M.  XXX,  914. 

i*  r  i  iif  m  i\  11  u,    friiMv:fii,il.  SniitiU'      II.  jo 
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Si  voiis  voulez  bieii  ra'apprendre  oü  demeure  ma  vieille 
amie  niiss  Spencer  [eine  junge  2)amc],  je  serai  heureiix  de  la 
revoir.    S)nf.  920. 

Me  troiivant  avec  des  officiers  de  nies  anciens  amis, 
qui  passaient  de  l'armee  d'Espagne  a  celle  du  Danube,  je 
me  decidai  bientot  a  reprendre  du  service.  Courier,  L.  12/9 
1810. 

Une  lettre  qu'il  regut  d'Europe,  par  le  bureau  des  missions 
etrangeres,  redoubla  tellement  sa  tristesse,  qu'il  fuyait  jusqu'ä 
sesvieuxamis.  Ils  n'en  furent  que  plus  ardens  ä  le  presser 
de  leur  ouvrir  son  coeur.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  Rene. 

3"  2, 

La  doctrine  ancienne  qui  doit  etre  prechee  jusque  sur 
les  toits,  pouvait  a  peine  parier  ä  l'oreille.    Boss,,  H.  d.  Fr. 

Le  mepris  de  la  religion  ancienne.     Saf. 

Ils  ont  trop  fait  sentir  aux  peuples  que  l'ancienne  reli- 
gion se  pouvait  changer,    '^a]. 

Henriette,  digne  fille  de  saint  Louis,  soutenait  avec  gloire, 
par  ses  retraites,  par  ses  prieres  et  par  ses  devotions,  l'an- 
cienne reputation  de  la  tres-chretienne  maison  de  France. 

L'ancienne  traditio  n  du  saint -siege  et  de  l'Eglise 
catholique.     2)nf. 

Ma  bloss ure  ancienne  et  que  j'ai  crue  fermee,  se  rouvre. 
V.  Hugo,  Hern.  V.  3. 

L'äme  separee  de  son  objet,  apres  l'avoir  quelque  temps 
encore  evoque  par  l'imagination,  s'en  detourne  peu  ä  peu,  voit 
de  nouveaux  objets  distraire  les  sens  et  l'imagination,  des 
passions  nouvelles  succeder  aux  passions  ancienne s.  ®a= 
gegen  enbet  ber  bnrauf  folgenbe  ©a^  mit  biefem  5Xu§bru(f  in  umge= 
feljrtev  Orbnung:  Ces  sortes  de  passions  ne  peuvent  guere  etre 
vaincues  que  par  un  renouvellement  total  qui,  rompant  toutes 
les  habitudes,  et  mettant  l'äme  dans  des  rapports  nouveaux 
avec  les  clioses,  ne  laisse  plus  ä  l'ancienne  passion  de 
place   oü   se  prendre.     P.  Janet,  Philos.  d.  Bonli,  IH,  110. 
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3l'  3. 

Je  prends  dans  le  moiide  ancieii  iino  grande  bituation 
aristocratiquc,  un  patricicii  romain,  par  excini)lo.  Guiz.,  II.  Civ, 
Eur.  4. 

Dans  toutes  les  socictcs  anciciincs  les  femnics  iie 
tenaient  pas  a  beaucoup  prcs  la  place  qu'clles  ont  acc^uises 
eil  Europe  sous  le  regime  feodal.     '^a\. 

La  graiideur  des  aristocratcs  ancioiis  appartenait  a  la 
Situation,  ä  la  Corporation  cn  general,  plutot  (|u'a  Pindividu.  2)aj. 

Les  moeurs  particulieres  des  anciens  Gerinains.     Sof. 

Au  lieu  des  anciennes  assemblees  germaines,  des 
mäls  de  guerriers,  l'assemblee  qui  prevaut  en  Espagne,  c'est 
le  concile  de  Tolede.    ®af.  3. 

On  trouve  bien  ga  et  la  [dans  les  lois  barbarcs]  quelques 
articles  sur  les  terres  que  les  barbares  ont  conquises,  sur 
leurs  rapports  avec  les  anciens  habitants  du  pays;  ils 
ont  bien  tente  de  regier  quelques -uns  des  faits  nouveaux  oü 
ils  etaient  meles;  mais  le  fond  de  la  plupart  de  ces  lois,  c'est 
l'ancienne  vie,  l'ancienne  Situation  germaine,  elles 
sont  inapplicables  a  la  societe  nouvelle.  ^Derf.,  II.  d.  Gouv. 
repres.  3. 

En  etudiant  les  institutions  anciennes,  nous  ne  re- 
fuserons  point,  pour  les  eclairer  et  les  juger,  le  sccours  des 
idees  et  des  institutions  modernes.   2)af.  1. 

Deux  tendances  opposees  se  fönt  remarquer  dans  les  opi- 
nions  et  les  travaux  dont  les  anciennes  institutions 
politiques  de  l'Europe  ont  ete  l'objet.     ®Qf. 

L'ancienne  Grece.  L'anciene  litterature  fran- 
gaise,     Schmitz,  Synon. 

Considere,  mon  fils,  cet  ancien  roi  Inaclius,  qui  f'onda  le 
royaume  d'Argos.    Fen.,  Telem.  14. 

II  fut  bien  embarrasse  quand  il  vit  que  je  parlai  a  ma  soeur 
une  langue  qui  lui  etait  inconnue;  c'etait  1' ancien  persan, 
qui  est  notre  langue  sacrce.    Montesq.,  Lett.  Pars.  67. 

Idomenee  modere  scs  passions,  mais  il  ne  laisse  pas  de 
faire  encore  bien  des  fautes,  qui  sont  des  suites  malheureuses 
de  ses  fautes  anciennes.     Fenel.,  Telem.  17. 

13* 
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Brave. 


"J^cr  ©riintilicbcutumj  ii u b ä u b i ij ,  ft ii r mi | dj ,  tt) i I b ,  lüddjc  hai  SBort 
im  Spaiiijdjcu  iiodj  bcfil^t,  ba§  5rau5öfijd)c  aber  nidjt  teimt*),  liegt  bie 
i^cbciitinuj  tapfer  am  näd)[tcn.  (^§  I)at  bann  bie  ©teile  I;inter  bcm 
8iib[tautiii,  in  '^linuenbimg  bea  er[ten  ber  oben  bargeftellten  ^rincipien,  ha 
bieje  (Jitjeiiidjaft  im  '-Begriffe  ber  ©ubftantitie,  mit  meldjen  brave  öcrbmiben 
merbeu  tanii,  geiuöf)nUd)  ttid)t  eutfjalteu  ift,  ha§i  ^Ibjectiü  alfo  inbiDibiuilifiert: 
Uli  homme  brave.  Sft  ber  'begriff  einmal  anÄnatjmötueije  ber  5(rt,  bafj  tapfer 
als  felbftberftänblidje  Gigenfdjaft  bnrd)  ba§  SnbftantiD  mitgegeben  erfdjeint, 
5.  5B.  ©olbat,  ÜiHtter,  5lnappe,  fo  f)at  brave  bie  erfte  6telle:  un  brave 
Soldat. 

Tie  anbere  33ebeutnng  üon  brave,  redjtf  djaffen,  bieber,  ift  burdj 
©eneratifiernng  an§  ber  crften  entftanbcn:  anS  tüdjtig  in  53ejug  auf  ben 
.^rieg  miib  tiidjtig  in  jeber  33 e^i erkling  be§  ,'panbetti§.  '^a,  bie 
erfte  ift  fogar  audj  bann,  menn  biefe  ^meite  53ebentung  vorliegt,  nieüeii-^t  fo= 
gar  in  55erbinbnng  mit  ber  genannten  (Sjrunbbebeuiung,  im  33en}nBtfein  mefjr 
ober  meniger  lebhaft  öoiijanben,  b.  ij.  man  ift  fid)  bemnfjt,  baB  ber  ^^hiebrnd 
ein  metapljorifdjer  ift,  fpridjt  i(}n  barum  mit  6mpl)afe  anö  unb  giebt  iljm 
barum  bie  ©tede  uor  bem  ©nbftantiü.  ©oü  biefelbe  (5igenfd)aft  oljnc 
(Smpljafe  be^eidjuet  iucrben,  fo  begnügt  man  fid)  mit  5(n5brürien  mie  probe, 
loyal,  droit, 

Dans  le  tumulte  d'une  melee,  de  braves  eciiyers  tora- 
baient  aux  genoux  du  roi  ou  du  general,  qui  les  creait 
Chevaliers,  en  leur  frappant  sur  l'epaule  trois  coups  du  plat 
de  son  epee.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  5,  4. 

Je  leur  fais  des  tableaux  de  ces  tristes  batailles  Oü  les 
meilleurs  soldats  et  les  cbefs  les  plus  braves  Mettaient 
toute  leur  gloire  a  devenir  esclaves.     Corn.,  Ciiina  I,  3. 

Tant  de  braves  Romains,  tant  d'illustres  victimes,  Qu'jx 
son  ambition  ont  immole  ses  crimes,  Laissent  a  leurs  enfants 
d'assez  vives  douleurs  Pour  venger  votre  perte  en  vengeant 
leurs  malheurs.    ®af.  I,  2. 


*)  S)ieä,  et^m.  SÖb.I,  ©.82,  leitet  ba§  Söüvt  üoiii  ahd.  raw,  vol^,  ab;  iü)  leite 
c§  00m  gotf).  58ev6um  bliggvau,  jdilageii,  unti  ciitcni  üovQiisjufctjenben  ^Ibjectiti  blaggvus 
üb,  j.  tiie  U3egvünbung  in  meinem  ÜBerte  üDer  „'2)ie  9JtetiH)Ijevn",  I,  ©.  443  biä  451. 
„Unde  brave",  flüvmijcl}e  Söogen,  itl  ber  ^ilugbvud,  tüorin  ta^  SÖort  am  fvüljeflen 
erfd;eint. 
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Monsieur,  vous  etes  niille  fois  trop  boii,  dit  Gousuelo,  atten- 
(Irie  de  l'hospitaUte  de  cc  l)rave  ho m nie,  mais  vous  allez 
vers  le  nord,  et  nous  vers  rAutriche.     Sand,  Cons.  69. 

C'est  le  Portrait  de  FourcardV  demanda-t-il  en  laugant  vers 
la  peinturo  un  tourbillon  de  fumee.  La  soeur  repondit  affir- 
mativenicnt.  Tribert  regarda  encore  la  teile.  Ce  brave  beau- 
frere,  il  etait  bicn  laid!  reprit-il  tranquillement.  Souvestre, 
Un  oncle  mal  el. 

II  finit  par  en  etre  touche  et  lui  servir  d'anii  et  de  pro- 
tocteur.  Mais  la  loyaute  de  ce  brave  bomme  et  la  dignite 
dlndiana  n'empecherent  pas  les  propos  de  Tequipage,  les 
regards  mo({ueurs,  les  doutes  insultants  et  les  plaisanteries 
lestes  et  incisives.     Sand,  Ind.  27. 

C  e  r  t  a  i  n. 

SChmui  c§  jirfjcr,  '(U  ueiiäificj  (uoii  3adjen)  bebcittct,  ftcf)t  e§  naä)  bom 
Siibpaiitiu ,  beim  bicy  i[t  bie  cigeutlid^c  ^ebeutiiiig,  tuic  bie  beö  lateinijdjen 
certus.  ^u  bem  aubereii  Sinne  „ein  cjemiffer,  uubeftinniiter,  ircjenb  ein" 
nimmt  certain  bie  l^'beutung  beö  lateinifdjen  quidam  an.  ^er  ©runb, 
mavum  eä  bann  uovijeftellt  luirb,  mag  ber  fein,  ha\i  e§  bann  üöÜig  511  einem 
inbefiuiten  ^^^l•onL^men  mirb,  bem  aitd)  im  ©ingular  ber  nnbeftinnnte  ^(rtifel 
feljlen  hüx\.  Certain  bomme  ift  tjan;^  Ö^fi-iöt  luie  quelque  personn c, 
quekju'un,  certaine  cbose  mie  quebjue  cbose. 

Ils  portent  une  mort  certaine  partout  oü  ils  lancent 
lenrs  traits.     Fen.,  Telein.  15. 

Perfide,  je  te  venx  porter  des  conps  certains.  Rac, 
Mitlir.  III,  fi. 

Ce  mehinge  infini  de  sectes,  qui  n'avaient  plus  de  regles 
certain  es.     Boss.,  H.  Fr. 

J'cn  ai  vu,  j'en  ai  fni  les  sign  es  trop  certains.  Rac, 
Ipb.  IV,  1. 

Mon  amour  veut  du  votre  une  marque  certaine.  Mol., 
Mis.  V,  2. 

J'avais  pour  de  tels  coups  certaine  vieille  en  main. 
Mol.,  G.  Band.  III,  5. 

Certain  devoir  pieux  me  demande  b\-haut.    ^eif.,  Tart.  IV,  1. 

II  faut  donc  une  certaine  affinite  soit  d'opinion,  soit 
de  tour   d'esprit,    car   les    uns   s'unissent   par  l'analogie   des 
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pensees,   et  les  autres  par  la  ressemblance  du   tour   cVesprit. 
P.  Janet,  Phil.  Bonh.  IV,  147. 

(®.  mtbcre  33eilp.  m.  I,  ©.  130.) 

C  omni  im. 
(S§  [tcljt  geit)öf)U(id}  I;  int  er  bem  ©ubftantlD:  la  maison  commune, 
des  amis  communs,  faire  cause  commune  avec  q,  l'interet  commun, 
le  sens  commun,  la  langue  commune,  (5§  l)ai  eine  jiuicfadie  33ebeu= 
tung  aU  51ttribut  Hon  voix:  la  voix  commune  i[t  =:=  l'opinion 
generale  bie  aücjcmeine  ©timme,  ^ieinnng,  d'une  commune  voix  =t= 
unanimement  einftimmiij. 

Vous  m'avez  avoue  mille  fois  Que  Rome  le  louait  d'une 
commune  voix.     Rac,  Brit.  II,  6. 

N'est-il  pas  vrai  qu'un  pauvre  fils  de  meunier,  qui  n'a  Ja- 
mals eu  d'autre  education  que  celle  de  la  cour  d'un  grand 
roi,  a  du  suivre  les  niaximes  qui  y  passaient  pour  les  plus 
utiles  et  pour  les  meilleures,  d'un  commun  consente- 
ment?     Fenel.,  D.  d.  Morts,  56. 

Q'a  ete  dans  notre  siecle  un  grand  spectacle  de  voir,  dans 
le  meme  temps  et  dans  les  memes  carapagnes,  ces  deux 
hommes  [Turenne  et  Conde]  que  la  voix  commune  de  toute 
l'Europe  egalait  aux  plus  grands  capitaines  des  siecles  passes. 
Boss.,  Conde. 

Cruel,  f.  oben  ©.  150. 

3n  ber  Sebeutuncj  g  rauf  am,  entfeljüd),  finbct  ca  fiii)  oor  nnb 
uad)  bem  ©ubflnntiö,  in  ber  öon  lang  meilig,  I  oft  ig,  nnan§[tel|nd),  mir 
üor  bcmfelben,  mcit  e§  bann  immer  mit  (Smpfjafe  gcfprocfien  mirb.  (@ä 
liegt  hami  eine  ^^ijperbcl  üor.) 

U>gl  bejonbera  bie  ©.  159  fg.  angefütjrten  5ßeiypiele.    'S)%n: 

Aussitöt  qu'il  eut  declare  qu'il  etait  Diomede,  le  visage  de 
Telemaque  se  fletrit  comme  une  belle  fleur  que  les  noirs 
aquilons  viennent  de  ternir  de  leur  souffle  cruel.  Fen., 
Telem.  16. 

II  le  saisit  d'une  main  victorieuse,  11  le  renverse  comme  le 
cruel  aquilon  abat  les  tendres  moissons  qui  dorent  la  cam- 
pagne.    ^af.  15. 
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Jamals  Mars,  dans  la  Thrace,  ii'a  fait  entendre  plus  forte- 
ment  sa  cruelle  voix,  qiiand  il  appelle  les  Furies  infernales, 
la  Guerre  et  la  Mort.    2)q[. 

Les  menaces,  la  fureur  gucrriere,  et  la  cruelle  ven- 
geance,  eclatent  dans  leurs  yeux  farouclies.     ®af. 

Si  nous  pouvons  decouvrir  par  cette  voie  votre  intelligence 
avec  Ädraste,  on  vous  fera  perir  impitoyablement  par  les 
tourments  les  plus  cruels.     ®a[. 

Vous  etes  donc  les  loups  cruels,  et  non  les  pasteurs.  S)of . 

Ni  la  guerre  alteree  de  sang,  ni  la  cruelle  envie  qui 
mord  d'une  dent  venimeuse,  .  .  ni  les  vains  desirs  n'approclient 
Jamals  de  cet  lieureux  sejour  de  la  paix.     2)Qf.  14. 

Presque  pas  une  n'etalt  sans  quelque  notable  defaut.  Le 
bourreau  rlalt  de  m  a  cruelle  s  u  r  p  r  i  s  e.    Rouss.,  Conf.  II,  7. 

J'ai  vu  son  coeiir  [de  IM.  de  la  Rochefoucauld]  ä  decouvert 
dans  cette  cruelle  a venture;  11  est  au  premier  rang  de 
tout  ce  que  j'ai  Jamals  vu  de  courage,  de  merite,  de  tendresse 
et  de  raison.     Sev.  20/^  72. 

Pour  un  auditeur  calme  et  impartlal,  cette  scene  d'amour 
eilt  ete  la  fiction  theätrale  aux  prlses  avec  la  realite.  L'en- 
flure  des  sentiments,  la  poesie  des  idees  chez  Raymon,  eussent 
sembler  une  froide  et  cruelle  parodie  des  sentiments 
vrais  qu'lndiana  exprlmalt  si  slmplement:  a  Tun  l'esprit,  a 
Tautre  le  coeur.     Sand,  Ind.  19. 

Oll!  la  cruelle  compagnie!  Volr  toujours  un  homme 
qui  rappelle  le  Souvenir  de  ce  qu'on  a  eu  tant  de  honte  d'avolr 
fait!    Fenel.,  D.  d.  Morts.  26. 

eher,  ].  ©.  150. 
Sn  bei-  23cbeutung  t[;euer  =  f^ocf)  im  greife,  foftbar,  [teljt  c§  öciüöf}ii= 
lirf;  iiadj  bcm  (£ut)[tantib,  in  ber  öon  treuer  =  lieb,  gdiefit,  Dor  bcniidbcn, 
föeil  c§  bann  flct»  eniptjatifd)  ouSgefprodien  tuirb. 

Une  marchandise  chere,  un  voyage  eher,  un  magasin  tres-cher, 
une  annee  chere  ein  Sfjeuerungajaljr  (nad)  ©ndjS),  une  chere  annee 
(nacf)  Sittre  imb  93io^in^^efd).),  c'est  chere  cplce,  ha^  \\i  ju  tfjeuer. 
Ses  plus  chers  amis,  une  si  chere  main. 

Je  te  fis  apres  lui  mon  plus  eher  confidcnt.  Com., 
Cinna  V.  1. 
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Ce  eher  voyage  etait  trop  ompreint  clans  raon  imagina- 
tion  pour  qiie  den  put  en  balancer  le  charnie.  Houss., 
Conf.  I,  3. 

Avcc  iine  Time  saine,  peut-on  s'eiiiiuyer  a  icinplir  les  plus 
chers  et  les  plus  cliarmants  devoirs  de  rhumanite? 
Rouss.,  Julie  V,  9. 

Je  faisais  de  ce  charmant  paysage  encorc  un  des  hienfaits 
de  nia  chere  patronne,     ®erf.,  Conf.  I,  3. 

Je  ne  finirais  pas  si  j'entrais  dans  le  detail  de  toutes  les 
folies  (jue  le  souvenir  de  cette  chere  maman  me  falsa it 
faire,  quand  je  n'etais  plus  sous  ses  yeux.     2)af. 

Seboi^:  II  voulut  embrasser  une  per  sonne  si  chere; 
plusieurs  fois  il  l'essaya  inutilement:  cette  ombre  vaine  echappa 
ä  ses  embrassemeuts,  comme  un  songe  tronipeur  se  derobe  ä 
l'homme  qui  croit  en  jouir.     Fen.,  Telem,  14. 

D  e  r  n  i  e  r. 

911^3 ')lttribiit  uou  Subftaiitiueii,  lueldje  einen  Sfitabfdjiiitt  beäeidjneu,  loie 
semaine,  mois,  annce,  siecle,  bie  Tiamcu  bei  ^JJonate  uiib  äBüd)entaije, 
tritt  c§  gctüöljnlid)  t}inter  biefetben,  lucnn  non  bcr  ©eijenunirt  qii§  geredjuet 
luirb,  ber  bcr  ^di  beä  Spredjcubeu  junädjft  liegeubc  3t^itabjdjuitt  ber  inv= 
önncjent^eit  oe"i^i"^  ^[^5  ^^  ^^^^^  ^^^  ^^^^  Subftantiü,  lueuii  uidjt  öon  ber 
©ecjeniuart,  fonberu  bou  einem  3fitpiin^te  ber  SSergangenljeit  aii§  gered^net 
iDirb.  eo  fod  fid)  nad)  ber  I}errjd)enben  ?In[id)t,  bie  bon  ^Piandjen  noc^ 
jd;rüf[er  auggejprDdjcn  lüirb  [j.  33.  Don  ©ad}§,  bcr  in  feinem  gr5.=beutid). 
SBb.  unter  dernit'r,  5cr.  2,  jagt  „(immer  nndj  bem  <Siib[ttiutib)  t)erflDijen, 
üücig"],  l'annee  derniere,  üergangeneS  ^al^r,  uuterjdjciben  öon  la  derniere 
annee  de  mon  sejour  a  Paris.     (Borel.) 

©el)r  oft  mirb  man  biefe  ^Hnfidjt  beftäiigt  finbeu,  5.  33.: 

II  ira  prendre  possessiou  du  sol  [de  Cypre]  au  nom  du 
Musee,  comme  Sir  Garnet  Wolseley  l'a  fait,  en  juillet  dernier, 
au  nom  de  la  couronne  d'Angleterre.     R.  d.  d.  M.  XXX,  511. 

Samedi  dernier  je  suis  alle  au  temple  et  j"ai  eu  la  joie 
d'entendr«  de  mes  propres  oreilles  les  sorties  du  docteur  Sa- 
lomon  contre  les  juifs  baptises.     2af.  i^eft  b.  i-'/ö  1884,  259. 

II  y  a  aussi  une  petite  colonie  de  Maronites  qui  se  sont 
etablis  ici  [ä  Cypre]  au  siecle  dernier.    ^af.  XXX,  545. 
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Je  preparai  o(^tte  Separation  on  vivant  assez  froidement  avec 
liii  la  dernieiü  j-ourii  ee.     Iiouss.,  Conf.  I,  3. 

2d]i-  oft  fiiit)ct  fidj  aber  luid}  deniicr  in  jdjro[[cin  (^)e(]en|ii^  ?,ii  biefer 
^^(npd;t  ijcbiaiuijt:  c-3  [tc()t  üor  bem  Subftantiü  iiiib  bcbcutct  bcniiüd)  le^t 
üenjnngeu. 

S'il  est  au  moiulc  un  adniinistrateur  raaladroit  et  negligent, 
c'est  bieii  le  gouvernemeiit  turc;  pourtant,  mcnie  entre  ses 
mains,  Ic  monopole  du  sei,  a  Cypre,  rapportait,  dans  ces 
dem i eres  annees,  un  million  de  francs.    R.  d.  d.  M.  XXX,  530, 

Ui)  critique  anglais,  M.  Stigand,  a  publie  dans  ces  d er- 
uiere s  annees  deux  volumes  considerahles.  ^a]'.  ^''/r^  1884,246. 

Goettingue,  universite  celebre  au  dernier  siecle.    S)af.  249. 

Cette  preoccupation  des  causes  vitales  domina  la  physiologie 
jusqu'a  la  fin  du  dernier  siecle.     %Q.].  553. 

Je  n'entreprends  pas  de  vous  dire  la  destinee  des  heresies 
de  ces  derniers  siecles.     Boss.,  H.  Fr. 

Dans  ces  dernieres  annees,  ne  fut-elle  pas  encore 
une  sage  et  heureuse  mediatrice?     %a\. 

3n  bcv  53cbnitiiiu]:  au|;crftcr,  I}öd)[tcr,  tji-öfUcr,  [tc(jt  dernier  inniicr 
Düc  bcm  3ubluiiitiLi:  au  dcniier  poiut  im  (}öd)ftcii  (ürabc,  c'est  du  der- 
nier ridicule,  du  dernier  beau. 

Sa  Majeste  veut  qu'on  fasse  eprouver  Ics  dernieres 
rigueurs  a  ceux  qui  ne  voudront  pas  se  faire  de  sa  religion. 
Volt.,  G.  L.  XIV,  36. 

Telemaque,  a  son  retour,  tit  les  derniers  efforts  pour 
les  en  detourner.     Fen.  Telem.  15. 

Divers,  Diffcrents. 

iÖebtnitcu  fic  iicrjdjicbcn,   uncjlcid),   fo   [tcfjcu   [ie  \\a6)  bem  3ub[laiitii), 

bebeuten  fie  einige,  mefji-eue,  Dor  bemjclbeu,  moljl  aus  bemjelben  ©runbe,  au§ 

bem  certains  üor  bem  Subftautiu  [tel)t:  meil  [ie  ^-Pronomina  getuorben  finb. 

L'Ocean    etonne   de   sc   voir   traverse   taut   de    fois  en    des 

appareils  si  divers,  et  pour  des  causes  si  differentes. 

Boss.,  H.  d.  Fr. 

Souft'rez  que  mon  coeur,  dans  ses  troubles  divers,  Ne 
se  presente  point  ä  l'honneur  de  vos  fers.     Mol.,  Mis.  V,  8. 
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Divers  quartiers  de  Paris  .  .  se  sont  eleves  en  partie 
aux  frais  des  abbayes  du  meme  nom.  Cbateaubr.,  Gen.  Chr. 
IV,  6,  8. 

La  coulent  mille  divers  ruisseaux  d'une  eau  claire,  qui 
distribuent  l'eau  partout.    Fenel.,  Telem.  3. 

L'on  me  regardait  generalement  dans  la  maison  comme  un 
jeune  homme  de  la  plus  grande  esperance.  Mais  ma  place 
n'etait  pas  celle  qui  m'etait  assignee  par  les  hommes,  et  j'y 
devais  parvenir  par  des  ehern  ins  bien  differents.  Rouss., 
Conf.  I,  3. 

^Ä  6  tö  e  i  d)  e  n  b  c  r  fö  e  b  r  a  u  (^. 

Ils  [les  Jesuites]  avaient  su  etablir,  entre  leurs  ecoliers  de 
differentes  fortunes,  une  sorte  de  patronage  qui  tournait 
au  profit  des  sciences.     Cbateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  5. 

Deux  freres  d'armes,  de  diverses  nations,  cessaient 
d'etre  unis,  aussitöt  que  leurs  pays  ne  l'etaient  plus.  ^a|. 
IV,  5,  4. 

Pendant  que  Diomede  parlait  ainsi,  Telemaque,  ayant  les 
yeux  attaches  sur  lui,  montra  sur  son  visage  toutes  les 
differentes  passions.    Fen.,  Telem.  16. 

Comme  ces  amants  dont  vous  me  parliez,  qui  ont,  dit-on, 
les  memes  mouvements  en  differents  lieux,  nous  sentirions 
les  memes  choses  aux  deux  extremites  du  monde.  Rouss., 
Julie  I,  11. 

Les  diverses  manieres  d'envisager  et  de  resoudre  ces 
questions  fönt  que,  donnant  dans  les  exces  contraires,  les 
uns  bornent  la  femme  ä  coudre  et  filer  dans  son  menage 
comme  ses  servantes,  .  .  les  autres,  non  contents  d'assurer 
ses  droits,  lui  fönt  encore  usurper  les  nötres.    Rouss.,  lilm.V,  97. 

Entier,  \.  oben  ©.  165. 

Faux,  f.  oben  ©.  172. 

Fin. 

©§  ftef)t  üov  bem  @ut)[tantiö  in  ber  oben  ©.  106  ongegeSenen  ^ebeu» 
tung:  du  fin  fond  de  la  Russie,  unb  in  bcr  üon  j&Iau:  un  fin  renard, 
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un  fin  matiiis  ein  fdjlaucr  3^iui)Ä,  une  fine  moiiclie,  une  fiiie  lame  ein 
fc^IaueS  2i3cib;  aufjei-beiu  in  ben  ^2tu§briicfen :  im  fin  gourmct  ein  g-ein= 
fc^meder,  la  fine  fleiir  de  (farine)  (93iel)l)  üon  feinftcr  53e)d)affenl)eit ,  la 
fine  fleur  de  cbevalerie  bic  ^Blütljc  ber  Diittci'l'djaft,  fincs  epices  feine 
©emürje  u.  o.  m. 

©ettjöf^nlid)  ftefjt  e§  aha  m  ber  53ebeutunt]  fein,  gut,  Qu§erlcfen, 
nod)  bem  ©ubftantin:  de  l'or  fin,  de  l'argent  f.,  du  cuivrc  f.,  une 
etoffe  fine,  de  la  toile  fine,  aimer  le  linge  fin,  un  vaisseau  fin  ein 
jd;ar[  gebnute»  ®d;ift,  un  vaisseau  fin  voilier,  ein  <Sd)ncüiegIer,  des 
herbes  fines  tüürjige  Kräuter,  une  pensee  fine  ein  |d)arf[innigcr  ©ebanfe. 
Telemaque,    voyant    qu'on    lui   avait   destine    une   tunique 

d'une  laine  fine,   dont  la  blancheur   effagait    celle   de   la 

neige.   Fen.,  Teleni.  1. 

Les   bieres   de  Flandre   et   la   plupart  des  vins   fins   de 

TArcbipel,   de  la  Hongrie,  de  l'Italie  et  de  l'Espagne,  etaient 

faits  par  les  congregations  religieuses.     Chateaubr.,  Gen.  Chr. 

IV,  6,  9. 

Franc,  j.  ©.  166. 

Furieux. 

SBcnn  c§  lüüt^enb,  rafcnb  bebeutet,  \kl)i  c§  nndj  bem  ©ubftnntii), 
un  Soldat  furieux,  une  lionne  furieuse,  un  taureau  f.,  mcnn  unge  = 
(jeuer,  ina|";Io§,  üor  bcmjctben,  f.  B.  1G6,  un  furieux  raangeur,  un  f. 
menteur,  cbenjo  gen)öf)n(id)  öor  bcmjelben,  wenn  e§  fji^ig,  ^eftig  be= 
beutet,  un  furieux  combat,  une  furieuse  tempete,  une  f.  attaque, 
une  f.  passion,  une  f.  colere. 

11  n'osait  esperer  de  se  corriger  apres  tant  de  rechutes;  il 
etait  aiLx  prises  avec  lui-meme,  et  on  Tentendait  rugir  comme 
un   lion  furieux.     Fen.,  Telem.  13. 

Grand 

luurbe  bereite  an  stnei  Orten,  ©.  150  unb  ©.  178,  a(§  gemöfjnlid)  nor 
bem  Subi'tantiö  fte(}enb  eriüäfjnt. 

D^ind)  bemfelbcn  [tetjt  e§  jumeilen,  wenn  c§  grop  gern  ad)  Jen,  gro[;  non 
Körper  bebeutet.  (5a  \ö)mt  aber,  bafj  e»  \o  nur  öortommt  in  ^Berbinbung  mit 
ben  ©ubftanfiöen  homnie  unb  dame,  unb  je(b[t  [tatt  un  hemme  grand 
tann  un  grand  homme  gejagt  loerben,  luenn  aua  bem  S^ffl'Ji^^fn-^'JiiQc 
()eröorge{)t,  ^a^]  üon  törpcrUd)er  ©röpe  bic  3iebc  i[t:   Un  grand  homme 
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blond  bien  fait  (iUn-el,  §.  ^^5,  '|Mö^,  Sl)iit.,  8.  272).  C'etait  im  grand 
homine  qui  marehait  en  dandinaut.  (©t.  ©im.  cit.  Sittre.  Grand 
No.  4).  3^aDon  abijcjdjen,  biltfct  Un  grand  homme,  ein  Qciftig  tjrojscr 
lliaim,  bell  ©egenjalj  511  Un  liomme  grand,  uiie  une  g  ran  de  da  nie, 
eine  liornctjuic  S^anie,  ben  ©cgenfalj  511  une  dame  grande,  eine  gro{j  ge= 
luadjfene  ^ame  *). 

53enievien§n}ertl)  [inb  ba^n  folgenbe  '•^(nc^briitfe,  in  benen  tvoti  ber  ^(el}n= 
lid)!eit  ber  '43egriffe,  troj^bem  'i)ci\^  immer  Hon  förperlidjer  (Sröfje  bie  Üfebe  i[t, 
grand  Derfef)ieben  fieljnnbelt  tuirb: 

.  Une  grande  fem  nie,  obgteic^  e§  I;ei|5t  une  dame  grande,  un 
homme  gr.  Une  grande  personne,  eine  eruuidjjene  "^^erfon,  jebod); 
Cette  femme  a  des  e  n  f  a  n  t  s  d  e  j  ä  g  r  a  n  d  s. 

Charlemagne  etait  un  de  ces  tres-rares  grands  hommes 
qui  sont  aussi  des  hommes  grands.  V.  Hugo  (Holder  §.81). 
Dire  iiourquoi  un  grand  homme  vient  a  une  certaine 
epoque,  et  ce  qu'il  met  du  sien  dans  le  developpement  du 
.monde,  nul  ne  le  peut,  c'est  la  le  secret  de  la  Providence. 
Guizot,  H.  Civ.  Eur.  3. 

Les  Etats  sont  subjugues  ou  conduits  par  des  heros,  par 
des  grands  hommes;  mais  ces  grands  hommes  sont 
menes  eux-memes  par  leurs  passions,  leurs  caprices,  leurs 
vanites.     Scribe,  V.  d'eau  I,  4. 

La  grande  dame  etait  une  friponne.     jDaf.  I,  3. 
Une   des   fondatrices   de   ce   tiers   ordre    etait   une  grande 
dame  de  Barcelone.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  G,  2. 

n  se  passait  dans  Paris  d'autres  merveilles:  de  grand  es 
dam  es  s'exilaient  de  la  ville  et  de  la  cour,  et  partaient  pour 
le  Canada.    'Saj. 

Nous  avons  ete  voir  ä  la  foire  une  grande  diablesse  de 
femme,  plus  grande  que  Riberpre  de  toute  la  tete:  c'est  une 
grande  femme  tout  a  fait.     Sev.  ^'^'.  71. 


*)  '?luBerbem  führen  «orel,  §.  14,  unb  ^lö^,  ©l)nt.,  ©.  272,  bcn  (Segenja^ 
an  üon  un  grand  air  ein  üovne^me§  ?lit§|ctjen ,  unb  un  air  grand ,  ein  cble»  *Ku§- 
f^t)en.  Un  air  grand  ift  jebod^  ein  ^luöbvucf,  ter  fid)  bei  Dlicmaubcni  jiiibd,  ber  aU 
?lutorität  gelten  fann,  inSbejonbere  nic^t  bei  ßittre,  nod^  bei  aJlojin --^4Je  j^icr, 
nod^  bei  Baä)^. 
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Honnet  e. 

1.  5llVnn  cö  rcdjtidjnf f cn,  cf)iiidj,  b.  f;.  bcn  (^)cbütcii  k^s  Oi'cdjtö 
unb  bei"  föcccdjligtcit  cuti|.nTdjciib,  bcbcutct,  fo  \id)i  d  lun-  bcm  8iib[tantil): 
un  honnete  liomme. 

2.  5Bcnn  c^  ct}rbar,  fittjuin,  anftäiibitj,  b,  {).  bcii  (^n'bütcii  bcr 
<Sittliri)teit  eiitjpiTrfjcnb,  bcbcutct,  fo  [tcl)t  ei  bolb  üor,  balb  nad)  bcm  Sitb» 
ftantib,  ijciuötjnlidj  oor,  »Dcnii  uon  'IVrjoncii  bic  9i\'be  i[t,  gcuiöl)nlic{)  nad), 
lücnn  Hon  ©actjcii  bic  ))icbc  i[t:  une  conduitc  honnete,  des  vues  lion- 
netes,  des  pensees  lionnetes,  nnc  recompense  li. ,  un  present  h.,  un 
luibit  h.  au[tänbi(jc  -Silcibinig,  ne  de  parents  lionnetes  eljvbarcr  teilte  ^^inb. 

3.  älHnni  ct:  fjöilid),  b.  I).  bcii  (''k-fduMt  bcr  [einen  «Sitte  bca  llm= 
(jangg  ent jpvec()cnb ,  bcbcutct,  jo  [tcf)t  cö  immer  Ijintcr  bcm  ©ubftontiö: 
riiomme  le  plus  honnete,  un  accucil  honnete,  des  manieres  honnetes. 

4.  Su  bcr  älteren  Spradjc,  ^.  '-B.  bei  ^JtoHerc,  luittaire,  I)iit  un 
honnete  homrae,  d'honnetes  gens  OüVäugötDcife  bcu  Ginn  Oon:  ein  gc  = 
b  übet  er  lliann,  gebitbete  Seute,  mofür  jetU  geiuötjulid)  des  gens  coninie 
il  faut,  des  gens  de  bonne  conipagnie  gcbraudjt  mirb. 

1)  9?ed)tfd}af[eu: 

S'il  est,  par  hi  hrigue,  un  rang  a  disputer,  sur  le  plus 
honnete  homme  on  le  voit  l'emporter.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

Tous  les  deux  passionnes,  Leonce  pour  ses  aftections,  M, 
de  Valorbes  pour  ses  haines;  et  ce  dernier,  quoique  honnete 
homme  au  fond  du  coeur,  capable  de  tont  cependant,  si  son 
orgueil,  la  douleur  habituelle  de  sa  vie,  etait  irrite.  Stael, 
Delph.  III,  41. 

J'ose  dire  que,  frappe  de  tont  temps  de  l'injustice  des 
hommes,  j'ai  fait  bien  des  recherches  pour  savoir  la  verite. 
Voici  ee  que  m'a  repete  plusiers  fois  le  raarquis  de  Ca- 
nillac,  l'un  des  plus  honnetes  hommes  du  royaume, 
intimement  attache  a  ce  prince  soupgonne,  dont  il  eut  dei)uis 
beaucoup  Ti  se  plaindre.     Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 

Vous  me  deraandez  une  chose  delicate,  repondit  le  surin- 
tendant  avec  un  souris  malin:  je  dirais  a  un  autre  que  vous, 
Sans  h'.'siter,  que  c'est  un  trcs -honnete  gen til homme  et 
qu'on  n'en  sauvait  dire  (pic  du  bien.     (i.  lUas  VIII,  2, 
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Va,  mon  enfaiit,  tu  en  es  quitte  a  bon  marche!  Je  m'etonne 
que  le  mauvais  exemple  ne  t'ait  pas  entierement  perdu.  Com- 
bien  y  a-t-il  d'honnetes  gens  qui  deviendraient  de  grands 
fripons,  si  la  fortuiie  les  mettait  aux  memes  epreuves!  G. 
Blas  VIII,  2. 

Je  passai  outre,  aux  perils  et  fortuue  de  Farae  du  bon 
religieux;  et,  mettant  sur  son  compte  toute  Tiniquite,  s'il  y 
eu  avait,  je  commengai  ä  deshoiiorer  en  belies  phrases 
castillanes  deux  ou  trois  generations  d'honnetes  gens  peut- 
etre.     ^af. 

2)  (5I)rbar,  jittfam  (fciijdj). 

Dans  nos  insenses  etablissements,  la  vie  de  l'honnete 
femme  est  uu  combat  perpetuel  contre  elle-meme;  il  est 
juste  que  ce  sexe  partage  la  peine  des  maux  qu'il  nous  a 
causes.    Eouss.,  £in.  V,  47. 

L'on  voit  les  amants  toujours  vanter  leur  choix.  .  .  La  trop 
grande  parleuse  est  d'agreable  humeur,  Et  la  muette  garde 
une  lionnete  pudeur.     Mol.,  Mis.  II,  5. 

Helas!  la  sincerite  de  mon  retour  au  bicn  semblait  me 
promettre  une  autre  destinee:  mais  la  mienne  etait  ecrite  et 
dejä  commengee;  et  quand  mon  coeur,  plein  d'amour  pour 
les  clioses  bonnes  et  honnetes,  ne  voyait  plus  qu'in- 
nocence  et  bonlieur  dans  la  vie,  je  touchais  au  moment  funeste 
qui  devait  trainer  ä  sa  suite  la  longue  chaine  de  mes  mal- 
heurs.     Rouss.,  Conf.  I,  6. 

La  femme  ä  la  fois  honnete,  aimable  et  sage.  2)erj., 
Em.  V,  135. 

Non,  il  n'y  a  point  de  jouissances  pareilles  ä  celles  que 
peut  donner  une  honnete  femme  qu'on  aime;  tout  est 
faveur  aupres  d'elle.     S)erj.,  Conf.  I,  2. 

„Comment  faites-vous  donc  pour  vivre?"  leur  dis-je.  „Vous 
avez  du  bien  apparemment."  Ils  me  repondirent  qu'ils  en 
avaient  fort  peu,  mais  qu'heureusement  pour  eux  ils  etaient 
loges  chez  une  honnete  veuve  qui  leur  faisait  credit  et  les 
nourissait  pour  cent  pistoles  chacun  par  annee.  G.  Blas,  VIII,  3. 

D'honnetes  personnes  mises  ä  mal,  des  maris  trompes, 
des  accouchements  clandestins,  etaient  la  les  textes  les  plus  or- 
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dinaires,  et  celui  (lui  peuphiit  le  mieux  les  Eni ants  -  Trouves 
etait  toujours  le  plus  applaudi.  Cela  me  gagna,  je  formal  ma 
fagon  de  peuser  sur  celle  qiie  je  voyais  en  regue  chez  des 
gens  tres-aimables,  et  dans  le  fond  tres-honnetes  gens. 
Rouss.,  Conf.  II,  7  (juictjt  bic  Scbeutung  Don  4). 

Je  vois  avec  transport  combieii  dans  une  ame  bonnete  les 
passions  les  plus  vives  gardent  eucorc  le  saint  caractere  de 
la  vertu.     Kouss.,  Julie  I,  6. 

Je  me  sens  mille  fois  plus  attendrie  par  vos  respects  que 
par  vos  transports,  et  je  crains  bien  qu'en  prenant  le  parti 
le  plus  honnete,  vous  n'ayez  pris  enfin  le  plus  dangereux. 
2)q[.  I,  11. 

Ayez  seulement  des  coeurs  sensibles,  des  ames  bonnete s. 
^erf.,  Emile  V,  252. 

C'est  du  rapport  des  coeurs,  c'est  du  concours  des  senti- 
ments  bonnetes  que  s'est  forme  leur  premier  penchant. 
3){jf.  V,  231. 

3)  ^öflid;,  tion  feinem  SBeneljmen: 

Les  procureurs  du  roi  ne  sont  pas  seulement  d'honnetes 
gens,  ce  sont  encore  des  gens  bonnetes.  P.  L.  Courier, 
Lett.  cit.  Littre. 

En  efi'et  on  ne  saurait  avoir  des  attentions  plus 
bonnetes,  ni  se  comporter  plus  polinient  qu'il  fit  toujours, 
nieme  envers  moi  (j.  bie  Stelle  im  3iiiammenfjau9e  bei  Galant  1  b). 
Rouss.,  Conf.  I.  6. 

II  s'accommoda  fort  de  mes  manieres  rampantes  et  me  dit, 
d'un  air  meme  assez  bonnete,  qu'il  ne  laisserait  ecbapper 
aucune  occasion  de  me  faire  plaisir.     G.  Blas  VIII,  3. 

M.  de  Castellane,  en  y  repondant,  fViissait  mention  de  moi 
en  t  er  mes  bonnetes;  autant  en  faisait  ä  Genes  M.  de 
Joinville:  autant  de  nouveaux  griefs.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

4)  ©ebilbet: 

La  saine  pbilosopliie,  qui  commen(^ait  vers  le  milieu  de  ce 
siecle  ä  percer  un  peu  dans  le  monde,  devait  encore  degouter 
ä  la  longue  les  bonnetes  gens  des  disputes  de  controverse, 
Volt.,  S.  L.  XIV,  3G. 
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Ne  coiifondons  pas  les  honuetes  gens  avec  les  gens  de 
bieii.  La  lecture  de  tous  les  bons  livres  est  conime  une  con- 
versation  avec  les  honnetes  gens  des  siecles  passes,  qiü  en 
out  ete  les  auteurs.     Descartes,  cit.  Littre. 

Hors  la  soule  chambre  do  l'ambassadeur,  qui  meme  n'etait 
pas  trop  en  regle,  il  n'y  avait  pas  un  seul  coin  dans  la  maison 
souftrable  pour  un  honnetc  homme.     Rouss,  Conf.  II,  7. 

2}}ir  ijahcn  iin§  in  bcr  "S^arftcKiuuj  bicfc^  uiidjtii^cu  SorteS  an  bie 
hM)(x  allijcmcin  ju  fmboiibc  '}luffafjiintj  gc()allcn,  lonncn  jcbod)  nid)t  nni()in, 
fdjlicfUidj  bavauf  tiufincrtfnnt  5n  nuidjen,  ha\]  bicfe  TnrftcHung  an  einer 
geinijjen  llnuial)rl)eit  leibet,  buB  bie  ncrfdjiebencn  iM'beutungen,  in  meldjen 
honnetc  iHU-fiunmt.  in  2EHiI}ii}eit  nidjt  fo  fdjioff  einanbev  ontgecjen» 
ijefctjt  jinb,  lüie  ey  im  Cbicjcn  evfdjeint. 

lionnete  i[t  ba»  fvanjöfijdje  äl^üit,  metdieö  beni  in  allen  ijod)  ent= 
lüiiMten  Sprarfjen  f)crt)ottvetenben  33ebüvfniife  cntfpridjt,  ein  Sort  jn  f)a&en, 
nuimit  baö  äÖofjUieiijuIten  in  jebcr  33e5iel)nng  menjdjUdjen  ,sj)an  = 
belnä,  in  ^c^ms  auf  3ied)t  unb  Öcuedjtigfeit,  auf  SitÜidjfcit  unb  @f}vbarfcit, 
unb  auf  bie  ^Jinforbeeuuijen  ber  feinen  Sitte,  ha^j  anjnftrebcnbe  Sbfal  nial)rcr 
Ü3tenfd)(id)teit,  auötjefprcidjen  luirb,  mie  ha^  entjlifdje  gentleman,  une  ba§ 
lateinifdjc  lionestus,  tuie  ba§  cjriedjifdje  r.akog  xccyad-og.  23Dn  biefen 
'J!lu§brüden  nennt  nüetn  ber  griedjifdje  bie  8ad)c  mit  bem  nial)ien  Dhimen, 
iiibem  cu  ba§  innere  5}?oment  (ayad-og),  bie  6ütc,  ben  ©eelennbel,  unb  ba§ 
äuf^ere  ÜJiouient  (jiaXög),  bie  Sd)önl)eit  ber  ßvfdjeinnncj  unb  beä  .*panbeln§, 
unterfdjeibet,  unb  bodj  moüen  ade  bie  anberen  ^tu^^brüde  nur  bie  ^Tatüfatjatljie 
ber  ©riedjen  mit  einer  gemiffen  nationalen  Färbung  auSfpredjen. 

^rüft  man  bat;er  fdjärfer  ben  (Sebraud;  öon  honnete,  fo  finbet  man, 
ba|3  bie  brei  53ebeutunijen  (bie  liierte  gilt  je|t  nly  üeraltet),  n)eld)c  mir 
t)ürl)er  gefonbert  bargefteüt  Ijaben,  meljr  ober  mcniger  immer  5ufonimen 
vorliegen,  unb  ber  Unterfdjieb  in  bem  föebraudje  barin  beruf}t,  bafj 
balb  bie  eine,  balb  bie  anbere  biefer  53ebcntungen  befünber§ 
betont  mirb.  ^Kuctj  baim,  menn  un  honnete  homme  einen  redjt  = 
fdj offenen  93lann  ober  einen  fitt(id)  guten  l^iann  bebeutet  —  uub  eö 
I}at  in  biefer  ©tellung  biefe  23ebeutuugen,  meii  mir  'bamx  honnetc  mit 
ßmpljafe  an^Sfpredjen  (f.  oben,  S.  149),  uub  und)  nuferem  (?nlturftanb= 
punfte  ber  red}t(idjc  unb  bcr  fittlidjc  (FI}aratter  \m%  md)x  gilt  al§  ha%  fdjöne 
-sjanbeln  —  and)  bann  ift  bie  anbere  Seite,  bie  ber  (Sriedje  unter  -/.alög, 
mir  nuter  -S^")öflidjteit  Derftetjen,  nidjt  uöüig  üeifdjmiegen.     il'ollte  man  non 
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biejcr  90115  abfegen,  fo  uniibc  mau  ein  aubcvcs  5l>oit  (loyal,  probe, 
brave,  bon  :c.)  öovj^idjcii.  lliib  unujctc()it :  lUtd)  bmiii,  incim  im  liomme 
honnete  einen  ^öfHrfM'ii  ^."iJann  Gebeutet,  flingen  bie  bcihm  anbcren  5Be= 
beutungen,  red)t[c^af[cn  unb  eljrbar,  bancbcn  nn.  ©odte  an  fie  obfoUit  nirf)t 
gebockt  Serben,  )o  miivbc  man  einen  einfcitigen  ^lu^brurf  (mk  poli,  civil) 
iDiiljlen.  ^)(ni  niciften  fliefuMi  freilid;  n(Ic  brei  i^ebentungen  in  benijenigen 
©ebrouc^e  jufcinuncn,  ber  je^t  aU  beraltet  erfc^cint  (oben  nl»  4.  bar= 
gefteüt),  tuofür  tuir  gemöfjnlic^  „ein  ©cbilbeter"  fe^cn,  fo((§  mir  nid}t  ba§ 
jvvembiüoit  norjicfjcn.  2)enn  roo»  mir  einen  „fjoncttcu"  '')Jiann  nennen, 
i|"t  gerabe  bn§,  »öa§  jener  ^tuÄbruif  früher  bc '>,eic()nete,  unb  gentleman  nod; 
immer  bejeid^net. 

(}  a  1  a  n  t. 

1.  6a  IdBt  fid)  nidjt  Herfennen,  baf]  galant  in  feinen  53ebeutungen  unb 
ben  Stellungen,  bie  ifjin  für  biefelben  beim  ©ubftantiü  borgefdjrieben  finö, 
grofee  5W)nlid)feit  mit  honnete  Ijiit:  bie  beiben  -S^auptbebeutungen,  meldje 
e§  l^at,  finb  Steigerungen  ber  beiben  -^oauptbebeutungen,  me(d)e  honnete 
()at,  unb  entfpredjen  benfelben  aud;  in  53eäug  auf  bie  Stellung. 

a)  Un  galant  homme  fagt  jmar  etma§  '5lel)nlidje§ ,  aber  mcljr 
ala  un  honnete  homme,  e§  üertjält  fid)  ^u  biefem  etraa  mie  ein  (5fjren= 
mann  5U  eiiuMU  redjtfdjaffenen  ^IJann  ober  einem  '-Biebermann ,  e§  ift  ber 
[tärffte  ^hiybrud  für  (^'(jrenljaftigfeit. 

b)  Un  homme  galant  ift  eine  Steigerung  unb  ^ugleid)  eine 
gröfjcre  Specialificrung  be§  33egriffa  üon  im  homme  honnete,  ba  es  ^eifjt: 
gegen  ti-vaueu  juüürfommenb,  wai  mir  „galant"  nennen. 

S)aju  fommt  aüerbingS  eine  jmeite  Steigerung  non  un  homme  hon- 
nete: un  galant  homme  ein  angenet^mer,  allerliebfter,  f)öd)ft  5uoor= 
tommeuber  l^fann,  eine  Kombination  oon  (5t)rcnl}aftigteit  unb  gri)f3tcr 
.S^öflirf)feit ,  ba(}er  natjetommenb  bem  Sinne  t)on  üfitterlidjfeit  (f.  b.  erftc 
^öeifpiel  ju  1  b).  Vous  seriez  un  galant  homme ,  si  vous  me  faisiez 
ce  plaisir.  Vous  etes  un  galant  homme  d'etre  venu  expres  pour 
nous  voir,    (Mozin-Pesch.) 

c)  .*öiermit  ift  bie  Scbeutung  nafje  nermanbt,  meldje  galant  t}at,  mcnn 
e»  öon  Sad)en  gcbraudjt  lüirb:  ^ierlic^,  gefc^madnoll,  nieblid),  unb  bann 
fielet  e§  gemöljnlid)  noc^  bem  Subftantiü:  Cela  a  un  tour  spirituel  et 
galant;  un  style  galant,  une  fete  galante,  l'habit  le  plus  galant. 

SPr  in  t  iii  vi  II 11,    tr.ui5.=  cni5l.  rimtiu.    II.  14 
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2.  3»  "^'^1^'"  lx'bciitinu]cn,  in  bciicii  galant  aU  ®i}nom)m  non 
lionnete  ciidjcint,  !onimt  iiodj  bicicniijc,  tueldjc  c§  mit  honnete  nidjt  tl^eilt 
unb  mld)c  al§  feine  ©runbbebentnng  anjnfeljen  i[t:  lierliebt,  ücdniljlt 
ju  Siebea^iinbeln  anftjeletjt.  ß§  [teljt  bann  immer  Ijinter  bem  Snftantiü: 
im  liomme  galant,  une  femme  galante. 

3n  la:  Je  disais,  en  voyant  des  vers  de  sa  facon,  qu'il  faiit  qu'un 
galant  homme  ait  toujours  grand  empire  sur  les  deman- 
geaisons  qui  nous  prennent  d'ecrire.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Les  bouteilles  me  decelerent.  On  ne  m'en  fit  pas  semblant, 
mais  je  n'eus  plus  la  direction  de  la  cave.  En  tont  cela  M. 
de  Mably  se  conduisit  honnetement  et  prudemment.  C'etait 
un  tres- galant  liomme,  qui,  sous  un  air  aussi  dur  que 
son  emploi,  avait  une  veritable  douceur  de  caractere  et  une 
rare  bonte  de  coeur.  II  etait  judicieux,  equitable  et  meme 
tres-humain.     Rouss.,  Con.  I,  6. 

3u  Ib:  Notre  intelligence  n'echappa  pas  au  marquis.  II  n'en  tirait 
pas  moins  sur  moi:  au  contraire,  il  nie  traitait  plus  que  Ja- 
mals en  pauvre  anioureux  transi,  martyr  des  rigueurs  de  sa 
dame.  11  ne  lui  ecliappa  Jamals  un  mot,  un  sourire,  un 
regard  qui  piit  me  faire  soup(^onner  qu'il  nous  eüt  devines; 
et  je  l'aurais  cru  notre  dupe,  si  madame  de  Larnage,  qui 
voyait  mieux  que  moi,  ne  m'eüt  dit  qu'il  ne  l'etait  pas,  mais 
qu'il  etait  galant  homme;  et  en  eifet  on  ne  saurait 
avoir  des  attentions  plus  lionnetes,  ni  se  comjiorter 
plus  poliment  (^ii'ü  fit  toujours,  meine  envers  moi,  sauf  ses 
plaisanteries,  surtout  depuis  moii  succes.    Rouss.,  Conf.  I,  6. 

Sitot  que  je  vous  ai  vu  entrer  dans  le  nionde,  je  vous  ai 
attire  chez  moi,  pour  vous  inspirer  ces  manieres  polies  qui 
sollt  si  necessaires  ä  un  galant  homme,  et  que  les  femmes 
seules  peuvent  donner  aux  jeunes  cavaliers.  G.  Blas  VIII,  1, 
C'etait  un  de  ces  vieux  seigneurs  qui,  par  leurs  manieres 
galantes  et  polies,  fönt  oublier  leur  age,  et  savent  encore 
plaire  aux  dames.     ^of.  I,  11. 

3u  1  c:  II  ne  m'a  pas  encore  dit  un  seul  mot  galant  (ein  einjicjeö 
artiges  2ßort).     Peschier,  Esprit  d.  1.  coiiv.  fr.,  267. 

Un  bracelet  le  plus  brillant  et  le  plus  galant  qui  füt 
Jamals,     cit.  Littre. 
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Je   loue   fort  l;i   lettre  (]iic   vous   avez  ecrite  au  roi;  je  la 
trouvc  cVuu  style  uüble,  libre  et  galant,  (^ui  me  plait  fort. 
Sevigne  cit.  bcrf. 
3ii   2:    Uli    liomme    galant    se  rapprocho  du   ])etit-niaitre   et  de 
riiotnmc  ä  bonnes  fortunes.     Volt.  cit.  Littre. 

Ab!  qu'en  t  er  nies  galants  ces  cboses-la  sont  mises!  Mol., 
Mis.  I,  2. 

Tons  ces  jeuncs  gens  contaient  Icurs  aventurcs  ga- 
lantes avec  autant  de  licence  que  de  grace.  Rouss. ,  Conf. 
11,  7. 

Un  hommc  galant  peut  plairc  (piand  il  est  jeunc;  vieux, 
il  devient  la  risee  de  tout  le  monde.     Pescbier  a.  a.  0. 

M  a  1  li  o  n  n  e  t  e. 

'-lHin  bcn  bvci  i^cnaniitcii  '^ckutiimjcn,  loeId)c  boimete  [)at,  [iubm  ^luct 
ifjrcn  C)Ci]cnial5  in  bm  ii3cbeiititnf|cu  lum  malbonnete,  nilinlidj  bic  uoii 
rcdjtfdjaffcu  unb  fjöflid),  iinb  biiju  eutfpvidjt  malbonnete  in  bicfcn 
^ebcutiingcii  bcni  honnete  aud)  ßciuiit  in  53c?|iuj  au\  bic  StcIIiiui]  bnm 
Siibftaiitii) :  tuic  honnete  djxl'id),  rcd}t jdjaffcn ,  lun-  bcm  Subftautit)  ftdjt, 
fo  aud)  malbonnete  in  bcr  ißebcutung  uneljrlidj,  luie  bonnete,  Ijöflidj, 
nad;  bcm  Subflantin  [tc(}t,  fo  ondj  malbonnete  in  bcr  33cbcntuiuj  nnfjöflidj. 

3n  bcr  brüten  bcr  aiujcfurjrtcn  '^cbcutnngcn:  an[tänbi(],  fittfnm,  finbct 
honnete  feinen  ©cijcnfci^  nidjt  in  malbonnete,  fonbcrn  in  desbonnete, 
nnnnftänbig,  un[ittlid}.  C^s  juirb  nnr  üon  ©ad)cn  gcbrandjt  nnb  [tcf)t  innncr 
Ifinkx  bcm  ©ubftantiU:  une  pensee,  une  parole,  une  action,  un  geste, 
un  tal)leau  desbonnete.  (Mozin-Pescli.) 

^cbod)  bcbcntct  malbonnete  bafjelbc  in  bcm  ^^(u5brudc  „une  mal- 
bonnete femme  =  une  femme  qui  manque  aux  lois  de  la  pudeur" 
(i^ittre),  müfür  fid)  bei  <Bad)^  (^-i^vj.  2l?örtcrb.  „llniitt(id)")  une  femme 
malbonnete  finbct. 

3>on  <Bad)en  cjcbraudjt  fann  and)  btia  nad)  bcm  ©nbflantiD  ftcljcnbc 
malbonnete  bic  53cbcntunt]  unrcblid),  uncljrlid;  I)abcn:  une  action  m. 
Pourquoi  me  soupgonner  d'un  dessein  malbonnete,  quand  je  fais  une 
action  honnete?     Volt.  cit.  Littre:  malhonnete. 

Haut 
in  ÜH'rbinbnng  mit  ton.    Un  ton  baut,  mie  des  sons  bauts,  ift  ein  l)oi)cx 
Jon  im  nuifiialiidjcn  Siiuie  beö  äßortci:.     53cbentet  bcr   Ijofjc  %on   fo  uicf 
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mic  ein  ftDl5ei  %on,   fo  [tdjt  haut  tnilb  uor,   biitb  l^intci  ton:  il  Ta  pris 
sur  Uli  ton  fort  haut,  trop  haut,  sur  le  haut  ton. 

Prcndrc  le  haut  ton  Ijcifjt  and) :  ben  2:on  ber  fernen  SÖelt  annehmen. 

injl.  on|lcrbcni  über  haut  ©.  150. 

M  e  c  h  a  n  t. 

3in  ber  S3ebeutnng  \6)\ed)i,  Don  geringem  SBerUje,  [tet)t  e§  üor  bem 
©ub[tantiö,  in  ber  öon  bo§^aft  balb  Dor,  bdb  nnd)  bemfelben:  mechants 
vers,  mechants  livres,  mechantes  nouvelles,  etre  de  mechante  hu- 
meur,  de  mechantes  raisoiis,  uiie  mechante  reputation,  une  mechante 
maniere  de  raissonner,  un  mechant  predicateur  (aber  une  mechante 
affaire  eine  fdjiimme,  gefä()r{ic^e  ©ac^e),  il  a  mechant  air  ein  gemeines 
5(näfe{;en,  une  mechante  langue  eine  Söfterjunge,  tomber  en  de  me- 
chantes mains,  c'est  un  mechant  homme  (fcl)led)t),  un  homme  fort 
mechant  (bo§f)aft),  il  a  mechante  physionomie,  mechante  mine,  gemein 
on&fefien,  avoir  une  mine  mechante  (ein  boa(}a[tey  ®e[irf)t),  c'est  une 
mechante  tete  ein  bösartiger  Starrfopf;  des  vers  mechants,  une  epi- 
gramme  mechante  beijVnb. 

^a§  fl)nDm)me  mauvais  [te^t  in  beiben  SSebeutungen,  jd)lec^t  unb 
boSljaft,  gemöfinlid)  bor  bem  ©ubftantit).  9lur  in  5Bcrbinbung  mit  air 
tritt  ein  (Segenjat;  ^erüor:  un  mauvais  air  (iUjnlid)  wie  un  mechant  air, 
une  mechante  mine)  ein  fdjledjtea  5hi§jef)en,  un  air  mauvais  ein  brot)en= 
beS  ')(u§fet)en  (mie  une  mine  inechante).  Mauvaise  humeur,  mau- 
vaise  habitude,  mauvais  anges,  mauvais  sujet,  mauvais  bruit,  une 
femme  de  mauvaise  vie. 

Qui  diantre  vous  pousse  ä  vous  faire  imprimer?  Si  l'on 
peut  pardonner  l'essor  d'un  mauvais  livre,  Ce  n'est 
qu'aux  malheureux  qui  composent  pour  vivre.     Mol,  Mis.  I,  2. 

C'etait  un  homme  fort  grand.  II  avait  le  visage  long,  avec 
un  nez  de  perroquet;  et  quoiqu'il  n'eüt  pas  mauvaise 
mine,  il  ne  laissait  pas  d'avoir  Tair  d'un  franc  fripon.  G. 
Blas  III,  3. 

ün  autre  soir,  ä  Clermont,  il  ne  put  maitriser  son  indigna- 
tion,  en  voyant  le  mechant  lit  oii  le  chef  [M.  de  Bismarck], 
comme  il  l'appelle,  avait  du  coucher.     R.  d.  d.  M.  XXX,  691. 

Vous  vous  etes  regle  sur  de  mechants  modeles.  Et  vos 
expressions  ne  sont  point  naturelles.     Mol.,  Mis.  I,  2. 
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L  e  m  e  c  li  a  11 1  g  o  ü  t  du  siede  eii  cela  me  fait  peur :  iios 
peres,  tout  grossiers,  l'avaieiit  beaucoup  meilleur.     2)af. 

Si  Lucrece  ne  peut  faire  du  bruit  par  ses  charmes,  en  re- 
compense  eile  n'est  pas  assez  mauvaise  actrice,  pour  de- 
voir  etre  meprisee.     G.  Blas  XII,  1. 

Enfiu,  Laure  dechira  tout  le  monde  par  des  medisances. 
Ah!  la  mec haute  laiigue!  Elle  u'epargua  pas  meme  sa 
maitresse.     G.  Blas  III,  10. 

Mörtel. 

Somol}!  tnenn  c§  a)  [ierblirf),  qI§  tüenn  c§  b)  töbtiid)  bebeiitet, 
[tel^t  e§  goüöljnltd)  f^intcr  bem  ©ubftantiö:  a)  quitter  sa  di'pouille  mor- 
telle  bic  [terblidje  .^üüe,  les  choses  mortelles,  une  beaute  mortelle, 
cette  vie  mortelle,  un  epoux  mortel;  b)  mie  blessure  mortelle, 
une  maladie  mortelle,  un  poison  mortel,  un  peclie  mortel  Stobfünbe, 
le   coup  mortel  21obc§[treid). 

3m  übcrtracjenen  3innr.  ouper orbentlid),  übcnnä[;ig,  ftel)t 
mortel  balb  nad),  balb  üor  bem  ©ubftantiö,  mct[t  aber  üor  bemfclbeu,  un 
ennemi  mortel  ein  2;obfeinb,  il  est  mon  ennemi  mortel,  mon  plus 
mortel  ennemi  (Mozin-Pesch.),  une  haine  mortelle  töbtlidjcr  S^a^,  un 
effroi  mortel  unb  un  mortel  effroi  töbi(id)ec  ©(^reden,  une  douleur 
mortelle,  plonge  dans  une  mortelle  tristesse,  il  y  a  dix  mortelles 
lieues  d'ici  a  N.  ^etjti  [tarfe,  laucjlücilige  ■).1lci(cn,  attendre  deux  mortelles 
heures. 

Cette  faveur  si  pleine  et  si  mal  reconnue  Par  un  mortel 
rep röche  ä  tous  moments  me  tue.     Corn,,  Cinna  III,  2. 

Ah!  cesse  de  courir  a  ce  mortel  danger;  Te  perdre  en 
me  vengeant,  ce  n'est  pas  me  venger.     ®af.  I,  1. 

Elle  confesse  a  cette  Ibis  que,  parmi  les  plus  mortelles 
douleurs,  on  est  eiicore  capable  de  joie.     Bossuet,  H.  Fr. 

Les  Parques  ä  ma  mere  l'ont  predit,  Lorsqu'un  epoux 
mortel  fut  regu  dans  son  lit.    Rac,  Iph.  I,  2. 

Tout  ä  coup,  au  lieu  de  flammes  qui  me  devoraient,  je  sens 
un  froid  mortel  couler  dans  mes  veines;  les  jambes  me 
flageolent,  et  pret  ä  me  trouver  mal,  je  m'assieds  et  je  pleure 
comme  un  enfant.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 
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N  (1  u  V  e  a  u ,   Neu  f. 

1.  Neiif  [tcljt  immer  Ijintcr  bcm  SiibftcintiD  mib  bcbciitd  neu  im 
3iiinc  luni:  nodj  nidjt  (jcbviuidjt ;  gnnöf)niid)  luirb  bamit  aud)  ha  0)runb= 
begriff  Hon  neu,  „foeben  crfl  entftatibcn,  gcmad)!",  Herbitnbcn  fein,  infofern 
gcmb()nlid;  nur  ta":)  üor  .^i^nr^cm  ßntftanbene  nod)  nid;t  gcbraud)!  ift  (j.  23. 
.Ulcibungf-flücfc),  aber  notI}mcubi(]  ift  e§  nidjt. 

2.  Noiiveau  bebeutet  neu  in  bcm  ©inne  öon:  i^or  c^urjem  entftnnben, 
erft  feit  turjer  !^ät  bcr  ©cgciuunrt  angcfjörig,  Dor^anben,  fei  c§  objectiD 
über!^au|.it,  ober  fubjectin  in  Sejug  auf  ^cmanb,  unb  ift  fo  ber  @cgenfa| 
ju  aiicien.    ©a   ftcljt  in  biefcm  ©inne  geuiöl)nnd}  Ijinter  bem  ©ubftantin. 

3.  Gebeutet  um  nur  fü  biet  mie  ein  anbcrcr,  fo  fjeif^t  e§  nouveaii, 
unb  bie§  ftet)t  bann  immer  bor  bcm  ©ubftantiö, 

Un  liabit  iieuf  ift  ein  Slleib,  ha^  nod)  nidjt  getragen  morbcn  ift, 
gett)öI)nUd)  audj  erft  eben  angefertigt  morben  ift,  möglidjer  SBeife  aber  auc^ 
fc^on  bor  langer  3'-'i^  gemadjt  ift;  un  habit  nouveau  ein  .^leib,  ba§ 
erft  bor  ,^urjcm  gcmadjt  morben  ift  unb  baljer  nad)  bcr  neuen  ^JJobe  ift; 
uu  nouvel  habit  ein  anberca  ^k\h  alö  hau  früljcre. 

Du  vin  iiouvau  ift  eben  erft  entftanbener,  bie^jäljriger  2i3cin,  de  la 
biere  nouvelle  jungca  iöier. 

Des  livres  ueul's  finb  neue,  nod;  nidjt  im  ©ebraud)  gemefene 
23üdjcr,  bie  aber  fdjon  längfl  erfdjienen  fein  tonnen;  des  livres  nou- 
veaux  neue,  foeben  erfdjienene  33üd)er;  de  nouveaux  livres  anbere  ^Büdjer 
ata  bie  frütjeren. 

Un  bomme  neuf  ift  ein  9Kenfd),  meldjcr  nodj  nidjt  bom  Sebcn 
bearbeitet,  in  bie  ©djule  genommen  morben  ift,  ein  unerfafjrener  9^culing; 
un  homme  nouveau  ein  ßmporüjmmling  (liomo  novus),  gleidjfam 
neu  gcfdjaffen,  fubjectib  für  bie  üornefjme  SBett,  in  bem  ^tugenblide,  mo  er 
in  biefc  eintritt. 

2)agegen  fagt  man  oljne  Unterfdjicb:  II  est  bien  neuf,  parait  bien 
neuf  aux  afiaires,  unb  II  est  bien  nouveau  dans  les  affaires,  er  ift 
oöllig  ein  5teuling. 

Le  monde  nouveau  ift  bie  fetjt  betannte  äöett,  im  ©egcnfa^e  j\u 
ber  alten,  b.  tj.  ber  im  5tltertljum  betannten  SBett  (le  monde  ancien. 
l'ancien  mondej;  tjier  bebeutet  alfo  nouveau  ctmaö  jmar  objcctib  liingft 
2>or(janbene§,  aber  fubjectib,  b.  fj.  für  bie  europöifcf)c  iUenfdjfjcit  erft  feit 
retatib  fnrjcr  ^di  2.^orfjanbene§. 
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Le  iiouveau  moiide  ift  bie  neue  äßelt,  bie  neu  cntbcrftcn  6rb= 
t()ci(e,  iin  (^kgciijdlu'  ^u  bcit  nltcii  6rbtf)ei(en,  b.  I).  ^^(mevifa  imb  5lu[trnlicn; 
cntiucbcr  ücot  Ijicr,  uiic  (jeuiüfjulid)  bei  üoijtcljciibem  iiouveau,  bie  53ebcutiing 
„ein  n  über  er"  ,yt  ©ruiibc,  b.  t).  bie  'iJdiffaffiiiKj  beu  neuen  2öc(t  al§  be§ 
„anbeten"  ©rbttjeily,  ^n  bem  man  bon  beni  alten  übercje(}t,  wie  Don  einem* 
53udje  ju  einem  anberen,  »nie  lum  einer  SBofjnung  ju  einer  anberen,  mie 
Don  einem  Sanbe  ju  einem  anberen;  ober  nnuveau  l^at  (}ier,  obgleid)  e§ 
borfteljt,  ben  Sinn,  in  meldjem  e§  gemöljnlid}  nad)[tef)t  (maa,  mie  mir  unten 
fe(;en  merben,  tjäufiger  oortommt)  nnb  (jat  bann  bie  55ebeutnng  Don  le 
monde  iiouveau  in  gefteicjerter  Slnnfe,  eö  ift  bie  jeljt  befannte  2BeIt  mit 
3lbäug  ber  ben  Otiten  befannten  Sßelt,  e§  i[t  bie  in  I)erDorragenbem  Sinne 
neue,  er[t  Dor  -Qnrjem  nnferem  ^ebcn  gemorbene  ä'C^elt,  bie  neu  entbedten 
(Srbtl^eite. 

Uue  terre  iieuve  ift  2aub,  ba§  nod)  nidjt  in  Öjebraud}  genommen, 
nidjt  urbar  gemad)t  morben  ift,  ^leulanb,  9Zeubrud).  25ou  neu  entftanbenem 
Sanbe  tann  ^ier  meber  im  objectiDen,  nod)  im  fubjectiDen  Sinne  bie  9tebe 
fein.  Terre-Neuve  ift  aber  and)  ber  9?ame  für  bie  Snfel  5cetD=gounbIanb, 
unb  babei  barf  man  allerbingg  fidj  fragen,  ob  nidjt  ber  5lnöbrud  Terre-Nou- 
velle  ober  Nouvelle-Terre  bem  englifdjen  SBorte  beffer  entfprodjen  f)citte 
nnb  me[}r  in  Uebereinftimmung  gemejen  tuäre  mit  ber  53cjeid)nung  bc§ 
ganzen  (Srbtl)ei(§  a(§  le  nouveau  moude,  nnb  mit  ben  Flamen  Nouvelle- 
Augleterre,  Nouvelle-Bretagne  (britifd)  Dtorb=''Xmerifa),  Nouvelle-Cale- 
doiiie,  Nouvelle-Ecosse. 
3u  1.      Quand  Thabit  neuf  fut  iiitroduit  et  que  le  Porpora  l'eut 

porte   deux  jours,   11  s'etonua   de   le   trouver   si   frais.     Sand, 

Coiis.  86. 

Comraent    ferez-vous   donc,   signora,   observa  Joseph,  pour 

lui  faire  endosser  scs  haliits  neufs  et  abaudonner  les  vieu^ 

saus  qu'il  s'eu  apercoive?     ®af.  85. 

Je  la   croyais   [la  robe   de   chambre]    plus   usee   que   cela! 

dit  le   maestro   en  regardant   ses  coudes.     Je   le   crois   bieu ! 

reprit-elle;  j'y  ai  remis  des  manches  neuves.     2)af.  8ß. 
Je  veux  avoir,  au  plus  tard  pour  demain,   Six   chevaux 

neufs,  un  nouvel  equipage,  Femme  de  chambre  adroite, 

bonne  et  sage.    Volt.,  Nanine  II,  1. 
.  Ni  vous  ni  moi  n'avons  un  cocur  tout  neuf;   Vous  etes 

libre  et  depuis  deux  ans  veuf:  Devcrs  ce  tenips  j'eus  oet  lion- 

neur  moi-meme.     ^af.  I,  1. 
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Je  serai  cluc!  s'ecria  un  page,  Denicliant  eiifiii  ä  son  tour 
Fille  de  vingt  aus  neuve  et  sage,  Que  soudain  il  mene 
a  la  cour.  Beranger,  Mort  de  Charlem. 
3u  2.  Place  entre  un  tröiie  brise  qu'il  regrettait  et  un  trone 
nouveau  auquel  il  gardait  une  aversion  mal  deguisee,  il 
[Lamartine]  passa  tout  le  regne  de  Louis -Philippe  dans  une 
Sorte  d'harmonieux  isolement.     R.  d.  d,  M.  XXXI,  318. 

On  etait  sür  de  rencontrer  sur  la  table  les  livres  nou- 
veaux,  surtout  les  romans.     ®af,  114. 

II  acceptait  leurs  arguments  pour  les  retourner  contre  eux- 
memes  et  leur  demontrer  que  les  interets  qu'ils  pretendaient 
proteger  devaient  etre  mieux  servis  par  la  nationalite 
nouvelle  [de  l'Italie]  que  par  l'etat  des  choses  ancien, 
®of.  308. 

II  est  de  ceux  qui,  lorsqu'ils  oiivrent  une  oeuvre  nou- 
velle, se  demandent  tout  d'abord,  non  pas  „l'oeuvre  est-elle 
amüsante  et  peut-elle  attraper  le  succes?",  mais  „quel  bien 
ou  quel  mal  peut-elle  faire?"     S)aj.  315. 

Catilina  traitait  Ciceron  d'inconnu  et  d'homnie  nouveau. 
Vertot,  cit.  Holder,  §.  81. 

La  demoiselle  du  chateau  dansait,  au  son  de  la  musette, 
une  ballade  avec  le  tiance,  tandis  que  les  spectateurs  etaient 
assis  sur  la  gerbe  nouvelle.     Chateaubr.,  Gen.  I,  1,  10. 

Les  details  nous  manquent  sur  les  violences  qui  mar- 
querent  ä  Cypre  le  triomphe  du  culte  nouveau.  R.  d. 
d.  M.  XXX,  539. 

Afin  d'en  etre  plus  surs,  les  Lagides  donnerent  a  leur  con- 
quete  une  Organisation  nouvelle.  S)q|.  537. 
3u  3.  Les  Dominicains  furent  animes  par  cette  piete  evangelique, 
lorsqu'ils  denoncerent  avec  taut  de  force  les  cruautes  des 
Espagnols  au  N o u v e a u  -  M o n d e.  Chateaubr. ,  Gen.  Chr. 
IV,  6,  10. 

J'allais  promener  mes  reveries  dans  un  monastere,  non  loin 
de  mon  nouveau   sejour.    "^a].  II,  4. 

Je  me  plaignais  vivement  a  l'ambassadeur  et  du  reste  et 
de  lui-meme,  qui,  secretement  excite  par  son  ame  damnee, 
me  faisait  chaque  jour  quelque  nouvel  af front.  Rouss., 
Conf.  I,  7. 
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4.  Oft  [tel;t  cibei'  nouveau  in  bcr  '^cbciitiiiuj  joebcn  ent [tauben, 
nidjt  ()inter,  fonbern  üor  bcm  ©ub[tantit).  So  (;ci[5t  ba§  neue  ^aljx  le 
nouvel  an  unb  l'an  nouveau,  bei  neue  ^Jlenjd)  (im  t[)eüIoi]i]rfjen  ©inne 
bc§  2Borte§)  le  nouvel  liomme  unb  l'homme  nouveau. 

Cavour  ne  donna  pas  seulement  aux  Italiens  une  patrie 
commune,  il  leur  donna  un  nouvel  csprit.  R.  d.  d.  M. 
XXXI,  311;  tt)ie  c§  einige  Seiten  öorfjer  (S.  308)  ge^eifien  ()atte: 
la  nationalite  nouvelle  (f.  oben),  unb  tuie  eä  an\  ber  fol- 
genben  <Seite  (©.  312)  ^ei^t:  II  lui  a  inocule  le  vaccin  de  la 
vraie  liberte  et  lui  a  fait  une  education  en  rapport  avec  ses 
destinees  nouvelles. 

Tels  et  plus  pernicieux  encore  sont  les  eti'ets  de  la  nou- 
velle doctrine  [b.  ^.  be§  '!prote[tanti§mu§].    Boss.,  H.  d.  Fr. 

Je  vais  proclamer  enfin  le  nouvel  empereur.  Rac., 
Baj.  III,  2. 

On  ota  l'exercice  de  la  nouvelle  religion  a  la  Roclielle, 
ä  nie  de  Re  etc.     Volt,  S.  L.  XIV,  36. 

II  [l'ouvrage  „Julie"]  parut  au  commencenient  du  carneval. 
Un  colporteur  le  porta  a  madame  la  princesse  de  Talmont, 
un  jour  de  bal  a  TOpera.  Apres  souper,  eile  se  fit  habiller 
pour  y  aller,  et  en  attendant  l'heure,  eile  se  mit  ä  lire  le 
nouveau  roman.    Rouss.,  Conf.  II,  11. 

5.  Umgetefirt  tommt  e§  jumeilen  öor,  bn|5  nouveau  im  ©inne  bon 
ein  cinberer,  nod;  bem  <Sub[tantit)  [tct)t. 

Quand  nous  arrivons  dans  un  lieu  nouveau,  notre  äme 
y  est  plus  ou  moins  a  l'etat  de  table  rase.  P.  Janet,  Pliil.  d. 
bonli.  51. 

Lorsque  vous  arrivez  dans  un  pays  nouveau,  que  vous 
devez  habiter  pendant  long  temps,  peut-etre  toujours,  il  se 
fait  en  quelque  sorte  une  ruption  dans  la  vie.    SDof.  50, 

Un  lieu  nouveau,  nieme  sans  beaute,  plait  dejä  par 
cela  meme.     '^a\.  48. 

Einige  3eiffn  weiter  ^ei^t  e§  jebocf):  C'est  ce  qui  nous  arrive  en 
voyage  ä  la  vue  d'un  nouveau  paysage,  d'une  nouvelle 
ville,  menngicirfj  bie  53ebcutnng  üon  nouveau  beibe  ^Jiale  biefelbe  i[t. 

Par  fait,  f.  ©.  167. 
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P  a  u  V  r  e. 
a)  äBcim  cy  „arm,  LuTinogenäloä"  bebeutet,  \o  [tefjt  c§  tjemötjulid)  naä) 
bcm  Subftantiü,  juiueilcu  jebod)  and)  Dor  bemfelbeu:  un  homme  pauvre, 
une  femme  pauvre  itnb  un  i^auvre  homme,  une  pauvre  femme. 

1))  äßenn  c§  ben  ©inn  öon  „arm,  bebauern§mert^"  Ijat,  fo  [tctjt  e§ 
immer  nor  bem  ©ubftautiü,  ineil  ha^  SBort  bann  immer  mit  @mpI)Qfe  qü^= 
gejprodjeu  mirb:  la  pauvre  reine,  ma  pauvre  sante,  mon  pauvre  cer- 
veau,  le  pauvre  petit  oiseau. 

c)  ®iefe  letUere  33cbeutung  finbct  \\d}  in  einit3en  5i>erbinbungeii  feltfom 
loeiter  entmidfelt  511  einer  foldjen,  bie  gelüifferrnQ^eii  al§  ein  obfoluter  (Siiper= 
latib  Hon  eher  bejeidjuet  luerben  !anu,  unb  luorin  üon  bem  Sinne 
„bebauernSlüertt)"  nidjt  biel  übrig  geblieben  i[t:  le  pauvre  homme  ber  liebe, 
gute  Wann,  mon  pauvre  ami  mein  lieber,  alter  greunb. 
3u  a)  Et  comment  fönt  tant  de  pauvres  filles  mendiantes  qui 
courent  les  chemins  et  qui  n'ont  que  la  protection  de  Dien? 
Sand,  Cons.  63. 

Une  grande  ville  fort  peuplee  d'artisans  .  .,  quand  eile  est 
entouree  d'un  royaume  pauvre  et  mal  cultive,  resemble 
ä  un  monstre.     Fenel.,  Telem.  17. 

Massillon  naquit  ä  Hyeres  et  eut  pour  pere  un  citoyen 
pauvre  de  cette  petite  ville.     d'Alembert,   cit.  Littre. 

Mandez-moi  ce  qu'il  faut  pour  la  nourriture  de  ces  pau- 
vres femme s,    Boss.,  cit.  baf. 

C'etait  un  egal  que  ce  chaussetier  (jui  venait  de  tenir  tete 
ä  M.  le  Cardinal!  refiexion  hien  douce  ä  de  pauvres  diables 
qui  etaient  liabitues  k  respect  et  obeissance  envers  les  valets 
des  sergents  du  bailli  de  l'abbe  de  Sainte-Genevieve.  V.  Hugo, 
N.-D.  I,  4. 

Toute  la  teile  est  filee  dans  la  basse-cour  ou  par  de  pau- 
vres femmes  que  Ton  nourrit.  Rouss.,  Julie  V,  9. 
3u  b)  II  y  a  une  tristesse  qui  ne  me  deplait  pas  .  .  comme  hier, 
par  exemple,  quand  nous  parlions  de  mon  pauvre  frere, 
qu'ils  ont  exile  et  que  je  ne  puis  revoir  ni  embrasser,  moi, 
la  reine,  que  par  un  bill  du  parlement.  Scribe,  V.  d'eau  III,  1. 
Je  pris  avec  moi  l'abbe  Patizel,  chancelier  du  consulat,  qui 
ne  vint  qu'ä  contre-coeur;  tant  tous  ces  pauvres  gens 
craignaient  de  deplaire  au  senat.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 
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Voila    mon    p  au  vre    liabit    tout    gate,    mes    pauvres 
vignes  toutes  gelees.     Mozin-Pesch. 
3u  c)     Je  pris  une  cluiise  et  nous  fümes  ensemble  a  Nyon  clescendre 
au  cabaret.     Duvillard  s'en  fut  chercher  mon  pauvre  pere, 
qui  vint  tout  courant  m'embrasscr.     Rouss.,  Conf.  IV,  7. 

Mon  premier  projet  en  sortant  de  chez  M.  de  Montaigu 
etait  de  nie  retirer  a  Geneve,  en  attendant  qu'un  meilleur 
sort,  ecartant  les  obstacles,  put  me  reunir  j\  ma  pauvre 
maman.    ®af. 

Je  vis  peu  de  surprise  sur  son  visage  et  je  n'y  vis  aucun 
chagrin.  Pauvre  petit,  me  dit-elle  d'un  ton  caressant,  te 
revoila  donc!     SDaf.  I,  3. 

Et  Tartuffe?  —  Tartuffe!  il  se  porte  a  merveille,  gros  et 
gras,  le  teint  frais,  et  la  l)oucbe  vermeille.  —  Le  pauvre 
komme!     Mol.,  Tart.  I,  5. 

Plaisant 

fann  in  bcr  ^cbciitiuuj  fpa|V(}attr  fuvjtüeilig,  beliiftigcnb,  nor  unb  und) 

bem  ©iiOfttintid  [tcfjcn,  in  ber  iuin  albern,  lodicrlid),  nur  lun-  bcmjelbcn. 

Plaisants   ambassadeurs   que   nous   envoie   la  M.  l'ar- 

chiduc   pour   nous   annoncer   Madame  Marguerite!     V.   Hugo, 

N.-D.  I,  4. 

II  avait  un  autre  tic  fort  plaisant,  et  qui  donnait  ä  sa 
correspondance  un  ridicule  difficile  ä  iraaginer;  c'etait  de  ren- 
voyer  chaque  nouvelle  a  sa  source,  au  lieu  de  lui  faire  suivre 
son  cours.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

Plein,  '].  B.  1G7. 

Pretendu,  '].  ©.  174. 

Pur,  f.  (B.  108. 

Petit,  f.  ©.  178. 

3n  einigen  ®rnmmatifcn,  ^.  33.  in  bencn  lion  '^^\'6^  (Sijntar,  S.  272) 
finbet  \\ä)  bie  9?otiä:  1.  petit  homme  bebeutet  a)  ein  9JJann  flein  Don 
©eftalt,  ober  b)  ein  unbebeutenber  ^Jienfd),  2.  un  homme  petit  ein  !tetn= 
lii^er  ^Jienjd).    ^nbeffen  madit  §  öl  ber  §.  81,  <B.  154,  unb  mie  e§  jd)eint 
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mit  9fcdjt,   bic  ^enuTluug,  uii  liomme  petit  fomme  nie  üor,  iddI)!  ober 
un  petit  esprit  in  biejer  ^ebeutung.     ^ajfelbe  fjei^t  ime  petite  äme. 

II  faut  toujours  que  ce  qui  est  grand  soit  attaque  par  les 
petits  esprits.    Volt.,  S.  L.  XIV,  6. 

Ils  excluent  de  la  realite  tout  ce  qui  n'a  pu  entrer  dans 
l'enceinte  de  leurs  petit  es  am  es.     P.  Janet,  Phil,  bonli.  267. 

Propre. 

a)  ^n  ber  33cbeutnng  eigen,  tM  33er[tQr!ung  be§  ^offeffinpronomenS, 
[te^t  e§  genjöljnlid)  üor  bem  ©nbftantiö:  ecrire  de  sa  propre  main;  je 
l'ai  vu  de  mes  propres  yeux;  les  „propres  termes"  sont  les  meines 
mots  Sans  rien  changer  (2ittre);  juroeilen  ober  naä)  bemfelben,  trenn 
e§  mit  bejonberem  9iQd)bruif  gebrand)t  ift,  ba,yi  in  ber  Stebenaart:  remettre 
qc.  en  main  propre  ^u  eigenen  ^anben  übergeben. 

b)  3in  i^er  iöebeutung  eigentli^,  maljx,  tücldjQ  fagt,  bof?  bog  ber= 
bunbene  <5nb[tantiö  im  [trengen,  engeren  ©inne  genommen  merben  foU,  [leljt 
propre  geh)öl}nHd)  (jinter  bem  ©ub[tantiü;  le  sens,  la  signification 
propre  d'un  mot,  laGrece  propre  ha§i  eigentUd)e  ®rie(^enlanb  (im  ®egen= 
fa|e  SU  (Bro^griec^enlanb),  le  mot  propre,  l'expression  propre,  le  terme 
propre  ber  eigentlidje,  treffcnbe,  bie  <Bad)c  mit  bem  melieren  Flamen  bcjeid)= 
nenbe  5Iuöbrud  (im  (5jegenfalje  ^um  bilblidjen,  ober  umfd)reibenbcn,  bej(^öni= 
genben).  Des  termes  propres  sont  des  mots  qui  expriment  bien  et 
Selon  l'usage  de  la  langue  ce  que  Ton  veut  dire  (Littre). 

3ult)eilen  finbet  [i(^  jebo(^  propre  in  biejer  23ebeutung  bor  bem 
©ubftantiü:  Ce  mot  dans  sa  propre  signification  veut  dire.  cit.  5J?05in= 
^efc^.,  tvi"S-  =  ®-  ^örterb.,  f.  unten  bie  ©teile  bon  58ofjuet:  le  propre 
caractere  de  la  nature  divine. 

c)  Sn  ber  33ebeutung  eigentl^ümüd)  ftel)t  propre  nad;  bcm<Sub[tantiü. 
La  ville  la  plus  insignifiante  a  encore  sa  physionomie  propre. 

d)  ©benjo  [te|t  e§  in  ber  5Bebeutung  reinlid),  fauber:  un  ameuble- 
ment,  une  garniture  fort  propre,  un  habit  propre,  une  femme  propre. 
3u  a)     J'ai  une  lettre  a   donner  en  main   propre   au  seigneur 

Don  Mathias,  et  il  faut  qu'il  la  lise  presentement.   G.  Blas,  III,  8. 

Les  deux  lettres  que  j'aurai  soin  de  remettre  en  main 
propre.    Boss.,  cit.  Littre:  Propre. 

Dieu  demande-t-il  de  vous  que  vous  commenciez  par  cor- 
riger  les  passions  d'autrui  ou  par  pleurer  vos  passions 
propres?    Massillon,  cit.  baf. 
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De  tous  les  sopliistes,  notre  propre  raison  est  presque 
toujours  celui  qui  nous  abuse   le  moins.     Rouss.,   Julie  I,  12. 

Me  voila  donc  le  confident  de  raes  deux  bonnes  gens  et  le 
mediateur  de  leurs  amours!  Bei  emploi  pour  un  gouverneur! 
si  beau,  que  je  ne  fis  de  ma  vie  rien  qui  m'clevat  tant  a  mes 
propres  yeux.    2)erj.,  ^^mile,  V,  248. 

Ne  sachant  a  quoi  s'eii  prendre  de  sa  disgrace,  il 
l'attribue  a  sa  propre  faute.     ®aj.  242. 

S'il  n'y  a  en  lui  ni  bonte  naturelle,  ni  amour  des  hommes, 
ni  pitie,  ni  bienveillance ,  ni  amitie,  ni  veracite,  en  un 
mot,  aucune  aifection  bienveillante  et  desinteressee,  quoi 
d'etonnant  quo  riiommc  ne  cbercbe  en  tout  que  son  int  er  et 
propre?  P.  Janet,  Tbilos.  d.  Bonb.  IV,  136. 
3u  b)  Lk  est  le  merite  propre  et  roriginalite  de  son  livre. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  812. 

Lorsque  Dieu  forma  le  coeur  et  les  entrailles  de  Tbomme, 
il  y  mit  premierement  la  bonte  comme  le  propre  car ac- 
ter e  de  la  nature  divine.     Boss.,  Conde. 

3u  c)  II  y  a  dans  la  recbercbe  de  la  verite  trois  moments  diverse- 
ments  interessants,  qui  ont  cliacun  leur  plaisir  propre. 
Janet,  Pliil.  Bonb.  170. 

Tout  en  empruntant  la  forme  feodale,  les  institutions,  les 
Clements  de  la  societe  qui  n'etaient  pas  analogues  au  regime 
feodal,  ne  renongaient  pas  ä  leur  nature,  ä  leur  principe 
propre.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  4. 

Sopbie  a  conserve  le  goüt  propre  de  son  sexe:  eile 
aime  le  laitage  et  les  sucreries;  eile  aime  la  patisserie  et  les 
entre-mets,  mais  fort  peu  la  viande.     Rouss.,  fimile  V,  145. 

3u  d)  II  n'y  a  pas  au  monde  un  objet  plus  degoütant  qu'une 
femme  malproj^re,  et  le  mari  qui  s'en  degoute  n'a  jamais 
tort.     Rouss.,  Emile  V,   143. 

Sain,  f.  ©.  1G9. 

Seul. 

a)    3,0cnn   e§  bic  33cbciitintg  nüciu,   nicf)t§  al§  ip\,  b.  l).  uicim  c§ 
jcbcu  anbercu  '-Begriff  a(ö  bcii  be§  baki  [tcljcnbcn  Suliftantinö  alö  Giibjcct, 
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Objcct,  ober  abucvbialc  3?c[timiiuing  ciiicö  bcftiiitmtcn  ^räbicate§  aiisjc^lie^t, 
fo  fielet  ey  giMuö()nIid)  nad)  bem  Subftantib. 

b)  SBcnn  c§  aber  einjig  bebeutet,  b.  Ij.  tüemi  es  alle  anberen  ben 
llinfnitcj  cincö  23egri[fe§  niiSniadjenbcn  ©n^eltüejen  au§f(^lie^t,  ba§  ^^^räbicnt 
anj  ein  ober  einige  Snbiüibiieii  eiiie§  23cgriffe§  al§  Subject,  Object  ober 
nbuerbiale  ^eftiiiuming  eiufdjranft,  jo  [tel)t  eä  immer  üor  bem  3ub|tantit». 

3u  a)      Nous  voyons  que  Dieu  seul  est  sage.     Boss.,  H.  Fr. 

L'idee  seule  [ber  blofje  (Sebiinfe,  jc^on  bcr  ©ebante]  de  veiiir 
au  jialais  de  la  reine  la  rendait  toute  tremblante.  Scribe, 
V.  d'eaii  I,  2. 

L'etude  et  rexamen  f)euvent  seuls  doimer  cette  libe- 
ralite  de  jugement  sans  laquelle  11  est  iinpossiblo  d'acquerir 
des  hmiieres  nouvelles.     Stael,  All. 

Elle  ne  parlait  qu'italien;  son  acceiit  seul  eüt  suffi 
pour  me  tourner  la  tete.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

Cinna  me  l'a  promis  en  recevant  ma  foi.  Et  ce  coup  seul 
le  rend  digne  de  moi.     Corn.,  Cinna  I,  2. 

3ii  b)  Ni  l'ambassadeur  ni  personne  n'eut  jamais  ä  me  reprocher 
une  seule  negligence  dans  aucune  des  mes  fouftions. 
Rouss.  a.  a.  0. 

Je  n'en  citerai  qu'un  seul  trait,  qui  se  rapporte  ä  mon 
depart  de  Venise.     'i^ü\. 

II   n'y  voulut  jamais  consentir,   ne  dit  pas  un   seul  mot, 

La  seule  vanite  qu'on  lui  ait  jamais  reprocbee  etait  de 
negliger  son  ajustement.     Rouss.,  Julie  V,  9. 

Aucun  de  ceux  qui  ont  trop  censure  Louis  XIV  ne  peut 
disconvenir  qu'il  ne  füt,  jusqu'ä  la  journee  de  Hocbstedt,  le 
seul  puissant,  le  seul  magnifique,  le  seul  grand 
presque  en  tout  genre.     Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 

Je  n'ai  plus  dans  ma  vie  un  seul  jour  sans  douleurs. 
Stael,  Delph.  II,  41. 

Votre  bonheur  est  le  seul  interet  qui  m'occupe.  ®af. 
IV,  17. 

Hors  les  recreations  bien  inuocentes  de  la  place  Saint-Marc, 
du  spectacle  et  de  quelques  visites,  je  fis  mes  seuls  plaisirs 
de  mes  devoirs.     Rouss.,  Conf.  H,  7. 
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c)  Oft  [teljt  aber  seul  aiid)  bmiu  udv  bcni  Siibftantiü,  luenn  e§ 
aUcin  Gebeutet,  iinb  äiuar  a)  iiid^t  mir,  lueiui  bicö  (jlcidjbcbcutcnb  ift  mit 
blo^,  frfjDii,  dlfo  eine  Steigerung  ad  minus  bamit  beäcidjiiet  luerbeii  |oü, 
fonbcrii  aiui)  ß)  in  auberen  3^äüen,  lueim  einfadj  ber  33egri[f  aüein  borliegt. 
.311  «)  Je  tremble  au  soul  rccit  de  la  tempcte  furieuse  dont  sa 
flotte  fut  battue  durant  dix  jours.     Boss.,  Or.  f.  H.  Fr. 

Ainsi,  par  la  scule  chaine  du  raisonnemeiit  et  les  pro- 
babilites  de  l'analogie,  le  peche  originel  est  retrouvc,  puisque 
rhomme  tel  que  nous  le  voyons  n'est  vraisemblablement  pas 
riiomme  primitif,     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  I,  3,  3. 

Au  seul  nom  de  Cesar,  d' Auguste,  d'empereur,  Vous 
eussiez  vu  leurs  yeux  s'enttammer  de  fureur.     Corn.,  Cinna  I,  3. 

L'attacliement,  les  soins,  la  seule  habitude  feront  aimer 
la  mere  de  la  tille.  Rouss.,  ]ßmile  V,  48. 
3u  ß)  Nous  ne  pouvons  den,  faibles  orateurs,  pour  la  gloire  des 
ames  extraordinaires:  le  Sage  a  raison  de  dire  que  „leurs 
seules  actio ns  les  peuvent  louer":  toute  autre  louange 
languit  aupres  des  grands  noms;  et  la  seule  simplicite 
d'un  recit  fidele  pourrait  soutenir  la  gloire  du  prince  de 
Conde.    Boss.,  Conde. 

Ce  dessein  vous  surprend  et  vous  croyez  peut-etre  que  le 
seul  desespoir  aujourd'hui  le  fait  naitre.    Rac.,  Mithr.IlI,  1. 

La  seule  demoiselle  Pontal  perdit  un  petit  ruban 
couleur  de  rose  et  argent.     Rouss.,  Conf.  I,  2. 

Toujours  empresse  pour  son  maitre  et  prevenant  pour  ses 
seuls  amis,  il  [le  cliien]  ne  fait  aucune  attention  aux  gens 
indifferents.     Buffon,  Le  Cliien. 

Heureux  comme  seuls  les  oiseaux  peuvent  l'etre.  R.  d. 
d.  M.  XXX,  442. 

Ses  figures  avaient  cette  puissance,  cette  couleur  (pie 
seule  la  main  d'un  maitre  peut  preter  ä  la  simple  Oppo- 
sition du  blanc  et  du  noir.     S)af.  45.5. 

Ce  n'est  pas  le  seul  fanatisme  qui  en  est  cause  [des 
guerres  de  religion],  car  les  gymnosophistes  et  les  bramiues, 
les  plus  fanatiques  des  liommes,  ne  flrent  jamais  de  mal  qu'ä 
eux-memes.     Volt,  S.  L,  XIV,  3G. 

Personne,  excepte  le  seul  cap itaine,  n'y  pouvait 
al)order  ni  on  sortir  sans  permission.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 
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Je  te  repondrais  bien  que  dans  les  belles  ämes  Le  seul 
m  e  r  i  t  e  a  droit  de  produire  des  flammes.     Corn.,  Cid  I,  2. 

Simple. 

a)  Sit  bei*  33cbciitung  cinf ad)  nl§  ©egenfa^  Don  boppdt,  5iifammen= 
gefctjt,  bcrtüictclt,  gctüiiflelt,  [te^t  e§  nad)  bem  (Subftantiö.  (^od)  fagt  man 
des  souliers  ä simple  semelle  mit  einfad)er  ©o^Ic.  Sittre,  ^oä.  =  ^ef  c|.). 
Un  etre  simple,  un  corps  simple  (ein  (Slcmeiit),  un  echo  simple,  un  mouve- 
ment  simple,  un  coup  simple  ein  cinfadjer  5fi}urf,  ime  constriiction 
simple. 

h)  ^n  ber  23ebeutung  üon  ein  fad)  aU  ibentifd)  mit  geiüöl)nlid) ,  ge= 
mein,  [tc^t  eä  Dor  bem  ©nb[tantiü:  un  simple  soldat  ein  gemeiner  Solbot, 
un  simple  gentilhomme,  le  simple  peuple  ba§  gemeine  5Bo(f,  un  simple 
pretre,  un  simjile  bourgeois. 

c)  (Sbenfü  in  ber  t»on  bio]],  nur,  e  inj  ig,  Df)ne  bie  33egleitung  Don 
etma§  anberem:  il  n'a  qu'un  simple  valet  pour  servir,  nur  einen  ®c= 
bienten.  II  n'avait  sur  le  corps  qu'une  simple  chemise  nid)t»  alö  ba§ 
^"^emb,  ha^  blo^e  ^emb,  une  simple  couverture  nid)t§  ala  eine  ^ede. 
On  l'a  cru  sur  sa  simple  parole  auf  fein  bIof3eg  Sort.  Je  ne  ferai 
qu'une  simple  objection  einen  einzigen  (Sinmanb.    CB?o:,in  =  ^efd).) 

L'on  dirait  que  tout  cet  ajustement  si  simple  n'est 
mis  ä  sa  place  que  pour  en  etre  ote  piece  a  piece  par  l'ima- 
gination.     Rouss.,  ^m.  V,  139. 

Crois,  ma  chere,  qu'il  y  a  bien  des  filles  plus  simples 
qui  sont  moins  honnetes  que  nous.     Rouss.,  Julie  I,  7. 

Je  ne  suis  pas  un  vil  seducteur,  comme  tu  m'appelles  dans 
ton  desespoir ,  mais  u  n  h  o  m  m  e  simple  et  sensible ,  qui 
montre  aisement  ce  qu'il  sent  et  ne  sent  rien  dont  il  doive 
rougir.    Rouss.,  ®af.  I,  5. 

Le  goüt  ne  parait-il  pas  cent  fois  mieux  dans  les  choses 
simples  que  dans  Celles  qui  sont  ofiusquees  de  richesse? 
Rouss.,  ®af.  V,  9. 

Certains  rayons  de  lumiere  firent  apercevoir  a  M.  de  Tu- 
renne  qu'il  n'y  avait  qu'une  verite  simple  et  indivisible, 
qui  ne  se  montre  qu'a  ceux  qui  la  cherchent,  Flecb.,  Turenne, 
cit.  Littre. 
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Eprise  par-dessus  tout  des  methodes  d'explication  simple, 
eile  [cette  pbilosophiej  congoit  en  quelque  sorte  a  priori 
l'identite  de  Tetre,  et  Texpose  comme  Taxiome  par  excellence. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  569. 

Les  dix-huit  mois  que  j'ai  passes  ä  Venise  ne  m'ont  fourni 
de  plus  ä  dire  qu'un  simple  projet  (ein  blojjec  ^lan)  tout 
au  plus.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

Je  ne  changeai  pas  de  goiit  a  Venise ;  mais  mes  occupa- 
tions,  qui  d'ailleurs  m'en  auraient  empeche,  rendirent  plus 
piquantes  les  recreations  simples  que  je  me  permettais. 
La  premiere  et  la  plus  douce  etait  la  societe  des  gens  de 
merite.     5)aj. 

Pardonnez-moi,  madame,  Si  je  sors  du  respect  pour  bhimer 
cette  flamme.  Une  grande  princesse  a  ce  point  s'oublier, 
Que  d'admettre  en  son  coeur  un  simple  cavalier!  Corn., 
Cid  I,  2. 

Triste,  ].  ©.  150  unb  ©.  174. 

Vain,  f.  ©.  174. 

Veritahle,  f.  (5.  171. 

Vrai,  f.  S.  1G9.     Xa^ii: 

Cette  intelligence  vraie   du  cliristianisme  qu'il  [Heine] 

eut  toujours  et  cette  preference   qu'il  avouait   pour  la   poesie 

qui  en  est  issue,  ont  leur  origine  dans  cette  education  sous  le 

bon  recteur  catholique  Schalmejer.     R.  d.  d.  M.  i^s  1884,  247. 

Vif,  f.  ©.  169.    ®a5u: 

On  dit  que  sur  le  mont  Saint -Bernard  un  air  trop  vif 
use  les  ressorts  de  la  respiration,  et  qu'on  y  vit  rarement 
plus  de  dix  ans.     Cbateaubr.,  Gen.  Cbr.  IV,  6,  4. 

On  y  jouait  aussi,  mais  tres-peu;  les  goüts  vifs,  les  ta- 
lents,  les  spectacles  rendaient  cet  amusement  insipide.  Le 
jeu  n'est  que  la  ressource  des  gens  ennuyes.  Rouss.,  Conf. 
II,  7. 


S*iiiif  mann,    franj.^cn^I.  Snntar.    II.  jg 


VI. 

Bas   ttppofitionclU  ^bjecliu. 


A)  S!cr  ^Begriff  bcr  ^(ppofitiou  ii^irb  gettjö^ntii^  ^u  enge 
gefaxt:  c§  ift  eine  gan?»  (i[(gcmciu  ücdn-citete  ©Ute,  if)n  auf  ha§>  (5ub  = 
[tnutiü  511  bcjrfjviinfcn  iinb  hm  ^Begriff  bc§  ©u[)[tantili§  mit  in  bie  S;c[ini= 
tion  aiifjiinefjmcn.  2)ic  }o  jn  fagcii  fc[t[tcljenbc  go^-'i^tl,  luoinit  (wofern  man 
fid)  üf)crf)nupt  bic  W\\i)e  gicbt,  eine  Definition  ^n  geben,  nnb  nidjt  ben  bc= 
qnemeven  233cg  einfd)Iägt,  fic  oly  befannt  lioran§änfel^en)  in  ben  ©rammntitcn 
bie  Definition  anfängt,  lautet:  „?(|)|3ofition  nennt  man  haZ^  ©ubftantiu, 
roelcf)e§"  2c.*) 

Da§  5Rid}tige  in  biefer  nnridjligen  ^tuffaffung  beftefjt  barin,  baf5  aller- 
bing§  ba§  ^^Ibjectin,  menn  eö  ala  5(ppofition  gebrandjt  mirb,  fid)  bem  2.i>efen 
einea  Subftantili§  entfdjieben  niifjert,  baf;  e§  eine  DJHtt elfte ünng  juiifdjen 
bem  attributiiien  nnb  bem  f nbftantinifdjen  ^(bjectili  einnimmt. 

1.  Der  eigcntf)ümlidjc  Pfjarafter  bc5  appDfitioncII  gebraudjten  ?lbjectili§, 
raoburdj  e§  fid)  uon  bem  attributiuen  ^^tbjectiu  nnterfdjeibct,  ift  gerabe  feine 
gröf5ere  «Selbftänbigfeit  nnb  Unabfjöngigfeit  bem  jugeijörigcn  ©ubftantiü 
gegenüber,  ^lenfjerlid)  tritt  biefe  babnrd)  Ijeroor,  bafj  bie  ©teflung  be§ 
appofitioneften  ^Ibjectios  eine  burd)an§  freie  ift,    ben  foeben  vorgetragenen 


*)  3331.  3.  5B.  ftütiner,  ^idiäfü^vl.  ®v.  ber  övied;.  Spr.,  §.  40G:  5Ippoiiiion 
nennt  mnn  ein  (Subftanttö,  >uelc{)e§  3U  einem  anberen  Subltantiü  ober  )uliftantil)tjd}cn 
^^erjonalpronomen  nlä  näf)ivc  !i3cftimmung  fjinjuticfiißt  ift.  ®ofer au,  2nt.  ®v., 
j;.23():  ^^})|)ofition  nennt  man  baä  ©udftantitj,  tuelc()e§  ju  einem  anbeven  al-3  Cfitlävung 
o[)ne  Popula  junejeljt  loivb. 

Sum^t,  i'at.  ($5r.,  §.  370:  äl^enn  äitliftantiue  \o  unmitteUiav  ju  cinnnbcv  ne-- 
fteüt  »uevben,  jo  Ijcii;t  bie§  iöcvt^ältnife  eine  'ilppofition. 

2)ie  Iateinijf()cn  nnb  gviedjijd^cn  ffivammatiten  befinieren  geiv)ö(;nlid),  bie  fvanjöftidien 
unb  englijdKn  iUievge(;cn  e§. 
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DJecjcIn  über  bic  8teÜiinij  be^  attribiitiucn  \Hbjcctiü§  nid)t  imtcviüorfen  ift, 
ha]]  e§  Düv  iiitb  nad)  bcm  ©ubftantiu,  ja  mid)  ganj  boöon  getrennt 
[teilen  iawn.  3ln§bejünbcrc  gilt  bn»  für  ben  "i^-ali,  ba[5  r§  [ii^  auf  ha?> 
©ubject  bc§  Sa^es  lie5iel)t.  Söcnn  e»  [id;  an\  ein  anbere§  ©a^glieb  be^ietjt, 
fü  [tel;t  e§  geiuöfjnlid)  nad;  benifclben,  nur  auyualjmslüeije  (j.  unten  bie 
S3eif|)iele  bei  C.  Dir.  5)  oor  iljui. 

?(ber  aiiä)  bann,  tuenn  invj  ^^(bjedib  aU  ?tppo[ition  genau  bie[c(be 
©teile  beim  Subftantib  cinninunt,  meldte  e§  aly  b(D[5c§  ^(ttribut  einnetjmen 
löürbe,  unterfdjeibet  eä  fid)  fdjon  äullerlid)  büu  beni  attributiöen  ^(bjectib: 
ha^  i[t  ber  Slon,  ber  gr öftere  9iad;brud,  luoniit  ca  gejprodjen  tuirb, 
unb  bie  fleine  ^aufe,  loeldje  i\n}ifd)cn  if}ui  unb  bcm  ä^e^ieljung^tuort  ge= 
mad)t  mirb,  unb  in  ber  ©djrift  U)irb  bieö  angebeutet  burd)  hab  ämijdjen 
beibe  Segriffe  tretenbe  S^omma. 

Dcod)  auffattenber  unterjdjeibet  fid)  im  5Deutfd)en  ba»  appofitiouelle 
^(bjectib  üon  bem  attributiben,  inbem  5U  ben  fdjon  angegebenen  @igentl)ümlid)= 
feiten  nod)  bie  tommt,  baf;  ha?)  appüfitionefle  'iJtbjectio,  fa((5  e§  nidjt  Dom 
^(rtifel  begleitet  ift,  feine  glei-ion  (jat,  unberänbcriidj  i[t  unb  nnabljängig  üon 
bem  Öefd)(ed;te  unb  ber  ^al)i  be»  5BeäieI)ung§n)orteö. 

2.  Siefe  gröjjere  Sebeutjamfeit,  momit  ha^  appofitionefle  ^(bjectiü  äu[5er= 
lid;  fjerbortritt ,  ift  ein  treue§  33ilb  ber  gröfjercn  2Öid)tigf eit,  meldje  ey 
im  33 au  be§  ©atjeS  I)at,  bc§  f)öl)eren  9?angetv  mcldjen  c§  barin  einnimmt. 

S)a§  attributibe  ^Ibjcctib  fdjmiegt  fid;  fo  innig  feinem  ©ubftantib  au, 
bafj  e§  mit  if;m  nur  i&'m  unb  baffetbe  Sa^gtieb  au§nmd;t  unb  mit  if;m  ju 
(^•inem  iöcgriffe  berfdimitjt,  unb  ba{;er  mangelt  if;m  jeglid;c  .^raft  ber  5{u§= 
füge.  '3)agegen  entf;ält  ba»  appofitionelle  3tbjectib  immer  eine  2(u§fage,  e§ 
I)at  immer  ba§  OJemii^t  eine§  präbicatiben  3(bjcctibc§,  unb  tritt  mit  ber 
einem  jeben  ^^räbicate  cigentl;ümlidjcn  Selbftänbigfeit  bem  Subftantin, 
feinem  53ejief;ungStuürt,  a(§  feinem  ©ubjecte  gegenüber.  S)urd)  ben  lleber= 
gang  au§  einer  attributiöen  ju  einer  alipüfitionellen  (Stellung  erl;ält  ha?>  ':}lb- 
jectib  alfo  eine  fef;r  füf;rbare  3{anger[)ij()ung:  e§  ift,  al§  ob  feine  burd;  bie 
enge  33erfnüpfung  mit  bem  ©ubftantiü  latent  gemorbene  .^{raft  in§  l\'ben 
jurüdgerufen  unn'ben  märe. 

(2d  ftefit  fid;  benn  bie  abjectibifdjc  mie  bie  fubftantibifd;e  ^(ppofition 
al§  ein  berfürjter  ^iebenfal^  fierauS,  unb  mir  fönnen  nun  bie  5(ppofition 
überhaupt  bal)in  bef inier en,  baf?  fie  bie  (aua  einem  Subftantio  ober  5(b= 
jectib  beftcl;enbe)  attributibe  Dcebenbeftimmung  ift,  me(d;e  in  ber 
2Beifc  einem  Dcomen  (Subflanlib  ober  "^H-onomen)  fid)  anfd;Iief?t, 
ba^  fie  al§  'ijjräbicot  einei:  abgcfürjten  Dieben  faljeS  erfd;eint. 

15* 
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B.  9öcnu  mx  un§  nod)  genauer  mit  bcn  6igentpmlic()feiten  be§  Qppo= 
[ittonellen  5lbjectii3§  öertraut  mad)cn  lüDÜen,  jo  ^aben  mir  bie  öevj(i)te  = 
benen  5?cbenfnljc  in§  5litge  511  ffifff"'  lüeldje  in  ber  abgeüir^ten  gorm 
eine§  appofitionellen  ^Ibjedilvj  erfdjeinen  fönnen. 

1.  ®et)cn  \m  bon  bem  attvibutibcn  ?tbjectib  au§,  \o  fd;lie^t  fid)  i^m 
am  näd)[ten  boSjenige  appojltiDneflc  'iJlbjectib  an,  tDeId;e§  einen  einfac^ien 
9?elatiöja|  ö  er  tritt,  ba§jenige,  meldieS  Dl;ne  tiefer  ge^enbe  9^eben= 
bcjicljungen,  einfad)  eine  Sigenfdjaft  bem  Se^ie^ungglüorte  beilegt.  ©0  feljr 
eine  foldjc  5(ppD[ition  bein  attributiven  ^Ibjcctiü  [id;  ju  nähern  fdjeint,  jo  un= 
jdjeinbar  ber  Unter)d)icb  fein  mag,  jo  i[t  er  bod)  ein  fe^r  erl}ebli(^er :  ba§ 
eine  '!)3Jal  mirb  bie  (Sigeufdjaft  al§  eine  rul^enbe  gebad)t,  ha^  anbere  ^Mi 
burc§  bie  ^räbicieruug  belebt. 

2.  ^}(u|]erürbcntlid)  leidjt,  burd)  eine  üeine  35erjc^iebung,  !ann  an§  bem 
ÜtelatiDfa^e  ein  abbcrbialer  D3iobaIfal^  mcrben,  b.  f).  ha^  Qppofitionelle 
^Ibjectiö  al§  bie  35er!üräung  eine»  joId)en  erfd)einen:  e§  braud)t  bie  D'teben* 
beftimmung,  toeldje  borI)in  einfad)  ala  ^2tngabe  einer  (Sigenfd)aft  be§  pge= 
tjörigen  <Sub[tantii)§  aufgefafU  mürbe,  nur  fo  aufgefafjt  ju  merben,  bajj  fie 
in  eine  nüljere  33e5ierjung  jum  ^^räbicat  tritt,  ©ie  giebt  bann  an,  meldje 
ßigenfdjaft  ber  burd)  baS  ©ubftantit)  bejeid)nete  ©egenftanb  jeigte,  mäljrenb 
bie  cS^anblung  Der  [idj  ging,  unb  bejeidjnet  fo  hm  DJiobu§  ber  ^anblung 
felbft.  'J)a§  appDfitiüncIIe  ?(bjectiLi  näf;ert  fidj  bann  ober  5umeilen  bem  brä= 
bicatitien  fo  fel^r,  bafj  bie  ©renken  §tt}ifd;en  beiben  nur  \d)\vcx  ^u  er!ennen 
finb  unb  faft  ganj  üerfdjiüimmen. 

(Entfernter  liegen  bie  anbercn  abDerbialen  Diebenfä^e. 

3.  5Im  Ijüufigften  mödjten  mol)!  unter  biefen  bie  5cebenfä^e  beö 
@runbe§  in  ber  gorm  be§  appofitionellen  ^(bjectiii§  erfdjeinen;  niel  feltener 

4.  bie  ber  ßonceffion;  am  feltenften 

5.  bie  ber  3fit  ii»'^ 

6.  bie  ber  53ebingung. 

9^atürIid)eriDeife  !ann  aber  bie  '^ragnanj,  me(d)e  bem  apbofitionefien 
5IbjectiD  eigen  ifl,  Ieid;t  bie  ?^oIge  !^aben,  baf?  e§  mefjr beutig  mirb,  bafe 
3tueifel  entfteljen,  ob  bie  eitie  ober  bie  anbere  ^luffaffung  norjujieljen  ift. 
3utueilen  I)ä(t  nun  bie  ©prad;e  für  gut,  foId;er  3>ielbeutigtcit  bor^ubengen, 
unb  ?,uiar  baburd),  bafj  fie  baö  ^)(bjectiD  non  einer  (vonjunction  ober  einem 
ütelatiüfa^c  begleiten  läfjt.  3n§befonbcre  gefd;ief}t  ba§  (}äufig,  luenn  ha^ 
?(bjectiii  einen  5Jebenfa|^  bc§  ©runbeS  ober  ber  ^'onccffion  bertritt:   in  jenem 
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g^aüe  wirb  geßraudjt:  frans.  <1^^*^  j^  suis,  qu'il  est,  etait  etc.;  engl,  as  I  am, 
as  heis,  was  etc.;  bcutfdj:  lüie  \ä)  bin,  er  ift,  mar  (5.  S3.  Innoceiit  qu'il  etait, 
il  voulut  etc.  Iimoceut  as  ho  was.  Unjrfjulbig  toic  er  \mx.),  in  biefem 
gatte:  quoique;  tout  .  .  qu'il  est,  etait;  meme  [tout  aveugle  qu'il  est 
(|.  C.  5lr.  4),  un  tableau,  meme  inclomplet,  (f.  baf.),  quoique  aveugle 
([.  ba[.)];  engl,  though,  although;  liowever;  as  I  am,  as  he  is,  was  [my 
soul,  tliough  feminine  (f.  C.  9h-.  4),  liowever  enormous  (\.  baj.),  power- 
ful  as  he  is]. 

greilid)  näl)crt  \\d)  baburrf}  baö  (HipofitiDnclIe  ?(bjectiü  [tnr!  einem  mxU 
Iirf;cn  abucrbialcn  D^iebcnfa^e. 

C.  äöir  hiffcn  je^t  eine  IKeifjc  üon  Seifpicicn  folgen,  in  benen  Qppo= 
fitionelle  ^IbjectiDe  bie  fedj§  üerfdjiebcncn  ^Bebeutnngen  I}aben,  lüeldje  lutr 
borljin  anfidjrten. 

1.  Sa§  oppDfitionelle  5tbiectib  bertiitt  einen  Oiclatiüfo^.  Sn 
biefem  i^-alic  ftel)t  ba§  ^(bjectib  immer  n  a  d;  bem  ©nbftantit) :  in  bcr  ©telinng 
bor  bem  Subftantib  tritt  eä  ju  bebeutfam  Ijcrbor,  al§  baf^  e§  einen  blofjen 
ütelatibfa^  bertreten  fönnte. 

g^ran^.:  Ninias  vous  implore,  il  vous  aime,  il  vous  jure  Les  plus 
profonds  respects  et  l'amour  la  plus  pure;  C'est  un  nouveau 
sujet,  plus  eher  et  plus  soumis.     Volt.,  Sem.  IV,  4. 

Ces  deux  epoques  considerables,  ces  deux  1  arg  es  espaces, 
pleins  de  la  richesse  visible  de  notre  sujet,  sont  eux- 
memes  precedes  d'une  periode  confuse,  indeterminee.  R.  d.  d. 
M.  XXX,  648. 

Voila  un  aspect  du  passe,  assez  obscur  encore,  sur 
lequel  nous  essaierons  de  jeter  un  peu  de  lumiere.     ®af. 

On  lit  dans  un  auteur  grec  qu'une  jeune  fille,  habile 
dans  l'art  de  tresser  les  fleurs,  lutta  contre  son  amant  Pau- 
sias,  qui  savait  les  peindre.  Goethe  a  compose  sur  ce  sujet 
une  Idylle  charmante.     Stael,  All.  II,  13. 

Apres  le  mariage  de  madame  la  Duchesse,  apres  l'cclipse 
totale  de  la  mere,  madame  de  Maintenon,  victorieuse, 
prit  un  tel  ascendant  et  inspira  a  Louis  XIV  tant  de  tendresse 
et  de  scrupules,  que  le  roi,  par  le  conseil  du  P.  La  Chaise, 
l'epousa  sccretement.  Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 
(5ngl.:  Wlio  has  not  hcard  of  the  Vale  of  Cashmire,  With  its 
roscs,  the  brightest  that  earth  evei-  gave.   Moore,  L.  Rookli. 
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Oll!  to  see  it  at  suuset,  wlien  warm  o'er  the  Lake  Its  splen- 
dour  at  parting  a  summer  eve  throws,  Like  a  bride,  fiill 
of  blusbes.    ®af. 

A  contest,  the  longest  and  fiercest  of  that  age,  fixed 
the  attention  of  tlie  whole  kingdom,  and  was  watched  with 
interest  even  by  foreign  governments.    Macaul.,  H.  E.  YIII,  80. 

In  fact,  tlie  penalty  seems  to  bave  produced  no  effect 
whatever,  good  or  bad.     '^a\.  105. 

The  sorrows  of  a  widow,  aged,  solitary,  destitute, 
mo Urning  over  an  only  son,  the  last  solace  of  her  years, 
these  are  indeed  sorrows  which  make  us  feel  the  impotency 
of  consolation.     W.  Irving,  Sk.-B.  12. 

It  is  an  old  saying,  füll  of  deep,  mysterious  meaning, 
that  he  must  die  who  has  looked  upon  a  God.    Longfell.,  Hyp. 

II,  6. 

Stellt jd}:  ?(ud;  hu,  2a  .^-jire?     3mci  trcffüilje '-ßeiucrbcv,  5(u  ,"pclbentufleiib 
gleid;  uiib  ^rtcgeSruIjm.    ©djidcr,  %  ü.  O.  III,  4. 

S)e§  SanbeS  liefe  SBunben  lüerben  Ijeilen,  ®le  3)örfer,  bie  ber= 
tuiifteten,  bie  ©tobte  an^^  \l)xm\  Sdjutt  [idj  prangcnbcr  erfjcbeu.  ^af. 

III,  3. 

®er  [reie  ü^lann,  ber  inädjtige,  allein  ijclprdjt  bem  fdjöncn 
meufdjüdjeu  ©efiif}!.  ä'ßir  aber  [inb  nur  ©djergen  bes  ©eje^eö, 
2)e§  (jraitjamen.    Sei-[.,  2Baü.  Sob  IV,  2. 

2.    'SaS  appojltionclle  ^Ibjectiü   Deitritt  einen  5h^benfalj  ber  5(rt  luib 
2öcifc,  ha^  SÖie*?  ber  -öönblnng  bejeidjnenb. 

^ranj.:    Le  nuage  retomba  plus  sombre  sur  le  front  de  Quasimodo. 

Le    sourire    s'y    mela    encore   quelque    temps,    mais    am  er, 

decourage,  profon dement  triste.    V.  Hugo,  N.-D.  VI,  5. 

Ecoutez-moi   jusqu'au  bout,    continua   Tribert,   toujours 

plus  serieux.     Souvestre,  Au  Coin  d.  f.  5, 

Vous  etiez  derriere  une  vitre  avec  votre  frere,  plus  belle, 
dit-il,  qu'un  ange.     Sev.  ^Yi  '^^• 

Honteux  d'etre  venge,  je  t'aime  et  je  t'admire.  Volt., 
Alz.  V.  7. 

J'attendais  un  epoux  de  la  main  de  mon  pere,  Toujours 
prete  ä  le  prendre,  et  jamais  ma  raison  N'avoua  de  mes 
yeux  l'aimable  trahison.     Corn.,  Polyeucte  I,  3. 
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Je  Tai  vii  vivemcnt  emu  des  perils  de  ses  amis;  je  Tai  vu, 
simple  et  naturel,  cliaiigcr  de  visage  au  recit  de  leiirs  in- 
fortunes.     Boss.,  Conde. 

Tant  son  esprit  s'elevait  alors,  taut  son  ame  leiir  parais- 
sait  eclairee  comrae  d'en  haut  en  ces  terribles  rencontres : 
semblable  ii  ces  hautes  montagnes  dont  la  cime  au-dessus 
des  nues  et  des  tempetes  trouve  la  screnite  dans  sa  hautcur, 
et  ne  perd  aucun  rayon  de  la  lumiere  qui  renvironne,     ®QJ. 

Une  fois  il  [Goethe]  raconte  comment  il  rencontra,  dans  la 
campagne  de  Rome,  une  jeune  fem  nie  qui  allaitait  son 
enfant,  assise  suv  un  debris  de  colonne  antique;  .  .  tout 
entiere  aux  affections  dont  son  ame  etait  remplie,  eile 
aimait,  et  le  moment  present  existait  seul  pour  eile.  Stael, 
All.  II,  13. 

Mithridate  revient,  peut-etre  iuexorable.    Rac.,  Mithr. I,  5. 

(Suijl.:  And  the  wind,  füll  of  wantonness,  woos  like  a  lover 
The  young  aspen-trees  tili  they  tremble  all  over,  Moore, 
L.  Rookh. 

Foremost,  l^earing  the  bell,  Evangeline's  beautiful  heifer, 
Proud  of  her  snow- white  hide,  and  the  ribbon  that 
waved  from  her  collar,  Quietly  paced  and  slow,  as  if  con- 
scious  of  human  afiection.  Then  came  the  shepherd  back 
with  bis  bleating  fiocks  from  the  seaside,  Where  was  their 
favourite  pasture.  Behind  them  followed  the  watch-dog, 
Patient,  füll  of  importance,  and  grand  in  the  pride 
of  his  instinct.     Longf.,  Evang.  I,  176  fg. 

We  step  cautiously  and  softly  about,  as  if  fearful  of 
disturbing  the  hallowed  silence  of  the  tombs.  W.  Irv.,  Sk.-B. 
18,  Westm.  Abb. 

Invisible  in  flecked  sky,  The  lark  sent  down  her  re- 
vclry.     Scott,  L.  Lake  III,  2. 

iS^ciitidj:  ^d)  tjcftaub  biv  meium  äl^uujdj;  ^odj,  plölUidj  crn[t  uiib 
finfter,  Ue[3c[t  hü  3)ie  23ittc  tallcn,  luib  jo  fdjmicij  aiidj  idj.  3djil(cr, 
5Bv.  ö.  me\\\na  (V,  4ü2). 

aOanim  lic^t  ,3()r  il;m  [bcm  Xoldjc]  nidjt  bcu  l\iiif?  So  tuärc 
jcbcr  Streit  (jcciibi(3t,  Hub,  allcö  SiW'-'if^'^-'  leb  ig,  rein  luui 
Sdjulb,  Sag'  icfj  in  meiner  [tilten  Oivuft.    ^erj.,  iH.  Stnart  IV,  9. 
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9hir  loer  Hon  ^üal)  begünftigct  i[t,  Der  nä^rt  firf),  erjie^t  fic^, 
lebcnbig  unb  reid).    @oet^e,  2öe[t.=öft(.  D.  IV,  48. 

51  rm  am  Seiitel,  frnn!  am  f)er5en,  ©(^leppf  id)  meine  langen 
Soge.    2)erf.,  Sd)a|grbr.  I,  159. 

3.    ®a§  appofitioncde  ^Ibjectii)  Dertritt  einen  Wbenfa^  bea  @runbc§. 
a)  ©tellung  hinter  feinem  ^öe^ie^nngSiüort. 
t^ranj. :   Colin,  toujoiirs   tendre,  ecrivit  une  lettre  de  compli- 
ments  ä  son  ancien  camarade.     Volt.,  Jeann,  Col. 

Quoique  sur  ce  point  je  ne  fusse  assurement  pas  de  son 
avis,  j'avoue  que  je  n'osais  le  combattre,  honteux  du  role 
peu  galant  qu'il  m'eüt  fallu  faire  pour  cela.  Rouss.,  Conf.  I,  6. 
Le  mareclial  de  Villars  .  .  .  avait  retranche  son  armee  ä 
la  häte,  manoeuvre  probablement  convenable  ä  des  troupes 
inferieures  en  nombres,  longtemps  malheureuses,  dont 
la  moitie  etait  composee  de  nouvelles  recrues.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  21. 

Le  roi,  toujonrs  fertile  en  dangereux  detours,  S'armera 
contre  nous  de  nos  moindres  discours.     Rac,  Mitbr.  I,  5. 

6ngl.:  The  Jacobites,  always  füll  of  joy  and  hope  in  a  day 
of  adversity  and  public  dauger,  ran  about  with  eager  looks 
and  noisy  tongues.     Daf.  VIII,  104. 

How  can  my  Muse  want  subject  to  invent,  While  thou  dost 
breathe,  that  pour'st  into  my  verse  Thine  own  sweet  argu- 
ment,  too  excellent  for  every  vulgär  paper  to  rehearse. 
Sh.,  Sonn.  38. 

The  commentator,  opulent  in  words,  produces  vast 
tomes  of  dissertations.     W.  Irv.,  Sk.-B.  13. 

Sighing,  I  see  yon  little  troop  at  play,  By  sorrow  yet  un- 
touched,  unhurt  by  care,  While  free  and  sportive  they  enjoy 
to-day.  Content  and  c  a  r  e  1  e  s  s  of  to-morrow's  fare.  L.  Hunt, 
M.  W.  B.  275. 

0  hours!   more   wortli   than   gold,   By   whose  blest  use  we 
lengthen  life,  and,  free  P'rom  drear  decays  of  age,   out- 
live  the  old!    Daj.  276. 
3)eutfd):  gür   fie  mar  nid)tö   unerreidjbar,  3)er  Königin   oon  Qaha  licr  = 
gleidjbar.     ©octfje,  2öivf.  i.  ^-awe  I,  177. 
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W\d)i  bic  £u[t,  ^ie  finbifdjc,  ber  -S^iuiben  50g  il)n  an.  ©if)., 
2BalI.  %oh  IV,  2. 

SSei  cud;  bort  unten  in  bcr  eiü'ijen  5?ad)t,  iS)n  fdjItiQt  fein  .f^erj 
me'^r,  ba  i[l  Me§  etüig,  <Bld)i  Mc^  nnbelüeglirf)  [e[t  —  boi'^  aubcrö 
S[t  e§  I}ier  oben  in  ber ©onne Sict)t.  3) er  5)ienjdj  ift,  ber  lebenbig 
fül}Ienbe,  ®er  Ieid)te  9Jaub  be§  müd)t'gen  ?lugenblid§.  ©djitler, 
Jungfrau  ü.  Crl.  III,  4. 

©ein  eble§  t^erj,  bem  Otiil^m  nur  offen  unb  ber  ."pelbentugcnb, 
es  glütjt  für  bic^  in  tauigem  (^efüfyl.    ^af.  IV,  2. 

2Ba§  finb Hoffnungen,  föa»  finb  ßntiuürfe,  3)ie  ber  53ienjd;,  ber 
bergan glicfie,  baut?    ®erf.,  23r.  b.  9J?effina  V,  466. 

©0  unniöglid)  ift'§,  ®ie  &öüex,  bie  I)od;tt)ot)nenben,  ju  treffen, 
3n§  in  ben  ^Jionb  mit  einem  '^feit  ju  fd)ief3en.    ®aj.  484. 

b)  ©teüung  be§  ^Ibjectibä  bor  feinem  33e5ie:^ung§mort. 
^ranj. :    Fidele  ä  la  religion  qu'elle  avait  embrassee,  eile  en  ad- 
mettait  sincerement  tonte  la  profession  de  foi.   Rouss.,  Conf.  I,  6. 

Libre  par  moii  supplice,  ä  moi-meme  rendue,  je  dispose 
a  la  fin  d'uiie  foi  qui  fest  due.     Volt.,  Alz.  V,  4. 

Viens,  toi!  tu  gagneras  la  somme.  Riebe  alors,  de  valet 
tu  redeviendras  bomme.     V.  Hugo,  Hern.  III,  4. 

Ivre  de  cbampagne,  je  bats  la  campagne,  et  vois  de  Co- 
cagne  le  pays  charmant.     Beranger,  Voy.  au  p.  d.  Coc. 

S  ü  r  de  mon  bonbeur,  j  e  verrai  les  soupgons  exiles  de  mon 
coeur.     Volt.,  Mer.  III,  6. 

Tranquille,  j'oubliai,  sans  crainte  et  sans  ennuis,  Quel 
degre  m'eleva  dans  ce  rang  oü  je  suis.     Volt.,  Sem.  II,  7. 

Beau,  presomptueux,  magnifique,  leger  avec  har- 
diesse,  sincere  et  cbaud  dans  ses  attachements,  franc  et 
hautain  dans  ses  inimities,  egalement  incapable  de  vertu 
et  d'liypocrisie ,  il  [Buckingbam]  gouvernait  sans  dessein 
politique.     Guizot,  H.  d.  Cbarles  I. 

Fi  er  de  son  nouveau  rang,  m'ose-t-il  meconnaitre?  Mc 
croit-il  ä  sa  suite  indigne  de  paraitre?     Rac.,  Ipb.  III,  2. 

Mais  quoi!  peu  jaloux  de  ma  gloire,  Dois-je  au  süperbe 
Acbille  accorder  la  victoire?     S)af.  IV,  8. 

Voila  mon  coeur,  c'est  la  que  ta  main  doit  frapper.  Im- 
patient  döja  d'expier  son  ottense,  Au-devant   de  ton  bras  je 
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le   sens   qui  s'avance.    (NB.   "ßejicljiuuj    auf   ha^i   Object.)    Rac, 
Phedre  II,  5. 
(s-iigl.:      Heartless,  fatigued  and  faint,  at  lengtli,  From  lack 
of  food  and   loss   of  strength,  He   couclied   him   in  a  thicket 
hoar.     Scott,  L.  o.  Lake  IV,  28, 

Broken  down  in  his  power  and  resources  by  this  signal 
defeat,  yet  faitliful  to  his  ally  and  to  tlie  hapless  cause 
which  lie  had  espoused,  he  rejected  all  overtures  of  peace, 
W.  Irv.,  Sk.-B.  27,  Phil.  Pok. 

Weary  with  toil,  I  haste  me  to  my  bed,  The  dear  re- 
pose  for  limbs  with  travel  tired.     Sh.,  Sonn.  27. 

Fearful  that  he  had  disturbed  the  old  man  in  his  morn- 
ing  devotions,  Flemming  did  not  remain  long,  but  took  Ins 
leave  with  regret.     Longf.,  Hyp.  IV,  9. 

If  faithful,  wise  and  brave  in  vain,  Woc,  want,  and 
exile  thou  sustain  Beneath  the  fickle  gale,  Waste  not  a  sigh 
on  fortune  changed.     Scott,  L.  Lake  II,  3. 

Mad   as   I  was,    I   could  not  bear  his  fate   With   silent 
grief.     Dryden,  cit.  Johnson, 
©eittfif):  Ütidjt  t)öxi  ber  .^liinmcl  joldjc  jünbi(]c  ©cbcte;  jdjlucr  Hon  5i:Ijrä  = 
nen,  fallen  [ie  !^mM  Don  fciucin  Icudjtciibcn  Ckiuölbe.    Qd).,  33r.  D. 
5JJeffina  V,  497. 

grci  Uon^urdjt,  jn  grof^  jum  9tcibc,  Sieb'  id),  cniic]  lieb' 
idj  fie.     föoetlje,  ®Iüd  b.  töntfern.  I,  41. 

4.   ®üa  appofitiüuelle  ^Ibjedio  uertritt  einen  5iebenfalj  ber  don- 
ccf  fion, 

a)  ©telhuuj  I)  int  er  feinem  Söejie^ungStnovt. 
?}ran5.:  Sylla  ni'a  precede  dans  ce  pouvoir  supreme:  Le  grand 
Cesar,  mon  pere,  en  a  joui  de  nieme;  D'un  oeil  si  difierent 
tous  deux  l'ont  regarde,  Que  Tun  s'en  est  deniis,  et  l'autre 
Ta  garde.  Mais  l'un,  cruel,  bar  bare,  est  mort  aime,  tran- 
quille,  Comme  nn  hon  citoyen  dans  le  sein  de  sa  ville;  l'autre, 
tont  debonnaire,  au  milieu  du  senat  A  vu  trancher  ses 
jours  par  un  assassinat.     Corneille,  Cinna  II,  1. 

J'aurais  prie  ce  Dieu,  seul  etre  que  j'adore,  De  n'aban- 
donner  pas  un  coeur  tel  que  le  tien,  Tout  aveugle  qu'il 
est,  digne  d'etre  chretien.     Volt.,  Alz.  V,  5. 


—     235     — 

Que  des  jiistes  clieux  Zopiro  soit  pimi,  Si  tu  vois  cette 
m a i n ,  j  ii s q ii ' i c i  1  i b r e  et  pure,  Caresser  la  revolte  et 
flatter  Timposture.     2)erj.,  Mahom.  I,  1. 

Croyez-moi,  les  remorcls,  a  vos  yeux  meprisables, 
sont  la  scule  vertu  qui  reste  a  des  coupables.  ^Derf.,  Sem. 
II,  7. 

Tous  ces  jeunes  oiseaux,  A  l'aile  vive  et  peinte,  au  lan- 
goureux  ramage,  Ont  un  amour  qui  mue  ainsi  que  leur  plu- 
mage.  Les  vieux,  dont  Tage  eteint  la  voix  et  les  couleurs, 
Ont  l'aile  plus  fidele,  et,  moins  beaux,  sont  meilleurs. 
V.  Hugo,  Hern.  III,  1. 

Un  table  au,  meme  incomplet,  de  Tetat  des  conimunes 
au  XII^  siecle  nous  en  convaincra.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  G. 

Mais  cet  empire  entin,  si  grand,  si  glorieux,  N'est 
pas  de  vos  presents  le  plus  eher  ä  mes  yeux.  Rac,  Phedre 
II,  3. 

Ces  subites  apparitions,  pas  sager  es  comme  l'evene- 
ment  qui  les  suscitait,  ces  echappees  irrcgulieres  de  senti- 
ments  longtemps  contenus,  ces  protestations  du  bon  sens  et 
de  la  loyaute,  souvent  inutiles,  mais  respectables 
jusque  dans  leur  insuffisance ,  forment  l'introduction,  la  pre- 
face  obligee  d'une  bistoire  de  la  tribune  moderne.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  647. 
Sngl.:  Nottingham,  honest,  industrious,  versed  in  civil 
business,  and  eloquent  in  parliamentary  debate,  was  de- 
ficieut  in  the  qualitics  of  a  war  minister,  and  was  not  at  all 
aware  of  bis  deficiencies.     Macaul.,  H.  E.  VII,  103. 

The  Spanish  government,  helplcss  and  drowsy  as  it 
was,  could  not  be  altogether  insensible  to  dangers  Avhich 
threatened  Flanders  and  Brabant.     Macaul.,  H.  E.  VII,  79. 

No  shrewd  calculator  would,  for  any  bribe,  however 
enormous,  have  exposed  himself  to  the  fate  of  Chatel,  of 
Ravaillac,  or  of  Gerarts.     ®a].  98. 

My  soul,  though  feminine  and  weak,  can  imagc  bis. 
Scott,  L.  Lake  IV,  10. 

This  plan,  though  in  some  respects  not  unworthy  of 
the  abilities  of  its  author,  was  in  principle  vicious.  Macaul., 
H.  E.  I,  238. 
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Long  years,  Long,  thoiigh  not  very  many,  since  have 
done  their  werk  on  both.    Byron,  Ch.  H.  IV,  176. 

Such  blow  no  other  band  could  deal,  tbough  gaunt- 
leted  in  glove  of  steeL     Scott,  L.  Lake  V,  25. 

Vainly  tbou  bid'st  me  wake  the  strain,  Thougb  all  un- 
wont  to  bid  in  vain,    2)Qf.  II,  7. 

^eutjd):  33errätt}er  an  bem  ^Qi\ex  —  fold)  ein  ,^err!  ©o  t)oä)  begabt. 
SdjiUer,  SBaü.  Sob  IV,  2. 

©dH  er  frei  au^ge^'n,  bca  Kriege»  flamme,  S)ie  unau§Iöjd)  = 
lic^e,  auf§  9Zeu'  entjünben?    3)af.  IV,  6. 

O  i^lnä)  ber  Könige,  ber  il)xen  SBorten  ^a§  [ür(i)terlid)e  Seben 
giebt,  bem  fdinell  $ßergängHd)en  ©ebanfen  gleid;  bie  "Z^at,  ®ie 
feft  unwiberruflii^e,  an!ettet!    Saj.  V,  2. 

b)  Stellung  beö  5tbjectit)§  Dor  feinem  SejiefjungSioürt. 

Sranj.:  Quoique  aveugle,  je  surveille,  ä  tout  je  prete  l'oreille. 
Beranger,  L.  mere  av. 

Innocent  de  vol,  d'assassinat,  oii  de  trabison,  Bucking- 
ham  n'etait  pas  moins  pernicieux.     Guizot,  H.  d.  Charles  I. 

Ah!  souffrez  que  tout  mort  je  vive  encore  en  vous.  Et 
du  moins  en  mourant  permettez  que  j'espere  Que  vous  saurez 
venger  Tamant  avec  le  pere.     Corn.,  Cinna  I,  4. 

Tout  vaincu  que  je  suis,  et  voisin  du  naufrage,  Je 
medite  un  dessein  digne  de  mon  courage.     Rac,  Mithr.  II,  2. 

Je  vois  de  votre  amour  l'eöet  prodigieux:  Tout  mort 
qu'il  est,  Thesee  est  present  ä  vos  yeux;  Toujours  de  son 
amour  votre  ame  est  embrasee.    Rac,  Phedre  II,  5. 

5.    5)a§  appofitioneüe  ^Ibjectiö  ücrtritt  einen  9cebenfatj  ber  3c it. 

^ranj.:  II  [Quasimodo]  etait  devenu  en  quelque  iacon  singe  et  cba- 
mois,  comme  l'enfant  calabrais,  qui  nage  avant  de  marcber  et 
juue,  tout  petit,  avec  la  mer.     V.  Hugo,  N.-D.  IV,  3. 

Ils  [quelques  cheft  cosaks]  ajoutaient  „que  c'etait  un  larcin 
fait  ä  son  pays;  que,  vif,  on  se  devait  Ti  sa  culture,  ä  sa  de- 
fense, ä  son  embellissement ;  que,  mort,  on  lui  devait  son 
Corps,  qu'on  tenait  de  lui,  qu'il  avait  nourri,  et  dont  a  son 
tour  on  devait  le  nourir".     Segur,  Napol.  VIII,  10. 
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L'homme  auquel,  jeune,  on  vous  destina  [auffaüenbe  2öort= 
[teflung:  jeune  öor  bem  ©ubject  Ijat  ala  33c5tef)ung§tt)ort  baa  Object 
vous],  Ruy  de  Silva,  votre  oncle,  est  duc  de  Pastrana,  Riche- 
homme  d' Aragon,  comte  et  grand  de  Castille.  V.  Hugo,  Hern. 
I,  2. 

Attache  au  pilori,  il  [Prynne]  continua  de  parier;  on  lui 
enjoignit  de  se  taire,  "mais  en  vain:  on  le  brdllonna,  Tirant 
alors  des  pamphlets  de  ses  poclies,  il  en  jeta  au  peuple,  qui 
s'en  saisit  avidement:  on  lui  garrotta  les  mains.  Immobile 
et  silencieux,  la  foule  qui  l'avait  ecoute  demeura  pour  le 
regarder.  (1)iejelbe  Qujfaflenbe  SBortftellung  tüie  im  tiorigcn  ©Q^e: 
immobile  et  silencieux  [te^en  bov  bem  ©ubjectc  la  foule,  unb 
fjaben  aU  ^Bejte^ungStoort  ha^  Objcct  le.)   Guizot,  H.  de  Charles  I. 

Malheu reuse  avec  deux  maris,  au  troisieme  enfin  je 
commande.     Beranger,  L.  tr.  mari. 

@ngl.:  His  enemies,  while  still  unready,  learned  with  dismay 
that  he  had  taken  the  field  in  person  at  the  head  of  his  no- 
bility.    Macaul.,  H.  E.  VH,  81. 

It  should  seem  that  Louvois  had  originally  sketched  the 
design,  and  had  bequeathed  it,  still  rüde,  to  his  son  and 
successor  Barbesieux.    S)af.  97. 

^eutjd):  2)ie  arme  Unglücf feiige!  SSerftopen  äßarb  fic  aU  .^inb  au§  i^rer 
53iutter  ©d)o^,  ^a^  fie,  ertt)Q(i)fen,  mä)\  bie  5Brüber  morbe.  <B6)., 
S3r.  ö.  me\\.  V,  483. 

6.   '^ai  appo)itioneIIe  5(biectiü   öertritt   einen   Üiebenfa^  ber  Se  = 

binguug. 

g^ranj.:  Vous  retrouverez  toujours  comme  principe  dominant  la 
theocratie  ou  l'empire.  Faible,  l'Eglise  se  mettait  ä  cou- 
vert  sous  le  pouvoir  absolu  des'  empereurs;  forte,  eile  le 
revendiquait  pour  son  propre  compte,  au  nom  de  son  pouvoir 
spirituel.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  6. 

Partout  oü  la  reforme  a  penetre,  partout  oii  eile  a  joue 
un  grand  röle,  victorieuse  ou  vaincue,  eile  a  eu  pour 
resultat  goneral,  dominant,  constant,  un  immense  progres  dans 
l'activite  et  la  libcrte  de  la  pensee,  vers  l'emancipation  de 
Tesprit  luimain.     '^af.  12. 
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Coiitre  vous,  contre  moi,  vainement  je  m'eprouve:  Pre- 
sente,  je  vous  fuis;  absente,  je  vous  trouve;  Dans  le  fond 
des  forets  votre  image  me  suit.     Rac,  Phedre  II,  2. 

Ce  que  Heine  aime  chez  les  juifs  du  moyen  äge,  ce  sont 
les  victimes  de  la  persecution.  Heureuse,  la  race  lui  pa- 
raitra  peut-etre  moins  digne  d'interet.    R  d.  d.  M.  i^s  ^4,  259. 

Sinceres  ou  affectees,  les 'superstitions  de  Louis  XI  ne 
l'empechaient  pas  d'apprecier  et  de  seconder  les  progres  de 
la  civilisation,  dont  le  quinzieme  siecle  vit  commencer  Telan 
public  et  efficace.  Guizot,  H.  d.  France, 
ßngl:  Several  distinguished  Tories  said  that,  in  their  opinion,  it 
was  idle  to  inquire  whether  the  prisoner  was  guilty  or  not 
guilty,  unless  the  House  was  of  opinion  that  he  was  a  p  e  r  - 
son  so  formidable  that,  if  guilty,  he  ought  to  be  attained 
by  Act  of  Parliament.     ^Nlacaul.,  H.  E.  VIII,  217. 

No  young  lady,  fond  of  books  and  flowers,  would 
be  without  Charlotte  Smith's  poems,  if  once  acquainted  with 
thera.     Hunt,  M.  W.  B.  275. 

The  new  board  was  lialf  a  cabinet  and  half  a  Parliament, 
and  like  almost  every  other  contrivance,  whether  me- 
chanical  or  political,  which  is  meant  to  serve  two  pur- 
poses  altogether  different,  failed  of  acconiplishing  either. 
Macaul.,  H.  E.  I,  238. 

It  is  both  an  authentic  and  an  important  fact  that  such 
tales,  whether  false  or  true,  were  heard  by  our  ancestors 
with  eagerness  and  faith.     2)af.  377. 


VTI. 

Drtö  rubjlautiüifdjc  jlbjccttu. 


A.    ^av  9Jcutruin  tu  nOftractcr  25cbcututig. 

1.  ^ic  ©uliflantilncrung  bc§  ''JlbjcctiiiS  i[t  im  ga-nnjöufcficn  fa[t  cbcnfo 
fdjrciiilcndv:?  Uiie  im  Teutjcljcn:  für  ]\d)  aüciu  [tc(}cnb  iann  ha^  ^Ibjectiö 
ebcnjoiüol)!  jiir  23ejcid)nitng  non  a)  '^  er  Jonen  in  Gin^jaf)!  unb  ^3?ef)r  = 
^ai)i  gcbraud)t  »ucrben  (le  riche  ber  9^eid)e,  les  riclies,  le  sage  beräl>eijc, 
les  sages,  un  imbecile  ein  SIöb[innigcr,  un  innocent  ein  Unfdjnlbigev, 
ein  Kummer,  le  pauvre  ber  ^Irrnc,  les  paiivres),  aly  h)  im  ncntvalen 
Sinne  ^nr  Qb[tracten  93ejeid)nung  ber  @igen|d)aft :  le  bon  ba§  ©ute,  le 
])eau  bda  (Sd)öne,  le  sublime  ba§  (5rf)abenc,  le  ridicule  ba§  l^äd)er(id)e, 
le  merveilleux  bn§  SBnnberbcire.  2)a()er  werben  and)  bie  ©pradjen  ein= 
fad)  bnrd)  ba§  ■)ieutrnm  ber  bie  Dtationen  bejeidjnenben  ^Ibjcctiüe  an^rnje^ 
brüdt:  rallemand,  l'italien,  le  fraiK^ais,  l'espaguol. 

Sn  beiben  ©ebrandjStüeijen  fann  jogar  ein  ^loeiteä  5tbjectiü  a(y  ^(ttribut 
biimitreten:  de  pauvres  aveugles  arme  53Iinbe,  l'impie  lieureux  ber  glürf= 
lidjc  ilhidjlofe,  le  vrai  sage  ber  maljre  2i}eije,  nn  franc  innocent  ein  Grj= 
bnmmfopf,  le  vrai  beau  ba§  nuiljr^aft  «Sdjöne,  cela  est  d'un  ridicnle 
acbeve,  parfait. 
a)  L'insolent  en  eüt  perdu  la  vie;  Mais  mon  age  a  trompe 

ma  genereuse  envie,     Corn.,  Cid  I,  5. 

Va  contre  un  arrogant  c'prouver  ton  courago.    Xc\]. 

Je   pourrais   encorc   aj outer   que   les   plus  sages   et  les 

plus   experimentes   admiraient   cet   esprit  vif   et  per^aut. 

Boss.,  Or.  f.  H.  d'A. 
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Mais  puisque  Dien  le  fait  luire  [le  soleil]  sur  les  bons  et 
sur  les  mauvais,  ce  n'est  pas  un  si  bei  objet  qui  nous  rend 
heureux:  Dieu  l'a  fait  pour  embellir  et  pour  eclairer  ce  grand 
theatre  du  monde.    S)erf.,  Conde. 

Oui,  Olli,  reprit  le  capitaine  avec  indifference ;  c'etait,  apres 
tout,  un  bon  diable,  et  il  ne  faut  pas  lui  en  vouloir,  si  Dieu 
l'avait  place  dans  la  categorie  des  innocents.  Souvestre, 
U.  Oncle  m.  eleve. 

Mais  voici  de  retour  cette  aimable  inhumaine.  Corn., 
Cinna  III,  3. 

Les  mechants  s'ofiraient  ä  son  Imagination  [de  Schiller] 
comme  un  obstacle,  comme  un  fleau  physique,  Stael,  All.  II,  8. 
b)  J'appelle  le  classique  le  sain,   et  le  romantique  le 

malade.  Ste-Beuve.  (Ueberfe|ung  be§  @oet^e'fcf)en  5Iu§fprud)§: 
„Sd;  nenne  boä  6Iaf[ifd}e  bn§  ©efunbe,  nnb  ha^  9tomQntifd)e  boä 
Slronfe.") 

Le  sublime  ne  peut  se  trouver  que  dans  les  grands  sujets. 
Buffon. 

N'est-ce  point  une  desolation,  une  honte  de  voir  cette  Go- 
rilla, qui  commen^ait  ä  comprendre  grandement  l'art  serieux, 
descendre  du  sacre  au  profane,  de  la  priere  au  badinage, 
de  l'autel  au  treteau,  du  sublime  au  ridicule?    Sand,  Cons.  2. 

II  n'y  a  point  de  merveilleux  chretien  dans  cet 
ouvrage;  c'est  une  narration  historique  de  quelques  faits  arri- 
ves  dans  les  montagnes   du  Chili.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II, 

I,  4. 

Le  vrai  et  l'ideal  sont  les  deux  grandes  sources  de  tout 
interet   poetique,   le   touchant   et   le   merveilleux.     2)q[. 

II,  2,  IL 

J.  J.  Rousseau  a  dit  que  les  langues  du  Midi  etaient  iilles 
de  la  joie,  et  les  langues  du  Nord,  du  besoin.  L'italien  et 
l'espagnol  sont  modules  comme  un  chant  harmonieux;  le 
fran^ais  est  eminemment  propre  ä  la  conversation ;  les  de- 
bats  parlamentaires  et  l'energie  naturelle  ä  la  nation  ont 
donne  ä  l'anglais  quelque  chose  d'expressif  qui  supplee  a 
la  prosodie  de  la  langue.  L'allemand  est  plus  philosophique 
de  beaucoup  que  l'italien,  plus  poetique  par  sa  hardiesse 
que  le  frangais,   plus   favorable   au  rhythme   des   vers   que 
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l'anglais:  nuiis  il  reste  encore  iine  sorte  de  raidcur.  Stael, 
All.  II,  9. 

Enfin  Priam,  apres  avoir  parle  des  homnics  au  fils  de 
Thetis,  lui  rappeile  les  jiistes  dieux,  et  le  ramcne  une  der- 
niere  fois  au  Souvenir  de  Pclee.  Le  trait  qui  termiiie  la 
priere  du  monarque  d'Ilion,  est  du  plus  haut  sublime 
dans  le  genre  patlietique.    Cliateaubr.  a.  a.  0.  II,  2,  4. 

Elle  y  perdait  insensiblement  le  goüt  des  romans  et  de 
leurs  fades  lieros;  et,  soigneuse  de  se  former  sur  le  vrai, 
eile  meprisait  ces  froides  et  dangereuses  fictions.  Boss., 
H.  d'Aiigl. 

La  tendance  d'une  doctrine  quelconquc  doit  toujours  ctre 
comptee  pour  beaucoup  dans  le  jugement  que  nous  portons 
sur  la  verite  de  cette  doctrine;  car,  en  theorie,  le  bon  et  le 
vrai  sont  inseparables.     Stael,  All.  III,  2. 

2.  ^m  ®nglijdjen  i[t  bcv  (5)ctn-aitd)  beö  ^.^IbjectiüS  aU  ©ut>[tautii}  niel 
befcf)rän!tci-  aU  im  'Jvausöfifdjcu,  nbcr  nur  in  ber  einen  ,*ninftcljt,  in  ^^ejug 
auf  bie  53cjci(l)nung  Don  ''^^erfonen.  ^m  neutralen  ©inne  gebvaudjt  ha^ 
Snglifdje  hivi  fubftantinieute  ''^(bieetiö  cbenfo  frei  uiie  baä  Sranjöfifdje :  fo 
fjeif^t  bü§  Ö)ute  tlie  good,  ha^  ©djöne  tlie  beautiful,  ta^  ^x^ahmc  the 
sublime,  ha^  (Söttitdje  the  divine,  "ba^  Sßnnberbare  the  marvellous, 
the  wonderful,  ba§  IVrgangene  the  past,  ba§  3u^wi[ii9<^  the  future, 
ba§  (Sdjtimnifte  the  worst,  \)ü^  ißefte  the  best,  ba§  ^leufu^rfte,  the 
utmost. 

^(ud)  bie  33e5eid)nnng  ber  ©prad^en  gejdjieljt  lüie  im  ?}ranjöfifdjen 
burd;  ha?)  einfadje  ^Ibjectiü,  balb  mit,  balb  ofjne  ?U'titeI:  (the)  Latin,  Greek, 
German,  French,  English  (f.  $Bb.  I,  <B.  74), 

Sind;  fann  ein  5rt)eite§  ^Ibjeetiü  attributiu  fjinjutreten :  the  true  su- 
blime =  franj.  le  vrai  sublime. 

This   is   what  I   mean   by   a  directive   government,    and    a 

government  so  formed  is  always  strong,  strong  not  for  evil 

but  for  good.     Bulw.,  EngL  E.  V,  8. 

To  destroy  corruption  and  faction  by  introducing  despotism 

v^^ould  have  been   to   eure   bad  by  worse.     MacauL,  Ess.  V, 

181.    (E.  0.  Chatham.) 

Dante  feit  Good   and  Evil   to   be   tlie  polar   elements  of 

this  Creation,  on  which  it  all  turns.     Carl.,  Her.  90. 

4?rtiifmaiiii,  nMHj.=  ciii]I.  eDiitay.    II.  jq 
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Fichte  calls  tlie  Mau  of  Letters,  therefore,  a  Prophet,  or, 
as  he  prefers  to  phrase  it,  a  Priest  continually  unfülding  tlie 
Godlike  to  men.     ^af.  145. 

Shell ey's  less  settled  and  more  presuming  faculty  deals 
little  with  the  Seen  and  tlie  Known,  it  is  ever  with  the 
spectral  Images  of  things.    Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

Shelley's  poetry  is  of  a  remarkably  ethereal  and  spiritual- 
izing  cast.  It  is  steeped  in  veneration  —  it  is  for  ever 
thirsting  for  the  Heavenly  and  the  Immortal.     ®af. 

If  the  vice  of  the  time  leans  to  the  Material,  and  pro- 
duces  a  low-born  taste  and  an  appetite  for  coarse  excitement, 
Wordsworth's  poetry  is  of  all  existing  in  the  world  the  most 
calculated  to  refine,  to  etherealize,  to  exalt.    ®aj. 

Madame  de  Sevigne,  in  her  combined  and  inseparable  cha- 
racter  as  writer  and  woman,  enjoys  the  singular  and  delight- 
ful  reputation  of  having  united,  beyond  all  others  of  her  class, 
the  rare  with  the  familiär,  and  the  lively  with  the 
correct.    Hunt,  M.  W.  B.  368. 

We  will  not  praise  Mahomet's  moral  precepts  as  always  of 
the  superfinest  sort;  biit  it  can  be  said  that  tliere  is  always 
a  tendency  to  good  in  them.     Carl.,  Her.  G7. 

There  sunk  the  greatest,  nor  the  worst  of  men,  Whose  spirit 
antithetically  mixt  One  moment  of  the  mightiest,  and 
again  On  little  objects  with  like  firmness  fixt,  Extreme  in 
all  things  [Napoleon].     Byr.,  Ch.  II.  III,  36. 

Hence  the  strong  attachment  to  the  Practical,  which 
became  so  visible  a  little  time  after  the  dcath  of  Byron.  Bulw., 
E.  E.  IV,  2. 

A  most  ingeuious  and  accomplished  Whig,  the  third  Earl 
of  Shaftesbury,  dcscribed  Wharton  as  the  most  mysterious  of 
human  beings,  as  a  stränge  Compound  of  best  and  worst, 
of  private  depravity  and  public  virtue.    Macaul.,  H.  E.  VU,  271. 

To  labour  in  elevating  the  genius  of  action,  to  refine  the 
coarse,  and  to  ennoble  the  low,  this  is  the  true  moral 
which  the  infirmities  of  this  present  time  the  most  demand. 
Bulw.,  E.  E.  III,  7. 

Whatever  is  addressed  to  man's  wants,  man's  wants  will 
pay  for;  hence  the   true  wisdom  of  that   doctrine   in   political 
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econoiny  wliicli  Icaves  the  iiscful  to  be  reinuncrated  by  tlie 
public.    ®a[.  IV,  8. 

He  [tlie  Squire]  listened  to  every  gobiin  talc  of  the  ncigli- 
bouring  gossips  with  infinite  gravity,  and  held  the  porter's 
wife  in  high  favour,  on  account  of  her  talent  for  the  mar- 
V  eil  GUS.     W.  Irv.,  Sk.-B.  23. 

One  kindly  advised  him  to  avoid  the  ludicrous;  another 
to  slmn  the  pathetic,  a  third  assured  him  that  he  was 
tolei-able  at  description.     !Saf.  32. 

3.  8o  Ijäitfii]  mm  ami)  baä  '^rniijöfifcljc  mib  (Siuilifrfjc  baö  fiib[tanti= 
iiifd}e  VHbjcctio  im  ncutralcu  Sinuc  amucubcii,  \o  iiuidjcii  bodj  bcibe  (Spradjcii 
eltuaa  fdtcncr  baDoii  (L^Jcbraudj  aU  ha?!  "Scittjdjc,  äiaucilcn  sicfjcn  [ie  ba,  tuo 
blefea  baö  [ub[tantiuijd;c  ''^Ibjcdiü  jdjt,  btc  UmfdjrcibuiKj  biivdj  ein  ©ubftantiü 
angemeiner  i^cbeutmuj  (chose,  thing)  ober  biivd)  einen  aielatinfntj  üor 
(ce  qni  est  [grand],  ce  qu'il  y  a  de  [grand],  engl.  What  is  [great]), 
tüie  ba§  l\iteinifdje  id  qnod  honestum  est,  ea  qnae  ntilia  snnt  für 
honestnni,  utilia,  res  bouae  et  honestae  für  bona  et  honesta  Tjäiifig 
gebrnudjt.     (©c^ul5,  (Br.  §.  306.) 

a)  5cameiitlidj  ift  biefe  ^Jeigmig  bann  ju  bemerfcn,  luenn  bie  (5igen= 
fdjaft  nid;t  ganj  allgemein,  fonbern  burd;  einen  Suf^^ti  (^'i»  '^(bDerb,  einen 
©enitiD  ober  eine  präpofitionefle  Sßcrbinbung)  befd)riintt  ober  beftimmt  er= 
fd)eint,  5.  ^.:  „Daä  Seltfainfte  bei  ber  ©ad;e  mar,  baf;"  ic:  „Co  quil  y 
avait  de  plus  cnrieux  dans  TafFaire,  c'etait";  engt.  „What  was  most 
Gurions  in  tlie  matter".  „^a§  33cfte  für  i^n  märe",  Co  qu'il  y  aurait 
de  mieux  pour  lui;  engl  The  best  thing  for  him  would  be  etc.  Sogar 
ber  berallgcmeinernbe  'ßn^a^  „allcö"  Ijat  gemöf^nlid)  biefe  SBirhmg. 

2)er  ©runb  biefer  @igentfjümlid;feit  ift  aber  mot)I  barin  ju  fiid;en,  bafj 
beiben  Spradjen  eine  eigene  ^o^-'i»  [üf  ba§  fädjtidje  (Sefd)ted)t,  mie  txii 
3)eutfd)e  fie  t)at,  fef)tt,  bie  neutrale  gorm  ööltig  jufammen fällt 
mit  ber  be§  männlidjeu  (Sefd}tedjtS.  '3)te  gebadeten  Umfdjrcibuiujcu 
finb  nur  ^(eufjcrungen  beS  ^eftrebeuö,  eine  eigene,  Dom  männlidjeu  Öefdjtedjte 
fic^  fräftig  uuterfd)eibeube  Storni  für  beu  neutralen  ?(n§brurf  ^u  gemiuuen. 
®ü^  e§  nur  Ijierauf  antommt,  get;t  befonbers  au§  ber  ^f;rafe  fjerbor,  metdje 
al§  bie  beliebtcfte  Umfd;reibung  im  ^-ran^öfifd^en  ansufeljen  ift,  ce  qu'il  y  a, 
ober  ce  que  [la  religion]  a  de  etc.,  ce  qu'on  trouvc  de  plus  etc. 

3in  biefer  öorm  (ce  ((u'il  y  a  de  plus  grand,  ce  que  la  religion 
a  de  plus  sublime)   tritt  ätnar  ber  fubftantiüifdje  Pfjarattcr  be^  ^^(bjectios 

16* 
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lucniijcr  cntidjiebcii  fjcrtior,  alä  uunin  mau  chiftid}  fagt:  le  plus  drole 
de  l'affaire  bn§  Spti[5()iiftc[tc  tci  bcr  ©ad)e,  le  merveillcux  du  chris- 
tianisme  ba§  2i3iinbcrbarc  bei  d;ri[tUd)en  ateligion.  ^nbeffcii,  genau  6e= 
trad;tct,  bleibt  bod)  bei-  fiib[tantiüifd)e  6f)ava!ter  bc§  ''ilbjectiüS  eiijolten:  in 
bem  Üfelatiüfa^e  nimmt  e§  bie  ©teile  eine»  prübiccitiDcn  oiibftantiba  ein. 

gtanj.:  Elles  [les  femmes  allemandes]  vous  inspirent  chaque  jour 
plus  d'interet  pour  tout  ce  qui  est  grand  et  genereux 
[alles  ©rofje  nnb  gble].    Stael,  All.  1,  3. 

La  logique  grammaticale  s'applique  a  tout  ce  qu'il  y  a  de 
vivant  dans  notre  esprit.     S)af.  I,  18. 

Ce  qu'il  y  a  de  fächeux  aupres  des  grands,  c'est 
que,  quand  ils  viennent  a  etre  malades,  ils  veulent  absolument 
que  leurs  medecins  les  guerissent.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

Le  gouvernemeut  de  l'eglise  s'adressait  ä  lliomme  Interieur, 
ä  la  pensee,  ä  la  conscience,  c'est  ä  dire,  ä  ce  qu'il  y  a  de 
plus  intime,  de  plus  libre,  de  plus  rebelle  a  la  con- 
trainte.    Guizot,  H.  Civ.  Eur.  5. 

Cependant,  malgre  ce  qu'il  y  a  d'admirablement 
simple  et  de  majestueux  dans  Taccomplissement  de  telles 
productions  uniques,  nous  voudrons  etc.  St. -Beuve,  Caus. 
lundi,  21/^0  50. 

Tous  les  madrigaux  disent  un  grand  mot  pliilosophique,  en 
repetant  que  c'est  pour  je  ne  sais  quoi  qu'on  aime,  car  ce  je  ne 
sais  quoi,  c'est  l'ensemble  et  l'harmonie  que  nous  reconnaissons 
par  l'amour,  par  l'admiration ,  par  tous  les  sentiments  qui 
nous  revelent  ce  qu'il  y  a  de  plus  profond  et  de  plus 
intime  dans  le  coeur  d'un  autre  [ha^  2;ief[te  nnb  ^nnigfte 
im  tfjerjen  eine§  Inbcren].    Stael,  All.  III,  2. 

II  est  temps  de  faire  voir  que  tout  ce  qui  est  mortel, 
quoi  qu'on  ajoute  par  le  dehors  pour  le  faire  paraitre  grand, 
est  par  son  fond  incapable  d'elevation.     Bossuet. 

Qu'on  se  rassure  donc  sur  l'etude  du  passe.  Elle  n'a  rien 
qui  doive  alarmer  les  amis  de  tout  ce  qui  est  bon  et  vrai 
[öün  altem  (i)uten  nnb  2Öat;ren].    Guizot,  H.  d.  gouv.  repres.  I,  L 

II  declara  qu'il  preferait  a  ces  avantages  et  a  tout  ce 
qu'on  pouvait  jamais  lui  accorder  de  plus  grand 
son  devoir  et  les  bonnes  'gräces  du  roi.     Boss.,   Or.   f.  Conde. 
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Voltaire  lui-meme  nc  sc  dcfend  pas  d'avoir  cherche  son 
succes  dans  la  puissance  de  ce  cliarme,  puisqu'il  ecrit,  cn 
parlant  de  Zaire:  „Je  taclierai  de  jeter  dans  cet  ouvrage  tont 
ce  que  la  religion  chretienne  semble  avoir  de  plus  pa- 
thetique  et  de  plus  interessant.  Chateaul)r.,  Gen. 
Christ.  II,  2,  5. 

C'est  toujours  unc  belle  cbose  [ctiuaS  ©djöne»]  ([ue  This- 
toire  sur  la  scene.     Stael,  All.  II,  18. 

Apres  avoir  pleure  ce  grand  homme,  et  lui  avoir  donne 
par  ses  larmes,  au  milieu  de  toute  sa  cour,  le  plus  glo- 
rieux  cloge  qu'il  put  recevoir,  il  [Louis  le  GrandJ  assemble 
dans  un  temple  si  celebre  ce  que  son  royaume  a  de 
plus  auguste  [ha%  @rlau(i)te[te  jcine»  D^eidjc»],  pour  y  rendre 
des  devoirs  publics  a  la  memoire  de  ce  prince.  Boss,,  Or  f. 
Conde. 

L'eloquence  bizarre  et  soldatesque  du  pretre,  la  religion 
rüde  et  grossiere  de  ceux  qui  l'ecoutent,  tout  cela  presente 
un  spectacle  de  confusion  tres-remarquable.  L'etat  social  en 
fermentation  montre  Thomme  sous  un  singulier  aspect;  ce 
qu'il  ade  sauvage  [ba§  Otolje  in  i^m]  reparait,  et  les  restes 
de  la  civilisation  errent  comme  un  vaisseau  brise  sur  les  vagues 
agitees.     Stael,  Allem.  II,  18. 

Leur  chef  .  .  .  retint  l'orfevrerie  des  eglises  et  ce  qu'on 
trouva  de  plus  precieux  et  de  plus  rare  [ha^  li'oftbavfte 
unb  ©ettenfte,  baä  man  fanb]  dans  les  magasins  des  marchauds. 
Aug.  Thierry, 

L'auteur  de  l'Imitation  de  Jesus -Christ  a  recueilli,  chez 
Saint  Augustin  et  dans  les  autres  Peres,  tout  ce  que  le  langage 
de  Tamour  divin  a  de  plus  mystique  et  de  plus  bril- 
lant. „Certes,  l'amourestune  grande  chose  [etluaS  ©rofjcS], 
l'amour  est  un  bien  admirable,  puisque  lui  seul  rend  leger 
tout  ce  qui  est  pesant  [nllc»  odjiucrc],  et  qu'il  soufFre  avec 
une  egale  tranquillite  les  divers  accidens  de  cette  vie :  il  porte 
Sans  peine  ce  qui  est  penible  [ha^  (Scf)merjlicf)e]  et  il  rend  doux 
et  agreable  ce  qui  est  amer  [ba§  ^ßitteve]-  L'amour  de  Dieu 
est  genereux;  il  pousse  les  amcs  a  de  grandes  actions  et 
les  excite  ä  desirer  ce  qui  est  de  plus  parfait.  Chateaubr,, 
Gen.  Chr.  II,  .3,  8. 
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C e  (£ u i  est  v r a i m e n t  d i v i n  d a n s  1  e  c  o e u  r  de 
riiomme,  ne  peut  etre  defini.  Stael,  All.  II,  10. 
(JngL:  He  [James  I.  of  Scotland]  has  thus  connected  liis  Image 
witli  whatever  is  gracious  and  endearing  [mit  oüem 
5(ninutl}igeu  unb  2tc6c§lüürbigcn]  in  the  national  character.  W. 
Irv.,  Sk.-B.  10. 

What  is  worst  of  all  [ha^  5(flerid)limmfte] ,  is  the  effect 
which  these  pecuniary  embarrassments  and  domestic  feuds 
liave  had  on  the  poor  man  himself.     ®aj.  28,  John  Bull. 

These  [sounds]  may  have  startled  some  melancholy  imagi- 
nations,  may  be  exaggerated  by  the  love  forthe  marvel- 
lous,  and  listened  to  with  that  avidity  with  which  we 
devour  whatever  is  fearful  and  mysterious.  W.  Irv., 
Sk.-B.  27,  Phil.  Pok. 

We  may  discern,  in  the  wit  and  integrity  of  Madame  de 
Sevigne,  a  portion  of  what  was  best  in  all  her  kindred,  not 
excepting  a  spiee  of  the  satire  of  her  siipercilious  cousin,  but 
without  his  malignity.  She  was  triüy  the  üower  of  the  family 
tree.    Hunt,  M.  W.  B.  371. 

This  was  not  what  Pitt  wanted.  War  had  made  liim 
powerful  and  populär;  with  war  all  that  was  brightest 
in  his  life  was  associated,  for  war  his  talents  were  peculiarly 
fitted.     Macaul.,  Ess.  V,  185. 

Let  it  be  the  pride  of  our  writers  .  .  to  speak  of  the 
English  nation  without  prejudice  While  they  rebuke  the  in- 
discriminating  bigotry  with  which  some  of  our  countrymen 
admire  and  Imitate  every  thing  English  [alle»  6nglijd)e], 
merely  because  it  is  English,  let  them  frankly  point  out  what 
is  really  worthy  of  approbation  [ba§  lütifjifjaft  2oben§= 
iDÜrbige].     W.  Irving,  Sk.-B.  6.    Engl.  Wr.  on  Am. 

Valour  is  the  fountain  of  Pity  too,  of  Truth,  and  all  that 
is  great  and  good  in  man  [Don  aflem  Öuten  unb  ©ro^cn]. 
Carl.,  Pier.  32. 

The  poetic  temperament  has  naturally  something  in  it  of 
the  vagabond.  When  left  to  itself,  it  runs  loosely  and  wildly, 
and  delights  in  every  thing  eccentric  and  licentious. 
W.  Irv.,  Sk.-B.  25.    Stratf. 
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b)  ©ogeiüibcr  bcr  |d)Vo[fen  äöcife,  luie  bie  (Sicjciitljüiulid^feit  be§  f^ran= 
äöfifdjcn  luii)  (SugUjdjcn  tjemöfjnlidj  in  bcii  ©rnmmatitou  bargcftofit  lüirb 
(lüDferu  [ie  übcrljciupt  jur  Sprad)e  fommt),  nlö  ob  unter  hcn  erinäljnten 
S^cbingnncjen  baö  cinfadjc  -^(bjectui  bnvdjaua  unftattljaft  unb  eine  llinfdjrei= 
Dung  innner  notljiuenbig  märe,  niiiffeu  mir  jebodj  barnnf  I^inmeijen,  ha']]  'i)ü^ 
einfache  ful)[tnntiüifd)e  5(bjectiD  aud;  in  33eg(eitnng  üon  cinjd)ränfenben  3^1= 
fä^en  Dorfonnnt.  So  ]id)cn  5.  iö.  ben  äal)lrcid;en  wie  Ce  (lu'il  y  a 
de  plus  curieux  gebilbeten  ^l^rnfen  anbete  gegenüber,  tneldje  fo  ein[ad) 
lauten  luic  ha^  Seutfdje:  ba§  Spcif^Ijaftefte  an  ber  <Bad)c  wax,  le  plus 
dröle  de  l'atfaire,  baä  33c[te  bei  bcr  C^iJeidjidjte  i[t,  The  best  of  tlie 
story  is. 

Sn§beionbere  i[t  ber  ©ebraud)  bc§  fubftantinifdjcn  ^^(bjectiUa  unter  aikn 
Umftönben  unb  6injdjrän!ungen  etmaä  ganj  (Sewö^nlic^eS  in  ^tbpngigfeit 
Don  quelque  chose,  rieu,  cela,  engl,  sometliing,  auything,  nothing, 

iJranj.:  II  y  a  quelque  chose  de  grave,  de  noble  et  de 
severe  dans  son  style  [de  J.  de  Müller]  qui  reveille  puis- 
samment  le  souvenir  des  vieux  siecles.     Stael,  All.  II,  29. 

Enfin,  le  bon  de  tout,  c'est  qu'a  d'autres  qua  lui  On  ne 
Yous  peut  lier  que  vous  ne  disiez  oui.     Mol.,  Tart.  II,  4. 

Vous  me  disiez,  repondit  le  comte,  que  le  grand,  le 
vrai,  le  beau  dans  les  arts,  c'etait  le  simple.  Sand, 
Cons.  2. 

Le  melange  que  Camoi^ns  a  fait  de  la  fable  et  du  cliris- 
tianisme  nous  dispense  de  parier  du  merveilleux  de  son 
poeme.  M.  Klopstock  est  aussi  tombe  dans  le  defaut  d'avoir 
pris  le  merveilleux  du  christianisme  pour  ,sujet  de  son 
poeme.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  1,  4. 

N'ayant  h  leur  service  ni  le  telescope  ni  le  raicroscope,  ils 
[Hippocrate,  Aristote  etc.]  n'ont  pu  saisir,  embrasser,  pene- 
trer  la  nature  ni  dans  l'infiment  grand,  oü  eile  montre 
ses  splendeurs,  ni  dans  l'infiniment  petit,  oü  eile  cache 
ses  mystcres.     R.  d.  d.  M.  XXX,  551. 

Le  merveilleux  d'invention  a  cote  du  merveilleux 
transmis  par  l'histoire,  öte  a  ce  sujet  quel(j[uc  chose  de  sa 
gravite.     Stael,  All.  II,  18. 

II  [Voltaire]  rcitcre  ses  coups,  iVappe  fort  plutot  que  juste. 
franchit  dans  sa  course  les  habiles  preparations,  les  delicates 
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vraisemblances ,  le  fini  et  le  parfait  du  plan,  mais  il 
presse  le  spectateur,  prccipite  les  situations,  les  coups  de 
tlicatre,  les  scenes  patlictiques.     Demogeot,  H.  Litt.  fr.  479. 

Qui  ne  se  trouve  quelquefois  accable  du  fardeau  de  sa 
propre  corruption,  et  incapable  de  rien  faire  de  grand,  de 
noble,  de  juste?     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  II,  4. 

C'est  pour  le  vrai  que  le  passe  a  connu,  pour  le  bien 
qu'il  a  fait  ou  chercbe,  que  nous  lui  devons  notre  reconnais- 
sance  et  nos  egards.     Guizot,  H.  d.  gouv.  repres.  I,  1. 

Le  pathetique  qui  se  fonde  sur  la  religion  na- 
tionale touche  de  si  pres  le  coeur,  que  rien  ne  saurait 
cmouvoir  davantage.     Stael,  All.  II,  18. 

Le  calme  dans  la  deliberation,  la  solemnite  du  serment, 
l'ardeur  dans  l'execution,  l'irrevocable  qui  se  fonde  sur 
1  a  volonte  de  1' h o m m e  ,  tandis  qu'au  deliors  tout  peut 
changer,  quel  tableau!  2)af.  II,  29. 
@ngl.:  Tliis  particular  failure  in  the  ancients  opens  a  large  field 
of  raillery  to  the  little  wits,  who  can  laugh  at  an  indecency, 
but  not  relish  the  sublime  in  this  sort  of  writings. 
Addison,  Spect.  160. 

When  any  particular  good  was  to  be  done,  he  could 
write  fast  enough,  and  he  always  wrote  well  enough.  Hunt, 
M.  W.  B.  229. 

Precisely  as  we  love  the  true  song,  and  are  charmed  by  it 
as  by  something  divin e,  so  shall  we  hate  the  false  song, 
and  account  it  a  mere  wooden  noise,  a  thing  hollow, 
superfluous,  altogether  an  insincere  and  offensive 
thing.    [Selbe  5(u§bruifgiueijen  fjiev  jufammen.]    Carl.,  Her,  85. 

Never  need  an  American  look  beyond  bis  own  country  for 
the  sublime  and  beautiful  of  natural  scenery.  W. 
Irving,  Sk.-B.  1.     Account  of  h. 

Our  intellectual  want  is  to  enlarge  and  spiritualize  the 
liberty  of  thought  we  have  acquired,  the  philosophy  of  one 
age  advances  by  incorporating  the  good,  but  correcting  the 
error  of  the  last.     Bulwer,  Engl.  E.  III,  7. 

All  that  he  [Mahomet]  was  conscious  of,  was  a  mere  error. 
The  truly  great  in  him  was  the  unconscious  .  .  The 
Great  Man  here  too,  as  always,  is  a  Force  of  Nature:  what- 
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soever  is  triily  great  in  liim  Springs  up  frora  tbe  in- 
articulate  deeps.  |ixibc  ^diöbrucfSlücifcn  5ujainmen.]  Carl.,  Her. 
104. 

At  first  view  it  might  seem  as  if  Protestantism  were 
entirely  destructive  to  this  that  we  call  Hero  -  worship ,  and 
represent  as  the  basis  of  all  possible  good,  religious 
or  social,  for  mankind.     S)nf.  114. 

So  mucb  of  US  died  witb  bim  [Byron]  tbat  tbe  notion  ot 
bis  dcatb  liad  sonietbing  of  tbe  iinnatural,  of  tbe  im- 
possible.     Biilw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

c)  ^Inbcrerfcita  fiiibct  man  aber  aiid)  bann  oft  eine  Umjd)rci  = 
bung  ftatt  be§  neutralen  fubftantiöifdjen  5lbjectiü§  gebraudjt,  lüenn  feine 
6in|d;rän!unG  ber  ©igenfdjaft  beigefügt  i[t. 

©0  I)ci[3t  ha?>  ©Ute  oft  Co  qu'il  y  a  de  bon,  engl  wbat  is  good; 
ba§  OJoniantifdje  le  genre  romantique,  ober  le  romantique,  engl,  wbat 
is  romantic;  ha^  2Bid)tige  ce  qu'il  y  a  d'important  ober  ce  qui  im- 
porte,  engl,  wbat  is  important. 

S^ranj. :  Traversez  alors  les  rues  de  Londres,  et  vous  y  verrez  regner 
le  silence  de  la  terreur;  vous  y  verrez  un  autre  peuple,  une 
autre  Angleterre;  .  .  les  rues  seront  desertes  ä  votre  passage; 
vous  aurez  fait  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort,  de  plus  re- 
doutable.     Stael,  All.  II,  18. 

Je  cbercbe  seulement  un  bien  inconnu,  dont  le  vague  in- 
stinct  me  poursuit.  Est-ce  ma  faute,  si  je  trouve  partout  les 
bornes,  si  ce  qui  est  hni  n'a  pour  moi  aucune  valeur? 
Cbateaubr.,  Gen.  Cbr.  II,  4. 

Je  te  parlai  l'autre  jour  de  l'inconstance  prodigieuse  des 
Frangais  sur  leurs  modes.  Cependant  il  est  inconcevable  a 
quel  point  ils  en  sont  entetes;  .  .  ce  qui  est  etranger  [ta^ 
grembe]  leur  parait  toujours  ridicule.  Montesq.,  L.  Pcrs.  100. 
Ce  qu'il  y  a  de  certain  [I;äufig  fidj  finbenbe  ^ormel]  c'est 
qu'il  n'en  restait  plus  rien  alors.     R.  d.  d.  M.  ^Ys  84,  245. 

Des  qu'on  entre  dans  la  spbere  des  idees,  la  conversation 
en  Allemagne  devient  trop  metaphysique ;  il  n'y  a  pas  assez 
d'intermcdiaire  entre  ce  qui  est  vulgaire  et  ce  qui  est 
sublime,  et  c'est  cependant  dans  cet  intermediaire  que 
s'exerce  l'art  de  causer.     Stacl,  All.  I,  12. 
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(viuji. :  It  is  sootliing  to  eiivy  to  believe  tliat  wliat  is  splendid 
[baö  ©läiiäcnbe]  cannot  be  solid,  tliat  wliat  is  clear  caunot 
be  profound.     Macaul.,  H.  E.  VII,  27G. 

It  is  characteristic  of  the  peculiar  humour  of  the  English, 
and  of  their  love  for  what  is  blunt,  comic  and  familiär, 
that  they  have  embodied  their  national  oddities  in'  the  figure 
of  a  sturdy,  corpulent  old  fellow,  with  a  three-corned  hat,  red 
waistcoat,  leather  breeches,  and  stout  oaken  cudgel.  W.  Irv., 
Sk.-B.  28.    John  Bull. 

What  pleasure,  where'er  we  rove,  To  be  sure  to  find  some- 
thing  still  that  is  dear.     Moore,  'Tis  sweet  to  think. 

While  we  are  unoccupied  by  what  is  good,  evil  is  con- 
tinually  at  band. 

That  an  historian  should  not  record  trifles,  that  he  should 
confine  himself  to  what  is  important  [ba»  äßid)tige],  is  per- 
fectly  true.    Macaulay,  cit.  Gesenius,  §.  197. 

The  most  factious  of  bis  opponents  he  [Clive]  turned  out 
of  their  offices.  The  rest  submitted  to  what  was  inevit- 
able,  and  in  a  short  time  all  resistance  was  quelled.  Macaul., 
Ess.  IV,  72  (L.  Clive). 

It  can  be  said  that  there  is  always  a  tendency  to  good  in 
them  [Mahomet's  moral  precepts],  that  they  are  the  true  dic- 
tates  of  a  heart  aiming  towards  what  is  just  and  true. 
Carl.,  Her.  67. 


B.    ^rt§   fuiftautiüifdjc  Stbjcctiüum  al§  ^cjcirfjunno  won 
'!|5  e  r  f  0  u  c  lt. 

1.  ©0  iibcrein[tiinnienb  ba§  granjö[ifcf)c  unb  (Snglifdjc  im  ©ctn-aiidjc 
be§  jubfiontiDicrten  ?lbjectiD§  [id;  öerf^alten,  lucnn  e»  im  neutralen  unb  ot)= 
ftractcn  ©inne  ftcljt,  fo  fd;ro[t  unterjdjeibcn  fie  fidj,  luenn  c§  5uv  5Bc5eid)nnng 
Don  ^erjonen  bient. 

3nt  (Snglifc^en  i[t  ein  foldjcr  (vJcbraudj  nur  bann  [tattljaft,  föcnn  ba§ 
5(bjcctiD  in  ganj  angcmcincm  Sinne  genommen  i[t,  b.  i).  menn  uon  allen 
^^el•fonen  äiig(eidj  gefprod^en  mirb,  mcldjen  bie  bnrd;  baö  ^Ibjectit)  bejeidjnete 
(4igenfd;aft  an  allen  Orten  unb  5n  aüen  S^'ücn  jutommt,  mie  tlie  rieh, 
the  poor,  the  just,  tlie  unjust,  bie  9teid)en,  bie  Firmen,  bie  ©ereci^ten,  bie 
Ungered)ten. 
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5iatür(idj  finb  bic  fo  gcbraudjtcn  ^^Ibjcctiuc  immer  mit  bcm  bcftimmtcu 
5Irtifc(  ücr]e(}cn.  6inc  \nib5iui()iuc  baoon  fiiibct  ftatt,  lucnu  juiei  einen 
©egenfa^  be^eidjitenbc  ''^Ibjeetiua  burrf;  and  berlumben  finb,  luie  young  and 
old,  rieh  and  poor,  ^unge  nnb  ''^üte,  5){cid)c  unb  ^rme. 

I  love,  Said  he  [the  SquircJ  to  sce  this  day  [of  Christmas] 
well   kept  by  rieh  and  poor.     Irv.,  Sk.-B.  22. 

When  the  harp  and  the  carol  resounded  all  day  long,  and 
when  rieh  and  poor  were  alike  welcome  to  enter  and  make 
merry.     2)af. 

Stel)t  ein  fu6[tantiüierte§  ^Ibjectib  be§  S)eutfd)en  ober  gfransöfifdjen  in 
einem  anbercn,  in  einem  befi^ränüeren  «Sinne,  Beseidinct  e§  nid;t  alle  ^^er= 
fönen  mit  biefer  Sigenfifuift,  fonbern  nnr  einige  berfelben,  ober  gar  mir  eine 
einzige,  fo  muf?  im  (Snglijdjen  bcm  5(bjectiü  one  ober  ein  (Snbftantio  üon 
öl^nlidjcr  allgemeiner  33cbentung,  mie  man,  woman,  people  Ijin^ngefügt 
merben;  b.  [;.  in  biefem  befdjränüen  @inne  gebraudit  ba§  ßnglifdje  ha^ 
5Ibjectiii  nic^t  fubftantioifd},  ba§  ^Ibjectin  [tef)t  bann  al§  folc^eä  nnb  oerlangt 
boljer  ein  Atomen,  bem  e»  fid)  aU  5Ittribnt  anlel;nen  fann:  a  rieh  man, 
a  poor  man,  a  good  one,  poor  people. 

Sn  33e5ng  auf  bie  ©tedung  Don  one  ift  f)ierbei  ^n  bemerfen,  ha]]  e§ 
j^mar  gcmöljnüd)  Ijinter  ba§  ^tbjectiö  tritt,  jumeilen  jebod)  baüor  tritt.  51hj(. 
barüber  53b.  I,  ©.  125:  One  mightier  than  I,  One  sick  of  the  calami- 
tous  times,  One  more  artful  than  the  rest. 

5)ag  6nglifd}e  berljölt  fid)  bal)cr  in  biefem  ©ebraud^e  be§  fubftantiüifd)en 
^IbjectiOa  5nm  ^yranjöfifdjcn  unb  5Deutfd;cn  ungefäl^r  mie  ba§  ^ateinifdje 
5um  ©riedjifdjen ,  nur  mit  bem  Unterfd}iebe,  bafj  im  6nglifd)en  uon  einer 
ftr engen  Siegel,  Don  einem  iU'tbot  bie  Diebe  ift,  im  2ateinifd)en  nur 
Hon  einer  (nad;  ben  '^erioben  ber  ©pradje  feljr  berfd;ieben  fid)  jeigenbcn) 
51bneigung  ber  ©prad)e,  ba»  51bjectiti  alleinfteljenb  anber§  für  ^'erfonen 
in  gcbraudjcn,  alö  im  Pural  jur  53eseid)nung  ^lUer,  bie  biefe  ßigenfdjaft 
fjabcn.  älHil)renb  docti,  sapientes,  fortes,  divites,  boni,  mali  gauMuen 
finb,  mcldje  alö  ©ubftantioa  in  allen  Gafuy  l}äufig  norlommen,  „f^^Ö^  »i^i» 
für  ber  ®ute,  ber  2Beife,  nid)t  gern  bonus,  sapiens,  fonbern  lieber  homo 
bonus,  vir  bonus,  vir  sapiens"  ((Sofjrau,  §.  373),  nnb  nod)  feltener 
gebraudit  man  ben  51ccufatiü  be§  mjectiD§  fubftantiüifd)  für  ^erfonen,  \aU 
e§  nicf)t  ein  ^Ibjcctib  ßincr  Gnbung  ift  (sapientem,  nntcrfd)ieben  bon  sa- 
piens, gieutrum  im  ^Iccufatib)  ober  ber  3ufammenl}ang  beutlidj  genug  bie 
perfönlic^e   ^^ebeutung   Ijcrbortreten   läfit:   Zononis   sententiae   sunt  ejus- 
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modi:  sapieiitem  gratia  nunquam  moveri,  nunquara  cujusquam  delicto 
iguoscere,  neminem  misericordem  esse  nisi  stultum  et  levem.  Cic. 
Mur.  29.  cit.  Schulz,  Gr.  §.  SOG. 

S>cr  ©riinb  bicfcr  Uebercin[tiinnunu]  bc§  ©lujUfdjcn  mit  bem  2ateinijc()cu 
i[t  offcninr  bcr  9J?angcI  einer  geuücjcnben  Uuterjdjeibitiuj  be§  mäm'did^en  unb 
he^  ]äd)M)en  ®efd)tedjte§,  ein  Mangel,  bei  im  ©nglifd;en  immer,  im  2Qtei= 
nijdjcn  oft  norliecjt,  unb  biefer  ^.^Jangel  i[t  DDrjitg§lucife  bie  S^olge  eine» 
nnberen  DJiangcI§,  baf?  ha^  2ateiuifd)c  gar  feinen  ^Irtifcl  Ijai,  unb  ba»  @ng= 
Iifd)e  ein  unb  biefelbe  ^orin  be§  5lrtifel§  für  alle  (Bejd;Iedjter.  ^ür  bn§ 
(Snglijdje  allein  fümmt  noc^  I^in^u,  baf?  e§  ben  ©ingular  nom  ^lurol  beim 
^Ibjectio  nid;t  unterfd^eiben  fann. 

©0  grünbet  [i(|  ber  uneingejdjranfte  (Sebraud)  be§  gried)if(^en  5Ibjectiii§ 
im  jubftantiüijdjen  ©inne  ebenjo  auf  bie  fd;arfe  ©onbcrung  bcr  @efd}Ied)t§= 
formen  burd)  ben  5IrtifeI  (6  ayaO'og,  ro  ayad-ov,  ^Iccufatiö  rov  ayaQ-ov  — 
to  aya9-6i>)  \m  bie  be§  beutfdjen  unb  be§  fran^öfijdjen  5lbjectin§ ,  lüeldjeS 
leljtere  aderbingS  biefelbe  go^'m  für  männlii^e§  unb  fäc^lidje§  @efd)led)t  Ijat 
aber  boc^  menigftenS  eine  befonbere  für  ba»  meiblidjc  @ejd)Ied)t  unb  eine 
befotibere  für  ben  ^lural  Ijat.  ^ie  folgen  ber  Uebereinftimmung  ber  männ= 
liefen  unb  fäc^Iic^en  gorm  im  gran^öfifdicn  finb  gerabe  bie  @infd)ränhtngen 
im  ©ebraudje  ber  födindjcn  gorm  im  abftracten  ©inne,  bie  mx  oben  bar= 
gefteüt  f}aben.  Unb  gerabe  barum,  meil  nad)  bicfer  ©eite  (Sinfdjränfungcn 
befteljen,  tonnte  ber  ©ebraudj  bc§  franjöjifdjcn  ^(bjectiiiö  nad)  ber  anbcrcn 
©eite,  5ur  Seseid^nung  bon  ^erfonen,  fo  frei  mie  im  S)eutf d;en  normiert 
tiicrben,  oljue  bafj  3iüeibeutigfeit  ju  befürdjten  ift. 

a)    hinein  [tel;cnbe  '»^(bjectiüa  in  fubftantiüifdjer  Sebeutung. 

He  [Crabbe]  thourougly  knew  and  profoundly  analysed  the 
hearts  of  men:  the  virtues,  the  vices,  the  weaknesses,  and  the 
heroism  of  the  poor  he  has  anatomised  with  a  stern,  but 
not  unloving  band.     Shaw,  H.  Engl.  L.  400. 

The  Gospel  was  first  preached  to  the  poor.    Hazlitt. 

Our  saloons  are  left  solely  to  the  uncultivated  and  the 
idle,  and  you  seek  in  vain  for  that  nightly  reunions  of  wits 
and  Senators  which  distinguished  the  reign  of  Anne,  and  still 
give  so  noble  a  charm  to  the  assemblies  of  Paris.  Bulwer, 
Engl.  E.  II,  2. 

Such  situations  bewilder  and  unnerve  the  weak,  but  call 
forth  all  the  strength  of  the  streng.     Macaul.,  H.  E. 


—     253     — 

Crime,  like  tleath,  is  not  confiiied  tu  tlie  old  and 
withered  alone.  Tlie  yoiingest  and  fairest  are  too 
often  its  chosen  victims.    Dick.,  Ol.  Tw.  29. 

I  coiild  not  but  be  very  miicli  deliglited  with  several  modern 
eiiitaplis,  wbicli  are  written  with  great  elegance  of  expression 
and  justness  of  thought,  and  therefore  do  bonour  to  the 
living  as  well  as  to  the  dead.     Addis.,  Spcct.  2G. 

When  I  look  upou  the  tombs  of  the  Great,  every  emotion 
of  envy  dies  in  me;  when  I  read  the  epitaphs  of  the 
Beautiful,  every  inordiuate  desirc  goes  out.    ®af. 

Was  not  the  sea  Made  for  the  Free,  Land  for  courts  and 
chains  alone?    Moore,  Irish  Mel. 

Though  bright  are  the  waters  of  Sing-su-hay,  And  the 
golden  floods  that  thitherward  stray,  Yct  —  oh,  'tis  only  the 
blest  can  say  How  the  waters  of  lieaven  outshine  them  all. 
^evj.,  Par.  Peri. 

„Sweet",  Said  the  Angel,  as  she  gave  The  gilt  into  bis 
radiant  band,  „Sweet  is  oiir  welcome  of  the  brave  Wlio  die 
thus  for  their  native  land."     ^Daf. 

Dante  speaks  to  the  noble,  the  pure  and  great,  in 
all  times  and  places.     Carl.,  Her.  93. 

It  becomes  of  less  consequence  to  be  wise,  than  to  form  a 
connexion  with  the  great.    Bulw.,  Engl.  E.  III,  1. 

One  Word  upon  the  principles  I  espouse:  they  are  those 
which  have  found  their  advocates  among  the  wisest  and  the 
best.     Bulwer,  Pelh.  3.5. 

Ah!  little  think  the  gay  licentious  proud  .  .  How 
many  feel  tliis  very  moment  death,     Thomson,  Winter. 

Almost  all  men  have  been  taught  to  call  life  a  passage, 
and  themselves  the  travellers.  The  similitude  still  may  be 
improved  when  we  observe  that  the  good  are  joyful  and 
serene,  like  travellers  that  are  going  towards  home,  the 
wicked  but  by  intervals  happy,  like  travellers  that  are  going 
into  exile.     Goldsm.,  V.  o.  W.  23. 

b)    5(bjectiüa  mit  fohicubcm  one,  man,  person  etc. 

That  Space  the  Evil  One  abstracted  stood  From  bis 
own  evil,  and  for  the  time  remained  Stupidly  good;  of  enmity 
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disarmVl,  Of  guile,  of  hate,  of  envy,  of  revenge.  INIilt,  Par.  L. 
IX,  463. 

Am  I  not  tliine  —  tliy  one  loved  bride  —  The  one,  the 
cliosen  one,  wliose  place  In  life  or  deatli  is  by  thy  side? 
Moore,  Pav.  Peri. 

My  wife !  ni  y  1  i  1 1 1  e  o  n  e  s !  Destitute ,  helpless ;  and  I 
Father!     Shelly,  Cenci  V,  3. 

„All!  you  are  a  clever  one,  my  dear;  the  sharpest  girl 
I  ever  saw!"  said  the  Jew,  patting  her  on  the  neck.  Dick., 
Ol.  Tw.  19. 

'Tis  not  that  I  expect  to  find  A  more  devoted,  fond, 
and  t  r  u  e  one,  With  rosier  clieek  or  sweeter  mind,  —  Enough 
for  nie  slie  is  a  new  t)ne.     Moore. 

In  a  private  letter  he  [Racine]  ventnred  to  give  ntterance 
to  an  amiable  wisli  whicli  he  probably  took  good  care  not 
to  whisper  in  the  courtly  circle:  „Would  to  heaven  that  all 
tliese  poor  fellows  were  in  tlieir  cottages  again  with  their 
wives  and  their  little  ones.     Macaul.,  H.  E.  VII,  82. 

There  rose  before  liim  [Luther]  some  hideous  indefinable 
Image,  which  he  took  for  the  Evil  One,  to  forbid  his  work. 
Carl,  Her.  129. 

Ye  friends  to  truth,  ye  statesmen,  who  survey  The  rieh 
man 's  joys  increase,  the  poor's  decay,  'Tis  yours  to  judge 
how  Wide  the  limits  stand  Between  a  splendid  and  a  happy 
land.     Goldsm.,  Desert.  Vill.  265. 

I  could  not  but  look  upon  these  registers  of  existeuce, 
whether  of  brass  or  niarble,  as  a  kind  of  satyr  upon  the 
departed  persons.     Addis.,  Spect.  26. 

Even  the  fixed  and  sightless  eyeballs  do  not  mar  the  image 
of  the  scer!  Such  were  the  sightless  eyes  of  the  blind  old 
man  o  f  C  h  i  o  s.  Tliey  seem  to  look  with  mournful  solemnity 
into  the  mysterious  future;  and  the  marble  Ups  to  repeat 
that  prophetic  passage  in  the  Hymn  to  Apollo:  „Let  me  also 
hope  to  be  rembered  in  ages  te  come.  And  when  any  one, 
born  of  the  tribes  of  men,  comes  hither,  a  weary  traveller, 
and  inquires,  who  is  the  sweetest  of  the  singing  men  that 
resort  to  your  feasts,  and  whoni  you  most  delight  to  hear,  do 
you  make  answer  for  nie:  It  is  the  Blind  Man  who  dwells 
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in  Chios;  liis  songs  cxccl  all  tliat  cau  evcr  be  sung!"    Longf., 
Hyp.  Ill,  5. 

c)    ^^IbjectiHa  mit  bnlun-  [tcf)ciibcm  one. 

I  was  a  littlc  at  a  loss  to  perceive  tlie  uecessity  of  such 
a  mighty  array  of  forccs  to  maiiitain  a  point  wliich  no  oue 
present  seemod  iiiclined  to  dispute.     W.  Irv.,  Sk.-B.  22. 

As  I  looked  upon  liini  as  one  astonislied,  he  beckoned 
to  me,  and  by  the  waving  of  his  band  dirccted  nie  to  ap- 
proach  the  place  where  he  sat.     Addis.,  Spect.  159. 

The  beart  wliose  hopes  could  niake  it  Trust  one  so  false, 
so  low,  Dcseives  tliat  tbou  sbouldst  break  it.    Moore,  Irisli  Mel. 

2,  ilniu  bcr  clioii  bavnc[tclltcn  -liajd  ijicbt  cS  eine  (]ro[;c  3^''t)^  ^'on 
?lu§naf)mcn. 

ÜMdc  ^)(bjccttuc  füimcu  uoUfttinbiij  alö  Subftaiitinc  (jcbrcuuijt 
raerben,  unb  crljaltcu  ai\o  m  bcv  ^Jidjv.'^af)!  ein  s.  ©ie  äeifaÜcii  in  jiuci 
(klaffen,  je  nadjbem  [ie  nur  im  '^lural,  ober  im  Gimjular  unb  ^-plural  fo 
gebraudjt  mcibcn  bürfen. 

a)  golijcnbc  werben  im  «Singular  unb  ^lurul  ola  Subflantiüa 
gebraud)t : 

u)  (a  beau,  '^^hlr.  beaux,  StulH'r,  a  belle  eine  <£d;önc,  beibe  nur 
da  ©ubftantiba  gebrandet.) 
a  black  ein  ©djluarser. 
a  classic  ein  ßlaffifer,  clajfifdjer  ©djriftfteüer. 
a  divine  ein  @ei[tlid)er. 

a  dependent  ein  Untergebener,  Inifaü,  ''^Inljänger. 
my  equal,  his  e.  meine§  (S)Ieid)en,  feincö  (5)U'id)en. 
a  female  ein  meiblidjeS  2Befen,  5Qienfd),  %i)'m  ober  '^^^flan^^e. 
an  Ignorant  ein  Summfüpf. 
an  incurable  ein  unljeilbarer  Slrnnfer. 
an  inferior  ein  Untergedener,  einer  ber  einen  niebrigeren  !)iang 

I)at,  über  iünger  i[t;  my  inf.,  his  inf. 
my  junior  einer  ber  jünger  i[t  a(ö  id),  ober  einer  ber  ncid;  mir 

als  Beamter  angeftellt  luorben  i[t. 
a  lunatic  ein  ^JJonbjüdjtiger,  ein  iBerriidtcr. 
a  mortal  ein  Gterblidjer,  ein  ^3ienfd). 
a  male  ein  mäunlidjey  'iln-fen,  l^ieufd},  Iljier  ober  '|H"Ii^"of' 
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a  native  (of  London,  of  Germanyj  ein  Gintjeborener,  Sanbc^finb. 

a  natural  ein  GinfiiUSpiiifcl,  ^biot. 

a  noble  ein  5lbliöev. 

a  patient  ein  i^ranfcr. 

a  rustic  ein  Sanbnuiim,  ein  (Srobian  (fron?,,  un  rustre). 

a  sage  ein  2i3eijcr. 

a  Saint  ein  ^eiliger. 

a  savage  ein  älMiber. 

a  senior  einer  ber  älter  i[l,  ober  einer  ber  ben  S^orjng  ber  ^tn= 

ciennetüt  Ijal 
a  superior  ein  5>DrgefelUer,  einer  ber  älter  i[t,  ober  bem  Orange, 

3(mtc  nadj,   ober  bnrd)   eine  uorjiiglidje  6igenfd)nft  Ip^er  [te^t 

üii  ein  anberer;  my  sup.,  bis  siip. 
a  wbite  ein  äßei^er. 

(53eifpiele  [.  am  ©djiuffe  öon  b.) 

ß)  ®ap  kommen  bie  meiften  üon  2änbernanicn  abgeleiteten 
5lbjectit)a:  [ie  bienen  in  ber  übermiegenben  ^JIeI;rI)eit  bajn,  bie  5ße  = 
luofjner  ber  Sänber  jn  bejeidjnen.: 

An  Arabian  (nnb  an  Arab),  an  Asiatic,  an  American,  an 
African,  an  Assyrian,  an  Athenian,  an  Austrian  ein  Oe[ier= 
reid)er,  a  Bavarian  ein  33aier,  a  Bobemian,  a  Burgundian,  a 
Cbartbaginian ,  a  Catalonian,  a  (3baldean,  a  Cbinese,  an 
Egyptian,  a  European,  a  German,  a  Greek,  a  Grecian,  a 
Hungarian,  a  Hebrew,  an  Indian,  an  Italian,  a  Macedonian, 
a  Livonian,  a  Moravian  ßiniuofjner  Uon  53?äl)ren,  a  Neapolitan, 
a  Norman,  a  Persian,  a  Pbenician,  a  Prussian,  a  Portu- 
guese,  a  Roman,  a  Russian,  a  Saxon,  a  Scytbian,  a  Sibe- 
rian,  a  Sicilian,  a  Silesian,  a  Spartan,  a  Swiss,  a  Tyrolese, 
a  Tuscan,  a  Venetian. 

5ffur  auäna^mäiücije  giebt  e§  ein  bejonbereö,  üon  bem  ^Ibjectin   lier= 

fd;iebene§  ©ubftantiö  für  bie  SBeluol^ner  einea  2anbe§,  mie: 

a  Spaniard,  5tbj.  Spauisb.  a  Scot,         5lbj.  Scotcb,   Scotish,  Scot- 

a  Pole,             „     Polisb.  tish. 

a  Dane,            „     Danisb.  a  Jew,            „     Jewisb. 

a  Swede,          „     Swedisb.  a  Lombard,   „     Lombardic. 
a  Turk,            „     Turkisb. 
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Gine  boppdte  %xt  hex  '-Bcjcidjnitng,  biirrf)  ha?>  ciiiftK^c  ^Ibjectiö  unb 
biird)  ein  ani  biefein  biirrf)  3iiüii"incn)c(3iuuj  mit  man  gcbilbctcS  ©ubfiontiü, 
giebt  e§  für  bie  ßnglanber,  ©cfiotten,  Sren,  ^ransofcn,  ."pollänber  unb  5IÖal= 
lifer.  2)ae  einfaii)c  ^Ibjcctib,  English,  British,  Scotcli  (neben  Scots), 
Irisli,  French,  Dutcli,  Welsh  foü  nad)  bcr  allgemeinen  5(n[id)t  ber 
©rammatifer  gcbrnucf)t  merbcn,  menn  don  ber  ganzen  5iation  bie  9tebe 
i[t,  bie  3ufammcnie^ungcn  Englisliman,  Scotclimau  (neben  a  Scot),  Irish- 
mau,  Frenchman,  Dutcbman,  Welshmau,  menn  üon  einzelnen  ber  9?Qtion 
üngel)örigen  '^erfonen  bie  3?ebe  i[t  (au  Englishman ,  some  Englislimen, 
the  English;  a  Frenchman,  some  Frenchmen,  the  French),  benen  für 
ba§  meiblid^e  (^efd)Icd;t  bie  ^hiabrüde  Engliswoman,  Frenchwoman,  Irish- 
woman,  Diitchwoman  etc.  entfprcdjen. 

Under  this  system,  the  English  long  enjoyed  a  large 
measure  of  freedom  and  happiness.     Macaul.,  H.  E.  I,  36. 

She  was  surrounded  with  men,  and  talking  to  each  witli 
that  vivacitj  which,  in  a  Frenchwoman,  is  so  graceful,  and 
in  an  Englishwoman  would  be  so  vulgär.    Bulw.,  Pelh.  11. 

In  perseverance,  in  seif- command,  in  forethought,  the 
Scots  have  never  been  surpassed.  The  Irish,  on  the  other 
band,  were  distinguished  by  qualities  which  tend  to  make 
men  interesting  rather  than  prosperous.     Macaul.  a.  a.  0.  64. 

©0  einfad)  biefe  Siegel  ju  fein  \ö)m\,  fo  giebt  fie  bec^  jumeilen  ju 
3iueifeln  Sßeranlaffung,  5.  S.  mie  finb  bie  ,f)eere  ju  beseidinen,  »enn  Don 
einzelnen  (^reignifjen  cinc§  ^riege§,  in§befonbere  einer  Bd)laä)t  bie  9?ebe  ift? 
©ie  bilbcn  boc^  immer  nur  einen  fleinen  S^eil  ber  ganjen  Diation,  merben 
aber  bennod)  faft  immer  mit  bem  einfadjcn  fubftantiDifdjen  ^^(bjectiö  bcjeidjnct, 
matjrfdjcinlid;  barum,  meil  baa  ,'öcer,  fo  flein  e§  auc^  fein  mag,  immer  ber 
SSertreter  ber  gan5en  Station  ift. 

He  [Luxemburg]  collected  in  haste  the  opinion  of  the 
generals  who  surrounded  bim.  All  thought  that  the  emergency 
was  one  which  could  be  met  by  no  common  means.  The 
King's  housebold  must  charge  the  English.  Macaul.,  H.  E. 
VII,  94. 

After  a  long  and  desperate  resistance  the  English  were 
borne  down.    5Daf. 

The  French  owned  that  they  liad  about  seven  thousand 
men  killed  and  wounded.    S)af.  95. 

Sr  in  f  m  .1  Uli,    fraii5.:Ciit)l.  5i>utar.   II.  17 
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In  the  camp  of  the  allies  all  was  disunion  and  discontent. 
The  resentment  oftheEnglish  was  loudly  expressed.    2)af.  96. 

In  the  front  of  the  battle  were  the  British,  commanded 
by  Count  Solmes.    Macaul.  a.  a.  0.  95. 

Sagegen :  T  h  e  E  n  g  1  i  s  m  e  n  began  to  fall  into  general  disorder. 
Scott,  Tal.  Gr.  7. 

lieber  biefe  o,an^c  9tegel  fe^t  \iä)  nun  aber  ber  ©ebraud) 
ntc^t  feiten  I^inweg,  unb  jmar  in  iljren  beiben  2:t)eilen.  33ejonber§ 
häufig  [inbet  e§  [id),  ba^  bie  mit  man  gebilbeten  5Ui§brü(fe,  j.  53.  English- 
men,  jur  Sejeidjnung  ber  ganzen  9iation  gebraud;t  trerben,  in§bejonbere 
menn  fie  ol^ne  5lrtifcl  [teilen.  Itlein  an^  bem  erften  Sanbe  non  5LRacau= 
Ia9'§  „©efd)idjte  non  (Snglanb"  !önnen  ad)t  bi§  je^n  (Stellen  nadjgeföiefen 
Werben,  tuo  Englishmen  biefe  aügeineine  23ebeutung  I)ot. 

Such  were  not  the  feelings  of  the  Englishmen  of  the 
fourteenth  and  fifteenth  centuries.    I,  33. 

It  long  seemed  probable  that  Englishmen  would  have  to 
light  desperately  on  English  ground  for  their  religion  and 
independance.    I,  60. 

Englishmen  in  England  were  indeed  bound  to  acknow- 
ledge  the  authority  of  the  Bishop,  as  they  were  bound  to 
acknowledge  the  authority  of  the  Sheriff  and  of  the  Corner. 
I,  74. 

The  majority  of  Englishmen  who  were  under  twenty-five 
years  of  age  had  probably  never  seen  a  Company  of  regulär 
soldiers.     I,  285. 

He  [the  country  gentleman]  hated  Fre nehmen  and  Ita- 
lians,  Scotchmen  and  Irishmen,  Papists  and  Presbyte- 
rians,  Independents  and  Baptists,  Quakers  and  Jews.  I,  316. 
Such  an  army  as  has  been  described  was  not  very  likely 
to  enslave  five  millions  of  Englishmen.  I,  292.  (<Bo 
Uiel  betrug  jur  fraglidjen  S^\i  bie  53eüöl!erung  C5nglanb§.) 

Even  in  times  which  might  by  Englismen  be  justly  called 
evil  times,  we  have  enjoyed  what  almost  every  other  nation 
in  the  world  would  have  considered  as  an  ample  measure  of 
civil  and  religious  freedom.     I,  276. 

It  seems  almost  incredible  that  even  a  Stuart,  and  the 
worst  and  dullest  of  the  Stuarts,  should  have  thought  that 
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the  first  duty,  not  merely  of  his  owii  subjects,  but  of  all  man- 
kind,  was  to  siipport  his  rights;  that  Fre nehmen,  Ger- 
mans,  Italians,  Spaniards  were  guilty  of  a  crime,  if  they  did 
not  shed  their  blood  and  lavish  thcir  wealtli,  year  after  year, 
in  his  cause.     VIII,  2G0. 

What  encouragcment  of  this  nature  is  afibrded  to  English- 
men?    Bulwer,  E.  E.  IV,  8. 

^er  anbete  Zfjnl  bevDtegel,  bofj  bie  ^Ibjectiöe English,  French  etc. 
ol^ne  man  uiir  für  bie  ganjc  9?ation,  nidjt  für  eiiijclne  (fnglänber, 
graiijüfcn  k.  gebrandet  tüerbeu  foüen,  lüirb  bei  lueitem  felteiier  bernQd)Iäffigt. 
TOer  üuä)  biea  fommt  bor,  5.  33.  in  folgeuben  «Stellen  ait§  33ultr)et'§ 
,/^eUjam" : 

I  dined  the  next  day  at  the  Freres  Provengaux;   an  excel- 

lent  restaurateur's,  by  the  by,  where  one   gets   irreprochable 

gibier  and  meets  few  English.     ^cip.  19. 

Anm.     Mr.  Pelham  would  not  say   as  much   for   the  Freres  Provengaux 

at  preseiit!     Since   he   has   been  pleased   to  point  it  out  to  the  notice  of  his 

countrymen,  it  has  become  thronged  with  English,  and  degenerated  in  its 

kitchen. 

Paris  was  füll  to  excess,  and  of  a  better  description 
of  English  than  those  who  usually  overflow  that  reservoir 
of  the  World.    ^a|).  10. 

The  party  was  small,  and  equally  divided  between  French 
and  English:  the  former  had  been  all  emigrants,  and  the 
conversation  was  chiefly  in  our  own  tongue.     ®nf. 

Hyde  Park  is  a  stupid  place.  The  English  of  the 
fashionable  world  make  business  an  enjoyment,  and  en- 
joyment  a  business.     Stap.  66. 

^^iernad)  fteflt  fid;  bie  obige  Ütegel  für  ben  tf)atfäd)Iid)  geltenben  (S)e= 
hxauä)  ber  Ö)egenH)art  folgenberniaf^en  mobificiert  bar. 

3ur  33e^eid)niing  ber  ganzen  '^aüon  \ki)m  beibe  '•^(uebrürfe  ju  ©ebotc, 
ba§  3lbjcctiü  mit  unb  oI}ne  man,  biejer  faft  immer  mit  bcm  beflimmtcn  "iJtrtitel, 
jener  geiuötjntid;  Di}ne  ^trtüel.  ^m  33eäeidjninig  einer  unbeftimmten  ^Jienge 
öon  Snbit)ibuen  einer  Aktion,  bon  GngKinbern,  granjofen,  .Spoüanbern  ic, 
nimmt  man  geroöfinlid)  bie  mit  man  gebilbeten  ^nftinimenfeljungen,  snmeilen 
ober  aud),  namentlid)  im  familiären  Sione  ber  (fonüerfation,  bie  fürjeren, 
bIoJ5  au^j  ben  jubftantiuierten  ^Ibjectiüen  befte(;cnbcn  3(uöbrürfe. 

17* 
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'^hhi)  bic  '3(bicctioa,  miä)e  bic  ^Jeligionen,  unb  biejenigen,  tt)eld)e  bie 
poUtifdjcii  Parteien  bcjeidinen,  tücrbcn  gemö^nlid}  äiujlcid)  ai%  (2ubftan= 
tiiHi  5ui-  53e5eici)nung  bcc  '-^>erfoucn,  lDclcf)c  ber  Ofclicjion,  bcr  politifd^en  ^artei 
aiigcfjörcn,  gcbraudjt : 

a  Christian,  a  Catholic,  a  Protestant,  a  Piiritan,  a  Ma- 
liometau,  a  heatlien.,  a  pagan;  a  republican,  a  conservative, 
a  radical,  a  liberal. 

y)  (^nblidj  [inb  ^icv  nod)  einige  ^luäbvüde  fadjlidjer  23ebeutung  511 
merken : 

aa)    a  fluid,   a  liquid   eine  ^-liifl'igfeit;   a  solid   ein   [efter  Körper; 

a  vegetable  eine  ^flan^e;  the  green  ber  Dorfanger. 

bb)    Sie  fub[tantit)ifd;e  33e5eidjnung  bcr  g-nrben: 

the  green  (of  a  meadow)  ba§  ®rün,  the  blue  (of  the  sky) 
bie  33(äne,  the  red  bie  9?ötl}e,  the  white  t)a§)  2i3ei[5e  (of  the 
eye,  of  au  egg),  the  black,  the  yellow. 

2)iefe  ^(nabrüde  ftnb  rok  bie  üorigen  gerabejn  5U  ©ubftantiöen  geluorben 
nnb  bilben  ifjren  ^lural  burc^  5Inl^ängung  eine§  s,  um  bie  uerfdjiebenen 
5trten,  bie  ©(Wattierungen  ber  einzelnen  garbe  ^n  be^eidjuen:  the  greens, 
the  greys,  the  reds*). 

It  is  not  easy  to  distinguish  the  shades  of  the  various  co- 
lours  anciently  given  to  eyes;  the  blues  and  greys,  sky- 
blues,  sea-blues,  sea- greys,  and  even  cat-greys. 
Hunt,  M.  W.  B.  147;  Critic  of  female  B. 

0  wits  of  Queen  Aun's  day,  see  what  it  is  to  live  in  an  age 
of  sentiment,  instead  of  your  mere  periwigs,  and  reds  and 
whites.     ®af.  142. 

b)  golgenbe  5Ibjectiüa  luerben  nur  in  ber  D^iel^r^aljl  fubflantibifd^ 
gebraud)t: 


*)  ^ujierbem  fommen  bic  Flamen  bcr  ^axben  im  ^^JIuvol  bor,  um  ^^rupjjen- 
törjjcr  naä)  ber  gark  i(;rer  Uniformen  ju  be^eic^nen:  Itwaschiefly  on  the  regulär 
troops  that  the  King  relied.  Churchill  had  been  sent  westward  with  the 
Blues,  and  Feversham  was  following  with  all  the  forces  that  could  he 
spai-ed  from  the  neighbourhood  of  London.     Macaul.,  H.  E.  II,  162. 

The  daily  pay  of  a  private  in  the  Life  Guards  was  four  Shillings,  in  the 
Blues  two  Shillings  and  sixpence,  in  the  Dragoons  eighteenpence,  in  the  Foot- 
Guards  tenpence,  and  in  the  line  eightpence.     S)oj.  I,  292. 
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the  ancients  bic  Eliten;  the  moderns  bic  teueren;  the  com- 

mons  t)a^  ^^au^  ber  ©cinciucu;  the  betters,  my  betters,   your 

betters,    Ip^cr    [tcljcnbc,    Dürnc()mcvc   i\uite;    my    eiders    ältere 

Seilte  q1§  irfj. 

Sasit  bic  ©adjunnicn:   necessaries  ^Öcbürfniffe,  eatables  eßbare 

Eilige,  drinkables  (Sctrniife,   sweets  Sütügfcitcii,    grecns  ,ßiuf)cngeiöäd)fe, 

©emüfe.    odds  Uncjfcid}()cit,  Uc6ci-(egcul}elt,  combustibles  33renu[tüifc,  move- 

ables  ^^obilien,  valuables  ^oftbarfeiteii,  goods  (Sütcr,  5ICHiavcn,  particu- 

lars  ßiiiäclfjeiten. 

23eijpiclc  511  a)  unb  b). 

His  love  for  Irene  would  yet  more  deeply  stain  bis  knightly 
fame,  wherever  the  sympathy  of  his  equals  was  enlisted 
with  the  cause  of  the  Colonna.     Bulw.,  Rienzi  IX,  2. 

He  [Montgoinery]  feit  that  in  parliamentary  ability  he  had 
no  superior.    Macaiil.,  H.  E.  VII,  264. 

Sir  Thomas  Littleton,  once  distinguished  as  the  ablest  de- 
bater  and  man  of  business  among  the  Whig  members,  was 
content  to  serve  under  his  junior.    2)af.  266. 

The  very  walls  are  wrought  into  universal  Ornament,  en- 
crusted  with  tracery,  and  scooped  into  niches,  crowded  with 
the  statues  of  saints  and  martyrs.    W.  Irv.,  Sk.-B.  Westm.  Abb. 

Now  Austin  was  a  reverend  man,  Who  acted  wonders  maint, 
Whom  all  the  country  round  believed  A  devil  or  a  saint. 
Moore,  Juven.  P. 

I  find  the  doctors  and  the  sages  Have  diöer'd  in  all 
climes  and  ages.     ^crf. 

Hear  what  the  courtly  sage's  tongue  to  his  surrounding 
pupils  sung.     2)erf. 

It  is  no  exaggeration  to  say  that,  among  the  disputants  who 
clamoured,  some  for  the  ancients,  and  some  for  the 
moderns,  very  few  were  decently  acquainted  with  either 
ancient  or  modern  literature,  and  hardly  one  was  well 
acquainted  with  both.     Macaul.,  Ess.  III,  241  (Temple). 

He  continued  a  firm  and  magnanimous  friend  of  the 
white  men.     W.  Irv.,  Sk.-B.  27.    Phil.  Pok. 

Being  reproached  with  his  breach  of  faith  towards  the 
whites,  .  .  he  disdained  to  justify  himself.     2)aj. 
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He  was  accused  of  having  always  cherished  a  secret  and 
implacable  hostility  towards  the  whites.     Saf. 

The  whites  have  too  frequeiitly  set  them  an  example  of 
violence.    Saj.  26. 

The  nature  of  the  contest  that  ensued  was  such  as  too 
often  distinguishes  the  warfare  between  civilized  men  and 
savages.    S)nf.  27. 

This  last  outrage  overcame  even  the  stoicism  of  the  savage. 
2)af. 

The  solitary  savage  feels  silently,  but  acutely.    5)aj.  26. 

An  affecting  instance  of  filial  piety  in  a  savage.    ^af. 

It  is  evident,  by  the  violent  and  overbearing  measures  of 
the  settlers,  that  they  had  by  this  time  begun  to  grow  harsh 
and  inconsiderate  in  their  treatment  of  the  natives.     2)af. 

There  is  something  genuine  and  affectionate  in  the  gaiety 
of  the  lower  Orders,  when  it  is  excited  by  the  bounty  and 
familiarity  of  those  above  them;  the  warm  glow  of  gratitude 
enters  into  their  mirth,  and  a  kind  word  or  a  small  pleas- 
antry  frankly  uttered  by  a  patron,  gladdens  the  heart  of 
the  dependent  more  than  oil  and  wine.    5)Qf.  Christm.  Day. 

The  squire  eyed  this  fanciful  exhibition  with  great  interest 
and  delight,  and  gave  me  a  füll  account  of  its  origin,  which 
he  traced  to  the  times  when  the  Romans  held  possession  of 
the  Island;  plainly  proving  this  was  a  lineal  descendant  of 
the  sword  dance  of  the  ancients.     S)af. 

After  the  dance  was  concluded,  the  whole  party  was  enter- 
tained  with  brawn  and  beef,  and  stout  homebrewed.  The 
squire  himself  mingled  among  the  rustics,  and  was  received 
with  awkward  demonstrations  of  deference  and  regard.     ®Qf. 

These  tales  were  often  laughed  at  by  some  of  the  sturdier 
among  the  rustics.     S)af.  Chr.  Dinner. 

Idol  is  Eidolon,  a  tliing  seen,  a  Symbol.  It  is  not  God,  but 
a  Symbol  of  God;  and  perhaps  one  may  question  whether 
any  the  most  benighted  mortal  ever  took  it  for  more  than 
a  Symbol.     Carl.,  Her.  112. 

High  born  as  you  are,  she  is  your  equal.  Bulw.,  Rienzi 
IX,  2. 

The  human  mortals  want  their  winter  here.   Sh.,  Mids.  11,2. 
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The  rest  of  the  train  liad  been  metamorpliosed  in  various 
ways;  the  girls  trussed  up  in  the  finery  of  the  ancient 
helles  of  the  Bracebridge  line,  and  the  striplings  bewhis- 
kered  with  burnt  cork.     W.  Irv.  Sk.-B.  23. 

The  fact  that  fluids  will  boil  at  a  lower  temperature  in 
a  vacuum  than  when  exposed  to  the  pressure  of  the  air,  has 
long  been  known,  but  the  application  of  that  principle  to 
boiling  sugar  procured  a  fortune  to  its  inventor.  Bulw.,  E,  E. 
IV,  8. 

3.  2)ie  im  5i>Drigen  jufammengeftellten  ?(u§brüde  fjatten  ba§  (5i9en= 
t^ümlirfje,  bofj  ein  ^(bjectib  luiflftänbig  jum  SubftantiD  gctoorbcn  i[t,  iüq§ 
befonber»  in  bem  s  aly  3ci'^)fi^  '^'■'-'  ^^lurolö  ()ert)ortritt. 

6ö  giebt  nun  aber  nod)  eine  5  weite  (Bruppe  Hon  'i}(  11  §  normen 
öon  ber  un§  f)ier  befdjäftigenbcn  Siegel,  ha\i  ha^  aüeinftef^enbe,  bnS  fubftan* 
tiDijdje  ^(bjecttt)  im  per jönitdjen  Sinne  nur  in  allgemeiner  5Bebeutung  gebraucht 
tüerben  barf.  '5)icfe  jmeite  (Gruppe  enthält  bie  5Ibjectibo,  meli^e  fub[tan= 
üDifd)  au^er  ber  allgemeinen  aud)  eine  bef(^rän!tere  Sebcutung  f^aben 
fönnen,  irgenb  eine  ^U^rfjeit  öon  ^nbiöibuen  ber  fraglichen 
@igenfd)a[t  ober  gar  ein  einjelneä  ^nbibibuum  berfelben  be^eidjnen 
fönnen,  babei  aber  immer  —  unb  baburd}  unterfdjeiben  fie  \\d)  öon  ben 
t)orI)er  ad  2  genannten  —  ber  (>orm  nad)  5IbjectiDe  bleiben,  im  ^Inral 
fein  s  befommen:  man  fann  [ic  f ub[tantiDifd)e  ^fbjectibe  nennen,  im 
©egenfalj  ju  ben  abjcctibifdjen  (£nb[tantiöen,  monon  borfjin  ad  2  bie 
3fiebe  mar. 

a)  5)a§  im  ©up erlaub  [tefjcnbe  '»Itbjcctib  tann,  um  fubftantibifd) 
eine  einzelne  ^^erfon  ju  bcscidjncn,  oljm  one  gebraudjt  merben,  unb  cntbefjrt 
e»  gemöljnlid;,  toie  e§  ja  audj  attributib  gemöljnlid)  fein  one  bei  fid)  Ijat. 

Neither  locks  had  they  to  their  doors,  nor  bars  to  their 
Windows;  But  their  dwellings  were  open  as  day  and  the 
hearts  of  the  owners;  There  the  riebest  was  poor,  and  the 
poorest  lived  in  abundance.     Longf.,  Evang.  I,  57. 

There  was  a  single  tie  which  he  respected.  The  falsest 
of  mankind  in  all  relations  but  one,  he  was  the  truest  of 
Whigs.     Macaul.,  H.  E.  VIT,  269. 

Sprat  says  of  him  [Cowley]  that  he  was  the  most  amiable 
of  mankind     Hunt,  M.  W.  B.  Cowl.  Thoms.  224. 
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Racine  is  said  to  have  died  of  the  fear  of  having  offended 
him,  and  Bussy  was  not  a  wliit  behind  the  most  pathetic 
of  the  servile,  when  he  was  again  permitted  to  prostrate  him- 
self  in  the  court  circle,     S)af.  377.     (Mad.  de  Sevigne.) 

b)  ^a§  5lbjectiü  lann  bnnn  fubflontiülfcE)  gebroudjt  lüerben,  toenn  e§ 
[idj  auf  bie  §auptperfon  ber  SDorftellung  ober  lüenigftenS  auf  eme  ^erfon, 
tuobün  unmittelbar  borI)er  bie  Otebe  tüar,  beäieljt.  5ßefonber§  lüerben  bie 
^nrticipien  be§  5|5affib§  gerne  jo  gebraucf)t:  the  accused  ber  ^^Inge= 
flacjte,  the  deceased  ber  93er[torbene,  the  guilty  ber  ©d)ulbige,  the  un- 
known  ber  Unbefannte,  the  elected  ber  ^hiSermä^Ite. 

The  Peri  yet  may  l)e  forgiven  Who  brings  to  this  Eternal 
Gate  The  Gift  that  is  most  dear  to  heaven!  Go,  seek  it,  and 
redeem  thy  sin;  'Tis  sweet  to  let  the  Pardon'd  in.  Moore, 
Par.  Peri. 

He  wonld  fain  have  considered  all  that  had  passed  as  a 
mere  dream,  yet  there  stood  the  chair  in  which  the  un- 
known  had  seated  himself.    W.  Irv.,  Bracebr.  47. 

On  returning  to  the  inn,  I  learnt  the  whole  story  of  the 
deceased.    S)erf.,  Sk.-B.  29. 

The  chaplet  of  white  flowers,  with  a  pair  of  white  gloves,  were 
hnng  over  the  seat  which  the  deceased  had  occupied.   S)üj. 

It  was  the  belief  that  sonie  wrong  had^  been  left  un- 
redressed  by  the  deceased.     ®af.  23. 

Home  ofthe  gifte d!  fare  thee  well,  And  a  blessing  on 
thee  rest.    F.  Hemans,  F.  to  Abbotsford. 

Neerwinden  was  a  spectacle  at  which  the  oldest  soldiers 
stood  aghast.  The  streets  were  piled  breast  high  with  corpses. 
Among  the  slain  were  some  great  lords  and  some  renowned 
warriors.     Macaul.,  H.  E.  VII,  222. 

And  now  —  behold  him  kneeling  there  By  the  cliild's  side, 
in  humble  prayer,  While  the  same  sunbeam  shines  upon  The 
guilty  and  the  guiltless  one,  And  hyrans  of  joy  proelaim 
through  heaven  The  triumph  of  a  soul  forgiven.  Moore,  Par. 
Peri. 

There  is  not  in  the  wide  world  a  Valley  so  sweet,  As 
that  vale  in  whose  bosom  the  bright  waters  meet;  ....  Yet 
it  was  not  that  Nature  had  shed  o'er  the  scene  Her  purest 


—     265     — 

of  crystal  and  brightest  of  grecn;  .  .  'Twas  that  frieiids,  the 
beloved  of  my  bosom,  were  near,  Wlio  made  every  dear 
scene  of  enchantment  more  dear.     S)crf.,  Meeting  of  the  Wat. 

And  Ardennes  waves  above  them  her  green  leaves,  Dewy 
with  nature's  tear-drops,  as  they  pass,  Grieving,  if  aught  in- 
animate  e'er  grieves,  Over  the  unreturning  brave.  Byr., 
Ch.  H.  III,  27. 

His  companions  named  him  [Mahomet]  „AI  Amin",  „The 
Faithful".     Carl.,  Her.  49. 

c)  äßerfcu  luir  cnblid)  woä)  einen  53Iicf  nnf  bcn  5In§brnd  ber 
S)id)ter  unb  ber  ben  bid;teriid)en  5(n§brn(f  liebenben  ^u-o)aifer,  fo  finben 
tüir,  ha^  bie  üfegel  nod)  eii;ebüd)  md)x  eingefcfiröntt  lüirb,  ha^  jtüor  "i^a^ 
^bjectib  nidjt  leidjt  fnbftantioiert  tüitb,  um  eine  einzelne  ^crfon  ju  bejeidjnen, 
hü]]  ober  eine  5JK^fjVäaI)l  üon  ^^e^•jonen,  bie  nur  einen  %l}c\i  öon  allen  ber 
6igenjd)aft  t^eilf}a[tigen  ^\u-fonen  unifafjt,  burd)  ha^  einfache  ^(bjectiii 
bejeidinet  tocrben  !nnn. 

©0  nennt  5ß^ron  im  „Giaoiir"  bie  alten  ©riechen  the  unforgotten 
brave,  the  mighty,  the  free: 

Clime  of  the  unforgotten  brave!  Whose  land  from 
piain  to  mountain-cave  Was  Freedom's  home  or  Glory's  grave! 
Shrine  of  the  mighty!  can  it  be,  That  this  is  all  remains 
of  thee?  Say  is  not  this  Thermopylae?  These  waters  blue 
that  round  you  lave,  Oh  servile  oöspring  of  the  free! 

5)loore  bejeic^net  in  „'Tis  the  last  Rose  of  Summer"  bie  9iojen 
fur^tDeg  at§  the  lovely: 

ril  not  leave  thee,  thou  lone  one,  To  pine  on  the  stem. 
Since  the  lovely  are  sleeping,  Go  sleep  thou  with  them. 

geücia  ,^eman§  nennt  in  „The  Homes  of  England"  bie  Semof^ner 
ber  „Cottage  homes"  fd;(ed)tl)in  the  lowly: 

The  cottage  homes  of  England!  By  thousands  on  her  plains, 
They  are  smiling  o'er  the  silvry  brook,  And  round  the  hamlet- 
fanes,  Through  glowing  orchards  fortli  they  peep,  Each  from 
its  nook  of  leaves;  And  fearless  there  the  lowly  sleep,  As 
the  bird  beneath  their  eaves. 
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Songfellotü,  Doii  ben  ^Beiüol^nern  cine§  imbeftimmten 2anbe§  fprec^enb 
in  Evangeline  I,  314  fg.,  nennt  bie  ^iü(^tigcn  biejeä  SanbeS  the 
mighty,  bie  ©(^load^en  the  weak: 

But  in  the  course  of  time  the  laws  of  the  land  were  cor- 
rupted;  Might  took  the  place  of  right,  and  the  weak  were 
oppressed,  and  the  mighty  Ruled  with  an  iron  rod. 

2Ö.  Sröing  bejeidjnet  in  feinem  Sketch-Book,  22,  Christm.  Day, 
bie  Firmen  be§  Ortey,  lüo  ber  öon  if}m  gefcfjilberte  5JJr.  ^^rncebribge  („the 
Squire")  tt)D^nte,  fd)Ied)tl)in  qI§  the  poor: 

I  heard  blessings  uttered  by  several  of  the  poor,  which 
convinced  me  that,  in  the  raidst  of  his  enjoyments,  the  worthy 
old  cavalier  had  not  forgotten  the  true  Christmas  virtue  of 
charity. 

S)erfelbe  nennt  in  ber  ©c^itberung  be§  3inbianer^äu|)tling§  ^tjilip  of 
^^ofonofet  (Sk.-B.  27)  bie  ^JUten  nnb  Giranten  eine§  ^nbionerftammeS  „the 
old,  the  infirm" : 

Apprehensive  of  attack,  Canonchet  had  conveyed  the  greater 
part  of  his  stores,  together  with  the  old,  the  infirm,  the 
women  and  children  of  his  tribe,  to  a  strong  fortress, 
where  he  and  Philip  had  likewise  drawn  np  the  flower  of 
their  forces. 

Serfelbe  fagt  gerabeju:  „the  neighbouring  poor"  für  bie 
benachbarten  Firmen: 

A  few  of  the  neighbouring  poor  had  joiiied  the  train. 
Sk.-B.  12. 

„the  village  poor"  für  bie  Firmen  hc^  Söorfea: 

Some  trivial  respect,    too,  had  been  awarded  her,   for  she 

did  not  take  her  seat  among  the  village   poor,   but  sat 

alone  on  the  steps  of  the  altar.     Sk.-B.  12,  Widow  a.  h.  son. 

unb   bejeidjnet  biefe  balb  barauf  al§    „the    indigent   and  friend- 

less": 

I  was  seated  there  one  still  sunny  morning,  watching  two 
labourers  who  were  digging  a  grave.  They  had  chosen  one 
of  the  most  reraote  and  neglected  corners  of  the  churchyard. 
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where,  from  the  number  of  naraeless  graves  around,  it  woulcl 
appear  tliat  the  indigent  and  friendless  were  huddled 
into  the  earth. 

Serfelbe    tiejeirf)nct  bcn  Untcrbrürfer   iiub   ben   llnterbrürfteu   nl§   the 

oppressor  unb  the  oppressed,  oljue Seäiel^ung  auf  eine  genannte '^>erfüu: 

Two   small   aisles   on  each   side   of  this   chapel  present  a 

touching  instance  of  the  equality  of  the  grave,   which  brings 

down  the  oppressor  to  a  level  with  the  oppressed.  W.  Irv., 

Sk.-B.  Westm.  Abb. 

®er  Ie^tgebad)te  ©cfiriftjieller  i[t  gerabe  barum,  tueil  er  ein  ^rofaifer 
ift,  bejonberS  bebeutungaüoö.  3n  33erbinbung  mit  ben  jaljlreidjen  ©teilen 
QU§  S)i(i^tern  tüei[t  er  barauf  ^in,  ba^  bie  ©prad)e  bie  Stenbenj  berfolgt, 
fic^  t)on  ben  «Sdiranfen,  bie  f)i§  je^t  ber  5lnlüenbung  be§  jubftantibierten 
5Ibiectib§  äur  ^öejeidjnung  einer  Tld^üjcit  öon  ^erfonen  entgegen[tef)en,  immer 
mef)r  ju  befreien,  b.  l).  ba§  einfadje  ^Ibjectib  aud)  für  eine  befd;rüntte 
5IRe^rI)eit  ju  geftatten,  it)m  aber  bie  gorm  be§  ^(bjectibä  ju  laffen, 
b.  I;.  e§  unberänbert  ju  laffen  (luoburc^  aüe  biefe  formen  üon  ben  ad  2 
genannten  'i^lbjectiöen  fid)  nnterfdjeiben). 

d)  (3d)on  je^t  finb  einige  ^(bjectiba  burd)  {)äufigcre  ^tniüenbung  5U 
biefem  ©ebraud^e  in  allgemein  anerfannter  5lÖeife  gelangt. 

Young  luirb  ol^ne  S^i\ü^  üon  one  in  ßinäatjl  unb  ^^icljrjaljt  Hon  ben 
jungen  eine»  Xfjiere»  ober  me^rer  2:^iere  gebraudjt: 

I  had  noticed  the  day  before  that  the  liigh  and  gusty  winds 
had  occasioned  great  disquiet  among  these  airy  householders; 
their  nests  being  all  filled  with  young,  who  were  in  danger 
of  being  tilted  out  of  their  tree-rocked  cradles.  W.  Irving, 
Bracebr.  H.  44. 

It  was  quite  a  public  calamity  in  this  rural  empire,  and 
all  seemed  to  feel  for  the  poor  rooks  as  for  fellow  Citizens 
in  distress.  The  ground  had  been  strewed  with  the  callow 
young,  which  were  now  cherished  in  the  aprons  and  bo- 
soms  of  the  maidservants,  and  the  little  ladies  of  the  fa- 
mily.    SDaf. 

Dead,  tobt,  mirb  in  ber  ^l^efjrjatjt  für  jebc  unbeftimmtc  ober  beftimmte 
^Jienge  üon  lobten  gebraudjt  (üon  Didjtern  and)  in  ber  Sinsa^I),  unb  im 
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©ccjciifcitj  ba5u  Living  für  bie  Seknben  im  bejdjräuftcn  loie  unkfc^räntten 
Sinne : 

The  French  nobles  unloaded  their  siimpter  liorses,  supped 
gaily,  and  pledged  one  anotber  in  cbampagne  amidst  tbe 
heaps  of  dead;  and,  wben  night  feil,  whole  brigades  gladly 
lay  down  to  sleep  in  their  ranks  on  the  field  of  battle.  Macaul., 
H.  E.  VII,  223. 

„Gabriel",  cries  she  aloud  with  tremulous  voice;  but  no 
answer  Game  from  the  graves  of  the  dead,  nor  the  gloomier 
graves  of  the  living.    Longf.,  Evang,  I,  513. 

And  with  the  ebb  of  that  tide  the  ships  sailed  out  of  the 
harbour,  Leaving  behind  them  the  dead  (NB.  ©ingutar:  ben 
2!übten)  on  the  shore,  and  the  village  in  ruins.     Ssaj.  I,  664. 

The  father  seemed  to  comfort  himself  with  the  assurance  that 
the  dead  are  blessed  which  die  in  the  Lord.    W. Irv., Sk.-B. 29. 

On  a  dark  wintry  night,  wlien  the  wind  was  unruly,  howl- 
ing,  and  whistling,  so  that  the  living  were  frightened  out  of 
their  beds,  and  even  the  dead  could  not  sleep  quietly  in 
their  graves,  the  ghost  of  honest  Preston  was  attracted  by 
the  well-known  call  of  „waiter".     W.  Irv.,  Sk.-B.  13. 

The  natural  effect  of  sorrow  over  the  dead  is  to  refine 
and  elevate  the  mind.     ®af.  15,  Rur,  fun. 

Herrick,  also,  in  Ins  Dirge  of  Jephtha,  pours  forth  a  fra- 
grant  flow  of  poetical  thought  and  image,  which  in  a  manner 
embalms  the   dead  in  the  recollection  of  the  living.     2)Qf. 

The  grave  should  be  surrounded  by  every  thing  that  might 
inspire  tenderness  and  veneration  for  the  dead,  or  that  might 
win  the  living  to  virtue.    ^af.  18,  Westm.  Abb. 

While  wandering  about  these  glooniy  vaults  and  silent 
aisles,  studying  the  records  of  the  dead,  the  sound  of  busy 
existence  from  without  occasionally  reaches  the  ear.     S)af. 

There  are  base  minds  which  delight  to  revenge  on  the 
illustrious  dead  the  abject  homage  and  groveling  servility 
which  they  pay  to  the  living.    ©of. 

©in  bnttc§  bmirtig  gekandjteS  ^Ibjectiu  i[t  Fair  jdjön.  6§  fonn 
\üä)i  nur  in  ber  DJieljrsa^I,  |onbern  aud)  in  ber  (Sinja^I  fubftantiüifd) 
fteljen:  a  fair  eine  ©djöne. 


—     269     — 

Farewell!  and  whcn  some  other  fair  Sliall  call  your 
Wanderer  to  her  arms,  'Twill  be  my  luxury  to  compare  Her 
spells  with  your  remeniber'd  cliarms.     Moore,  Juvenile  P. 

Joy  to  tlie  fair!  thy  knight  bchold,  Return'd  from  yonder 
land  of  gold.     Scott,  Ivanhoe  17. 

Joy  to  the  fair!  whose  constant  knight  Her  favour  fired 
to  feats  of  might;  Unnoted  shall  slie  not  remain,  Where 
meet  the  bright  and  noble  traiu;  Minstrel  shall  sing  and 
herald  teil:  „Mark  yonder  maid  of  beauty  well,  Tis  she 
for  whose  bright  eyes  was  won  the  listed  field  at  Asca- 
lon."     ^a\. 

Gentlemen  who  do  not  design  to  marry,  yet  pay  their  de- 
voirs  to  one  particular  fair,     Spectator.  cit.  Johnson. 

Yes,  Fair,  the  wandering  poor  Fitz- James  The  fealty  of 
Scotland  Claims.     Scott,  L.  Lake  VI,  27. 

Where  would  you  find  the  peerless  fair,  With  Margaret 
of  Branksome  might  compare.    S)erf.,  L.  L.  Minstr.  H,  28. 

And  after,  oft  the  knight  would  say,  That  not  when  prize 
of  festal  day  Was  dealt  liim  by  the  brightest  fair,  Who 
e'er  wore  jewel  in  her  hair.  So  highly  did  bis  bosom  swell,  As 
at  that  simple  mute  farewell.     S^erf.,  L.  Lake  H,  G. 

(Sbcnfo  lüirb  aiiä)  im  ©ingutar  ijcbraiuijt  Intended  ber  23räiiti= 
gam  (her  intended),  bic  23raiit  (bis  intended).  58iä  je|t  finbet  fid)  ba§ 
2Bort  qI§  ©ub[tantii)  in  feinem  2Börterbud)e  qI§  in  bem  bon  3Beb[tcr. 
Sollte  ey  einmal  im  '^tural  iiorfümmeu  —  e§  liegt  in  ber  53ebcutiing,  bci^ 
bQ§  feiten  i[t  —  jo  [tcljt  e§  natürlidj,  mie  bie  aubereu  fjiev  genannten  äl^ijvter, 
oljne  s  (menngleid)  Söebfter  e»  nid)t  bemerft). 

If  it  were  not  that  I  might  appear  to  disparage  bis  in- 
tended, .  .  I  would  add  that  to  me  she  seems  to  be  throw- 
ing  herseif  away.     Dickens,  cit.  Webster. 

When  for  the  dance  a  stranger  seeks  her  band,  I  sce  her 
doubting,  hesitating,  stand,  Yield  to  bis  claim  with  most  fastid- 
ious  grace.  And  sigh  for  her  intended  in  bis  place.  Sal- 
magundi,  cit.  ha\. 

®cr  fl)nonl}me  5(u^bviid  Betrothed  (ber,  bie  ^inilobte)  fdjeint  c3 
nod)  nid)t  bafjin  gebradjt  511  (jabeit,  mc  Intended  al§  (Subftantio  anevfamit 
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511  tücrbcn,  e§  gcpvt  alfo  nod)  511  ben  ©.  264  genannten  '^krticipien  unb 
unterliegt  benjelben  6infd)ränfungen  tüic  jene,  ^oä)  tocniger  geijött  Be- 
loved  (beliebter,  ©eliebte)  I;ierl)er. 

When,  in  the  frenzy  of  tbe  sufferer,  her  name,  coupled 
with  terms  of  passionate  endearment,  broke  from  bis  Ups,  a 
thrill  of  stränge  pleasure  crossed  tbe  beart  of  tbe  be- 
trotbed,  wbicb  sbe  cbid  as  if  it  were  a  crime.  Biüwer, 
Rienzi  VI,  5. 

Well  do  I  remember  tbat  tbou,  tbe  betrot bed  of  tbe 
Demagogue's  sister,  didst  not  join  witb  my  uncle  and 
my  fatber  of  old.    SDaf.  VIII,  3. 

Tbe  soiü  of  tbe  maiden  Wandered  alone,  and  sbe  cried, 
„0,  Gabriel!     0,  my  beloved!"     Longf.,  Ev.  II,  381. 

Tbe  ruined  tower  of  Rolandseck  was  still  looking  down 
npon  tbe  Kloster  Nonnenwertb,  as  if  tbe  sound  of  tbe  funeral 
bell  bad  cbanged  tbe  faitbful  paladin  to  stone,  and  be  were 
watcbing  still  to  see  tbe  form  of  bis  beloved  one  come 
fortb,  not  from  tbe  cloister,  but  from  ber  grave.  Longf., 
Hyp.  I,  1. 

Gnblii^  !ann  ju  biefen  ^Ibjcctiöen  noc^  dear  in  ber  5Inrebe  my  dear, 
my  dearest,  dearest  geredjnct  lüerben.  6§  n^irb  in  ßinjal)!  unb  SDJefjrjat)! 
gebrnucf)t,  Jüäljrenb  fonft  aucf)  in  ber  5lnrebe  one  ^um  ^bjectio  treten  mu0 
(f.  oben  ©.  265  „tbou  lone  one").  ?n§  9}le^rjnf)I  [inbet  fidj  aud)  bie  ti^orm 
my  dears,  tuirb  jebDc^  üon  ben  (Brammatitern  gctabelt  (f.  %  (Sd)mibt, 
(5ngl.  ©r.  §.  253). 

See,  my  dear,  How  lavisb  nature  bas  adorn'd  tbe  year. 
Dryden  cit.  Jobnson. 

Surely,  my  dear,  yoii  jest,  cried  my  wife,  we  can  walk 
perfectly  well:  we  want  no  coacb  to  carry  us  now.  Goldsm., 
V.  W.  4. 

You  are  riglit,  dearest;  we  bave  friends  bere;  we  are  well 
girt.     Bulw.,  Rienzi  IX,  2. 

Trust  me,  dearest,  tbat  is  tbe  bope  tbat  animates  my 
beart.    2)af. 

Nay,  nay,  no  frowning,  sweet!  —  tbose  eyes  were  made 
For  love,  not  anger  —  I  must  be   obey'd.    Moore,  L.  Rookb. 


VIII. 

Hection  ber  :Äbicctiua. 


2Bie  bie  ^cxha  in  jiibicctiüe  unb  objcctiüe  jerfaden,  fo  bie  ^Ibjectiba  in 
abjohlte  unb  rclatine  (lüofür  and)  rt)ol)I  berfdbe  5(n§brucf  fnbjectiö  unb 
objcctiü  geluäljU  tüirb,  5.  33.  Don  53 e der,  Seutfd)e  ®r.  §.  5),  je  nadjbem 
jur  33erüün[tanbii3ung  iljte»  Söegriffea  ea  nötfjig,  ober  lüenitj[ten§  niöglidj  i[t, 
einen  ©egenftanb  I;in5U5uben!en,  lüeld)er  ju  ber  öon  beni  ^Ibjeclio  be5eid)= 
neten  ©igenjdjaft  im  iNerljältniffe  eine»  Objectea,  ber  Urfat^e,  be§  5)JitteI§, 
be§  'SicU^  ober  ber  Simitation  [tel)t. 

Sn  mid]cx  6)e[talt  bie  ergänjung  jum  ^Ibjectib  tritt,  ob  im  ^Xccufatiö, 
im  ©enitit),  3)atiti  ober  mit  einer '  ^^räpofition ,  fjängt  natürlid)  im  5(nge= 
meinen  Don  ber  23ebentung  ber  ßafuä  ab,  bie  mir  früljer  (53b.  I,  ©.  396 
bi§  627)  auaeinanbergeje^t  Ijaben,  unb  Don  berjenicjen  ber  '^räpüfitionen, 
beren  ©arftellung  fpüter  folgen  mirb.  5)aneben  maäji  \\d)  aber  and)  bie 
SBiüfür  ber  ©pradje  in  ber  ^tnSmal^I  ber  ^^ormen  geücnb. 

®§  bleibt  un»  alfo  an  biejer  ©teile  nodj  übrig,  eine  Ueber[id)t  über  bie 
gebräudjUd)[ten  5tbjectiüe  mit  Eingabe  ber  gorm  i^rer  Örgün^ung  5U  geben. 
2öir  [tcden  fie  in  üier  6Ia[fen  jnfammen:  5tbicctil3a  mit  bem  5(ccnjatib, 
^Ibjectiöa  mit  bem  ©enitib,  ^Ibjectiüa  mit  bem  S)atiü  unb  ^Ibjcctina  mit 
einer  anberen  ^rüpofition  al»  De  unb  A,  Of  unb  To.  ^ie  Orbnung  i[t 
bie  alp()abetifd)e,  unb  jmar  toeift  ber  franjöfifdje  5lu§brurf  bie  Stelle 
für  bie  einanber  entfprec^enben  ^)lbjectiüa  beibcr  ©pradjen  an.  S^n  ©djluf? 
merben  bie  englifdjen  5lbjectilia  nod)  einnml  alp^abetifd;  jufammengcorbnct 
merben  mit  Eingabe  ber  Stelle,  roo  fie  ju  finben  finb. 

A.    3tbjcctiün,  iwcirfjc  mit  bem  3(ccu)atiü  öcrftmtbcu  tocrbcn. 

Sold)e  5tbjectiiie  fel}(en  burd)au§  im  gran^öfifdien.  ^m  ©nglifdien 
erfdjeinen  alä  foldje   1.  bie  5lbjectilia,  meldje  eine  ^luöbeljunng  im  üiaumc. 
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^öl^c,  'liefe,  2ünQe,  53rcite,  obcv  bog  ^^Utcr  beäcid;ncn  (high,  deep,  long, 
Wide,  broad,  tall,  old),  iniiljvenb  bie  entfpredjenben  ^u§brüde  be»  3rQU= 
5ö[i[djen  bei:  ©cnitiO  regieren:  long  de,  haut  de,  large  de,  epais  de, 
age  de. 

inn-fll.  ükr  bie  cnglifdjen  ^(bjeetilie  33b.  I,  <B,  435  (Se^re  öom  ^(ccii= 
fatin)  luib  23b.  II,  ©.  138;  üder  bie  franäö[ifd)en  23b.  I,  ©.  523. 

2.  (einige  ^IbjectiDa,  tueldjc  ifjrer  Sebeutintg  uaä)  hm  S)atiö  regieren 
foüteii,  in  ber  %l)üt  auä)  mit  bem  S)Qtib  borfommen,  fjnufiger  oBer  ta^, 
Satiöjeidjen  to  üor  bem  Qbpngigen  ©iibfinntiü  in  berfelben  Söeife  üerlieren, 
mie  e»  bei  hm  Don  35erben  abtjiingigen  Antillen  fo  oft  bortommt  (f.  23b.  I, 
©.  560  bi§  567). 

@§  finb  like  gleid),  unlike  ungleid;,  opposite  gegenüber,  nigh,  near 
nnl^e  mit  ben  (^'oinparation^formcn  nearer,  nearest,  next.  Saju  !ommen 
worthy  itnb  unworthy,  nic^t  feiten  ftatt  be§  @enitiü§  mit  bem  2lccufatiD 
gebrandjt.  Unter  biefen  2tbjectiöen  fäüt  nna  befonber§  near  anf,  infofern 
ea  nn§  an  bn§  baffelbe  bebeutenbe  2lbjectiö  be§  Sateinifd^en  mit  berfelben  ßon» 
ftruetion  erinnert:  propior  nnb  proximus  tonnen  mit  bem  ^tccufotiö  unb 
®otiü  Derbunben  racrben,  nnb  fommen  tjäufiger  mit  jenem  al§  mit  biefem 
6afn§  bor.  Proximus  Pompejum  sedebam.  Alter,  qui  proprior  hostem, 
in  ipso  vallo  collocatus  esset  (cit.  Forc).  Proximus  mare  Oceanum 
hiemabat.    Proximi  Hispaniam  Mauri  sunt  (Gossrau  §.  291). 

(Bebraud)  ofjne  to  (of): 

While  near  him  the  tire  of  a  cartwheel  Lay  like  a  fiery 
snake,  coiled  round  in  a  circle  of  embers.  Longf.,  Evangel. 
I,  128. 

Bent  like  a  labouring  oar  that  toils  in  the  surf  of  the 
oceau,  Bent,  but  not  broken,  by  age  was  the  form  of  the  no- 
tary  public.    2)af.  268. 

Farther  down,  on  the  slope  of  the  hill,  was  the  well  with 
its  moss-grown  Bücket,  fastened  with  iron,  and  near  it  a 
trough  for  the  horses.    Süf.  91. 

Each  glittering  tree  of  the  forest  Flashed  like  the  plane 
tree  the  Persian  adorned  with  mantles  and  jewels.    S)af.  170. 

Somewhat  apart  from  the  village  and  nearer  the  Basin 
of  Minas,  Benedict  Bellefontaine,  the  welthiest  farmer  of 
Grand-Pre,  Dwelt  on  Ins  goodly  acrcs.    2)af.  58. 


—     273     - 

It  seemed  to  be  Ins  great  deliglit  during  supper  to  keep  a 
young  girl  next  liim  in  a  continual  agony  of  stifled  laughter. 
Irving,  Sk.-B.  21. 

„And  how  did  slie  bear  it?"  —   Like   an  an  gel,    '^a].  4. 

Under  the  tree-tops  is  quiet  now!  In  all  the  woodlands 
hearest  thou  Not  a  sound!  The  little  birds  are  asleep  in  the 
trees;  Wait!  wait!  and  soon,  like  these,  Sleepest  thou. 
Longf.,  Hyp.  II,  5. 

He  [Goethe]  has  the  Devil  in  him  to-night;  and  at  such 
times  he  islike  a  wanton  colt,  that  flings  out  before  and 
behind,  and  you  will  do  well  not  to  go  to  near  him.    2)aj.  I,  8. 

His  private  life  is  peculiarly  worthy  the  attention  of  the 
Citizens  of  our  young  and  busy  country.    Irv.,  Sk.-B.  3.   Roscoe. 

The  plot  of  the  drama  [Sardanapalus]  is  worthy  the  c  r  e  a  - 
tion.of  its  heroine.  The  fall  of  a  raighty  empire,  the  vivid 
incarnation  of  a  dark  and  remote  time,  the  primeval  craft  of 
the  priest,  .  .  .  what  a  tield  for  genius!  what  a  conception 
worthy  of  its  toils!     Bulwer.  Engl.  E.  IV,  2. 

Thou  beholdest  a  Moorish  princess  who,  like  thee,  was 
unhappy  in  her  love.    Irv.,  Alhambra  23. 

He  conluded  his  remarks,  in  an  under  voice,  to  a  fatheaded 
old  gentleman  next  him,  who  was  silently  engaged  in  the 
discussion  of  a  huge  piateful  of  turkey.    ®erj.,  Sk.-B.  23. 

G)e6raud)  mit  to  (of). 

Near  to  the  bank  of  the  river,  o'ershadowed  by  oaks, 
.  .  .  Stood,  secluded  and  still,  the  house  of  the  herdsman. 
Longf.,  Evang.  II,  223. 

The  church  of  Korne  .  .  was  nearer  to  primitive  purity 
than  those  reformed  societies  which  had  rashly  set  up  a 
System  invented  by  men.     Macaul.,  H.  E.  I,  IG. 

In  the  opposite  transept  to  Poet's  Corner  Stands  a  mo- 
nument  which  is  among  the  most  renowned  achievemcnts  of 
modern  art.     Irving,  Sk.-B.  18. 

Your  ladyship  is  nearer  to  hcaven,  than  when  I  saw 
you  last,  by  the  altitude  of  a  chopinc.     Sh.,  Haml.  II,  2. 

I  am  near  to  the  place  where  they  should  meet,  if  Pi- 
sanio  have  mapped  it  Iruly.     Dcij.,  Cymb.  IV,  1. 

!8r iiif  III ann,  iraiij.>ciijl.  Sinit.ir.  II.  jg 
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Wortliy  of  an  age  of  poetry,  and  fit  subjects  for  local 
story  and  romantic  fiction,  tliey  [thelndians]  have  left  scarcely 
any  autLentic  traces  on  the  page  of  liistory.  W.  Irv.,  Sk,-B.  27. 
Phil.  Tokan. 

Next  to  her  comes  poor  Anne  Bullen,  some  verses  attri- 
buted  to  wliom  are  very  touching.     Hunt,  M.  W.  B.  258. 

The  kmg  snatched  a  mace  from  an  officer  and  broke  with 
his  own  royal  band  the  head  of  the  liegeman  who  was 
nearest  to  bim.     Scott,  Tal.  Gr.  10. 

The  districts  next  to  the  Highlands.    2)af. 

Douglas  was  obliged  to  retreat,  which  he  did  by  bursting 
through  the  English  at  the  side  of  the  camp  opposite  to 
that  by  which  he  had  entered.    ®QJ.  8. 


B.    Slbjcctiüa,  toclcfic  mit  bcm  ÖJcnitiö  öerömtbcu  tocrbcu  ober  mit 
bcn  ^rä^ofitioncti  de,  of  (from). 


2ateimf(i).  5ran3Öfii(^. 

absens  a,  ex  loco,     absent  de, 
abstinens  m.  5IM.     (s'abstenir  de) 

ob.  @en., 
abstemius      vini, 

cibi, 
esuriens   m.   ?kc.     affame  de 

(cibum), 
natus  m.  5(cc,,  age  de, 

agens   „       „ 
sitiens  m.  5lcc.  ob.     altere  de. 


englijc^. 

absent  of,  from, 

al)itie{enb  Don. 

abstemious  of. 

fic^  entlaltenb 

einer  ©. 

huugry  for. 

f)ungrig  auf. 

(old  in.  5tcc.) 

ült. 

thirsty    of,     for,     burfttg  auf. 
after. 


amans    m.    ®en.,     amoureux        de,     enamoured       of,     üeiliebt  in. 
captus    amore         amourache  de,         with,    smitten 
alcjs,  with,  fond  of, 

ambitiosus,     nur     ambitieux         de     ambitious  of,  for     e^irgeiäig    ftre^ 

abfohlt,  (d'honneurs,  (of  glory),  bcnb  naä). 

cupidus  gloriae,  du  pouvoir,  de 

richesses,      de 
gloire), 


Catciuiid;. 


anxius  cli 


apostata,«:;roör«- 
rrjg  rivog,  ßa- 
Gilscog^ 

avarus  m.  (Ben., 
avidus ,     cupidus 
m.  ß)en.,  iu,  ad, 

(conspicere ,    iii- 

telligere) 
altero   oculo  ca- 

ptus, 
ai)tus,idoiieusad, 

ob.  ^Qt., 

proprius  m.  ©cn. 
ob.  %al,     [de, 
certusm.  (Ben.  ober 
ardens  m.  %U., 

parcus  m.  (Ben., 


consciiis  ni.  (Ben., 
conscium       esse 
alcjs  rei, 

nullius  sibi  cul- 
pae  conscium 
esse. 


gnuijöfijd). 

apprehensif, 
craintif,    peu- 
reux,  nur  abjol., 

Sans   crainte   de, 
Sans  peur  de, 

n postat    de   (Je- 
sus -  Chr.    Cal- 
vin,    des 
amours.Rons.), 

avare  de, 

avide  de, 


(s'apercevant  de) 
(borgne) 
capable  de, 


caracteristique, 

nur  afifolut, 
certain  de,  sür  de, 
cliaud  de, 

chiclie  de  (ses 
paroles ,  de 
louanges), 


complice  de, 
avoir      la     con- 
science  de  qc, 

avoir  la  con- 
science  nette, 


(iiiöliidj. 
apprehensive   of,      ctiü.  füvdjteiib. 
afraid  of, 
fearful  of, 
fearless  of,  ofjnc  i^iivd)t 

üov. 
apostate  from,  abfallcub  Don. 


avaricious  of,  gei3ig,fai(jiiiit. 

greedy    of,     for,  gierig  mid). 

eager  for,  after, 

upon, 

aware  of,  sensible  getual;!-. 

of, 

blind  of  one  eye,  blinbouf  einem 

?luge. 

capable  of  (able  fäfjig  ju. 

todosthg.,able 

for  f(i)ott.), 

characteristic  of,  d^Qrafteviftijd} 

für. 

certain  of,  fieser  einer  3. 

bot,  warm  with,  ^ei^,      luarm 

from,  öon. 

scanty  of  (words),  targ  mit  (Ül^ov-- 

sparing          of  ten,  l'ol)). 

(one's    praise), 

niggard        of, 

stingy  of, 

accessory  to,  mitidjulbig  an. 

to    be    conscious  fid;    einer 

of,  Sdjulb    bt= 
n)u{)t  jetn. 

to  be  unconscious  fic^  feiner 

of  guilt,  gdjulb  de-' 
unii;t  jein. 
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Satcinifd) 

gvaiiäöfijd). 

englifd). 

reiis,    noxiiis   in. 

coupablc  de, 

guilty  of. 

jdjulbiG. 

©eil.. 

aequalis  ni.  ©cn. 

contemporain 

de, 

contempora- 

glcidjjeitig 

ob.  3)at., 

neous       with, 

mit,  Seitge- 

contemporaneus 

coeval  with, 

nofje  Don. 

in.  S)Qt.,  coae- 

vus. 

contentus  m.  5(lil,, 

content  de, 

contented,  pleased, 
satisfied    with, 

Sufricbeii  mit. 

ciiriosus  ni.  ®cn., 

curieux  de. 

curious  of,  inqui- 
sitive        after, 
about,  upon. 

neugierig  ouf. 

decretorius,    nur 

decisif,nurab)oIut, 

decisive     of     (a 

etiüa§  cntjdjci; 

abfolut     (liora. 

decidant 

qc. 

controversy,  of 

benb. 

pugua), 

qui  decide 

qc, 

the         bloody 
day). 

decrepitus. 

(dans     un 
decrepit) 

age 

decrepit  with  age, 

üon  ?tltev  QC- 
beugt. 

desperatiis,   des- 

desespere  de 

desperate  at. 

untvöftlic^ 

perans   de    ob. 

desole  de. 

desolate  at. 

üDer. 

rem. 

despiciens  ni. 

dedaigneux  de. 

scornful  of, 

ettua§  uidjt  ad)- 

®en., 

tenb ,  t)cr= 
|d^mä!^enb. 

defectiis  m.  5tbl. 

defectueux 

de 

defective  in. 

mangel(}aft  in 

(consilio,  viri- 

(dessin), 

bus). 

pauvre  de, 

deficient  in. 

Qvm  an. 

pertaesus  in. 

degoute  de. 

disgusted  at. 

ongeiüibevtüon 

®cn., 

übevbi-ülfig. 

cupidus ,     avidus 

desireux  de, 

desirous  of, 

fcegierig  md). 

ni.  (Ben., 

greedy  of,  for, 
wishful   of, 
covetous  of. 

nudus,     nudatus 

depourvu  de 

bare   of,   unpro- 

cntlilöfjt  i'on. 

ni.  mi, 

\T[ded  with. 

inops  m.  C^en., 

denue  de, 

orbus  ni.  ^(6(., 

destituc  de, 

destitute  of. 
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destructivus      iii.      dcstructif  de  (des  destructive  of,  jerftörenb. 

©eil.,  doctrines  d.  de 

toute  morale), 

differens  ab  ali-     diöerent  de,  difierent      from,     Dcijdjiebcn 

qua  re,  distinct  from,  uon. 

digiius  in.  5151.,        digne  de,  wortliy    of,    ober     toüvbig. 

5(ccuf., 

diftidens  in.  ^at.,     defiant,  mefiant,  diftident  of,   shy     mißtiQuifd^ 
nur  nbfolut,  of,  cautious  of,        gegen. 

se     defiant,     se 
mefiant  de, 

dubius  in.  ©CIL,        doiiteux  de,  doubtful  of,   du-      ,^tueifcU;att 

bious  of,  über, 

tardus  auribus,        dur  d'oreille,  hard     of     hear-     fc^tüerprtg. 

parcus  ni.  (5)cii.,       ecouome  de,  economic  of,  spar-     fparfam  mit. 

ing  of,  thrifty 
of, 

procula,  obcr'iJrbl,     eloigne  de,  far  from,  distaut,     fern  üon. 
remotus  a,  remote  from, 

(qui  elucide  qc,  elucidative  of,  etwaä  erläu- 

qui      explique  elucidatory  of,         terni). 

qc.)  illustrative   of, 

aemulus  in.  ©cn.,     emulede,  emula-  cmulous  of,  tueltcifemb 

teur  de,  mit. 

iuvidus    ni.    5Dat.      envieux  de,  envious  of,  neibif(i^  auf. 

ob.  &m.,   invi- 
dens  m.  2)Qt., 

favens  m.  ®at.,        entete  de,  prepossessed  eingenommen 

with,  für. 

iucensus     studio     enthousiaste    de,  entbusiastic    for,     j(I;n)ärmcnb,t)e- 
alcjs  rei,                   entbousiasmc  at,  about,  geiftertfür. 

de, 

araans  ni.  ©cn.,        epris  de,  pour  fond  of,  smittcn      uerUetit  in. 

(Corn.,CidV,l),       witli, 

exemtus  ni.  5lbl.,     cxempt  de,  excmpt  from,  befreit  m\. 

ober  ex. 
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Vateiiiijil;. 

S-vaiiööfijd). 

(^iiglijd). 

(expvimens  akid.) 

expressif,  nur  al)= 

expressive  of. 

etluaS  nu§- 

foliit, 

bvüdcnb. 

aditus     ad    oimi 

ctre     de     l'acile 

easy  of  access. 

U\ä)i    3U9äng-' 

est  facilis, 

acces. 

M). 

iiivalidus    senec- 

faible  de,  infirme 

weak  from    (old 

]d)\üaä)  l'ov 

tute,  morbo, 

de    (vieillesse. 

--^ge), 

Oaiter, 

d'unemabxdie). 

^ran!tKtt). 

fame,  siti  confec- 

de  faim,  de  soif, 

faint    with   hun- 

uor  .C^ungcr, 

tus,  enectus, 

ger,  thirst. 

SDurft. 

confectiis       cor- 

faible   de    corps 

weak     in     body 

|c()>üai^  an  Selb 

pore     et    aiii- 

et        d'esprit ; 

and         mind ; 

unb  Seele; 

mo;  iiiente 

faible  d'esprit, 

Aveak  of  brain. 

an    (tion) 

captus, 

w.    in    under- 
standing. 

SJerftanb. 

minus      multitu- 

faible  en  nombre. 

weak  in  number. 

Idjiuad)  an 

diue  Valens, 

3"^l. 

dolet  mihi, 

fache     de,     j'en 

I  am  sorry  for. 

c§    t^ut    inii' 

suis  f.. 

leib. 

aegre  ferre,  mo- 

fache  de, 

peevish  at,  vexed 

üerbvtefelid) 

leste  ferre,  sto- 

at. 

über. 

machari  alqd., 

sore  at. 

cum  alqo, 

superbus  m.  %i)l, 

fier  de,   orgueil- 

proud  of, 

ftol5  auf. 

inflatus  in.  ^ibl, 

leux  de, 

validus  in.  5(61,, 

fort  de  (la  faveur 
da  public,   de 
ma  renommee). 

streng  with, 

\iüxt  bitvd). 

furens  in  alqm., 

fou  de  (sa  femme. 

fond  of,  to  dote 

uernani  in. 

de  ses  enfants). 

on. 

aifole  de. 

insanus ,     amens 

frenetique        de. 

frantic  with,  mad 

vajenb  üor 

m.  mu 

forcene  de  (co- 

with,     insaue, 

(3ovn). 

lere) ,    furieux 

wild  with, 

de, 

franc  de  port, 

free  of  postage. 

franfiert. 

cupidus,     avidus 

friand  de. 

dainty  of. 

lüftevn  auf. 

in.  ©eil., 
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Jiiateinijrf). 

graiijöfiidj 

1. 

englijc^. 

laetus   de,    gau- 

gai  de,  bien 

aise 

glad  of,  at,  joy- 

frot;  iU'cr. 

clens  m.  5(61, 

de,  joyeux 

de, 

ful      of,      in, 

joyous  of. 

gloriosus,  nur  06= 

glorieux  de, 

boastful  of,  brag- 

pvotylenb,    fid) 

füliit,    gloriari 

ging  of. 

In-üftenb  mit. 

(de,  in)  alqa  re, 

se  jactare  in. 

turgidus,  turgcns 

gros  de  (avoir  le 

thick  with,  great 

bicf    bon,    ge- 

m.   5lb(.   (frons 

coeur    gr. 

de 

with  (gr.  with 

id)lüüt(cn 

t.        cornibiis, 

chagrin , 

de 

young,  w.  child; 

DOlt. 

vela  t.  vcnto), 

soupirs). 

thick  w.  beech 
it  stood). 

inflatus  in.  mi, 

gonflede(vanite). 

swollen     with, 

aufgeblasen 

ehite     with. 

ÜOll. 

eLated  with,  by. 

beatus  m.  ^151, 

heureux  de, 

happy  at,  in, 

glüdlid)  über. 

felix  m.  mu 

erubescens     m. 

honteux  de. 

ashamed  of. 

fid)  jdjämeab 

mi, 

abashed  at,  of. 

über. 

liumidus  111.  5161., 

humide  de. 

moist  with, 

feud)t  Don. 

inscius,   ignarus, 

ignorant  de, 

en, 

ignorant  of. 

unhJtffenb  in, 

imperitus      111. 

sur, 

ntd)t§     fen- 

®en., 

ncnb  l)on. 

imitari  alqd., 

imitatif,   nur 
fühlt, 

ab- 

imitative  of, 

et>Da§  nad)= 
al;ntenb. 

imitator  m.  ©cn. 

imitateur  de  ( 

[les 

(^ebod):  Imita- 

trois  arts  imi- 

trix  alias  avis. 

tateurs    de 

la 

Plin.  X,  33), 

naturc.  L.), 

impaticns  ni.  ©cn., 

impatient  de, 

impatient  of. 

ungebulbtg 

impoenitens,   nur  impenitcnt,     mir  impenitent  of, 

abfohlt,  abfohlt, 

non   idoneiis  ad,  incapable  de,  incapa])le  of,  un- 

hebes  ad,  able,  untit  for, 


über,  etiuüä 

nid;t  ertra-- 

gen  fön^ 
nenb. 

ü(;ne  !){eue 

über. 
uiifä()ig,  im-' 

lauglid)  für. 
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Satetiiiid). 

Örrtiiiöiijd). 

(iitälijdj. 

iucertus  nt.  ©eil.. 

iiicertain  de, 

uncertaiu  of. 

ntd)t  gewife 
einer  Sac^e. 

(incliulere  alqd.) 

inclusif   de    (ces 

inclusive  of. 

ettoa§  ein- 

deux   proposi- 

fd)lie^cnb. 

tions     sont    i. 

runedeTautre. 

Littre), 

iuconsolabilis, 

iuconsolable  de, 

inconsolable  at, 

untröftlid) 
über. 

indicatif  de, 

indicative  of, 

etu).  anjeigenb. 

ex  alterius  arbi- 

iudependant  de, 

independent  of, 

unabfiängig 

trio  non   peu- 

from. 

Don. 

clens, 

indigmis  m.  5(51., 

indigne  de. 

unworthy  (of). 

uniüürbig. 

innoceus  m.  ©en., 

iimocent  de. 

innocent  of, 
guiltless  of, 

uujd)ulbig  an. 

iiifatuatus  amore 

infatue  de, 

infatuated  with, 

üernarrt  in. 

alcjs, 

iuquietiis,  anxius 

inquiet  de,  inqui- 

uneasy  at,  ab  out. 

unrut)ig   über. 

de  re,  re, 

ete  de. 

iusatiabilis,  inex- 

insatiable  de, 

insatiable  of 

uncrjättlid)  in. 

plebilism.®en.. 

(wealtb). 

socors    m.    ©en., 

insouciant  de,  ne 

careless  of,  heed- 

forgIo§  um, 

negligens      m. 

pas  se  soucier 

less    of,    neg- 

unbefünu 

©eil.  ob.  ii), 

de,  ne  pas  se 

lectful  of,  neg- 

mert  um. 

mettreenpeine 

ligent   of,   re- 

de  qc.. 

gardless       of, 
listless  of,  reck- 
less  of, 

ebrius  m.  %bl, 

ivre  de. 

intoxicated  with, 

beraujc^t, 

elated  witb, 

trunfen  Don 

aemuliis  ni.  (Scn. 

jaloux  de. 

jealous  of. 

cifevjüd)tigau^ 

(aemulari      in. 

Sat.  ob.  cum), 

latus  ab  luiraeris, 

large  des  epaiües, 

(lii-oad  -  sboul- 
dered,  square- 
built) 

tu-citid)ultevig. 
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lassus  ni.  ?l(V(.  ob.     las    de ,    fatigue 

(5)en.      (maris),         de, 

fessiis  in,  5lt)I. 

(belle), 
liberalis  in.  ©cn.     liberal  de  (louan- 

(pecuuiac),  lar-         ges), 

gusm.^3lbl.(pro- 

missis)  ob.  ©cii., 
über  ab,  ob.  Wi,     libre  de  (soiicis), 

vacuus  ebenfo, 

confinis,   coiiter-     limitroplie     de, 

minus,     finiti-         voisiii  de, 

miis    m.    5^at., 

vicinus  in.  2)at. 

u.  (Sen., 
aeger    ni.     'M\.       malade     de     (la 

(gravi  morbo),         fievre), 
aeger  ab  animo,     malade  de  coeur, 

miser  ex  animo, 
non  contentus  m.     mecontent  de, 

3lbL 


(SiujUjcl). 
weary    of,    tired     iiiübc,  über- 
of,  sick  of,  iiiüifig  cincv 

'Bad)c. 

liberal  ol'(praise),     fveiacMa  mit. 


free  from  (cares),  frei  üon  (Box^ 

of  (infirmities)  öcii). 

rid  of, 

adjacent  to,  cou-  t)enad;6art,niu 

tiguoiis     to,  3rcii5ciib  an. 

borderim--  on, 


sick   of  ob.    witli  traut  nm  (gic-- 

(a  fever),  ticr). 

sick  of  mind,  ill  traut  am  .sjcr-- 

of,  im. 

discontented,  dis-  uuäufriebcu 

satisfied    witb,  mit. 
displeased 


natus,    ortus    m.  natif   de,    origi- 

^^Ibl.  (Itomae),  nairc  de, 

nudus  m.  2lb(.,  nu  de, 

occupatusni.51bl,  occiipe  de,  a, 

obliviosiis  m.  ©eil.,  oublieux  de, 

oblitus  in.  ©cn. 

(consuetudi- 

nis) ,     immcn- 

mor  m.  föen., 

patiens    m.   ©cn.  patient  dans  (la 

(laboris,      fri-  douleur),  a 

goris,  incdiae),  l'egard  de. 


len  at, 

native  of,  gebürtig  ouä. 

bare  of,  entOIöfjt  Don. 

busy  at,  bcidjäftigt  mit. 

forgetfiil  of,  obli-  uiieingebciit, 

vious  of,  etwas  ücr- 

tbougbtless  of,  ocfienb. 
iinmindful  of, 

patient  of  (pain),  gebiitbig  ertra^ 
geilt). 
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XJüteinijd). 

claudus    m.    W)t 
(altero    pede), 
debilis   (mani- 
bus   pedibus- 
que), 

pauper  m.  ©en. 
aquae ,  bono- 
rum, inops  pe- 
cuniae,  egeniis 
omnium  rerum, 
commeatu, 

mente       carens, 
meute   captus, 
sterilis  ingenii, 

pleniis    m.    ©eii., 

prodigus  m.  @en., 

propinqims  ni. 

piirus    in.    @en. 

(sceleris)  ob.  ab, 
cogitatione  celer, 

sagax  (nasus  s,), 
emunctae  na- 
ris, 

(perspicax, 

0 


solutus ,    vacuus 

m.  mi, 

fulgens  m.  %bU 


Övnn5öfiiri).  (i-iialiiclj. 

paralytique  d'un     lame  of  one  leg, 
pied, 


denue     d'argent, 
mal       fourni 
d'argent  (pau- 
vre    d'argent 
ungebräud;Itd;), 

pauvre  d'esprit, 
pauvre  de  sens, 

pauvre  de  talents, 

plein  de, 

prodigue  de, 

proche  de, 

prodiictif  de, 
pur  de, 

(avoir  la  concep- 
tion  vive,  nette) 

(avoir  le  nez  bon, 
avoir  du  nez) 

(penetrant,  clair- 

voyant,  perspi- 

cace) 
etre  qiiitte  de  qc. 

(soucis), 
rayonnant  de 

(joie), 


poor    in   money, 
in  purse, 


poor  in  spirit, 
void  of  sense, 

destitute    of 

genius, 
füll    of,    replete 

with,' 
prodigalof,lavisli 

of,  wasteful  of, 
near  to,  near  ^cc, 

productive  of, 
pure  from,  clear 

of,  clean  from, 
quick     of     com- 

prehension, 
quick  of  scent. 


quick  of  sight. 


to    be     quit    of, 

from,  rid  of. 
radiant  with. 


laf)m  nn  einem 
Sufee. 


Qvm  011  i; 
©ittern. 


geiftlid^  arm. 
arm  an  SSer^ 

ftanb. 
arm  an  S^alent. 

üDÜ  oon. 

I3er}cf)iüenbe- 
xi']d)  mit. 
nal;e  bei. 

[genb. 
Iieroorbrin- 


\ä)niU  auffüj= 

fenb. 
mit  einer  fei; 

nen     9ia}e 

begabt. 
j(^arfficf)tig. 


etiuaS  loa  fein, 
ftraljlenb  Don. 
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Sateiiüicl). 

oblectatus ,    cap- 

tus  in.  mi, 

rigidus  ni,  5(bl., 
gratus  erga  alqm., 

gratiam      re- 

ferre  alicui  pro 

alcja  re, 
resonus,resonans 

m.  %bU 
observans,  obser- 

vantissimiis  in. 

©cn., 

null  am  ratiouem 
habere  alcjs 
rei, 

praestare  alicui 
aliquid, 

fulgens  m.  ^161., 
separatus  ab, 
procul  coetu  lio- 
minum  vivere, 

significativus  nt. 

®en., 
inops  sermonis, 

malignus  in  lau- 
dandis, 

anxius  de,  solli- 
citus  de,  dili- 
gcns  in, 


5vaiijüiiid;. 
ravi  de,   cliarmc 

de ,     encbantc 

de, 
raide  de  (froid), 
reconnaissant  de 

qc.  a  q.. 


resonnant  de, 

respectueux    de 
(des  dernieres 
volontes  de  q.) 
ob.  envers, 

Sans  egards  pour, 
manquant 
d'eg.  pour, 

responsable    de 
qc.  ä  q.  ob.  en- 
vers q., 

resplendissant  de, 

separe  de, 

sequestre      du 
commerce    du 
monde, 

significatif  de, 


ravislied  at,  en- 
raptured  mtli, 
ecstatic  witb, 
stiff  witb  (cold), 
tbankful,  grate- 
ful  for  stbg.  to 
sbdy., 

resonant  witb, 

regardful  of,  ob- 
servant  of, 


regardless  of, 
disregardful  of, 

responsible ,    an- 
swerable  for 
stbg.  to  s. 
resplendent  witb, 
separate  from, 
sequestered  from 
tbe  World, 

signiticant   of, 


sobre  de  paroles,     sparing  of  one's 

words, 
sobre   de  louan-     sparing  of  one's 

ges,    de   com-         praise, 

pliments. 


soigneux  de,  sou- 
cieux  de, 


carcful  of,  beed- 
ful  of,  studious 
of,  solicitous 
for,  about,  pro- 

vident  of, 


entjildtt  üon. 


fteitüov(ft'ä(te). 
eiitcnt  bnufbor 
für. 


wiberljallcnb. 
üüv. 


vürfftdjtsloä 
(3cgeit. 

einem  öcrant- 
luovtlid)  für 
etwa§. 

glänsenb    üon. 

getrennt  üon. 

SUVücEgejogcn 
öün  b.  äßelt. 

ctwaä  kjeic^i 

nenb. 
mortfarg. 

3uruc!f;altenb 
im  2ütie. 

forgfam     für, 
tiefümmert 
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l'atcinifdj. 

gran^öfiid). 

(JnriUjd). 

subvertens  alqd,, 

subversifde(tout 

subversive  of, 

ctwa§  umflüvj 

ordre), 

äcnb. 

Diemor  in.  @cn., 

se  souvenant  de, 

mindful  of. 

eingebenf. 

conscious  of, 

bctüufet. 

suspectus  de, 

suspect  de, 

suspect  of. 

üiTbäc()tig 
einer  <Saä)e. 

obrutus,     ouera- 

surcharge  de. 

surfeited  witb. 

überlaben  mit. 

tus    111.    mi 

(vino    epulis- 

que), 

mobilis,    mollis 

susceptible   de 

susceptible   of 

empfänglid) 

ad ,     suscipere 

(d'amitie), 

(of  love). 

für. 

alqd,  (consola- 

sensible      ä    qc. 

sensible     of     (of 

tief  empfin-- 

tiouem). 

(aux  lionnete- 

your  kindness) 

bcnb. 

tes    qu'il    m'a 

alive  to, 

faites). 

(a  la  douleur  et 

(of  pleasure  and 

aux  plaisirs) 

pain) 

6vvtovv}iog     m. 

synonyme  de, 

synonymous  witb, 

fi)nont)in  mit. 

^at., 

tenax  m.  (Ben., 

tenace    nur    Qb= 

tenacious     of 

feft()altenb  an. 

fohlt  (avoir  la 

(one's  rights). 

memoire  t.). 

tremens,    treme- 

tremblant  de, 

tremulous  witb, 

äitternb  üor. 

bundus  in.  %U., 

tristis ,     maestus 

triste  de. 

sad  at,  for;  sorry 

traurig  über. 

ni.  mi, 

at,  for, 

tributarius  m. 

tributaire     de 

tributary  to, 

tri6ut})flid^tig 

©en., 

(Rendez    de 

gegen. 

stipeudarius     m. 

mon    pouvoir 

2)at., 

Athenes    tr.). 

rOliio   est  tribu- 

is    tributary    to 

ber  Dlel'cnflufe 

taire    du   Mis- 

the  M., 

t)on. 

sissipi. 

vanus  m.  5lb(., 

vain  de. 

vain  of. 

eitel  auf. 

inaiiis,  vacuus  ni. 

vide  de  (raison), 

void  of,  devoid  of 

leer  an. 

^ibi,  ©en.,  vi- 

(sense,  reason). 
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iiateintjd).  gvniijöiijd;.  Cviujlijd}. 

duus  ab,  5l6(,,  cmpty  of, 

vicinus    m.   ^at.,     voisin  de,  neiglibouring  to,      bcnadjbart. 

©CIL, 

Söcrfcu  lüir  nod;  einen  9iürfbUcf  auf  biefc  5nl)(reirf;en  mit  bem  (^xntitiü 
berbnnbencn  ^Ibjectioa,  um  un§  barüber  naä)  ben  ©ei'idjtöpnnften  bcr  früljer 
üon  unä  cjegebenen  ®Qr[teIIung  be§  (Benitiö§  (33b.  I,  ©.  439  bi§  558)  ju 
orientieren,  unb  bte  23erü^rung§puntte  bamit  nat^^suiüeifen,  \o  finben  mir, 
bap  bcfonberä  Ijöufig  ber  Öcnitiu  be»  Cbjcct&,  ber  (SJenitiü  ber  53 e  = 
fd^ränfuncj  (Ablativus  limitationis)  unb  ber  ©enitiö  bey  @runbe§ 
(Ablativus  causae)  in  ber  ÜJeif}e  ber  angefüf^rtcn  5Ibjectibe  fiel)  jeigt. 

1.  Unter  biefen  tritt  aber  miebcr  befonbers  bcr  (Scnitin  be§  Cb  = 
jecta  fjerbor  (ögL  33b.  I,  ©.461  bi§  4G4).  3um  bei  meitem  gröfiten 
3:fjei(e  be5eidjnen  bie  bamit  nerbunbenen  '^(bjectioa  eine  Sf^ätigteit  he^  ®ei[te§, 
ein  SÖDÜen,  eine  3»=  ober  5lbneigung,  ein  2)en!en,  über  ein  ©agen,  ober 
'!Sar[teIIen  mit  Sorten  ober  anberen  53^itteln. 

a)  gfolgenbe  ein  äöoUen,  SBerlangen,  ^ticfitmoKcn: 

granj.:  affame,  altere,  ambitieux,  avare,  avide,  curieiix,  desireux, 
dedaigneux,  eloigne,  entete,  friand. 

(Sngl.:  abstemious,  ambitious,  avaricious,  covetous,  curious, 
desirous,  dainty,  disregardful,  greedy,  scornfiil,  tenacious,  thirsty, 
wishful. 

b)  golgenbe  3^^=  ^^^^  ^^tbneigung: 

^-ranj.:  amoureux,  emulc,  enthousiaste,  envieiix,  fou,  inipatient, 
jaloux,  susceptible. 

Gngl.:  afraid,  apprehensive,  emulous,  enamoured,  envious,  fear- 
ful,  fearless,  fond,  impatient,  jealous,  patient,  sensible,  susceptible. 

c)  i^olgenbe  ein  Renten  ober  (^üljlen: 

g^ranj.:  douteux,  Ignorant,  insouciant,  oublieux,  reconnaissant, 
respcctueux,  soigneux,  soiicieux. 

O'ngl. :  aware,  careless,  conscious,  diffident,  donbtful,  diil)ious, 
forgetful,  heedless,  Ignorant,  insensible,  mindCul,  negligent,  obser- 
vant,  oblivious,  regardful,  regardless,  reckless,  sensible,  studious, 
tbougtless,  unconscious. 
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d)  3-olijeubc  ein  ©agen,  Sarfteücn: 
3-ran5.:  indicatif,  glorieux,  signilicatif. 

©ngl:  boastful,  elucidative,  elucidatory,  expressive,  imitative, 
indicative,  significant. 

e)  9(nbere  5lbiectiüa  mit  objectiüem  (Senitiü  [inb: 
^ran5.:  destructif,  incliisif,  productif,  subversif,  responsable. 
@ngl.:  decisive,  destructive,  inclusive,  productive,  subversive. 

2.  (Sin  ©cuitib  ber  23ef djränfiiug  (Ablativus  limitationis ,  üg(. 
5ßb.  I,  S.  520)  liegt  Bei  folgenben  5(bjectiücn  üor: 

^•ranj. :  capable,  chiche,  coupable,  certaiu,  defectueux,  digne, 
dur,  econome,  faible,  infirme,  incertain,  indigne,  innocent,  insa- 
tiable,  large,  liberal,  malade,  paralytique,  pauvre,  proche,  prodigue, 
sobre,  voisin. 

ßngl.:  blind,  capable,  certain,  diffident,  easy,  economic,  guilty, 
hard,  impenitent,  innocent,  insatiable,  lame,  lavish,  liberal,  prodigal, 
quick  (of  scent,  of  sigbt),  scanty,  shy,  sick,  sparing,  thrifty,  timid, 
uncertain,  wasteful. 

3.  6in  ©enitiD  be§  ©runbeS  (Ablativus  causae,  ögl.  S3b.  I, 
<B.  499  f[.)  bei  folgenben: 

gran5. :  cbaud,  content,  degoüte,  desespere,  desole,  faible,  fier, 
fort,  furieux,  gai,  gros,  heureux,  lionteux,  humide,  inquiet,  ivre, 
las,  malade,  mecontent,  orgueilleux,  raide,  rayonnant,  suspect, 
triste,  vain. 

6ngl.:  glad,  ill,  proud,  sick,  suspect,  vain. 

Sm  ©nglifdjen  Ijabeu  bie  biefen  fran^öfifdjen  entfprcd)enben  5lbjectiüe 
feiten  of,  gelüö^nlid)  at  ober  witb  bei  fidj. 

4.  Sin  ©enititt  ber  "^-üUe  ober  be§  9JJangeI§  (Ablativus  copiae 
et  inopiae,  bgl.  33b.  I,  ©.  509  \\.)  bei  folgenben: 

^ranj. :  depourvu,  denue,  dcstitue,  exempt,  nu,  pauvre,  plein, 
pur,  quitte,  vide. 

(ingl:  bare,  destitute,  clear,  empty,  füll,  quit,  rid,  void. 
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C.    StbjcctiDrt,  tücldjc  mit  bcm  !l)ntiü  ücrBuubcu  tucrbcit,  ober  mit  bcu 
^^jrnpofitioucu  ä,  to  (at). 

iiatcinijd).  grunjöiiid;.  (fiiglifd;. 

peritus,     sollers     adroit a, dans, en,  clever      at,     in,     gejd^icft  in. 
m.  @en.,                Labile    a,    dans,         adroit  in, 

eu,  skilful  at,  in, 

acceptus  m.  ^nt.,     acceptable  a,  acceptable  to,  amiel^mlnn- 

probatus  m.  Tat.,  für,    ouijc-- 

netim. 

consuetus,  assue-     accoutume  ä,  ba-     accustomed,  used     gciüö()iit  nn. 
tus  in,  ad,  ob.         bitue  ä,  to,  inured  to, 

m.  2)at.  ob.  %hU 
aditus    ad    eum     accessible  a,  accessible  to,  äwöänglid)  für. 

facilis  est, 
affabilis  m.  S)at.,      affable  ä,  envers,     affable,  kind  to,      leutielig, 

frcunblic^ 
gegen. 

gratus,  jucundus      agreable  a,  agreeable     to,         angene^^m,  ev^ 

m.  ®Qt.,  pleasant  to,  treulid)  für 

gratifying  to, 
affinis  m.  SDat.,  allie  a,  allied    by    mar-     uerid)tüägevt 

riage    to,    re- 
lated  by  m.  to, 
propinquus  m.         pareut      (subst.)     akin  to,  related     ferwanbt  mit. 

®Qt.,  de  q.,  to, 

cognatiis  m.  2)at.,     il  est  mon  p.,  de     allied  to, 
consanguineus  m.         mes  parents, 

@en., 
diligens  m.  (Seit.,     applique   ä,    as-     assiduous  in,  so-     peinig  in. 
Studiosus      m.         sidu  ä  (au  tra-         dulous  in ,   di- 
@en.,  assiduus,         vail,  ä  l'etude),         ligent  in  (one's 
impiger  in,  diligent  en  q.,         business), 

ä  faire  qc., 
anterior      quam,     antcrieur  a,  anterior  to,  prior     fiiUjciüIä,Dov-' 

ob.  5(b(.,  to,  previousto,         r)evgcf;enti. 
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JL'alciiiijd;. 

gvaitäöiijd;. 

englijd). 

aptus,idoneiisacl, 

apte  a, 

apt   to,   suitable 

gefdjicft,  laug= 

for,  fit  for, 

Wä)  5U,  für. 

non   aptus ,    non 

ce  qui  n'est  pas 

unfit  for,  unsuit- 

untauglid)  für. 

idoiieus  ad, 

apte  ä. 

able  for,  to. 

avidus  m.  @en., 

apre  ä  (au  gain, 
a  la  curee). 

greedy  of,  for, 

gierig  noc^. 

ardens    in.    ©cu. 

ardent    ä     (au 

ardent   for,    bot 

^iljig  auf,  er- 

(caedis), 

combat). 

upon,  keen  on. 

!piä)i  auf. 

attentus  ad, 

attentif  ä. 

attentive  to. 

aufmerffam 

niif 

utilis,  lucrosus  m. 

avantageux  a. 

advantageous  to, 

OUJ. 

DortljeiHjaft 

^ai, 

für. 

benignus     erga, 

benin    evers ,    a 

kind  to,  friendly 

gütig,  freunb-- 

esse    benigne 

l'egard  de. 

to, 

lid)  gegeit. 

animo  in  alqm., 

bonus  m.  S)at.  ob. 

bon  ä  (a  rien,  ä 

good  for. 

gut  für. 

ad, 

tout), 

misericors  in 

charitable     en- 

charitable  to, 

Imrmljcrjig, 

alqm, 

vers. 

liebreid; 

humanus  erga, 

merciful  to. 

gegen. 

comis  erga, 

urbaniis,  lepidus 

civil,   poli,   hon- 

civil    to ,    cour- 

t)öflid)  gegen. 

erga, 

nete  envers,  a 

teous    to,   po- 

l'egard  de, 

lite  to, 

carus  m.  5)at. 

eher  ä, 

dear  to, 

tl;eucr,  lieb. 

(diis). 

[cious  to. 

Clemens  erga, 

dement  ä, 

dement  to,  gra- 

[lioü  gegen, 
gnäbig,    Ijulb-- 

communis  m.5)at., 

coramun  ä, 

commou  to, 

gemcinjani. 

comparabilis 

comparable  a, 

comparable  to. 

l)ergleid;bar 

cum. 

mit. 

facilis  m.  ^dt., 

complaisant  a, 

complaisant  to. 

geföüig  gegen. 

comis  erga, 

obsequious  to, 

conformis  nt. 

cori forme  ä, 

conformable     to, 

ontfprcÄ)cnb, 

2)at., 

with,  adequate 

übcrcinftim-' 

to,    consistent 

ntenb  mit. 

with,    answer- 

able  to. 
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ßotetmjdf).  granabftjd^.  Giiölijd). 

contiguus  m.  Tut.,      contigu  ii,  contiguoiis  to,  onftofeenb  on. 

close  to, 
propinquus,  tini-      coiigenial  ä,  congenial  to,  ocif'fSi'"'-' 

timus  in.  ^at.,  with,  »'""^*  "'•*' 

bem     ©ciftc 
animo  conjun-  ^^,,^^^^^^ 

ctus  cum,  jujaocnb. 

contrarius  m.  contraire  a,  contrary  to,  con-     cntßCiiciißcjciit, 

S)ot.,  contradictoire  a,         tradictory  to,  »»iber- 

Jprcd}cnb. 
abnorrent  to, 

from, 

aptus,  idoneus  convenable  a,           convenientto,for,     paffcnb  311. 

ad,  fitfor,meetl"or, 

crudelis  in  alqm  cruel  a,  envers,        cruel  to,                     graujam 

ob.  m.  ®at.,  9^9^"- 

periculosus  m.  dangereux  pour,      dangerous  to,           gpfäfirlirf)  für. 

2)at, 

taeter     m.    ^ot.,  degoütant  ä,            distasteful  to,           cfeHjaft  fiiv. 

fastidium  cre-  pour, 

ans  ni.  2)at., 

iniquus    111.  ^at.  defavorable  ä,          unfavourable  to,     ungünftiö, 

ob.  in  alqm,  nadjtfKilig. 

perfidus,   infidus  deloyal  a,  aupres      disloyal  to,                treulos  gegen. 

m.  2)at.   ob.  in  de  (Corn.,  Med. 

alqm,  III,  3), 

gravis,  molestus,  desagreable  ä,         disagreeable  to,       unangencljm. 

odiosus  ni.^at., 

dissimilis  m.  ®at.,  dissemblable  a,        dissimilar  to,            unäljulid). 

(SJen.,  de,                             from, 

damnosusin.2)at.,  desavantageux  ä,     disadvantageous       nüc^tl;eilig. 

to, 

dicto  non  audiens,  desobeissant  a,         disobedient  to.         ungcljorjam 

minus    parens  ^'^^^^' 

m.  ^Qt., 

difficilis  factu,  difficile  a  faire,  a     difficult     to    do,      jrfjuier  ju  tfjiin, 

ob.  ad  creden-  croire,  a  com-           to  believe,  to         »"  glnulicn, 

dum,  intelli-  prendre,                    understand,              '"  '^'^^^'  ^ 

gendum, 

iBriiif mann,    ftain.  =  (iijjl.  «wiitiij.    II.  jy 
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difficilis   et    mo-      clifticile  ä  conten-  difficult  to                jc^wer  ju  be^ 

i-osus,                        ter,  ä  satisfaire,  please,                      fricbtgen, 

acerbus   m.   '^al     douloureux  ä,  painful  to,                jc^merjlid^  für. 

(mihi  dolet), 

leiiis     in     alqm,      doux  a,  ä  l'egard  kind  to,  mild  to,      niilbc,   gnäbig 

mausuetus                de,  gracious  to, 

erga,  mitis  m. 

debitus,  quod  de-      du  ji,  due  to,                       jrf)utbig,    ge- 

betur  alicui,  ^"^""^• 

difficilis     coii-          diir  ä  digerer,  liard  of  digestioii,     jd^ftjewerbau-- 

coctu,    ob.    ad  ^^*)- 

concoquendum, 

difficilis  ad  ven-     diir  a  la  vente,  lieavy  of  sale,          fdjiuer  ju  öer- 

dendum,  f'^»t"'- 

duratus     labori-      dur  au  travail,  liardeiied   to   la-      abgehärtet  jur 

bus  (5lt)L),  pa-  bour,  liardy  to         '^^^^'t,    ge. 

tiens  laboris,  labour,                     ^"^^"*     "" 

^Irbeit. 

tenax  pecuniae,       dur  a  la  desserre,  tough,  niggardly,     jafje,  f nidertg. 

tenacious  of 
one's  property, 

inimicus  nt.  S5at.      enuemi  a,  inimical,  adverse     fcinblid;. 

ob.  ®en.,  to, 

par,  aequalis  m.     egal  k,  equal    to,    witb,     glcid). 

2)at.,  like  to,  like  m. 

5(ccuf., 

par  alicui,                l'egal    de    ^l.    en  to    be    a    matcli      ^emanbeni 

force,  for  s.,                       Qmaä)\tn. 

par    alicui,    non     equivalent  a  (mi  equivalent  to,           uoii     glei^em 

inferior  aliquo,         service    C(|.    ä  tantamount  to,        iBcvlf^c. 
celui   qu'on    a 
rcQu), 

inclinatus  ad,           enclin  ä,  porte  a,  inclincd  to,  prone      geneigt  511. 

propensus    ad,         dispose  ä  (pen-  to, 
pronus  ad,  in,         eher  a), 
ob.  2)at., 
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Catcinijrf}. 

alienus  a   (lionio 

sum,  nihil  Im- 

mani      a     me 

alieuum  piito.), 


alienus  a  litteris, 


alienus  in.  S;at. 
Id  dicit  quod 
illi  causae  est 
maxime  alie- 
num. 


diligens,  exactus 
in  re  ob.  in. 
(Seil,  (diligen- 
ter  ad  consti- 
tutum ve- 
niens), 

objectusad,aper- 
tus  ad,  paterc 
m.  ^at., 

evidens,  nianife- 
stus  111,  3^at., 

fatalis,  funestus 
mit  Sat., 

facilis  ad  intelli- 
gendum, 


etranger  ä,  pour. 
Vos  traits  ne 
me  sollt  pas 
etr.  On  ecarte 
cet  attirail  qui 
fest  etranger. 

etranger  ä  la 
musique ,  a 
toute  huma- 
nite, 


des     citations 
etningeres  a  la 
cause,  une  dis- 
sertation  e.  au 
sujet, 


exact  ä  (au  ren- 
dez-vous), 


Strange  to,  fo- 
reign  to,  from, 
allen  to,  from. 
Every  thing 
was       Strange 

to    US. 

I  was  not  such 
a  stranger 
to  the  World 
as  to  be  Igno- 
rant etc.  A 
creature  allen 
from  God  and 
goodness. 

it  is  allen  from 
(to)  my  pur- 
pose.  Princi- 
ples  allen 
from  our  reli- 
gion  and  go- 
vernment. 

exact  in,  punc- 
tual  in,  to  (to 
appointments, 
to  the  hour 
appointed). 


fvenib  gegen, 
für. 


unbcfaiiul  mit. 


nidji 


|)afjenb 
311,  nirf)tö  ju 
Urnen  l)a^ 
benb  mit. 


pünftlirf)      in, 
bei  (am  x>cx= 
abrcbeten 
Crte  fid)  ein-- 
fteHenb). 


expose  ä  (la  ca-     liable  to  (miscon-     ansgejetjt, 
loranie,       aux  struction),  ob-         bIoi59c[leat. 

traits  de   Pen-         noxious  to  (to 
vie),  every    storm), 

evident  j\,  pour,       evident,    obvious     eitileudjteiib 

to,  tilv. 

fatal,  funeste  a,       fatal,    disastrous     iinr;ci(üoIl  für. 

to, 
facile  ä  entcndre,     easy    to    uiidcr-     Icidjtüerftiiiib- 
stand,  iirfJ- 

10* 
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fioteintfc^. 
facilis  ad  conco- 

quenduni, 
ciediilus     aliciii, 

in  rem, 
placabilis, 


conimodus,  mori- 

lius  esse  com- 

raodis, 
facilis     ad     eum 

aditus  est, 
familiaris  m.  ^at. 

üb.  (Sen., 
favens    m.    ^at., 

benevolus,  ae- 

quus,amicus  th\ 
falsus     m.    ®Qt. 

(sodalibiis), 

fidelis  m.  ^nt., 
fidus  m.  ®at. 
ob.  ®en., 

metuendus ,  ti- 
meiidus,  liorri- 
bilis,  formida- 
bilis    m.    2)at., 

hostilis  in,  ®at., 


Sranjöfijd). 
facile  a  digereri 

credule  a,  en  qc, 

pour  q., 
prompt  a  se  re- 

concilier,  con- 

ciliant, 
un  homme  facile 

a  vivre, 

etre     de     facile 

acces, 
familier  ä. 


easy  to  digest,        Ictd^töcrbaulic^. 
light  of  belief,         leichtgläubig, 
easy  to  believe, 

of  belief, 
easy  to  forgive,       i^erjö^nlid). 


sociable,  easy  leiditlebig,  um- 
hearted,  ^öngK«^. 

easy  to  be  spokeii  Icutjelig. 

to, 

familiär  to,  with,  tiertraut  mit. 


favorable  ä,  favourable  to,  günftig. 


impenetrabilis  in. 

®Qt.  (dentibus), 
implacabilis   ali- 

cui,  ob.  in  alqm. 


faux  envers,  user 
de  faussete  en- 
vers, 

fidele  a, 


formidable  ä,  re- 
doutable    a 
(l'Etat), 

hostile  k  (les 
joiirnaux  h. 
au  gouverne- 
ment),  pour  (il 
est  h,  pour 
vous), 

impenetrable  ä, 

implacable  a, 


false  to, 


faljd)  gegen. 


faithful  to,   true      treu  gegen. 
to, 

formidable     to,        fur(!^tbar  für. 
dreadful     to, 
frightful  to, 

liostile  to,  feinbfelig 

gegen. 


impenetrable   to,     unburdjbring- 

impervious  to,        ^'^  ^"^"• 
implacable  to,  uuberjöljulicl) 

gegen. 
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Snteintjd^. 

gvonjöfijd). 

(jnaiijci}. 

importuinis       m. 

importun    a,    iu- 

importunate     to, 

räftici  für. 

^aU 

eommode        a. 

burdensometo, 

fächeux  a  (im- 

troublesometo. 

portun   a  tout 

autre,    a    soi- 

meme    incom- 

mode), 

hoc  facere,   con- 

impossible     a, 

impossible  to,  for, 

unniöglic^  für, 

ficere  non  pos- 

pour;riGnn'est 

with ;  with  men 

t)ci. 

sum;  nihil  est 

i.  a  Dieu. 

this  is  impos- 

quod Dens  effi- 

sible,  but  with 

cere  non  pos- 

God  all  things 

sit. 

are  possible. 

(meumest,  debeo 

(ce  qui   incombe 

incumbent       on, 

obliegenb. 

facere  alqd.) 

ä  q.,  un  devoir, 

upon,   a  duty, 

une  täche  qui 

a    business    i. 

m'incombe) 

upon  nie, 

inexpugnabilism. 

imprenable   a, 

impregnable  to, 

uneinne{)mtior 

Sät.     (rationi, 

inexpugnable  a, 

für. 

undis,  amori), 

rari  aditus  esse, 

iuaccessible  ä. 

iuaccessible  to, 

itnjuqäitglid) 

aditus  ad  eum 

für. 

intercliisi  sunt, 

ignotus    m.  1)at. 

inconnu  a  (de). 

unknown  to, 

einem     uti^ 

(omnibiis),    in- 

lietüunt. 

cognitusni.^at. 

(oculisnostris), 

durus    ad,     non 

indifferent  a, 

indifferent    to, 

glcicfidültig 

cur  ans  alqd, 

careless  of. 

gegen. 

oranino   necessa- 

indispensable  a. 

indispensable  to, 

ununigängli(i^ 

rius    m.    ^at. 

notljwenbig 

ob.  ad. 

indulgensm.^Qt., 

indulgenta,pour, 

indulgent  to,  to- 

nadjfid^lig 

wards,  patient 

gegen. 

with, 

impar    m.    Tat., 

inegal  a, 

une<|ual   to,   un- 

ungleid). 

dispar. 

like  (to), 
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Xintciniid). 

^ranjöfifd). 

engliic^. 

non  nptus  ad, 

inepte   a,   inapte 
a   (un  homme 
i.  a  tout), 

inapt  for, 

untauglid)  für. 

increduliis  in, 

incredule    a    (la 

incredulous  of, 

unglnutng 

parole  du  Sei- 

at,  difficult  of 

gegen. 

gneur), 

(miracles), 
Webst. 

inexorabilis       in 

inexorable  a (vo- 

inexorable  to, 

unerbittlict) 

alqra, 

tre  roi). 

für. 

infidus    m.    'Snt., 

infidele  ä. 

faithless  to,  un- 

untreu  gegen. 

ad, 

true  to. 

inferior  quam,  ob. 

inferieur  a, 

inferior  to. 

geringer  al§. 

mu 

ingratus  in,  ad- 

ingrat  envers  q.. 

ungrateful  to, 

unbanfbar 

versus. 

gegen. 

inhaerens  alicui, 

inherent  a, 

inherent  to    (an 

einem    anljaf-- 

authority  i.  to 

tent). 

a    person),   in 

(tbe  blood). 

injustiis,  iniqims 

injuste  envers. 

unjust  to, 

ungereti^t 

in,  adversus, 

gegen. 

initiatiis  arcanis. 

initie  ä  un  secret. 

privy  to  a  secret. 

eingemeit)t    in 
ein  ©e^etm- 
nife. 

durus  ad,  obdu- 

insensible    a    (a 

insensible  to   ob. 

gefü^Oa 

ruisse  ad,  con- 

nos   maux,    a 

of  (i.  to  beauty. 

gegen,  etiDa§ 

tra  (dolorem). 

nos  plaintes,  a 

to  the  delights 

nic^t      füt;-- 

un  outrage,   a 

of  honour  and 

lenb. 

l'amitie), 

praise.        Old 

(impassible     nur 

men    are    not 

nbfolut) 

so  i.  of  beauty ; 
i.  of  one's  kind- 
ness.),  callous 
to ,     hard    to, 
impassible  to. 

inutilis  m.  ^at., 

inutile  a. 

useless  to, 

unnütj. 

invisibilisin.^at., 

invisible  a,  pour. 

invisil)le  to, 

unfiii^tlmr. 
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fiotciitijd). 
IDedibiis  celer, 


lentus  in5U)I.  (ob. 
@en.  coepti,  poct.), 


(lentus  infitiator); 
lentus    in   ira, 

lahorare     ser- 
mone ,     lentus 
in  dicendo, 

misericors     in 

alqm, 
mortifer  in.  '^at, 


mutus  stupore, 


naturaliter  mu- 
tus, 

naturaliter  inna- 
tus  alicui, 

necessarius  in. 
^at.,  ad, 


noxius  m.  Sot., 
nocens  m.  jE^nt., 
alienus  (cil)i 
stomaclio  al.). 


leger  a  la  course, 
leger  au  vol, 

lent  a  (clioisir, 
punir,  ii  par- 
ier ,  frapper), 
dans  son  clioix, 
dans  tout  ce 
qu'il  fait, 

lent  a  depenser; 
lent  a  s'irriter; 

il  a  la  langue 
embarrassee. 


misericordieux 

envers, 
mortel  pour, 

muet  a  une  ques- 
tion,  muet  d'e- 
tonnemcnt, 


muet    de     nais- 

sance, 
naturel  a, 

inne  ä, 
necessaire     ä, 

pour  (ä  la  vie, 

pour    le    bien 

public), 
nuisible   a  (la 

sante). 


(ängltjd). 
swift     of      foot, 
swift  of  wing, 

slow  to  do  stlig., 
to  punisli,  he 
is  slow  in  all 
he  does,  slack 
in  one's  work, 
task, 

slow  of  payment; 
slow  to  anger, 
to  wrath, 

slow  of  Speech, 
of  tonffue. 


merciful  to, 

deadly  to,   bale- 

ful  to, 
mute  to  a  ques- 

tion,mutewith 

astonishment, 
speechless 

witli,  from, 
dumb ,   mute   by 

birth, 
natural  to, 

innate  to, 
necessary  to,  for, 

requiste  for, 


noxious  to,  inju- 
rious  to,  detri- 
mental  to, 
liurtful  to, 


jd}ueafüjjtg, 
jd)ncll      ie- 
fd;tt)tnßt. 

lungjain  ju, 
langjani  in. 


loit9)ain       im 
53ejaf;Ien ; 
]d)\vex  31t  er-- 
3ürnen  ; 

eine      jc^ioeve 
3unge     f)a= 
(lenb,  lang-- 
jotn  'ipxe- 
d)enb. 

liarmf^evjig 
gegen. 

töbtlid) ,     üeiv 
berblid), 

ftunnn  auf  eine 
Swge, 
ftumut    hov 
Stounen. 


ftumm  iionföe- 
Imrt. 

natüvlid), 
angebovcn. 

not(;iucnbig 
für. 


jdjäblid). 
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Sdctniidj. 

granjöfijd). 

eiujiifrf). 

i 

obediens  m.  Tat., 

obeissant  ii,  do- 

obedient  to,  ol)- 

ge^üriQm,fols--                 j 

dicto    aiidiens, 

cile  ä, 

sequious  to. 

jam  gegen. 

odiosus  m.  S)at., 

odieux  ä. 

odious  to. 

öer^afet. 

oppositus,  adver- 

oppose  ä   (vis-j\- 

opposite  (to),  ad- 

gegenüber, 

sus,  contrarius 

vis  de), 

verse  to, 

gegenüber^ 

tu.  1)at., 

fte^enb,  ent-- 
gegengeje^t. 

Studiosus     (alte- 

partial  nur  ah']o= 

partial  to. 

parteiij(!^    für, 

rius  partis),  fa- 

tut,      prevenu 

eingenom^- 

vens  alicui, 

pour,    en     fa- 

men  für. 

1 

veur    de ,    en- 

goue  de. 

proprius  m.  @en. 

particulier  ä  (au 

peculiar  to  (ad- 

eigentfjümlid^. 

ob.  Tat.,  pecu- 

climat  de  Pa- 

vantages   and 

liaris  m.  Tat., 

ris), 

disadvantages 
p.  to  a  Situa- 
tion), 

7iUQa?ikrjXog    m. 

parallele  a, 

parallel  to. 

gleic^Iaufenb 

Tat., 

mit. 

par  m.  Tat., 

pareil  ä, 

equal    to ,     like 

(to). 

gteid}. 

pertidus  m.  Tat., 

pertide  ä, 

perfidious     to, 

treulos,  faljc^ 

ob.   in,   adver- 

faithless  to, 

gegen. 

sus. 

perniciosus  in. 

pernicieux  a. 

pernicious  to. 

üerberbli^  für. 

Tat., 

diligens ,     atten- 

ponctuel     a    ses 

punctual  to  one's 

pünÜIic^  in. 

tus,   religiosus 

promesses,    (f. 

Word,    to   ap- 

in  alqa  re. 

oben  exact)  en 
toutes    choses, 
a  faire  qc, 

pointments,  in 
all  tliings,  in 
paying  debts. 

possible  a,  pour, 

possible  to, 

mögli^  für. 

posterior    quam, 

posterieur  a. 

posterior  to. 

fpater  a(§. 

ob.  m.  5tb(., 

poli  \.  oben  civil. 

noxius,  nocens  ni. 

prejudiciable  ?i. 

prejudicial  to. 

nac^t^eilig, 

Tut., 

fdjöbUc^  für. 
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2Qteinij(^. 

gvanjötijd^. 

(«nglifc^. 

pretiosus  nur  at)= 

precieux  a,  pour 

precious  to, 

tofl6ar  für. 

fohlt,  carus  in. 

(un     avantage 

3)Qt., 

pr.   pour   moi. 

potior  (^uam,  ob. 

qui  m'est  pr.), 
preferable   a   (la 
vertu    est    pr. 
au  vice). 

preferable        to 
(virtue  is  pr.  to 
vice), 

ben       5Joriug 
berbienenb 
öov. 

promptus  in.  ^at., 

propinquus,  vici- 

nus  in.  ®at., 

pret  a, 

proche  de,  voisin 
de, 

ready  to,  for, 
near  (to), 

bereit  ju. 
nüf)e  bei. 

proximus  in.  ?(cc. 

prochain  a, 

next  to, 

jef)v  iia^e  bei. 

u.  1)at., 

promptus  ad,  ob. 

2)Qt., 

prompt  ä,  dans, 

prompt     in,     to, 
quick    in,    at, 
about,  of, 

rafd^  in,  ju. 

promptus     inge- 
nio, 

pr.  dans  ses  juge- 
ments. 

pr.  in  one'sjudg- 
ment, 

xa]ä)  im  Ur-- 
ttieil. 

lingua  promptus, 
sermone  pr.,  ad 
respondendum 

etre  prompt  ä  la 
riposte,      etre 
heureux   ä    la 

to    be    quick   in 
one's       repar- 
tees. 

{(^lagfertig  in 
bei-  ^Kntiüort 
fein. 

pr.  (promptum 

repartie, 

responsum), 
manu  promptus. 

il  est  prompt  en 
tout    ce    qu'il 
fait, 

il  a  le  travail  aise, 

he     is     prompt, 
quick  in  every 
thing  he  does, 

quick  at  work, 

i^m  ge^tMe§ 
vüfc^  üon  bcv 
§anb. 

promptus  pati,  pr. 
ad     defenden- 

prompt    a    faire 
qc.,    ä    rendre 

prompt,  swift  to 
do  sthg.,  pr.  to 

bereit  etmaS  ju 
t^un. 

dam  rem   pu- 

Service, 

lay  my   crown 

blicam, 

at     bis     feet ; 
swift  to   hear, 

placabilis, 

prompt  ä  se  re- 
concilier. 

slow  to  speak, 
prompt    to    for- 
give. 

leidet  berjöOn' 
lic^. 

propitius  in.  ^at.. 

propice  ä  (Dieu 
nous  soit  pr.), 

propitiousto.gra- 
ciousto(Godbe 
prop.  unto  U3), 

önäbig. 

298 


ßaicinijc^. 


proprius  ni,  ©en. 
ob.  ^at, 


proprius,  idoneus 
fid, 


rebellis ,  rebel- 
lans  adversus, 

obnoxius  alicui, 
obligatus  be- 
neficiis  alcjs, 
multa  benefi- 
cia  alicui  de- 
bere, 


incendio  deletus, 

vastatus, 
redactus   ad  re- 

rum     omnium 

inopiam. 
refractarius     in, 

contumax      in 

alqm, 
spectans  ad,  per- 

tinens  ad, 
qui  praestat  ali- 
quid alicui, 


proportionne     a, 
proportion- 
nel  ä, 

propre  a  (la  poe- 
sie  et  la  prose 
ont  cbacune 
une  harmonie 
qui  lenr  est 
propre), 

propre  ä  (qui  est 
pr.  a  tont,  n'est 
pr.  a  rien. 
Prov.), 

rebelle  ä  q.  (la 
cliair  est  r.  ä 
Tesprit), 

redevable  a  q. 
de  qc. 


redoutable    ä,   \. 

oh.  formidable, 
reduit     en    cen- 

dres, 
reduit  ä  la  men- 

dicite, 

refractaire  a. 


relatif  a, 

responsable  ä  q. 
de  qc,  ■ 


proportionate  to,      im  5Jerl)Qltmß 
proportional  ^^^^^"^  ^u. 

to,adequateto, 
proper   to   (it  is      cigeuK^ümlid). 

proper  to  our 


proper  to  for,  fit      Geeignet,    ^aj= 
Ibr,   meet  for,         ^^'"^  *"■ 
pat  to, 

rcbel  to,  against,     oufvü^rerijd^, 

hjibcvifien-' 
füg  gegen. 

indebted  to  s.  for     Semantem 
stbo-  5""^  ^"^"^^ 

tüv. 


reduced  to  asbes,     cingcäjdjcvt. 

reduced    to    po-      an  ben  Zettel-- 
verty,  ftabgcln-ad)!. 

refractory  to,  wibcrjpenytig 

gegen. 

relative  to,  fi^    beaiel^enb 

ouf. 

responsible  to  s.     ^emanbem 
for  stbg.,  ueiantroovt-' 

\xi)  für. 
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Sntcinijdj. 

gran^öfifc^. 

Gnöliid). 

salutaris,   ad   ob. 

salutaire  a,  pour, 

salutary   to,   be- 

i)cU\am  für. 

S)at.,     saluber 

neficial  to, 

ad, 

haiid    uUi    vete- 

secondä(poetifcf)): 

secondto,  astate 

©inem    naä)= 

rum       virtute 

une    valeur   a 

second  to  none 

fte()enb. 

secundus, 

nulle  autre  se- 

that    then 

conde ;        une 

existed.      Ma- 

femme  a   peu 

caul.,  H.E.I,G8. 

de  femmes  se- 

conde, 

similis  m.  ^nt.. 

semblable  a, 

similar  to. 

al)nli(i). 

mollis  ad, 

sensible  ä  (octiD), 

sensible  of  kind- 

empfinblic^ 

a  la  gloire,   a 

ness,    courtsy, 

für,    cm-- 

rainitie,  ti  une 

of  wrong,    of 

Ijfänglid; 

für 

injure,        aux 

the  beauty  of 

|iir. 

Charmes  de  la 

nature ,     alive 

nature, 

to, 

sensibilis  m.  'Sot. 

sensible  a  (paj[iö), 

sensible    to,    to 

\ül)lbav  für. 

(auditui)    Sen. 

sensible        au 

the  touch, 

Vitr. 

toucher, 

officiosus  in  ali- 

serviable ,      offi- 

serviceable       to, 

bienftfcrtig 

qm,    Studiosus 

cieux,        obli- 

ofticious  to. 

flegen. 

alcjs, 

geant  envers. 

severus  in  alqm, 

severe    ä,    pour, 

severe  upon,  with, 

ftrengc   gegen. 

envers,  a   l'e- 

against.     (Let 

gard     de     (le 

your    zeal    be 

juste  s.  a  lui- 

always      more 

meme;  plus  s. 

severe  against 

pour  les  autres 

yourself    than 

que  pour  lui- 

against  others. 

meme;unpere 

Johnson.) 

s.    envers    ses 

enfants), 

sequens ,    subse- 

suivant  qc., 

subsequent  to, 

folgenb. 

quens  m.  5(cc., 

superior  ni.  5(01., 

superieur  a. 

superior  to, 

ertjciDcii    über, 
f)ö()cr  al§. 
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Süteinijdö. 

5vanäöji|d;. 

englij^. 

siibjectus    alicui, 

subordonne  a, 

subordinate  tu, 

uittergeovbnet. 

inferior  m.  %b\., 

sujet  ä, 

subservient  to. 

bicnftbar. 

subjectus     alicui 

sujet  a  (aux  lois 

subject  to,  liable 

unteviuorjen. 

rei  (legibus), 

et  coutumes  du 

to  s.  (to  Petti- 

pays), 

coat     govern- 
ment.     Irv.) 

subjectus  sub  li- 

sujet  au  vice,  au 

addicted  to  vice, 

einem     Softer 

bidinem, 

vin,   a    la    co- 

subject  to  an- 

ergeben,  ge; 

lere;  des  juge- 
ments  sujets  a 
illusiou,    sujet 

ger;  liable   to 
err. 

neigt  baju; 
bem  St-r-- 
tl^um  üu§s 
geje^t. 

ä  se  tromper, 

obnoxius     alicui 

sujet  ä  (aux 

obnoxious    to 

einer     (Sefaljr 

rei      (casibus, 

tremblements 

(every  storm,) 

ausgefeilt. 

periculis), 

de  terre,  ä  des 
inconvenients,) 

surdus    in.    '3)at. 

sourd  a, 

deaf  to. 

taub  gegen. 

ob.  ad, 

tributarius  ni. 

tributaire  de, 

tributary  to, 

3in§pfli(^tig 

@en.,  stipen- 

gegen. 

diarius  m.  ^iit., 

utilis  ni.  Sjiit., 

utile  ä, 

useful  to,  condu- 

nüljlid^ ,   bien- 

cive  to,  service- 

U(^. 

able  for,  pro- 

fitable to. 

insuetus      alicui 

inaccoutume  ä, 

unused    to ,    un- 

nic^t    gemöljnt 

rei  ob.  ad, 

inhabitue  a, 

accoustomed  to. 

an. 

3ufal^. 

äiJenn  mx  jum  ©i^Iiijje  in  berfdben  Söeije,  \m  e§  beim  ß^enitiü 
gefd^e^en  ift,  feft^nfteUen  fudjen,  mcldje  bcr  berf(^iebcnen  Strien  be§  2)atiüö  in 
ben  eben  jujammengeftentcn  5Berbinbungen  borfonimen ,  \o  finben  lüir,  bof? 
in  hm  bei  n^eitem  meiften  gütlen  (etmo  in  brei  5ßiertel  bon  allen)  ber  ®atiü 
in  feiner  gen3ö[)nlicf)[ten  t^unction  erfdjeint,  ta^  inbirecte  Cbject  auf  bie  t^rage 
SSem?  5u  bejeidjnen,  a(§  JDgenannter  3)atiü  ber  bctt}ciligten  ^erfon  (ugl. 
^b.  I.  ®.  567  bi§  570).    Unter  ben  übrigen  i^äUm  finb  toieber  bie  meiften 
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©attde  bea  Snterefjeö  (Dat.  commodi  et  inconimodi.  injl.  5öb.  I,  G.  570 
bi§  573)  ober  2)atilic  bei'  einfd)rmitiuu]  (Ablat.  limitationis.  a>gl  33b.  I, 
©.  592  bi§  596).  ^aju  fümincn  ciiblid)  iiocf)  ciiittjc  ^dtlucubumjeii  bcr  ^rä= 
pofition  ä  unb  to  äur  ^Bejcirfjiuimj  bcr  Üiidjtung  in  übcrtra(]ciicr  5Bcijc. 
(3Si3l.  33b.  I,  ©.  606  fg.) 

2Bir  geben  nod)  einmal  eine  Uebcr[id)t  über  bie  genannten  ^Ibjectiba 
nad)  bicfen  (S)e[id)t§punften,  niüfjon  babci  jebod)  int  i^orauö  bemerfen,  bn^, 
tüegen  ber  na()en  i>eruiaubtid)aft  bcr  (klaffen,  namcutlid)  ber  beibcn  erften, 
unter  cinanber,  nidjt  feiten  fid)  3i^^t''[^'t  erl)cbcn,  üb  ein  ^(bjcttin  fidj  beffer  ju 
ber  einen  ober  ber  anberen  Olafje  gruppieren  läf^t. 

1.  Ö-in  5)atiLi  bcr  betljciligten  1.n>rfon  fteljt: 

3m  ^^ranpfifdjcn  nadj  acceptable,  accessible,  agreable,  allie,  apte,  avan- 
tageux,  eher,  commun,  comparable,  conforme,  eontigu,  con- 
genial,  contraire,  convenable,  deloyal,  defavorable,  desavan- 
tageux,  du,  ennemi,  egal,  equivalent,  enclin,  etranger,  evident, 
expose,  familier,  favorable,  tidele,  hostile,  importun,  inconnu, 
inaccessible ,  indifferent,  inegal,  inferieur,  infidele,  inutile, 
inherent,  naturel,  nuisible,  obeissant,  odieux,  particulier,  paral- 
lele, pareil,  perfide,  pernicieux,  posterieur,  prejudiciable,  pre- 
ferable,  propice,  propre,  rebelle,  redevable,  responsable, 
salutaire,  second,  semblable,  siijet,  utile. 

^m  Snglifdjcn  nad)  faft  aflen  entfpredjcnben  3tbieetilicn  unb  baju  nadj  akin, 
kind,  uDJust,  ungrateful,  partial. 

2.  (5in  ^atil)  be§  3ntereffe§  (Dat.  commodi  et  incom- 
modi)  fteljt: 

!3m  S^ran^öfifdjcn  nad)  affable,  bon,  Clement,  complaisant,  cruel,  dou- 
loureux,  doux,  fatal,  funeste,  formidable,  implacable,  indul- 
gent,  impossible,  imprenable,  inexpugnable,  possible,  propre, 
redoutable,  severe,  sourd. 

^m  (Snglifc^en  nad)  faft  allen  entfpredjcnben  '^Jlbjcctiiicn  unb  baju  nad)  charit- 
able,  civil,  courteous,  dangerous,  false,  merciful. 

3.  (Sin  5)atid  ber  Simitation  (Abi.  limitationis)  ftefjt: 

^m  (^ransöfifd)en  nadj  adroit,  habile,  difricilc,  dur.  exact,  facile,  in- 
credule,  insensible,  leger,  lent,  invisiblc,  muet,  necessaire, 
ponctucl,  precieux,  prompt,  sensible. 
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5im  ßnglifrfjen  nad)  öen  cntjpredjenbcn  ''^(bjectinen ,  aufgenommen  clever, 
skillul  (at,  in),  hard  (of),  exact  (in),  incredulous  (of,  at), 
swift  (of),  sensible  (of). 

4.  X'xe  '^^räpoi'itioncn  A  uiib  To  jur  ^x'^ndjuiing  bcr  9tid)tung  in 
üb  ertragener  STHMJe  ftc()en: 

^ni  }^n\\v^.  narf)  accoutume.  assidu,  apre,  ardeut,  attentif,  pret,  prompt, 
reduit,  relatif. 

3m  (Sngl.  nac^  ben  entjpred)enben  ^Ibjcctinen,  üu^Hjenommen  assiduous  (in), 
greedy  (of,  for),  ardent  (for). 


D.    9(t)jcctiüa,  UJClrfjc    mit   einer    ^^^räpof ition    [au^er  ile,  of 
(from)  iinb  ä,  to  (at)]  öcrbimben  toerbeit. 

ßnteiniic^.  granjöftic^).                     ßntjHj^. 

abundans  m.  '}[b{.  abondant  en  (im  abimdant     in,  reid)  nn. 

ob.  ©cn.,  pajs  a.  en  ble).         A^dtli. 

in  cogitatione  de-  absorbe  dans  ses  absorbed     in  oeriunten     in 

fixus.  reflexions,                  thought,  ©ebanfen. 

impar  dolori.  vi-  accable     de  overcome  with.  übertDöItigi 

ctus,  oppressus  (maux),  oon. 

m.  mU 

industrius  in,  im-  actif  dans,  en,  active  in,  tfjätig,  mxt\am 

piger  in,  in- 

iutentus  ad,  avi-  adiarne  a,    apre  intent    on,    bent  crpidjt    auf, 

dissimus        m.  a,  ardent  ä,             on.  "^^tiiG  bc- 

6en.,  ^'"^^  '^"^ 

caecus  ad,  aveugle  sur   (ses  blind    to    (one's  blinb  für  (bie 

defauts),                     own  defects),  eigenen  ge^-- 

ler). 

caecus     m.     'ML     aveugle  de  (rage),     blind  with  (rage),     blinb    cor 
(furore),  (5lButI)). 

bonus  ad  ob. ^at,      bon  pour,  good  for,  gut,    tauglid^ 

für. 

grandis        natu,     avance  en  age,        stricken  in  years,     kjo^it. 
aetate  jam  af- 
fectus, 
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Sateinijd). 

5ran',öiiic^. 

gngtijc^. 

providus  m.  Ü)en. 

circonspect,  pru- 

cautious  about, 

üorfiditig  in. 

(rerum  vestni- 

dent  dans,  so- 

provident  of, 

riim),  diligens, 

bre   de   (paro- 

prudent  in, 

circumspectus 

les), 

sparing  of 

in, 

(words), 

clarus,  nobilis  in. 

celebrc  pour,  par, 

celebrated  for, 

6crii(;mt 

?t6I.  ob.  ex, 

en, 

wegen. 

fretus  m.  5((il., 

confiant  dans, 

confident  in,  of. 

öcrtrauenb 

aut- 
öcrticialid)  mit. 

congrueus,    con- 

compatible  avec, 

compatible  witb. 

veuiens  in. 

conciliable 

consistent,  re- 

Sat.,  iion  alie- 

avec, 

concilable  witli. 

nus  ab, 

iratus,    incensus 

courrouce  contra 

angry     witb      s.. 

jornig  gegen, 

m.2)ot.,  dealqa 

q.,     courrouce 

augry  at.  about 

„       wegen. 

re,        propter 

de  qc, 

sthg. 

alqm  rem, 

coustans  in  tide. 

constant        dans 

constant  in, 

beftcinbig,    feft 

tenax     propo- 

(ses    desseins), 

in. 

siti. 

en    (amour, 
amitie), 

curiosus  m.  ©en., 

curieux  de, 

Gurions  after,  of, 

neugierig  auf. 

pendere  ex  alqo, 

dependant  de, 

dependent  on. 

abhängig  üon. 

ex         arl)itno 

alcjs, 

fastidiosus   in  in. 

difticile    sur    (le 

fastidious   about, 

wä^lerijc^    in, 

mi  Cob.  föcii.), 

choix  des  mots, 

in ;    particular 

(jeifel,  i^wer 

s.  les  aliments, 

about,  difticult 

3U    befricbi'- 

les  repas), 

in. 

gen. 

diligens  in  m.^(b(., 

diligent  en,  dans. 

diligent  in,  at. 

jovgiältig, 
fleißig  in. 

vertiginc  corripi. 

cela    me    donne 

dizzy,  giddy  Avith, 

jd)winttelig 

V.  laborare. 

le  vertige, 

luin. 

eminens   iii.  %b{. 

eminent  en,  par. 

eminent  in,  for, 

{jerüpvragenb 

ob.  in  (lepore. 

en  doctrine  et 

in  learning  and 

in,  burd). 

virtute,) 

sagesse, 

^Nisdom,  for  a 
sincere  piety. 
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Sntcinijc^. 

granjöfijd). 

(Jnglijdf). 

fessus,   confectus 

epuise  de,  use  de, 

worn  with,  worn 

erjd^öpft  öon. 

111.  mi. 

out  with, 

lieritus,     gnarus 

experimente,  ex- 

experienced. 

erfaljren  in. 

111.  &m., 

pert,          con- 

practised      in, 

somme  dans. 

expert  in,  at, 
of. 

famosus  m.  5lbl, 

fameux  par,   en, 

famous  by,  for. 

berühmt 

une  mer  f.  en 

»egen. 

orages. 

fragrans  ni.  7(bl., 

(sentir  qc,  la 

fragrant        with 

buftenb  Hon. 

ob.  %a.  (thymo 

rose), 

(the   honey  fr. 

fragrantia 

with  wild  flow- 

mella ;    adole- 

ers). 

scens    fr.    un- 

guento;fr.bal- 

sama    Venus), 

lassus,        fessus, 

fatigue     de,    las 

faint  with,  fati- 

mübe  bor. 

confectus      in. 

de. 

gued ,     weary, 

mu 

tired  with, 

firmus  in  senten- 

ferme   en ,    dans 

firm      to     (one's 

fefl   in   feinen 

tia, 

(ses       resolu- 

principles,) 

®runb= 

tions),     ferme 

stanch  to,  firm 

jä^en,   ent; 
id)Iütfen,ff[t 

sur  les  prix, 

at,  steady  at. 

im  ^reije. 

fertilis,  fecundus 

fertile  en  (la  Sa- 

fertile in,  of,  fruit- 

fruchtbar  an. 

m.   @en.  (ano- 

tire   f.    en   le- 

ful  in,  of. 

nae,     frugum) 

gons) ,    fecond 

ob.  5(61.  (arbo- 

en, 

ribus). 

profligatus      so- 

accable   de  som- 

heavy  with  sleep. 

j(^(aflrunten. 

pore,victus,op- 

meil, 

pressus  somno, 

felix  in  m.  5(bl., 

heureux     a,     en 

happy  in,  lucky 

glücflid)  in. 

(au  jeu,  en  af- 

in,     fortunate 

faires), 

in,  successful  in, 

felix  m.  mi, 

heureux  de, 

happy  at, 

Qlimiä)  über. 

humitlus  in.  '5Ui(., 

humide     de, 
jnouille  de. 

wet  with. 

feucht  öon. 

—      305 

— 

ßatetnifc^. 

granjöfifd). 

englifcf). 

magni     momenti 

important  pour, 

important  to. 

»üic^tig  für. 

esse  ad  alqd, 

irritatus  m.  5(b(., 

indigne  de, 

indignant  at, 

cntvüftet  über. 

indignatus    de 
re, 
alienus  ab, 

incompatible 

incompatible 

utnicrtrögHc^, 

avec, 

witb,  inconsis- 

unbereinbnr 

contradictoire    ä 

tent  witb,   alj- 

mit. 

qc, 

horrent     to, 
from ,    contra- 
dictory  to, 

impiger,  assiduus 

indefatigable 

indefatigable  in, 

unermübüt^ 

in. 

dans. 

in. 

imperitusm.ü)cn., 

inexperimente, 

inexperienced  in. 

unerfahren  in. 

inexpert  en, 

inexpert  in. 

inconstans,varius 

inconstant    dans 

inconstant,  fickle 

unbeftänbig. 

in   (populus   i. 

(ses     resolu- 

in  (one's  reso- 

föanfel- 

in  Omnibus), 

tions),     en 

lutions ,     in 

mütliig  in. 

(amour), 

love), 

ingratus  in,   ad- 

ingrat  envers. 

ungrateful  to. 

unbonllmr 

versus, 

gegen. 

imminensm.  Tat., 

imminent  lutr  ab= 

imminent     on. 

nol^e       beöor; 

fohlt  gebr., 

over, 

ftcf)enb,  bro- 
^cnb. 

inquietus,  anxius 

inquiet   de,    sur, 

anxious     for, 

bejorgt  föegcn. 

in.^tbl.  ob.  dere. 

soucieux  de. 

aboiit, 

intima     (magna) 

intime  avec,  fa- 

intimate  witb,  fa- 

üertraut mit. 

familiaritate 

milier   ä  (sois 

miliär  to,  witb, 

conjimctus 

f.  a  peu,  ami 

cum, 

a  toiis). 

inquirere  in  ab^d, 

inquisitif  de,  in- 

inquisitive  about, 

forfc^enb  naä). 

investigator 

vestigateur  de. 

after, 

alcjs  rei, 

(instrumentum 

(contribuer     a. 

to  be  instrumen- 

miiiüirfcn   ju, 

esse    ad    obti- 

concourir  a) 

tal  in,  towards, 

(untrogenäu. 

nendam    abjni 

to, 

rem) 

»rinfmonn,   firtnj.» 

engl,  «pntar.    II. 

0 

10 

SOG 


i!ateiniid;. 

gianjöfijd). 

engliid). 

uegligens  in,   m. 

negligent  en  (ses 

neglectful     of, 

na^Iäjfig,  \üü= 

©en., 

affaires,     en 

slack  in,  tarclj 

mig  in. 

tont),  lent  en, 

in. 

(locus    ad  libel- 

(etre   au    niveau 

level  with, 

in    gleicher 

lam  aeqims) 

de  qc.  ob.  etre 
de  niveau  avec 
qc.) 

Gbene  mit. 

rudis  in  alqa  re. 

maladroit  dans. 

unskilful   in,  at, 

ungef^icft  in. 

ignarus,  impe- 

unskilled  in, 

ritus  alcjs  rei. 

carere,egerealqa 

manquant  de, 

deficient  in, 

^Jiangcl  'i)a= 

re,  laborare 

benb  an. 

inopia  alcjs  rei, 

memorabilis,   in- 

memorable  par. 

memorable  for, 

bcnftuürbig                  ^U 

signis  alqa  re, 

itcgcn.                     ^^^ 

maturus  m.  ^at., 

mür  pour, 

ripe  for, 

^H 

(imperio), 

H 

misericors     in 

misericordieux 

merciful  to, 

bannljcrjig                  ^^M 

alqm, 

envers, 

.^H 

(renunciare     re- 

mort pour  (mou- 

dead  to, 

adgeftorbcn                  ^^M 

bus  humanis) 

rir   au    peche, 

einer  <Baä)e,             ^^M 

au  monde), 

^B 

mortifer  m.  ®at., 

mortel  pour, 

deadly  to,   bale- 

töbilid) ,     t^er-'             ^H 

ful  to, 

bevbli^  für.             ^^M 

nobilis,     insignis 

notoire  par. 

notorious        for, 

bdanni ,      U=            ^H 

alqare,infauiis 

noted  for, 

rüd^tigt  tue-             ^^| 

ob  rem, 

^^H 

novus   alicui  rei, 

neuf  dans, 

new ,      inexpert. 

unerfoI)ren  in.             ^^M 

rudis   in    alqa 

unversed      in, 

^M 

re      ob.     (Scn. 

raw  to  (war). 

^M 

(belli,      agmi- 

^M 

num), 

^H 

mos  est  alicujus. 

ordinaire  Ji,  c'est, 

nsual  with,  Lal)i- 

geroöl;nlid^  bei,             ^^M 

solere, 

c'etait    l'usage 

tual ,    custom- 

gebräu^Iid^              ^^M 

du  pays,  il  est 

ary  with, 

^H 

en    usage    ob. 

^1 

d'usage  chez, 

^M 
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Sütetnijd^. 

iJrnnjöfijd;. 

(Snölijcf). 

pallidus  m.  %hU 

pale    de    colere, 

pale  with  anger. 

Ua^  uov  3ovn. 

perseverans  in, 

perseverant 
dans, 

perseverant   in. 

betjardid)  in. 

delectari,       gau- 

prendre  plaisir  a. 

to  be  pleased  at, 

©efaüenfinben 

dere  alqa  re, 

se  plaire  ä, 

with, 

an. 

m Ollis  ad  (acci- 

pointilleux      sur 

punctilious  in. 

es   \d)x  genau 

piendaui  offen- 

qc., 

nef;menb  in, 

sionem ,      pro- 

je()v    em-- 

nior  üffensioni), 

Vfinblid)  in. 

luultum    esse   in 

(detailler  qc.) 

particular  in. 

augiüi)rlid)  in. 

alqare,uberius 

disputare  alqd, 

singularis  in   ob. 

particulier,     sin- 

particular     in, 

eigen  in. 

mi 

gulier  dans. 

about, 

popularis,  nur  a'b= 

populaire  cbez. 

populär  with. 

üo({ä6elic6t 

johlt  gebr., 

bei. 

favens  alicui, 

prevenu    en    fa- 

prepossessed 

eingenommen 

veur  de, 

with,     infa- 

für  Semuit' 

tuated  with, 

ben. 

alieuatus  ab  alqo, 

prevenu  contre  q., 

prejudiced 

eingenommen 

against, 

gegen. 

prudensinin.^lbl., 

prudent  dans  (les 

prudent  in. 

f(ug  in. 

ob.  &m., 

affaires         du 
siecle), 

impenetraljilis 

ä    l'epreuve    de, 

proof  to,  against. 

feft,  ftanb^aft 

alicui  rei,   tu- 

gegen ,    un- 
buvd)bring- 

tus  ab, 

lid)  für. 

incorruptus, 

a    l'epreuve    de 

proof    against 

unbefted)Iid). 

l'argent. 

bribes, 

impervius     igni- 

ä  l'epreuve  de  la 

bomb-proof,  fire- 

bombenfeft. 

bus,   tutus   ab 

bombe,  du  feu. 

proof,     water- 

feuerfeft, 

igni,  aqua, 

de  l'eau, 

proof, 

>uaijerbid;t. 

virtus    probatis- 

a     l'epreuve    de 

proof  against  all 

üon    burdjüuä 

sima, 

tout,    a    toute 

temptation, 

erprobter 

epreuve,  d'une 

Xugenb. 

vertu     a     Ve- 

preuve. 
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!iJatciiti(cf). 
obstinatusm.©cn. 

üb.  iid, 
pertinax  iii.  (Ben., 

repletus,  comple- 

tus  m.  %bU 
insignis,     nobilis 

clarus,  nobilis, 
illustrism.'*)(bl., 

dives,  locuples  in. 
%U.,  opiüentiis 

m.  .mu 


multum  Yoluta- 
tiis  in  scriptis 
veteribus, 

suffusus  pudore, 
rnbore, 

observans  m.  ®en. 
(eum     semper 
spero   tui  fore 
observantissi- 
miim), 

aemulus  m.  Snt. 
(summis  ora- 
toribus), 

severus  in  alqm, 


graiijöfijd;.  (^nalijd). 

obstine  daus,  en,  obstinate  in, 

a  faire  qch., 

opiniatre  a,  pertinacious  in. 


rempli  de, 
remarquable  par, 


renomme  pour, 
par, 

riebe  en  vins, 
fruits,  metaux, 
en  vertus,  en 
talents,enima- 
ges ;  riebe  de 
mots ,  d'hon- 
neur,  des  biens 
de  l'esprit; 
opnlent  en, 

(qui  a  beaucoup 
hl  dans)  fort 
verse  dans, 

rouge  de  (bonte, 
de  colere), 

respectneux  en- 
vers. 


replete  witb,  füll 

of, 
remarkable     for, 

from,     conspi- 

cuous  for, 
renowned  for, 

rieb  in,   opulent 
in, 


fiartnüdtig, 

{jaläflanigin. 
l^artnädig, 

^al§ftnrrigin. 

ooö  tion. 

iitevfwüvbig 
tuegen. 


berufimt 

»Degen. 

reic^  an. 


well  read 


m, 


blusbing  witb 
(sliame) ,     red 
witb  (anger), 

observant  of,  re- 
verential,  re- 
spectful  to- 
wards, 


rival  de  q.,  riva-      rival   witb    s.    in      »uetteifernb  mit 


belejen  in. 


votfj   üor 

3ovn). 

eljver&ietig 
gegen. 


lisant   avec   q. 
de  qc, 
severe    ä ,    pour, 
envers,  ä  Tegard 
de  ([ie(je  2)Qtiö), 


stbg.; 


^emanbem 
in. 


severe    upon    s.,     ftvenge  gegen, 
witb,  against, 
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fiatcinijd).                       gvanjöfijd;.  (Inglijd). 

seciirus    ab,    de,     sür      coiitre,      a  safe  froin,  secure  fidjer  ijegcn. 

ob.  ®en.,  Tabri  de,  from,  against, 

sobrius,                      sobre    dans    ses  moderate,     tem-  iuäfeifltm(Stien 

repas,  frugal,           perate  in  eat-  uiib3;riufeii. 
ing  and  drink- 
ing,  frugal, 

efficax  in  in.  ^lb(„      couronne  de  suc-  successful  in,  crfülaveid)  in. 

ces  dans, 

scrupulosus      in,      scrupuleux   dans  scrupulous  in,  je(;i-    geiuijjen-- 

religiosus  in,            (les    moindres  f)Qft  in. 
clioses), 

sincerus,   vcrus        sincere  dans,  en,  sincere  in,  Qufvidjtig  in. 

in, 

suspiciosus  in  ali-      soupgonneux  suspicious  of,  avgtuöfjnijd) 

quem,                         contre  q.,  gegen. 

sufficiens  in.              süffisant       pour,  sufticient  for,  to,  genügenb   für. 

3)at., 

sterilis    in.    @en.     sterile  en,  sterile  of,  barren  unfiud;tbiu- 

üb.  %U.,                                                           of,  in,  an. 

urgere  alqm,  in-     serrer  q.  de  pres,  to  be  sharp  upon  Snnanbent 

stare  alicui,             presser  q.  vive-         s.,  jc^oif      ^u-- 

ment,  serrer  le  \'^^^^- 
bouton  ä  q., 

amicissimum  esse     avoir    des    rela-  to  be  thick  with  birf      gieunb 

in.  ^at.  üb.  C^5cn.,          tions     intimes         s.,  fein  mit  Se-- 

avec  q.,  manbem. 

(frater       germa-     le  jumeau,  la  ju-  twin-born  with,  3tuiüing§()iu- 

nus)    geminus          melle  de  q.,  i":r,    Qmh 

alcjs,  lin9§id;.v,e. 

beö. 

versatus     in     ni.     verse  dans,  en,  versed  in,  skilled  beiuanbevt  in, 

9(51.,     peritus,                                             in,   eonversant  üevtvaut  mit. 
gnarus  m.  ®en.,                                          with,      in, 

among, 

unanimus  in,            unaniine  sur,  unanimous  in,  cinmütf^ig  in. 

imperitus  m.  ©en.,     peu   verse    dans,  uu versed  in,  uubemanbevt 

en,  in. 
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fiateinijt^. 

granjöftjd;. 

englij(^. 

venerabilis 

111. 

venerable,       re- 

venerable      with 

eljrföiirbig  öor 

mu 

spectable    par 
son  äge, 

age,     respect- 
able  with  age, 

miex. 

vigilans   m. 

'^at 

vigilant         dans 

vigilant         over, 

tBad^forn  über, 

ob.  pro, 

(veiller  ä,  sur- 
veiller  qc), 

watcbful  over, 
of, 

in. 

Studiosus  m. 

@en.. 

zele  pour, 

zealous     for, 
about, 

eifrig  für. 

i 


über  bic   in   bicfcm   ^Ibjdjuitte   bcljnnbelten 
cuglifti^cn  3(bjcctiöö, 

mit  Eingabe  bcr  Seite,  wo  fic  baigefteflt  finb. 
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®a§  Sa^Iraori 


i. 

3ttr    JFormenleljre. 

A.    2)ic  CTorbtnal^a^rcn. 

1.  ^ic  ^Inorbiiung  bcr  einzelnen,  eine  Summe  barftcUcnbcu  S^^tjkn  i[t 
übereinftimmcnb  im  Gnglifdjen,  gran^öfifcfien  itnb  bcii  anbcvcii  rDinaniidjcu 
©prad)eu  bic,  baf?  bic  gröj^crc  S^^^J^  "^f^-"  feineren  borfjcrgefjt, 
tüclrfjc  mit  iljt  abbiert  merbcn  jdK.  6ine  5(u§nal}mc  finbct  bei  ben  3öf)itm 
non  10  Iiiö  20  [tott:  ha^  granjöfifc^e  l^at  Don  11  bi'5  10  bie  an^  ben 
Iatcinijd)en '(formen  undecim,  cliioclecim,  tredecim,  quatuordecira,  quin- 
decim,  sedecim  entftanbenen  ö'üi""1C"  onze,  doiize,  treize,  quatorze, 
quinze,  seize,  ebenfo  ba»  Stalienijdjc:  undici,  dodici,  tredici,  quattor- 
dici,  quindici,  sedici,  bo»  (Spnnifdje  jc^tiei^t  [idj  biefen  formen  nur  bi§ 
1  5  Q  n :  once,  doce,  trece,  quatorce,  quince,  diez  y  seis,  ba§  ßngtifc^c 
aber  orbnet  bi§  19  bie  Heinere  üor  bie  gröf^ere  S'^tjl:  eleven— nineteen, 
in  Ucberein[timnuing  mit  bcm  ^)(ngeliäd)[ifd;en,  bem  Seutfd)en  unb  ©otI)ifd)en 
(ainlif,  tvalif,  thrijataihiin,  fidvor-taihun,  fimf-taihun,  saihs-taihim, 
sibun-taihun,  ahtau-taihun,  niun-taihiin). 

^Qä  ßnglifd^e  'i)at  au^erbem  bie  grei(;eit,  bie  3at)^c"  öon  20  biy  50 
jo  5u  orbnen,  baf,  bie  Heinere  ^al-ji  ttornngefjt,  fe^t  bann  aber  and  (unb) 
jmifdien  beibe,  unb  erinnert  fo  an  ba§  2ateinijd)e  (unus  et  viginti  ober 
viginti  unus,  über  centum  et  novcm,  ober  centum  novera)  unb 
®ried)ijd)e  (sig  kccI  sI'xoöl  ober  ei'xoöi  slg,  aber  exarov  xal  sitcoöl  xul 
tTita). 
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What  course  of  actioii  could  slie  determine  upon  whicli 
could  be  adopted  in  eight  -  and -forty  hours?  Dick., 
0.  Tw.  40. 

I  speak  of  fifteen  years  ago,  when  you  were  not  more 
than  eleven  years  old,  and  your  father  but  one-and-thirty. 
®Qf.  47. 

Tbey  are  not  well  written,  tliese  Four-and-twenty 
Quartes  of  bis  [Liitber] ;  written  bastily,  witli  quite  other  than 
literary  objects.     Carl.,  Her.  IV,  128. 

2.  ^er  ©ebraud;  bc§  äßorte»  unb  bietet  bei  allen  ©l^roc^en  @igen= 
t^ümlicf)feitcn  hax.  ®en  reidjlidjfteti  ©ebraiic^  machte  babon  t)ai  ^dtgriei^ifd^e: 
e§  feilte  xal  nidjt  nur  5iüifd;en  3^9  »"^  (Siner,  lüenn  bieje  iiDiau§ge^en, 
fonbcrn  ^tüijdjen  alle  5ßc[tanbtl)eile  einer  3^^^/  föenn  fie  aii§  brei  ober 
md}x  Qtiijli-'"  5iifammenc3e[e|t  luar,  einerlei,  ob  bie  üeinere  ober  bie  größere 
3a^l  boranftanb. 

S)a»  2atcinifd)e  fe|it  et  in  ben  S'^ijicn  üon  20  bi§  100,  wenn  bie 
fleinere  !^af)l  borangel^t,  unb  in  ben  grötjeven  hax\  et  gefeljt  ober  auSgelaffen 
werben,  jebod)  nur  einmal  geje^t  werben. 

®a§  @nglijd)e  gebrandet  and,  wie  eben  enualjut,  wenn  c»  au§nal}m§= 
weife  bie  fleinere  31^^)^  boranftellt;  auijcrbcm  immer  jwifdjcn  ben  ^'^mtberten 
unb  hcn  3L'I)ncrn,  wäf)i-enb  bie  3?ei1nüp[ung  äwifdjen  biejen  unb  hm  foIgen= 
ben  Ginern  burd)  ben  33inbc[trid)  gci'djiel)!. 

That  tire  [of  London,  in  1666]  had,  in  a  few  days,  covered 
a  Space  of  little  less  than  a  Square  mile  with  the  ruins  of 
eighty-nine  churches  and  of  thirteen  thousand  houses. 
Macaul.,  H.  E.  I,  345. 

The  customs  of  London  amounted,  in  1685,  to  about  three 
hundred  and  thirty  thousand  pounds  a  year.    S)af.  344. 

®a§  ©panifd^e  rüdt  ta^  unb  um  eine  ©teile  weiter  uaä)  bem  @nbe, 
jwifc^en  3^^"?^^  ""^  Giner,  unb  pit  ^ier  auf  ben  ©ebraud)  ebenfo  ftreng, 
wie  ha^  Gnglifdje  auf  hm  be§  unb  5Wifd)cn  ^^unbcrten  unb  3^^"^^"'  unb 
fo  würbe  and)  im  ^ntfran^öfifi^en  ha^  et  gefegt,  freilief)  oijm  3'uang,  unb 
]o  nod)  im  16.  Sa^F^""^^^'^' 

De  deux  mille  troys  cens  et  neuf  sentences.    Rabel.  III,  36. 

L'an  mil  cinq  cent  et  huit.     Montaigne  II,  2. 

Vingt  et  (juatre  heures.     ®erf. 
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®nö  5?cufi-anjöfijd)c  gebraurfjt  et  aber  nur  jtuifdjcn  un  uub  bcn 
üLni}ergeI)cnben  3f^)nci-n  (auSgenonimeu  81),  unb  jroor  oljtie  e»  ju  berlangen 
(vingt  et  un,  neben  vingt-un),  unb  jutueilen  in  ben  3o^ten  soixante  et  clix, 
soixante  et  onze,  2C.  ^1n  Uebrigen  begnügt  eö  firf)  mit  einem  2Serbinbung§= 
ftrid)  jiuifdjen  3*^^jiit-'^"i^  "i^^  ©inern,  feW  bicfen  ahcx  and)  j^iuifdjen  quatre- 
vingts  (80),  obgleid)  Ijier  ein  ^.1cuItiplicatiDn§oer[af)ven  lunltegt,  ^Die  iVr= 
binbnng  jtui^djen  ben  -S^innberten  unb  ben  ^t'ijin'rn  I)Q(t  bic  Sprcidje  nidjt  für 
nött}ig  buvd)  ein  üBort  über  ein  3^''^)^'^'  anöbrüctlid)  (jerjnftellen. 

Dans  le  fort  de  la  seconde  guerre  puni(|ue,  Ronie  eut  tou- 
jonrs  snr  pied  de  vingt-deux  ä  vingt- qua tre  legions; 
cependant  11  parait,  par  Tite-Live,  que  le  cens  n'etait  pour 
lors  que  d'environ  c  e  n  t  t  r  e  n  t  e  -  s  e  p  t  m  i  1 1  e  citoyens. 
Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  R.  4. 

Cent  ein (![u ante  ans  apres,  sous  Honorius,  les  barbares 
l'envabirent  [Pempire].     ^aj.  16. 

ßnblid)  ba§  3talienifd)e  fennt  überljiuipt  t)m  (iJebraiidj  be§  nnb  nid}t 
bei  3ii^)If"- 

3.  föinen  eigentljiimüdjen  3iig  bietet  ha^  iSi)[lein  ber  (^^arbinal^aljlen  im 
^ranjöfifdien  bar,  moburd)  c§  [id;  ebenfo  \ä)xo\\  bon  ben  anbcren  romanifdxn 
(SprQd)en  loic  Dom  ßnglifdjen  unterfdjeibet.  ^ie  Spradje  ber  Literatur  unb 
ber  Öjebilbeten  üerji^möl}t  hm  (Sebroud;  ber  alten  einfachen  g^ormen  für  bie 
3al)len  70,  80,  90,  septante,  huitante  ober  octante,  nonante, 
bie  ben  italienii'djen  g^ormen  settanta,  ottanta,  nonanta  nnb  ben  jpanifdjen 
setenta,  oclienta,  noventa  genau  entfpredjen ,  nnb  fe^t  bafür  bie  Um  = 
jdjreibungcn  soixante-dix,  quatre-vingts,  quatre-vingt-dix,  inenngleid^ 
[ie  \\ä)  in  ber  ©pradie  be§  3)oIfe^  nnb  in  ber  einzelner  Söiffcnfdjaften 
cr!()Qlten  fiaben;  septante  wirb  überl^aupt  nodj  gebrand)t  in  ber  53ebeutung 
ber  Septuaginta,  ber  70  Ueberje^er  be§  alten  5Ie[tament§. 

33angelaö  (f  1G50)  I)äÜ  e§  nodj  für  nötfjig,  in  feinen  „Remarques" 
fid)  gegen  ben  ©ebraudj  jener  brei  3^f)i>yörter  au^^nfpredjen. 

p.  332:  Septante  n'est  frangais  qu'en  un  certain  Heu  oü  il 
est  consacre,  qui  est  quand  on  dit  la  traduction  des  Septante, 
ou  les  septante  Interpretes,  ou  simplement  les  Septante,  qui 
n'est  qu'une  mesme  chose.  Hors  de  la  il  faut  tousjours  dire 
soixante-dix,  tout  de  mesme  que  Ton  dit  quatre-vingts,  et  non 
pas  octante,  et  quatre-vingt-dix,  et  non  pas  nonante. 
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Irül^  biejc§  5üiäfprudje»  i)üi  DJiüliere  [id)  nid)t  abfallen  iQJjen, 
septante  511  gcbraud)en.     (S§  finbet  \\d)  5.  S.  im  Bourg.  Gent.  III,  4: 

Quatre  mille  trois  cent  septante-neuf  livres  douze  sous  huit 
deniers  ä  votre  marchand, 

2!Bir  Bnucii  baljcr  mit  S3e[timmt^eit  anneljiiicu,  ha]]  im  17.  3af)r^un= 
bert  jene  Söorte  nod)  allgemein  gebraucht  muvbcn  imb  3]  au  gel a§  gegen 
einen  nod)  beftcl}cnben  ©ebrand)  anÜimpfte.  2Bag  ber  ©runb  biefe§  äÖiber= 
[trebeny  gemefen  fein  mag,  ift  unerfinblid) ,  iuenn  c§  nidjt  etma  .^^olop^onie 
i[l,  bie  man  in  jenen  äöorten  jn  cmpfinben  glaubt. 

$Bon  ben  brei  umfd)reibenben  5tu§brüden,  bie  an  bie  ©teile  ber 
eigentlichen  lu§brüde  für  70,  80,  90  gefegt  lüurben,  Ijaben  bie  beiben  le^= 
teren,  quatre -vingts  unb  quatre  -  vingt  -  dix,  eine  eigentljiimlid;e  Silbung. 
§ier  föirb  bie  ^a^I  20  al§  ©in^eit  ju  ©runbe  gelegt.  2)icfe  5Irt  ju 
5äl)(en,  bie  maljrfdjeinlidj  an§  bem  ^'eltifdjen  [tammt,  bcfdirünfte  [idj  in  ber 
älteren  ^exi  nid)t  auf  bie  3«fjlf"  80  unb  90,  fonbern  nmn  jagte  au^ 
„treis  viiiz  (60),  treis  vinz  et  dis  (70),  unb  über  100  I)inau§  six  vinz 
(120),  sept  vinz  (140),  huit  vinz  (IGO)"  (©icj,  @r.  II,  ©.  414),  „mie 
ber  ^ijmre  jagt:  für  30  jel^n  unb  jinanjig,  für  40  smeimal  äUianjig,  für 
50  jelju  unb  äiueimal  jlnanjig,  für  60  breimal  smauäig".  (^m)]  I,  327  cit. 
Siej  a.  a.  O.) 

3>Dn  biefen  je^t  oeralteten  5Iu§brüden  fdjeint  fic^  six  vingts  für  120 
am  längften  erl^alten  ju  l^aben.  ^a§quier,  ber  bem  16.  ^aljrl^unbert  an= 
gehört  (f  1615),  gebraud)t  e§  nod)  ?».  53.  Recherches  sur  la  France, 
p.  932: 

Faisant  aller  de  cette  fagon  toute  la  suite,  qui  est  de  six 
vingts  six  vers" 

unb  fclbft  bei  ben  ©djriftftcdern  be§  17.  unb  18.  ^af)rljunbert§  erfdjcint  e§ 
fjier  unb  ha,  j.  33.  bei  ^Jioliere: 

Donne  ä  vous  une  fois  deux  cents  louis.  —  Cela  est  vrai.  — 
Une  autre  fois  six-vingts.     Bourg.  Gent,  III,  4. 

unb  bei  ^^-enelon: 

La  sobriete,  la  moderation  et  les  moeurs  pures  de  ce  peuple 
lui  donnent  une  vie  longue  et  exempte  de  maladies.  On  y 
voit  des  vieillards  de  cent  et  six  vingts  ans,  qui  ont  encore 
de  la  gaite  et  de  la  vigueur.     Telem.  7. 
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SctU  Ijat  [idj  cui|']ei-  cjuatrc- viiigts  iiiib  quatre- vingt-dix  11111  md) 
ber  ^(uöbritdf  Quinzc-Vingts  cvfjaltcn,  aber  in  einer  cjanj  fpecieden  33ebeu= 
tung,  jur  -ßeseidjnnng  ber  ^Itnbcn  beä  ^'^ofpitala  in  ^ariö,  baa  biejen 
9?anien  füljrt,  riiopital  des  Quinze- Vingts.  Rouss.,  Conf.  1,4:  ünq.-vingt. 
'J)ie  anberen  ronuinifdjcn  ©prad;en  fennen  nirfjt  bicfe  ^Irt,  nad)  S^uanjig 
alö  (Sinfjeit  ju  äüljlcn,  aber  bivj  Cynglifdje  fcnnt  |'ie.  iSi  gebrnudjt  oft  [ür 
3tiHin5ig  ben  'i(uäbriut  sct)iv,  bor  cigcntlid)  ein  i?erbfjo(.\  bebeutet,  nnb  fcinn 
fo  80,  gtinj  luie  btiö  S-ranäöfifdje  buidj  (|uatre- vingts,  burd)  iburscore 
geben,  GO  burd;  threescore,  ^.  53.  a  mau  of  foiirscorc  ein  5ld)t,yger. 

Let  no  man  talk  of  murderers  escaping  justice,  and  hint 
that  Providence  must  sleep.  Tliere  was  twenty  score  of 
violent  deaths  in  one  long  miniite  of  that  agony  of  fear. 
Dick.,  0.  Tw.  4G. 

He  drew  a  good  bow;  he  would  have  clapped  in  tlie  clout 
at  twelve  score.     Sh.,  H.  IV,  B.  III,  2. 

Those  rules  [of  evidence] ,  at  every  assizes,  save  scores  of 
culprits  whom  judges,  Jury,  and  spectators  firmly  believe  to  be 
guilty.     Macaul.,  Ess.  IV,  337. 

That  man,  witli  his  little  life,  reaches  upwards  high  as 
Heaven,  downwards  low  as  Hell,  and  in  his  threesore 
years  of  Time  holds  an  Eternity  fearfully  and  wonderfuUy 
hidden.     Carl.,  Her.  II,  69. 

During  a  happy  period  of  more  than  fourscore  years, 
tbe  public  administration  was  conducted  by  the  virtue  and 
abilities  of  Nerva,  Trajan,  Hadrian,  and  the  two  Antonines. 
Gibbon  I,  1. 

4.  %üx  bie  '^al)l  jtoei  giebt  ea  im  (Snglifc^en  neben  two,  aufjer  ber 
bis  auf  ben  heutigen  Slog  crtjdtenen  9iebenform  twain  (to  cleave  in 
twain  entjtüeifptilten), 

One  interminable  street  cuts  the  town   [of  Heidelberg]   in 

twain.     Longf.,  Hyp.  II,  9. 

nod)  ben  5(u5brud  both,  ber  ^lüar  unjerem  „beibe"  entfpridjt,  aber  Hon 
etmaä  eingefdjränitterer  9tnnienbbnrfeit  i[t,  ba  eö  nur  f;ei[;t,  beibe  5ufannncn= 
genommen  (baffer  Giner  uon  beiben  =  one  of  the  two). 

5)Qy  ^leufranjöi'ifdje  tennt  fein  bem  both  entfpredjenbe»  2Öort  neben 
deux,  fonbern  erfetjt  eä  burd)  Tun  et  l'autre,  tous  deux,  tous  les 
deux,  les  deux  ober  oudj  luoljl  blof]  deux. 
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Deux  fois  pourtant  des  lettres  de  Murat  furent  pres  d'ar- 
raclier  Napoleon  de  ce  funeste  sejour.  EUes  annoiK^aient 
une  bataille;  mais  deux  fois  (beibe  5Jia(e)  les  ordres  de  mouve- 
ment,  dejä  ecrits,  furent  brüles.     Segur,  Napol.  YIII,  9. 

On  approchait  ainsi  du  moment  le  plus  critique:  Victor  en 
arriere  avec  quinze  mille  hommes,  Oudinot  en  avant  avec  cinq 
mille  et  deja  sur  la  Berezina,  l'empereur  entre  deux  (jmiji^en 
beiben)  avec  sept  mille  hommes.    '^a].  XI,  4. 

®Q»  ^lltfranjöfijc^e  U\ai]  aber  baftir  ambes,  oud)  erroeitert  ju 
ambedui,  entffanben  aua  bem  g(eid)bebeutcnben  iQteiniji^en  ambo,  ba§  fi(f) 
im  .^tolicnifi^en  in  ben  formen  ambo,  ambi,  ambe  imb  jaf^Ireidjen  @r= 
tüeitcnmijen,  mie  5.  33.  ambeduo,  entrambi,  erfjaltcn  i)ai,  unb  ha^  ©pa= 
uifd}e  oI§  ambos,  entrambos  bel'i|t. 

5.  gür  bie  3^^^w  ©in  ^iinbert  unb  Gin  5Ianjenb  berdmgt  ha?) 
@ngli)d)e  ein  befonberey  2Bort  al§  5(u§brucf  ber  ßin^eit:  a  huudred,  a 
thousand,  ober  one  hundred,  one  thousand,  in  Sa^rc§äafjlen  immer 
one;  bem  gronjöl'ifdjen  i[t  biefer  S^^ang  ebenfo  unbefannt,  mie  bem 
^talienifd^en  unb  ©panifdien.  33ei  ber  iße^eid^nung  6iner  ^J^illion  öerlangen 
jebod;  oüe  biefe  Sprachen  „@in"  an§gebrüdt  burd)  ein  befonbere§  Söort: 
fransöfifc^:  un  million,  eng(ifd):  a  million  ober  one  million;  un  milliard 
ober  un  billion,  englifd)  a  thousand  millions;  un  trillion,  englifd)  a 
billion,  a  million  of  millions  eine  ^iüion. 

Every  man  has  a  thousand  vicious  thoughts,  which  arise 
without  his  power  to  suppress.     Goldsm.,  V.  0.  W.  7. 
These  two  lines  in  it  are  worth  a  million.     Saj.  3. 

6.  Soufenb  fjat  im  g-ranjöfifdjen  ^mei  ^^ormen:  mille  unb  mil, 
le^tere  nur  in  ^al^resjapen,  unb  ^mar  bann,  menn  bie  beiben  Sebin= 
gungcn  jufQmmentreffen^*^),  haii  nod^  eine  '^d-)l  folgt  unb  feine  '^a^l  ttox^cx-- 
gefjt,  alfo  nur  in  Sal^reSjal^Ien,  bie  ^mifdjen  Saufenb  unb  jroei  SLnujenb  liegen. 

Dans  ce  Paris  plein  d'or  et  de  misere,  En  l'an  du  Christ 
mil  sept  cent  quatre-vingt,  Chez  un  tailleur,  mon  pauvre 
et  vieux  grand-pere,  Moi  nouveau  ne,  sachez  ce  qui  m'advint. 
Beranger,  Taill.  et  1.  Fee. 


jcfiwcigt  barüber,  8  ü  ding,  §.  115,  nennt  nur  bie  cr[te  üon  {icibcn  ^^fbingungcn. 
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Or,  mes  amis,  benissoiis  Dien,  Qiii  met  cha(iiiG  chosc  en  son 
lieu;  Celles -ci  sont  poiir  l'an  trois  mil.  Ainsi  soit-il. 
(ftalt  l'an  trois  mille,  lüafjrjdjdniid;  bca  üicinicy  luegcn).  Ser[., 
Ainsi  soit-il. 

7.  ^ie  stüifc^en  ein  iinb  ^inci  3;aujcnb  licgcnbcu  !S'^i)kn  föuncn  im 
3^ranäöfifd)en  unb  (äuglijdjcn  luic  im  "Sciitfdjcn  fo  aiiytjcjpvodjcn  lucrben,  ha^ 
btiö  ^Qujcnb  mit  ber  3^1^)^  ber  .S^inibcrtc  ju  einer  3nmme  Don  ,s^'>unberten 
5ufammengcfaBt  mirb,  5.  23.  1536  günfjefjnfjnnbert  unb  fcdjä  unb  brei^ig, 
fran5J)[ifd)  Quiuze  mille  trente-six,  englifd)  Fifteen  hundred  and  thirty- 
six,  tt)Q§  offenbar  bequemer  i[t  aU  bie  onbere  ^(uSfpradje  mit  23ejeidjnuni3 
bon  Saufenb  burc^  biefeä  2.i>ort. 

^aä  ^talienijdje  unb  ©panifdje  fennen  biefe  g-veiljcit  nid}t. 
^•rQnj. :    Les   babitants   de   cette   terre,    au   nombre    de    dix-sept 
Cent  vingt,    la   qiüttent   a  votre   approcbe.      Segur,   Napol. 
VIII,  9. 

Quinze  cents  travailleurs  avaient  fait  les  ouvrages  les 
plus  urgents.     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Ceux  qu'ou  nomme  cliercbeurs  ä  cause  que,  dix-sept 
Cents  ans  apres  Jesus-Cbrist,  ils  cherchent  encore  la  religion, 
et  n'en  ont  point  d'arretee.    Boss.,  H.  Fr. 

Ainsi  depuis  quinze  cents  ans,  TEglise  protegeait  les 
sciences  et  les  arts.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  6. 

@ngl. :  I  have  removed  niy  town  etablisbment  from  thirty  -  eight, 
Mayfair,  to  nuniber  fifteen  hundred  and  forty -two, 
Park-lane.     Dickens,  Chuzz.  13. 

We  have  had  but  one  such  Statesman  in  England,  one 
man,  that  I  can  get  sight  of,  who  ever  had  in  the  heart  of 
hini  such  purpose  at  all;  one  man,  in  the  course  of  fifteen- 
hundred  years.     Carl.,  Her.  VI,  200. 

^afjer  fann  and;  eine  jmifdjen  ein  unb  jmei  iltidionen  (iecjcnbe  3öf}I 
fo  bejeidjnet  merben,  bo^  bie  ^Diiflion  al»  ^ef^n  ^"^unberttaufenb  mit  ber  ^aljl 
ber  t^unberttaufcnbe  ^u  Giner  Summe  non  ."öiniberttaufenbcn  ^ufannuengefaf^t 
mirb. 

(5ng(.:  The  inhabitants  [of  London],  wlio  are  now  at  least  nine- 
teen  hundred  thousand,  were  then  [in  1685]  probably 
little  more  than  half  a  million.     Macaul.,  H.  E.  I,  343. 

'■^■1  iif  m  ii  II 11,  fiaiij.  >  cuj}!.  Si'iitiir.   II.  21 


Wo  will  find  that  tlie  wliole  anuiial  reveuue  of  the  crown 
may  be  fairly  estimated  at  aboiit  fourteen  liundred 
tliousand  poimds.    5)a[.  284. 

The  gross  annual  receipts  of  tlie  department  [of  the  Post 
Oftice]  amoimt  to  more  than  eightecn  hiindred  thousand 
poimds.     S)af.  381. 

8.  2;io  3-r(i(]c  nad)  ber  33 cvä üb ciiid}!cit  bcv  C^arbinaljaljlcn  imi^ 
für  jobc  ©prncfjc  ncrfdjicbcii  Bccinttuortct  lucrbcii. 

a)  ®ie  o^^^J^t-'i^  ^^'■''•^  5  bis  100  [inb  im  S'i'flUäöl'ifdjeu  uub  (Siujiijdjeu 
uiic  im  JL^itcinifdjeu  iinb  ©ricdjifdjen  unlHTünbcrlid),  (luSgcnommen  baa  fron= 
äüfiidjc  (luatre-vingts,  tueldje»  ha^  s  nm  (^tibe  iit  bcrjddcn  äücije  abmirft, 
mie  bie  wadjlja  511  criüQljnenben  ^shiralfovmcu  Düu  cent,  iinb  bic  nad)[)er 
(f.  c.)  foIc3cnbcn  cinjelneu  ^yäne,  in  bencn  ba§  ©ugUfdje  ein  ^{naloijon  511 
ber  ftadcn  ^ylcyiüii  bcr  Sii^J^liHirtcr  im  Scutjdjen  bietet.  „iMer"  ^at  nur 
im  (Sricdjijd^en  eine  33eränberimg  nadj  ®efd)led)t  unb  (?cifiiä  (ztööaQsg, 
9?eutvum  reöGaga),  „^rei"  unb  „3föet"  eine  foldje  im  @ried)ifd)en  unb 
Soteinifdien  (tQsk,  ^icutrum  rgta,  ovo,  (Beuitiü,  S)atil)  övolv,  tres,  9ieu* 
trum  tria,  duo,  duae,  duo),  „(Sin§"  eine  33eränbcnnu3  nnc^  bem  @e= 
fc^Iec^tc  aiid)  im  'ö-rnu5ü[ijdjen,  Stnlienijd)cn  unb  ©panijdjcu.  5}aö  euglifd)e 
one  ift  nur  injofern  Dcräuberlid) ,  al§  c§  bic  (^orm  bca  fädjfifd)cn  (^3enitiii§ 
one's  unb  bie  '^luralform  ones  nunefjmen  !anu.  g-riiljcr  faunte  aud)  ba§ 
grnnjöfifdjc  Purnlformen  Hon  un,  uiies  lettres,  unes  armes,  mie  je^t 
uodj  ba§  ©piinijd)e  unas  bodas,  \.  ^öb.  I,  B.  115.  ®iefc  g-ormen  fommcn 
nur  nod)  üor  aU  iub[tantitiijdje  inbefinite  ^rünomina:  les  uns,  les  unes 
al§  (5)ccjenfa|  ju  les  autres. 

b)  S)ie  23e5eid)nungcu  bcv  ."nunbertc  unb  Slauieubc  bieten  cjrojie 
23erfc^iebcnl)eiten  ^mifd^cu  bcn  cin^ehien  ©pradjcn  bar. 

a)  2)a§  fraujöfijdjc  mille  ift  ftet§  untteränberlid;,  cent  befommt  (ebcnfo 
mie  Wi  oben  genannte  qnatre-vingts)  nur  bann  ein  s  in  ber  5J?eIjr5aI)I, 
menn  fein  3iit}^iüDrt  barauf  folgt,  eine  Ofegel,  meldjc  ÜJabelais  nodj  nidjt 
lennt : 

Do  deux  mille  troys  cens  et  neuf  sentences  par  lui 
donnees,  feut  appelle  par  les  parties  condemnees  en  la  coiirt 
souveraine  du  parlement  myrelingois,     III,  36. 

La  se  sont  trouvez  vingt  et  deux  cens  mille  chameaulx 
et  seize  cens  elephans.    I,  33. 
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iDci(;iTnb  DJüiitai  guc  fie  \d)on  befolgt: 

Aussi  se  maria  il  bien  avant  cn  aage,  Tan  mil  cinq  cent 
et  hui  ct.     II,  2. 

En  batissant  trois  Cents  ci tadellos,  cn  faisant  marcher 
quatre  cent  mille  soldats  il  [Louis  XIV]  faisait  elever 
rObservatoire  et  tracer  une  meridienne  d'un  beut  du  royaume 
a  l'autre,  ouvrage  unique  dans  le  monde.  Volt.,  S.  L.  XIV, 
Pref. 

Louis  XIII,  a  son  avcncmcnt  a  la  couronne,  n'avait  pas 
un  vaisseau,  Paris  nc  contcnait  pas  quatre  cent  mille 
liommes.    S)af.  1. 

J'ai  remarque  parmi  eux  [les  Fran^ais]  des  gens  qui  non- 
seulement  sont  sociablcs,  mais  sont  eux-memes  la  sociote  uni- 
verselle. .  .  .  Un  d'eux  mourut  l'autre  jour  de  lassitude;  et  on 
mit  cette  epitaplie  sur  son  tombeau:  C'est  ici  que  repose 
celui  qui  ne  s'est  jamais  repose.  II  s'est  promene  a  cinq 
cent  trente  enterrements.  II  s'est  rejoui  de  la  naissance 
de  deux  mille  six  cent  quatre- vingts  enfants.  Les 
pensions  dont  il  a  felicite  ses  amis,  toujours  en  des  termes 
differents,  montent  ä  deux  raillions  six  cent  mille 
livres;  le  chemin  quil  a  fait  sur  le  pave,  ä  neuf  mille 
six  Cents  Stades;  celui  qu'il  a  fait  dans  la  campagne,  ä 
trente-six.  Sa  conversation  etait  amüsante;  il  avait  un  fonds 
tout  fait  de  trois  cent  soixante-cinq  contes:  il  posse- 
dait  d'ailleurs,  depuis  son  jeune  age,  cent  dix-buit  apoph- 
tbegmes  tires  des  anciens,  qu'il  employait  dans  les  occa- 
sions  brillantes.  II  est  mort  enfin  ä  la  soixantieme  annee  de 
son  äge.  Je  me  tais,  voyageur;  car  comment  pourrais-je 
achever  de  te  dire  ce  qu'il  a  fait  et  ce  qu'il  a  vu?  Montesq., 
L.  Pers.  87. 

ß)  Sm  6nglijcf)cn  finb  hundred  iinb  thousand  ftct§  iin  = 
ücränbcrlidj,  lücnn  eine  beftimmte  ^aijl  baöor  [tef)t.  S[t  ba§  iiidjt 
her  gaU,  [tcl;t  gar  ni(i)t§  babor  („■f)iinbcrte",  „2:aufcubc"j,  ober  uubcpimmtc 
Sa'^Itüörter  („biete  2:aufenbe",  „einige  Snujenbe")  mit  folgeiibcm  ober  ju 
ergänsenbem  ©enitil),  merben  [ie  dfo  fubftautinifdj  gebraiidjt,  \o  heiom= 
men  fie  ein  s.  3^ie  frcin^öfifdjen  ^^(iiSbviide  cent  nnb  mille  fönnen  a(§ 
Subftantiöe  nid)t  gebraudjt  merben,  fie  fönnen  nur  attribiitiü  nn  ein  (3ub= 

21*         * 
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ftaiitin  [id)  aiifdjlicfjm,  unb  nur  biird)  ein  be[tinimtc§  3al)liiiort  pluralifiert 
wcfbcn:  bic  cntjpvcdjcnbcn  Sub[tantiüe  [inb  une  centaine,  im  millier 
(auatjcnünuncn  cent  al§  33c[tinnnnng  einer  ©umme  bon  Dingen,  lüeldje 
nidjt  mii)  bem  ©emidjte,  fonbern  nad)  bei*  Qa^  bevlauft  luerben:  un  cent 
de  clous,  deux  cents  de  fagots,  d'oeufs). 

I  know  no  man  so  worthy  to  deserve  her  as  you;  and  if 
I  could  give  her  thonsands,  and  thousands  sought  her  from 
me,  yet  my  honest  brave  Burchell  should  he  my  dearest 
choice.     Goldsm.,  V.  o.  W.  30. 

My  next  care  was  to  get  together  the  wrecks  of  my  fortune, 
and,  all  debts  collected  and  paid,  out  of  fourteen  thou- 
sand  pounds  we  had  hut  four  hundred  remaining.  2)111.3. 
The  voluntary  assemblage  of  thousands  to  attend  him, 
on  his  last  departure  from  London,  might  have  warned  llichard 
of  the  approaching  danger.     Lingard. 

When  he  [Charles  IL]  landed,  the  cliffs  of  Dover  were 
covered  hy  thousands  of  gazers,  among  whom  scarcely 
one  could  he  found  who  was  not  weeping  with  delight.  Ma- 
cauL,  H.  E.  I,  147. 

Hundreds,  nay  thousands  of  pounds,  had  been 
paid  in  the  course  of  one  busy  market  day.     Daf.  336. 

It  was  no  light  thing  to  encounter  the  rage  and  despair  of 
fifty  thousand  fighting  men,  whose  backs  no  eneniy  had 
ever  seen.    Dnf.  146. 

y)  Sein  Sateiniidjen  unb  (Briedjijdien  fommt  unter  ben  romanifdjen 
«Spradjeu  am  nädjftcn  bii§  ©panijdje:  e§  beseidjuet  nidjt  nur  bie  DJJeljrjaljI 
Don  ij)unbert,  jonbern  üiid)  ba§  ©cfdjiedjt  be§  ^ucjeljörigen  ©ubfiantiiiö  burd) 
bie  (Snbung:  doscientos,  Femininum  doscientas,  trescientos,  ^emininunt 
trescientas,  inie  Iateinij(^  ducenti,  ducentae,  ducenta,  trecenti,  tre- 
centae,  trecenta,  griedjifd;  dianoöLoi,  Femininum  —ai,  DZeutrum  — a, 
TQiaxoöioL,  ai,  a.  §ßon  Saufcnb  an  freilidj  fennt  e§  ebenfo  Uienig  eine  33er= 
änberung  inie  ha?/  gran5ö[ifd}e. 

Sa§  gerabe  @egentf)cil  bietet  ba§  Staüenijdje:  bou  -'ounbert  biy  %an= 
jenb  finb  bie  3'i^'fen  unberänberlid),  5.  33.  ducento,  trecento,  bie  Slaufenbe 
befommen  aber  ba§  ^ddjm  ber  ^JJefjrjal;!,  mille,  due  mila. 

c)  5Da§  Seutfdje  Ijat  bie  (Sigenf^eit,  bafj  bie  6arbinaläal)ten,  unb  2,iuar 
befonber»  tjäufig  bie  üon  jluei  bi§  ^elju,  ftarf  ficctievt  merben,  menn  itjuen 
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fein  (Sul)[tantiü  folgt,  5.  5ß.  alle  neuiic  (ober  neun)  Uicrfcn,  mit  jcd^fcn  (ober 
jed)ö)  faf^ren.  Sem  cntfpridjt  ea,  lyenn  im  (iiujlifdjen  jmueilen  bic  3^0^= 
mörter  ha^  S^iiij^n  bei-  ilJeljrjaljI  erljaltcn.    Sold^e  5(uöbrüde  fiiib: 

u)  diejenigen,  metd;c  mit  teens  gebilbet  finb,  nm  baä  ?((tcr  5mi jdjen 
13  unb  19  Salären  an5nge6en,  She  is  still  in  her  teens,  «Sie  i[t  nod) 
nid)t  20  Saläre  nit.  He  is  just  entered  in  liis  teens,  (Sr  i[t  jetjt  gerabe 
13  Saf;re  alt.    At  her  entrance  in  her  teens. 

ß)  To  go  on  all  fours  an\  allen  3?ieren,  auf  ^'>änben  unb  ^-üilen 
gelten,  luomit  and;  baä  beiitfdjc  „alle  33iere  üon  [id;  ftrerfen"  ju  lier= 
gleidien  ift. 

I  could  give  rare  descriptions  of  snug  jnnketing  jiarties  at 
which  I  have  been  present;  where  we  played  at  All-fours, 
Pope-Joan,  Tom-come-tickle-me,  and  other  choice  old  games. 
W.  Irv.,  Sk.-B.  24. 

When  I  was  down,  the  hailstones  gave  me  such  cruel  bangs 
all  over  the  body,  as  if  I  had  been  pelted  with  tennis-balls : 
however  I  made  shift  to  creep  onall  fours,  and  shelter 
myself,  by  lying  flat  on  my  face.     Swift,  Gull.  Tr.  II,  5. 

y)  Sie  mit  ber  ^räpojitiou  by  Dcrbunbeueu  '^(iljkn  mit  bi[tri= 
butit)em  ©iuue,  b.  fj.  3'^^)^'-'«'  meldje  bie  Gruppen  angeben,  in  raeldje  eine 
größere  !^al)l  Don  ©adjen  ober  ^^erjonen  jerfällt:  cnglijdj  by  ones,  by 
twos,  by  threes,  franjöfifd)  un  ;\  un,  deux  a  deux,  trois  a  trois,  einjeln, 
ju  smcien,  ^u  breien;  ha^j  '^luraljeidjen  fdjeint  I}ier  jebod;  nidjt  [trcng  ber= 
langt  ju  merben,  menngleid;  e§,  bejonber§  bei  fleincren  S^i^l^en  unter  ^e^n, 
gett)öf)nlid)  gebraud)t  wirb.  6a  fc[}It  innncr,  menn  bie  ^al)i  mieberf)oIt 
wirb  unb  by  jiuijdjen  bie  beiben  3^^^^'^"  tritt,  ober  üor  benfelben  [ter)t 
unb  and  bajinildjen  tritt,  5.  53.  ftatt  by  twos  inirb  aud)  gefagt  two  by 
two  ober  by  two  and  two. 

Here  he  comes,   and   in    the    gown   of  humility:   mark   Ins 

behaviour.     We  are  not  to  stay  all  together,  but  to  come  by 

him  where  he  Stands,  by  ones,  by  twos,  by  threes.     Sh., 

Coriol.  II,  3. 

Your  followers  I  will  whisper  to  the  business;  And  will,  by 

twos  and  threes,  at  several  posterns,  Clear  them  o'the  city. 

Serj.,  Winter's  T.  I,  2. 
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The  Citizens  of  London  assembled  by  tens  of  thousands 
to  burn  the  Pope  in  effigy.     ^MacauL,  H.  E.  I,  252. 

CI)nc  'ipiuraljcid}  en. 

He  calleth  theni  forth  by  one,  and  by  one,  by  the  name, 
as  he  pleaseth,  though  seldom  the  order  be  inverted.  Bacon 
cit.  Johnson,  Dict.,  By  6. 

He  desired  I  would  stand  like  a  colossus,  with  my  legs  as 
far  asunder  as  I  conveniently  could.  He  then  commanded  his 
general,  who  was  an  old  experienced  leader,  and  a  great 
patron  of  mine,  to  draw  up  the  troops  in  close  order,  and 
raarch  them  under  me:  the  foot  by  twenty-four  abreast, 
and  the  horse  by  sixteeu,  with  drums  beating,  colours 
flying,  and  pikes  advanced.     Swift,  Gull.  Tr.  I,  3. 

Side  by  side  with  Rienzi,  moved  Baimond,  bishop  of  Or- 
vieto,  and  behind,  mar c hing  two  by  two,  followed  a  hun- 
dred men-at-arms.     Bulw.,  Rienzi  H,  6. 

He  [Cromwell]  had  adhereuts  by  the  hundred  or  the 
ten;  opponents  by  the  million.     Carl,  Her.  VI,  209. 

d)  ®ie  5(u§brüdc  für  eine  5JMUion  [inb  überall  (Siibftantiüe  imb 
muffen  nly  fold^e  in  ber  ^Jie^rjaljl  baä  Sei^^ll^n  berfelben  erl^alten.  5hu'  ba§ 
6nglifd)e  gebraud)t  million  qI»  SlbjectiD  unb  lö^t  ea  in  ber  Tlef)xia^l  un= 
öeränbert,  wenn  eine  beftimmte  3^^^^  ^^^OJ^  fi<?^i  ii"^  ^^i"  of  borauf  folgt 
ober  5U  ergnnjen  ift.  Sefonber»  wirb  bie§  bann  ber  ^aU  fein,  menn  bie 
3aI)I  au§  mehreren  53JtüiDuen  unb  -S^unberttaufenben  beftefjt,  fo  bafj  ba§ 
gejQ^Ite  Snbftantiü  om  natürlidjften  an  bie  §unberttaufcnbe  fid;  anft-^Iiejit 
unb  bie  ganje  Sai)i  ola  fein  5(ttribut  erfc^einen  löfjt. 

We  may,  therefore,  with  confidence  pronounce  that,  when 
James  the  Second  reigned,  England  contained  between  five 
million  and  five  million  five  hundred  thousand  in- 
habitants.     Macaul.,  H.  E.  I,  279. 

The  customs  of  London  amounted,  in  168.5,  to  about  three 
hundred  and  thirty  thousand  pounds  a  year.  In  our  time  the  net 
duty  paid  annually,  at  the  same  place,  exceeds  ten  millions. 
S)af.  I,  343. 

As  ten  millions  of  circles  can  never  make  a  Square, 
so  the  iinited  voice  of  myriads  cannot  lend  the  smallest  foun- 
dation  to  falsehood.     Goldsm.,  V.  o.  W.  27. 
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And  ever  and  anon  the  vapour  boiled,  and  tlie  wlieels  went 
rolling,  and  the  creature  threw  out  of  its  mouth  visible  words, 
that  feil  into  the  air  by  millions,  and  spoke  to  the  utter- 
most  parts  of  the  earth.     Hunt,  M.  W,  B.  G. 

As  to  lying  dead,  there  arc  those  who  will  lie  dead  for 
twelve  thousand  years  to  come,  or  twelve  million,  for  any 
thing  you  or  I  know,  who  will  teil  stränge  tales  at  last. 
Dickens,  0.  Tw.  37. 

9.  Sie  (iaibinaljat^duörtcr  tonnen  auf^ci'  bcr  3^^)^  \^^^^  tiiicfj  i'ö» 
Ijlojse  3i^^)Ufi<'1)f".  "^it^  SÜf^'^'  I'c^fntcn  (eine  ®rei,  eine  (S€cf)§).  ©ie 
uicrbeu  bann  aU  <Sii6[tantilia  bcfjaubclt,  befommcu  bcii  ^tvtüel,  aber  nid)t 
überall  hai  '•^^lllraI5eicI)en  für  bie  ^^Jieljrjaljl:  fie  erf;alten  e§  im  Gmjlifdjeii 
iinb  (Spanijdjen  immer,  im  StiiHenifd;en  ^ulüeilen,  im  g^ransöfifdjen  nie. 

©nglifd):  a  two,  three  eights,  three  fives.     Mätzn.  I,  303. 

©panif(^:  Treinta  y  tres  se  escribe  con  dos  treses.  Wiggers,  §.22, 

^talienifd;:  Tre  dui,  quattri,  tre  cinqui,  setti,  otti,  novi.  Tre, 
sei,  dieci  bleiben  nnöeränbert.     Blanc,  217. 

i^ranäöfifdj :  Trois  cinq,  deux  quatre,  les  quatre  sept.  Cinquante- 
cinq  s'ecrit  par  deux  cinq. 


B.    2)ie  Bammci ^at)\c\u 

Unter  ©ammcläaljlcn  (Nombres  collectifs)  üerftefjt  man  ©nbftantiüe, 
meld)e  eine  3^^^}^  in  beftimmter  ober  annäfjcrnber  äUeife  bejeidjncn.  ©ie  [inb 
fa[t  üik  Don  Garbinalsaljlmörtern  abgeleitet. 

a)    J-ür  3'^''-'i'  fiii  '^aax,  ijiebt  e§  bie  ^(n§brüde: 

iJ-ranj.:  un   couple,   une  couple,   une   paire;   engl.:   a   couple,  a 

pair,  a  brace;   ital. :  una  coppia,  un  pajo;   fpan.:  un  par,  una 

pareja,  yunta;  tat.:  par;  griedj.  ^svyog. 

Sq§  Sßort  fann  in  einem  encjeren  nnb  in  einem  meiteren  (Sinne  gefaxt 
fein:  e§  fann  jmei  Xinge  ober  ^erfonen  bebenten,  mcldje  bnrd)  bcn  gemein= 
famen  3^uerf,  bcm  [ie  bienen,  fo  innig  mit  cinanber  ücrbunben  [inb,  ha]]  ba» 
eine  SBefen  oI}ne  ba§  anbcre  in  feiner  l^ntegrität  nidjt  bcfteljen  fann,  baf; 
ta^  eine  (cibet,  uhmui  ba4  anbeve  (eibet  (uiio  ein  (''■■bepaar,  ein  '|.Miar  ^y^ennbe, 
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ein  '^Hiar  Glauben,  ein  ^-paar  §anb1'd)ul)e) ;  ober  imi  Snbiüibuen,  föelrf)e  blo^ 
äiifäüiij  511  einer  ©umme  ^uiommengeftellt  [inb,  unb  böüig  gegen  einanber 
glcirfjgültig  [inb  (raie  ein  ^nor  ^^'än\ex,  ein  ^aar  S^aler,  gier). 

33ci  ber  crften  53cbcntung  nnterfdjciben  bie  ©pradjen  nod)  ^umeilen 
äir)ijd)en  ^^erfonen  unb  <£ad)cn. 

«)  ©in  ^aax  jujammengcijörigcv  "^erjonen,  5.  33,  ein  (Sf)e= 
paar,  i[t  franj.:  un  couple,  feltener  unb  me^r  familiär  une  pake.  Et 
voyez  la!  une  paire  de  braves  qui  ferme  dignement  ce  cercle 
de  heros,  le  comte  Isolani  et  le  colonel  Butler.  Ueberfe^ung  bon: 
Unb  fie^e  ba!  ein  tapfere»  ^aar,  ha^  toürbig  ben  ^elbenrei^en  jc^Iiefet. 
©diiüer,  SßaHenft.,  pcc.  I,  2,  ü6erfe|t  bon  Otegnier.  Un  heureux 
couple.     Un  couple  d'amis. 

(Sngl.:  a  couple,  a  pair.  This  man  and  wife  are  a  happy  pair. 
A  charming  couple,  a  faitliful  couple.    Six  couples  at  the  dance. 

3tal.:  una  coppia,  un  pajo.  Una  amorosa  coppia,  una  bella 
coppia  di  giovani  sposi,  un  bei  pajo. 

©pan.:  un  par.  (0  par  sin  par  de  verdaderos  amantes.  Cer- 
vantes, D.  Quij.  II,  2G.) 

Sat.:  par.  Ex  omnibus  saeculis  vix  tria  aut  quatuor  nominantur 
paria  amicorum.    Cic.  de  am.  4. 

©ried).:  ^svyos  eQatiKov  8iebe§paar. 

ß)   6in  ^aar  sujammenge^örenber  2  friere: 

^•vauj.:  un  couple  de  pigeons  ober  une  paire  de  pigeons;   une 

paire  de  boeufs. 
@ngL:  a  couple  unb  a  pair:  a  couple  of  pigeons,  a  pair  of 

oxen,  a  pair  of  horses. 
StaL:  una  coppia  di  buoi,  di  cavalli,  di  cani. 
©pon.:  un  par  de  picbones,  un  par,  una  yunta  de  bueyes,   un 

par  de  labor. 
2at.:  par  columbarum,  mularum;  jugum  boum. 
(Bütä).:  ^svyog  ßosLxov. 

y)    (Sin  ^aar  äufammengc^örenbcr  leblojcr  (5ad)en: 
t^ranj.:  une  paire  (de  gants,  de  lunettes,  de  souliers). 

.:  a  pair  of  gloves,  a  pair  of  spectacles,  a  p.  of  stockings. 
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^tal:  Uli  pajo  di  forbici  (8rf)cerc),  un  pajo  di  guaiiti,  di  calzette 

(©trumpfe),  di  calzoni  (53eiutlciber). 
©pQiT.:  im  par  de  guantes. 
£at.:  par:  scypliorum  pavia  complura. 
©ried).:  ^svyog:  tcsösojv  lovöiav  8vo  Isvysa  (golbene  ^cjjeln). 

8)  @m  ^^Miar  nid;t  ^ufamiitcngcfjörenbcr,  jufäüig  5ufammen= 
gefteüter  (Sad)en: 

granj.:  une  couple  d'oeufs;  ime  coiiple  de  perdrix. 

@ngl.:  a  couple  of  miles,  a  couple  of  eggs,  of  buttons,  a  brace 

of  pistols,  a  brace  of  foxes,  of  partridges,  of  woodcocks. 
Stal.:  un  pajo  d'uova,  un  par  di  miglia,  un  pajo  di  mesi. 
«Span.:  algunos  pesos. 
2at.:  pauci. 
©ried).:  bvlol,  oUyoi. 

%\\v>  biefer  3ufaiumcn[teIIung  gef)t  ()erüor,  ba^  im  ?If(gcmeinen  bie 
moberncn  ©prad)en  im  @c6raud)e  bcr  bcibeu  SÖörtec  copula  iinb  par  über= 
eiuftimmcii,  bafs  inSöejonbere  'iia^  englijdje  pair  bem  franjöfildjen  paire,  unb 
'^0.^  eugU]d;c  couple  joiüof)!  bcm  un  couple  qI§  bem  une  couple  be§ 
gransöfifc^en  enifprid}!,  unb  bcij]  bei  ben  üon  par  abgeleiteten  5lu§briiden 
fa[t  überaü  bie  ©runbbebeutimg,  ©leicf),  fe[tge^a(ten  morben  i[t. 

b)     3.    S-ranj.    un  tercet;  ital.  terzetto,  terzina;  jpan.  terceto;  engl, 
tiercet,  triplet;  breiseilige  ©tropfe. 

4.  '^XiWXi.  un  quatrain;  itni.  una  quartina;  engl,  quatrain;  t)ier= 
jeüige  ©tropfe. 

5.  i^ranj.  un  cinquain  ©d)(adjtorbnung  tion  5  Sataidonen  (engl, 
five  batalions  in  battle-array) ;  ital.  una  cinquina  '^(\\)[  Don  5; 
fpan.  cinquena. 

6.  granj.  un  sixain,  ital.  una  sestina,  fed)§5cinge  ©trüpl;e;  fpan. 
seisena  (engt,  a  stanza  of  six  verses). 

7.  Stal.  una  settina,  fpan.  setena,  eine  ^tn^Q^t  Don  fieOen. 

8.  i^ran^.  un  huitain  oc^tseilige  ©tropfe;  itol.  una  ottava  (engl, 
a  stanza  of  eiglit  verses);  une  huitaine  3fiti-"ömn  üon  8  2;agen; 
fpan.  octava;  engl,  a  sennight. 

9.  Sta(.  una  novena,  fpan.  novena,  neuntägige  ^^inbad)t. 
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c)     10.    t^ranj.    un   dizain    jeljnädüge   @tropI)e    u.    a.;     une    dizaine, 

ital.  ima  decina,  \pan.  decena,  eine  S^'^n^Kit  jeber  5kt. 
12.    ^ranj.    ime  douzaine,    engl,    a  dozzen,    ital.    ima    dozziiia, 

fpan.  docena,  ein  ®u^cnb. 
15.    ^ranj.    une   quinzaine;    ital.   una   quindicina    eine   DJknbcl: 

inäfiejonbere   14  Slage  =  jlnei  2Soct)en;   jpan.  quincena;    engl,  a 

fortniglit. 

20.    i^ranj.    une   vingtaiue;    ital.   una   ventina;    fpan.   veintena; 

engl,  a  score  eine  (Stiege. 
30.    i^ranj.  une  trentaine;  ital.  una  trentina;  fpan.  treintena  ein 

l^albe§  (&d)0(f. 
40.    t^ranj.  une  quarantaine;  ital.  una  quarantina;  fpan.  cuaren- 

tena;  engl,  two  score,  nngefälji*  bier^ig,  to  perform  quarantine. 
50.    ^rnnj.  une  cinquantaine ;   ital.   una  cinquantina;   fpan.  cin- 

cuentena  ungefäljr  fünfzig. 
60.    t^ranj.    une  soixantaine ;    ital.   una  sessantina;    engl,  three 

score;  fpan.  sesentena  ein  ©djocf. 
100.    ^ranj.  une  centaine;   ital.  una  centina;   fpan.  centena  imge= 

\ä^x  fjunbert. 
1000.    ^-Xün^.  un  millier;  itnl.  un  migliajo  ungefäl}r  taufcnb. 

d)  2)em  (Snglifdjen  feljlen  für  mandje  ber  angefüljrten  franjöfifdien 
Söörtcr  entfpred;enbe  5lu§brüde;  e§  erfeljt  aber  biefen  ^}JJangel  baburdj,  ba[5 
e§  bie  g-rcil^eit  Ijat,  feben  au':)  einem  3'^^jl^uort  unb  einem  Subftantiü  im 
5ßlural  beftcfjenbcn  5luabrud,  burd)  S^orfe^nng  be§  beftimmten  ober  unbe= 
[timmten  5lrtifela,  ober  be§  SiemonftratioprononumS,  befonberö  aber  bnrd;  a, 
an,  5u  einer  ©nl^eit  sufammen^ufaffen,  5.  S.  a  tedious  twelve  years, 
tliis  two  months  (Mätzn.  I,  305).  33gl.  23b.  I,  ©.  115:  an  agreeable 
two  liours,  an  eight  days,  a  good  two  mile,  a  round  ten  years. 


0.    ^ic  Orbnuug§5af)Icn. 

1.  S&ie  Sitbnng  ber  Orbnung§50^len  jeigt  im  ^^ran^öfifdien 
unb  (Snglifdjen  ben  übereinftimmenben  Qmq,  baf?  ha^j  !^dä)m  bcrfelben, 
im  gronäöfifd)en  ieme,  im  (Snglifd;en  th,  nur  an  ha^i  ßnbe  ber 
ganjen  S^if)^  ange'^ängt  mivb,  bie  bor^erge^cnbcn  23cftanbtf)eile  ber  !^d}l 
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bic  g-üun  ber  (Sarbiualäaljlcu  beljaltcu,  ^.  iB.  le  trente-ciuquieme,  tlie 
tliirty-fifth. 

®a§  SMieuifcIje  imb  ©panijdjc  ftimmoii  Ijicrmit  uid)t  übcrcin,  [ic  la[jen 
nod^  je^r  beutüd)  ba§  äierfaljrcn  bc§  Sotcinifdjcn  uub  ©riedjifd^cn  crfennen, 
tüo  jeber  33e[tQnbtt)eit  bcr  3flfjt  i"  i'ie  gorm  bcr  OrbiuingSjal;!  gefetzt  lüurbe. 
SBefonber§  gilt  bie§  bom  ©pniiif c!)cn ,  lüddjca  [trciuj  fid)  an  bie  Iateinifd)e 
SSilbung  artjd)Iief3t,  5.  23.  ber  1853 [te  ift  el  milesimo  octingentesimo 
qiiincuagesimo  tercio. 

S)a§  Stancnifdjc  erlaubt  [id)  bie  ^(bmeidjung,  bafj  c§  bie  ."punbcrte,  uiciiu 
eine  größere  'Saljl  at§  3c5)>^  barauf  lotgt,  in  bie  gorm  ber  (iarbinal^af)! 
jc|t.  (S§  jagt  al\o  jiuar  für  1810.  il  millesimo  ottocentesimo  decimo, 
aber  für  1853.  il  millesimo  ottocento  cinquantesimo  terzo. 

2.  gür  bie  fünf  er[ten  0rbnuiig§5aljlen  be»  ^^ranjöfif djcn ,  Premier, 
second  ober  deuxieme,  troisieme,  (|iiatrieme,  cinquieme  finb  nod)  bie 
9ieben[oruien  prime,  tiers,  quart,  quint  al§  jutyeilen  Dürtümnienb  bemer= 
fen^n^ertl). 

a)  prime  in   de  prime  abord,   de  prime -saut,   de  prime  face 
bon  born  Ijerein,  auf  bcn  crfien  5BIid. 

b)  tiers  (bom  lateinijdjcn  tertius)  in: 

le  tiers-etat  ber  brüte  ©taub,  Diütjrftanb. 

le  tiers-ordre  de  St.  Fran^ois,  de  St.  Aiigustin  etc.  ber  britte 

Orben  (2öeltlid)e,  bie  fid)  einem  Orben  angejdjloffen  traben), 
le  tiers-parti  ^Jiittetpartei. 
la  fievre  tierce  breitügigey  Söedjfclfieber. 
l'arc  en  tiers  point  Spit;bügcn. 
le  tiers  arbitre  ber  Obmann  bon  brei  (3d)ieb§rid)tern. 
la  tierce  Sterj  in  ber  Wü\\t,  uub  Sler,^  in  bcr  ^edjtfunft. 
parier,  ecrire  en  tierce  personne  in  bcr  brüten  ^-perfün  fpred;cn, 

|d)reiben. 
SB  mettre  en  tiers  dans  un  entretien  ala  ^Dritter  tfjcüncljiuen  an. 

c)  quart  (bom  loteinifd^en  quartus)  in: 

en  quart  aU  33ierter  (fic^  bei  einer  Baä)c  betf)eüigen). 

diner  en  quart  avec  alä  33ierter,  5U  Unteren  fpcijen  mit. 

la  fievre  quarte  (ober  quartaine)  bicrtrtgigea  ^-khcx. 

la  quarte  bie  Quarte  in  ber  ^3hifit,  bic  Quarte  in  ber  gedjtfunft. 

lo  quart  deiiier  eine  gcmifje  9(bgabc. 
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d)    quillt  (üom  latcinijdicn  quintus).in: 
la  fievre  quinte  fünftägige»  giefier. 
la  quinte   bie  Duinte  in  ber  93hifi!  (une  fausse  quint«,    une 

quinte  couverte),  unb  Qninte  beim  ©tofjfedjten. 
Charles-Quint  S^aifer  ^üxl  V.,  Sixte-Quint  ^apft  ©ij:tn§  V. 

La  chanoinesse,  qui  ne  clisait  plus  rien,  ne  s'en  faisait  pas 
moins  uii  devoir  de  veiller  sur  tous  ses  pas  et  de  venir  se 
mettre  en  tiers  dans  tous  ses  entretiens  avec  Albert.  Sand, 
Cons.  51. 

Toucliez-moi  l'epee  de  quarte,  et  aclievez  de  meme.  Une, 
deux.  Remettez-vous.  Redoublez  de  pied  ferme.  Un  saut  en 
arriere.  Quand  vous  portez  la  botte,  monsieur,  il  faut  que 
l'epee  parte  la  premiere  et  que  le  corps  soit  bien  efface. 
Une,  deux.  Aliens,  toucliez-inoi  l'epee  de  tierce,  et  achevez 
de  meme.    Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  3. 

J'enrage.  Que  la  fievre  quartaine  puisse  serrer  bien 
fort  le  bourreau  de  tailleur!  au  diable  le  tailleur.     2)Qf.  II,  7. 

Ces  visites,  ces  bals,  ces  conversations  Sont  du  malin  esprit 
toutes  inventions.  La  jamais  on  n'entend  de  pieuses  paroles; 
Ce  sont  propos  oisifs,  cliansons  et  fariboles:  Bien  souvent  le 
prochain  en  a  sa  bonne  part.  Et  Ton  y  sait  medire  et  du 
tiers  et  du  quart.     Mol.,  Tart.  I,  L 

La  jeunesse  a  de  ces  insouciances  delicieuses,  c'est  une 
partie  de  son  ignorance;  eile  ne  tremble  pas  parce  qu'elle  ne 
sait  pas;  la  crainte  ne  vient  qu'avec  le  succes;  Scribe  m'a  dit 
souvent  qu'il  n'avait  commence  ä  avoir  peur  qu'ä  son  cent 
cinquantieme   ouvrage.     Legouve,  l'Art  d.  1.  Lect.  append. 

3.  S)er  5(u§biiic!  für  „@in"  in  cVüen  üü^  ©incrn  unb  3f^)nc'^it  5U= 
fammengefe^ten  CrbnungSjaljIen,  5.  33.  ber  21.,  ber  31.,  ber  41.  2c.,  ift  im 
(5nglifd;cn  bnffelbe  Sßort  mie  für  ber  ßrfte:  the  twenty-first,  tbe  tliirty- 
first  etc.,  im  ^ranjöfifdjen  aber  tüirb  bafür  niemals  premier,  fonbern 
unieme  gebraud)t:  le  vingt-unieme  (ober  le  vingt  et  unieme),  le  trente- 
unieme,  le  quarante-unieme,  le  cent-unieme,  le  mille  et  unieme. 

4)  '^m  „ber  3^^^^*^"  Qi^^t  £§  smei  g^ormen  im  granjöfifcfien :  le 
second  unb  le  deuxieme,  gemö^nli(^  fo  unterfdjieben,  bap  ha^  le^tere  eine 
weitere  golge  Don  einem  dritten,  33icrten  ermarten  tüf^t,  ba§  erftere  bcn 
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^6fd)(u^  bcr  Ofcifjc  mit  beni  5iucitcn  Bcbeutot.  *'Jüi|icrbcm  nuifj  deuxieme 
immer  in  bcn  äufammcugefctjtcii  (Javbinaläaljlen  gebraiidjt  mcrbcn:  le  vingt- 
deuxieme,   le  trente- deuxieme,  le  qiuirantc-deuxicme. 

5.    33ür  011  zieme  bar[  bcr  5h*tiM  nid}t  apoftropljiert  mcrbeii,  c»  ()ei[5t 
immer  le  onzieme,  la  onzienie. 

Teile  est  l'eiTeur  de  l'liomme  de  salon:   il  iie  juge  que  par 
les   maximes   communes,   et  le   qu'en   dira-t-on   est  poiir  lui 
comme   le  onzieme   eom  man  dement   de   Dien.     P.  Janet, 
Philos.  d.  Bonh.  VIII,  32G. 
ßorneille  erlaubt  [id;  iebodj  ju  [ncjeii: 

On  a  fait  contre  vous  dix  entreprises  vaines;  Peut-etre  que 
1 '  o  n  z  i  e  m  e  est  prete  d'eclater,  Et  que  ce  mouvement  qui  vous 
vient  d'agiter  N'est  qu'un  avis  secret  que  le  ciel  vous  envoie. 
Ciinia  II,   I. 


1.  ^k  Oibmmg§änljIen  merbeii  mid;  gcbrniidjt,  um  beu  9Jenner  ber 
33rud}äaf}Ien  ju  beäeidjucu.  ©ie  fommen  ju  biefcr  Sebeutung  burdj  bic 
(fUipfe  be§  ^IBortcy  für  „2: (} eil",  ^iu  S)rittel,  ein  33iertel,  ein  pnftel 
i[t  ber  britte,  ber  uicrte,  ber  fünfte  %^äi  eines  ^anjen,  (Siner  ber  21^eile, 
menn  man  bie   britte,    Dierte,    fünfte   Slljeilung    eine§   ©anjen  bornimmt. 

a)  2)er  beutfdje  5lu§brurf  fagt  ba§  and)  öollftünbig,  benn  bie  (Snbung 
— tcl  aller  5ßrud)5al;len  ift  blo^  eine  ^Bertürjung  bon  2:f)eil,  ein  drittel,  5BierteI, 
g-ünftel,  ftefjt  für  ein  ©rittfjeil,  ein  5BiertI)eiI,  ein  ^-ünftl^eiL  5{ud)  ba§  ©rie» 
ä)\\ä)c  bejeidjnet  bie  33rüd)e  o^ne  ßtlipfe  be§  SßorteS  Sljeil.  (Sin  t^ünftel, 
ein  Sedjftel,  ein  ^Idjtet  Ijcifu'n  im  ©riedjijdjen :  to  n^intov  ^sQog,  ro 
txrrjfioQiov,  ro  oydoov  ^igog.  ©aä  Sateinifdje  fannte  jebod;  beibe  5lu§= 
brucfölüeifen,  mit  nnb  ol^ne  ©üipfe  beö  äöorteS  pars;  im  erfteren  ^^^afle 
erinnerte  an  biefe§  immer  bie  roeiblidje  Gnbung  ber  S^^^)^'-  quinta  pars  ober 
quinta,  sexta  pars  ober  sexta,  octava  (pars)  etc. 

b)  5(ndj  in  hm  romanijdjen  8prad}en  finb  beibe  5(u§brud§lDeijen  ftatt= 
I)aft,  aber  bei  ber  clliptifdjcu  mirb  nidjt  überall,  mie  im  öateiuifdjen,  flrenge 
barauf  gefjaüen,  haf,  bie  '^afjl  boffelbe  @efdjled)t  Tjat  lüic  ha^  be§  ai\?)= 
gelaffcncn  ill3orte§  für  Sitjcil.  '3)a§  ©panifd^e  ftetjt  bem  2atcinifd;en  am 
nädjftcn:   luirb   parte  auägetajfcn,   fo   (jat  bod)   ha%   '^al^hmxi  gelröl^nlid; 


—     334     — 

incib(td)ca  Öcjc^lcdjt,  bancbcii  tomiut  frcilid)  aud)  baö  neutrale  \)ox:  la 
tercera  parte  über  una  tercia  ober  im  tercio,  la  cuarta  parte  ober 
una  cuarta  ober  im  cuarto.  ®a»  Stalienifd)e  unb  ba§  granjöfifdje  je^cn 
baö  3fli)Iii^'-n't,  tücnn  parte,  part,  partie  nidjt  babei  [tel)t,  in  ha^  neutrale 
(^efdjledjt:  itat.  la  terza  parte  ober  il  terzo,  la  qiiarta,  qiiinta,  sesta, 
settima  parte  ober  un  qiiarto,  im  quinto,  im  sesto,  mi  settimo;  franj. 
la  cinqiiieme  partie  ober  un  cinquieme,  la  centieme  partie  ober  un 
centieme,  la  millieme  partie  ober  un  millieme. 

c)  ßnblidj  finben  lüir  ben  au§füljrlid)en  ^(uäbrud  neben  beut  eKiptijdjen 
Qud)  juiueilen  im  englifdjen: 

It  is  evident  that  an  official  man  woulcl  have  been  well 
paid  if  he  liad  received  a  fourth  or  fifth  part  of  what 
AYOiild  now  be  an  adequate  stipend.  Macaul.,  H.  E.  I,  304. 
I)äu[i(jer  freilid),  bciu  ©treben  ber  Spradje  nadj  c^ürje  entfprec^enb,  ben  elliptife^en : 
At  present  the  men,  women,  and  cliildren  who  receive  re- 
lief  appear  from  the  official  returns  to  be,  in  bad  years,  one 
tenth  of  the  inhabitants  of  England,  and,  in  good  years,  one 
thirteenth.  Gregory  King  estimated  tliem  in  his  time  at 
more  than  a  fifth.     Macaul.,  H.  E.  I,  414. 

The  poor  rate  appears  to  have  risen  in  a  short  time  to 
between  eight  and  nine  hundred  thousand  a  year,  that  is  to 
say,  to  one  sixth  of  what  it  is  now.     S)af. 

3n§bejonbere  giebt  aber  ba§  (Sngtifdje,  tuie  alle  anberen  genannten 
©pradjen,  m\ä)t  beibe  5(u§brud§lüeifcn  !ennen,  bann  bem  eüiptifi^en  5Ui§= 
brud  immer  ben  ^Borjug,  tuenn  ber  ^ii^jl'-'^  ^^W  ßi"§  i^  '^^^  anbere  ^Ut§= 
brud,  etma  nadj  ^Inalogic  be§  griedjifdjen  nov  tcsvte  ^uqov  ra  teööKQcc 
(=  4/5)  Öföii^'^^'  Mixte  un§  unerträglid)  fdjmcrfäüig  erfi^einen.  S)afür  fagt 
ba§  t^rang.  les  quatre  cinquiemes;  ha^  (Sngl.  four  fifths;  ha^  ^tal. 
quattro  quinti;  ba§  ©pan.  cuatro  quintos;  ba§  2at.  quatuor  quintae. 

2)  ®ie  brei  erften  SSrudj^oljIen  I^abcn  fa[t  in  allen  ermafjuten  ©pradjen 
eigent^ümlid)!eiten  unb  folgen  barum  (jier  bejonberS: 
ein  ."palb:  franj.  im  demi,  la  moitie;  engl  a  half;  ital  mezzo,  la  meta; 

fpan.  medio,  la  initad;  lat.  dimidia  pars;  gried>  rj^iövg. 
ein  drittel:  franj.  un  tiers;   engl  a  third;  ital  un   terzo,  la  terza 

parte;  fpan.  la  tercera  parte,  una  tercia,  un  tercio;  lat.  tertia 

pars;  grted;.  to  tqitov  iiegog. 
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ein  33icrtel:  franj.  im  (ßiart,  ({luirtier,  quarteron;  etujl.  a  fourtli,  a 
quarter;  ital.  iin  qiiarto;  fpait.  la  ciiarta  parte,  iina  cuarta,  uii 
ciiarto;  Icit.  quarta  pars;  griect).  ro  tstccqtov  ^tQog. 

3.  i&'uK  auffallenbe  'iJhiönaljnic  üüu  bcr  ganzen  focbcu  barcjcftclltcu  33e= 
äcidjmimj  bcr  33rüd)e  burd;  bie  Ovbninujajaljkn  maä)i  ba§  ©pnnifd)e  in  ben 
3af)Ien,  bie  ficiucr  [inb  ala  ein  3'-'f)nteI,  al\o  Hon  ein  GIftel  an.  gür  biejc 
58riid)e  ift  bie  eüiptifdje  ''^(mucnbumj  ber  OibnungS^tiljIen  un[tattljaft.  5In 
bcven  ©teile  treten  (S'Oruien,  meldje  an§  ben  ßarbiiuiI.vVtjIen  mit  bev  Giibung 
avo  (inie  ci  fdjeint  bie  @nbung  üom  Iatcini]d)en  octavus)  gebilbet  finb, 
5-  ^-  ^Vn  =  <^^icz  onzavos. 


E.    ^ic  lil^crDicIfn(tinuug§=  nn'i)  25crl)ältuif?,5n^nuörtcr. 

1.  5^ie  Numeralia  multiplicativa  nnb  Numeralia  pro- 
portionalia  lütiren  im  Öciteinifdjen  öevfdjiebene  2öörter,  bie  freilid;  nur 
untton[tänbig  nadjgemiejen  merben  fönnen. 

"Csene,  bie  :i3ilbungen  mit  ber  Silbe  — plex,  bienten  baju,  anzugeben, 
QWi  \m  nieten  2:f)eilen  ein  @an5e5  jufannnengefe^t  i[t:  simplex,  duplex, 
triplex,  quadruplex,  quincuplex,  septemplex,   decemplex,   centuplex. 

2)ieje,  bie  23ilbungen  mit  ber  ©übe  — plus,  bienten  bajn,  anjugeben, 
loie  oft  ein  (SanäcS  in  einem  anberen  ®(in5en  entljtilten  ift:  simplus,  du- 
plus,  triplus,  quadruplus,  quinquiplus,  (sexuplus)  septuplus,  octu- 
plus,  (nonuplus)  decuplus,  centuplus, 

®a§  ©riedjifdje  fdjieb  in  berfelben  2Beife  diööog  ^meifad),  zQiööog 
breifad),  Don  dnr^ovg,  dutkccötog  boppctt,  zQLTikovg,  xQuilci^iog. 

2.  %k  romanifdjen  ©prndjcn  laffen  ben  Unterfdjieb  sioifdjcn  biefen 
jmei  (yUifjen  nnberürffidjtigt,  nnterfd}eibcn  fid)  jebod}  in  ber  SSctjanblung  ber 
überlieferten  5tu5brücfe. 

5(m  nu'iften  fjfit  ^ai  3^ranjöfifd)e  bie  ©ac^e  bereinfadjt :  e»  fennt  nur 
eine  gorm,  in  meldje  beibe  lateinifdje  formen  5nfammengefd)moljcn  finb, 
nnb  befd^röntt  ficf)  anfjerbcm  auf  bie  eben  angefüt^rten  Söf^^t-'i^/  "^ie  i'ii3  a\\^ 
bcm  Sateinifdjen  überliefert  morbcn  finb:  simple,  double,  triple,  qua- 
druple, quintuplc,  sextuple,  septuple,  octuple,  (nonuple),  dccuple, 
centuple. 

^a§  ©panifdjc  ftinnnt  ()iermit  überein,  l)at  aber  für  bie  erften  '^((i){i:\\ 
eine  ^lebenform,  bie  ben  iMlbungen  auf  plex  entnonniicn  ift: 
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simple,  doble  iinb  duplo,  triplice,  triple  unb  triplo,  ciia- 
driple  imb  cuadruplo,  bann  quintuplo,  sextuplo,  septuplo, 
octuplo,  decuplo,  centuplo. 

S)aä  Stalienifrfje  I}at  überüfl  siüci  formen,  joboi^  mit  bem  Untcrf(i)iebc, 
baf)  bie  bon  —plus  abtjclcitcten  nnr  jntiftantibifd;  gcbrandjt  lücrbcn  (qu§= 
genommen  doppio),  unb  bie  Don  — plcx  abgeleiteten  nur  abjectiöifd). 
^Ibjectiöa:  semplice,  doppio,  triplice,  quadruplice,   quintuplice,  sestii- 
plice,  settuplice,  ottuplice. 

(£ub[tantioa :  il  duplo,  il  doppio,  il  triplo,  il  quadruplo,  il  quintuplo, 
il  sestuplo,  il  settuplo,  l'ottuplo,  il  decuplo,  il  centuplo,  unb 

uadj  biefem  Sorlnlbc  bürfen  alle  3cfli^ti'  gebilbet  merben,  ventuplo, 
trentuplo. 

3.  2)ie  feljlenben  !^a\}Un  merben  überall  auf  biefelbe  Wd\c  erfe^t: 
burd;  bie  Umjdjreibung  mit  ber  ßarbinaljaljl  unb  bem  ©ubftantiö  für  5J^a(, 
franj.  fois,  fpan.  vez,  ital  volta;  5.  S.  franj.  mille  fois  autant,  fpan. 
mil  veces  tanto,  ital.  mille  volte  tanto. 

4.  2;ie  cntfpredjenben  9tu§brüde  im  Guglifdjen  [inb  SSilbungen  ber 
ßarbinaläatjlen  mit  — fold,  benen  bie  genannten  romanifc^en  jur  ©eite 
ftefjen : 

simple  unb  siugle,  lucldje  ba§  agf.     sevenfold  unb  septuple, 

änfeald  berbröngt  fjaben,  eightfold  unb  octuple, 

twofold  unb  double,  niuefold, 

threefold  unb  triple,  treble,  tenfold  unb  decuple, 

fourfold  unb  quadruple,  a  hundredfold  unb  centuple, 

fivefold  unb  quintuple,  a  thousandfold. 
sixfold  unb  sextuple, 

daneben  ift  aber  auö)  bie  llmfdjreiOung  burc^  ha^  bem  franjöfi» 
fd)en  fois  entfpredjenbe  times  geftattet  unb  gebräudjliit-  ^ic  mit  fold 
gebilbcten  3iifammenfc^ungen  fönnen  unberänbcrt  and;  als  ''Jlbberbien  gebraudjt 
inerben. 

At  present  the  population  of  London  is  little  more  than 
six  times  the  population  of  Manchester  or  of  Liverpool. 
In  the  days  of  Charles  the  Second  the  poj)ulation  of  London 
was  more  than  seventeen  times  the  population  of 
Bristol  or  of  Norwich.     Macaul.,  H.  E.  I,  343. 
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It  is  scarcely  possible  to  doubt  tliat  the  numbers  of  letters 
now  conveyed  by  mail  is  seventy  times  the  number 
which  was  so  conveyed  at  the  time  of  the  accession  of  James 
the  Second.     'J)Qf.  381. 

On  the  very  highest  siipposition  she  [England  in  1G85]  thon 
had  less  than  one  third  of  her  present  population,  and  less 
than  three  times  the  population  which  is  now  coUccted 
in  her  gigantic  capital.     S)af.  279. 

3>gl.  Into  her  custom  house  [of  Liverpool]  has  been  re- 
peatcdly  paid  in  one  year  a  sum  more  than  thrice  as  great 
as  the  whole  inconie  of  the  English  crown  in  1685.    ^af.  338. 

In  Lancashire  the  number  of  inhabitants  appears  to  have 
increased  ninefold,     S)QJ.  282. 

The  population  of  every  one  of  these  places  has,  since  the 
Revolution,  much  more  than  doubled.  The  population  of  some 
has  multiplied  sevenfold.     ^of.  334. 

The  customs  [in  Liverpool]  had  multiplied  eightfold 
within  sixteen  years,  and  amounted  to  what  was  then  cou- 
sidered  as  the  immense  sum  of  fifteen  thousand  pounds  an- 
nually.    '^a].  338. 


F.    ^  i  c   @  i  u  t  ^  c  i  hl  u  g  §  5  a  f)  1 10  ö  r  t  c  r. 

S)i§tribiitin5al)hüörter,  lucldje  anseicjen,  ti)ic  uidc  ©ctjcnftiinbe 
jebe§  Wa\  gemeint  finb,  loie  eine  qxö\]cxc  '^(^1)1  \\d)  auf  üci-jdjiebeue  ^nippen 
glcidjmäf^ig  ncitfjciÜ  (je  jiuci,  je  brei,  ju  jtüci  iinb  5luci),  felyleu  bcn 
vomauifdjen  Spradjcu  luie  bcm  ©nglijdjen  unb  2)cut]d)en. 

Ser  Silin  biejcr  "^(iljUn  imif;;  burd)  Uinfdjreibmujcii  gecjelnni  lucvben. 

1.  3^em  ßuglifdjcu  [teljcii  bie  gönnen  511  ©ebüte: 

a)  by  mit  bcm  ^lurnl  ber  C^arbinaläal)! :  by  twos,  by  threes,  l)y 
tens  of  thousands,  by  scorcs,  ligl  oben  ©.  325,  32G. 

1))  every,  each,  unferem  „je"  cntfpred)cnb ;  bulb  mit  bev  Cün-bina(=, 
6a(b  mit  ber  Orbniiiig^jal)!.  Every  fifty  men  were  formed  into  a  Com- 
pany (Sonnenbg.  §.  G3).     Every  second  day. 

c)  SDie  SÖieberljüIung  ber  (Jarbinüljaljt  mit  and  ober  by:  two  and 
two,  by  two  and  two,  one  and  one,  two  by  two,  one  liy  one. 

'•P  r  in  f  111  a  11 11 ,    ümm;.- ciitil.  Siuitoj:.    II.  oo 
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The  king  made  tliis  ordonauce  tbat  every  twelve  years 
there  should  be  set  forth  two  sbips.    Bacon,  cit.  Johnson. 

It  is  true  that  ecclesiastical  adventurers  from  the  conti- 
nent  were  intruded  by  hundreds  into  lucrative  benefices. 
]\[acaul.,  H.  E.  I,  23. 

He  brought  my  little  ones  a  pennyworth  of  gingerbread 
each.     Goldsm.,  V.  o.  W.  12. 

Give  those  boys  a  lump  of  sugar  each.    S)nj.  G. 

His  majesty  presented  me  wätli  fifty  purses  of  two  hiin- 
dred  sprugs  each.     Swift,  Gull.  Tr.  I,  7. 

The  queen's  joiner  had  contrived  a  kind  of  wooden  machine 
formed  like  a  ladder;  the  steps  were  each  fifty  feet  long. 
S)oj.  II,  7. 

The  junior  Lords  had  sixteen  hundred  a  year  each; 
the  Lords  of  the  Bedchamber  a  thousand  a  year  each. 
Macaul.,  H.  E.  I,  304. 

Our  native  horses  .  .  were  valued  at  not  more  than  fifty 
Shillings  each.     '^a].  310. 

2.  S)a§  granäöfifdjc  fjat  a)  bie  bcm  by  cntfprccljcnbe  ?}Drm  bev 
(Jorbinaljal^l  mit  par:  par  centaines,  par  milliers,  par  semaine, 
par  mois. 

Je  lui  ai  oui  dire  que,  pendant  trente-quatre  ans,  il  n'avait 
dormi  que  quatre  h eures  par  nuit.     Cit.  Littre, 

II  paye  tant  par  jour.     On  paye  tant  par  tete.     Cit.  ha']. 
II  gagne  tant  par  semaine.     Cit.  jNIoz.-Pesch. 
Alors  le  roi    [Louis  XI]  le   flattait  [Coictier,  son  medecin], 
l'accablait  de  caresses,  portait  ses  gages   a  dix  mille  ecus 
par  mois.     Guizot,  H.  d.  France. 

Elle  [M"^  Rachel]  disait  souvent:  „J'espere  six  heu  res 
par  jour  et  le  reste  du  temps  je  desespere."  Legouve,  L'A. 
Lect.  8. 

b)  S;ie  bcm  two  and  two  cutjprecfjcnbc  t^orm:  deux  a  deux  (im 
Slltfrons.  ent]prad;  nod;  genauer  bie  g-orm  doi  et  doi).  Ils  passerent  un 
ä  un.  On  les  compta  trois  ä  trois.  Compter  sou  ä  sou.  Arra- 
cher  brin  ä  brin.     Ils  s'introduisirent  homme  ä  homme. 

c)  ^ic  bem  every  cntf|]rcd)cnben  formen  mit  chacun,  chaque  fois 
ober  tout. 
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Ces  taLleaux  me  conviendraient,  je  vous  donnerai  mille 
francs  de  chacun.  Vous  les  aurez  poiir  cent  louis  clia- 
ciin,  Ils  me  reviennent  a  cent  ecus  chacun  ober  la  piece. 
Tous  les  deux  jours.     Toutes  les  deux  heures.     Mozin-Pesch. 

Les  censeurs  jetaient  les  yeux  tous  les  cinq  ans  sur  la 
Situation  actuelle  de  la  republique.     Montesq.,  Cons.  8. 

Ils  etaient  loges  chez  une  honnete  veuve,  qui  leur  faisait 
credit  et  les  nourissait  pour  cent  pistoles  chacun  par 
annee.     G.  Blas  VIII,  3. 

3.  ®a§  ^toIienij(i)e  I)Qt  bie  äl^nlidjen  formen: 

a)  3itfÜ9ung  bou  ciascuno  jum  ©ubject:  Ic   dita    dell'    uomo 
hanno  ciascuno  tre  articoli  (Diez  III,  16). 

b)  a  due  a  due  =  fronj.  deux  a  deux,  a  dieci  a  dieci  =  frcius. 
dix  a  dix.   Egli  li  legö  sette  a  sette,  sette  per  sette. 

c)  Ogni  quindici  giorni  (=  engl,  every  fortnight). 

4.  S)  a  §  ©  p  0  n  i  f  d;  e :  de  uno  en  uno,  d  e  dos  e  n  dos ;  uno  a  uno, 
uno  por  uno,  dos  por  dos;  de  tres  en  tres  afios.  Gada 
tres  afios  (=  engl,  every  three  years),  mozos  de  diez  y  seis 
afios  cada  uno  (Diez). 

gür  singuli  (je  ein)  [inbct  [td)  sendos: 

Les  pusieron  ä  los  animales  sendos  manojos.  Dijo  que  le 
ayudasen  con  sendos  paternostros  y  sendas  avemarias.  Cerv., 
D.  Q.  II,  41,  cit.  Wiggers,  Sp.  Gr.  §.  37. 


1.  3iiJ)^t^biicrbicn,  uictdjc  angeben,  »nie  üiel  mal  eine  r*panbüing 
gejd)icljt,  finbcn  \iä)  im  Satcinijdjen  nnb  ©riedjijdjen  (semel,  bis,  ter,  qua- 
ter;  a;ra|,  öig,  tQig,  tstQc'cmg  etc.),  abcx  n\d)i  im  ^ron5ö[ijdjen  unbKngIi= 
fdjcn,  aufgenommen  bie  brei  erften  S'^\l)icn  im  (Snglifdjcn  once,  twice, 
thrice.  ,^ier  muffen  fie,  lüie  im  Stalienifdjen  nnb  ©panifdjen,  burd;  umfd}rei= 
benbe  ?tu§brüde  üertreten  werben:  im  granjöfifd)en  werben  fold;e  geOilbet 
mit  fois,  im  (Snglifdjen  mit  timcs  (im  ^taüenifd)cn  mit  volta,  im 
(5panifd)en  mit  vez),  meld)e§  and;  für  5tt)ei=  nnb  brcimal  gebrandet  werben 
lann,  two  timcs  nnb  twice,  wie  bcntfd)  jmeimal  nnb  jluier. 


—     340     — 

2.  (Sine  äiucitc  "Hxi  tion  3iiP'^'^^'^^"fiif ii  t)ient  jiir  5tngnbc  ber 
Orbnung,  in  luelcfier  me()rere  ^'^anblungen  auf  eiuanber  folgen,  cijtcn§, 
5iüciten§,  brittenS.  Sie  g^ormen  lücrben  mit  ber  für  ?(bücrbien  beftinnnten 
(Snbitng  mn  ben  Orbnnng§5a^(en  abgeleitet,  daneben  finbet  fii|  ober  überall 
eine  Unifdjreibnng  bnrd)  bie  Orbnungajal;!  mit  einem  ©ubftantiD,  meldje» 
„Ort"  bebentet. 

(Srften§:     franj.  premierement,  en  preinier  lieu,  d'abord; 
engl,  firstly  ober  first,  in  the  first  place; 
itaL  primieramente,  per  lo  primo,  in  primo  luogo; 
fpan.  primeramente,  en  primer  lugar. 
3tueitenö:  franj.  secondement,  en  second  lieu; 
engl,  secondly,  in  the  second  place; 
ital.  secondariamente,  in  secundo  luogo,  per  secondo; 
fpan.  secundariamente,  en  segundo  lugar. 
®ritten§:    franj.  troisiemement,  en  troisieme  lieu; 
engl  tbirdly,  in  the  third  place. 
His  power,  though  ample,   was  limited  by  three  great  con- 
stitutioual  principles  .  .  First,  the  King,   could  not  legislate 
without  the  consent  of  his  Parliament.     Secondly,  he  could 
impose    no    taxes    without    the    consent    of   his    Parliament. 
Tbirdly,  he  was  bound  etc.    Macaul.,  H.  E.  I,  29. 

My  first  task  should  be,  like  that  of  Hercules,  to  clear 
the  city  from  monsters.  In  the  second  place,  I  would 
forbid  that  creatures  of  jarring  and  incongruous  natures  should 
be  joined  together  in  the  same  sign.  In  the  third  place, 
I  would  enjoin  every  shop  to  make  use  of  a  sign  which  bears 
sonie  affinity  to  the  wares  in  which  it  deals.    Addis.,  Spect.  28. 

3.  (Sine  brittc  5(vt  öon  3i"'f)tii'5üf^"^icn  tanuk  ba»  Satcinifc^e:  jum 
lüieöielten  5)kle'?  primum,  primo  etc.  ©ie  »öcrben  in  ben  mobernen 
(£prad)en  immer  burdj  Umfi^reibungen,  in  iDörtlidjer  Ucberfet^ung  be§  5(u§= 
brnd§  „jnm  .  .  DJJale",  gegeben:  5.  33.  pour  la  troisieme  fois,  for  the 
third  time,  per  la  terza  volta,  por  la  tercera  vez. 

I  will  lay  any  wager  that,  at  my  next  door  neighl)our's,  the 
young  ladies  are  sitting  at  the  window,  screaming  down  into 
the  street  for  the  twentieth  time,  „When  thine  eye  is 
beaming,  love",  but  only  the  ürst  stanza,  over  and  ovcr  again. 
Longf.,  Hyp.  IV,  4. 
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First  nimmt  aha  and)  I)icf  eine  bciior;^iujlc  StcUiuig  ein:  mic  cö 
ftc(}cn  tann  für  tirstly  (No.  2),  \o  and)  fiii"  for  tlie  first  time,  jum  crftcii 
Dhilf.    :3f;nt  cntfpndjt  Last  in  bei*  '-öebentnmj  „jnm  letjten  'i)J?a(". 

It  was  at  tliis  time  tliat  tliose  stränge  tlicories  wliicli  Fil- 
mer afterwarcls  formcd  into  a  System,  and  wbich  Lccame 
the  badge  of  the  most  violcnt  class  of  Tories  and  high  church- 
men,  first  emerged  into  notice.     Macaul.,  II.  E.  I,  G9. 

Within  her  lieart  was  Ins  image,  Clothed  in  the  heauty  of 
love  and  youth,  as  last  slie  heheld  him.    Longf.,  Ev.  II,  612. 

4.    G^ine  Dierte  'iJlrt  tcnnt  bivo  ®ciitjc()c   in  bcn  iMlbnnßcn  mit  ju: 

juerft,  snitijt,  nnb  fo  moI)(  nod)  mcitci,  jn  äinrit,  jn  bvitt.  ■J-ür  bic  vümanifdjcn 

8prarf)en  criftiercn  \oid}c  '^Ibucvbicn  nidjt.     ©ie  werben  bort  bnrdj  bie  Crb--- 

nun(3§5al;(en  aU  'iJlbjectine  ^ecjeticn,  inbcm   biefe  aU  ücebenbeflinununri  bea 

Subjecty  ober  Cbjectö  bem  '^^räbicate  fidj  anfdjlie^en,   aU   ein  priibicatiuea 

■OlbiecÜD  erfdieincn.  6r  !üm  juerft,  jule^t:  11  arriva  le  premier,  le  dernier. 

Lorsquon  a  comme  moi  epouse   une  mechante   femme,   le 

meilleur  parti  qii'on  puisse  prendre  c'est  de  s'aller  jeter  dans 

Teau,  la  tete  la  premiere.     Mol,,  G.  Dand.  III,  15. 

©benjo  bn»  ^nglijdje:  He  arrived  first,  last.     iH3t.  S.  92. 

H.    5(l)(cttungcn  Don  ^al)liuijrtcnt  unb  ^ufamincufctjuiigcu  bomit. 

1.  53e5eidjmtm3en  beö  ^KtcrS: 

Q^rünj.  un  quadragenaire  ein  ^^ierjiger,  un  quin(|uagenaire  ein 
Sünfjiger,  un  sexagenaire,  un  septuagenaire,  un  octogenaire,  un 
nonagenaire,  un  centenaire. 

(Sngl.  a  sexagenary,  an  octogenary. 

The  sisters  chose  for  his  j  aller  [of  Ver-Vert]  the  very 
Alecto  of  the  convent,  a  hideous  old  fury,  a  vciled  ape,  an 
octogenary  skeleton,  a  spectacle  made  on  purposo  for 
the  eye  of  a  penitent.     Hunt,  M.  W.  B.  2.55. 

2.  53e5eidjnung  non  3^''traumen,  abjeetinifd)  ober  fnbftantinijdj: 
Ö^rnnj.  biennal  ^iiticijätjritj,  triennal,  quadriennal,  quinqucnnal  [nnf= 

läf)xu;\.     Un  trimestre  =  3  ^IJonate,  un  semestre  6  9Jionate. 

Gntjl.  biennial,  triennial,  quadrennial,  quinquennial.  A  quarter, 
a  twelvemonth  (gebilbet  tuie  Int.  trimestris  ony  tres  nnb  mensis,  sc- 
mestris  an§  sex  nnb  mensis). 


II. 

©ebraud)  ber  CarMnttl^ttl)len. 


A.  2)ie  33el)anblinig  berfelben  beim  9?ed;nen  i[t  ^iemlic^  über= 
einftimmenb  in  ben  ©prodien.  ^nSbefonbere  tüirb  'tia^  33erbum  „mad)en" 
neben  „fein"  gebraudjt,  um  ha^  O^efultat  beim  'iJlbbieren  unb  9}?uItipUcicren 
5U  bejeidjncn.  S)a§  granjöfifdje  fe^t  aber  immer  ha^  23erb  in  ben  '^Imal 
(fönt,  sont),  ba§  Snglifi^e  gemö^nlic^,  möl^renb  boS  3talienifd)e  unb 
©pnnifd)e  mie  ba§  Deutfdie  Singular  unb  ^(ural  gebrond)en  fönnen. 

^Ibbition. 
g-ranj.:    Trois  et  deiix  fönt  cinq,  et  cinq  fönt  dix,  et  dix  fönt  vingt. 
Mol.,  Mal.  Im.  I,  1. 

Combien  cela  fait-il  ?   Le  tont  fait,  se  monte  a  .  .    Moz.-Pesch. 
Cela  est  clair  comme  deux  et  deux  fönt  quatre.    Littre. 
Aditionnez  tous  ces  articles,  et  vous  trouverez  que  la  somme 
est  juste.    Rhode,  Handels-C. 

6ngl. :     Two  and  two  are  four. 

How  much  does  tlie  reckoning  come  to?    Hilpert. 
Gast  up  (Sum  np)  all  the  items,  and  you  will  find  the  addi- 
tion  right. 

^tal:      Diie  e  due  fa  (ober  fanno)  quattro. 

Span.:     Dos  y  dos  hacen  cuatro. 

©ut)  traction. 
gran^.:    Trois  soustraits  de  quatre,  reste  un.     Otez  trois  de  quatre, 

il  reste  un.     Otez  ces  fl.  23  de  fl.  .51,  reste  28. 
6ngL;      Three  deducted  from  four,  remains  one. 
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Deduct  (take)   tliese   fl.  23  from  ii.  51,   the  reraaindcr  uill 
be  fl.  28. 
,^tal.:       Da  ütto  levandone  tre  resta  cinque.    Sottraete  qiiesti  fior.  23 
da  fior.  51,  ne  resteranno  fior.  28. 

Tre  sottratti  da  quattro  (ob.  Sottraeiido  tre  da  qu.)  resta  uuo. 
©pan.:    Tres  deducidos  de  ciiatro  qiieda  uno. 

Quitaiido  estos  fl.  23  de  51  fl.,  quedan  28  fl. 

^Jlultipltcatioit. 
g-vanj.:    Deux  fois  deux  fönt  quatre.     Trois  fois  trois  fout  neiif. 
GiujI.:     Twice  two  makes  (are)  four.     Tliree  times   tliree   are   nine. 
^tal:       Quattro   volte    cinque   fa  (fanno)   venti.      Due   via    due    fa 

quattro. 
Span.:    Dos  veces  dos  liacen  cuatro. 

S  i  ü  i  f  i  0  n. 
^vanj.:    Trois  en  douze  quatre  fois. 
(Sngl.:      Three  in  twelve  four  times, 
3tnL:      Tre  in  dodici  quattro  volte. 
Span.:    Tres  in  doce  cuatro  veces. 

B.    Giner  bcr  am  tjäufiöfteu  üorfoinnicuben  @egen[tänbc  üon  33ered)= 
niiiigen  [iiib  bie  3iiM"f"- 

1.    ©emö^nliii)  roirb  in  bcn  (Sprachen  ein  Kapital  üon  .^gunbcrt  alä 
9J?oßeinfjelt  ju  ©runbe  gelegt  unb  bannd;  ber  3i"§f"l3  beftimnit. 

gronj.  pour  cent,  ital,  per  cento,  fpan.  por  ciento,  engl,  per  cent. 
t^-vftn^.:    Je  connais  un  vieux  coquin  d'oidor,   qui   se  plait  ä  preter 

ses  especes  ä  dix  pour  cent.     G.  Blas  VII,  12. 

Par  l'evenement,   et  malgre  vous,   il  se  trouve  que  vous  y 

aurez  gagne  trois  cents  pour  cent.    Scribe, V. d'eaull,  10. 
Gngl:      If  he  appears  not  very  anxious  for  the  supply,  you  should 

require  only  forty  or  fifty  per  cent;  but  if  you  find  him 

in  great  distress,  and  want  the  moneys  very  bad,   you  may 

ask  double,     Sherid.,  Seh.  f.  Scandal  III,  1. 

The  sailors  were  paid  with  so  little   punctuality  tliat  they 

were   glad    to    find    soiue   usurer  who  would  purchase  their 

tickets  at  forty  per  cent  discount.    Macaul.,  H.  E.  I,  295. 
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George  Monk  .  .  left  fifteen  thousand  a  year  of  real  estate, 
and  sixty  thousand  pounds  in  money,  wliicli  probably  yielded 
seven  per  cent.    ®af.  303. 

2.  Sanclicn  tjcit  aber  ba§  ©iißlifdjc  eine  nnbere,  luie  e§  fif)ciut  boIfät(jüm= 
lidjcre  33crcdjnmuj§iücijc,  inbcm  c§  bcia  ^fiiub  qIu  (Siiiljcit  an[icl)t  unb  angicbt 
mc  üicl  ©rfjilliiujc  (ha^l^  '^^finib  511  20  ©djiHhuje  bcrcdjiict)  ca  3iiift'n  Qicbt. 
So  IjclBt  all  5Vo  3i"H'»: 

g-rauj.  ä  cinq  pour  cent,  au  taux  de  cinq  pour  cent;  itiil.  a 
cinque  per  ccnto;  jpan.  a  cinco  por  ciento;  eiu]!.  at  five  per  cent 
ober  one  Shilling  in  the  pound,  ha  (5in3  511  20,  tt)ic  5  ju  100 
fid)  lierl)ält. 

^^liid)  bei  ^oncurfen  toerben  fo  bie  %ttf)ei(c  ber  ©laubiger  be[timmt, 
5.  33,  bie  ©laubiger  incrben  20o/o  erljdteu: 

^rau5.  Les  crediteurs  auront  un  dividende  de  vingt   pour   cent. 
^tal.  I  creditori  avrauno  un  dividendo  di  venti  per  cento. 
©pau.  Los  acreedores  tendran  un  dividendo  de  veinte  por  ciento. 
(5ngl  The  creditors  will  bave  four  Shillings  in  the  pound. 
(4  :  20  =  20  :  100) 
föiigl.       The   merchant   in   town,    in   whose   hand    the   moiiey   was 
lodged,   has  gone  off,  to  avoid  a  Statute   of  bankruptcy,   and 
is  thought  not  to  have  left   one   Shilling  in  the  pound. 
Goldsm.,  V.  0.  W.  2. 

3)na  t^ranjöfifdje  Ijatte  früfjer  eilte  %d\c,  beu  3'"§fi'f5  511  beflinnneu, 
tüeldje  grolle  '■^leljulidjfeit  mit  ber  englijd)eu  nad;  ber  @iul)ett  bea  ^^>funbe§ 
I)nt,  bie  burd)  denier  (|)ener,  '^^fe^nig),  5.  33.  ju  5%  =  ^^  denier 
vingt,  ju  20%  =  au  denier  cinq,  ju  8V2V0  au  denier  douze:  bie  fjin= 
jugejelUe  3^1^)^  20,  5,  12,  giebt  immer  bie  (Sinl)eit  be§  ßopitaly  au,  büu 
meldjer  bie  (5inf)cit  be§  3<^'i'-'^  h^^  ueljiueu  i[t;  je  Heiuer  fie  alfo  mirb,  um 
fo  größer  i[t  ber  3iiiöfii[5-  '^'^^  5lu§brud  i[t  efiiptifd;  iiub  uadj  bem  33or= 
bilbe  be§  uerglidjeneu  euglifdjeu  ju  erüäreu. 

Au  denier  vingt  i[t  jufauimengejogen  au»  a  l'interet  d'un  denier 
pour  vingt  =  eugl.  at  the  rate  of  a  Shilling  in  the  pound. 

®er  Unterfdjieb  jtuijdjeu  biefeu  beibeu  eigeut()ümlidjeu  33e5eidjuuugeu 
be§  3i"^fuf5e§   befielet   barin,   ha\]   im  (inglijdjeu  bie  ©iuljeit   be§   (?apitaly 
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(pouiid)  iiiiocräiibcvlirf)  i[t,  im  ■J-van,'iüfifcl)cii  btc  föinl;cit  beS  Si"]'»-'^  (denier), 
büvt  bic  3i"l^'ii/  ^f^'^^  ^ii-'  (^"apitatcinljcit  ha^  '■i>cräubci-Iidjc. 

^lüd)  53toIierc  uiib  $ic  ©age  tucnbcu  bicfc  ^i)(ii§briirii3iüci|c  mit  de- 
nier an: 

Yingt  pistoles  rapportent  par  aimee  dix-huit  livres  six  sous 
liuit  deniers,  a  ne  les  placer  qu'au  denier  douze.  Mol., 
Av.  I,  5. 

Ce  discret  vieillard  (lue  tu  vois  est  un  honnete  bomme,  qui 
me  prete  de  l'argent  au  denier  cinq.  Comment,  au  denier 
cinq,  s'ecria  Centellcs,  d'un  air  etonne!  Vive  Dieu,  je  te 
felicite  d'otre  en  si  bonne  main.  Je  ne  suis  pas  traite  si 
doucement,  moi;  j'acbete  l'argent  au  poids  de  Tor;  j'emprunte 
d'ordinaire  au  denier  trois  (SS'/gO/o).  Le  Sage,  G.  Blas 
III,  3. 

5cüd)  cjcuaucr  [limmt  ju  bcm  engliji^eu  a  sbilling  in  tbe  pound  bic 
ölte  Oicbenöart  le  sol  (sou)  pour  livre:  ba  ijernbe  fo  20  sous  auf 
einen  ^^ranc  cjcljcn,  uiic  siuanjig  ©djiüintjc  auf  ein  cnglifdjey  ^funb. 

Je  suis  le  seul  fripier  qui  ait  de  la  morale,  je  me  contente 
de  la  livre  pour  sol,  je  veux  dire  du  sol  pour  livre: 
gräces  au  ciel,  j'exerce  rondement  nia  profession.   G.  Blas  I,  15. 

Assez  satisfait  pourtant  d'avoir  gagne  la  livre  pour  sol, 
il  sortit  avec  ses  gargons,  que  je  n'avais  pas  oublies.    2)af. 

C.  äBirb  bic  !^al)i  unbeftimmt,  al§  id)iüan!enb  giuifdjcn  5m ci 
beftimmtcn  3^^^^^^"  bejeidjnct,  fo  tonnen  bicfe  entmebcu  burd;  franj.  (de) 
.  .  .  a,  engl,  between  .  .  .  and,  from  .  .  .  to  (bi§),  ober  burd)  fvanj.  ou, 
engt,  or  (ober)  Lierbunbcn  tuevbcn. 

{3-van5.  Ils  [les  Autricliiens]  perdirent  donc  le  tiers  de  leur  armee 
si  eile  etait  de  3  6  a  40  mille  bommes.  Tbiers,  Camp. 
d'Italie  en  1800. 

Nous  y  trouvames  buit  ou  dix  villageois,  qui  tiraient  et 
derouillaient  leurs  armes  ä  feu  pour  celebrer  mon  arrivee. 
G.  Blas  IX,  3. 

Je  restai  a  Lyon  sept  a  buit  jours  encore  pour  attendrc 
les  commissions  etc.     Rouss.,  Conf.  I,  4. 

Cette  vie  delicieuse  dura  quatre  ou  cinq  jours.    ^af.  I,  (1. 
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Dans  le  fort  de  la  seconde  guerre  punique,  Rome  eut  tou- 
jours  sur  pied  de  vingt-deux  a  vingt-quatre  legions. 
Montesq.,  Cons.  Grand.  R.  4. 

Quarante  a  cinquante  mille  liommes,  femmes  et  en- 
fants,  s'ecoulaient  au  travers  de  ces  bois  aussi  precitamment 
que  le  ijermettaient  leur  faiblesse  et  le  verglas  qiii  se  for- 
mait.     Segur,  Napol.  XI,  3. 

II  y  avait  la  des  femmes  de  tont  age,  une  de  qiiatre-vingts 
ans,  ime  de  soixante,  une  de  quarante,  qui  avait  une  niece 
de  vingt  ä  vingt-deux.     Montesq..  L.  Pers.  52. 

(^lujl  ni  ask  liini  eiglit  or  ten  per  cent  on  tlie  loan,  at  least. 
Sheridan,  Scli.  f.  Scand.  III,  1. 

If  he  appears  not  very  anxious  for  tlie  supply,  you  should 
.  require  only  forty  or  fifty  per  cent,  but  if  you  find  him 
in  great  distress,  you  may  ask  double.     S)af. 

The  average  income  of  these  small  landholders  was  esti- 
mated  at  between  sixty  and  seventy  pounds  a  year. 
Macaul.,  H.  E.  I,  329. 

In  the  year  1G93  the  population  of  Norwich  was  found  to 
be  between  twenty  eight  and  twenty  nine  thousand 
souls.    S)aj.  332. 

Gloucester  had  certainly  between  four  and  five  thou- 
sand [inhabitants].    ©af.  334. 

At  present  Liverpool  contains  about  three  hundred  thou- 
sand inhabitants.  The  shipping  registered  at  her  port  amounts 
to  between  four  and  five  thousand  tons.    ^af.  338. 

The  town  is  *capable  of  holding  five  hundred  thousand 
souls:  the  houses  are  from  three  to  five  stories  high,  the 
shops  and  markets  well  provided.     Swift,  Gull.  Tr.  I.  4. 

The  poor  rate  went  on  increasing  rapidly,  and  appears  to 
have  risen  in  a  short  tirae  to  between  eight  and  nine 
hundred  thousand  a  year,  that  is  to  say,  to  one  sixth  of 
what  it  now  is.     Macaul.,  H.  E.  I,  414. 

D.  (Sin  aflgeniciu  in  bcn  romanifdjcn  ©piacijen  [id;  finbenbcr  SH  '[t 
e§,  eine  2öodje  mit  ndjt  Zeigen,  jluci  ä!3Dd;cn  mit  füni^efjn  Zeigen  ju 
bejeidinen,  menn  nid;t  mit  matljematifdjer  ©cnaiiigteit  geredjnet  mirb:  franj. 
huit  jours,  quinze  jours,  ital.  otto  giorni,  quindici  "^iorni,  fpan.  ocho 


—     347     — 

diiis,  quince  dias,  ofjiie  ha]]  jchod)  bind)  bicfe  ijciuöfjnlidjc  'h'cbeiüciic  bie 
etii[adjci-c  S3cjcid)miiuj  bcö  St-'it^'innni-'S  bind)  deux  semuines  üöllic]  auä= 
gefdjtoffcu  i[t. 

II  n'y  a  pas  jdus  de  deux  semaines,  daiis  ime  ville  de  la 
Bourgogne,  a  Macon,  on  sc  reimissait  pour  rinauguration 
d'ime  statiie  elevce  a  Lamartine,  fils  de  ces  contrees  par  la 
naissance,  illustration  de  la  France  et  du  monde  par  Ic  genic. 
R.  d.  d.  M.  XXIX,  230. 

II  [Massena]  s'etait  successivement  procure  des  grains  pour 
quinze  jours  d'abord ,  puis  pon r  q u i n z c  j o u r s  encore, 
Thiers,  Camp,  en  It.  1800. 

Ainsi  s'etait  vcritiee  la  belle  parole  de  Massena:  Je  vous 
jure   quo  je  serai  rentre  dans  Genes  avant  quinze  jours, 

La  pauvre  madame  de  Vins,  que  j'avais  laissee  si  fleurie, 
n'etait  pas  reconnaissable ;  une  fievre  de  quinze  jours 
ne  l'aurait  pas  tant  changee.     Sev.  ^Vn  79. 

Nous  avons  ete  voir,  madame  de  Coulanges  et  moi,  le 
graud  maitre  [le  duc  de  Lude],  qui  a  pensc  mourir  depuis 
quinze  jours.     5Dief.  7-2  ^0. 

Pour  le  punir,  je  ne  veux  le  voir  de  quinze  jours.  G. 
Blas  IV,  6. 

2)a§  ©nglii'dje  fcnut  bie§  uid)t:  e§  redjnet  genau  bic  SBodje  511  [icbcn, 
jiöci  2ÖDd;en  511  bicrsc^n  Sagen.  2)agegen  Ijot  e§  bic  (Sigeutl)ünilid)!cit,  bajj 
e§  jur  33e5eid)niing  biefer  3eiträiime  gern  nad)  5tädjten  [tatt  nad)  Stagen 
redjuet,  a  sennight  für  eine  233od)e,  a  Ibrtnight  für  im'i  SBodjen  fagt,  fo  ha^ 
bcni  franj.  II  y  a  aujourdliui  huit  jours,  baö  engl.  This  day  sennight, 
this  day  week,  entfprid)t,  beni  fvanj.  D'aujourd'hui  en  quinze  jours,  ba» 
engl  This  day  fortnight. 

He  went  on  to  observe  that  he  made  it  his  whole  study 
to  betray  the  daughters  of  such  as  received  him  to  their 
houses,  and  after  a  fortnight  or  three  weeks  posses- 
sion,  turned  them  out  unrewarded  and  abandoned  to  the 
World.     Goldsm.,  V.  0.  W.  21. 

E.  Um  ha§>  i' ebenda (t er  Hon  'lU'rfonen  ju  bcftimmen,  bebiencn  fid) 
bic  roinanifdjeu  Spvadjcn  gciubfjnlid)  bc^  li^erbuniy  [)aben,  jmueikn  allcr= 
bingä  audj,  luic  baö  Seulidjc  nnb  (ynglildjc,  be§  33evbunt§  fein. 
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51  uf  bic  tyxao^c: 

(yvöiij.:  Quel  age  avez-vous?  Qiiel  age  a-t-il? 
@ngl:  How  oltl  are  you?    How  old  is  lie?    What  age  are  you 
^tal:  Quanti  anni  avete,  ha  Ella? 

©pnn.:  Cuantos  anos  tiene  V.?     Que  edad  es  la  de  V.? 
lautet  bic  ^Intiuort: 

^ranj.:  J'ai  viugt  ans.  Je  suis  kge  de  vingt  ans.  Louis  XI 
avait  trente-liuit  ans  .  .  .,  quand,  le  23  juillet  1461,  il 
apprit  qii'il  etait  roi  de  France.     Guizot,  L.  XL 

En  1477,  ä  la  mort  du  duc  son  pere,  Marie  de  Bourgogne 
avait  vingt  ans.     ^af. 
©ricjl:      I  am  twenty  years    old.     I  am  twenty   years  of  age.     Ober 
eÜiptifd):  He  was  twenty-five,  she  forty,  though  still  beautiful. 
Carl.,  Her.  H,  49. 

^tal. :       Ho  venti  anni.     Sono  nell'  eta  di  vent'  anni. 
vSpnii.:    Tengo  veinte  aiios. 

^ie  aböcrbialc  33c[tiinimnig:  „^m  5Utcr  bon  \o  unb  fo  biet  Satiren" 
tüirb  im  granäöfifctjcu  biird)  a  Tage  de  (vingt  ans),  ober  biird;  a  tiÜcin 
(ä  vingt  ans),  im  @iiglijd}en  at  tlie  age  of,  geit)öl^nlid)er  aber  burd)  at 
aÜcin  gegct)en,  mit  ober  ol)m  auf  bie  3iif)i  folgenbe»  years  of  age:  at 
twenty  ober  at  twenty  years  of  age. 

John  Sheffield,  at  seventeen  years  ofage,  volunteered 
to  serve  at  sea  against  the  Dutch.     Macaul.,  H.  E.  I,  297. 

Skilful  diplomatists  were  surprised  to  hear  the  weighty 
observations  which  at  seventeen  the  Prince  [of  Orange] 
made  on  public  affairs.  2)aj.  HI,  4  (Dgl.  bic  gortfcljuug  bicfer 
©teüe,  m.  I,  ©.  604). 

F.  Einige  meuigc  (Sigent{)ümlid)feiteu  bieten  bie  (^arbiualja^Iiuörter  iu 
beftimmtcu  fi)ntaf tifd)en  ©teil uu gen  bar. 

1.  a)  2öenn  [ie  mit  bem  33crb  „fein"  ba§  ^röbüat  be§  ^al}e^  au»= 
mod)eu,  fo  fct;t  ba§  3^eutfdjc  feiten  ba§  logifdjc  ©ubject  in  ben  Dlominatib; 
e»  jieljt  getüöfmlid)  hcn  ©enitib  bor  (ftatt:  „%\x  maren  fec^§"  fagt  e§ 
gemöl}nlidj:  „Unfer  waren  fed)§"),  ta?!  gran5öfifdje  l^ingegen  braud)t  immer 
ben  Dtominatio  (Nous  etions  six.     Ils  vinreut  au  nombre  de  six). 
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S)a§  (Snglifdje  feiiut  dcibe  ^(uSbnicföliicifcn  (We  werc  six  ober  Tliere 
were  six  of  us). 

grai^.:    Combien   sont-ils    cloiic?     Les   bandits    ne    sont    que 
trois.     Sand,  Cons.  71. 

Nous  partimes  cinq  cents,  mais  par  un  prompt  rcnfort 

Nous  nous  vimes  trois  niille  en  arrivant  au  port.  Corn.,  Cid  IV,  3. 

Sais-tu   quels   etaient   ces    lionorables?    —    Ils    etaient 

quatre,  et  je  n'en  connais  que  deux,  pour  les  avoir  vus  ici 

quand  ils  etaient  ministres.     Scribe,  V.  d'eau  II,  1. 

Nous  etions  sur  le  vaisseau  a  peu  pres  deux  cents 
passagers,  liommes,  femmes,  enfants  et  vieillards.  Chateaubr., 
Itin.  Rliodes,  Jaöa  etc. 
(SngL:  After  any  of  these  Interviews  between  lier  lovers,  of  which 
thcre  were  several,  she  usually  retired  to  solitude.  Goldsm., 
V.  o.  W.  17. 

I  pray  you,  Sir  Kniglit,  what  would  you  do  if  we  met 
two  of  them?  —  But,  if  tbere  were  four  of  tbem?  Scott, 
Ivanh.  40. 

The  inhabitants  [of  Shrewsbury]  were  about  seven 
thousand.     Macaul.,  H.  E.  I,  334. 

In  the  year  1451  Henry  the  Sixth  summoned  ftfty-three 
temporal  Lords  to  parliament.  The  temporal  Lords  sum- 
moned by  Henry  the  Seventh  to  the  parliament  of  1485  were 
only  twenty-nine.     '^a\.  I,  38. 

1))  (Sine  smcite  ßitscntfjüinlidjfcit,  inobur(^  [id)  bcr  ©cbvaud;  bcr  (Tar-' 
binaljaljlen  al§  '-präbicat  im  ^raujöi'ijdjcn  iiüu  bem  im  ^cutfdjcu  unter- 
f (Reibet,  bc[tel)t  barin,  ha\i,  icenn  [ie  eine  ©elbfumme  bcjcid^nen,  auf  bereu 
,t)öf)e  bie  burdj  baS  ©ubjcd  bejeidjuete  «Sadjc  fid)  beläuft,  ober  5){af)be[tim= 
muucjeu  be§  bou  bicfer  eiucjeuommeuen  9iaumcy,  ber  .'öö(}c,  Sauge,  33reite, 
%k\e,  bie  3al}l  in  ber  g-orm  be§  ©cuitib§  (unb  jlnar  be§  ©euitiliy  ber 
(^igeujdjaft,  f.  53b.  I,  ©.  47G)  mit  etre  bcrbunbeu  mirb. 

L'entrecolonnement  [du  Parthenon]  etait  de  sept  pieds 
quatre  pouces.     Chateaubr.,  Itin.  Grece. 

Le  prix  d'entree  est  d'un  franc  par  personne.  Borel,  §.  123,  6 

II  parait  par  Tite  Live,  que  le  cens  n'etait  pour  lors  que 
d'environ  cent  trente-sept  mille  citoyens.  Montesq.,  Cons.  Gr. 
Dec.  R.  4. 
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11  pnrait,  par  le  discours  d'iin  soldat  dans  Tacite,  qu'a  la 
mort  d' Auguste  eile  [la  paye  du  soldat  romain]  etait  de 
dix  ouces  de  cuivre.  On  trouve  dans  Suetone  que  Cesar 
avait  double  la  paye  de  son  temps.  Pline  dit  qu'a  la  seconde 
guerre  punique  on  l'avait  diminuee  d'un  cinquieme.  Elle  fut 
donc  d'environ  six  onces  de  cuivre  dans  la  premiere 
guerre  punique,  de  cinq  onces  dans  le  seconde,  de  dix 
sous  Cesar^  et  de  treize  et  un  tiers  sous  Domitien.  ©of.  16. 

Le  danger  etait-il  donc  si  pressant!  L'armee  russe,  qu'on 
leur  disait  encore  etre  dequatre  cent  mille  hommes, 
■  n'existait-elle  plus?  Pourquoi  donc  leur  enlever  tant  de  pay- 
sans!    Segur,  Napol.  VIII,  1. 

On  etait  en  possession  de  la  seule  rue  composant  le  bourg 
[de  Bard],  mais  ä  la  condition  de  la  traverser  sous  une  teile 
pluie  de  feux,  qu'il  n'y  avait  guere  moyen  de  passer  avec  un 
materiel  d'artillerie ,  le  trajet  ne  füt-il  que  de  deux  ou 
trois  Cents  toises.     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

2.  2;ie§  de  bor  bem  präbicotiöen  Q^i^i^D^'t  erinnert,  namentltd;  tüenn 
e§  fid)  um  eine  9?aum(ic[tiinmiing  ^anbclt  (mie  im  crften  ber  gegebenen  23ei= 
fpiele),  an  ba§  de  bor  Sß-^itüörtern,  bie  abljängig  finb  bon  5lb  = 
jcctibcu  ber  rüumlitiien  5lu§be^nung,  mie  long,  baut,  large, 
epais,  profond,  unb  hen  mie  biefe  conftruicrten  riebe,  fort,  äge 
(5.55.  Cetbomme  est  baut  de  six  pieds)  nnb  on  ein  ^meiteSde,  meM;c§ 
bei  benfelbcn  5(bjcctibcn  (auf^er  ben  brei  julel^t  genannten)  unb  ben  bobon 
gebilbeten  ©ubftantiben  (longueur,  bauteur,  largeur,  profondeur)  fid; 
finbct,  mcnn  bie  9iaumbe[timmung  nidjt  mit  etre,  fonbern  mit  avoir  gc= 
geben  mirb  (5.  58.  Cette  maison  a  quinze  metres  de  baut),  ^''ier 
folgt  de  ber  3alj(6e[timmung,  bort  [teljt  e§  babor,  bort  liegt  ein  (Senitib 
beä  DJUpe^  bor,  Ablativus  mensurae  (bargefteüt  33b.  I,  ©.  523),  I)ier 
ein  (Benittb  ber  S3e|d;rüntung,  Ablativus  limitationis  (bargefteKt  33b.  I, 
©.  520  bi§  522). 

Mais  le  24,  il  apprend  qu'il  ne  pourra  tenter  ce  passage 
que  vers  Studzianka,  qu'en  cet  endroit  le  fleuve  a  cinquante- 
quatre  toises  de  largeur,  six  pieds  de  profondeur, 
qu'on  abordera  sur  l'autre  rive  dans  un  marais,  sous  le  feu 
d'une  Position  dominante  fortement  occupee  par  Tenncrai. 
Segur,  Napol.  XI,  2. 
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Les  colonncs  [du  Partheuon]  avaient  quarante-dcux 
p  i e d s  de  h a u t e u r  et  dix-sept  et  demi  de  tour  pres  du  sol, 
et  le  monumcnt  avait  deux  cent  dix-liuit  de  long  et 
quatre-vingt-dix-liuit  et  demi  de  largc.  Chateaubr., 
Itin. 

La  masse  principale,  forte  de  40  mille  li  omni  es,  agis- 
sant  au  centre  de  ce  demi-cercle,  avait  la  certitude  de  rallier 
les  15  mille  hommes  vcnus  d'Allemagne.  Tliiers,  Camp.  d'It. 
1800. 

II  [Louis  XIj  le  fit  mettre  [le  cardinal  de  la  Baluo]  en 
prison  dans  une  cage  de  huit  pieds  de  large,  dit  Com- 
mynes,  haute  seulement  d'un  pied  de  plus  que  la  taille 
d'un  hemme,  couverte  de  plaques  de  fer  en  dehors  et  en 
dedans,  et  garnie  de  terribles  ferrures.     Guizot,  H.  de  France. 

La  cavalcade  etait  suivie  d'un  char  dore  de  dix  huit 
pieds  de  haut,  de  quinze  de  large,  de  vingt-quatre 
de  long,  representant  le  char  du  soleih   Volt.,  S.  L. XIV,  25. 

II  etait  riche  de  trente  mille  ducats,  que  ton  pere, 
ton  oncle  Bernard  et  moi,  nous  avons  partages.    G.  Blas  II,  9. 

M.  de  Wartenberg  defit  pres  d'Alt-Bunzlau  l'arrieregarde 
autrichienne,  forte  de  quinze  cents  hommes,  dont  le  plus 
grand  nombre  fut  tue  ou  pris.  Fred.  1.  Gr.,  H.  g.  7  ans,  G 
(1757). 

L'armee  frangaise,  forte  de  cent  trente  mille  hommes 
la  veille  de  la  grande  bataille,  avait  perdu  environ  quarante 
mille  hommes  a  Barodino;  restait  quatre  -  vingt  -  dix  mille 
hommes.  Des  regiments  de  marche  et  les  divisions  Laborde 
et  Pino  allaient  la  rejoindre:  eile  etait  donc  encore  forte 
de  cent  mille  hommes  en  arrivant  devant  Moscou.  Segur, 
Napol.  VIII,  3. 

ä^gt.  bagcgcn  haZ-  Gngtifdie: 

They  laid  hini  [Huss]  instantly  in  a  stone  dungeon 
three  feet  wide,  six  feet  high,  seven  feet  long.  Carl., 
Her.  IV,  123;  baju:  f.  23b.  I,  435,  23b.  II,  138. 

3.  %üx  bie  attributiDe  GtcIInug  bei*  Pnrbinaljalilcn  i[t  bic 
(S.  313  bc§  I.  23anbcö  kipvorijcuc)  (5igcnt()iinilid)fcit  bc§  (^ntjüfdjcu  in 
('»'liinicvinuj  511  biiiu]n!,  bio  cüflcctiucii  3iib[taiitilic  peoplo,   foot,  infantry, 
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horse,  cavalry,  troops  in  uinuittclüavc  $cvbtnbiintj  511  fctjen  mit  bem 
3oI;lu)Drte,  luäfjvcub  luiv  fie  d»  partttine  ©cniliDo  bel^onbelt  511  fcljcii 
ermcirten,  itnb  ba§  ^•raii^öfijdjc  bie  cntfpi-cdjciibcu  ©ubftantiüe  in  beu  &c= 
uiliii  jc^t. 

Had  lie  [James  L]  found  himself,  after  great  achievements, 
at  the  head  of  fifty  thousand  troops,  brave,  well  disci- 
plined  and  devotedly  attached  to  bis  person,  the  English  Par- 
liament  would  soon  have  been  nothing  more  than  a  name. 
MacauL,  H.  E.  I,  69. 

The  regulär  army  which  was  kept  up  in  England  at  the 
beginning  of  the  year  1685  consisted,  all  ranks  included,  of 
about  seven  thousand  foot,  and  about  seventeen 
hundred  cavalry  and  dragoons.     2)af.  I,  291. 

That  wonderful  omporium  [Manchester]  was  then  [in  1685] 
a  mean  and  ill  built  market  town,  containing  under  six 
thousand  people.     1)ü].  I,  335. 

Under  the  Orders  of  this  commission  were  twelve  regi- 
ments  of  foot  and  two  regiments  of  horse.     ®Qf.  349. 

A  hundred  thousand  troops,  well  disciplined  and  com- 
manded,   will  keep   down  millions  of  ploughmen  and  artisans. 
I,  33. 
3}gl.  tyranj.:     Sept  cent  mille  homraes   de   pied   et  soixante  et  dix 
mille  de  cheval.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  R.  4. 

Cr.    Ueber  einzelne  3fl^)tiuörtcr  i[t  uocl)  goIgenbc§  511  bcmcrfcn: 

1.  ©afj  fran^ofifd;  cent,  cnglijd)  hundred,  thousand,  in  ber 
93lcl)r5al)l  gcbvaudjt,  balb  'tia^  3i''cf)'-''i  bcrjclbcn,  balb  c§  nidjt  Ijaben,  luiirbe 
fd)üu  oben  gefagt  (Gap.  I.). 

2.  3n  Sejug  auf  un  lüurben  ebenba  bie  gönnen  une,  uns,  unes 
befprodjen.  @§  bleiben  un§  barüber  (jier  nod)  [otgenbe  55cnicr!iingen  ju 
mad)en. 

a)  Un  [tcljt  jumcilcn  im  cmpt)atifd}en  ©inne  bon  nur  ©in»,  einjig, 
alleinig,  unb  ^mav  fann  c§  a)  fubftantitiifd;  unb  ß)  abjediDifd;  fo  öov= 
fommen. 

oc)    ©ub[tantilnjd) :  nur  (Sin§,  @in  unb  biefelbc  ©ad)e: 

Pour  lui  [M.  Sanison]  Tart  du  tlioatre  et  l'art  de  la  diction 
ne  faisaicnt  qu'iui.     Legouve,  TArt.  d.  1.  Lect.  Appond. 
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Son  pere  et  moi  n'etiüiis  ((ii'un  eii  deux  corps.  Mol., 
F.  Sav.  II,  4. 

Le  principe  vital,  qui  ne  fait  qu'uu  avec  les  Clements  en 
fusion.     U.  d.  d.  M.  XXX,  815. 

Wj  ©cijciifalj  jii  bicjcin  Un  tüirb  deux  5inucilcn  gcbraiidjt,  @y  ()ci[5t 
bann:  suici  (jnn^  ücvjdjicbcnc  ^incje,  5.  53. : 

Promettre  et  tenir  sont  deux.     Prov. 

Lire  et  jouer  sont  deux.     Legouve  a.  a.  0.  10. 

ß)    ^tbjcctlt)i[d). 

Un  f;nt  bnnn  bie  anffaUcnbcn  53ofonbci1jcitcn,  ha\]  cy  and)  fjinter 
feinem  suijcf^örigcn  ©nbftantio  [tdjcn  fann,  nnb  uon  einem  jmeiten  un, 
al§  nnbe[tinnntem  51rtife(,  begleitet  jein  lann. 

Chaque  progres  nouveau  de  la  pliysiologie  du  Systeme  ner- , 
veux  demembre  piece  a  piece  le  domaine  de  la  volonte 
une  et  consciente.    R  d.  d.  M.  XXX,  567. 

On  a  pu,  dans  le  passe,  rapporter  l'unite  a  une  cause 
une  et  creatrice;  aujourd'hui  les  progres  de  la  science  per- 
mettent  d'affirmer  que  l'unite  n'est  qu'une  harmonie  provenant 
des  relations  nouees  entre  les  organes  par  le  Systeme  nerveux, 
2)af.  566. 

b)  ©tatt  Un  bor  einem  pavtitiüen  ©enitib  barf  Tun  gebrandjt 
werben,  föenn  and)  nnr  in  nnbeftimmter  SBeife  (Sincr  Hon  'i)JJeIjreren ,  (?ine 
^ad)c  üon  meljreren  cjemeint  i[t. 

Ces  marchands  sont  divises  en  trois  classes:  on  propose  de 
fixer  a  chacune  sa  contribution.  Mais  l'un  deux,  qui  comp- 
tait  dans  la  derniere  classe,  declara  que  son  patriotisme  ne 
se  soumettrait  ä  aucune  limite.     Segur,  Napol.  VIII,  1. 

Murat  fut  reconnu  par  les  Cosaks:  ceux-ci  .  .  se  pressent 
autour  de  lui;  puis  .  .  ils  exaltent  sa  bravoure  et  l'enivrent 
de  leur  admiration.  Le  roi  prit  les  montres  de  ses  officiers 
et  les  distribua  a  ces  guerriers  encore  barbares.  L'un  d'eux 
l'appela  son  hettman.     2)nf.  VIII,  4. 

Chaque  jour  il  devait  passer  l'une  des  divisions  de  l'ar- 
mee,     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Parmi  les  hommes  qui  ont  habilement  regne  et  gouverne, 
Louis  XI  est  l'un  de  ceux  qu'on  peut  justement  taxer  d'une 

JMiiif niiuiii,  fiMiij.=ciiflI.  gmitaf.   11.  23 
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indifference   cruelle,    nuand   la  cruaiite  poiivait  lui   etre   utile. 
Guizüt,  H.  de  Frauce. 

3.  ^ie  93c5cid)ming  ber  lliilliüncn  Ijai  einige  (5igent^iimlitf)!eitcn, 
bic  [irf;  auf  bie  '^Irt  iiub  Steife  beäieljen,  mie  bie  '^cifjl  mit  bcm  Siibftantiö 
für  bie  (jejöljlten  Snbilnbiieii  ucrbimbcn  i[t,  b.  Ij.  auf  bic  ^rage,  ob  5kben  = 
orbnuug  ober  llnterorbnung  ftattfiubct,  ob  tivi  'S*-'^i)\woxi  abjectiöifd) 
ober  fubftantiuifdj  betjaubelt  luiib. 

^a»  ^raujöfifdje  uuterfdjeibet  fjicr,  üb  bie  ^^djl  Uo\i  burd)  ^^iidioneu 
angebeutet  ift,  ober  ob  c§  eine  ^^al-jl  ift,  lueldjc  an§  9Jii(Iioncn  unb  fleinercn 
3aljlen,  .^unberttauienben,  Slanfenben,  -S^Muibertcn,  befielet,  im  erftereu  Statte 
mirb  million  immer  aU  ©ubftantiö  bel)anbe(t  unb  atjo  de  jmifdjen  bie 
3a^l  unb  hü^  (Subftantiö  gefetjt  (im  million,  deux  millions  de  francs), 
im  ^meiten  erfd}eint  e§  bcm  ^^ranjöfifdien  am  natürlidjften,  'i)a§  ©ubftantiö 
an  bie  ninnitteUiar  liorIjergeI}enbe  ^alji,  bie  Sauicnbe,  .s^iunbcrttaufenbe, 
mcldjc  nur  abjectiuifd)  ftcfjcn  tonnen,  fid)  anjdjlic[]en  ju  laffcn,  alfo  fein  de 
einjufdjiebcn,  unb  bic  33e5icl)ung  auf  bie  5Jiillion  nidjt  bcfonbcrö  au§äubrüden: 
un  million,  deux  millions  cinq  cent  mille  francs. 

Si  ou  se  donnait  seulement  la  peine  de  supputer  le  revenu 
des  eveclies,  on  verrait  que  tous  les  eveches  n'etait  evalues 
alors  que  sur  le  pied  d'un  revenu  annuel  de  quatre  millions, 
et  les  abhayes  commendataires  allaieut  a  quatre  millions 
cinq  cent  mille  livres.     Volt.,  S.  L.  XIV,  35. 

Qui  pourra  croire  que  par  chacune  des  portes  de  Tbebes 
il  sortait  deux  cents  chariots  armes  en  guerre  et  dix  mille 
combattants?  Cela  fait  vingt  mille  cbariots  et  un  million 
de  Soldat s.     Volt.,  cit.  Gr.  Nat.  251. 

2)aa  (Snglifdje  öcrfjält  fidj  in  beibcn  ö-üüen  übercinftimmenb:  für  hm 
erften  ^-afl  jebod),  ba[5  ^JiiÜiüncn  allein  ftefjcn,  tann  es  audj  of  meg  = 
laffen,  unb  fo  beibe  ö^älle  gleid)  berjanbcln,  b.  l).  c§  tann  immer, 
cy  mögen  anbere  o^^^jf'-'i^  folgen  ober  nidjt,  million  al§  ^^[bjcctiü  beljanbeln, 
mie  ha^  5)eutidje  c§  madjt  (immer  babei  Dorauägefcl^t,  ha]]  million 
jelbfl  otjue  ^turaläeidjen  ftcf;t,  f.  Ö'ap.  I.). 

We  may  with  confidence  pronounce  tbat,  when  James  tbe 
Second  reigned,  England  contained  between  five  million 
and  five  million  five  liundred  tbousand  inbabitants. 
Macaul.,  IL  E.  I,  279. 
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Such  an  arrny  as  lias  l)Gcn  (lesci'il)ed  was  not  very  likely 
to  enslave  five  millions  of  Englishmen.     Da].  292, 

We  are  informcd,  tliat  wlien  tlie  Emperor  Claudius  exercisod 
the  Office  of  censor,  he  took  an  account  of  six  millions 
nine  hundred  and  forty-five  thousand  Roman  Citi- 
zens, who,  with  the  proportion  of  women  and  childrcn,  must 

hav6  amountod   to  about  twenty  millions  of  souls 

The  total  amount  of  tliis  imperfect  calculation  would  rise  to 
about  one  hundred  and  twenty  millions  of  persons. 
Gibbon,  I,  eh.  2,  56. 

This  Montrose,  with  a  handful  of  Irish  or  Ilighland  savages, 
dashes  at  the  drilled  Puritan  armies  like  a  wild  whirlwind; 
sweeps  them,  time  after  time,  some  five  times  over,  from  the 
field  before  liim.  Ile  was  at  one  period  niaster  of  all  Scot- 
land.  One  man;  but  he  was  a  man:  a  million  zealous 
men,  but  without  the  one;  they  against  him  were  powerless. 
Carl.,  Her.  VI,  211. 

Sir,  I  have  seen  it  a  million  times,  though  I  never  set 
eyes  on  it.     ITunt,  M.  W.  B.  77. 

II.  'V)äiifii]  tiiivb  eilte  (leftiiuiiite  3'if)l  5iii-"  53e5eie()nung  einer 
unbcftiiiimtcn  Wemje  (]ebraud)t.  äßie  iiu  SL?ateinifd;eu  sexcenti  (600) 
unb  mille  oft  nur  eine  unbe[tinunte  grofje  %m\l){  auybriirfen ,  fo  im  ^yian^ 
jüi'ifdjen  uub  (yn(]Iif djen  bie  Söorte  /pit^^c^'t  2:anfenb  unb  anbete  grof^e 
3aljlen,  unb  fo  luerbeu  nnujeteljrt  fel;r  Heine  S^^j^^^i^  l^'i-'  Jluci,  brei  ge= 
bvanrfjt,  um  eine  nnbeftimnit  fteine  ÜJZenge  ju  bejeid^nen. 

1.    ßin§,  3iüet,  2)rei,  33ier. 

i^ranj:     A  moi,  comte,  deux  mots.     Corn.,  Cid  II,  2. 

Laissez-moi  lui  dire  deux  mots.    Mol.,  Av.  IV,  4. 

Je  vous  ai  trouve,  monsieur,  fort  a  propos  Pour  vous  en 
dire  net  ma  pensee  en  deux  mots.     2)eif.,  Tart.  IV,  1. 

II  faut  que  de  ce  fat  j'arrete  les  complots  Et  qu'a  Poreille 
un  peu  je  lui  dise  deux  mots.     ®Qf.  III,  1. 

Pour  moi,  ce  que  je  veux,  c'est  un  mot  d'entretien  Ou 
tout  votre  coeur  s'ouvre,  et  ne  me  cache  rien.     3)af.  III,  3. 

Moi,  que  l'esperance  ne  trouble  point,  je  te  dirai  en  trois 
mots  ce  que  tu  ne  comprends  pas.     Sand,  Cons.  14. 

23* 
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II  y  en  a  une  [maison]  oü  Ton  apprete  le  cafe  de  teile 
maniere  qu'il  donne  de  l'esprit  ä  ceux  qui  en  preunent;  au 
moins  de  tous  ceux  qui  en  sortent  il  n'y  a  personne  qui  ne 
croie  qu'il  en  a  quatre  fois  plus  que  lorsqu'il  j  est  entre. 
Montesq.,  L.  Pers.  3G. 
C^iißL:  In  tliis  perplexity  I  made  two  or  three  excuses,  which 
my  daugliters  as  readily  removed.     Goldsm.,  V.  o.  W.  9. 

I  saw  and  shook  by  the  band  two  or  tliree  of  my  honest 
parishioners.     '^a\.  31. 

2.  3iüan5t(j. 

'ö-van5. :  Mon  pauvre  pere,  qui  a  la  passion  de  la  cbasse,  et  qui  a 
ici  de  quoi  se  satisfaire,  se  trouve  fort  bien  dans  ce  maudit 
chäteau,  et  fait  toujours  valoir  quelque  pretexte  pour  retarder 
notre  depart,  vingt  fois  projete  et  jamais  arrete.  Sand, 
Cons.  30. 

(5ngl.:  I  will  not  fail:  'tis  twenty  years  tili  then.  Sh.,  Rom. 
Jul.  II,  2. 

3.  4'>init)cvt. 

3ranä. :  On  vous  aura  forge  cent  sots  contes  de  lui.  Mol., 
Tart.  V,  3. 

Faut-il   vous  le   rabattre  Aux  oreilles   cent   fois   et  crier 
comme  quatre?     ^tif. 

J'observe,    comme  vous,   cent  choses  tous  les  jours  Qui 
pourraient  mieux  aller,  prenant  un  autre  cours.  Mol.,  Mis.  I,  1. 
(Siuji. :      I've    told    you   fifty    times,    hundreds    and   hundreds  of 
times  (cit.  Fiedl.  &  S.  II,  243). 

4.  3-  ü  n  [  I)  u  u  b  c  r  t. 

Siej  (lemertt  (®r.  III,  17):  „6iue  unlicftiinmtc  tjrDf^e  S'^\)l  luiib  iii 
bell  üUe|len  DJUmbarten  Ijäiifig  mit  Quingenti  auSgebrüdt,  j.  33.  nltfranj.: 
ein  cenz  merciz  de  deu,  en  cinq  cent  lius.  SDer  fjCi1öminU(^e  lateinifd^e 
lu§bvii(f  i[l  sexcenti,  bocf)  i[t  bei  ^Iautu§  aiiclj  quingenti  nidjt  uti9e= 
lüöfinUcf):  „quingentos  cocos,  quingentos  curculiones." 

tiefer  3»9  "^^^  olten  ©pradje  Ijat  \\ä)  nod)  in  berienigen  be§  16.  3a^r= 
I)unbert§  erhalten,  erfd}cint  j.  33.  in  bicfcr  etcKc  an^i  Rabelais,   III.  36: 
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Panurge:  Or  ga,  de  par  dieu,  me  doibs  je  marier?  Trouillogau: 
II  y  ha  de  l'apparence.  Pan.:  Et  si  je  iie  me  marie  point?  Tr.: 
Je  n'y  voy  inconvenient  aulcun.  Pan.:  Vous  n'y  en  voyez  point? 
Tr.:  Nul,  ou  la  veue  me  deceoipt.  Pan.:  J'y  en  trouve  plus 
de  ciuq  cens.  Tr. :  Comptez  les.  Pan.:  Je  dy  improprement 
parlant,  et  prenant  nombre  certain  pour  incertain,  deter- 
mine  pour  indetermine:  c'est  a  dire  beaucoup. 

5.   2:  a  u  f  e  n  b ,  3  e  Ij  n  t  a  u  f  c  n  b ,  ö  n  n  b  e  1 1  n  u  f  e  n  b ,  5JH  U  i  o  n. 
gvanj.:     En  vivant  continuellement  ensemble,   on  se  decouvre  mu- 
tuellement  mille  petits  defauts  dont  on  ne  se  doutait  pas. 
cit.  Gr.  Nationale  243. 

Lorsque  Anzoletto  s'eveilla,  il  sentit  se  reveiller  aussi  la 
Jalousie  que  lui  avait  inspiree  le  comte  Zustiniani.  Mille 
sentiments  contraires  se  partageaint  son  ame.  Sand,Cons.  18. 

Ma  bonne  tante  ent  pour  eile  mille  so  ins  et  mille 
attention s.     S)Qf.  45. 

Monsieur,  vous  etes  mille  fois  trop  bon,  dit  Consuelo. 
S)af.  69. 

Un  grand  bois  de  lit  carre  avec  une  paillasse  d'algues 
marines,  et  une  couverture  d'indienne  piquee  fort  propre,  mais 
rapetassee  en  mille  endroits  avec  des  morceaux  de  toutes 
Couleurs.    S)QJ.  5. 

Apres  cela  on  m'a  dit  c ent  mille  biens  de  vous,  et  Made- 
moiselle  m'a  commande  de  vous  dire  qu'elle  etait  fort  aise 
que  vous  ne  fussiez  noyee.     Sev.  i^  3  71. 

La  terre  est  soumise,  comme  les  autres  planetes,  aux  lois 
des  mouvements;  eile  souffre  au  dedans  d'elle  un  combat  per- 
petuel  de  ses  principes,  la  mer  et  le  continent  semblent  etre 
dans  une  guerre  eternelle.  Les  hommes,  dans  une  demeure 
si  sujette  aux  changements,  sont  dans  un  etat  aussi  incertain: 
Cent  mille  causes  peuvent  agir,  capables  de  les  detruire 
et  ä  plus  forte  raison  d'augmenter  ou  de  diniinuer  leur  nombre 
Montesq.,  L.  Pers.  113. 

Tous  les  hommes  ensemble,  cent  millions  de  terre s 
comnie  la  notre,  ne  fönt  qu'un  atome  subtil  et  delie,  c^ue  Dieu 
n'appergoit  qu'ä  cause  de  Timmensite  de  ses  connaissances. 
<5)af.  7G. 
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ßuijl. :  Every  man  lias  a  t  h  o  u  s  a  n  d  v  i  c  i  o  u  s  t  h  o  u  g  li  t  s ,  which 
arise  witliout  bis  power  to  suppress.     Goldsm.,  V.  o.  W.  7. 

At  tliese  tremendous  utterances,  all  the  place  trembled 
with  horror.  The  nims,  witliout  more  ado,  fled  a  thousaud 
ways,  maldng  as  many  signs  of  the  cross.  Hiiut,  M.  W. 
B.  254. 

A  man  who  makes  himself  is  worth  a  thousand  men 
made  by  their  forefathers.     Bulw.,  Pelli.  36. 

Roll  on,  thou  deep  and  dark  blue  Ocean  —  roll.  Ten 
thousand  fleets  sweep  over  thee  in  vain;  Man  marks  the 
earth  with  ruin  —  bis  control  stops  with  the  shore.  Byr.,  Ch. 
H.  IV,  179. 

In  the  first  rank  of  these  did  Zimri  stand,  A  man  so 
various  tbat  he  seem'd  to  be  Not  one,  but  all  mankind's  epi- 
tome.  In  the  course  of  one  revolving  moon  (he)  Was  chymist, 
fiddler,  statesman  and  buffoon:  Then  all  for  women,  painting, 
rhiming,  drinking:  Besides  ten  thousand  freaks  that  died 
in  thinking.     Dryden,  cit.  Addison,  Sp.  162. 

True  love  has  ten  thousand  griefs,  impatiences 
and  resentments,  that  render  a  man  unamiable  in  the  eyes 
of  the  person  whose  affection  he  soUicites.     2>af.  261. 

Ten  thousand  precious  gifts  My  daily  thanks  employ, 
Nor  is  the  least  a  chearful  heart,  that  tastes  those  gifts  with 
joy.    '^a\.  453. 

I  beg  your  ladyship  ten  thousand  pardons.  Bulw., 
Pelh.  40. 

Sir,  I  beg  you  ten  thousand  pardons  for  keeping  you 
a  moment  waiting.     Sheridan,  Seh.  Scand.  V,  I. 

While  from  her  lap  She  [nature]  pours  ten  thousand 
delicacies,  herbs,  And  fruits,  as  numerous  as  the  drops  of 
rain.     Thomson,  Spring  351. 

In  the  dream  of  careless  solitude,  where  mix  Ten  thou- 
sand wandring  Images  of  things.     2;af.  460. 

Here  their  delicious  task  the  fervent  bees  In  swarming 
millions  tend.     ®af.  506. 

Ten  thousand  fears  Invented  wild,  ten  thousand 
frantic  views  Of  horrid  rivals  .  .  eat  him  up  With  fervent 
anguish,  and  consuming  rage.     2)af.  1000. 
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I.  (Sin  übcrciii[timiiiciibiT  ^UÖ  im  ©cbraudjc  ber  ßarbiiialjaljleu  i[t 
nodj  bnS  I)äiifige  iHnlüninim  üon  (JUtljfc«,  luenn  fid)  ba§  auacjelaffeiie 
©ubftantit)  auö  bein  3iiffiiiiincnf}an9e  leidjt  ergän^on  lQ|5t.  ©ie  [inben  fid) 
'freilid)  aud;  bei  OrbuuugSjaljlcn.  Söir  fteüen  bie  rotdjtigftcii  bcrjclbcn  I}ici- 
Sufammcu.    53efonbcr§  Ijäufig  fommen  [ie  im  (Snglifdien  üor. 

1.  %u  lücitcftcn  üerbrcitet  inödjte  woijl  bic  ^^diSlafjung  be§  233ürte§  für 
©tunbc  bei  Eingabe  ber  SageSjeit  fein.  5htr  bn§  grau^ö[ifd)e  Derlangt 
immer  ba§  äC^ort  jclb[t,  im  ©nglifdjcn  feljlt  e»  immer,  mirb  aber  aüerbingS 
gemöljnlidj  üertreten  burc^  ben  S^'i'^ii  o'clock  (=  of  tlie  clock);  ebcnfo 
fel^It  e§  im  ©pani]d)en,  wo  jebod)  ber  in  ©ejdjiedjt  unb  ^^aljl  mit  bem 
hora,  lioras  übcrein[timmenbe  ^ilrtifel  tia%  ©ub[tantiü  üertritt,  im  3talienifd)en 
Ijat  man  bie  äBo^I  ätüifdjen  ber  fpamfdjen  unb  ber  franjöfifd^en  ?lu§briid§= 
roeije,  b.  ^.  ^mifc^cn  bem  ^trtifel  oljne  ore,  unb  ore  o^ne  ^Mfel. 

„(5§  i[t  öier"  =:  S^-'H'^o--  I^  ^st  quatre  heures.  @ngl. :  It  is  four 
o'clock.  «Span.:  Son  las  cuatro.  Stell:  Soiio  le  qiiattro  ober  Sono 
quattro  ore. 

3iüoeilen  [iubet  \\d)  im  6nglifd;en  audj  o'clock  cuiSgetaffen. 

Süon  after  dawn  the  speecb  of  the  dying  man  failed.  Be- 
fore  teil  liis  senses  were  gone.     Macaul.,  H.  E.  III,  12. 

The  ship  slacked  her  sails,  and  I  came  up  with  her 
between  five  and  six  in  the  evening,  September  26. 
Swift,  Gull.  Tr.  I,  7. 

2.  %u\  einer  (i'Üipfe  beruljt  and)  in  allen  genannten  ©jiradjen  bie  ''Jlrt 
unb  SBeije,  ha§!  ^JJonatöbatum  ju  bcjeictjuen.  Ueberall  bar[  ha^i  2}3ort 
Sog  auögdafjeu  werben,  bie  '^U'äpoiition  üou  (di,  de,  of)  jebüdj,  bie 
ätt)ijc[)en  ber  !^a^i  unb  bem  '•llJonatx^namen  [tef)t  ober  bodj  friifjer  [tanb,  meift 
bciitlic^  auf  bieje  ßtlipfe  fjin, 

^tal. :      II  giorno  sette,   ober   il   di   settc,   ober  il  sette   di  marzo. 

Yockcr.,  §.  3G8. 
Span.:    El  dia  veinte  y  cinco   ober  el  veinte  y  cinco  de  abril,   de 

junio.     Wigg.,  §.  22. 
(3-ran5. :     Le  deux  de  mars,  le  (luatrc  de  mai.  Volt.  cit.  Holder,  §.  60 

Lc  cincpiieme  du  mois,     Ac.  eit.  baf. 
ßngl:      The  day  of  tbat  prorogating,   the  tweuty-six   of  May   1079 

Macaul.,  IT.  E.  I,  244. 
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©el^r  piifig  berbinbet  [id)  mit  biefcr  (Sdipfe  eine  ^toeite:  aud)  ber 
5?aiTie  be§  ^,1lonat§  barf  ait§gelafjen  merbeu,  iiienn  er  fid)  au§  bcni  3"= 
fammcnl;aiige  üon  fcU)[t  ergiebt. 

L  e  2  2,  au  matin,  la  tramontane  se  leva  avec  ime  violence 
extraordinaire.     Chateaubr.,  It.  Rliodes. 

Noiis  attendimes,  le  2  2  et  le  2  3,  les  pelerins  de  Tile  de 
Ohio.    ®aj. 

Dans  la  nuit  du  22  au  23  le  batiment  chassa  sur  son 
ancre.    ®nf. 

3.  5lIIgemeiu  Verbreitet  i[t  niid)  bie  ^luSlaffung  be§  2Borte§  3a()r  bei 
S'nf)re§5af}Ien.  9^id)t  nur  ha^  ^•xa^ö\\\d)Q  ']e^t  en  für  en  l'an,  Jonbern 
au<^  ba§  (SnglifdjC  in  für  in  the  year,  ba§  Stiilicnijdje  nel  für  nell' 
anno,  hü^  ©panifdje  en  für  en  el  ano. 

Stol.:      Siamo  nel  mille  otto  cento  quarantuno.     (Blanc  223.) 

©pon.:     En  mil  ocbo  cientos  y  cuarenta. 

@ng(.:  The  continental  war,  having  lasted  near  seven  years,  was 
terminated,  in  1678,  by  the  treaty  ofNymeguen.  The  United 
Provinces,  which  in  167  2  had  seemed  to  be  on  the  verge  of 
utter  ruin,  obtained  honourable  and  advantageous  terms. 
Macaul.,  H.  E.  I,  226. 

The  public  mind  had  now  measured  back  again  the  space 
over  which  it  had  passed  between  1640  and  1660,  and 
was  once  more  in  the  state  in  which  it  had  been  when  the 
Long  Parliament  met.     S)af. 

Unfortunately  the  population  of  England  in  16  8  5  cannot 
be  ascertained  with  perfect  accuracy.     '^a\.  I,  277. 

4.  23ei  ber  Eingabe  bc§  2 ebenS altera  fann  im  6nglifd;en  age, 
years  unb  old,  im  ö^i^tuiaöl'ijdjen  age  auägelnffen  werben;  [tatt  §u  fagen: 
She  is  not  fourteen  years  old,  tann  man  fid)  begnügen  mit:  She  is  not 
fourteen.     Sh.,  Pioni.  Jul.  I,  3. 

©tatt  jn  fagen:  at  the  age  of  seventy  years,  tann  man  fidj  be= 
gnügen  mit:  at  seventy,  franj.:  a  soixante-dix. 

''Rod)  anffallenber  finb  bie  eigentl^ümlidjen  ^üiybrüdc:  She  has  entered 
into  her  teens,  She  is  still  in  her  teens  nnb  ät;nlidje,  in  meld;en  teens 
ba3  2eben§alter  üom  13.  bi§  19.  Safjre  nmfafU. 
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(Sngl :  One  virtue  he  had  in  i)erfcction ,  whicli  was  prudence,  too 
often  tiie  only  one  that  is  Icft  us  at  seventy-two.  Goldsm,, 
V.  0.  W.  2. 

The  evening  before  I  had  seen  my  hair  white,  and  my  face 
ploughed  with  furrows,  T  looked  f'ourscore.  W.  Godwin, 
St.  Leon. 

Charles,  even  at  a  ripe  age,  was  devoted  to  his  pleasures 
and  regardless  of  his  dignity,  It  coukl  hardly  he  thought 
incredible  that  he  should  at  twenty  have  secretly  gone 
through  the  form  of  espousing  a  lady  whose  beauty  had 
fascinated  liim  and  who  was  not  to  be  won  on  easier  terms. 
®Qf.  I,  247. 

grmiä.:  En  1440,  a  dix-sept  ans,  il  [Louis  XI]  s'allia  avec  les 
grands  seigneurs  mecontents  du  nouveau  regime  militaire 
etabli  par  Charles  VII,  et  se  laissa  entrainer  par  eux  jusqu'a 
la  rebellion  momentanee  connue  sous  le  nom  de  la  Praguerie. 
Guizot,  L.  XL 

Le  dauphin  rendit  sa  femme  si  malheureuse,  qu'elle  mourut, 
en  1445,  ä  vingt  et  un  ans,  en  disant:  „Fi  de  la  vie !  Qu'on 
ne  m'en  parle  plus!"     S)a[. 

5.  53ei  5(ngn6e  bc§  ^reijc§  ober  (Sinfornmen»  [inbet  [id;  im  ßuglifdjcn 
i^iuocilen  pounds  unb  noc^  ()üiifi9er  Shillings  ouögcltiffcn ,  tucnn  bie 
3a^I  bcr  ©ctjiüiiuje  glcic^  hinter  bcrienigeu  hex  ^[iiubc  [oltjt. 

The  greatest  estates  in  the  kingdom  then  very  little  ex- 
ceeded  twenty  thousand  a  year.  The  Duke  of  Ormond 
had  twenty-two  thousand  a  year.  The  Duke  of  Bucking- 
ham  had  nineteen  thousand  six  hundred  a  year.  Ma- 
caul., H.  E.  I,  303. 

Here,  now,  is  my  great-aunt  Deborah,  done  by  Kneller,  in 
his  best  manner.  There  she  is,  you  see,  a  shepherdess  feed- 
ing her  flock.  You  shall  have  her  for  five  pounds  ten, 
the  shcep  are  worth  the  money.     Sherid.,  Seh.  Scand.  IV,  1. 

I  can  lend  you  threc  pound  on  this,  if  you  like.  —  Two- 
twelve-six  [=  2  "^[unb,  12  8c{)iningc,  6  ^cnce]  for  the  watch, 
and  seven-and-six  [=  7  ©iljillinge,  0  ^^ciicc]  for  personal 
regard.     Tlirec  jionnd  will  do.     Dickens,  (^4uizzlew.  13, 
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(i.Hjl.:      I   have   süld   him,   cried  Moses,   for  three  pounds   five 
Shillings  and  two-pence.     Goldsm.,  V.  o.  W.  12.) 

6.  ßbenjo  luirb  e§  iin  (^nglifd)en  al§  felb[töer[tänblic^  Qngeje|en,  "tia^ 
bei  Ütaumbeftimmiiugen  bie  auf  bie  3^^^!  '^^^  Sujie  (foot)  folgenbe 
3at)t  3one  (inches)  beäeidjuet:  He  is  five  feet  ten. 

A  tall,  corpulent  Frenchman,  six  foot  by  five,  was  lean- 
ing  just  before  him.     Bulw.,  Pelh.  29. 

7.  Horse,  ^^fel•b,  fel)lt  \)oi  3a^Ien  nad)  einem  5Iuöbrudfe  für  SBngen: 
a  coach  and  six,  a  coach  and  four,  a  coach  and  pair. 

A  post-chaise  and  pair  drove  up  to  them  and  instantly 
stopt.     Goldsm.,  V.  o.  W.  28. 

Those  lines  [of  the  streets]  were  ill  adapted  for  the  resi- 
dence  of  wealthy  persons  in  an  age  when  a  coach  and  six 
was  a  fashionable  luxury.     Macaul.,  H.  E.  I,  345. 

A  coach  and  six  is  in  our  time  never  seen,  except  as 
part  of  some  pageant  .  .  People,  in  the  time  of  Charles  the 
Second,  travelled  with  six  horses,  because  Avith  a  smaller 
number  there  was  great  danger  of  sticking  fast  in  the  mire. 
®Qf.  371. 

8.  Parts,  2:r;eile,  [inbet  [id)  im  @nglifd)en  unb  ^•raii5ö[i]c^en  qus= 
gelaffen  bei  a>er6en,  bie  tfj eilen  bebeuten,  5.  33.  cleave  in  two  entäiüei= 
fpalten,  mie  im  iran?(öfiid)en  couper  en  deux,  unb  in  ber  9tebcn§art: 
Je  ne  puis  pourtant  pas  nie  mettre  en  quatre,  id;  fann  mic^  bod) 
nic^t  serreifjen. 

9.  Bottles,  im  Snglifdjen  Hör  ©ubftantiucn,  Uield;e  ©etränfc,  mic 
2Bein,  Sier,  be^eidjnen. 

He  bespoke  also  a  dozen  of  their  best  wine.  Goldsm.,  Y, 
0.  W.  30. 

10.  Men,  Persons  im  ©nglifdien,  Personnes  im  g-vanäöj'ifd^en : 
The  legion  was  usually  drawn  up  eight  deep   [odjt  l^iann 

t)od),  flies  ju  ergänjen].     Gibbon  I,  15. 

Without  even  Consulting  the  opinion  of  the  Council  of 
the  Thirty,  he  resolved  to  prorogue  the  new  Parliament 
before  it  entered  business.     Macaul.,  H.  E.  I,  249. 
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^•ranj. :    Voici  Mclitus,  le  chef  des   onze  (Holder,  115).     ©ried}.:  o[ 
s'vdsxa  bie  Sommiifion  ber  (älfer. 

The  place  prospered.  Forty  two  hoiises  were  erected.  The 
population  amoimtcd  to  a  huiidred  and  eighty.  Macaul., 
H.  E.  VI,  137. 

S)aö  franjöfifd^e  personne  luirb  befonbcr§  Ijäiificj  in  bcn  mit  quatre 
gebilbetcn  9tcben§arten  au§gela[jen:  il  faut  le  tenir  a  quatre  e§  gef)ören 
bicr  ^crjoucn  bajit,  um  'ü]n  511  Ijciltcn,  faire  le  diable  a  quatre  einen 
Seuielalürm  mie  uier  madjen. 

11.  Regiment  im  ßmjlijdjen,  regiment,  demi-brigade 
(^luäbriid  für  Oicgiment  jur  S^^it  '^cx  franjöi'ifdjen  9?ebohitiün)  im  ^ran= 
5ö[ijd;cn  merben  gcmiHjnlidj  au§gela[jcn  I}intev  tcx  baä  ÜJegiment  beäcidjuenben 
Orbnimg§5üI)I. 

i^ran§.:    Eric    BurkenstafF,     lieutenant    au    sixieme    d'infanterie. 
Scribe,  Bertr.  Rat.  III,  1. 

J'ai  fait  un  conge  dans  le  quatrieme  des  hussards.  Sou- 
vestre,  Coin  d.  feu. 

Alors  le  brave  Rivaud,  ä  la  tete  de  la  44^,  sortit  du 
village  de  Maren go.     Thiers,  Camp.  dTtal.  1800. 

Mais  d'affreuses  decharges  d'artillerie  arreterent  la  4  4% 
epuisee  par  cette  lutte  obstinee.    Saj. 

Le  general  Oreilly  repoussa  la  9  6°,  placee  a  notre  extreme 
gauche.    S)af. 
(Sngl.:     Harkye,  don't  be  rüde  to  the  rascal.  —  Rüde,  your  honour! 
not  I  —  been  in  the  Forty- second  —  knows  discipline  — 
only  rüde  to  the  privates.     Bulwer,  Eng.  Aram  IV,  1. 

12.  Classe  im  g-ranäöfijdjen  bei  iBcjeidjnung  ber  6(afjen  einer  ©d;iile : 

la  cinquieme,   la   sixieme.     ^htjjerbem   bebeutet  un  sixieme  einen  ©ci*= 

toner. 

Ce  professeur  est  charge    de  faire  la   cinquieme.     Ac.   cit. 

Holder,  §.  66. 

13.  Etage,  im  gran5ö[ifd)en  bei  $B}oI)nung§ttngaben ;  \)a?>  englifc^e 
Floor  jd;eint  aber  nidjt  auSgelaffen  ju  werben. 

And  with  these  words,  the  door  ojjcned  in  obedience  to  my 
rap,  and  wc  mounted  to  the  Marquis's  tenement,  au  prä- 
mier.    Bulw.,  Pelham  29. 
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Now  to  the  brillant  soirees  of  Madame  de  — ,  or  to  the 
appartemens  au  troisieme  of  some  less  celebrated  daughter 
of  dissipation  and  ecarte.    'S^a].  23, 

14.  Eperons,  in  ber  franäöfifd^cn  üiebenSavt  donner,  piquer  des 
deux,  tuäljvcnb  ba^  (Snglifdie  facjt  clap  spurs  ober  set  spurs  to  a  horse. 

15.  Livres,  bei  beii  ^Bejeic^nungen  ber  ©efdjü^e  nad;  ber  ®d)tüere 
ber  ß)efd)offe:  une  piece  de  six  ©ed)§pfünber. 

Le  Premier  Consul  songea  tout  de  suite  ä  pousser  sur  le 
debouche  des  montagnes,  pour  s'en  emparer,  Lannes,  qui  avait 
deja  sa  division  reunie,  et  quelques  pieces  de  quatre  pretes 
a  rouler.     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Les  soldats  travaillerent  ä  monter  deux  pieces  de  quatre, 
et  meme  deux  pieces  de  hu  it.     S)Qf. 


III. 

(öcbraud)  bei*  (0rliiutttp^al)len. 


1.  ,v\n  bcr  5Kci]cl  ucvlamjcu  bie  OrbnuiuvJjnfjlcii,  fally  nidjt  ein  nnbeicö 
5E)etcrmintttii3,  luic  baö  bemoiiftiatiDc  ober  pofjeffine  '^M-onomen,  babct  [tcljt, 
ha^  fie  Dom  beftimmten  ^.Jlrtifol  bcijlcitct  lucrbcn,  ba  ja  hivi  510111011 
huxä)  fie,  biird)  bic  "^(tujabc  bcv  (Stelle  in  bei  Oi-buuug,  geiuöfjiilii-l)  gaiij  be= 
ftinimt  bcjcidjnet  uiivb.  Taucbeii  i[t  e§  jebodj  möglid;,  ba[;  fie  beu  unbe  = 
ftiminteii  'Krtitel  bei  fidj  I)aben,  iiub  jiuar  fjabeii  fie  ifjii  bann,  lueiiu 
man  nid;t  miäjdjlief^Ud}  bic  ^Stede,  iueld)e  baa  Snbiüibuum  in  ber  Crbnung 
ber  Hilf  einanbeu  folgenben  (jleidjartiijcn  2Befen  einnimmt,  bc^eid^nen  und, 
fonbern  baneben  nod)  aii§brürfen  mid,  bn[5  biefe»  ^nbioibnum  nur  eiiiS  Don 
mel)i-eren  ^^^nbiüibnen  ber  ©attuntj  ift,  loeldje  ade  biefe  ©tcdc  l;ätten  ebenfo 
gut  einneljinen  fönneii. 

;i)  Ovbnuiig§5af)I  mit  beftimmtem  ^Irtitel  ober  anberem  ^eterminatib: 
l^ranj.:  II  [le  prince  de  Conde]  porta  si  loin  les  avantages  d'un 
prince  de  France  et  de  la  prcmiere  inaison  de  l'univers, 
que  tont  ce  qu'on  put  obtenir  de  lui  fut  qii'il  cousentit  de 
traiter  d'egal  avec  rarcliiduc,  quoiquc  frere  de  rempereur  et 
fils  de  tant  d'empereurs.     Boss.,  Conde. 

Herode  TAscalonite  rebatit  eii  entier  ce  second  temple. 
Cliateaubr.,  Itin.  Jerus. 

A  ces  Premiers  vers:  „Oui,  je  viens  dans  sun  temple 
adorer  l'^ternel"  etc.,  il  m'est  impossible  de  dire  ce  quo 
j'eprouvai.     3)af. 

Mais  etes-vous  expansive?  Je  ne  le  crois  pas.  —  Ce  n'est 
pas  a  moi  de  l'etre  la  premiere,  convencz-en.  C'est  a 
vous,  protectrice  et  maitresse  de  ma  destinee  en  ce  moment, 
de  me  faire  les  avances.     Sand,  Cons.  29. 
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Servius  TuUius  avait  distribue  cent  quatre-vingt-treize  ceu- 
tiiries  en  six  classes,  et  mis  tout  le  bas  peuple  dans  la  der- 
niere  centurie,  qiü  formait  seiile  la  sixieme  classe. 
Moiitesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  28. 
ßttijl.:  Tlieir  first  object  [of  the  Commons]  was  to  obtain  the 
revocatiou  of  the  Declaration  of  ladulgence.  Macaul.,  H.  E. 
I,  217. 

For  tliese  things  history  must  hold  the  King  himself  chiefly 
responsible.  From  the  time  of  his  third  Parliament  he 
was  his  own  prime  minister.     S)af.  I,  85. 

It  was  a  national  as  well  as  a  religious  feeling  that  drew 
great  multitudes  to  the  shrine  of  Becket,  the  first  English- 
man  who,  since  the  Conquest,  had  been  terrible  to  the  foreign 
tyrants.     Macaul.,  H.  E.  I,  23. 

b)    Cvbniimjsjaljl  mit  iiiidcfthinntcin  %xiM: 

g^raiiä.:  Le  peu  de  penchant,  ou  plutot  la  repugnance  que  je  me 
sentais  pour  un  secoud  mariage,  apres  tous  les  malheurs 
du  premier,  faisait  le  seul  obstacle  que  ma  parente  eüt  ä 
lever.     G.  Blas  I,  11. 

Les  conquetes  de  Chavlemagne  et  ses  tyrannies  avaient 
une  seconde  fois  fait  reculer  les  peuples  du  midi  au  nord; 
sitot  que  cet  empire  fut  affaibli,  ils  se  porterent  une  seconde 
fois  du  nord  au  midi.  Et  si  aujourd'hui  un  prince  faisait 
en  Europe  les  memes  ravages,  les  nations  repoussees  dans  le 
nord,  adossees  aux  limites  de  l'univers,  y  tiendraient  ferme 
jusqu'au  moment  qu'elles  inonderaient  et  conquerraient  l'Eu- 
rope  une  troisieme  fois.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  R.  16. 

Au  milieu  de  ces  deux  faits  en  survenait  un  troisieme, 
le  mouvement  nouveau  des  esprits.    Guizot,  H.  Civ.  Eur.  13. 

En  face  de  cette  fontaine,  au  pied  de  la  montague  de 
Sion,  se  trouve  une  troisieme  fontaine,  qui  porte  le  nom 
de  Marie.  Chateaubr.,  Intiner.  Jerus. 
SngL:  There  was  a  peculiar  tenet  which  I  made  a  point  of  sup- 
porting,  for  I  maintained  with  Whiston  that  it  was  unlawful 
for  a  priest  of  the  church  of  England,  after  the  death  of 
his  first  wife,  to  take  a  second.     Goldsm.,  Y.  o.  W.  2. 
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Biit  not  tili  too  late  I  discovercd  tliat  he  was  most  violently 
attaclied  to  tlie  contrary  opinion,  and  with  good  reason;  for 
he  was  at  that  time  actually  coiirting  a  fourth  Avife.  S)af. 
In  every  county  there  were  elderly  gentleraen  who  had  seen 
•  Service  which  was  no  child's  play.  One  had  been  knighted 
by  Charles  the  First,  after  the  battle  of  Edgeldll.  Another 
still  wore  a  patch  over  the  scar  which  he  had  received  at 
Naseby.  A  third  had  defended  Ins  hoiise  tili  Fairfax  had 
blown  in  tlie  door  with  a  petard.     ^lacaul,  H.  E.  I,  217. 

c)  61  HC  b  ritte  (5- er  in,  iLioriii  bic  Cibmtng'o5afj(cn  Liorfoinincu 
fönnen,  i[t  bic  Df;nc  }ciilicf)cn  ^:}trttfcl,  b.  l).  [ic  bitbcii  tcinc  'itiiSuatjmcii 
Don  bcn  9i\\jchi  ütuT  bic  '^(iiShiffiuuj  be§  ')(vtitcl'5,  iu§bc|onbcrc  bcncii  iibcv 
btiv  präbicatiuc  iiitb  nppolitioiuilc  3iib!tantiii. 

«)    Ci-biunu3§5al}t  pväbicatiu  o()nc  'MM: 

^vtinj.:  Avouez  a  pre'seiit  que  vous  etiez  beauconp  mieux  conne- 
table  et  premier  prince  dn  sang  qne  general  des  armees  de 
Charles-Qnint.     Fenel.,  D.  IV,  63. 

II  est  rare  qu'nne  passion  ardente  et  un  caractere  decide 
n'arrivent  pas  fi  obtenir  une  partie  de  ce  qu'ils  desirent. 
L'ambitieux  ne  deviendra  pas  toujours  premier  ministre, 
mais  il  se  ponssera  a  la  conr.  L'ami  dn  Inxe  ne  brillera  pas 
toujonrs,  mais  il  cherchera  a  briller.    P.  Janet,  Phil.  d.  B.  245. 

Giigl.:  On  the  other  band,  besides  acknowledging  the  greatness  of 
liis  [Ben  Jonson's]  powers  in  general,  and  ranking  bim  as 
second  only  in  bis  age  to  Shakespeare,  M.  Cornwall  has 
done  ample  and  eloquent  justice  to  Jonson's  powers  as  a  sa- 
tyrist.   Hunt,  M.  W.  B.  198. 

ß)    QxhmmQ^alji  a  I  ö  ?t p  p o  f  i  t  i  o  n  oljue  %xiM : 

t^^ranj.:    La  fondation   de  THotel-Dieu   remonte  jusqu'ä   S.  Landry, 

huitieme  eveque  de  Paris.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  3. 

Nous   avons   vu   que   sous  Philippe  IV,  pousses  a  bout  par 

le  comte  duc  d'Olivarez,   premier   ministre,  ils  [les  Cata- 

lans]  se  donuerent  a  Louis  XIII,  en  1640.    Volt.,  S.  L.  XIV,  23. 

(Sngl.:     „Jemmy   Twitcher"   was  John  Montagu,   fourth  Earl  of 

Sandwich,  and  first  Lord  of  the  Admirality,  famous  for  hav- 
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ing  a  inistress  who   did   not  love  bim,   and  for   playing  the 
kettle-drum.     Hunt,  M.  W.  B.  306. 

William,  first  of  the  name,  Prince  of  Orange  Nassau, 
had  headed  tlie  memorable  insurrection  against  Spain.  Ma- 
caul., H.  E.  I,  213. 

They  had  a  captain  of  their  own,  Archibald,  ninth  Earl 
of  Argyle,  who,  as  chief  of  the  great  tribe  of  Campbell,  was 
knoAvn  among  the  population  of  the  Highlands  by  the  proud 
name  of  Mac  Callura  More.  3)af.  H,  106. 
y)  Drbnung§äofjI  in  anbeten  ©atjtl; eilen  oljne  ^(rlifcl: 
granä-:  Le  tenor  auquel  il  allait  succeder  etait  un  talent  de 
premier  ordre,  qu'il  ne  pouvait  point  se  flatter  de  faire 
oublier  aisement.     Sand,  Cons.  15. 

Ayant  donne  la  place  de  premier  p resident  du  parle- 
ment  de  Paris  ä  M.  de  Lamoignon,  il  lui  dit  etc.  Volt,  S.  L. 
XIV,  28. 

Tout  ce  quon  put  obtenir  de  lui  [le  prince  de  Conde]  fut 
quil  consentit  de  traiter  d'egal  avec  l'archiduc,  k  condition 
qu'en  lieu  tiers  ce  prince  ferait  les  honneurs  des  Pays-Bas. 
Boss.,  Or.  f.  Conde. 
(Sngl.:  During  the  last  Century  no  prime  minister,  however 
powerful,  has  become  rieh  in  oftice;  and  several  prime 
mini  st  er  s  have  impaired  their  private  fortune  in  sustaining 
their  public  character.     Macaul.,  H.  E.  I,  305. 

2.  ©tatt  ber  OrbnnngSjaljIen  [teilen  \d]x  Ijäufit]  bie  6arbinal  = 
jaljicn.    Sejonbei-y  oft  [inbet  eö  \iä)  bei  St'itbeftinunungen. 

a)  Sie  !^a^re§5Q[)Ien  tuerben  in  ben  vümanifdjen  ©prad)en  lüie 
im  2)eutf(^en  unb  ©ntjliidjcn  überein[tinnncnb  mit  hcn  ßarbinnljaljlen  be= 
5eid}net,  obtjicidj  bie  Crbnungi^snfjlen  [tefjen  foüten  nnb  im  Sateinijdjcn  unb 
(Sriedjijdjcn  c3ebraud)t  inerben.  äöirb  hivi  Bort  3al)r,  franj.  l'an,  engl, 
year,  ttal.  anno,  jpan.  afio  (}injngefügt,  fo  fielet  e§  unoerbunben,  au|er  im 
©panifdjen,  wo  de  ^mifdjen  aiio  unb  bie  Saf^reSjafjl  treten  fann.  ^m 
gronäöl'ijdjcn  luirb  en  l'an  gelDÖl^nlid)  berÜirjt  ju  en,  aufser  in  hnx 
3af)regäal)Ien  nnter  100,  nnb  cinc^  en  fäfit  [ort,  menn  ba§  i1ionat§batum 
üor^ergcljt;  man  braudjt  aber  aufjevbem  blo^  l'an,  enblid)  and;  en  l'annee, 
jo  ha^  im  ©anjen  öier  lusbrndsweifen  5n  ©ebote  [teilen;  ha^  englifc^e 
in  the  year  barf  ju  in  berÜirjt  merben. 
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^raii5.:  Jerusalem  fut  fondee  l'an  du  monde  2023.  Chateaubr., 
Itin.  Jerus. 

Le  Premier  temple  fut  dctruit  Tan  du  monde  3513.  ^Doj. 

Depuis  le  14  avril  jusqu'au  1""  de  juillet  de  l'an  71  de 
notre  ere,  cent  quinze  mille  quatre-vingts  cadavres  sortirent 
par  une  seule  porte  de  Jerusalem,     '^a']. 

Nous  trouvons  une  revolte  des  Juifs  sous  Justinien,  l'an 
501  de  Jesus-Christ.     3)Qf. 

Heraclius  battit  Cosroes  en  6  2  7.     2)a]. 

Les  croises  s'etant  empares  de  Jerusalem  le  15  juillet 
109  9.     "^ü^. 

En  l'an  du  Christ  mil  sept  cent  quatre-vingt.  Beranger, 
Le  taill.  et  1.  fee. 

Cela  arriva  en  l'an  mille. 

L'an  deux  mille  de  la  creation.     Benecke  I,  §.  57. 

Prediction  de  Nostradamus  pour  l'an  deux  mil.  Beranger, 
cit.  Holder,  §.  66. 

Vous  ne  vous  rappelez  pas  ce  que  vous  avez  fait  en  l'an- 
nee  1619.     Sand,  Cons.  28. 

Prenez  que  c'est  moi,  Albert,  lui  dis-je  en  ni'efforgant  de 
l'egayer,  et  ne  m'en  veuillez  pas  trop  de  ne  pas  vous  avoir 
livre  aux  bourreaux  en  l'an  nee  1619.     ®aj. 

SÖivb  bie  !S^\t  Uo\]  naä)  bem  Saljr^unbert  bejelcfinet,  fo  [le[}t 
natürlich  immer  bic  Orbnung^jaf)!.  (Sine  feltfame  ^u§naf}me  modjt  l)ier 
nur  ha^  Stnüenifdje.  e§  geftattet  'i)a^  14.,  15.,  16.,  17.,  18.,  19.  ^al)x= 
fjuiibert  mit  G'QrbinaljaljIcu  ^u  bc^eictjucn  imb  jmar  fo,  ba|5  bloji  bie  ^^\m= 
berte  genannt  meiben,  nnb  baju  (5inä  meniger  aU  bic  3^^^)^  '^^^  3i-ilji"= 
I)unbcrt§  genommen  luirb,  inbem  man  meljr  an  bie  33e5eid)nung  ber  üon  einem 
^atjrljunbert  umfaßten  einjelncn  Safere,  bie  ^atjreajafjlen,  als  an  bie  3^1^)1 
bey  SaljrljunbertS  felbft  benft. 

So  (}ei[5t  ba§  14.  Saljrljunbert,  meil  e§  aüe  3al)re  m\  1300  biä  1399 
umfafjt,  il  trecento,  ha^  15.  ^al^r^unbert,  ba  ea  Don  1400  bi§  1499  gel)t, 
il  quattrocento ,  hü^  16.  3a()rl)unbevt,  =  1500  biy  1599,  il  Cinque- 
cento, ba§  17.  15a(}rl)unbert  il  secento,  hü§i  18.  3iif^)il)iinbert  il  sette- 
cento,  ha^  19.  ^uif)r[;unbert  l'ottocento.  Ücamentlirf)  in  ber  Sitteratur-  nnb 
^nn[tgcfd)id)te  i[t  bicfe  5(n§brud»meifc  beliebt,  unb  ^ier  I)aben  fid)  nnn  and) 
nod)  ^(blcitnngen,  mie  un  trecentista,  un  secentista  :c.  gebilöet,  nm  einen 

Ü<riii(iuaiiii,  ir>uij..ciit)l.  ixnuat.     U.  24 
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©djriftftcUev  ober  ,*tTiin[tlcr  511  bcäcid)nen,  \vdd)cx  bcm  al§  trecento,  secento 
bcjeidjnctcii  3fl^jvf}uubcrt  angcljört.  ^J(u§  biefem  ©runbe  tjat  biefe  ^Beäeidjnuiig 
ber  3;alji{}iiiibcrte  ein  ^utereffc,  ha?i  über  beu  IfrciS  ber  italieuifd;en  8prad)e 
^inouagel^t. 

b)  Stt  ber  ^Bejeidiuung  be§  9Jionat§tage§  tt)eid)t  bQ§  (SngUjd)e 
Dom  gcmeinromanijdien  @ebrau(^e  ah.  tiefer  je^t  überall  bie  ßorbindja!)!, 
mit  5Iu§naI;mc  be§  1.  SEogeä  be§  ^Dbnatg,  ha^  ßnglifc{)e  bie  Orbniingaäal)!. 
1)a§  g-rauäö[ijd)e  unterjcf)eibet  fic^  jebodj  üon  bem  Stalienijdjcn  unb  ©pa= 
nifdjeu  baburd),  baf^  c§  nidjt  irie  bieje  bie  ^räpofition  De  ^raiid^en  bie  ^üf)\ 
unb  ben  ^JionatSnamen  je|t,  tuüfjrenb  e»  früher,  unb  ^mar  nod)  im 
18.  3d}r^unbert,  j.  5ß.  bei  Voltaire  unb  f^riebridj  bem  ©ro^en, 
biefen  ©ebrauc^  t^eilte,  unb  im  17.  ^al^r^unbert  jogar  nod)  bie  Orb= 
nung§5Ql)I  gebraiidjte  (raaS  je|t  nod)  ge[tattct  ift  für  ben  5.  be»  DJbnat», 
le  cinquieme  du  mois),  bamnl§  alfo  böllig  mit  bem  ©ngüjdjen  überein» 
ftimmte.  Sa»  ©panijd)e  fe^t  ein  De  and;  äH)iid;en  ben  53JonQt§namen  unb 
bie  Srtfjfe^äot}!. 

De  ta  maison  paternelle ,  ce  troisieme  de  juin.  Ton 
pere  et  amy  Gargantua.  (Untcrjdjrift  cine§  5ßriefca  bon  ®.  an 
feinen  ©oljn.)    Rabelais  IV,  3. 

Plus,  du  vingt-quatr lerne,  un  petit  clystere  insinuatif. 
C)lu§  ber  5lpottje!erred)nung.)    Mol.,  Mal.  Im.  I,  1. 

Plus,  du  vingt-cinquieme,  une  bonne  medeciue  purga- 
tive  .  .  .  Plus  du  vingt-sixieme  etc.     ®af. 

Enfin,  et  toute  chose  demeurant  en  etat,  011  appointe  la 
cause  Le  cinquieme  ou  sixieme  avril  cinquante  six. 
Racine,  L.  Plaid.  I,  7. 

A  Livry,  ce  2 9'^  avril  1(371.  A  Paris,  mercredi  23*^  de- 
cembre  1671.     M'"«  de  Sevigne. 

L'armee  de  Silesie  fut  la  premiere  qui  entra  en  Boheme, 
le   18  d'avril.     Fred.  Gr.  H.  7  ans,  VI. 

M.  de  Fouque  s'y  arreta  jusqu'au  4  de  mai.    2)nf. 

33.  §ugo  oI}mt  biefen  alten  3ug  ber  ©prodje  nadj,  in  Notre-Dame, 
5.  «.  VIII,  2: 

Enfin  vous  avouerez  et  confessez  avoir,  ä  l'aide  du  demon, 
et  du  fantome  vulgairement  appele  le  moine  bourru,  dans  la 
nuit  du  vingt-neuvieme  mars  dernier,  meurtri  et  assassine 
un  capitaiue  nomme  Plioebus  de  Chateaupers? 
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imb  bei  6I)Qtcaiit)rianb  finbct  fiel)  iiod)  baö  de  äiuijdjcu  bcr  ^af)l  itiib 
bcm  ^JJJonat^nameit,  5.  33.: 

La  boiirgade  liuronne  oü  le  pere  Daniel  etait  missioniiaire, 
fiit  surprise  par  les  Iroquois,  au  matin  du  4  de  juillet 
16  48.     Gen.  Chr.  IV,  4,  8. 

Melec-Serapli  execute  religieusement  la  derniere  volonte  de 
son  pere :  Acre  est  assiegee  et  emportee  d'assaut  1  e  18  de 
mal  1291.    S)af.  IV,  5,  1. 

Jerusalem  fut  bientot  assiegee,  et  l'etendard  de  la  croix 
flotta  sur  ses  murs  un  vendredi  15,  seien  d'autres,  12  de 
juillet  1099,  ä  trois  lieures  de  l'apres  -  midi.  ®evj.,  Itiner. 
Jerusal. 

3iir  5?cranjii)aiilicf)un(j  be§  ©ebraudja  im  (^in^clnen  ftcüeu  ipir  bie  (]e= 
tröl)nlidjeu  ^fJobciücnbiingen  mit  bem  5[)^onQt§bntiim  l}ier  jiiujammcn: 

a)   5(iif  bie  gvage:  S)en  mie  Dielten  Traben  mir? 
^rauj.:    Quel  quantieme  avons-nous  (du  mois)? 
Au  quantieme  (du  mois)  sommes-nous? 
@ngl.:     What  day  of  the  month  is  to-day? 
What  is  tlie  day  of  the  month? 

StnL:       Quanti  ne  abbiamo  del  mese? 
Ai  quanti  del  mese  siamo? 

©pan.:    Cuantos  tenemos  del  mes?     Que  dia  del  mes  teneraos? 

A  cuantos  estamos  del  mes? 

mirb  geanlmortet: 
^Iran^.:    Nous  sommes  le  premier  janvier,  le  quinze  janvier. 

Nous  sommes  au  quatre  du  mois. 

(Sngl.:     To-day  is  the  first  of  January,  the  fifteenth  of  January. 

S'taL:       Abbiamo  il  prinio  di  Gennajo,   il   (di)  quindici  di  Gennajo. 
Siamo  al  primo  di  Gennajo,  ai  quindici  di  Gennajo. 

(Span.:    Tenemos  el  dia  primer  de  Enero,   el  dia  quince   de  Enero. 

Estamos  al  primero,  ä  quince  de  Enero. 

Aujourd'hui,  septieme  de  juin  mil  six  cent  soixante- 

dix-neuf,  le  roi  etait  ä  Saint-Germain-en-Laye,  voulant  gra- 

titier    et    favorablement    traiter    les   Peres   Jesuites    frangais 

missionaires  au  Levant  etc.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  4,  1. 

24* 
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ß)  3»n  ^cr  @r5äl}huig  Uif^t  ha^  ^-ranjöfildjc,  wie  m  bcn  joebcn 
angefüfjvtcii  ?(ii§brü(fen,  ben  5)atiD  neben  bem  ^Iccujotiü  für  bog  2)atum  ju, 
lüie  im  ^eutfdjen  „nni  1.  Januar"  unb  „ben  1.  Sflnuar"  gefügt  loerben 
tann;  ba§  @nglifd)c  gebraudjt  immer  on  (ügl  Sb.  I,  ©.  599  fg.). 
^yrnnj.:  II  debarqua  ä  Frejiis  le  17  vendemiaire  an  VIII  (9  oc- 
tobre  1799).    Mignet,  H.  R.  13. 

Au  30  prairial,  il  se  rendit  en  toute  bäte  sur  le  lieu 
des  evenements.    S)af. 

Le  15  brumaire,  ils  arreterent  lern*  plan  d'attaque  contre 
la  Constitution  de  l'an  III.    2)af. 
(Sngl:     His  palace  bad  seldom  presented   a  more   scandalous  ap- 
pearance  tban  on  the  evening  of  Suuday,  tbe  first  of  February 
1685.    Macaul.,  H.  E.  II,  2. 

On  tbe  morning  of  Tbursday,  tbe  fiftb  of  February,  tbe 
London  Gazette  announced  tbat  His  Majesty  was  going  on 
welL    S)af.  6. 

On  Tbursday,  tbe  second  of  July,  Monmoutb  again 
entered  Bridgewater.    ©of.  II,  170. 

At  about  one  in  tbe  morning  of  Monday,  tbe  sixtb  of  July, 
tbe  rebels  were  on  tbe  open  moor.     S)af.  176. 

I  set  sail  on  September  24,  1751,  at  six  in  tbe  morning. 
Swift,  Gull.  I,  8. 

y)    Sn   Briefen    erjdjeint    bie   ''ilngabe    be§  Satumö    in    folgenber 
SÖeife.    Wian  fd}reibl: 

^■ranj. :    Rome,  le  8  janvier  1799.     (P.  L.  Courier.)     Tivoli,   le  12 
septembre  1810.    SDaf. 

(A  Paris,   vendredi  8^  decembre  1673.     Sevigne.) 

6ng(.:     Hamburg,   2  5*»^  May    1856,   ober  Berlin,   July    19*^  1860- 

(3u  lefen:  H.  tbe  twenty-fiftb  of  May,  B.  July  tbe  nineteentb.) 
Stal:       Parigi  il  (di)   25   di  Maggio,   ober  addi   25,   ober  ai  25   di 

Maggio. 
Span.:    Madrid,  el  veinte  y  cinco  de  Mayo,  ober  a  veinte  y  cinco  de 

Mayo,  ober  Madrid  y  Mayo  25   de  1850,  bicö   je(}r   üf)nlid)  bom 

äiuciten  ^hiöbrnde  be§  (Sngüjdjcn. 
''^(iif  bie  ö^rage:  58 on  meld^em  Saturn  ift  ber  ^ricf? 
Jinnj.:    De  quelle  dato  est  la  lettre? 
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(SngL:      Wliat  datc  doos  tlie  lottor  bear? 
^tal.:      Di  che  data  e  la  lettera? 
©paii.:    Do  (i[u6  data  (fecha)  es  la  carta? 
tüirb  gennttüortct : 
^•ranj.:    La  lettre  est  datee  du  7  du  mois  passe. 

„         „     porte  la  date  du  7  j  an  vier. 

„         „     est  en  date  du  7  janvier. 
ßiujL:     2.    Tlie  lettcr  bears  date  of  the  7.  of  January. 

1.      „  ,,     is  dated  the  7.  of  last  month. 

^tal.:      La  lettera  a  la  data  del  7  del  mese  passato. 

„        „       e  in  data  del  7  di  Gennajo. 
Span.:    La  carta  esta  de  fecha  de  7  del  pasado. 

„       „         „     fechada  (datada)  del  7  de  Enero. 

c)  @ine  bvitte  3c'tbc[tiinmitng,  \ve\d)c  cigentlirfj  biivrf)  Orbninujs^afjlcn 
ijcijcdcn  mei-bcu  jodtc,  in  ber  %i)ai  aber  gciüöf;nUi^  burd;  Garbinaljaljlcu 
(jcgcbcn  toiib,  i[t  bic  5(ngal)e  ber  SageSftunbe.  3Bie  ba§  ^al^r  unb 
ber  %ac\,  \o  luiiibe  and)  bie  ©tunbe  el)emat§  im  ®riec^ifd)en  unb  Sateinifi^en 
burd)  Orbnimg§5af}Ien  beftimmt,  unb  me  ba§  ^a^r  unb  ber  Sag  tuirb  bie 
Stunbe  je|;t  in  ben  romanififjen  Spradjcn  buri^  (Jarbinal^aljlcn  be[tinunt. 
2)a§  ßnglifdje  unb  2!eutjd)e  üerfafjren  ebenjo. 

a)  ^liu]  bie  ^-mc^e:  Bie  üiet  lll)r  ift  e§? 

t^ranj.:  Quelle  heure  est-il? 

@ngl.:  What  o'clock  is  it?     What  is't  o'clock? 

Stab:  Che  ora  e?     Che  ora  fa? 

(gpan.:  Que  hora  es? 

lüirb  geantiüortet: 

^ranj.:  11  est  liuit,  neuf,  dix  heures. 

@ngb:  It  is  eight,  nine,  ten  o'clock. 

Stab:  Sono  otto,  nove,  dieci  ore,  ober  Sono  le  otto,   le  novo  etc. 

©pan.:  Son  las  ocho,  las  nueve,  las  diez. 

5(uf  bie  ^-xüqq:  2Öie  öicl  lU)r  Ijai  e§  gefd^lagen: 
^ranj.:    Quelle  heure  a-t-il  sonne? 
@ngb:      What  o'clock  has  it  Struck? 
Stab:       Che  ora  ha  battuto?     Che  ora  e  sonata? 
Span.:    Que  hora  ha  dado? 
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luirt)  (jcautuiovtct :  „Q^i  tjat  fünf  gefdjiageu."    „(^y  mirt)  (jlcidj  fünf  fd^Iagen." 
(S-iiiUg. :    Cinq  lieiires  sout  sonnees,  viennent  de  sonner. 

Cinq  lieiires  vont  sonner, 
(Sngl. :     It  has  Struck  five  o'clock. 

It  is  lipon  tlie  stroke  of  five. 
S1al.:       Le  cinque  sono  battiite,  suonate  in  qiiesto  punto. 

Ce  cinque  siioneranno,  batteranno  subito, 
©pnii,:    Ha  clado  las  cinco,  hau  dado,  dan      s  cinco. 

Acaban  de  dar  las  cinco. 

Las  cinco  estan  para  dar,  van  ä  dar  las  cinco. 

5(uf  bie  'ts-^ac},c:  Um  tuic  üicl  Uf^r: 
i^ranj.:    A  quelle  heure?  @ngl.:     At  what  o'clock? 

^tol.:       A  che  ora?  ©pnn.:    A  que  hora? 

luirb  geantwortet: 
granj.:    A  dix  heures.     A  midi.     A  minuit. 

Vers  les  une  heure,  vers  les  dix  heures. 
(Sngl:      At  ten  o'clock.     At  twelve  o'clock,     At  noon.    At  midnight. 
^tal. :      Alle  dieci.     A  mezzodi,  a  mezzo  giorno.     A  mezza  notte. 
©pan.:    A  las  diez.     A  las  doce,  a  medio  dia.     A  media  noche. 

ß)  S^ie  58rudjtl)eile  einer  ©tunbe,  ein  5)iertcl,  ein  §aI5  itnb 
ein 5 eine  9Jli nuten,  tüerben  geluö^Ud)  burd)  ?(bbition  ju  ber  üürl)er= 
getjenben  bellen  ©tunbe  beftimmt;  beträgt  ber  ^Ibftanb  öon  biejer  me^r  alä 
öon  ber  folgenben  boHen  ©tunbe,  fo  !ann  auä)  bnrd)  ©ubtractton  bon  biejer 
ber  3eitpunft  beftimmt  tüerben,  im  granäöfifdjen  burc^  moins,  im  (Snglif(^en 
burd)  it  wants  to,  ober  to. 

©0  ^ei^t  ein  Stierte!  über  ad)t,  I)atb  neun,  brei  33iertel  neun,  5  iliinuten 
bor  neun: 
g-rnn5. :    II  est  huit  heures  et  (im)  quart,  huit  heures  et  demie,  huit 

heures  et  trois  quarts  ober  neuf  heures  moins  un  quart,  neuf 

heures  moins  cinq  minutes. 
6ngl.:      It  is  a  quarter  past  eight,   half  past  eight,  three   quarters 

past  eight  ober  a  quarter  to  nine,  five  minutes  to  nine  ober  it 

wants  five  minutes  to  nine. 

The   church   clocks  chimed   three  quarters   past    ele- 

ven,   as   two   figures  emerged    on   London   Bridge.     Dickens, 

0.  Tw.  44. 
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3tiü. :       Sono  le  otto  e  im  qiiarto,  e  mczzo,  e  tre  <[uarti. 
©pait. :     Soll   las   ocho   y   cuarto,   y   media,   y  trcs   cuartos   über  las 
nuevc  meiios  cuarto,  falta  un  cuarto  para  las  iiueve. 

©cia  ©nglifrfje  unterfd;eibet  \\d)  bnbiivd),  bQ[3  c§  bie  ^Mäpo[itiüii 
nüiS)  (past)  jiir  ^-Berbtnbung  ber  |)alben  unb  SBiertel  mit  ben  @an5cu 
)xiät)lt  ©iejer  ©cbvaud)  finbet  [icf),  oiifjer  bem  'Ijeutfcfien,  im  Stalicnifdjcn 
micbcr  für  bie  ©tiinbe  üon  12  bi§  1:  e  un  quarto  depo  mezzodi  —  e 
mezz'ora  —  sono  tre  quarti  dopo  mezzodi,  dopo  mezza  notte. 

d)  ?{uf]er  biefen  3eitbe[timmiingen  ftel^t  noif)  bie  ßarbinaljnl^I  für  bie 
Orbnungyjnljt  bei  ben  9? amen  bon  9tegenten.  3)ie  S^\%  toeldje  biefen 
5?amen  beigefügt  ift,  um  ^u  bejeidjnen,  ber  miebielte  9tegeiit  beffelben 
5unnen§  gemeint  ift,  mü|3te  eigentlid)  bie  Crbninig§5al}(  fein,  unb  fie  mürbe 
in  ber  %l)at  allgemein  fo  in  hm  germanifd;en  unb  romanifdjen  Spradjen 
gcbrniid}t,  aüerbingS  aber  o^ne  .'pinsufügung  be§  5(rtitei§  in  ben  (enteren. 
Sctjt  bilbet  ha^  S-ran^öfifdje  eine  ?lu§nal)me  unb  einen  ©egenfal^  fümofjt 
gegen  ba»  2)eutfd;e  unb  ßngüfdje,  a(§  gegen  bie  anberen  romanifdjen 
6prad)en:  e§  fe|t  immer  bie  ßarbinaljafil  ftatt  ber  Orbnung^jaf)!,  nur  nid)t 
für  ben  (Srften:  für  hen  3^i^eiten  tonnen  second  unb  deux  gebraudjt 
merben,  unb  für  ben  fünften  mirb  in  jmci  gälten,  ^ur  58ejeid)nung  be§ 
.Q^aifer§  .^arl  V.  unb  be§  ^apfte§  <B\^iü§>  V.,  Quint  gebraudjt.  (Charles- 
Quint,  Sixte-Quint.) 

Lorsque  Bayard  eut  confere  la  chevalerie  ä  Frangois 
pr emier:  „Tu  es  bienlieureuse ,  dit-il  en  s'adressant  a  son 
epee,  d'avoir  aujourd'liui,  ä  un  si  beau  et  si  puissant  roi, 
donne  l'ordre  de  la  clievalerie.    Cliateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  5,  4. 

^^Iber  nod)  im  17.  3al;rl}unbert  beftanb  ber  gemeinromauifdje  ©ebraud; 
in  granfreid),  unb  ber  3)tann,  meldjer  bamatä  al§  bie  ^aiH)tantorität  in 
fprac^lidjen  1)ingen  galt,  2SaugeIa§,  erflörte  fid)  für  biefen  ©ebraud)  unb 
gegen  ben  ©ebraudj  ber  (^arbinal^alilen,  ,v  33.  in  feinen  Remarques  s.  1. 
L.  fr.  108: 

„Quand  on  cite  un  livre  ou  un  chapitrc,  ou  que  Ton  nomme 
un  Pape  ou  un  Roy  ou  quelque  autre  chose  semblable,  11 
faut  se  servir  du  nombre  adject  ou  ordinant  et  non  pas  du  sub- 
stantif  ou  primitif  qu'ils  appellcnt,  comme  on  fait  d'ordi- 
naire  dans  les  chaircs  et  dans  le  barreau.    Ils  disent 
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par  exemple:  au  chapitre  neuf  pour  neufiesme,  Henry 
quatre  pour  Henry  quatriesme.  Quelle  graramaire  et 
quel  mesnage  de  syllabes  est-ce  lä!  Le  grancl  usage 
semble  en  quelque  fagon  l'authoriser,  mais  puisque 
tous  demeurent  d'accord  que  l'adjectif  est  meilleur,  pourquoy 
ne  le  dire  pas  plutost  que  l'autre?" 
23eijpiele  aii§  ber  älteren  St-'it  fi"^: 

Conducteur  de  l'artillerie  du  roy  Charles  huictiesme.  Rabe- 
lais IV,  57. 

L'erapereur  Conrad  troisiesme.     Montaigne  I,  1. 

Le  pape  Boniface  huictiesme.     ^Daf.  H,  1. 

Nostre  roy  Charles  huictiesme.     2)af.  H,  24. 

Eduard  troisiesme,  roy  d'Angleterre.    ^af.  H,  23. 
5B.  C'^iigo  al)mt  e§  naä)  in  Notre-Dame  X,  5: 

Laissez-le  dire,  monsieur  Rym  mon  ami,  dit  le  roi;  j'aime 
ce  franc  parier.  Mon  pere,  Charles  septieme,  disait  que 
la  verite  etait  malade. 

©uijot,  in  feiner  Histoire  de  France  (Louis  XI),  inbem  er  ben= 
felben  .^önig  jn  feinem  <Boi)nc  f]3re(f)en  iä|3t: 

Je  vous  recommande  expressement  de  ne  changer  aucun 
des  principaux  officiers  de  la  couronne.  Quand  le  roi 
Charles  septieme,  mon  pere,  alla  ä  Dieu  et  que  je 
vins  moi-meme  au  trone,  je  desappointai  tous  les  bons  et 
notables  Chevaliers  du  royaume  qui  avaient  aide  et  servi  mon 
dit  pere. 

Sq§  ßngUfdjc  unterfdjeibet  fidj  pvax  ha^iml)  getüöf)nlid;  öoin  Staüeni= 
fdjen  unb  Spanifdjen,  ba^  e§  ber  Crbnungajaljl  ben  ^Jlrtüel  beifügt.  <Bd}x 
oft  tüirb  biefer  jebod;  au§gclaffen  unb  btinn  ift  bie  Uebereinftimmung  eine 
ööllige. 

@ng(. :  It  was  surely  not  a  very  heroic  death ;  —  little  better  than 
Racine's  dying  because  Louis  Fourteenth  looked  sternly 
on  him  once.     Carlyle,  Her.  186. 

Charles  Second  and  bis  Rochesters  were  not  the  kind 
of  men  you  would  set  to  judge.     Taf.  191. 

It  is  pretty  generally  admitted  that  the  Parliaraent,  having 
vanquished  Charles  First,  had  no  way  of  making  any 
tenable  arrangement  with  him.     2)nf.  197. 


—     377     — 

Schlegel  has  a  remark  oii  liis  Historical  Plays,  Henry 
Fifth  and  the  otliers,  whicli  is  worth  remembering.  "Saf.  101. 

^tnt.:       Liiigi  decimo  cuarto,  Carlo  quinto,  Federigo  secondo. 

^pan. :  Jorge  cuarto,  Luis  decimo  cuarto  ober  catorze  (bei  bcu  Sn^)^»-'!^ 
über  je^n).     Don  Carlos  el  tercero. 

e)  Sn  beujelben  2Beije,  b.  I).  mit  ^(uatafjuug  beö  \!IrtHcI§, 
geliraudjeu  ba§  Staltenifrfje  unb  ©pamjd)e  bie  Orbit iinga ja  1)1  jiir  53e= 
5cicf)nuug  tiou  ^Ibfdinitten  eine»  23ud)e§,  ber  53änbc,  C^apitcl,  Seiten, 
ber  '^(cte  iinb  Scenen  eine'3  SvamaÄ,  tion  i^aufern  einer  ©trafie  md)  ber 
Crbnung  in  ber  SReit)e  ber  gleidjartigen  Singe.  Sie  !önnen  aber  and)  ein= 
\a6)  bie  ö'arbinaljatjl  [tatt  ber  OibnungSjof)!  fe|en. 
3ital.:      Canto  ventesimo  primo  ober  Canto  vent'  uno. 

Capitolo  decimo  ober  Capitolo  dieci. 

Atto  terzo,  Scena  quarta  ober  Atto  tre,  Scena  quattro. 
Span.:    Capitolo  decimo  octavo  ober  diez  y  ocho. 

Jornada  tercera  ober  Acto  tercero,  Escena  quinta. 

Primera  parte.     Segunda  parte. 

Ta§  gransöfifd^e  ftimmt  I)iermit  ßanj  überein,  fann  jebod)  auä)  bie 
Crbnunggjafjl,  unb  jlcar  mit  bem  51rtifcl,  oor  ba§  Subftantiö  fe|en.  Sa§ 
6nglifd)e  fc^t  ätrar  regelmäBtg  ben  ^Irlüel  jur  Orbnung§äal}I,  einerlei,  ob 
l'ie  oor  ober  Ijinter  bem  Sub[tantiü  ftcfjt,  e§  läj^t  if)n  jebod)  in  UlUerem 
gaüe  oft  ana  toie  bei  ben  Otegentennomen. 

Le  sixieme  cliapitre;  Chapitre  sixieme  ober  Chapitre  six.  Verset 
neuvieme  ober  neuf.  Le  cinquieme  acte.  Acte  cinquieme  ober  Acte 
cinq,  scene  douzieme  ober  douze. 

Chapter  twenty-fiftli.     In  canto  twelfth.     Page  nine. 

g-ranj.:    Vous  trouverez  ce  passage  page  cent  quatre-vingt. 

Lecteur,  tu  ne  te  rappelles  que  trop  ces  details,  et  un  cpi- 
sode  charmant  raconte  par  lui  (Rousseau)  ä  ce  propos  dans 
le  livre  huit  des  Confessions.     Sand,  Cons.  2. 

Je  composai  dans  une  continuelle  extase  le  cinquieme 
livre  de  l'Emile.     Rouss.,  Conf.  II,  10. 

6ngl.:  Giorgiana,  Duchess  of  Devonshire,  is  justly  celebrated  for 
her  poem  on  the  Passage  of  Mount  St.  Gothardt  ...  At 
stanza  twenty  it  is  said  with  heautiful  truth  and  freshness. 
„The     torrent    pours,     and    hreathes     its    glittering    spray." 
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Stanza  twenty-foiir  was  tlie  one  that  excited  tlie  raptures 
of  Coleridge:  „And  hail  tlie  chapel!  liail  tlie  platform  wild! 
Where  Teil  directed  tlie  avenging  dart."  Hunt,  M.  W.  B.  273. 
When  1  had  got  to  Variation  number  three,  several 
ladies  departed.  The  Eödeleins,  as  tlieir  teaclier  was  playing, 
stood  it  out,  tliough  not  without  difficulty,  to  number 
twelve.  Number  fifteen  made  the  man  with  two  waist- 
coats  take  to  bis  lieels.  Out  of  most  excessive  politeness,  tbe 
baron  stajed  tili  number  thirty,  and  drank  up  all  tbe  punch 
wbicb  Gottlieb  placed  on  tbe  piano  for  nie.  Longfell.,  Hyp.  IV,  4. 

3.  2;ie  Crbnung§5af)I  fann  \\ä)  qI»  jolcfie,  in  berfdben  ©eftalt  tote  in 
33erbinbiuu3  mit  ber  (Kopula  „fein",  bem  ^räbicate  aiii'djUeijen,  lüie  jd)on 
©,  92  benierÜ  mürbe,  um  ju  bejeidjnen,  in  meldjer  Orbnung,  9iei{)eu[D(i3e 
ha^  ©ubject  bie  .^aublimg  Dorninnnt.  ^m  Seutjdjen  [tef)t  bann  gerooljnlid) 
ein  ^«^lü'^öerb. 

C'est  moi  qui  Tai  protege;  je  me  suis  apergu  le  pre- 
mier  de  son  talent.     Sand,  Cons.  18. 

Crois  -  tu  que  je  s  i  g  n  e  r  a  i  1  a  p  r  e  m  i  e  r  e  ?  Ob !  non  pas ! 
Mon  nom  ne  sera  ecrit  qu'au  bout  du  tien.     '^a].  13. 

Enfin  il  sort  le  dernier  de  cette  malheureuse  ville,  et 
rejoint  l'armee  russe.     Segur,  Napol.  YIII,  3. 

Lannes  passa  le  pr emier,  a  la  tete  de  l'avant - garde, 
dans  la  nuit  du  14  au  15  mai.     Tliiers,  Camp.  d'It.  1800. 

La  maison  du  duc   fut  la  premiere  attaquee.     Guizot, 
Louis  XL 
(Sngl:      Witbin  a  window'd  niebe  of  tbat  bigb  ball  Säte  Brunswick's 
fated  chiftain;    be    did  bear  Tbat   sound   tbe   first   amidst 
tbe  festival.    Byr.,  Ch.  H.  III,  23. 
(3?gl  bie  anberen  Seifpiele  @.  92.) 

4.  „®er  beutjdjen  ^ormel  jelbbritt,  gried).  tgitog  aurdg,  entfpridjt 
bie  [ranäöfifdje  lui-troisieme,  5.  33.  il  ecbappa  ä  peine  lui  -  troisieme 
(er  iinb  jrüei  anbere)."  (^iej,  III,  16.)  @§  genügt  aber  aud)  bie  einfädle 
OrbnmTg§5af)I  oljm  Sn]a^' 

Un  autre  enfant,  quatrieme  dans  un  lit,  pleurait  en 
se  querellant  avec  ses  freres.     Sand,  Cons.  68. 

Le  roi ,  afin  d'eviter  les  larmes ,  est  jiarti  ce  matin  ä  dix 
heures,  sans  que  personne  l'ait  su,  au  lieu  de  partir  demain, 
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comme  toiit  le  niomlc  le  croyait.    II  est  parti  lui  dou zieme; 

tout  le  reste  coiirra  apres,     Sev.  '-74  72. 
S)a§  ©ngltfdjc  fcniit  bicjcn  5Iu§bnicf  nidji    ©tatt  bcr  Crbnmig§äaI)I 
mii^   e»    bie   (Farbinalvil)!    fcljcn;    für    fclbanbcr:    liimself  and   anotlier, 
myself  and  another,  botli  of  us,  of  tliem   etc.;   für  fclbbritt:   I  (he) 
and  two  niore. 

5.  g-ür  bcn  '^all,  't>ai]  bic  Crbnung§5a  (jl  the  first  ober  tlie 
last  mit  einer  ßarbinal^af;!  bei  beuijclbcn  ©iibftautin  (j.  33.  bie  crften 
brei  (Japitel,  bie  legten  brei  Könige)  jufainmcutrifft,  l)at  geiuöt;nlidj  iin  ($nc]= 
lifc^en  bicOrbnung§5a:^I  bie  erft  erteile  (the  first  tliree  chaptcrs), 
mcim  man  luirüid)  bie  bitrd}  bie  ßarbinalsaljl  angegebene  ©uinme  ber  auf 
einanber  folgeuben  ^nnselmcfen ,  Dom  51nfange  ober  üoni  (Snbe  gcred)net, 
meint  (the  tliree  first  chaptcrs  finb  bie  brei  Gapitel,  tueldje  alle  crfte 
Gapitel,  jebe§  in  einem  anberen  '^ud)c,  finb). 

3un)eilen  finbet  fid)  jeboc^  oud)  bie  ßarbinalsal)!  an  erfter  ©teile,  üf)ne 
ha^  ber  «Sinn  ein  anberer  mirb.  ©0  merben  bie  erften  fed)§  franjöfifd^en 
.<>li)nige,  bie  nac^  jener  Üfegel  the  first  six  French  Kings  f}ei^en  fodtcn, 
Don  l'llacanlat)  in  ber  jineiten  ber  folgenben  ©teilen  the  six  first 
French  Kings  genannt.  ^lüd)  the  other  lann  fo  mit  Sarbinaljaljlen  5U= 
jammenfte^en,  f.  unten  the  other  six  commissioners. 

During  the  first  three  years  of  William's  reign  scarcely 
a  voice  seems  to  have  been  raised  against  the  restrictions 
which  the  law  imposed  on  literature.  Macaiil.,  H.  E.  VII,  161. 
The  talents  and  even  the  virtues  of  her  six  first  French 
Kings  were  a  curse  to  her  [to  England].  The  follies  and 
vices  of  the  seventh  were  her  salvation.     S)af.  I,  15. 

From  the  time  when  the  barbarians  overran  the  Western 
Empire  to  the  time  of  the  revival  of  letters,  the  intinence  of 
the  Churcli  of  Rome  had  been  generally  favourable  to  scicnce, 
to  civilisation ,  and  to  good  government.  But  during  the 
last  three  centuries,  to  stunt  the  growth  of  the  human 
mind  has  been  her  chief  object.    S)af.  I,  47. 

The  average  price  of  the  quarter  [of  wheat],  during  the 
last  twelve  years  of  Charles  the  Second,  was  fifty  Shillings. 
®af.  413. 

The  first  two  Kings  of  the  House  of  Hanover  had 
neither  those  hereditary  rights  which  have  often   supplied  the 
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(lofect  of  nicrit,  nor  thosc  personal  qualities  wliicli  liave  often 
supplied  tlie  defect  of  title.     Macaul.,  Ess.  V,  174. 

The  first  two  readings  passed  witliout  a  devision.  'S^erj., 
II.  E.  VII,  296. 

The  chaiige  which  her  polity  [of  England]  lias  imdergone 
during  the  last  six  centuries,  has  been  the  effect  of 
gradual  development,  not  of  demolition  and  reconstruction. 
'^a\.  I,  24. 

Under  this  System,  rüde  as  it  may  appear  when  compared 
with  those  elaborate  constitiitions  of  which  the  last  seventy 
years  have  been  fruitful,  the  English  long  enjoyed  a  large 
measure  of  freedora  and  happiness.     'J)aj.  I,  36. 

The  chief  Commissioner  was  the  Chancellor  .  .  Of  the 
other  six  Commissioners  three  were  prelates  and  three 
laymen.     ^af.  II,  328. 

It  is  natural  that  the  first  two  [Scott  and  Byron]  should 
have  a  large  audience,  and  the  two  latter  [Shelley  and 
Wordsworth]  a  select  oue.     Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

Sm  ^^ronsöfildjen  fte^t  bie  ßarbiimläafjl  nn  er[ter  ©teile. 

Durant  les  six  mille  preraieres  annees  du  monde, 
depuis  la  pagode  la  plus  immemoriale  de  THindoustan  jusqu'a 
la  cathedrale  de  Cologne,  l'architecture  a  ete  la  grande  ecri- 
ture  du  genre  humain.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

II  n'y  avait  pour  lors  dans  l'orient  quatre  puissances  capables 
de  resister  aux  Romains:  la  Grece,  et  les  royaumes  de  Mace- 
doine,  de  Syrie  et  d'l&gypte.  II  faut  voir  quelle  etait  la 
Situation  de  ces  deux  premieres  puissances,  parce  que  les 
Romains  commencerent  par  les  soumettre.  Montesq.,  Cons. 
Gr.  Dec.  R.  5. 

Ainsi  un  fol  amour  lui  fit  essuyer  quatre  guerres  [a  Cesar], 
et,  en  ne  prevenant  pas  les  deux  dernieres,  il  remit  en 
question  ce  qui  avait  ete  decide  a  Pharsale.     S)nf.  11. 

Antonio  Perez  avait  recommande  trois  choses  ä  Henri  IV, 
Roma,  Consejo,  Pielago.  Louis  XIV  eut  les  deux  der- 
nieres avec  tant  de  superiorite,  qu'il  n'eiit  pas  besoin  de  la 
premiere.     Volt.,  S.  L.  XIV,  35. 


IV. 


A.  ®ie  5(iii>bnutc  für  ijalh,  ciu]l.  half,  fnitis.  demi,  ttal.  mezzo, 
fpcin.  mcdio,  tönncii  ali^  Siitiftantiim,  '!}(t)jectii)a  iinb  '!)(bl)crbien  tjcbrniidjt 
luerbcn;  nl§  Subftantio  iiiib  -^(büci-b  Ijat  fraiij.  demi  bcn  ^lueitni  ^^hiöbrucf 
moitie  neben  [idj,  luie  Hai.  mczzo  meta,  tuie  fpan.  medio  mitad.  ?U§ 
5lbjecttLi  finbet  bev  englifdje  ''^tn^brni!  eine  meiteve  ®ebrancf)§fpf;ärc  al§  bcr 
fi-an5öfiid;e  unb  ber  bentfdje. 

1.  Snbftantiöifd):  ^^ranj.  Quatre  demis  valent  deux  entiers; 
midi  et  demi;  minuit  et  demi;  la  moitie  suffit.  ©ngt.  The  half"  of 
bis  dominions;  a  füll  half  of  my  inheritance.  Six  and  a  half.  ^tal. 
Partito  in  due  meta,  fare  a  mezzo,  a  meta. 

2.  5Ibjectiüifd):  ^i'önj.  Une  heure  et  demie;  mie  demi-heure. 
©ngl.  Half  the  way,  half  an  hour,  half  a  ponnd.  ^tal.  Un  mezzo 
bicchiere,  cinque  ore  e  mezza,     ©pan.  una  libra  y  media. 

Half  the  jobbing  and  half  the  flirting  of  the  metro- 
polis  went  on  under  bis  roof  [of  Charles  H.].  Macaub,  H.  E.  I,  359. 

I  cannot  teil  whether  it  is  from  the  number  of  our  penal 
laws,  or  the  licentiousness  of  our  people,  that  this  country 
should  show  more  convicts  in  a  year,  than  half  the  domi- 
nions of  Europe  united.     Goldsm.,  V.  o.  W.  27. 

There  were  brawls  approaching  to  riots  in  half  the 
streets  of  London.     Macaub,  H.  E.  VHI,  104. 

Never  in  our  history  bad  there  been  an  interval  of  eleven 
years  between  Parliament  and  Parliament.  Only  once  bad 
there  been  an  interval  of  even  half  that  length.    S)af. I,  85. 

The  allowance  of  the  Nabob  of  Bengal  was  reduced  at  a 
stroke  from  three  bundred  and  twenty  thousand  pounds  a 
year  to  half  that  suin.     Tevj.,  Ess.  IV,  238. 
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3.  ^(blicvbial:  -^ranj.  Demi-mort,  a  moitie  mort;  une  etoö'e 
nioitie  soie;  demi-circulaire;  moitie  par  force,  moitie  par  adresse; 
faire  tout  ä  demi;  moitie  chemin. 

Je  restai  encore  lä  une  lieure  ou  deux,  essayant  de  con- 
soler  et  de  recliauffer  Maria,  qui  etait  transie  et  moitie 
morte  de  peur.    Sand,  Cons.  74. 

©ngl.  Half-dead,  to  do  tliings  by  halves.  ^toL  Mezzo  morto; 
una  botta  mezzo  vuota;  pagabile  metä  in  contanti,  metä  in  cam- 
biali.     Span.  Pagadero  mitad  al  contado,  mitad  en  letras. 

B.  '3)ie  übrigen  53rud)äa^(en  jinb  immer  ©u6[iantiDe.  golgt  ein 
5tüeite§  ©ubflantiö  bornuf,  fo  [tefjt  biefe§  ^ur  33rud;5a|I  immer  im  35er= 
f)ättni[5  etne§  partitiöen  ®enitin§.  ©te^en  (Sanje  unb  33rüd)e  in 
33ert)inbung  mit  einem  ©ubftantid,  ba§  ben  gejafilten  @egen[tanb  beäetcf)net, 
fo  merben  gemöfjnli^  bie  5Iu§brüc!e  jo  geordnet,  bo^  ha^  ©ubflantiu 
auf  bie  ©anjen  folgt,  unb  bann  erft  ber  S3rud),  tüöl^renb  im  S)eutfdjen 
ba§  ©ubftantib  ganj  jule^t  fteljt. 

^tatürlid;  ift  e»  geftattet,  ben  Segriff  %l)e\l,  franj.  partie,  engl,  part, 
ber  3^^)^  f}in5itäufügen,  moburd)  biefc  jum  '^Ibicctiü  mirb. 
^^ranj.:    La  Grece   est  si  deserte   qu'elle  ne  contient  pas  la  cen- 
tieme  partie  (ein  ^unbertftel)  de  ses  anciens  habitants.  Mon- 
tesq.,  L.  Pers.  112. 

On  ne  saurait  trouver  dans  TAmerique  la  cinquantieme 
partie  des  hommes  qui  y  formaient  de  si  grands  empires.  S)af. 
Apres  un  ©alcul  aussi  exact  qu'il  peut  etre  dans  ces  sortes 
de  choses,  j'ai  trouve  qu'il  y  a  ä  peine  sur  la  terre  la 
dixieme  partie  des  hommes  qui  y  etaient  dans  les  anciens 
temps.  S)af. 
(Sngl;  When  more  than  half  a  Century  of  undisturbed  posses- 
sion  had  given  confidence  to  the  Established  Church,  when 
nine  tenths  of  the  nation  had  become  heartily  Protestant, 
.  .  a  change  took  place  in  tlie  feeling  of  the  Anglican  clergy. 
Macaul.,  H.  E.  I,  74. 

Of  these  three  estimates  the  highest  does  not  exceed  the 
lowest  by  one  twelfth.    S)af.  279. 

It  is  evident  that  an  official  man  would  have  been  well 
paid,  if  he  had  received  a  fourth  or  fifth  part  of  what 
would  now  be  an  adequate  stipend.    2)a[.  304. 
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Wlien,  without  tlie  consent  of  Purlianient,  he  [Henry  VIII.] 
demanded  of  liis  subjects  a  contribution  amounting  to  one 
sixth  of  tbeir  goods,  be  soon  found  it  necessary  to  retract. 
Tbe  cry  of  bundreds  of  tbousands  was  tbat  tbey  were  Englisli 
and  not  Frencb,  freemen  and  not  slaves.    MacauL,  IL  E.  I.  40. 

C.  3^iir  ein  58icvtel  ijat  baö  groiiäöfifclje  brei  5luybrücfc,  nn 
qnart,  un  quartier,  un  quarteron;  in  ber  Diegel  braud^t  eg  bcu  elften, 
bie  beiben  anbereu  in  bcfouberen  53cbeutunßcn ,  un  quarteron,  inenn 
Dom  i^ievtel  cineö  '^^[lmbeö  ober  eine»  ,'puubertö  bie  9tebe  ift,  un  quarteron 
(übet  un  quart)  de  beurre,  un  quarteron  de  pommes  (Sorel),  un 
quartier,  inenn  öon  bem  25iertel  einer  <Stabt,  eineS  9Jiorgen  Sanbeö, 
eines  2;|iere§,  einer  grudjt,  eines  ÜJiietljjinjeS,  eines  S«I)tgel}aIteS,  ober  Hon 
beni  3?icrtel  be§  5RonbeS,  le  premier  quartier  de  la  lune,  un  quartier 
de  veau.  Je  paierai  mon  quartier  au  nouveau  proprietaire  de  la 
maison  (53orel).  (Sine  bierte  g-orm,  un  quartant,  fommt  am  jelten[ten 
üor,  un  q.  de  vin  ein  Viertel  Ot}m  3Bein. 

D.  g-ür  ha^  (^ran^öfijcfie  ift  befonberS  an  bie  jcf)ün  borgetragene  Oiegel 
5U  erinnern,  ba[5  bie  3öf)ier  ber  $ßrüdje  Dom  be[timmten  'iJtrtitel  begleitet 
lüerben. 

8a  beaute  a  fait  les  trois  quarts  de  son  succes.  Sand, 
Cons.  6. 

Je  n'ai  pas  traverse  les  trois  quarts  de  TEurope  avec 
des  gens  de  tonte  espece,  sans  savoir  ce  que  tonte  fiUe  du 
peuple  sait  d'ailleurs  fort  bien  a  mon  age.     Saf.  13. 

9cur  berQnljIer  ©in  (V4,  Vio)  tnun  ebenfoiuol}!  mit  bem  unbe[timmten 
als  bem  beftimmten  ^^(itüel  [te^en,  ja  ber  ©inn  beS  ©a^eS  mirb  jumeilen 
nur  bcu  nubcftimmten  ^^Irtifet  plaffeu. 

J'y  serais  mort  de  joie  si  j'avais  retrouve  dans  son  accueil, 
dans  ses  caresses,  dans  son  coeur  enfin,  le  quart  de  ce  que 
j'y  retrouvais  autrefois.    Ptouss.,  Conf.  I,  6. 
II  s'en  faut  d'un  d  ix  lerne.    Littre. 

II  y  a  une  centieme  partie  de  verite  que  nulle  enquete 
judiciaire  n'a  jamais  eclairee.    Sand,  Cons.  5. 

Vous  avez  des  dettes  enormes,  pres  d'un  million  de  France, 
que  vos  creanciers  impatients  et  desesperes  m'ont  cede  pour 
un  sixieme  paye  comptant.     Scribe,  \'.  d'eau  I,  5. 
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Si  j'avais  jamais  pu  ecrire  le  quart  de  ce  que  j'ai  vu 
et  senti  sous  cet  arbre,  avec  quelle  clarte  j'aurais  fait  voir 
toutes  les  contradictions  du  Systeme  social!  .  .  Tout  ce  que 
j'ai  pu  retenir  de  ces  foules  de  grandes  verites,  qui  daus  uii 
quart  d'heure  m'illumiuerent  sous  cet  arbre,  ä  ete  bien 
faiblement  epars  dans  les  trois  principaux  de  mes  ecrits. 
Rouss.,  Lettre  ä  M.  d.  Malesberbes. 

On  trouva  que  le  nombre  des  citoyens  puberes  faisait  a 
Rome  le  quart  de  ses  liabitants,  et  qu'il  faisait  ä  Athenes 
un  peu  moius  du  viugtieme:  la  puissance  de  Rome  etait 
donc  ä  Celle  d'Atlienes,  dans  ces  divers  temps,  ä  peu  pres 
comme  un  quart  est  ä  un  vingtieme,  c'est-ä-dire  qu'elle 
etait  cinq  fois  plus  grande.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Rom.  3. 

Ce  fut  alors  que  Pompee  acheva  le  pompeux  ouvrage  de 
la  grandeur  de  Rome  .  .  .  Quoiqu'il  parüt  par  les  ecriteaux 
portes  a  son  triompbe  qu'il  avait  augmente  le  revenu  du  fisc 
de  plus  d'un  tiers,  le  pouvoir  n'augmenta  pas,  et  la  liberte 
publique  n'en  fut  que  plus  exposee.     S)Qf.  7. 

^(ber  jogar  bei  ber  9(ngabe  bcr  (Stunben  fonn  ein  33iertel  mit  le 
quart  gegeben  lücrbcn. 

Au  milieu  de  leur  debat  l'heure  sonua,  l'heure  fatale,  le 
quart  avant  deux  heures,  juste  le  temps  de  courir  ä 
l'eglise.     Sand,  Cons.  10. 

La  pendule  marquait  minuit  moius  le  quart,  Rev.  d. 
d.  M.  XXXYIII,  268. 

E.  ^lu[:;erbent  i[t  bie  Gigenl^eit  bes  ^ranjöfifc^en  ju  bemerfen,  geiDtfje 
23rud)tl}eile  beö  ^a^re»  burcf)  bie  eutipiedjenbe  3^^^  öon  93?önQten  011^511= 
brücfen:  V4  S^^i^  "^urc^  trois  mois,  V2  Sa^i^  burd)  sixmois,  ^,4  ^a^x  burd) 
neuf  mois,  ^/^  '^af)X  bur(^  quinze  mois  ober  un  an  et  trois  mois, 
IV2  Siitji"  burdj  dix-liuit  mois,  un  an  et  six  mois,  ober  un  an  et  demi. 

S;q§  Stalieuifdje  Ijat  btejelbe  ©igen^eit  bei  iBejeldiming  be§  Seben^alterö 
unter  ^lüei  ^a^ren :  un  fanciullo  di  tre,  ciuque,  sei,  nove,  diciotto  mesi. 

S)Q§  ßnglifdie  f)at  beibe  5tu§brud§uicifen  naä)  DJbnaten  unb  nod) 
Sal^reätl^eilen :  a  quarter  of  a  jear  ober  three  months,  half  a  year 
über  six  months.  nine  months,  fifteen  months. 


V. 

c  b  r  a  u  ri)   b  e  r   Jl  u  1 1  i  ^j  1 1  c  n  H  «  n. 


1.  3^ie  q1§  DJhiltiplicatiüü  ober  ^roportionalia  bezeichneten  Sa^^^öörter 
iDcrbcn  oU  DJIuUipIicatiüa,  b.  ^.  um  anzugeben,  Qii§  föie  öiel  ^^eilen 
ein  ©anjeS  juf ammenge je^t  ift,  im  ^^ranjöfifdjen  nur  in  t)efd)rän!ter  Söeije 
gebraudit;  nur  bie  bier  erflen  simple,  double,  triple,  quadruple 
fommen  fo  öor:  Des  corps  simples,  dits  aussi  elements.  Dieu, 
l'ame  sont  des  etres  simples.  Des  souliers  ä  simple  semeile.  (Littre.) 
Un  double  rang  de  colonnes.  Une  etoile  double.  Une  double 
fugue.  La  tenue  des  livres  en  partie  double.  Ces  semelles  sont 
doubles  et  ä  double  couture.  (Moz.-Pesch.) 
Un  double  menton  ©oppelfinn. 

Des  souliers  a  triple  semelle.  Un  bätiment  ä  triple  etage. 
Le  triple  rempart  de  Jerusalem.  La  triple  tete  de  Cerbere.  La 
triple  couronne.  Un  menton  ä  triple  etage.  La  triple  alliance.  La 
quadruple  alliance. 

Vous  le  voyez!  le  traite  de  la  triple  alliance  produit 
deja  ses  effets.     Scribe,  V.  d'eau  I,  3. 

Rien  de  plus  beau  que  ces  deux  traits:  „Que  la  fortune 
vend  ce  qu'on  croit  qu'elle  donne."  Et  „Rien  ne  trouble  sa 
fin,  c'est  le  soir  d'un  beau  jour."  Mais  quant  a  l'or  et  a  la 
grandeur,  qui  sont  des  divinites  pour  devenir  des  asyles,  des 
asyles  de  soucis  devorants  qui  a  leur  tour  deviennent  des 
vautours  que  le  lils  de  Japliet  represente  sur  son  sommet, 
oh!  cela  c'est  du  galimatias  triple.  Legouve,  L'Art.  d.  1. 
Lect.  Vn. 

5?viiifmaiui,   fr,iiij.<ciiäl.  Siiiitar     11.  25 
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Je  sentis  daus  tout  mon  corps  uiie  revoliitioii  subite,  Mes 
avteres  se  raireut  ii  battre  .  .  .  Un  graud  bruit  d'oreilles  se 
joignit  a  cela,  et  ce  bruit  etait  triple  ou  plutot  qua- 
druple, savoir  mi  bourdonnement  grave  et  sourd,  un  mur- 
iiiure  plus  clair  comme  d'une  eau  courante,  un  sifflement  tres- 
aigu,  et  le  battement  que  je  viens  de  dire.    Kouss.,  Conf.  I,  6. 

Les  alles  des  papillons  sont  patronnees  sur  une  infinite  de 
formes,  et  quadruples.     Bern,  d.  St.  P.  (cit.  Holder,  §.  66). 

S)ie  cnglijdjcn  5tu§brü(f e ,  \vdä)c  mit  fold  ijebilbct  [inb,  fönncn  o^ne 
föiufdjrünfung  in  biefcm  ©inne  gcbraudjt  tnerbcn. 

A  Single  combat,  a  single  figlit  ein  3W-'ifi^iiU^f/  ^  single  file 
ein  ©änfemarjd) ,  book-keeping  by  single  entry  eiiifadje  iBn^füfjrnucj, 
a  Single  house  ein  Ä^au§  mit  nur  einer  ©tube  ju  ebener  (Srbe,  single- 
liearted  einfältigen  .v^erjenö,  nufridjtig,  single -soled  mit  einer  ©o^Ie,  a 
Single  life  ein  cfjelofeS  Seben. 

Simple  pliilosophically  signifies  single,  but  vulgarly  foolish. 
Johnson.  Simple  substances  einf adje  Körper,  a  simple  cup,  leaf, 
stalk.  einfodjcr  .Q'eld),  33lQtt,  ©tengel  (ißotanif);  simple-minded  =  single- 
hearted. 

Book-keeping  by  double  entry  boppelte  23uc^füf)rung ,  double- 
breasted,  double-buttoned  mit  i\vc\  Steiljen  .Qnöpfen,  a  double  cbin  ein 
Soppeltinn,  a  double  barrel  ^obbellüuf,  double -tongued  boppel^üngig, 
fnlfd),  double-threaded  boppelfäbig,  double-minded  fnlfdj,  a  double-face 
'galfdj^eit. 

A  threefold  cord  is  not  easy  broken. 

By  a  threefold  justice  the  world  has  been  governed  from  the 
beginning.  A  threefold  off'ring  to  his  altar  bring,  a  bull,  a  ram, 
a  boar.    (Johnson.) 

The  pious  Trojan  then  his  jav'lin  sent,  The  shield  gave  way; 
through  treble  plates  it  went  of  solid  brass.     2)af. 

The  sevenfold  shield  of  Ajax.     A  sevenfold  chain. 

She  [Sweden]  was  induced  to  join  on  this  occasion  with 
England  and  the  States.  Thus  was  formed  that  coalition 
known  as  the  Triple  Alliance.     Macaul.,  H.  E,  I,  199. 

The  reason  which  induced  Lady  Mary  to  quit  England  for 
an  abode  on  the  Continent,  we  take  to  bc  threefold:   first, 
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that  the  dispüsition  oi'  her  hiisbancl  and  hersclf  were  incompat- 
ible;  second,  that  .  .,  and  third,  that  etc.  Ilunt,  M.  W.  B.  335. 
I  stand  solitary,  friendless,  but  on  God's  truth;  you  with 
your  tiaras,  triple  hats,  with  your  treasures  and  armories, 
stand  on  the  Devil's  Lie.    Carl.,  Her.  IV,  124. 

2.  53ci  mcitcni  rjauficjcr  lucrbcii  bicje  3'^f)i^i-^örtiT  al3  ^|U"Dpi.n-tiü  = 
nalia  gckaudjt,  b.  t).  um  an^iujcbcu,  luie  oft  eine  Quantität  in  einer 
miberen  enttjcilten  i[t.  53cibe  ©pvadjen  unter jdjctben  fid)  bann  erljeblid)  Don 
einanber.  ^ie  frauäöfifdjcn  ^lu^^brürfe  uerlanijcn  immer  de  jmifdjen 
[id)  unb  bem  multiplicieiten  ©etjenftanbe : 

Faire  le  donble  du  chemin.    II  a  le  double  de  mon  age. 

Neuf  est  le  triple  de  trois.     (Littre.) 

Vingt  est  quadruple  de  cinq;  le  quadruple  de  cinq  est  vingt. 
Vingt  est  quintuple  de  quatre. 

Douze  est  sextuple  de  deux;  le  sextuple  de  deux  est  douze. 
Vingt  est  decuple  de  deux.  II  a  gagne  dans  cette  affaire  le  de- 
cuple  de  sa  mise.     (Moz.-Pesch.) 

Mille  est  un  nombre  centuple  de  dix. 

^m  (gnglijdjen  fommt  bie  entfpred)cnbe  ßonftructton  ber  '^^rDpürtionnlia 
mit  of  nor  ber  ju  multiplicierenben  (BröBc  aud)  woljl  sumeilen  luir,  iua= 
bcfonbcre  bei  double  (mcld)e§  aud;  bie  ßonftruction  mit  to  tennt).  ^k 
gemöfjulidje  ^hiSbrudatueife  lierbinbet  aber  beibe  ^^tuSbrüde,  bie  '^aljl  unb 
ha^  (£ub[tantin,  unmittelbar,  inbem  jene  al§  5(büerb  5U  biejem  tritt: 
double  the  number  [tatt  the  double  of  the  number. 

In  some  parts  of  Ireland  the  soll  is  so  excellent,  that  it 
yields  tenfold,  fifteenfold,  twentyfold,  nay,  a  hun- 
dredfold  of  what  is  sown.     Plate,  E.  Gramm.  L.  42. 

In  all  the  four  great  years   of  mortality   above   mentioned, 
I   do   not  find   that  any   week  the    plague    increascd  to  t  h  e  - 
double  of  the  precedent  week  above  live   times.     Cit.  John- 
son, Dict. 

This  sum  of  forty  thousand  pounds  is  almost  double  to 
what  is  sufticient.     S;aj. 

I  am  not  so  old  in  proportion  to  tbem  as  I  formerly  was, 
which  I  can  prove  by  arithmetic;  for  then  I  was  double 
their  age,  which  now  I  am  not.     Ta[. 
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We  wisli  that  the  concerns  may  be  double  the  amouut 
in  the  course  of  the  next  year,  (granj.:  Nous  desirons  pou- 
voir  faire  le  double  d' affaires  daus  le  courant  de  l'annee 
prochaine.)     Rhode,  Handels-Corresp.  304. 

The  territory  which  her  new  King  [James  the  First]  go- 
verned  was,  in  extent,  nearly  double  that  which  Elisabeth 
had  inherited.    Macaul.,  H.  E.  I,  68. 

(S§  fc^eint  jebod),  ha^  'öa^  ©nglifcfie  biefe  3^^^^"  al§  ^roportionalia 
jclbi'l  lucniger  gebraucht  al»  bie  Umfdjteibung  berfelkn  burc^  bie  (5ar= 
binalsat)!  mit  times.  9JiacauIal)  tücnig[ten§  giebt  biefer  ^lu§bru(fö= 
weife  getüö^nlicf)  ben  ^Bor^ug.  ©ogor  bie  fleinften  3^^^^"/  boppelt,  brei= 
fad),  merben  sutoeiten  biird)  bie  llmfdjrcibung  mit  beii  ^Ibüerbien  twice, 
thrice  ober  three  times  gegeben. 

This  great  and  decisive  victory  [of  Floddenj  was  gained  by 
the  Earl  of  Surrey  on  9th  September  1513.  The  victors  had 
about  five  thousand  men  slain,  the  Scots  twice  that  num- 
ber  at  least.     Scott,  Tal.  Gr.  16. 

Into  her  custom  house  [of  Liverpool]  has  repeatedly  paid 
in  one  year  a  sum  more  than  thrice  as  great  as  the  whole 
income  of  the  English  crown  in  1685.  Macaul.,  H.  E.  I,  338. 
On  the  very  highest  supposition,  she  [England]  had  [in 
1685]  less  than  one  third  of  her  present  population,  and  less 
than  three  times  the  population  which  is  now  collected 
in  her  gigantic  capital.     ®aj.  I,  279. 

My  children,  I  have  done  my  best  to  maintain  you  all, 
there  is  food  enough  in  the  orchard  for  fifty  times  your 
number.     Bulw.,  Engl.  E.  I,  3. 


3  u  f  ä  ^  e. 


1)  ©ette  259  ift  bov  bcf  neunten  Set^c  Don  unten  einsujd^iebcn: 
„tinb  in  folgenber  €tcüc  nu§  Macaul.,  H.  E.  X,  92 : 

Among  the  English   who  were   admitted  to  his  bedside  were  De- 
vonshire  and  Ormond." 

2)  ©eite  305  am  (Snbe  ift  ju  contribuer  ä,  concourir  a  einjuic^ieben:  „jutueilcn 
etre  l'instrument  de  qc." 


®a§  35crbum. 


S)ie  lüidjtigftc  nflcr  SBortarten  i[l  bQ§  33er£)iim,  inci(  fein  ©nl3  ofjiie 
ein  ißerb  mögüdj  i[t,  bQ§  5>ert)  für  \Ui)  allein  ofcer  fdjDn  im  ©tanbe  i[t, 
einen  @a^  ju  bilben,  unb  bo§  ttjirb  auSgefprodien  in  feinem  Dfiamen:  e§  ift 
ba§  i'öort  frfjledjtfjin,  bn§  3Bort  im  eminenten  ©inne.  Wk  e§ 
fjicrin  fdjon  angebentet  i[t,  befteljt  ha^  Söefcn  eine§  33erl)§  baiin,  ha]]  e§ 
eine  Ifjätigfeit,  ein  Seiben  ober  einen  3"[tfln'5  be^eidjnet,  ^ugleid; 
oder  bie  t^lraft  befiljt,  bie  3:i)ätigfeit,  ba»  Seiben,  hen  3ii[ttinb,  lucldje  e» 
lic,^eidjnet,  Hon  einem  ©egenftanbe,  alg  feinem  ©nbjecte,  augjufagen. 

6ö  fann  btVf}er  in  jebem  ^Iserbum  ein  materieller  Seftanbtfjeil  oon 
einem  formellen  unterfdjieben  merben:  jener  ift  bie  nnter  allen  gormen= 
Ucränbernngen  fid}  ftct§  gleid)  bleibenbe  33ebentung,  ber  33egriff,  meldjer  mit 
bem  53egriff  beö  ©nbjectä  in  53cäieljnng  gefeilt  mirb,  biefer,  ber  formelle 
2:^eil,  ift  biefe  ^ejieljnng  felbft,  in  meldje  ber  nmterietle  3nl)alt  beg  i^erbä 
5um  ©ubjeete  gefc|t  mirb.  ^cner  ift  enthalten  im  Stamme  be§  23erb§, 
biefer  in  ber  ©nbung. 

ÜBenngleid)  jebeö  23erb  bie  3-äl)igfeit  ber  3lu§fage  befiljt,  fo  madjt  e§ 
bod)  nidjt  immer  baoon  Öebraud):  bie  g^ormen,  in  meldjen  biefe  g-ö^igteit 
latent  bleibt,  finb  bo§  ^articip  nnb  ber  I^nfinitio,  öon  benen  jenes  ben 
^Begriff  be»  iVrb§  in  abjectiöifdjer,  biefer  in  fnbftantiüifc^er  ^orm  barftellt. 

S)ie  formen,  meldte  5ur  ^Inöfage  bienen  —  nmn  fafjt  fie  molyi  nnter 
bem  ^üiÄbrud  9febeformen  im  ÖJegenfalie  jum  '^nirticip  nnb  bem  ^nfinitiü 
al»  ben  ^iennformen  jufammen  —  verfallen,  je  nadjbem  ha-i  Snbject 
tl}ätig  ober  leibenb  erfd)eint,  in  actiüe  nnb  paffioc  (actiuc^  nnb  paffine§ 
Genus  verbi);  eine  jebe  2;f)tttig!eit,  ein  jebeö  Seiben  unb  ein  jebey  Sein 
fann  für  bie  iicvfd)iebencn  '^clkn  ber  ©egentüart,  'in-igangenbeit  unb  oufimft 

25* 
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niiSijciaijt  lucrbcn,  iiiib  bnju  unter  bcii  ocrfd}icbcncri  %ifd)auungÄit)eifcn, 
tndrfjc  man  ata  bie  ^Jtobi  bc§  ä>erb§  tjejcidjuet.  äßir  traben  atfo  Don  bem 
©ctiraiidjc  be§  5tctiD§  iinb  ^Hijfiii§;  öon  ben  Si^itf".  ^on  ben  DJIobi  be§ 
Snbicatii)§  imb  ßonjunctibä ,  unb  bom  Snfinitb  unb  ^articip  ju  ^anbetn, 
lim  bie  formelte  ©eite  be§  93er(i§  bar^iifteflen. 

Ü^orljer  uuitleii  luir  aber  Hon  bem  i^erb  imd)  feinem  motcrietlen  5ße= 
ftanbe  fpredjen,  Hon  ben  a^erjdjiebcnfjeiten,  luetdje  bie  i^erben  üon  ©eiten  i^rer 
33ebeutung  barbieten. 


I. 

Die   ^rtrn   ber   Derbii. 


A.    OIijecHüe  unb  fuOjcctiüc,  traufitiuc  uub  iutranfitll'c  i^crüa. 

?(lle  3?erba  ^erfadcu  if)rcr  '-Bcbcutung  nad)  in  bie  bcibcn  C^lnffen  ber 
lubjectiöen  unb  objectiDen  5)erba.  S^icfe  G-t»itf}ciUing  fjcM  bcn  tüic^= 
tigften  Untevjdjicb,  wddjcx  \\d)  iin  ©cbicte  bcr  a>crba  [iubct,  (jctüor.  ^ie 
eine  Clnjfe  beftefjt  qu§  foldjcn  3>crben,  in  beren  ^Begriff  e§  liegt,  baß  bie 
bitrd)  fie  bejeidjnete  Slfjätigfeit  au]  irgeub  einen  ©egenftonb  einiüirft, 
bat5  bie  Ifjötigfeit  einen  (Begenftanb  [idj  mel)r  ober  toeniger  nnterroirft 
unb  be^enfrfjt,  il}n  in  einen  mefjr  ober  lueniger  leibenben  S^ifii^^i)  öf^= 
fetit.  Siejer  ©egenftanb  loirb  bog  Cb ject  ber  2f)Qtig!ett  genannt,  unb 
folcge  i^erba,  meldje  Dfjue  eine  berartige  Se^ieljung  auf  einen  Ciegenftanb 
nic^t  gebadjt  lüerben  tonnen,  tüeld)e  ala  ©rgän^ung  il)ve§  SegriffS  eine  5Be= 
5ief)ung  au]  einen  ©egenftanb,  ba§  Object,  bebiirfen,  luerben  objectibe 
23 erb a  genannt.  5([(e  anbeten  3Serba,  b.  fj.  biejenigen,  lucldje  nur  eine 
S^ejiefjung  ju  i(}rem  ©ubjecte  f)aben,  a(§  bemjenigcn  ©egenflanbe.  Hon 
njeldjcm  itjre  2f)ätigteit  au§gefjt,  bagegen  teinen  (Begenftanb  ju  [icfj  net)men, 
auf  welchen  biefe  übergef;t,  inerben  fnbjectiüe  5Berba  genannt. 

^ie  23e5ie^ung  ber  objectiöen  ^^erba  ju  if)rem  Cbjecte  fann  in  uuinuig= 
fadjer  Sßeife  au§gcbrürft  fein:  enttucber  burdj  einen  ber  Casus  obli(iui,  hcn 
Öenitiü  (5.  23.  Sr  erfreut  fid)  einer  guten  föefunbljeitj,  ben  Xatiü  Qd)  Ijahe 
if)m  gebantt)  ober  bcn  2(ccufatiü  (Ü'r  fdjlcigt  feinen  ,^'^unb)  ober  burdj  eine 
^^^rüpofilion  Qd)  fel)ne  mid)  nadj  öriebcn);  baju  tonnen  niefjrere  foldjcr 
Objccte  tion  benifelben  2>erb  abtjängen  ((ir  bantte  mir  für  bie  i(;nt  geteiftete 
.t)ülfe). 

^lan  ift  nun  übereingetomnien,  einer  biefer  iierfdjiebenen  2(rten,  ba» 
Cbject  au§äubrücfcn,  njegen  ifjrer  befonberen  2'!}id}tig!cit  einen  fjerüorragenben 
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'|>Uil3  anjinuciicii  itub  fic  mit  einem  bciüiibci-cii  ^uimcu  aihijiigcidjiicu ;  es  i[t 
bicjcniije,  mld)c  in  bcr  iVrbinbitucj  eincö  iBeib§  mit  bcm  ^tccujatiü  be[tel)t. 
^(llc  objcctiiicn  innlia,  mcldjc  btv5  Cbjcct  im  ^(cciifatiü  bei  fid)  I}aben,  lücrben 
tranfitiüe,  iibevtjeljenbe  33erba  genannt,  unb  [ie  Ijciben  bicfcn  Dkmen, 
meldjcr,  luörtlid)  genommen,  cigentlid;  nii[  alle  objectiücu  'X'^aha  payji,  bavum 
erhalten,  loeil  in  ifjnen  ba§  SBefen  ber  objectiocn  ä^serba,  bie  Unteriüerfmig 
cine§  {5)egen[tanbc§  unter  bie  X^ätigfeit,  am  [täi-f[ten  ijeiDortritt.  ^m  @egcn= 
'iai)  ju  ben  tranjltiüen  Sterben  tDccben  mm  alle  übrigen  ^erba  Sntran  = 
fitiirn  genannt.  S^iefe  Glaffe  umfajjt  aljo  alle  objeetiüen  iH'rba,  tiie(d)e 
baa  Cbject  im  (Bcnitiö,  ^atiü  ober  burd)  bie  ^Bermittelung  einer  ^^rüpofition 
ju  fid)  nel^men,  unb  baju  olle  fubjectiöen  33erba. 

5cad)  biejen  33cmertungen  au§  bem  ©ebiete  ber  allgemeinen  ©ramnuitit 
menbcn  mir  uu§  jctU  bem  g'^'t^aöfifcfien  unb  Gnglijdjen  mieber  ^u,  um  ju 
beo[iad)ten,  meldje  ßigentljümlidjfeiten  [ie  in  33e5ug  auf  bie  foeben  barge[tellte 
5>erid;icbenl)eit  ber  33erba  barbieten. 

1.  ^ie  23erba,  meldje  im  Seutfdjeu  tranfitiö,  im  5ran  = 
jöjijdjen  unb  Gnglifdjcn  ober  in  einer  biejer  Spradjen  intranfitiu 
finb;  fomie 

2.  biejenigen  5i5erba,  meldje  im  ^eutjdjen  intranfitiD,  im  'gran  = 
jöfifdjen  ober  ßnglifdjen  tronfitiö  |'inb,  roerben  in  ber  fpöter  fol= 
genben  Sefjre  Hon  ber  Üteetion  ber  Sterben  jufammengeftellt  werben. 

3.  i^-ü\i  alle  tranjitiöen  23erba  fönnen  abjolut,  oljne  Cbject 
gebraust  werben,  aljo  fdj einbar  intronjitio.  ^n  ber  21jat  mu$  jeboc^ 
ein  jebeS  tranfitiöe  23erb  feinem  ^Begriffe  naö)  ein  Object  im  ^Iccufatio 
regieren.  S:iefer  ^Iccufatiö  mirb  nur  ^umeilen  au§gelaffen,  meil  im  gegebenen 
Italic  auf  ha^  Cbject  nidjtä  autonnnt  unb  e§  ala  felbftberftänblid)  leidjt 
ergänzt  merben  tann. 

(S§  madjt  jebodj  natürlidj  für  bie  Sebeutung  cine^  fo  beljanbelten  tran= 
fitioen  23erb§  einen  grof5en  llnterf d)ieb ,  ob  ber  ju  ergänjenbe  ^Iccufatiü  ein 
ganj  allgemeiner  33egriff  ift,  mie  5.  33.  @tma§,  ^cinanb,  ober  ob  eö  ein 
beftimmter  Segriff  ift. 

Sn  jenem  g-aHe  bleibt  bie  S3ebeutung  unt)eränbert,  5.  58.: 

Donnez!  iDour  etre  aime  du  Dieu  q[ui  se  fit  komme. 
V.  Hugo,  Feuilles  d'aut.  32. 

Ce  ne  sera  point  ma  faute  Si  les  forets  et  les  mouts,  Eii 
iious  voyant  cote  ä  cote,  Ne  murmurent  i^as:  „Äimons." 
^erf.,  Legende  d.  siecles  V,  11. 
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Elle  donnait  comme  on  dcrobe,  En  se  cacliaiit  aux 
yeux  de  tous.     '^a\.,  Contempl.  IV,  6. 

fites-vous  bien  sür,  quaud  voiis  serez  au  couveut,  de  u'y 
penser  qii'ä  Dien?  Cherchez  bleu!  N'y  aurait-il  pas,  au 
fond  de  votre  liaine  pour  le  conuetable,  quebiucs  sentiments 
plus  tendres  pour  un   autre?     Scribe,  Cont.  R.  Navarre  I,  8. 

De  vastes  bruyeres,  des  sables,  des  routes  souvent  negligees, 
Uli  cliraat  severe,  remj)lissent  d'abord  l'ame  de  tristesse;  et 
ce  ii'est  qu'a  la  longue  qu'oii  decouvre  ce  qui  pcut  attacher 
a  ce  sejour.     Stael,  All.  I,  1. 

(JngL:  And  Time,  that  gave,  dotb  now  Ins  gift  confound.  Sh., 
Sonn.  60. 

Look  bow  lie  can,  sbe  cannot  clioose  but  love.  Sb.,  Ven. 
Ad.  79. 

Good  sbepberd,  teil  this  youtli  wbat  'tis  to  love.  It  is 
to  be  made  all  of  siglis  and  tears;  It  is  to  be  made  all  of 
faitb  and  Service  etc.     Sh,,  cit.  Johnson. 

But  since  thou  lov'st,  love  still,  and  thrive  tlierein, 
P'ven  as  I  would,  when  I  to  love  begin.    Sh.,  Gentl.  Ver.  I,  1. 

Sn  bem  nnbcrcu  ö-aÜe  Ijimjcgcn,  lucnii  ein  bcftininitce  Sub[tantiii  ju 
ergänjen  i[t,  geiinnnt  bQ§  33erb  eine  mei)r  ober  iDenicjcr  Hon  feinem  nrfprün9= 
lidjen  ©inne  nbnieidjenbe  'Bebcut nng,  ineldje  nidjt  feiten  nufftiüenb,  ja 
rät^felfjaft  erfd^eint,  wenn  man  eä  unterläßt,  ha^  ju  enjänsenbe  8u(iftantiü 
l^inäujubenfen.  ©evabe  baruin  crfd)eint  e§  uon  ^ntereffe,  Ijier  eine  fleine 
Uebcvfidjt  über  bie  midjticjften  biefer  2>erba  ju  geben. 

a)  Ajoiiter,  engl,  to  juld.  5?eibe  iH'rben  bebeuten  „Ijinjiifügeu", 
beibe  lommen  aber  Ijäufig  fo  üov,  bafj  ba^^jenige,  mai  Ijinäugefügt  mirb,  bev 
^IccufatiD  „(i'tmaö"  ober  ,/iMel"  auögelaffen  ift,  unb  fie  fo  bie  53cbeutung 
bon  „öevmefjren",  „üei-gröfjem"  erljalten,  ba  bieö  foDiel  ift  ali  „dmai  einer 
Baä)c  fjinjufügen".  Sie  fteljen  gleidjfam  auf  bev  (^ren^c  Hon  ben  beiben 
eben  beäeidjneten  ©nippen:  bev  ju  evgänjenbe  33egviff  ift  ein  gan5  allge= 
meinev,  unb  bodj  meidjt  bie  neue  i^ebeutung  eifjeblid)  uon  bev  uvfpvüng= 
lidjen  nb. 

^vnnj. :  Vous  avez  ajoute  a  des  dosordres  qui  n'ont  jamais  ete 
pardonnes.     Massillon. 

La  pudeur  ajoute  a  la  beaute. 


—     394     — 

Ce  (lui  ajoute  singulierement  a  l'effet  de  cette  Situa- 
tion, c'est  la  crainte  que  Ton  eprouve  pour  Marie,  a  chaqiie 
mot  de  ressentiment  qui  lui  ecliappe.     Stael,  All.  11,  18. 

Uli  seul  de  nos  liistoriens  qui  a  iniite  Tacite  dans  les 
grands  traits,  a  ose  imiter  Suetoue  et  quelquefois  transcrire 
Comines  dans  les  petits,  et  cela  meme,  qui  ajoute  au  prix 
de  soll  livre,  l'a  fait  critiquer  parmi  nous.  Rouss.,  I^uiile  IV,  285. 
@ncjL:  Tlie  personal  qualities  of  tlie  French  King  added  to  tlie 
respect  inspired  by  the  power  and  importance  of  bis  king- 
dom.     Macaul.,  H.  E.  I,  196. 

To  add  to  bis  terror  and  distress,  be  found  a  pack  of 
seven  bounds  in  füll  cry  at  bis  beels.     W.  Irv.,  Alb.  32. 

To  addto  tbe  effect,  tbe  various  owners  of  tbe  dogs 
crowded  round,  somc  to  stimulate,  otbers  to  appease  tbe  fury 
of  tbe  combatants.     Bulw.,  Pelb.  61. 

A  damp  marsli  on  one  side,  and  tbe  skeleton  rafters  and 
beams  of  an  old  stable  on  tbe  otber,  migbt  in  some  measure 
create,  or  at  least  considerably  add  to,  tbe  indescribable 
cbeerlessness  of  tbe  tout  ensemble.     ®Qf.  62. 

Scotsmen,  wliose  dwellings  and  wbose  food  were  as  wretcbed 
as  tbose  of  tbe  Icelanders  of  our  time,  wrote  Latin  verse  witb 
more  tbaii  tbe  delicacy  of  Vida,  and  iiiade  discoveries  in 
science  wbicb  could  bave  added  t  o  tbe  r  e  n  o  w  n  of  Galileo. 
Macaul.,  H.  E.  I,  65. 

b)  Bris  er  un  discours  eine  Untcrrebung  nbbrcdjcn  (Mol.,  Mis. 
II,  1 :  Brisons  lä  ce  discours.)  lüirb  iu  familiärer  3tebe  gtnnöf}nlic^  nb= 
geüirst  ju  briser,  mit  blofj  IjiujugebadjttMn  ce  discours:  Brisons  lä- 
dessus!  51eljnltc^  i[t  ber  euglijdie  '^IiiSbruc!  bn[ür:  Let  us  leave  off, 
ha  aud)  Ijier  ba§  Object  fel)It. 

5(uf;crbcm  foH  briser  (naä)  ©QtijS,  '^•xyh.  unb  S).=  frj.lBb.,  uniljrenb 
Sittre  \m\)  5JJo5in  =  '^^efd)ier  nid)t  briser,  Jonbern  mir  rorapre  bicje 
33ebeutmig  geben)  obfolut  bcbeuten  fönnen:  mit  Semanbem  breiten 
(avec  q.),  in  meldjem  ^aüe  l'amitie,  les  noeds  de  l'amitie  ju  ergänjen  i[t, 
\.  unten  rompre.   |)ier  entfprid)t  ba§  @nglifdje  genau:  to  break  witb  s. 

c)  Donner,  geben,  i[t  ba§jcnige  2>erb  bc§  granjöfifdjen,  ba§  häufiger 
nlö  irgenb  ein  anbereä  iu  biefer  ctliptijdjen  äßeife  Hürfommt  unb  eine  gröfjere 
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^3?annt(3taltitjtcit  filjoiiibar  iutran[itilUT  53cbciitiingcu  cntiuicfcit  [jtit,  aU  irgcnb 
ein  anbeieS  tran[itlbe»  a>erb.  3int)eilcn  cntfpridjt  il}m  ba§  eiujlijdjc  to  give. 
Wn  orbucii  bie  53cbciitunncn  5iifanuncn  na^i)  bcii  Subftnntibcn,  \mU)Q 
511  ergan5en  [inb. 

a)  Sfty  ©iibftantiD  coiip,  ©djlag,  i[t  luafjvidjciiiüdj  jit  ergänzen, 
tücnn  (lonner  frf)(ai]cn,  einen  8to[]  ncvjeljen  f)ei[}t,  mie  in  folijenben 
äuTbinbnngen : 

Donner  sur  les  oreilles,  sur  Ics  doigts  a  q.,  donner  du  baton 
ä  q.  ^emnnben  mit  bem  Biod  frfjlagen. 

Donner  de  l'epee  dans  le  ventrc  k  q.  mit  bem  Segen  einen  bnrd)= 
bohren. 

Donner  du  pied  dans  le  derriere  de  q.  einen  treten. 

Donner  de  l'eperon  au  clieval  mit  bem  ©porn  bem  '^^ferbc  einen 
©tof?  öerjeljen,  b.  i).  ii)\n  bie  ©poren  geben. 

Donner  des  deux  au  cheval  mit  beiben  ©poren  [to[;cn. 

Donner  contre  la  muraille,  la  voiture  d.  contre  1.  m.  anftojjen 
an  'bie  DlJauer. 

C'est  vouloir  doniier  de  la  tete  contre  les  mnrs  baö  fjcijlt  mit 
bem  ^'opfe  gegen  bie  Söanb  rennen. 

Je  ne  sais  oü  donner  de  la  tete  id;  meijl  nid)t,  mo  mir  bev  .^^opf 
[teljt,  id)  meif}  mir  nidjt  5U  Ijelfen  (jn  erfUiren  nu§  ber  unmittelbar  t)orl)er= 
gel^cnben  '^^()raje,  luomit  biefe  enge  jujammenljängt,  fo  baf^  bie  äßorte  eigent= 
lid)  bebenten:  id;  lueifj  nidjt,  mol^in  ic^  mit  bem  ^opfe  jdjiagen  joü,  mo 
gegen  bie  9Jhuer  ber  t^^inbernifje  anrennen  foü). 

Donner  du  nez  en  terre  mit  ber  ^tajc  an\  bie  (Srbc  [to|Vit,  auf  bie 
^}a\c  faUen. 

Donner  de  cul  et  de  tete,  cigentlid):  ©ti)|"5e  mit  bem  -^").  unb  bem 
5?opfe  geben,  um  [id;  Sa^n  ^u  bredjen,  b.  t}.  ^KIcö  aufbieten. 

Donner  dans  les  volles,  le  vent  donne  dans  les  v.  in  bie  ©egel 
[to^en,  fal^ren. 

Donner  dans  la  vue,  dans  Toeil,  dans  les  yeux  a  q.  Scwii"'^'-''"  in 
bie  ^{ugen  ftedjen  (nuet;  ()ier  eigentlid;  einen  Sd;Iag  nerfetjen;  and)  bei  beu 
5(ugen  fann  Hon  einem  ©djiage  bie  9{ebe  fein,  mie  au-j  bem  fi)noni)num 
^)Iuäbrurf  frapper  les  yeux  tjerüorgefjt). 

Le  soleil  donne  ä  plomb  dans  les  yeux  bie  Sonne  fdjcint  fent= 
re^t  in  bie  klugen  (ftatt  coup  ift  Ijicr  Dielleidit  ses  rayons  ju   ergänjen). 

La  neige  donne  au  visage  ber  Sd)nee  jd)Iügt  in»  ®efid;t. 


—     396     — 

Si  je  savais  qiii  ce  peiit  etre,  je  liii  donnerais,  en  votre 
presence,  de  l'epee   dans  le  venire.    Mol.,  G.  Dand.  I,  5. 

La  chute  avait  ete  d'autant  plus  violente,  qu'etant  ä  la 
descente,  ma  tete  avait  donne  plus  bas  que  mes  pieds. 
Ilouss.,"^Conf.  Rev.  2.  Prom. 

Quelques  jours  apres,  passant  dans  une  rae  avec  un  jeune 
abbe,  mon  voisin,  j'allai  donner  du  nez  contre  Tliomme 
au  sabre.    ©af.  I,  3. 

Ce  monsieur  le  comte  qui  va  chez  eile  lui  donne  peut- 
etre  dans  la  vue.     Mol.,  Bourg.  Gent.  III,  9. 

La  nouvelle  mariee,  quoique  jeune,  etait  si  noire  et  si  peu 
piquante  que  je  ne  prenais  pas  grand  plaisir  ä  la  regarder; 
cependant  sa  jeunesse  et  son  embonpoint  donnerent  dans 
la  vue  du  muletier,  qui  resolut  de  faire  une  tentative  pour 
obtenir  ses  bonnes  graces,     G.  Blas  I,  3. 

ß)  SÖenn  donner  angreifen  Ijei|]t,  jo  mürbe  freilief;  aud)  ^ier  bie 
(Svgönjung  Don  coups  genügen,  um  bie  Sebentung  ju  erüären;  tüafjrfc{^in= 
lid;  ift  bann  jebod)  ber  beftimnitcre  SSegriff  attaque  ju  ergänzen,  ha  man 
aud)  jagt  donner  Tattaque:  les  troupes  ont  bien  donne;  on  domia 
de  toutes  parts.  ^^tud)  Don  anbcren  ^(ngriffen  al§  benen  im  Kriege  lüirb 
ber  ^Inöbrud  gebvaudjt: 

Je  ne  vous  ai    pas   reconnu   d'abord   sous  cet  habillement 

la  justice,  a  ce  que  je  vois,  vous  en  a  donne  de  toutes  les 

faijons.    (§ier  ift  bn§  an§gclaffene  «Subftantiö  buri^  en   öertreten.) 

G.  Blas  I,  13. 

Donner  a  tout  fid)  an  alles  magen,  donner  sur  qc.  =  critiquer,  cen- 
surer  vivement,  in§befonbere  anc^  Hom  Zugreifen  bei  ^ifdje:  donner  sur 
un  plat,  sur  un  mets. 

Nous  donnions  chez  les  dames  romaines  et  tout  le  monde 
lä  parlait  de  nos  fredaines.     Mol.,  F.  Sav.  II,  2. 

A  la  vue  de  ce  nouveau  plat,  je  vis  briller  une  grande 
Joie  dans  les  yeux  du  parasite,  qui  fit  paraitre  une  nouvelle 
complaisance ,  c'est  a  dire,  qu'il  donna  sur  le  poisson 
comme  il  avait  donne  sur  les  oeufs.     G.  Blas  I,  2. 

S)iefe  33ebeutitng  „angreifen"  ()üt  aud)  jumeileu  baä  englifd)e  to  give, 
eö  jdjeint  ba§  aber  eine  9fad)af}mnng  bey  granjöfifdjen   ^n   fein   (a  phrase 
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merely  French   and   not   wortliy   of  adoption.     Johnson):    Hannil)Hl 
gave  upon  tlie  llonians. 

y)  (Statt  coup  i[t  im  coiip  d'oeil  ober  la  vue  ju  crgänjcn,  irenn 
donner  I)ci|5t:  bie  5(itöfidjt  auf  ctiua§  cjcmilfjrcn  (tuofüc  and)  avoir 
vue  [tcf)t):  mes  fenotres  donnent  sur  la  rue;  les  croisees  donnent 
sur  lej ardin;  passage,  lücnn  e§  Ijcifst  ben  5(ii§gniu3  tjabeu: 

Par  cet  escalier  secret  qui  donne  sur  les  jardins  vous 
pouvcz  communiquer  avcc  moi.     Scribe,  Bertr.  Rat.  IV,  6. 

d)  53cbciitct  donner  „ßcvaifjcii",  „ergiebig  fein",  5.  23.  les  vins  de 
Champagne  n'ont  pas  donne  cette  annee,  fü  i[t  ein  53e(jrif[  luie  „^^riidjt", 
,, (Ertrag"  fruits,  produit  511  crgänjeii. 

58cbciitet  c§:  „in§  Jr)orii  ftofien"  (donner  du  cor)  ober  „beden"  (le 
chien  donne  de  la  voix),  fo  i[t  des  sons,  „5Iöne",  511  ertjänjcn;  de 
l'argent,  uieim  eö  Ijeifjt  „uiel  mifiueubeii"  (donner  dans  les  livres,  dans 
les  tahleaux,  dans  les  batiments);  la  tete  iti  ber  ^4^l}rafc:  donner 
dans  un  piege  in  eine  Sdjiincje,  g-aüe  geratl^en,  tüofiir  and)  lin^n  donner 
dedans  [teljt. 

II  me  raconta  la-dessus  une  longue  fable  qu'il  avait  com- 
posee  .  .  Je  ne  manquai  pas  de  donner  dans  le  piege, 
j'avouai  tout  avec  la  plus  grande  franchise  du  monde.  G.  Blas 
V,  2. 

f)  Sn  cinitjen  i^erbinbiingen  uon  donner  fdjeint  nlö  Object  res])rit 
jn  ergänzen  511  fein,  menn  man  nidjt  oorjiefjt,  donner  fjier  einen  re[le,riüen 
Sinn  ,yi  geben  (mic  ben  gleid)  nnter  4.  [olgenben  y>erben),  \m\i  jebenfaü'S 
bann  ni^tljig  i|t,  menn  ha^  äßort  esprit  jclbft  ©ubject  ^n  donner  i[t, 
5.  5Ö.  Les  esprits  justes  donnent  naturellement  dans  la  meta- 
phore.     La  Bruyere. 

^Öeibe  (Sr!Iörnng§n)eifen  [inb  niöglid;  für:  donner  dans  le  jeu  fid; 
beni  Spiel  ergeben,  donner  dans  la  devotion  ein  [yrönimler  loerben, 
donner  dans  Terreur  in  !o>rrtl)uni  geratfjen,  donner  dans  le  parti 
ennemi  ber  gegnerifdjen  '^Hirtei  fid)  anfdjliefjen,  donner  dans  le  sens  de 
q.  ber  ^.^teinung  ^«lemanbö  beipflidjten,  donner  dans  le  progres  beni  5'-"'vt= 
fd)ritt  fjulbigen,  donner  dans  le  galimatias  Unfinn  fdjlualjen,  donner 
dans  les  vices  fid)  ben  2ü\kxn  ergeben,  donner  dans  les  mocurs  d'a 
present  bie  fjerrfdjenben  Sitten  niituuid;en. 

25** 
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Celimene  Tamuse,  De  qui  rinimeur  coquette  et  l'esprit  me- 
disant  Semblent  si  fort  donner  daiis  les  moeurs  d'a  pre- 
sent.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

^icjcS  Ijäiificj  norfümiiicube  donner  dans  tjat  eine  Dtadjafjiiiiing  im 
ßngliidjen  gefiiuben:  to  give  into  sthg.,  in  3cnianbe§  Sinn  cinijefjcn, 
if)n  annefjmcn. 

Tills  consideration  may  induce  a  translator  to  give  into 
those  general  pbrases  wliicli  liave  attained  a  veneration  in 
our  language  from  being  nsed  in  tbe  Old  Testament.  Cit. 
Jobnson. 

t)  5(uii)  bei  ben  5(u§brii(fen,  in  bencn  donner  üon  ber  Scluegung  cine§ 
SdjiffeS  gebraudjt  tüirb,  5.  $8.  donner  de  dans,  einlaufen  in  einen  |)afen, 
donner  a  pleines  volles  dans  un  port,  dans  ime  passe,  in  einen  §afen, 
in  eine  Strajje  einfahren,  donner  sur  la  cote  jrfjeitern,  i[t  man  mie  bei  ben 
foeben  antjefüfjrten  im  S^oeifel,  ob  man  ein  be[timmte§  ©ubftantit),  [}ier  etroo 
coiirs  Sauf,  ergänzen,  ober  refferiben  ©inn  annehmen  joü. 

®ie§  ift  bie  britte  intranfitiöe  ^Bebeutung,  meldie  boS  englifc^e  to  give 
ongcnounncn  ^at:  e§  !ann  aud)  „fid;  bemegen"  Ijeif^en,  jeboi^  ofjne  fpecieflen 
Sejug  auf  Sdjiffe,  inSbefonbcre  give  back  fid)  ^urüdiierjen. 

Now  back  be  gives,  tben  ruslies  on  amain.    Cit.  Jobnson. 
Tburlo,  give  back,  or  eise  embrace  tby  death.    Sb.,  Gentl. 
Yer.  V,  4. 

-0-)  ^aju  fommt  im  (?nglifd)en  nod)  eine  intranfitiöe  ^Bebeutung  bon 
give,  wcldje  tia^  franjöfifdje  donner  nid)t  fennt,  bie  üon  nad^geben, 
tt)  eilten,  offenbar  5U  erüären  burd)  bie  dllipfe  oon  way:  a  vlrtuous 
soul  never  gives;  tbe  weatber  gives,  it  tliaws,  unb  in  3>erbinbung  mit 
over:  to  give  over  aufl}ören,  nad)taffen,  morin  give  einen  reflerioen 
©inn  (jat. 

I  pray  tbec,  loving  wife  and  gentle  daugbter,  Give  even 
way  unto  my  rougb  affairs:  Put  not  you  on  tbe  visage  of 
tbe  times,  And  be  like  tbem  to  Percy  troublesome.  —  I  bave 
given  over,  I  will  speak  no  more.  Do  wbat  you  will;  your 
wisdom  be  your  guide.     Sb.,  King  H,  IV.,  B.  II,  3. 

Tbe  lives  of  all  your  loving  complices  Lean  on  your  bealtb; 
tbe  wbicb,  If  you  give  o'er  To  stormy  passion,  niust  perforce 
decay.     S^af.  I,  1. 
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d)  Eiitrcprciidre,  initcmcfjmcn,  crljiKt  biiucl)  Gnipje  einci  33c= 
griffcS  löie  une  attaque,  un  attontat,  un  coup,  luie  donner,  bie  53ebeu= 
tiuitj:  einen  5(nonff  niarfjen  auf  ^ewtin'^.  5(ud;  bic  '-prüpüfition  sur  finbet 
\\d)  f}icr  \m  bei  doiiiK-r,  bnneben  contre:  cntreprendre  sur  la  vio  ober 
coiitre  la  vie  de  q.  ober  contre  q.  Seinönbcm  nad;  beni  2eben  trndjtcn, 
eiitreprendre  sur  la  liberte  de  q.,  entreprendre  sur  le  metier  de  q. 
^enianbem  in§  .'T^aubmerf  pfujdjcn,  entreprendre  sur  l'autorite  de  q. 
bcm  ^üifefjen  :3enuinbe§  5U  nafjc  treten,  sur  les  droits  de  q.  einen  Gincjriff 
in  bie  Dfcdjte  ^emanbe»  mai^en. 

SJ)arau§  i[t  nnn  bnrdj  S^erfürjung  ein  ^lueiter  tvan[itiüev  ©ebraud)  I)er= 
borgegancjen:  ftatt  jn  jagen  entreprendre  contre  q.  ober  sur  q.,  jagt 
man  furj  entreprendre  quelqu'un  ^emanbem  ju  2c\bc  gefjen. 

Qu'elle  eut  de  clemence  pour  Tauteur  d'un  si  noir  attentat! 
On  l'aniena  prisonnier  peu  de  temps  apres;  eile  lui  pardonne 
son  crime,  le  livrant  pour  tout  supplice  ä  sa  conscience,  et  ä 
la  honte  d'avoir  entrepris  sur  la  vie  d'une  princesse  si 
bonne  et  si  genereuse.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Le  choix  que  vous  m'offrez  appartient  a  la  reine;  J'entre- 
prendrais  sur  eile  ä  l'accepter  de  vous.    Com.,  Rod.  III,  4. 

Son  regne  [de  Jacques  II]  aurait  ete  aussi  heureux  que 
celui  de  son  frere,  s'il  n'avait  entrepris  contre  la  reli- 
gion  de  son  pays  et  contre  les  Privileges  de  son  parlement. 
Cit.  Littre. 

Si  j '  e  n  t  r  e  p  r  e  n  d  s  c  e  t  b  o  m  ra  e  j e  lui  ferai  Inen  voir  du 
pays.     ]\Iozin-Pescb. 

Des  le  premier  jour,  ma  confiance  en  eile  eüt  ete  aussi 
entiere  qu'elle  ne  tarda  pas  ä  le  devenir,  si  madame  la  du- 
chesse  de  Montmorency,  sa  belle-fille,  jeune  folle  assez  maligne, 
ne  se  füt  avisee  de  m' entreprendre.     Rouss.,  Conf.  II,  10. 

2;aa  als  2:ran]itiü  gleidjbebeutenbe  engiijdje  to  uiidertake  luirb 
and)  intran[itiü  gebraudjt,  [timmt  aber  al§  ^ntranfitiü  nur  bann  mit  bem 
franäö[ijd)en  2.i3orte  in  ber  33obeatiing  überein,  iuenn  e»  ganj  abfolnt 
Mt,  5.  53.: 

It  is  the  cowisb  terror  of  bis  spirit,  Tbat  dar  es  not 
undertake.     Sb.,  King  Lear  IV,  2. 

momit  5U  ucrgleidjen : 
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Los  Frangais  ii'ont  soin  de  rien  et  ne  respectent  aucun 
inonument.  Ils  sont  tout  feu  pour  entreprendre,  et  ne 
savent  rien  linir  ni  rien  entretenir.     Rouss.,  Conf.  II,  6. 

^m  llcbriijcu  bietet  e§  bcii  ©etjenfatj  511  entreprendre;  luie  bei  biejem 
ala  Objcct  nur  feiubfelicje  A^')aiib(inujcu  gegen  einen  %ibern  ju  ertjänjcn  [inb, 
jo  bei  nndertake  nur  wo()(iüo(lenbe.  6ö  luivb  nur  mit  for  üerbunben 
imb  bebeutet  hami:  5U  ®uu[ten  Scuunibey  l)anbe(n,  für  Senunib  [iet)  üei= 
ineubeu;  inöbefonbere:  bic  53ürtjfd;aft  für  Semaub  übenieljmeu,  gut  fagen 
für  Semaiib.  Su  jl^nt-'m  Snüe  i[t  ein  Cbjcct  odgeuieiner  23ebcutuug  luie 
(my,  yonr,  liis)  cause,  business,  5U  crgäu.^en,  in  biefem  ein  Subftantiü 
mit  ber  33ebeutuug  „^öürgjdjaft",  lüic  bail,  security. 

0  Lord,  I  am  oppresscd;  nndertake  for  nie.  Is. 
XXXVIII,  14. 

Betimes,  in  tlie  morning,  I  will  beseecli  tbe  virtuous  Des- 
demona  to  nndertake  for  me.     Sb.,  Otb.  III,  2. 

Sn  ber  älteueu  «epracfje  (bei  ©fjafefpecire)  finbet  \\d)  freilid)  and) 
eine  '-Bcbcutung,  bie  bem  fnnijöfifdjen  entreprendre  q.  genau  entjpridjt, 
^semanb  augreifen,  fie  gilt  aber  je^t  aly  neraltet. 

It  is  not  fit  yonr  lordsbip   sbonld  nndertake  every  compa- 

nion  tbat  you  give  offence  to.     Sb.,  Cymb.  II,  1. 

e)  Faire  uub  euglijrfj  to  do,  tl)uu,  marfjcu,  !ommeu  tuie  ha^ 
beutfdje  „tf;un"  üfjue  bireeteS  Objeet  Hör  unb  Ijeifjeu  baun  im  5tflgemeinen 
fjaubelu.  35eiöe  ^Ißörter  eutmidelu  nun  biefen  ©ruubbegriff  ju  mcf;rereii 
anbereu  eigcutfjüuilidjeu  ^ebeutuugeu,  ha^^  engtifdje  2Bort  übertrifft  aber  in 
biefer  33eäieljuug  uub  in  ber  .*päufigteit  ber  ^.Jbuueubuug  a(§  intraufitioe» 
i>erb  ha§  frauäüfifctje. 

S)ie  äiemlid;  safjlreidjeu  33ebeutuugeu,  luoriu  beibe  ^ßerbo  fct)einbar  in= 
traufitiö  fle!)eu,  [iub  alle  burd)  Güipfe  ciuey  ^)(ccufatit)§  ju  erfläreu.  ®er  ju 
ergäujenbe  33egriff  i[t  jebod;,  ba  ber  33egriff  be^^  iHTby  „tfjuu"  ber  uui= 
faffcubfte  aller  tranfitiüen  35crba  ift,  meifteuö  fo  allgemeiu,  baf]  eä  fdjiuer 
ober  uumöglid)  ift,  il}u  burdj  ein  eiu5e(neö  SBort  5U  geben,  fallg  mau  fid; 
uidjt  mit  eiueu:  fo  uubeftiunnten  äßorte  mie  bie  ©adjeu,  bie  Singe  beguügen 
miü.  Gin  foldjer  ^i^egriff  (les  cboses)  genügt  für  faire  comme  q.  mie 
eiu  'iJhiberer  t;anbelu  (u)ie  unr  aud)  fagen:  c»  uuidjen  mie  i^seutaub)  uub  für 
bü§  eutfpredjeubc  euglifdje  Do  as  I  do. 
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Vous  ferez  comme  moi,  vous  subirez  le  votrc  [votre 
devoirj  avec  courage  et  sans  vous  plaindre.  Scribe,  Bertr, 
Rat.  II,  7. 

Ils  n'out  pcut-etre  pas  tort,  parcc  qu'eiifin,  quand  le  peuple 
aura  Lien   crie,  il   se  lasscra,    il  fera   comme   ce   matin. 
5)af.  III,  8. 
(ibcnjü  für  bic  '^^(jvajcii:  Comment  faites-vous  donc?    Je  ferai  de  mon 
mieux.     II  a  fait  de  son  micux.     Je  lui  ferai  comme  il  me  fera. 
ßufll.:  Do  as  you  would  Ijo  done  Ly. 

"^lücij  allijcuiciiicr  i[t  bcr  ^-öct]riff  oou  to  do,  uicnu  cö  bebciitct:  fid) 
befiubcn,  linc  in  bcii  '^^()l■ajc^  How  do  you  do?  iiiib  Do  well,  and 
have  well,  luomit  hivi  griedj.  TtQcctzsLv,  tl)un,  üöllig  übcrcinflimmt: 
IJolig  8v  TiQaööovöa.  Tläg  uQa  ngäööEt  S^Q^VSi  3i3ic  bcfinbet 
\\d)  X.'i  ®a§  Object  bc§  5l[)un§  i[t  Ijicr  Mc^i,  uia§  ber  Wm\d)  überljaupt 
ju  tl}un  !f)a(icn  fciim  (what  is  to  be  done),  ba  cö  fidj  um  ba3  ganjc 
33c[iubcn  bcr  '^^crjoit  in  förpcrndjcr,  gciftiger  uiib  gcfdjäf tlidjcr  33cjiel}ung 
fjanbclt.  ^cK'  Cbjcct  inocj  in  berfclbcu  uubeftimmtcn  Söeife  fünjugebadjt 
luerben,  luic  c5  in  bcni  cntfprcdjenben  beutfd)en  5(u§brude:  „2ßic  treiben  ©ie 
eä?"  „2Bie  man'ö  treibt,  jo  gctjt'a"  bei  „c§"  gcfdjie^t.  2Bir  Bnnen  babei 
frcilid;  bie  ■)JiögIidjfeit  nidjt  leugnen,  haf^  ein  be[timmtere§  Cbject  ju  ergänjen 
i[t,  luimlidj  business,  ©efdjöfte,  ha  ein  ^Jicnfdj,  ber  feine  ©efdjäfte 
gut  betreibt,  fid)  überljnupt  lüofjl  bcfinbet,  unb  ben  (Snglänbern,  aU  einem 
nortüiegenb  faufmännifdjcn  unb  faufmännifd)  benfenben  S^olfe,  eö  nciljc  liegen 
nuif;,  bicfe  Seite  be§  2eben§  in  ben  ^ßorbcrgrunb  ju  rüden. 

i^ie(Icid)t  ift  baffelbe  SSort  business  ju  ergänjcn  in  bcr  '4>f)^-"«ft' •  1 
liave  done  with  somebody.  Sie  beiben  fel}r  licrfdjicbcnen  53ebcutungen, 
U)eld)e  fie  Ijabcn  !ann:  1.  „id)  bin  mit  ifjuen  ju  Staube  gefommen", 
unb  2.  „id)  gebe  fie  auf",  ertidrcn  fid)  menigficuS  in  uöflig  befriebigenber 
äi}eife  burd)  biefc  (Süipfe.  5(m  (eid)teften  bie  erftcrc:  id)  f)abe  ta^i  ©efd)äft 
mit  il)nen  ju  ©taube  gebrad)t,  aber  aud)  bie  (clUere,  burd)  ben  ©cbanten: 
id)  r)abc  bie  ©efd)äfte  mit  il)nen  beenbet,  id)  [)abc  feine  (Sefd)äftc  me()r  mit 
i()nen,  id)  bin  mit  if)nen  fertig  unb  gebe  fie  auf.  33cibe  fo  i)erfd)icbcue 
'Öebeutungen  finb  aber  für  ein  xmh  benfclbeu  ^^(uybrud  moglid),  mcil  ba§ 
^l^erfcct  cbenfomof)!  eine  in  ber  Öcgcniuart  in  i()ren  ^'-''fgi-^n  fortbaucrnbe 
i^anblung  (1),  al§  eine  luMlig  abgefd)(offenc,  nid)t  fortbaucrnbe  Apanblung  (2) 
bc5eid)nen  fann. 

2:ie  5Uieitc  biefer  Ix'beuiuiujcu  {omite   aud)  fran^ofifd)  faire  ()abcn:  il 

'i^i  iiif  m.ni  II,  11,111}.=  ciiöl.  £i)iitat.     II.  0(J 
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a  fait  a  iiioi  obcv  avec  moi  I)ci|]t,  luic  1  liavc  donc  witli  him,  luir 
finb  gfjdjiebenc  2mk.  @te  tüirb  aber  jet^t  al§  bcraltet  angcjcljen.  3)erfelbc 
(Sinn  Hon  „cnbitjcn",  nur  in  mcniger  fdjtoffcr  äBcife,  liegt  nor,  wenn  Avec 
Uli  011  n'a  Jamals  fait  bcbcutct:  mit  iljni  luiib  man  niemals  fertig, 
er  ()brt  nidjt  ün\  mit  ^^rcigen. 

gerner  i[t  bnsiness  mnljrfd)einlid}  ju  ergänzen  bei  to  clo,  menn  e§ 
„cntbetjren"  bebeutet  in  ber  5ßerbinbiing :  I  cannot  do  without  him. 
2)er  ©tnn:  Ja)  !ann  il;n  nidjt  eutbeljren",  i[t  berjetbe  mic:  iet)  fann  meine 
(Sefdjäfte  ni(i)t  otjne  \f)n  betreiben. 

©nblid)  tft  and)  ber  Segriff  „®ejd)äft"  (commerce,  des  affaires,  faire 
c,  f.  des  afi".)  jn  ergänzen  für  bie  Sebeutung  öon  faire  de  moitie, 
gemeinjdjaftlid)  ein  ©efdjäft  betreiben,  unh  öon  faire  dans  qc,  dans 
draps,  mit  etluaö  §anbe(  treiben,  mit  Sind)  (jcinbeln.  .'pier  entfpridjt  aber 
nid)t  bo§  (Sngüfdje,  meld)e§  bafür  to  deal  in  sthg.  Ijai,  fonbern  ha?i  Scutfdje, 
ba  mir  aud)  fagen:  in  etrna»  madjen. 

^luf  ba§  (Snglifdjc  allein  befdjräntt  fid)  bie  33ebeutmig  „genügen"  in 
That  will  do,  That  will  not  do,  mobei  tiü^  D'Jötljige,  wliat  is  ne- 
cessary,  p  ergänzen,  unb  bie  Don  „paffen",  „tanglid;  fein":  Tliis  cloth 
will  do  for  a  waistcoat,  mit  berfelbcn  ßllipfe.  9hir  bcm  g-ranjöfifdjen 
eigene  33ebeutungen  finb:  rien  ne  lui  fait,  nid)t§  madjt  ßinbrud  auf 
it)n,  mo  Impression  ju  ergänzen  ift:  cette  raison,  cette  preuve 
fait  ponr  moi,  biejer  ©runb,  biefer  53emeia  fprid)t  für  mid),  mo  ein 
^Begriff  mie  evidence  ju  ergänzen  ift.  ®em  leljten  5tu§brud  entfpridjt  jebod) 
"i^a?!  anbere  33erb  be§  (Snglifdjen,  melc^ea  mit  do  bem  faire  be§  g^ranjöfifdjen 
gegenüber  ftefjt:  to  make  for  3e"iinbem  ^u  Statten  töiumen,  mit  bem 
(Segenfa^  this  argument  makes  against  him. 

^(ud)  bie§  make  fjat  mani^e  etgentf}ümlid)e  intranfitine  33ebeutungen, 
bie  auf  (SUipfen  bcruljcn.  2ßir  ermöljnen  baüon  nur  nod)  bie  jaljtreidjen 
5>erbinbungen,  morin  to  make  ge^en,  eilen  Ijeifit:  to  m.  away,  m.  forth, 
m,  to  a  city,  m.  at  s.,  m.  after  s.,  m.  off,  m.  on  k.  DJJeiftenS  ift 
fjier  way,  äöeg,  ^u  ergänjen,  ba  man  audj  fagt  to  make  way,  nnb  to 
make  one's  way  to.  S)üd)  ift  ^nmeiten  Ijier  toie  bei  mandjen  auberen  ber 
genannten  33erben  ber  3>öfifcl  bered)tigt,  ob  man  nidjt  ber  rcflejinen  ^tiif= 
faffung  be§  $i>erb§  hm  3?orjug  geben  foH. 

f)  Foiirnir  tann  in  boppelter  äöeife  conftruiert  merben:  foumir 
qc.  a  q.  ^seuiaubem  etmaS  liefern,  unb  foiirnir  q.  de  qc.  ^emaubeu 
mit  etmaS  Uerfel^cu;   ba§  engtifdje  furnish  cbcufo:    to  f.  something   to  s. 
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iinb  to  f.  s.  with  stlig.  SÖivb  bei  bcr  crftcii  (vonfiiuction  ba§  biiecte 
Object  Qu§gelaffen  unb  bie  S;atiübc5ic[)ung  \o  oflgentcin  gefaxt,  ha\^  [ie  eben= 
folüof)!  ©ndjen  tuie  '^MU"ionen  iim[a|5t,  b.  f).  t)ai]  au§  bem  ^atiü  bcr  bctl)ci= 
ligtcn  ^^^cl•fon  bcv  ^atiü  bc»  ^^^'t^i^^'^  l^irb,  fo  crgiebt  [idj  bie  intvan[itinc 
5ßebeutung  511  etiüoS  beitrogen,  fournir  aux  frais  bie  iio[ten 
be[t reiten,  fournir  a  ses  plaisirs  bie  Soften  für  jeine  $ßergnügun= 
gen  beftrciten,  fournir  aux  bcsoins  feine  33ebürfniffe  befriebigen, 
fournir  ä  une  entreprise  einer  Untcrne^mnng  gelüad;fen  fein 
(L'entreprise  est  au-dessus  de  ses  forces,  il  n'y  pourra  fournir  seul. 
Mozin-Pesch.),  fournir  a  un  travail  bie  ^(rbeit  gut  nu§[)atten  (Ce 
chcval  fournit  bien  au  travail).  Wc  biefe  fdjeinbar  intranfitiocn  Se= 
bentungcn  finb  in  bcr  %^ai  nid)tö  ^^tnbere»  ala  bie  oben  ongegebene  tranfitiöe 
5öebeutung:  etum§  liefern  für  einen  3^?^^  wit  5(n&Iaffung  be§ 
Objecto,  ba§  übcvall  baffclbc  ift:  niimlid)  ba§  (Srf orberlidje,  fei  e3  ©clb 
ober  Gräfte,  ce  qu'il  faut,  l'argent  qu'il  faut,  les  forces  qu'il  faut. 

Tant  de  bonne  foi  et  tant  de  ressources  etaient  d'autant 
plus  admirables,  que  Charles  II,  roi  d'Angleterre ,  pour  avoir 
de  quoi  faire  la  guerre  aux  Hollandais  et  fournir  a  ses 
plaisirs,  venait  de  faire  banqueroute  a  ses  sujets.  Volt., 
S.  L.  XIV,  10. 

Epaminondas  porta  le  desinteressement  si  loin  qu'il  ne 
laissa  pas  en  mourant  de  quoi  fournir  aux  frais  de  ses 
funerailles.     Rollin,  Hist.  anc.  V. 

Tout  ce  qu'ils  [les  Pheniciens]  voulaient  c'etait  s'assurer  le 
privilege  d'exploiter  les  ricliesses  naturelles  des  contrees  [de 
nie  de  Cypre]  oü  ils  abordaient  et  de  fournir  seuls  aux 
besoins  des  liommes  qui  les  habitaient.   R.  d.  d.  M.  XXX,  532. 

Les  Pheniciens  doivent  avoir  ete  aussi  les  premiers  a  ex- 
ploiter  ces  salines  de  Cypre,  dont  le  sei  fournit  a  toute 
la  consommation  de  l'ile  et  s'exj^orte,  en  quantito  consi- 
derable,  a  destination  de  la  Syrie.     S)nf.  529. 

%nd)   bie   anbere  Gonftruction    Uon  fournir,    fournir   quelqu'un    de 

qnehiue   chosc,    fnnn    mit   2.i>cg(ti]fHng   be3   fäd)Iid)en   Object»    gebraudjt 

Rierbcn:  bann  Ijcif^t  fournir  quelqu'un  bie  Lieferungen  für  Scinnnb  fjiiben, 

befonbeiö   f(mrnir  un  n'giment  bie  S2iefernngen  für  ein  Dfegiment  I)tiben. 

Fournisseur  de  la  cour!   —    Tu  dois   etre   content  .  .  c'est 

ce  que  tu  desirais.  —  Je  l'etais  deja  par  le  fait,  excepte  que 

26* 
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je   foiirnissais    cleux   reines   et    qu'en   renvoyant  uiie  je 
perds  la   moitie   de   ma   clieutelle.     Scribe,  Bertr.  Rat.  V,  10. 

g)  Im  p  OS  er  du  respect  a  q.  Scmanbem  ßljrfurdjt  einf(öf]cn,  fann 
mit  bcvjelbcu  Sröcutung  berÜirjt  toerbcn  511  imposer  a  q.,  \m  luic  üiid) 
jagen:  Sfnmnbem  iinponiereu:  un  homme  dont  la  presence  impose,  sa 
presence  m'impose.  Du  respect  ober  le  respect  i[t  immer  ju  ergänzen 
iinb  fann  öertreten  werben  burd)  eu. 

Sm  (vnglifdjeu  mcvben  gipar  für  bicfen  23cgii[f  gcuiöljuüdj  onbcre  51ii§^ 
brürfe  gciüäljlt,  luie  to  strike  s.  witli  reverence,  to  awe  s.  ^(ber  auä) 
to  impose  upon  s.  fommt  in  biejer  ^Bebeutimg  bor,  freilid;  eijt  bei  ©d)rift= 
[teficvn  ber  neiteften  !ßdt,  5.  33.  23uüüer.  (^ofinjon  fennt  fie  nodj 
nid;t.) 

g-rauj. :  Les  gros  compliments  des  Suisses  n'en  peuvent  imposer 
qu'ii  des  sots.  Les  manieres  des  Fran^ais  sont  plus  sedui- 
santes  en  cela  meme  qu'elles  sont  plus  simples.  Rouss.,  Conf. 
1,4. 

Quoique  je  ne  fusse  pas  parfaitement  rassure  sur  son  ca- 
ractere,  je  le  redoutais  moins  que  son  esprit.  C'etait  par  la 
surtout  qu'elle  m'en  imposait.     S)af.  II,  10. 

Si  Ton  peut  eliminer  ce  vieux  comte  de  Rantzau,  qui  n'est 
plus  bon  ä  rien  et  que  Ton  garde  parce  que  son  ancienne 
reputation  d'liabilete  impose  encore  aux  cours  etran- 
geres,  j'ai  la  promesse  formelle  d'etre  nommq  ä  sa  place, 
Scribe,  Bertr.  Rat.  III,  1. 

II  vaut  mieux  que  tu  restes;  car  enfin,  tantot  qu'ils  vien- 
dront  et  qu'ils  ne  me  trouveront  plus,  s'il  y  avait  du  bruit, 
du  tumulte,  tu  imposeras  a  ces  gens-lä,  tu  veilleras  ä  la 
sürete  de  nos  magasins.  S)Qf.  II,  3. 
(5ngt.:  My  pamphlet  took  prodigiously.  The  authorship  was  attri- 
buted  to  the  most  talented  member  of  tlie  Opposition;  and 
though  there  were  many  errors  in  style,  and  many  sophisms 
in  the  reasoning,  yet  it  carried  the  end  proposed  by  all  am- 
bition  of  whatever  species  —  and  imposed  upon  the  taste 
of  the  public.     Bulw.,  Pelh.  58. 

h)  Mettre  a  la  volle,  engl  to  put  off,  put  to  sea  fjei(jcn 
abfegcln.    Ser   [ranjölijdjc  ^(uSbrurf  i[t  ofjnc  S^m\\d  burd)  bic  (SÜipfe 
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üou  vaisscau,  Sdjiff,  511  cvtliivcn,  ba  mau  ciiui)  jacjt:  mettre  im  vaisseau 
a  la  volle.  5?ciiii  ciiglifrfjeu  5lii§bvucf  fonn  man  jmcifdn,  ob  cBenjo  bie 
(5nip[c  non  ship,  l)oat  novlicgt  rber  ber  5Iit§brucf  refle^iü  511  f äffen  i[t,  ba 
ci  aiufj  fü  Düdommt,  bafj  bie  Sßörtcr  ship,  boat  ©iibjcct  finb.  (äbenfo 
gcbrciudjt  ha^  (^hicdjifcfjc  Elavvsiv  (in  23omcgiuu3  fiiuMi)  mit  bcr  Gflipfe  Uon 
r^)^'  rwüi'  ((Scljiff)  \\\x  fccjcin,  ba§  Sateiiiifdjc  solvero  (liefen)  mit  ber 
@lli|.ifc  liüti  navciu  für  ab  fege  In. 
©ngl:     As  tbe  backncy  boat  was  putting  off,  a  boy  desiring  to 

be  taken  in,  was  refused.     Addison. 

He  warned  bim  for  bis  safety  to  provide,  Not  put  to  sea, 

but  safe  011  sbore  abide.     Dryden. 
gran5.:    Les  vaisseaux  doivent  mettre   a  la  volle   dans  im  mois 

pour  les  Indes.     G.  Blas  XI,  11. 

2öir  fügen  I^ier^,!!  eine  ämcite  mit  put  gcbilbcte  33erbinbung:  to  put 
up  at  an  inn,  in  einem  a'i>irt(}§fjan§  einfeljren  (franj.  aller  loger  ä  un 
botel).  §ier  liegt  maf;rfd}einliit  mieber  eine  föllipfe  bor,  bie  bon  one's  car- 
riage,  feinen  SBagen  (einftcHen).  ©enau  entfpridjt  'ha^  gried).  xarcclvstv 
für  benfclben  23egriff,  ha  e§  eigentlidj  anafpannen  bebentet,  alfü  bie  6r= 
gänjung  Hon  zovg  l'nTcovg,  bie  ^^ferbe,  bcriangt. 

i)  rrendre,  engl,  to  take,  nefjmcn.  ^a§  cnglifd)e  äöort  ü6er= 
trifft  bei  mcitem  ba§  franjöfifdje  in  bcr  C^ntmidetung  non  intranfitiücn  23e= 
beutnngen. 

a)  ©D  I)at  fid)  jn  add  in  bem  oben  angegebenen  ©inne  luni   „bcr= 
mefjren'    (to  add  to  stbg.)  ein  ©cgenfai^  gebilbet  in  to  take  from,  nnb 
jiuar  burd}  biefetbe  Gdipfe  eine§  'iJlccnfatibS  mie  mucb,  sometbing:  biet, 
ctiua§  füi'tnefjnien  bon  einer  ^a&)^,  =  eine  (Sad)e  berringern.    Gin  äljn= 
lidjer  Üicgenfatj  fctjlt  für  ))a^  franjöfifd^e  ajouter  a  qc. 
Tills  action  took  from  bis  reputation. 
Conversation  will  add   to   tbeir  knowledge,  but  be  too  apt 
to  take  from  tbeir  virtue.    Jobnson. 

It  takes  not  from  you  tbat  you  were  born  witb  prin- 
ciples  of  generosity,  but  it  adds  to  you  tbat  you  bave  ciilti- 
vated  nature.    %(\\. 

ß)  To  take  a  course  nnb  franj.  prendre  une  routc,  im 
cbcmin  (jcifjen:  einen  äBcg  cinfd;(agcn.  :on  beibcn  'Isfjrafcn  mirb  aber  oft 
'hüi  Cbject  auögelaffen. 
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aa)  v>iii  ci9cntlid)cn  Sinuc. 
^rüiij.:    Viens   errer   dans  la   plaine   humide;   A   cette  lieure  nous 
serons  seiils,  Mets  siir  mon  bras  ton  bras  timide:  Viens,  nous 
prendrons  par  les  tilleuls.     V.  Hugo,  Ödes  V,  24. 

Prenez  par  ici!  (Sachs).     Prendre   par  le  phis  court  (baf.)- 
6iuj(.:      All  raen  being  alarmed   with   it  and   in   dreadful   suspenso 
of  the  event,  so  nie  took  towards  tlie  park.     Drydcn,  cit. 
Johnson. 

bb)  'Sei-  ciujUjdjc  \Hu§bnuf  fiubct  \\d)  in  iserbinbung  mit  ucvjdjiebencu 
'•l^iüpontioncn  and)  im  bilblidjcn  Sinne. 

aa)  to   take  after  s.  ^emanbcm  nadjartcn,  ifju  ncidja^mcn,  \\d) 
bilbcn  nad):  he  takes  after  bis  father;  he  takes  after  a  good  pattern. 
ßß)  to    take    to    sthg.    fid)  einer   Badjc   crcjeben:    he  took  to 
gaming. 

They  took  to  reading  novels,  talking  bad  Freuch,  and 
playing  upon  the  piano.     W.  Irv.,  Sk.-B.  24. 

The  heirs  of  titles  and  estates  could  never  take  to  their 
books,  yet  are  well  enough  qualified  to  sign  a  receipt  for 
half  a  year's  rent.     Johnson, 

53ebeutet  e§:  feine  3i't^t'i1)t  nel)men  ju  etmaa,  \o  h\m  man  enttceber 
boffelbe  course,  ober  ben  beflinnnteren  ^(uabrnd  refuge  ergänjen:  he  took 
to  bis  heels, 

Of  late  bis  illness  bad  so  increased  that  he  bad  taken 
to  bis  hammock,  and  only  breathed  a  wish  that  be  might  see 
bis  wife  before  he  died.     W.  Irv.,  Sk.-P).  2. 

Men  of  learning  who  take  to  business  discharge  it  gener- 
ally  with  niorc  honesty  than  men  of  the  world.     Addison. 

yy)  To  take  in  with  a  faction  e§  mit  einer  '^nutei  fjaltcn. 

Men  once  placed  take  in  with  the  contrary  faction  to 
that  by  which  they  enter.     Bacon. 

y)  To  take  up  with  fann  ljei[;en  cntaiebcr: 

aa)  5ßei  ^cmanbem  looljnen:  bann  i[t  lodgings  5U  ergänzen,  benn 
man  jacjt  and)  to  take  up  lodgings. 


i 
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Who  woiild  not  ratlier  takc  iip  witli  tlic  wolf  in  the  wood 
than  makc  such  a  cliitter  in  the  worldV     Johnson. 

Are  dogs  such  desirable  Company  to  take  up  with?    S)af. 

bb)  Ober:  jirfj  mit  ctiuaö  6eijnügcn.  3.i3c(if)e  (SKipfe  f)iei-  Dovücgt, 
i[t  uid)t  ebcn[o  bcutlid)  cilcnnluir,  unc  in  bcn  btäljcr  bcfjaiibcltcu  5Bebeutungcn 
Don  take*).  ßntiucber  ift  bic  liüifjeutjeljcube  33cbcutumj:  „»uüfjucn"  mcta= 
pfjoriidj  tjenomincn,  infofcrn  hcii  „iöofjneu"  ala  53i(b  für  ba»  „iKurjcn"  iiub 
„\\d)  33criif)igcn  bei  ctiuay"  aiifc]c[a|']t  incrbcn  fauii,  ober  cä  i[t  cü§  Objcct 
the  niind  ju  crgiinjen,  ba  takc  up  the  miud  beu  @ei[t  eiuneljmen,  Döüicj 
befdjäfttgeii  (jei^t  5.  53.: 

Over-much  anxicty  in  worldly  things  takes  up  the  mind' 

hardly  admitting  so  much  as  a  thought  of  heaven.     Johnson. 

j^eu  ®ei[t  Oüllii]  luib  baueriib  mit  etmaö  bejdjäftiijen,  i[t  aber  ibciitifd; 
mit  „fid)  bei]niii]eu  mit  ctiiui';^",  „biirdj  etmaö  befciebigt  merbeu". 

In  aftairs  that  may  have  an  extensive  influence  on  our 
future  happiness,  we  should  not  take  up  with  probabilities. 
Johnson,  Webster. 

d)  '-Bebeutet  to  take  (grfolg  fjaben,  mirteii,  anj'djlagen,  fo  ift  etfect 
5U  crcjäiijeii,  ba  to  take  eftect  baffelbe  Ijetj^t:  the  reniedy  took;  a  book 
that  takes. 

My  Pamphlet  took  prodigiously  .  .  .  It  carried  the  end 
proposed  by  all  ambition  of  whatever  species  —  and  imposed 
upon  the  taste  of  the  public.     Bulw.,  Pelh.  58. 

Tteje  53ebeutuug  fiubct  fid)  aud;  bei  fi-au5.  prendre  in  fül(jenbcn 
33erbinbuiujeu:  prendre  sur  (|c.  einiüirfen  auf:  les  bains  prenuent  trop 
sur  moi  (greifen  midj  ju  fefjr  an)  (Sachs);  cet  ouvrage  prend,  prend 
bicn,  n'a  pas  pris,  cela  ne  prend  pas,  cela  prend  fort  mal,  ne  veut 


*)  3u  tun  äi^üderlnid)crn  jud)t  man  in  bicjcin  wie  in  oKcn  onbevcn  giUlen,  tuo  cä 
jid)  nni  eine  (itlipje  I;anbelt,  ücvgclien§  nad;  ^ilujflnrunc].  'iind)  bic  ii>crtai)er  ber  bcften 
finb  nod)  nid;t  ju  bev  Ginfidji  gcduiöt,  hü^  juni  üoKcn  iun-ftiinbnifj  bcrjcnigcn  i^cvticn, 
Don  meldjcn  t)iev  bic  9fcbe  ift,  bie  ^iJngabc  bc§  3U  crgänjcnbcn  SubftnnlioS  crfovbcvlidj 
ift.  3([Ic  begnügen  fic^  bamit,  bic  intranfitiücn  iöcbcutungcn  eine  nad)  ber  onbeven  ouf= 
3U5äI)lcn,  inib  iUicvIaijcn  es  bcm  Sejer,  bie  (Svtlärung  fid)  ^u  fuc^en ,  wie  btejcö  bunte 
5Jiclcv(ci  rationell  jujamnienljängt. 
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pas  prendre;  ce  jeime  homme  a  bien  pris  dans  le  monde  (Mozin- 
resch.).  Cft  aticr  and)  ()ier  baö  bem  ciujl.  effect  entfpiec^enbe  effet  511 
crgiinsen  i[t,  fnnn  bestüeifelt  incvben,  ba  man  nii^t  fagt  prendre  effet,  tuie 
im  (?^nijl.  take  effect,  fonbern  avoir  effet  ober  faire  effet,  faire  son  effet. 
^arum  mufj  man  mcl^r  geneigt  fein,  in  all  bicfen  5(u§brü(fen  prendre  im 
(Sinne  be§  beutf(^en  „padten",  „ergreifen"  anf^ufaffen,  mit  ^(uSna^me  be§ 
letzten,  mo  racine  äöurjel  (prendre  r.  äßurjel  faffen)  mo^rfdjeinlid)  ju 
ergänzen  i[f. 

a)  einige  intranfitiöe  58cbeutnngen  ge'^ören  bem  ^ran^öfifc^en  oflein  an. 
aa)  Prendre  für  prendre  feu  Q^euer  fangen:  la  poiidre  ne  prit 
point. 

bb)  Prendre  sur  soi-meme  für  prendre  de  l'empire  sur  soi- 
meme  fid}  felbft  befjerrfdjen. 

Charles-Quint  fait  un  geste  de  surprise  et  de  colere.  Puis 
il  prend  sur  lui,  se  contient,  passe  entre  Marguerite  et 
Henri,  qu'il  observe  quelques  instants  en  silence.  Scribe, 
Contes  d.  R.  Navarre  IV,  9. 

cc)  La  riviere  a  pris  ber  g^»)?  i[t  jugefroren,  (le  lait  commence 
ä  prendre  gerinnen)  bagegen  and)  la  riviere  est  prise  par  la  glace. 

Sa§  eine  Wal  I)eii5t  prendre,  ba§  anbcre  ^.''tal  etre  pris  anfrieren;  t)a^ 
eine  Wai  mirb  "Oa^  äßaffer  al§  tfjätig  gebadjt,  ala  @i§  neljmenb,  baS  anbere 
93iQl  ha^  6i§,  a(§  Sefit;  ergrcifenb  nom  2}3affer.  80  liegt  bei  a  pris  bie 
©üipfe  de  la  glace  üor. 

k)  Rompre  avec  q.  fjcifjt,  tuie  ba§  jd}on  oben  (bei  briser)  angc= 
fül}rte  engl,  to  break  with  s.,  mit  ^cmanbem  bred)en.  2)aö  ju  ergän= 
jenbe  Snbftantiü  i[t  l'amitie  ober  les  noeuds  de  l'araitie,  momit  ha§i 
SBerb  and}  gebraudjt  mirb,  5.  53.:  Jai  rompu  tous  les  noeuds  qui  m'at- 
tachaient  ä  eile.     (t.  Blas  XI,  7. 

En  un  mot,  nos  plus  tendres  entretiens  etaient  toujours 
meles  de  querelies.  II  ny  eut  pas  moyen  d'y  resister,  la  pa- 
tience  nous  echappa  de  part  et  d'autre,  et  nous  rompions 
a  l'amiable.     G.  Blas  VII,  8. 

En  rompant  avec  Diderot,  que  je  croyais  moins  me- 
chant  qu'indiscret  et  faible,  j'ai  toujours  conserve  dans  Päme 
de  Pattacliement  pour  lui,  meme  de  l'estime  et  du  respect 
pour  notre  ancienne  amitie.     Rouss.,  Conf.  II,  10. 
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']iDdj  in  tincv  jiucitcu  intninntinen  iH'bciitiiiig  toniiiit  rompre  üou: 
romprc  eil  visiere  a  q.  Ijei^t  :3cinanbcm  in  barjdjer  Söeije  tt)iber= 
)prcd)cn,  feine  ':)JJcinnng  in  grober  SSeifc  uvi  ©e|id)t  fugen,  ^oä  jn  ergQn= 
}^ü\hc  ©ubftnntiD  ift  I)ier  la  laiicc,  benn  ber  5(u§brncf  bebeutet  eigentlirf): 
ben  Speer  auf  bcin  4"'t-'^i»^''ipi-'i'  beä  ©egnerä  5er(ired}en,  unb  ba§  luirb  a(§ 
IMlb  gebrtiudjt  für  bie  gerabe  brnuf  Io§gel;enbe,  rücffidjtölüfe  Cppofition  in 
ilöorten : 

Je  ne  trouve  partout  que  lache  flatterie,  Qu'injustice,  in- 
teret,  trahisou,  fourberie:  Je  u'y  puis  plus  tenir,  j'enragc;  et 
mon  dessein  Est  de  rompre  en  visiere  k  tout  le  genre 
luimain.     Mol.,  ?  I,  1. 

Avant  (]iie  nous  venions  ii  cette  extremite,  coiisultez  votre 
coeur:  le  sentez-vous  assez  detache  de  votre  iufidele  pour  ne 
craindre  pas  de  vous  repentir  iin  jour  de  lui  avoir  rompu 
en  visiere?     G.  Blas  IV,  6. 

La  dame  alors  s'ofifensant  de  mes  discours  et  de  mes  ma- 
nicres  musulmanes,  me  rompit  en  visiere;  eile  me  menaga 
de  faire  savoir  au  grand-duc  mon  insolence.    ^af.  V,  2. 

\)  iDenn  tenir  de  q.  ^emanbem  gleidjcn  bebeutet,  fo  liegt  bie 
tranfitiüe  58ebeutung  ?,u  ©ruube:  etiücvS  ober  Diel  üon  ^emanbem  erl)alten 
Ijuben,  befi^en,  boä  @rl}altene  madjt  bie  @leidjf)eit  ober  'iJteljulidjteit  jiuifdjen 
ben  beiben  '-perfouen  ober  Sadjen  nu§  (aUiueilcn  finbet  fid)  ba§  ju  ergäu= 
5enbe  Cbjeet,  beaucoup,  tiud)  [jinjugefügt :  eile  tieut  beancoup  de  sa 
mere).  lutifjrenb  hcn  ouberen  iutranfitilien  33ebeutungen  Don  tenir,  5.  53.  an 
Semnnbem  fjiiugeu,  feftl)altcu  au,  bie  reflertne  ^(ufdjüuuug  ber  tranfitiiun 
5^ebeutuug  ju  ©runbe  liegt  (iüoüdu  fogleid;  bie  Otebc  fein  lüirb). 

Mais,  avec  tant  de  fracas,  rien  de  brise,  pas  meme  unc 
dent;  bonheur  qui  tient  du  p rodige  dans  une  clnite  comme 
celle-lä.     Rouss.,  Conf.  2.  prom. 

Je  vous  dis  qu'elle  tient  de  son  pere.     Rac,  Plaid.  II,  G. 

Cet  enl'ant  tient  de  son  pere  pour  les  talents,  et  de  sa 
mere  pour  la  sensibilite.     Borel  §.  97. 

m)  Taffelbe,  wai  m  5>or(jergel)enben  für  traufitiue  "i^cxba  uadjgeuiiefen, 
bie  51u§Iaffung  be§  Cbject§,  fann  fid;  natürlid)  and)  bei  benjenigcn  Dbicc= 
lineu  (intraufitiiien)  In'rben  ereignen,  ttjeldje  ifjr  Cbfect  im  Oieuitiö,  ^atili 
ober  burd)  bie  5.Hi-uiittelung  einer  ^räpofition  ju  fid;  neljuien. 
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Une  loi,  (jui  cl'en  bas  semblc  injiiste  et  mauvaise,  Dit  aux 
uns:  „Jouissez",  aux  autres:  „Eiiviez".  V.  Hugo,  Feuilles 
d'aut.  32. 

Unb  cuid)  bei  biefcn  i^crlicu  föniicn  \\d)  biircl)  ]old)  eine  ßllipfe  ei9en= 
tl)ümli(^e  23cbciitiimjcu  cutiuiifeln,  5.  ^.  parveuir  a  qc,  arriver  a  q. 
äu  ctraa§  gelangen,  5U  bor  Don:  ©rfolg  Ijaben,  fein  (^lüif  madjen  (burd;  bie 
(Süipfc:  au  but). 

Ab,  si  Abigail  etait  nonmiee!  si  eile  etait  re^ue  parmi  les 
ferames  de  sa  Majeste,  tous  nies  messages  p  arviendraient, 
en  depit  de  la  ducbesse.     Scribe,  V.  d'eau  I,  3. 

Ces  artifices  que  les  ambitieux  appellent  le  secret  de 
parvenir.     Flecb,,  cit.  Littre, 

Ce  temps  fut  celui  de  ma  vie  oü,  sans  projets  romanesques, 
je  pouvais  raisonnablement  nie  livrer  ä  l'espoir  de  par- 
venir.    Rouss.,  Conf.  I,  3. 

J'ai  cependant  fait,  daus  ma  jeunesse,  quelques  efforts  pour 
parvenir.     ®erf. 

En  voila  un  qui  arrivera,  si  toutefois  l'ambition  et  le 
desir  d'arriver  ne  lui  fönt  pas  perdre  la  tete.  Scribe, 
Cont.  R.  Navarre  III,  5. 

4.  (Einige  2rtuijitiiui  merben  babiird)  ju  wirtüd)en  3iii  = 
Iva njit inen,  baJ3  fie  rcficgtuc  23ebeutung  nnnel)men. 

1.  Accoutumer  Ijat  ebenjo  ou§  ber  tranfttinen  Sebeutung  „gc^- 
iDötjnen  an"  bie  intran[itiüe  „gctpo^nt  fein"  entiuiifelt,  mie  coucber  an» 
„legen"  „liegen".  5l6er  für  biefen  ©inn  loirb  bie  gorm  be§  perfecta 
öerlnngt:  j'ai  accoutume  „id;  bin  geuuVfjnt",  „pflege":  e§  liegt  dfo 
f)ier  cinfad)  bie  refle3;iöe  5Inffaffnng  ber  tranfitiüen  23eboutung  üor,  nur 
mit  ber  53efonbcr;^eit ,  bafi  nur  "tia»  ^^U'rfect  unb  bie  baoon  abgeleiteten 
formen  fo  gebrandjt  luerben  bürfen.  2)a§  englifd)e  23erb  accustom  l^at 
aber  bicfe  auf  fjalbem  Sßege  ftel}cn  gebliebene  5lu§bilbung  be§  ^Begriffes 
bodenbet  unb  bietet  fo  eine  üöllige  ''^>arallele  ju  coucber:  benn  f(^Dn  ba§ 
träfen»  f^at  bic*33ebeutung  „gelooljnt  fein",  „pflegen",  g-reilidj  fommt 
bieä  33erb  fo  feiten  oor,  baf]  bicfe  Sebeutung  mef)r  ein  tljcoretifdjca  ^ntcreffe 
(unb  jtüar  dorn  ©tanbpunftc  be§  g-ranjöfifdien  au§)  ül%  eine  prattifdje 
Söid)tig!eit  fjat.  ©ie  uiirb  in  ben  3Sörterbüd)ern  entn^eber  gar  nid)t  ange= 
fül)rt  (5.  33.  in  bcm  Don  50cbfter)  ober  al§  wenig  gebräudjlii'^  ober  faft 
üeraüet  bc^eidjnet.    3Dl}nfon  erioäljut  fie,  aber  n(»  „obsolete". 


I 
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^ranj. :  M'avaiK^aut  daiis  robscuritt'  vers  uii  cabinet  de  verdure,  oii 
j'avais  accoutume  de  parier  a  mon  epouse,  j'entendis  une 
voix  d'un  liomme.     G.  Blas  X,  12. 

l^llc  noya  ses  yeux  de  larmes,  arraclia  ses  bcaux  cheveux 
bloiids,  oublia  les  giiirlandes  de  üeiirs  qu'elle  avait  accou- 
tume de  cueillir,  et  accusa  le  ciel  d'injustice.  Fencl., 
Telem.  15. 

La  Yue  d'un  liommc  vivaut  lui  etait  odieuse  [a  Plutou] 
conime  la  lumiere  offense  les  yeux  des  animaux  qui  ont 
accoutume  de  ne  sortir  de  leurs  retraites  que  pendant 
la  nuit.    t)af.  14 

Avec  aussi  peu  de  raison  qu'en  ont  les  hommes,  il  leur 
faut  autant  de  prejuges  qu'ils  ont  accoutume  d'en  avoir. 
Les  prejuges  sont  le  Supplement  de  la  raison.  Fontenelle, 
Dial.  d.  Morts  8. 

ßmjL:  A  boat  over-freiglited  sunk,  and  all  drowned,  saving  one 
woman,  that  in  her  first  popping  up  again,  which  most  living 
things  accustom,  got  hold  of  the  boat.     Cit.  Johnson. 

2.  Appuyer  [tü^cn  (iat  fulcire)  uiib  \\d)  [tiiticu,  nifjcn  mif  (lat. 
niti). 

La  voüte  appuie  sur  des  colonnes,  appuyer  sur  une  note  chicn 
2;oti  lange  oii5ljaIten,  appuyer  sur  une  syllabe  eine  ©Übe  betonen,  ap- 
puyer sur  un  fait,  sur  une  raison  [id;  au]  eine  Sfjatfadjc,  einen  ©rnnb 
[tü^en,  nadjbriicfürf)  baüon  fpredjen,  appuyer  sur  la  droite,  la  gauche 
nac^  red;t§,  nad)  ünU  äujaunncnrürfen. 

5)a§  bem  ©inue  nad)  entfpredjenbe  eu(](ijd}c  lean  i[t  luie  baö  bentfdje 
Ief)nen  fd)on  urjprünglidj  intraufitil) :  to  lean  on  the  arm  of  another; 
the  beam  leans  upon  a  column;  to  lean  to  s.  in  opinion. 

^•vanj.:  Cet  argument  sur  lequel  on  a})puie  avec  tant  de  force. 
Boss. 

Je  trouve  que  vous  appuycz  un  peu  trop  sur  l'argent. 
IMol,  Bourg.  Gent.  I,  1. 

II  appuya  longtemps  sur  une  chose  qui  d'abord  me  frappa 

beaucoup:  c'est  qu'on  lui  voyait  toujours  conserver  les  memes 

amis.     Rouss.,  Conf.  II,  9. 

Gngl.:     Flemming  saw  the  toothlcss  old   sexton  treading,  with  Ins 

clouted  shoes,    the   fresh  earth   iuto   the  grave  of  the  little 
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diikl.  He  approached  liim,  and  asked  the  age  of  the  de- 
ceased.  The  sexton  leaned  a  moment  on  his  spade,  and, 
slirugging  his  Shoulders,  replied:  „Only  an  hour  or  two." 
Longf.,  Hyp.  IV,  8. 

3.  Augment  er  ncnncfjven  (lat.  augere)  unb  [id;  öenneljren  (M. 
augeri),  wai  anä)  s'augmenter  Ijeif^t.  ©benjo  cuglifcf)  augment.  2)a§ 
ölcid)bcbcittcnbc  increase  i[t  urfprüngltd;  intranfitiö,  tranfittö  erfl  in  Qbge= 
Icitetcr  äBcifc.  La  haine  contre  eux  augmentait.  His  income  aug- 
ments  every  day. 

^rartg.:    La  Constitution  s'altera,  les  maux  augmenterent  et  les 
remedes  en  nieme  raison.     Rouss.,  Conf.  H,  IL 

Je  restai  tranquille.  Les  bruits  augmenterent  et 
changerent  bientot  de  ton.     ^a], 

Quant  j\  Lothario,  sa  melancolie  augmentait  tous  les 
jours  et  s'augmentait  surtout  de  ce  qui  semblait  propre  ä  la 
dissiper.     Nodier,  cit.  Holder  §.  32. 

Quoiqu'il  parüt  par  les   ecriteaux  portes   a  son   triomphe 
qu'il  avait   augmente  le   revenu   du  fisc   de   plus  d'un  tiers, 
le  pouvoir  n'augmenta  pas.     Montesq.,  Cons.  7. 
©iicjl:     He  augmented  his  fortune,  and  his  ambition   augmented 
Avith  his  fortune.     Cit.  Fiedl.  &  Sachs  H,  18. 

4.  Ap  pro  eil  er  iinib  im  ©iune  Don  s'approcher  fid)  näfiern 
((at.  appropinquare)  gebraudjt.  ^)(ua  bem  approcher  de  q.  1)a\  [id)  bann 
Don  bleuem  ein  tvan[itibev  5lu§brud  gcbilbet,  approcher  quelqu'un  ju  3e= 
nmnbcm  freien  3utntt  Ijabcn.  ®ci§  engUjdje  approach  ijai  bie  rcflepüe  58ebeu= 
tiiiig  nod)  cutfdjiebener  entmidclt,  info[ern  I)ier|ür  eine  jtueite  3^orm  mit  bem 
9iefIej:it)pronDmen  nidjt  ej:i[tiert;  in  biefer  23ebentuncj  mirb  ey  aber  I}än[iger  al§ 
2ranfitiDum  (to  approach  somebody)  bcnn  ala  SntranfitiLnim  (to  s.)  gcbrandjt. 
^ranj.:    De  tout  loin  je  regardais  si  je   ne   la  verrais   point  sur  le 

chemin;  le  coeur  me  battait  de  plus  en  plus  a  mesure  que 
j'approchais.     Rouss.,  Conf.  H,  G. 

On  juge  que  je  ne  la  fis  pas  attendre;  mais  en  appro- 
chant  je  fus  saisi  d'un  tel  tremblement  qu'ayant  trop  rempli 
le  verre,  je  repandis  une  partie  de  l'eau  sur  l'assiette  et  meme 
sur  eile.     Saf.  I,  3. 

J'allais  voir  le  palais  du  roi:  j'en  approchais  avec 
crainte.     SDaj.  I,  2. 
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Y  a-t-il  rien  de  si  ridicule?  Voyez  cette  femme,  qui  a 
quatre-vingts  ans  et  qui  met  des  riiLans  couleur  de  feu:  eile 
veut  faire  la  jeune,  et  eile  y  reussit,  car  cela  ap pro  che 
de  l'enfance.  Montesq.,  L.  Pers.  52. 
(Sngl.:  As  we  approached  the  hoiise,  we  licard  tlie  souiid  of 
miisic  and  now  and  tlien  a  biirst  of  laughter,  from  one  end 
of  the  building.     W.  Irv.,  Sk.-B.  21. 

They  saw  with  bitter  indignation  that  the  close  of  their 
long  domination  was   approaching.     Macaul.,  IL  E.  I,  146. 

5.  Avancer,  engl,  advancc,  tvanfitiü:  borunlrtS  bringen,  t)or= 
riirfcn  (iai.  promovere);  intran[itiO :  boriüavt»  ftdj  belegen  (lat.  progredi). 
Plus  on  se  hate,  moins  on  avance.  Moz.-Pesch.  L'horloge  avance. 
II  fait  avancer  ses  troupes.  L.  The  army  advances  in  the  coun- 
try.     To  advance  in  knowledge. 

graua.:  J'allais  de  tous  cotes  encourager  les  nötres,  Faire  avan- 
cer les  uns,  et  soutenir  les  autres.     Corn.,  Cid  IV,  3. 

N'est-ce  point  le  pauvre  Bayard  que  je  vois  au  pied  de  cet 
arbre  etendu  sur  l'herbe?  .  .  Mais  avangons  pour  lui  parier. 
Fen.,  Dial.  Morts  61. 

föngl:  Then  as  the  herdsman  turned  to  the  house,  through  the 
gate  of  the  garden  Saw  he  the  forms  of  the  priest  and  the 
maiden  advancing  to  meet  him.     Longf.,  Evang.  II,  260. 

Advancing  forward  towards  my  master,  his  youngest  son, 
who  sat  next  him,  took  me  up  by  the  legs.    Swift,  Gull.  II,  1. 

6.  Arreter,  engl,  stop,  tvanfitiü:  an[ljalten,  intranl'itiü:  einljalten, 
fteljen  bleiben  (lat.  morari). 

•(Jran5. :  Elle  le  repoussa  d'un  air  serieux  et  lui  dit:  Arretez,  Don 
Manrique;  si  vous  me  prenez  pour  iine  de  ces  tendres  vieilles 
qui  se  remarient  par  fragilite,  vous  etes  dans  l'erreur.  G.  Blas 
X,  12. 

Pour  moi  j'ai  certaine  affaire  qui  ne  me  permct  pas  d'ar- 
reter  en  chemin.    La  Font.,  Fahl.  III,  5. 

(Sng(. :  Some  stränge  commotion  is  in  his  brain:  he  bites  his  lip 
and  Starts;  Stops  on  a  sudden,  looks  upon  the  ground, 
Then  lays  his  finger  on  his  temple;  straiglit  Springs  out 
into  fast  gait,  then   stops  again.     Sli.,  King  IL  VUL,  3,  2. 
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The  boats  were  stopped.  So  I  suppose  I  must  stop.  Fiedl. 
&  Sachs  II,  39. 

7.  Briser,  r Olli pre,  engl  break,  tronfitiö  (lat. frangere, rum- 
pere)  imb  intranfitin  (frangi,  rumpi)  &red)en,  neben  se  briser,  se  rompre; 
briser  intronfitiö  fa[t  nur  Hon  ^J^eereaftellen  gejagt:  Le  fracas  de  vagues 
qui  brisent  au  loin  sur  les  recifs  (B.  St.  Pierre),  ©aljer  les  brisants, 
bie  fid;  brei^enbcn  D^teercStuellen,  bie  Sronbung,  übereinftimmenb  mit  bem 
engdjdjen  the  breakers. 

^lu[3erbem  Ijcij^t  break  intron[itiD  33an!crott  madjen. 

^ranj.:  Mon  epee  en  ma  main  eii  trois  pieces  rompit.  Corii., 
Ment.  II,  5. 

Les  poiriers  de  fruits  rompent  cette  annee.    La  Bruyere. 

6ngl:  The  text  was,  "I  know  that  my  Redeemer  liveth."  It  was 
meant  to  console  the  pious,  poor  widow,  who  sat  right  below 
him  at  the  foot  of  the  pulpit  stairs,  all  in  black,  and  her 
heart  breaking.     Longf.,  Hyp.  IV,  8. 

At  last  a  falling  billow  stops  his  breath,  Breaks  o'er  bis 
liead,  and  whelms  him  underneath.     Dryden,  cit.  Johnson. 

He  could  compare  the  confusion  of  a  multitude  to  that 
tumult  in  the  Icarian  sea,  dashing  and  breaking  among  its 
crowd  of  Islands.    Pope,  cit.  baf. 

The  bough  had  broken  under  the  bürden  of  the  unripe 
fruit.     Longf.,  Hyp.  I,  1. 

If  you  will  lend  me  this  money,  lend  it  not  to  me  as  to  a 
friend,  but  rather  lend  it  to  me  as  to  an  enemy,  that,  if  I 
break,  you  may  with  better  face  exact  the  penalty.  Lamb, 
Tal.  Sh.  Merch.  Venice. 

8.  Chan g er,  trnn[itit):  „önbcrn"  (Uit.  mutare),  nnb  „fid)  ünbern" 
((at.  mutari),  neben  se  changer;  engl  c hange  ebenfo,  jebod)  o^ne  jmeite 
reflejibe  gorm. 

3n  ben  \o  (}änfigcn  i^crbinbungen  Uon  changer  mit  bem  ©enitiü, 
j.  23.  changer  de  linge,  d'opinion,  de  religion,  liegt  immer  bie  refleriüe 
Sßebeutung  ju  (S)rnnbe. 

gron^.:  En  examinant  les  ouvrages  dont  se  compose  la  litterature 
alleraande,    on  y   retrouve,   suivant  le  genie   de  l'auteur.   les 
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traces  de  ces  differentes  cultures.  Lc  style  c hange  presque 
entierement  de  natura  suivant  l'ecrivain,  et  les  etrangers 
ont  besoin  de  faire  une  nouvelle  etude  ä  chaque  livre  nou- 
veau  qii'ils  vculent  comprendre.     Stael,  All.  II,  3. 

J'aurais  cru  qne  tont  etait  en  mouvement,  que  tout  clian- 
geait  et  que  les  siecles  differents  avaient  leurs  differents  ca- 
racteres  comme  les  liommes.     Fontenelle,  Dial.  Morts  2. 

Combien  les  nioeurs  ont  change! 

Tes  affaires  ont  change  de  face.     G.  Blas  XI,  7. 
(Sngl.:     Fortune  began  to  change.     The  moon  changes. 

9.  Comme  HC  er,  crnjl.  commence  unb  begin,    juie  ba§  lat. 
incipere,  tvanfilio  unb  intrtin[itio :  anfangen. 

^rang. :  !Ma  triste  destinee  a  commence  presque  avant  que  j'eusse 
vu  la  lumiere.     Chateaubr.,  Atala. 

Ainsi  commenga  cette  amitie,  qui  d'abord  me  fut  si  douce, 
enfin  si  funeste.     Rouss.,  Conf.  II,  8. 

Dejä  commencerent  les  quer  eile  s  religieuses,  qui 
tournent  la  pensee  vers  la  metaphysique,     Stael,  All.  II,  3. 

Ainsi   commencerent,    sous   de   funestes  auspices,   des 
liaisons  dont  je  ne  pus  plus  longtemps  me   defendre.     Rouss., 
Conf.  II,  10. 
(vngl.:     The  difference  is  too  nice  Where  ends  the  virtue,  or  be- 
gin s  the  vice.     Pope,  P^ss.  Man  II,  210. 

The  general  order,  since  the  whole  began,  Is  kept  in 
nature,  and  is  kept  in  man.     S)af.  I,  171. 

10.  Coiit inner,  engl  continue    (ial  continuare),    tvan[itilv. 
fort[e|en,  unb  iniranfitiü:  fovtfaljren,  bauern,  bleiben. 

Jvanj. :  Je  soupirc  comme  eile  et  deplore  nies  freres.  Plus  coupablc 
en  ce  point  contre  tes  dures  lois,  Qu'elle  n'en  pleurait  (lu'un 
et  que  j'en  pleure  trois:  Qu'apres  son  chatiment  ma  faute 
continue.     Corn.,  Hör.  IV,  7. 

Continuez,  disait-elle,  mon  eher  Telemaque;  il  me  tarde 
de  savoir  comment  vous  sortites  de  l'Egypte,  et  oii  vous  avez 
trouve  le  sage  Mentor.     Fen.,  Telem.  3. 

Cependant  les  avances  continuerent  et  allerent  memo 
en  augmentant.     Rouss.,  Conf.  II,  10. 
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(viujL:  After  the  kingdom  hatl  passet!  into  the  hands  of  tlie  Chris- 
tians, the  Alhambra  continiied  a  royal  demesne,  and 
was  occasionally  inliabited  by  the  Castilian  monarchs.  W.  Irv., 
Alh.  3. 

I  have  known  her  continue  in  this  [washing  her  hands] 
a  quarter  of  an  hour.     Sh.,  Mach.  V,  1, 

The  short  time  I  contiuued  in  England,  I  made  a  con- 
siderable  protit  by  showing  my  cattle  to  many  persons  of 
quality  and  others.     Swift,  Gull.  I,  8. 

11.    Fiiiir  üereinigt  in  fid)  bie  23et)eutuugeu  Don  lat.  finire,   etit)a§ 

cnbigen,  iinb  finiri,  finem  capere,  enben,  intran[ttiü.    3)ie  betben  ^(uabrüde 

bc§  (Sntjlijdjeu  untcrjdjciben  fid)  fo,  ba^  to  end  ebenfo  beibe  ^ßebeutungen 

I)at,  to  finish  aber  nur  bie  traufitiDe.    5Sei  ®idjtern  (f.  unten  bie  ©teücu 

üDu   ©Ijafcfpenre  unb   ^JiDore)    tuirb   iebod)    and)    finish    intran[itiü 

gebrtnidjt,  allgemein,  lüeun  e§  l)ei[3t:  ju  reben  aufhören. 

grauä.:   Dans   quelles  limites   est    renfermee  cette   etrange   epoque 

[l'ep.  barbare]?     Son   origine   est  bien  marquee,   eile  com- 

mence   ä  la  clmte  de  l'empire  romain.    Mais  oii  a-t-elle 

fini?     Guiz.,  H.  Civil.  Eur.  3. 

Ils  avaient  rarement  des  querelles,  et  elles  finissaient 
1 0  u j  0  u  r  s  bien.     Rouss.,  Conf.  I,  5. 

Si  l'Allemagne  etait  reunie  a  la  France,  il  s'ensuivrait  aussi 
que  la  France  serait  reunie  ä  PAUemagne,  .  .  les  vaincus  ä  la 
longue  modifieraient  les  vainqueurs,  et  tous  finiraient  par 
y  perdre.     Stael,  All.  pref. 

Comptons  pour  un  pur   neant  tout  ce   qui  finit.     Boss. 
Ainsi  finit  ce  siege  memorable.     Thiers. 
Je  desire  savoir  le  denouement  de  votre  histoire,  qui  n'en 
finit  pas.     Scribe,  Cont.  R.  Navarre  I,  6. 

Les   embrassements   de  votre   Celeste   epoux  ne  finiront 
Jamals.     Chateaubr. 
@ngL:     But  if  the  while  I  think  on  thee,   dear  friend,   All  losses 
are  restored,  and  sorrows  end.     Sh.,  Sonn.  30. 

And  back  to  Athens  shall  the  lovers   wend,   With  league 

whose  date  tili  death  shall  never  end.     S)erf.,  Mids.  III,  2. 

And  now  I  fear  that  fatal  prophecy,  .  .  That  Henry  born 

at  Monmouth   sliould  win   all,   And   Henry  born   at  Windsor 


—     417     — 

sliould  lose  all:  Whicli  is  so  plaiii  that  Elxetcr  dotli  wish  His 
(lays  niay  finish  erc  tliat  hapless  time.    iDcif.,  H.YI,  A,  111,1. 

Feed  yourselves  with  questioning,  That  reason  wonder  may 
diminish,  How  tlms  we  met,  and  these  things  finish. 
2)etf.,  As  you  1.  i.  V,  4. 

But  rU  teil  thee,  my  girl,  how  many  I've  loved,  And  the 
n umher    shall   finish  with  thee.     Moore,    Juven.   P.  Cat. 

When  he  had  finished,  the  Astrologer  remained  silent. 
Irv.,  Alh.  20. 

12.  Coucher^  h-an[itiO:  legen  (lot.  collocare),  Ijeif^t  intran[itib 
iiidjt:  [id)  kg,m,  JDiibern  [iri)  gelegt  f)n6en,  rufjen,  fd)Iafen  (iat  cu- 
bare),  es  Uerbinbet  alfo  gleid)  mit  bem  '^M-äjen§  beii  Sinn  be§  9ie[Ierib5 
im  '^.Hi-fect. 

Noiis  allames  ensuite  nous  reposer,  moi  sur  un  grahat,  et 
mon  maitre  dans  un  beau  lit,  oü  je  crois  qu'au  fond  de  son 
ame  il  ne  fut  pas  fache  de  coucher  seul,  quoiqu'il  se  sentit 
assez  reconnaissant  pour  oublier  Tage  d'une  fenime  si  gene- 
reuse.     G.  Blas  X,  12. 

Au  jardin  etait  Joint  une  guinguette  assez  jolie,  qu'on 
meuhla  suivant  l'ordonnance:  on  y  mit  un  lit.  Nous  allions 
souvent  y  diner  et  j'y  couchais  quelquefois.  Rouss.,  Conf.  1,  5. 
Je  u'avais  pas  le  moindre  souci  sur  l'avenir,  et  j'attendais 
les  reponses  que  devait  recevoir  mademoiselle  du  Chatelet, 
couchant  ä  la  helle  etoile,  et  dormant  etendu  par  terre 
ou  sur  un  baue,  aussi  tranquillement  que  sur  un  lit  de  roses. 
^af.  I,  4. 

5)ay  entjpredjcnbe  cnglifdje  i^erb  to  lie  bilbet  ju  coucher  einen 
©egenjatK  I)ier  i[t  bie  intranfitioe  Sebeutnng  liegen  bic  nrjprünglidje, 
baneben  i[t  eine  5meite  Jyorm  cntfttinben  to  lay,  mie  auy  benti'dj  liegen, 
legen,  b.  I;.  al§  canfatiüe  58cbentnng  üon  lie,  etmaö  liegen  nuidjen,  nnb 
enbtid)  t)at  lie  bie  33ebentnng  Don  lay  in  reflei-ibem  ©inne  erfjalten,  to 
lie  down  [id)  niebcdegen,  \xau].  se  coucher. 

Ah!  how  often  beneath  this  oak,  returning  from  labour, 
Thou  hast  lain  down  to  rest,  and  to  dream  of  me  in  thy 
slumbers!     Longf.,  Evang.  II,  385. 

When  night  feil,  whole  brigades  gladly  lay  down  to  slecp 
in  their  ranks  on  the  fiold  of  battle.    Macaul..  II.  K.  VII.  223. 

SPviiifmauii,  fiMiii.^cn.iI.  Sinitvir.    II.  27 
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Tcni  se  coudier,  ali  '^qcidjmmo,  bcö  Uutcvöcfjcnö  ber  Sunne,  ent* 
fpiidjt  biii:^  rcfftliw  all  faifcube  to  set; 

The  setting  of  a  great  hope  is  like  the   settiiig  of  the  sun. 
Longf.,  Hyp.  I,  1, 
itnb   Uülliij  [iimmcu  überoiii    bii^  '^(iK^bvütfc  \m  bcii  toouucmuitcvgang:  le 
soleil  cüucliant,  cikjI.  tlio  sun- setting  (uc6cu  sun-set). 

13.  Dimiuuer,  crnjl.  diiiunish,  traufitiii:  umninbcvii  (lat.  mi- 
niiere),  intvanfitiu :  fid)  ücrmiubcvn,  neben  se  diminuer  (minuere  nnb 
minui). 

La  tievre  a  diminue.  Sa  sante  diminiie.  His  understanding 
diminishes. 

5ranj.:  Je  suis  toujours  tres-languissant,  mon  äge  avance,  ma 
,  force  diminue,  mais  mon  attachement  pour  vous  ne  dimi- 
nuera  jamais.  Volt. 
(?ng(.:  What  judgment  I  had  increases  rather  than  diminishes; 
and  thoughts,  such  as  they  are,  come  crowding  in  so  fast 
upon  me,  that  my  only  difticulty  is  to  choose  or  to  reject, 
Dryden,  cit.  Johnson. 

14.  Doubl  er,  Redouhler,  encjl  double,  redouble,  tnmjitiü : 
t)erbDp]3e(n,  intvan[itiü:  fid)  ücrboppcin,  neben  se  redouhler  (se  dou- 
bler feiten). 

Leu]-  nombre  a  double.  Kedoubler  d'attention,  de  soins.  Within 
three  hundred  years  the  number  of  men  double. 

Un  homme  qu'on  interroge  commence  par  cela  seul  a  se 
mettre  en  garde;  et  s'il  croit  que,  sans  prendre  ä  lui  un  veii- 
table  interet,  on  ne  veut  que  le  faire  jaser,  il  nient  ou  se 
tait,  ou  redouble  d'attention  sur  lui-meme.  Rouss., Conf. 
I,  2. 

Au  milieu  de  mes  succes  dans  le  public  et  de  la  faveur 
des  dames,  je  me  sentais  .dechoir  a  l'hotel  de  Luxembourg, 
non  pas  aupres  de  monsieur  le  marechal,  qui  semblait  meme 
redoubler  chaque  jour  de  bontes  et  d'amities  pour 
moi,  mais  aupres  de  madanie  la  marechale.     S^aj.  II,  IL 

15.  Embellir,  tranfitib:  berjrt)önern,  intranfitib:  fiel)  ncrfrfjöncrn, 
neben  s'embellir;  engl,  beautify,  ebcnfo  tranfitib.unb  intranfitib,  em- 
bellish  nnv  tranfitib. 
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Svauä-:  Les  villes  [en  AUemagneJ  soiit  eu  general  bieii  baties  et 
les  proprietaires  les  embellissent  avee  uiie  sortc  de  sohl 
pleiii  de  bonhommie.     Stael,  All.  I,  1. 

Cette  enfiint  embellit  tous  les  jours.     Cit.  Littre. 

©JU]!.:  It  must  be  a  prospect  pleasing  to  God  himself,  to  see  Ins 
creation  for  ever  beautifying  in  bis  eyes.     Addison. 

10.    Empirer,  tmiiiitiu:  iH'ridjlccljtcvu,  iiitmiifitiu :  firlj  Her  jdjlcclj- 
tcni,  miien  s'empirer,  engl  deteriorate,  cbcnfo. 

Tandisque  mon  etat  empirait,  rimpression  de  l'Emile  se 
ralentissait  et  fut  enfin  tont  a  fait  suspendue.  Roiiss.,  Conf. 
II,  11. 

En  Sorte  que,  du  V«  siecle  jusqu'au  moment  de  l'organisa- 
tion  complete  de  la  feodalite,  l'etat  des  villes  alla  toujours 
en  empirant.     Guiz.,  H.  Civil.  Eur.  7. 


[tiefen  (lat,  sufi'ocari),  neben  s'etouöer;  engl  tranfitiU:  to  choke, 
stifle;  intran[itili :  to  be  choked,  stifled.  Etouff'er  de  depit,  de 
cbaud,  de  rire. 

^-ran,^. :  Vous  m'avez  dit  tout  a  Theure  de  belles  i^aroles,  Moliere, 
mais  personne  ici  ne  m'a  fait  d'excuses,  et  j'etouffe  de 
bonte  de  me  trouver  ainsi  au  milieu  de  vous,  qui  me  baissez 
tous  plus  ou  moins.     Sand,  Mol.  IV,  9. 

Gngl.:  As  corn  o'ergrown  by  weeds,  so  beedful  fear  Is  almost 
cboked  by  uuresisted  lust.     Sh.,  Lucr.  282. 

18.  Fondre,  engt,  melt,  fetjmetjen,  tran|itiü  iinb  inti-an[ttiö, 
baneben  se  fondre  (tot.  liquifacere,  intranfitiü :  liquefieri).  Les  neiges 
commencent  ä  fondre.  La  glace  ne  fondra  pas  si  tot.  Fondre  en 
larmes,  en  pleurs.  Snow  melts  in  tlie  sun,  Wax  melts  before  the 
fire.  llis  army  melts  visibly. 
(^ranj.:    Et  comme  je  fondais  en  larmes,  il  m'a  dit:   Finissons, 

je  suis  presse.     Scribe,  Cent.  R.  Navarre  I,  8. 

II    arrive    presque    continuellement    anjourd'bui    que    des 

armees,    sans  avoir   combattu,   se   fondent  pour  ainsi   dire 

dans  une  campagne.     Montesq.,  Cons.  Gr.  K.  2. 

27* 
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C^iujl. :  Aiul  not  tlie  least  of  all  tbese  iiialaclies  Biit  in  one  minute's 
tight  brings  beauty  iinder:  ßoth  favour,  savour,  biie,  and  qiiali- 
ties,  Wbeveat  tbe  impartial  gazer  late  did  wonder,  Are  on 
tbe  sudden  wasted,  tbaw'd,  and  done,  As  mountain-snow 
melts  in  tbe  mid-day  sun.     Sb.,  Yen.  Ad.  746. 

11».  Ouerir,  ciujl.  beal  f)ci(cn,  tvauiltiu  uub  iiitranfittU  flat.sanare 
unb  sanescere). 

graUg. :  Mon  compagnon  ne  me  guerit  pas  l'esprit  lä-dessus.  G.  Blas 
X,  12. 

M.  de  Luxembourg  perit  par  sa  faute  au  bout  de  quelques 
annees,  pour  avoir  voulu  s'obstiner  a  guerir.   Rouss.,  Conf. 
II,  11. 
(ingi.:      How  poor  are  tbey  tbat  bave  not  patience!    Wbat  wound 
did  ever  beal,  but  by  degrees?     Sb.,  Otb.  II,  3. 

20.  (fitijl.  to  lau  11  eil  ucveinigt  bie  33cbciitiin(jcn  luni  lancer  \vcx\m 
unb  se  lancer  firf)  tüerfcn:  to  launcli  into  tbe  wide  world;  to  launcb 
into  a  wide  field  of  discussion. 

21.  Laver  Uiaidjcu  (lat.  lavare)  unb  jidj  liuiidjcu  (lat.  lavari 
unb  lavare),  luofür  gelDüf)nlicfj  se  laver  fteljt;  engl,  to  wasli  aud)  IranfitiD 
unb  intran[itiü. 

^ranj. :  L'electeur  de  Brandebourg  donna  a  laver  a  Tempereur 
et  ä  rimperatrice.     Volt.,  Moeurs,  70. 

Tout   le   monde   au   son   d'une    clocbe   Dans   une   salle   se 
trouva;  Enee  avec  Didon  lava.     Scarr.,  cit.  L. 
(5nt]I. :     I  am  balf  afraid  be  will  bave  need  of  wasbing;  so,  tbrow- 
ing  bim  into  tbe  water  will  do  bim  a  benefit.     Sb.,  Merry  W. 
Winds.  III,  3. 

Let   US  batlie    our  bauds  in  Caesars   blood.  .  .  Stoop  tben 
and  wasb,    S)erf.,  Caes.  III,  1. 

22.  6nc](.  to  mix  unb  to  miiigle  Ijtidcu  jcbc^^  bic  beibcn  5?cbcu= 
tungcn  uon  franj.  meler  niifdjcn  unb  se  meler  [idj  mifdjcn. 

Tbat   species   of   entertainment    [a   masquerade]    bad  been 
preferred  by  Bienzi  .  .,   because  it  afforded  bimself  and  bis 
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contidential  i'riends  the  occasion  tu  mix  unsuspected  aniüiig 
the  tliroiig.     Pmlw.,  Rieiizi  IX,  2. 

23.  Mouvoir  ijai  nur  trnnfitiüc  23i'bciitinu] :  bciuccjcn,  mit  IHu^naljiiic 
jebod)  be§  ^articipa  mouvcaiit,  baa   aucf)  bic  intranfitiDe  23cbeutiint3  „fid) 
bemegenb"  l)abc\\  fmin;  ciujl.  to  iiiove  bewegen  nnb  ]\d)  bewegen, 
^ronj.:    On  dirait   (|iie   son    art   magi(iuc,   en   ces   piain  es   mou- 

vantes,    A    hati   sur   le   roc    six    rodoutes    Vivantes.      ])artli. 
Mery,  Nap.  Egypte  III. 

Ne  me  force  a  batir  un  espoir  mal  fonde  Sur  le  terra  in 
mouvant  du  tiers  consolide.     Delavigne. 
(Sngl.:     The  eye  beliolds   a  long   train   of  mules  slowly  moving 
along  the  waste  like  a   train   of   cameis   in   the    desert.     Irv,, 
Alh.  2. 

Ere  long  he  came  to  a  river,  moving  in  solemn  majesty 
througli  the  forest.     Longf.,  Hyp.  III,  8. 

At  times  glad,  beaiitiful  Images,  airy  forms,  move  by  you, 
graceful,  harmonious.     2^af.  I,  5. 

24.  Porter  fanu  bie  intranfitiuc  33ebeiitung  „]  idj  ^  ftüücn  an']" 
i)ühm. 

La  confiance  doit  p  ort  er  sur  Tautorite  de  la  raison.  Rouss., 
Em.  IV. 

Je  parle  d'une  conversation  qui  porte  sur  des  choses  ele- 
vees  et  generales  et  non  sur  des  choses  frivoles.  Janet.  Phil. 
Bonh.  319. 

25.  Plier,  tcani'itiü:  beugen,  intran[itili:  \\d)  beugen,  neben  se  plier; 
engl,  to  band,  to  bow,  ebenjo  trauiitiü  wie  introniüiü.  11  vaut  mieux 
plier  que  rompre.  Plier  sous  le  poids  des  annces.  AVe  all  beut 
in  gratitude  to  God. 

(^•ranj.:    Les  vents  me   sont  moins   qu'a  vous   rcdoutables;   Je  plie 
et  ne  romps  pas.     La  Font.,  F.  I,  21. 

@ngl. :     With  fourscore  years  gray  Natho  bends.     Wel)st. 

2G.  Reposer  jur  Üiufje  (jinlegen,  unb  intranfitio:  ru(jen,  jd^lafen, 
bietet  eine  oöüige  parallele  ju  Coucher.     (fbenjo  engl  rcpose. 

Ici  repose  .  .  ou  ci-dessous  repose  .  .  inscription  ipie  Ton  met 
sur  les  tombes.     L. 
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g-vaiij.:  II  y  avait  quatre  joiirs  que  le  corps  tV Alexandre  reposait 
sur  son  lit  de  parade.     Vaugel.,  Q,  C. 

(ä-iu](. :  Withiu  a  thicket  I  reposed,  wheii  round  I  ruftied  up 
fall'n  leaves  in  lieap.    Johnson. 

His  right  cheek  reposed  on  a  cusliion.     Sh.,  Cynib.  IV,  2. 

I  do  desire  thy  worthy  Company,  Upon  whose  faitli  and 
liouour  I  repose.     S)erf.,  Gentl.  Yer.  IV,  3. 

27.  Ressusciter  I}ei)5t  trani'itiö:  aiifcrtüccf en  (lot.  suscitare) 
unb  intranfitiD :  auf erfteljen  (lat.  suscitari).  ^(ucf)  ha^  englifdje  re- 
suscitate  Ijai  beibe  33cbeiitun9en,  lüirb  aber  im  intranfitineu  ©inne 
weniger  gebraudjt  ala  to  rise  from  the  dead. 

granj.:  Jesus-Christ  devait  naitre,  mourir,  ressusciter  spirituelle- 
ment  dans  ses  fideles;  mais  il  devait  aussi  naitre,  mourir  et 
ressusciter  en  eöet  et  selon  la  chair.     Boss. 

6ngl.:   As  these  projects,  however  often  slain,  always  resuscitate, 

it  is  not  superfluous  to   examine  one   or  two  of  the  fallacies 

by   which   the  schemers  impose  on  themselves.     Cit.  Webster. 

Those  birds  that  yearly  sleep  a  winter's  death,  Each  spring 

to  mighty  love  resuscitate.     Cit.  Johnson. 

28.  Teuir  f}alten,  Ijat  mel}rere  iitirnnfitiöe  ^cbcutimgen,  bcncn  bie 
rcfIej;iDe  ^^luffaffung :  fid)  Italien,  511  ©ntnbe  liegt: 

a)  @ut  au§fjalten,  feft  augf)arreu    gegen  ctiuaS,   jS)  mit  ober 
«)  D^ne  §inäufügung    be§   (Begeu[tanbe§,   ipogegen   (eontre)   mau   fict; 
befjauptet. 
«)  L'arbre  tient  hon,  le  roseau  plie.     La  Font.,  F.  I,  21. 

Puisque  vous  voulez  tenir  f  er  nie,  il  faut  que  vous  jugiez 
que  votre  droit  est  bon.     Fen.,  Telem.  17. 

Quand  j'allai  ä  THermitage,   eile  predit  avec   sa  Süffisance 
ordinaire  que  je  n'y  tiendrais  pas  trois  mois.   Eouss.,  Conf. 
II,  10. 
ß)  Je  te  conjure  de  porter  l'autre  sac  dans  les  Asturies  ä  mon 

pere  et  ma  mere,  qui  doivent  en  avoir  besoin,  s'ils  sont  en- 
core  vivants.  Mais,  helas,  je  crains  bien  qu'ils  n'aient  pu 
tenir  eontre  mon  ingratitude.     G.  Blas  IX,  8. 
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Ah!  madanic,  (jue  vous  otes  secluisante!  Je  iie  puis  tenir 
coiitro  votre  doulour,  eile  vient  de  vaiiicre  ma  vertu.  Tti). 
II,  7. 

Cet  abord  m'etait  tres-nouveau ;  ma  pauvre  tete  n'y  tint 
pas,  je  me  troublc,  je  m'egare.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

b)  g-e[tf)Qlten  an  ctmaa: 

aa)  .^usbcjünbcvc  aly  ^luSbrucf  fi-cunbüdjcv,  übcrcinftiuimciibcr  ©cfimunu] 
für  bay  Cbjcct,  alfo  bn§  ©cgcntljcil  ber  crften  33ebeutiing:  tenir  a  Var- 
geut,  a  la  vie,  iic  tenir  a  personne,  j'y  tiens  beaucoup,  cela  nie 
tient  au  coeur  cä  licijt  mir  am  .^pcrjeu. 

Seul,  etranger,  isole,  sans  appui,  sans  famille,  ne  tenant 
qii'ä  mes  principes  et  Ji  mes  devoirs,  je  suivais  avec  intre- 
pidite  les  routes  de  la  droiture.     Rouss,,  Conf.  II,  10. 

Si  vous  ecrivez  a  madame  d'Epinay,  sa  reponse  peut  vous 
servir  de  replique  ä  tous  ces  amis,  puisqu'il  vous  tient  tant 
au  coeur  de  leur  ropliquer.     S)nf.  II,  9. 

bb)  i^n  mcijx  übjcctinem  Ginne:  jnf ammcnIjanc]tMi  mit  etmas,  in 
'inn-binbnng  [teljen  mit. 

Les  femmes  ne  tiennent  a  la  vie  que  par  les  liens  du 
coeur,  et  lorsqu'elles  s'egarent,  c'est  encore  })ar  un  sentiment 
qu'elles  sont  entrainees.     Stael,  All.  I,  3. 

Si  Ton  pouvait  se  passer  de  tout  cc  qui  tient  a  Tart 
de  menager  les  hommes,  le  caractere  en  aurait  sürement  plus 
de  grandeur  et  d'energie.     S)nf.  I,  11. 

•En  considerant  la  poesie  classique  comme  celle  des  anciens, 
et  la  poesie  romantique  comme  celle  qui  tient  de  quelque 
manieres  aux  traditions  chevaleresques.     'l^a].  IL  11. 

II  y  a  des  inconsequences  dans  le  caractere  de  tous  les 
hommes,  meme  dans  celui  des  tyrans;  mais  elles  tiennent 
par  des  liens  invisibles  a  leur  naturc.     2^a].  IL  17. 

cc)  Sinökjonbere ,  in  canfalcm  ©innc:  jnfammenfiängen  mit  einer 
^ad)(  aiv)  bcm  ©runbc,  b.  i).  at)t)iingcn  tuin,  Ijerriitjrcn ;  öm  f)änfig[tcn 
gebraudjt  in  bcr  fyorm:  il  ne  tient  (ju'ä  (moij  eä  !onnnt  nnr  auf 
(mid))  an,  ci?  fjängt  nur  lion  (mir)  ab. 
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S'il  ne  tenait  qii'ji  moi,  des  aujourd'liui,  avant  ce  soir, 
voiis  seriez  uomme.     Scribe,  Bertr.  Rat.  I,  7. 

II  n'avait  tenu  qii'a  lui  de  se  soutenir  lionorablement 
par  mes  Services.     Rouss.,  Conf.  II,  7. 

Ce  nest  qu'en  inots  facheux  qu'eclate  votre  ardeur,  Et 
Ton  n'a  vu  jamais  un  amour  si  grondeur.  —  Mais  il  ne 
tient  qu'a  vous  que  son  cliagrin  ne  passe.  A  tous  nos  de- 
meles  coupons  chemin,  de  gräce.     Mol.,  Mis.  II,  1. 

L'unite  d'action,  dans  cette  tragedie  [de  Teil],  tient  a 
Part  d'avoir  fait  de  la  nation  meme  un  personnage  drama- 
tique.     Stael,  All.  II,  20. 

Sm  (Sngüjdjen  fiub  mit  biefem  luidjtigen,  ]o  Ijöiificj  Dorfornmcnben 
i^erbiim  to  keep  imb  to  hold  511  üergleicfien.  %\\d)  [ie  fonimen  in 
mannigfai^en  intranfitiben  33ebeutungen  öor,  benen  ber  rcf(ej:iüe  ©inn  ]\^ 
f; alten  ju  ©nmbc  liegt,  bie  jcbodj  gelten  mit  benen  Hon  tenir  üöllig 
übereinftinmien. 

S)er  ad  a)  angegebenen  53ebeutung  üon  tenir  näljern  ]id)  mel)r 
ober  weniger  [olgenbe  Sebeutnngen  Hon  keep  nnb  hold: 

c()  To  keep  at  a  distance  ]\d)  fern  fjaÜen,  to  keep  in  (the  house) 
im  .s^auje  bleiben,  to  keep  out  of  Company  aii^i  ber  ©efedfi^aft  fort= 
bleiben,  to  keep  out  of  sight  fid;  öerbergen,  to  keep  out  of  reach,  to 
keep  from,  back  etc. 

ß)  To  keep  \\ä)  f)alten,  nidjt  berberben. 

If  the  malt  is  not  throughly  dried,  the  ale  it  makes  will 
not  keep.     Webst. 

Grapes  will  keep  in  a  vessel  half  füll  of  wine  so  that 
the  grapes  touch  not  the  wine.    Johnson. 

y)  To  hold  (jalten,  nidjt  5errei[3en,  [idj  Ijalten,  [id;  bcljaupten,  bauern. 

The  rope  is  strong,  I  believe  it  will  hold.     Grieb. 
Our  force  by  land  has  nobly  held.     Sh.,  Ant.  Gl.  III,  13. 
Never  any  man    was  yet   so   old   But   hoped    his   life    one 
Winter  more  might  hold.    Johnson. 

To  hold  on,  to  hold  out,  ebenfo:  fiif)  Ijalten,  ©tanb  Ijalten. 

The  trade  held  on  for  many  years  after  the  bishops  be- 
came  Protestants.     2)0]'. 
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The  citadel  of  Milan  has  licld  out  formcrly,  after  the 
conquest  of  the  rcst  of  the  duchy.     "J^iif. 

To  hold  out  !ann  cbciiiü  mit  against  licrtunbcn  lucrbcii,  luie 
teiiir  mit  contre: 

Nor  could  the  hardest  iron  hold   out  against  his  hlows. 

You  tliiuk  it  stränge  a  person  ohsecjulous  to  those  he 
loves,  should  hold  out  so   long   against   importunity.     Saf. 

d)  To  hold,  üon iöcIjaiiptiniQcit  gejagt,  nlö  maljr  \\d)  bcfjauptcn, 
\\ä)  alö  unanfedjtbor  BemiUji-cii. 

The  proverb  holds,  that  to  be  wise  and  love,  Is  hardly 
granted  to  the  gods  above.     2)af. 

The  rule  will  hold  .  .  The  analogy  holds  good.  Tliis  re- 
mark  will  hold.     This  seems  to  hold  in  most  cases.     2)af. 

Sen  ad  1))  angctüfjvtcn  23ebcutuugen  Don  tenir  eutiprcdjcu  bic  foIgcn= 
ben  ber  Reiben  cnglifcleu  'iH'rben:  to  hold  to  unb  keep  to  fe[t  (jalteu 
an  einer  Sodje  ober  ^^er]ou,  to  hold  with  s.  eö  mit  ^enionb  Ijalten, 
SemnnbS  gartet  ergreifen,  to  keep  to  old  cnstoms,  to  a  rule,  to  one's 
word  or  promise. 

With  a  Singular  instinct  he  holds  to  the  truth  and  fact; 
the  truth  alone  is  tliere  for  hini,  the  rest  a  mere  shadow  and 
deceptive  nonentity.     Carl.,  Her.  IV,  136. 

They  must,  if  they  hold  to  their  principles,  agree  that 
things  had  their  production  always  as  now  they  have.   Johns. 
It  is  so  while  we  keep   to  our  rule,  but  when  we   for- 
sake  that  we  go  astray.    2)a]. 

29.    Touruer,  engl,  tum   tüenben,   unb   \\A)   lucuben,    fidjj  breljeu, 
neben  se  tourner  (raie  tat.  vertere  neben  verti  unb  se  vcrtere). 
fj-rnns.:   Dans  le  seizieme   siecle,   Galilee   a  ete  livre  a  Tinquisition 
pour  avoir    dit   qua   la  terre    tournait.     Stael,   All.   Obs. 
gener. 

Je  lisais  a  Tetabli,  je  lisais  en  allant  faire  mes  messages, 
la  tete  nie  tournait  a  la  lecture,  je  ne  faisais  plus  que 
lire.    Rouss.,  Conf.  L  1. 


—     426     - 

Je  vous  rends  de  tres-humbles  graces  de  votre  obligeante 
intention;  mais,  seigneur,  je  ne  sais  si  eile  ne  tournera  pas 
contre  moi.     G.  Blas  XII,  1. 

Si  cela  avait  mal  tourne,  iious  y  passions  toiis,  lui,  son 
fils,  sa  famille  et  ses  gar^ons  de  boutique.  Scribe,  Bertr. 
Rat.  V,  10. 

Je  savais  bien   qiie  tu    etais  trop    jeune   poiir   ce    voj^age, 

je  suis  bien  aise  au  moins  qu'il  n'ait  pas   aussi  mal  tourne 

que  j'avais  craint.     Rouss.,  Conf.  I,  3. 

föngl.:      Much    of  the    conversation    during    dinner   turned  upon 

family  topics,  to  whicb  I  was   a  stranger.     W.  Irv.,  Sk.-B.  23. 

Flemming  turned  away  with  a  shudder,  as  he  saw  tliis 
fearful  image  gazing  at  liim  with  its  fixed  and  balf-shut  eyes, 
Longf.,  Hyp.  I,  2. 

And  now  the  tide  turned  fast.     Macaul.,  H,  E.  I,  216. 

30.  Tirer,  engl  draw  „siel)eu"  imb  „fid)  äie^jeu",  tirer  en  lon- 
gueur  \\d)  in  bie  Sänge  5icl)en,  tirer  a  sa  fin,  engl  to  draw  near  to 
an  end  feinem  (Snbe  na^en,  to  draw  back  firfj  jnrüifjieljen,  bom  @Ianben 
abfaüen,  to  draw  on  üorrücfen,  mie  tirer  a  droite  mä)  red)t§  fid)  lücnbcn. 

Les  principaux  domestiques,  qui  la  voyaient  tirer  a  sa 
fin,  ne  s'oubliaient  pas,  et  il  y  avait  tant  d'empresses  autour 
d'elle  qu'il  etait  difficile  qu'elle  eüt  du  temps  pour  penser  a 
moi.     Rouss.,  Conf.  I,  2. 

31.  (Sngl  to  set  (jcifjt  oft  fid;  feigen,  befonberS  in  2>erbinbung  mit 
^räpofitionen : 

To  set  untergeljn  (Hon  bcr  (Sonne  gefügt)  f.  oben  bei  coucher. 
To  set  out,  set  off,  set  forward,  set  fortli,  set  on  =  se  mettre 
en  route,  fic^  auf  ben  2ßeg  madjen. 

To  set  about  =  se  mettre  a  qc.  an  etmaä  gcljen,  anfangen. 
To  set  to  =  se  mettre  (au  commerce),  fid;  legen  auf  etlüa!^. 
To  set  up  for  a  merchant  fid;  etablieren  2C.  2C. 

5.  2öie  jTrnnfitiöa  ju  Sntranfitiucn,  fo  tonnen  and;  JvHtrftufittDa 
5tt  S^ranfitiücu  meiben. 

a)  S)a§  gefd;icl)t  bei  einigen  '-Ina-ben  babuvd;,  bafj  fie  cnuffltiücu 
Sinn  annel)men,  b.  f;.  bafe  fie  bebeuten:   einen  (S^egenftanb  ueianlaffen, 
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bieicnitje  Xf^ätlgfcit  üov^iiucfjmcn,  Jucldjc  fic  alö  ^''^ntvanfitiüa  ()cjetd)ucn.  Die 
luidjticjfteii  biejec  X^abm  finb: 

Croitre  unb  Accroitre,  intranlltit) :  unidjfcn  (dit.  crescere,  ac- 
crescere);  tmnfititiD :  lyadjieu  mai'^en,  bermel^ren,  öcrgrö[]ern. 

6ngl  increase  mit  beibcn  58cbcutiingen  unb  non  bemjelben  Uijpriinge 
(in-crescere).  (§in  ^»üeitea  ißeib  mit  bcrjdben  ©runbbebeutinuj  „madjfcn" 
i[t  to  grow;  caiifntiD  (jcnommcu  bcbcittct  e§:  mnd)jcu  mad;en,  ^ietjcn,  au= 
bauen. 

^raug. :  jM'ordonner  du  repos,  c'est  croitre  laon  malheur.  Corn., 
Cid  II,  8. 

Que  ce  nouvel  lionneur  va  croitre  son  audace!  Rac, 
Esther. 

Son  trepas  a  mes  pleurs  offre  assez  de  matieres  Sans  quo 
j'aille  chercher  d'odieuses  lumieres,  Qui,  ne  pouvant  le  rendre 
ä  ma  juste  douleur,  Peut-etre  ne  feraient  qu'accroitre  mon 
malheur.    Rac,  Phedre  V,  7. 

@ugl. :     They  grow  some  very  good  tobacco.     Johnson. 

The  best  wheat  in  England  is  grown  in  this  neighbour- 
hood.     ®af. 

You  take  wheat  to  cast  into  the  Earth's  bosom  .  .  .  you  cast 
it  into  the  kind  just  Earth;  she  grows  the  wheat,  the 
whole  rubbish  she  silently  absorbs.     Carl.,  Her.  II,  57. 

When  I  have  seen  the  hungry  ocean  gain  Advantage  on 
the  kingdom  of  the  shore.  And  the  firm  soil  win  of  the  wa- 
tery  main,  Increasing  störe  with  loss,  and  loss  with  störe. 
Sh.,  Sonn.  64. 

Coiirir  laufen,  fonnnt  nur  feiten  im  caufatiöen  Sinuc  üor,  nur  in 
ber  ^t)rafe  courir  (ober  courre)  un  cheval  ein  ^^ferb  mit  l)ert)äng= 
tem  Sii^d  laufen  taffen,  ober:  e§  um  bie  S^öette  mit  einem  anberen  laufen 
laffen,  J-  33.  Voulez-vous  courre  votre  cheval  contre  le  micn?  (^loz.- 
Pesch.)  Dagegen  luerbeu  bie  brei  englifdjen  'inTben  to  riiii  laufen,  to 
Avalk  gef)n,  to  niarcli  marfdjieren,  oljue  Ginfdjränfung  im  caujatinen 
Sinne  gebraudjt  Don:  laufen  laffen,  geljen,  nuirfdjieren  taffen. 

They  heard  a  vulgär  lookiug  fellow  say  to  some  persons 
who  were  standing  near  him:  „I  shall  run  her  six  nights 
at  i\Iunich,    and    then   take   her   on   to    Vienna."     Flemming 
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thought  he  was  speaking  of  some  favoiirite  liorse.  He  was 
speakiug  of  his  beautiful  wife,  tlie  ballet-dancer.  Lougf. 
Hyp.  II,  7. 

Cyrus  marching  his  army  for  divers  days  over  moun- 
tains  of  snow,  the  dazzling  splendoiir  of  its  whiteness  preju- 
diced  the  sight  of  very  many  of  his  soldiers.     Johnson, 

He  walked  his  horse  in  the  meadow.     S)af. 

Descendre  Ijcrabfteigen;  caiijatib:  Ijeroblaffen,  nii§-  ober  abfteigen 
Ia[jen,  on  a  descendu  plnsieurs  passagers  dans  cette  ile;  descendre 
q.  de  cheval;  descendre  un  tableau  ein  33ilb  tiefer  fjäugen.  (Sngl  des- 
cend  ol)\K  caufatioc  Sebeutitug. 

Desesperer  üerjiüeifeln ;  caujntin:  ^lu"  äVrjmeifUing  bringen.  @ngl 
despair  Ijai  aud)  beibe  33ebcütungen. 

Helas!     Ton  interet  ici  me  desespere.     Corn.,  Cid  III,  4. 

Nous   n'avons  qu'une  lettre  de  M^'^  de  Grignan   avant  son 

mariage,    lorsqu'elle    etait    encore   M^^^    de    Sevigne.      C'etait 

l'epoque   oü   eile    Inillait   de  son  plus   grand   eclat,  oü    eile 

d  e  s  e  s  p  e  r  ai  t  1  e  s  c  o  e  u  r  s  par  ses  tigreries.  R.  d.  d.  M,  V«  84, 5 1 . 

Eiitrer  unb  engl,  euter  (jaben  äntpeilen  bie  canfatine  Sebeutnng: 
Qitüü§i  eintreten  niad;en.  3ene§  lann  I;eißen:  etioaS  I;  in  ein  bringen, 
lereinf  djaf  f  en,  5.  33.  l\  faut  entrer  ce  piano  par  la  fenetre;  entrez 
la  voiture  dans  la  remise;  le  Üot  ou  le  flux  entra  tel  bätiment 
dans  la  rhade;  SBoaren  importieren,  5.  93.  entrer  des  marchandises 
etrangeres,  des  dentelles,  des  bijoux,  dans  un  pays,  unb  etuniy  in  ein 
5ßuct)  eintragen,  j.  5ß.  Entrez  ces  traites. 

S)ie  Ic|tgebn(^te  33ebeutnng  l)ai  aud)  engl  enter,  j.  33.  to  enter  a 
debt  in  a  ledger,  to  enter  one's  own  nanie,  to  enter  into  bank  in 
ber  33an!  ettuaS  ^ujc^reiben.  3tucf)  in  anberen  Dciloncierungen  erfdjeint  ber 
©runbbegriff,  5.  33.  to  enter  a  knife  into  a  piece  of  wood,  a  wedge 
into  a  log, 

Monter  Ijinauffteigen,  caujatit):  I)inauffe{)a[[en.  On  monte  les  gros- 
ses pierres  sur  les  batiments  avec  des  grues,  Monter  un  cavalier 
beritten  inocfien,  boI^er  monte  sur  [i|enb  onf.  SE)a[feIbe  fann  englJto 
mount  unb  mounted  bebeuten.  No  man  looks  to  be  accounted  more 
Prov. 
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Mo  mit  cd  lipon  liis  liorse,  witli  Spanisli  saddle  and 
stiiTiips,  Sat  a  lierdsmun  arrayed  in  gaiters  and  doul)let  ot" 
deerskin.     Longf.,  Evang.  II,  247. 

Three  hundred  horses  in  liigh  stables  lod,  Of  tlicsc  lie 
chose  tlie  fairest  and  tlie  best  To  nionnt  the  Tix)jan  troop. 
Dryden. 

Passer  tjc()cn,  uovüIht^,  Ijiiuibcujcfjcu;  cauiatiu :  iiiadjcii,  ha]]  ctimii:  ober 
3iemanb  lun-ü[icr=  ober  Ijinü5er=  ober  f)inburc(}(je()t,  b.  i,  (oon  ber  ^ni  gefngt) 
jubringen,  etioaS  Senmnbem  reidjen,  (Sinen  überfe^en  (über  einen 
glu^),  ettüaS  burcf)feil}en. 

Ils  ont  passe  Taunee  ä  la  campagne;  passer  iine  bonne  nuit, 
iine  maiivaise  nuit.  Passer  sa  main  sur  son  visage,  p.  les  yeux  sur 
im  oiuTage.  Passez  cela  ä  votre  voisin.  Le  bätelier  m'a  passe  a 
Taiitre  bord.     Passer  une  decoction  dans  un  linge  (burc()jei(;en). 

-Sicfelben  53ebeutungen  finben  \\d)  beim  cntjl,  to  pass:  bnrdjfei^en, 
to  p.  wiue  tbrough  a  filter;  jnbrintjen,  to  p.  the  night  in  revelry,  and 
the  day  in  sleep;  überrcidjcn,  to  p.  the  bottle  froni  one  guest  to 
another;  einen  flüdjtigen  23ltd  itierfen  au'\,  to  p.  one's  eye  over,  I  had 
only  time  to  pass  my  eyes  over  the  medals;  überfe^en,  to  pass  over, 
W.  ])assed  over  five  thousand  horse  and  foot  by  Newbridge. 

Hub  baju  anbere:  etlün§,  @igentf)mn,  S3ed)iel,  ein  ©ejdjäft  auf  Zsc= 
numben  übergel^en  laffen,  übertragen,  to  pass  Land  from  A.  to  B.  by  deed, 
to  p.  a  note  or  bill,  to  p.  one's  business  into  other  hands;  ein  Urtljeil 
ergefjen  laffen,  f|3redjen,  to  p.  judgment  or  sentence  on  s,,  to  p.  one's 
vcrdict,  one's  censure  on  s.;  einen  (Befet;e§oorfd)Iag  burdjgeljen  laffen, 
anneljuieu,  the  house  of  representatives  passed  the  bill  etc. 

Palir  erbleidjen  unb  erbleidjcn  madjen,  la  fievre  l'a  pali. 

La  douce  lumiere  qiii  eclairait  sou  visage  pälissait  son 
teint  Sans  aftaiblir  l'eclat  de  ses  yeux.     Stael,  Cor.  X,  4. 

Relourner,  engl  retiirii.  2)ie53ebeutungen  beibcr äiHivter  fjäiigen 
uuif)rfd;einlid)  fo  ^ufannnen,  baf?  aua  ber  urfprüngüdjen  tranfitiüen  53ebeu= 
iung  bcy  franjöfifdjen  51i}orteö  unifcljren,  umluenben,  bie  nidjt  in§  (5nglifd)c 
mit  aufgenommen  mürbe,  bie  intranfitiue  jurüdfcf^ren,  burd)  ^(uffaf)ung 
ber  traufitiben  in  reflcrinem  (Sinne,  entftanben  ift,  unb  a\bi  biefer  intran= 
fitiucn  burdj   ^(uffaffung  bevfclbcii  in   caufatincm   8inne  bie  53cbcutung 
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Uivürfjntbcn,  aii  „juriicftcOrcii  inadjcu".  Xie  leiptcre  !^at  bas  franäüfifrfje 
iöoit  nur  fdjr  feiten,  nur  int  hiufntänuiidjen  Stile,  retourner  des  mar- 
chiiiidises,  fie  tonimt  aber  Ijüufig  beim  cugliidjcn  äBorte  bor.  ©o  tritt 
benn  bcr  caiifatibe  ©inn  fa[t  auöfdjlicBlietj  im  @nglifd;en  I}erbDr. 
(Sr  erfc^ciut  befonbers  in  fotgenben  5huincieriingen ;  juriidfd;iden,  to  return 
a  comodity  (3Baare)  to  s.;  a  borrowed  book,  a  hired  horse;  he  re- 
tiirned  me  my  money;  @e(b  an  Si^manb  übermadjen,  to  r.  inoney  by 
bills  of  exchange;  to  return  (an)  answer  ^(ntiDort  crtf)ei(eu;  to  return 
thanks  San!  abftatten. 

3iüüeiten  tjeljt  ber  eine  midjtige  5lt)eil  be§  Segrip,  ba^  bic  .spanbhmg 
jum  ^(uSgang^puntt  jurüdfeljrt,  ha^  „3ui"üd"  berloren,  unb  ha^j  SBort  f)ei0t 
überf)aupt  überfdjirfen,  abjeuben;  fo  befonber§,  föenn  c§  üon  ben  gemäljitcn 
"^^erfonen  gebraudjt  mirb,  meldjc  alö  9]?itg(ieber  in§  Parlament  gefi^irft 
mcrben,  tlie  members  returned,  unb  ben  bie  2i}af)(en  leitenbcn  23eamten, 
the  returning  officers. 

Sortir  fjinau§ge(jen  unb  ^erau§ne^men,  !§eran§fül)ren,  sortir 
son  moudioir  de  sa  poche,  s.  le  cheval  de  l'ecurie,  les  orangers  de 
la  serre;  sortir  q.  d'une  afiaire  desagreable. 

Souuer  ertönen  unb  ertönen  mad)en,  eine  ©lüde  läuten,  sonner  les 
cloches,  le  tocsin;  engl,  ring,  chime  the  bells,  the  bell  rings  noon. 
From    the    crystal    belfry    loud     ring     the    merry 
tin kling  bells,   while   I   drink   a    health   to   my   hero,    in 
whose  heart  is  sadness,  and  in  whose  ears  the  bells  of  An- 
dernach are  r  in  ging  noon.     Longf.,  Hyp.  I,  2. 

Yieillir  alt  tncrben  unb  alt  madjen:  vous  me  vieillissez,  je  nai 
pas  encore  soixante  ans. 

^lu§  bem  (Sngüjdjcn  allein  ermiitjucn  mir  nodj:  to   sink  [infen  unb 

berjenfcn,  to  s.  a  sliip  (franj.  couler  ä  fond  uu  vaisseau),  to  spring 

fpringen  unb  jprengen  (franj.  faire  sauter),  I  sprung  a  mine,  whereby 

the  whole  nest  was  overthrown,  to   rot  berfaulen  unb  faulen  madjen. 

The  facility  to  rise  into  populär   eminence  which   a  disor- 

dered  and  corrupt  state,  unblest  by  a  regulär  Constitution, 

offers   to    ambition,   breeds   the  jealosy   and   rivalship    wliich 

distroy    union    and    rot   away  the   ties    of  party.     Bulw., 

Rienzi  VIII,  4. 
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6.  ^(iidj  üljuc  iLilrf)c  'Hcnbcruiti]  bcr  '-öcbciituiig  tonnen 
i n t r a n f  i t i ü c  il> c r Im  eine  t r a n f  i t i u e  (So n [t r u c t i o n  c v i) alten,  b.  I}. 
füldjc  33erl3a,  bie  ifjr  Cbject  (jeiuöfjiitid;  im  ©enitiö,  ^atiu  über  burd)  33er= 
niittelung  einer  ^sräpofition  ju  \\d)  nef}nien,  tonnen  ^niu eilen  baffelbe 
in  ben  ^tccnfatiu  ücnüanbcin,  oljne  ha^  ber  Sinn  fid)  önbert,  niie 
im  ^eutjd}en  mandje  ^ntranfitiün,  menn  [ie  mit  ber  a.^Dr[ilbe  be  ober  Der 
öerfef)en  merben,  5.  53.  tltujen  über  eine  Snctje  unb  eine  3adjc  be= 
fingen. 

5)ieie  '^^cxha  ^erf allen  in  '-»mei  (Haffen,  je  nadjbem 

cc)  fdjon  ha^  einfadjc  'ü}'Q\:b  felbft  einen  foldjen  2i'ed)fe(  ber  6'Dn= 
[truction  üornetjmen  fann,  ober 

ß)  bie»  erft  bei  bem  mit  einer  '|>räpüfitiün  ober  einem  ^^Iböcrb  5U  = 
fammengefeUten  Ü^crb  ftattljaft  ift. 

«)  ^ni  erften  Cnaffe  gef)üren  folgenbe  ÜU'rba: 

1.  Courir  tanfen  nnb  engl,  to  riiu  merben  tranfitiu  in  biefen 
33erbinbitngen: 

aa)  ®a§  3^^^  monad)  man  rennt,  mirb  oft,  ftatt  mit  ä  über  apres, 
engl,  after,  im  blüfjen  ^^(ecnfatiu  [jinjugefügt. 

Courir  le  cerf,  le  lievre  ^irfdje,  .S^")afen  jagen,  11  ne  taut  pas 
courir  cleux  lievres.     Qui  court  deux  lievres  u'en  prend  aucuu. 

Courir  la  bague  nad)  bem  5Ringe  rennen  (beim  Üiingfpiel). 

S)Q§  53ilb  ber  ^ngb  tion  courir  le  cerf  fdjeint  folgenben  53ebeu= 
tungcn  51t  ©rnnbe  ju  liegen. 

Courir  une  cliarge,  fid}  um  eine  ©teile  bemerben. 
J'entrevis  du  danger  a  courir  trop  les  places. 
Courir  les  aventures,  ?lbenteuer  fnc^en. 
Courir  une  belle  fortune,  fctjr  glüdtidje  5(u5fidjten  Ijaben. 
Les  dames  le  courent,  bie  ü'^nuen  reiben  fid;  um  ifjn. 
Ce  predicateur  est  fort  couru,  fe^r  gefudjt  fein. 

(5ngl.  to  run  down  a  stag  einen  -S^">irfdj  matt  jagen,  abl;e^en,  biefe 
Sebeutung  bilblid):  to  r.  d.  religion,  t)crabfeluMt,  to  r.  any  one  down 
witli  arguments,  witli  ill  language. 

Then  he  darted  away  from  bim  with  the  swiftness  of  the 
wind,  when  his  pursuer  supposed  he  had  nearly  run  bim 
down.     Scott,  Kenilw.  10. 
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bbj  '^a^i  (Scbict,  hnvd)  lucldje»  man  läuft,  tauii  im  '•Jlccufatiö  [te^cn: 
Courir  le  pays,  le  raonde,  les  rues,  la  campagne,  les  bals,  im 
i'Qiibc,  in  ber  Söelt,  auf  bcn  ©trafen  nmljcrjicljen,  33äne  biel  t)efnd)en,  c.  la 
mer  ©eeranb  treiben;  übertragen:  Courir  risque  @efal}r  laufen;  entjl  rim 
tlie  danger,  tlie  liazard.  5iur  ha§  (Snglifdje  ^at:  rim  the  gantlet 
Sjjiefjrutljcn  laufen,  mofür  franj.  passer  par  les  baguettes. 

Le  lils  de  monsieiir  le  capitaine  etait  gar^on  perruquier  et 
CO  uralt  le  monde  en  cette  qualite,  quand  il  viut  se  pre- 
senter  Ti  madame  de  Warens.     Rouss.,  Conf.  II,  6. 

Eh,  mon  enfant,  me  dit-elle  d'un  ton  qui  me  fit  tressaillir, 
vous  voila  courant  le  pays  bien  jeune;  c'est  dommage  en 
verite.    2)af.  I,  2. 

Tout  d'un  coup,  äge  de  soixante-cinq  ans  passes,  prive  du 
peu  de  memoire  que  j'avais  et  des  forces  qui  me  restaient  pour 
courir  la  campagne,  sans  guide,  sans  livres,  sans  jardin, 
Sans  herbier,  flae  voila  repris  de  cette  folie.     ®erf.,  7.    Prom. 

Le  fils  de  notre  maitre  .  .  il  ne  risque  rien,  il  ne  court 
aucun  dang  er  que  d'etre  porte  en  triomphe,  s'il  veut.  Scribe, 
Bertr.  Rat.  II,  6. 

Pour  vous,  mon  jeune  officier,  qui  dans  cette  occasion  avez 
coiiru  les  plus  grands  risques,  on  vous  doit  quelque 
recompense.     S^af.  V,  10. 

c)  ßnblicf)  !ann  and)  ba§  53iittel,  beffen  man  [id;  bebient,  um  ein 
3iel  ju  erreichen,  [tatt  ber  ^rapüfition  par  ober  en,  jutüeilen  im  ^Iccufatib 
fielen,  nämlid)  in  ber  33erbinbuntj  courir  la  poste  mit  ©i-trapoft  reifen, 
meta|)tjorifdj :  eine  Baä)c  mit  grofjer  Gile  betreiben. 

2.    Conseiitir  ä  qc.  (fjier  enuäljiit,  ba  sentir  tranfitiö,  erft  consen- 

tir  intranfitib  i[t)  eimuilligen  in  etma§,  mit  ^Xccufatiö  im  (Sefelje§=  unb  ®e= 

ridjtöftil.  ©ngl  consent  nur,  laenn  [tatt  beö  5lceufatib§  ein  ©ubftantibfat^  ftel^t. 

^ran^.:    On  leva  la   premiere   [taxe   publique]   pour    repousser    les 

Danois,  et  la  loi  qui  l'ordonna  dit  expressement  qu'elle  fut 

consentie  dans  le  Wittenagemot  par  tous  les  membres  pre- 

sents.     Guiz.,  H.  Gouv.  repr.  I,  .5. 

Ce  serait  la  cependant  la  consequence  necessaire  du  pre- 
tendu  droit  attribue  ä  cliaque  individu  de  n'etre  gouverne 
que  par  des  lois  qu'il  aurait  consenties.     5)af.  7. 
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ßngl. :      Thcy    would   not    consent   that  he   sliould   ussume  the 
regal  title.     iMacaul.,  H.  E.  I,   132. 

3.  Crier,  engl  to  cry,  jrfjrcien  nad)  ctiuQy,  bringenb  um  ctiuaä 
bitten,  befonbcr«  in  ber  ÜHi-binbiing  crier  merci,  to  cry  mercy  um 
©uabe  flcl}cn. 

g-ranj. :    Qui  merci  crie,  aura  pardon.     Prov. 

Le  sang  de  mes  parents  qui  ne  crie  en  mon  coeur  que 
la  mort  des  tyrans.     Corn.,  Heracl.  III,  2. 

Gngl.:      I  cry  your  worship's  mercy  heartily.     Sh.,  Mids.  III,  1. 

I  cry  you  mercy,  Madam;  was  it  you?    ^etf.,  H.  VI,  B,  I,  3. 

4.  gngl.  to  boast  of  sthg.  [id)  einer  Qad)c  rüf^mcu,  aiui)  mit  ^2(ccu= 
jiitit)  bcr  Siuije. 

Of  all  the  rivers  of  this  beautiful  earth,  there  is  none  so 
beautiful  as  this  [the  Rhine].  There  is  hardly  a  league  of 
its  whole  course,  from  its  cradle  in  the  snowy  Alps  to  its 
grave  in  the  sands  of  Holland,  which  boasts  not  its  pe- 
culiar  charms.     Longf.,  Hyp.  I,  2. 

5.  Descendre,  engl,  desceud  f)erab[teigen,  Ijaben  bcn  ©cgenftanb, 
DDii  tuelcfiem  man  Ijcrabfteigt,  entmeber  mit  ber  ^räpü[ition  öon,  de,  from 
bei  [id),  j.  23.  d.  de  cheval,  de  voiture,  du  trone,  d'un  arbre,  du  haut 
d'une  maison;  descend  from  the  mountain,  from  the  skies,  from 
one's  horse;  ober  mit  bem  ^(ccufatiö:  descendre  l'escalier,  les  degres, 
une  montagne,  la  scene,  la  garde  (abjieljcn  Don  ber  2i3ad;c),  la  riviere; 
to  descend  the  hill,  the  mountain,  the  staircase. 

^ronj. :   Rosette  rcQoit,  a  une  lieue  de  l'embouchure  occidentale  du 

Nil,  les  denrees  qui  d  e  s  c  e  n  d  e  n  t  1  e  f  1  e  n  v  e  sur  les  bateaux, 

Cit.  L. 
(5ngl. :      In   all  our  journey   through    the   Alps,   as    well    Avhen    we 

climed  as  when  we   descended  them,  we  had  still  a  river 

running  along  with  the  road.     Addison. 

„A   plague   on   it",   said   Blount,    as  he    descended   the 

stairs.     Scott,  Kenilw.  15. 

6.  Eiitrer  Hevtangt  jeljt  immer  eine  ''^^räpofitiDn  5nr  23e5eidjnung  be3 
©egenftanbcä,  in  bcn  man  eintritt,  ci  i[t   immer   (abgejeljen  Don  ber  frül^er 

S?iiiif Hill  11 11,  fiiiiij.  =  ciii(I.  Si)iil,u.     II.  28 


—     434     — 

niuji'gebcncu  cnufatiDcu  33cbcutmu3)  ein  intion[itii)Cs  3.uTb.  ^n  älteren 
^erioben  ber  ©pradje  tonnte  cö  aber,  luie  baö  engl,  enter  unb  bn§  fpon. 
entrar  (la  ciudad)  nod)  immer,  tranfitiö  gebraud)t  merben.  ^cod}  bei  9t  q  = 
belaiy  fommt  c§  Ijiinfig  \o  Hör. 

Lors  pourront  les  liumains  envahir  les  regions  de  la  lune, 
entrer  le  territoire  des  signes  Celestes.  Rabl.,  Pantagr. 
III,  51. 

Eulx,  retournans,  consideroyent  Testat  du  ciel,  si  tel  estait 
comme  l'avoyent  note  au  soir  precedent:  et  quelz  signes 
entroit  le  soleil,  aussi  la  lune  pour  ycelle  journee.  Garg. 
I,  23. 

mie  im  ^(It[rnnäö[ifdjen ; 
•  Car  par  maintes  tribulations  nos  covient  entrer  el  regne 
de  Deu.     Burguy,  Gr.  I,  179. 

Tieben:  II  entrerent  hastivement  en  une  maisun  a  un 
humme  de  Baurim.     2)af.  I,  60. 

Si  s'en  in  trat  in  un  monstier.     Bartsch,  Chr.  15. 

-öeim  engl  Enter  f}at  aber  bie  tranfitiDe  CVonftruction  entfdjieben  ha^ 
Uebergemidjl  erlangt  über  bie  intranfitiüe,  inöbefonbere  luenn  e§  bie  eigent= 
lid)  örtlii'^e  öebentung  ^at:  to  enter  a  house,  a  door,  a  gate,  a  coun- 
try,  the  lists  (bie  ©d)ran!en),  tlie  world,  Heaven;  to  enter  the  army, 
the  military  service,  an  association,  a  College,  the  book- trade,  the 
legal  profession;  e.  one's  teens,  a  new  era. 

The  hero  of  the  preceding  night  entered  the  apart- 
ment.     Scott,  Kenilw.  3. 

A  man  of  majestic  mien  cntered  the  apartment.  Saf.  6. 

Although  I  can  enter  an  ordinary  with  as  much  auda- 

city  .  .  as  any   of  the  jingling  spurs   and  white  feathers  that 

are  around  me,  yet,   hang    mc   if  I  can   ever  catch  the  true 

grace  of  it.     '^a\.  3. 

Finally  they  entered  London  itself.     ^a\.  13. 

©aneben  finbet  [idj  bie  Ö'onftruction  mit  ben  '^^räpofitionen  in,  into, 
on,  upon,  nnb  jmar  nii^t  nnr  bei  ben  übertragenen  33ebentnngen,  unter 
benen  befonber§  bie  Don  to  enter  upon  etmaö  beginnen  nnb  to  enter  into 
the  feelings,  into  the  plan  of  another   in  bie  @e[ül)lc,   ben  ''^.Man  cine^ 
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^Jdiberen  eimjefjcn,  Ijcrliür^uljcbcu  [iub,  fonbein  niirf;  lucnn  hau  Sort  im 
eicjentlidjcu,  örtUct)en  ©inue  gebraiidjt  i[t. 

A  ball  enters  into  the  body.     Webst. 

Water  enters  into  a  sbip.     S)Qf. 

The  ship  entered  in  the  Channel.     2)a[. 

Into  this  wonderful  land,  at  the  base  of  the  Ozark  Moun- 
tains, Gabriel  far  had  entered,  with  hnnters  and  trappers 
behind  bim.     Longf.,  Evang.  II,  441. 

Journeying  in  this  manner,  we  at  length  emerged  from  the 
mountains,  and  entered  upon  the  beautiful  Vega  of  Gra- 
nada.    W.  Irv.,  Alb.  2. 

Considerate  people  are  always  averse  to  entering  upon 
any  office,  until  they  feel  themselves  fully  adequate  to  dis- 
charge  its  duties.     Crabb. 

It  was  gravely  maintained  that  any  treaty  into  which 
a  king  might  e  n  t  e  r  with  bis  people  was  merely  a  declara- 
tion  of  bis  present  intentions,  and  not  a  contract  of  which 
the  i^erformance  could  be  demanded.     Macaul.,  H.  E.  I,  70. 

Into  her  thoughts  of  hini  tirae  entered  not,  for  it 
was  not.     Longf.,  Ev.  II,  614. 

<Sd  tomint  benn  bie  33ef)aubUnuj  biejeä  33erb§  im  Snglijdjcn  berjenigen 
bcö  i  a  t  e  i  n  i  f  d}  e  n  63  r  u  u  b  iü  d  r  t  e  §  i  n  t  r  a  r  e  f eljr  nalje :  benn  o ud;  bort 
fommen  jiuar  bcibe  (Jonftvuctioncn  üor,  bie  tranfitiöe  ift  aber  fo  Ijäufig,  ha]] 
fie  aud)  bort  ju  überiinegcn  fd)eint:  intr.  regionem,  intrare  limen,  po- 
moerium,  januam,  tot  maria;  intrare  in  hortos,  in  portus,  intra 
praesidia,  ad  praesepia.     daneben  ber  Satiö  bei  ben  S)id)tern. 

7.  (Sngl.  to  excel  in  stbg. ,  [idj  nu§jeid}neu  in  ctrniv?,  and)  mit 
bem  ^Iccujtitili :  nor  ßinem  \\d)  a\\%c\d)]m\,  \i)n  übertreffen. 

And  so  terminated  this  celebrated  audience,  in  which,  as 
throughout  ber  life,  Elizabeth  united  the  occasional  caprice 
of  her  sex,  with  that  sense  and  sound  policy,  in  which  neither 
man  nor  woman  ever  excelled  her.     Scott,  Kenilw.  16. 

8.  Fiiir  flieljen,  devant  rennemi,  a  Fapproche  de  l'ennemi,  de 
la  presence  de  q.,  des  yeux  de  q.^  fuir  de  q.;  unb  tranfitio:  fuir 
quelqu'un    Dor  i^enuinbem    fliet)en,   mie  biiy  hit.  fugci-e,   intranfitin  e 

28* 
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conspectu,  ab  aliqua  re,  ob  omni  turpitudine ,  unb  tranfitiü  fugere 
aliquem.  ©benjo  btv3  engl,  to  Hee  unb  to  Üy  from  s.,  unb  tranfitiü 
to  flee,  fly  s. 

graug. :    Fuis  plutot  de  ses  yeux,   fuis  de  sa  violence,   A  ses  j)re- 
miers  transports  derobe  ta  presence.     Corn.,  Cid  III,  1. 

II  a  parfaitement  bieu  fait  de  fuir  les  eniiemis  de  notre 
religion  et  d'echapper  aux  fers  qu'ils  lui  preparaient.  G.  Blas 
X,  10. 

J'aime  trop  les  hommes  pour  avoir  besoin  de  choix  parmi 
eux,  je  les  aime  tous,  c'est  parce  que  je  les  aime  que  je  les 
fuis.     Rouss.,  L.  ä  Malesherbes. 

Fuyant  les  hommes,  cherchant  la  solitude  .  .  je  com- 
mengai  de  m'occuper  de  tout  ce  qui  m'entourait.  S^erf.,  Conf. 
7.  Prom. 

Fuyez,  6  mon  Telemaque,  fuyez  ces  nymphes  qui  ne 
sont  si  discretes  que  pour  vous  mieux^  tromper;  fuyez  les 
dangers  de  votre  jeunesse;  mais  surtout  fuyez  cet  enfaut, 
que  vous  ne  connaissez  pas.  Fenel.,  Telem. 
6ngl.:  So  far'd  our  father  with  his  enemies;  So  fled  bis  ene- 
mies  my  warlike  father.     Sh.,  H.  VI,  C.  II,  1. 

9.  Mo  11 1 er  flcigen  auf,  intronfttiö:  ä  cheval,  sur  un  arbre,  au 
trone,  sur  le  trone,  sur  le  Parnasse,  sur  le  theatre;  tranfitiü:  mon- 
ter  un  cheval  ein  ^^terb  reiten,  e§  anreiten,  m.  une  montagne,  m.  les 
degres  du  trone,  m.  un  escalicr,  un  fleuve  [tromaufmärtö  fatjren,  m. 
la  scene  nad)  bem  V)intergrunb  ber  53ü^uc  gefjen,  monter  la  garde  auf 
2i>üd)e  jie^en. 

(Sngl.  mount,  intuan[itiü :  to  mouut  on  horseback,  he  mounted 
upon  his  great  horse,  mount  up  to  the  heavens;  tranfitiü:  to  mount 
a  horse,  to  mount  the  throne,  a  hill,   a  mountain,  to  mount  guard. 

They  mounted  their  bor  ses  accordingly  and  began  to 
proceed.  at  a  round  pace.     Scott,  Kenilw.  11. 

What  remained  was  that  he  [Cromwell]  should  mount  the 
ancient  English  throne,  and  reign  according  to  the  an- 
cient  English  polity,     Macaul.,  H.  E.  I,  131. 

The  good  old  ing  khad  all  at  once  given  up  the  ghost; 
another  k i n g  ha d  mounted  t li e  t h r o n e.    W.  Irv.,  Sk.-B.  24. 
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10.  Pleurer,  luic  hit.  ijlorare  lucincn  imb  bciiiciiicti. 

Que  dans  Tesprit  je  seiis  d'inquietude !  Je  pleure  ses 
malheiirs,  son  amaut  me  ravit.     Corn.,  Cid  II,  5. 

Eusuite,  en  termes  energiques  et  familiers,  il  decrit  les 
douleurs  et  la  constance  de  celui  que  pleure  la  societe 
cliretienne.     Villemain,  C.  Litt.  XVIII.  S.  III,  259. 

11.  Rever  de  qc.,  engl,  to  dream  of  sthg.  nou  ctluaö  träumen; 
tranfitit):  rever  qc.,  to  dream  sthg.:  rever  des  tresors,  des  sceptres, 
des  palais,  ne  rever  que  la  gueri'e.  I  dreamt  a  pleasant  tliing. 
He  dreamt  the  future  figlit. 

Je  revais  tout-a-l'heure  une  combinaison  politique 
difficile,  mais  non  pas  impossible,  extraordinaire,  bizarre  peut- 
etre.     Scribe,  Cont.  d.  R.  Navarre  III,  6. 

On  seilt  que  la  jeune  et  iiifortunee  prophetesse,  au  moment 
oü  eile  reve  des  crimes,  des  meurtres,  des  vengeances  im- 
pitoyables,  est  femme  encore,  et  se  souvient  avec  tristesse  du 
bandeau  nuptial  reserve  pour  d'autres.    Villemain  a.  a.  0.  118. 

L'empereur  Julien  pretendait  qu'on  respectat,  dans  l'his- 
toire  du  paganisme  dechu,  ce  qu'il  y  avait  reve.  Guiz., 
H.  Gouv.  repres.  I,  1. 

12.  Repoiidre  ä  qc.,  antinortcn,  mirb  ht  33erbinbiing  mit  cin= 
jelncu  ^ubftantiLicn  tran[itiü: 

repondre  un  memoire  eine  ^enf)d)rift  fceautmorten,  repondre 
une  requete,  un  placet  (im  ©eridjtöftil)  eine  ä>crfügung  au\  ein 
©efucf)  erlaffen,  repondre  la  messe   bem  9Jte[fe  lefenbcn  ^^ricftcr 
antiüorten. 
11s   m'envoyerent   en   ville    porter  Icurs   lettres,   j'allais   et 
veiiais  pour  eux,  et  c'etait  moi  qui  repondais  leurs  m es- 
se s.     G.  Blas  X,  10. 

9tu^erbem  fann  baö  ganje  ^^Mifi'iu  \o  gebilbct  mcrben,  nlö  ob  bac^  '^ictiü 
immer  con[truierte  repondre  (luehpi'un:  Votie  lettre  est  repondue  par 
moi,  des  lettres  a  repondre. 

(Snc3(.  ans  wer  tjai  ']o  fjaufic;  ba§  Cbjcct  im  5(ccujatiü  tu'i  \\d) ,  bafj 
biefe  Gonftritction  bie  anbere  mit  bem  S^atiü  übevmieijt ,  mcnicjl'tenS  bann, 
menn  e§  antmorten  bebeutet;  in  ber  anbeuen  i^cbeulung,  ent]pi'ed;en, 
jdjeint  ber  Sentit)  gcbräudjlidjer  ju  fein. 
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Jesus  ans  wer  ed  him,  Whither  1  go.  thoii  canst  not  fol- 
low  me  now.     St.  John  XVIIl,  36. 

King  Lewis,  and  Lady  Bona,  liear  me  speak,  Before  you 
ans  wer  Warwick.     Sh.,  H.  VI,  C.  III,  3. 

The  good  taste  of  their  tables  well  answered  to  that  of 
their  furniture.     Fiedl.  &  Sachs  II,  264. 

"Patience",  the  priest  would  say ,  "have  faith ,  and  t  h  y 
prayer  will  be  answered."     Longf.,  Ev.  II,  55L 

"Hold  thy  superstitious  tongne!"  answered  Varney,  "and 
while  thou  talkest  of  visiting,  ans  wer  me,  thou  paltering 
knave,  how  came  Tressilian  to  be  at  the  postern  doorV"  Scott, 
Kenilw.  .5. 

The  boy  answered  bis  invitatio n  with  the  utmost  con- 
fidence  and  danced  down  from  bis  stance  with  a  galliard  sort 
of  Step.     3)af.  10. 

It  shall  be  gold,  if  thou  wilt,  but  thou  shalt  ans  wer  to 
me  for  the  nse  on't.     ^af.  15. 

13.  Riv.aliser  avec  q.,  engl,  to  rival  Avith  s.  wetteifern  mit 
^vcuuinb,  unb  traniitiü:  rivaliser  q.,  rival  s. 

^lanj. :  Je  reponds  a  ces  princes  qu'on  les  trompe,  en  les  faisant 
regarder  comme  un  appui  une  Oligarchie  qui  les  a  si  long- 
temps  rivalises.     Cit.  Littre. 

©lujl. :  A  crowd  of  small  writers  had  vainly  attempted  to  rival 
Addison.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  158. 

14.  Saiiter  par-dessus  qc,  au-dela  d'un  fosse,  engl,  to  leap 
over  sthg.  fpringen  über  etmaö;  tranfitiD  lönnen  beibe  IVrba  tuerben,  mit 
ben  53ebeutungen : 

a)  (Sttüa§  überjpringen,  sanier  un  fosse,  le  baton,  les  murailles, 
les  degres;  je  saute  vingt  ruisseaux,  j'esquive,  je  me  pousse.  Boil.; 
je  saute  vingt  feuillets  pour  en  trouver  la  fin,  bcrf.;  il  ne  voulait 
pas  Tepouser,  on  lui  a  fait  sanier  le  baton. 

(Sngl.  to  leap  a  wall,  a  gate,  a  gulf;  every  man  is  not  of  a 
Constitution  to  leap  a  gulf  for  the  saving  of  bis  country.    Johnson. 

b)  Sefpringen ;  cet  etalon  a  saute  tant  de  juments;  too  soon 
they  must  not  feel  the  sting  of  love,  let  him  not  leap  the  cow. 
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15.  {^lujl.  to  Stil  11(1  luirö  Iraufitiu  in  bcv  '-Ix'bcutimg:  ci\m6  tuiij  = 
|"tc()cn,  aiiyfjaltcu:  a  siege,  a  loss,  tlie  tost  (bic  ^j^robc),  a  pain,  a  risk, 
über  kl^auptcu:  one's  ground. 

I  will  stand  tlie  risk.  I  liave  not  lived  so  long  uiider 
ground,  to  be  afraid  of  a  grave.     Scott,  Kenilw.  14. 

The  third  of  the  seven  terrible  years  was  over,  and  Fre- 
deric still  stood  bis  ground.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  83. 

10.  Soupirer,  jciifjen,  taini  bcii  Sinn  iinb  bic  ßonftruction  non 
befi'ufjen,  in  Scufsern  etlütiS  auSbrcdjen  lajjen,  crfjnltcn:  s. 
son  amour,  sa  flamme,  ses  peines,  ses  douleurs,  ober  fcufjcnb  ctlDci§ 
fagcn,  fiiu]cn,  bidjti'ii :  s.  des  vers,  je  soupirai  son  nom.  6ng(.  sigb 
wirb  fclteiier  fo  ijcbriiiidjt. 
^•rnnj.:    Ce  n'etait  pas  jadis   sur   ce   ton    ridicule  Qu'amour   dictait 

les  vers  que  soupirait  Tibulle.     Boil. 

L'on  sent  qu'il  n'y  a   qu'un  cbretien  qui   ait  pu  soupirer 

les  a  n  g  e  1  i  q  u  e  s  a m  o  u  r  s  de  Paul  et  de  Virginie.    Chateaubr., 

Gen.  II,  3,  7. 

(JiujI.:      Ages  to  come,  and  men  unborn  Shall  bless  her  name  and 
sigb  her  fate.     Prior. 

17.  Teil  l er,  luadjcn,  iiitran[itil):  v.  sur  qc,  ä  qc,  la  Providence 
veille  a  tout,  veiller  ä  une  affaire,  au  salut  de  l'l^tat,  sur  la  con- 
duite,  les  actions  de  q.,  veiller  aupres  d'un  malade. 

^•\U]l  to  watcb  over  s.,  tbe  Lord  watcbes  over  us;  watcb  over 
thyself,  w.  witb  a  man  in  a  fever  loadjen  bei  ^ciuanb. 

Siranfitiü:  a)  Veiller  un  malade  bei  einem  Äranfen  unidjen,  to 
watcb  a  sick  body. 

1))  Veiller  q.  (k  l'oeil)  beobachten,  watcb  somebody's  motions;  to 
watcb  a  flock  eine  ,f)ecrbe  Ijiiten; 

Je  n'y  avais  qu'un  desagfcment,  c'est  quil  me  fallait  veil- 
ler mon  maitre  et  passer  la  nuit  comme  une  garde-malade. 
G.  Blas  II,  1. 

Elle  le  veilla  tout  le  temps  de  sa  derniere  maladie,  eile 
regut  son  dernier  soupir. 

Je  ne  pouvais  douter  qne  je  nc  fusse  veille  a  l'oeil. 
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5liidj  surveiller  Ijai  u\ixa\\\\im  iinb  traiifitiDe  (^onftriiclion,   ä  q 
obci  (IC  miäjcn  über  unb  iibcriuadjon. 

Le  Wittenageraot  surveillait  ce  droit  [de  battre  monnaie] 
et  empechait  ralteration  des  monnaies.  Guiz.,  H.  Goiiv.  repr. 
I,  5. 

18.  Valoir  autant  que  qc.  unb  valoir  qc.  cbcnjo  Diel  luertl) 
feilt  (il§. 

La  redaction  de  Macplierson  me  parait  un  assemblage  de 
figures  pompeuses,  de  paroles  retentissantes,  une  sorte  d'imiiro- 
visation  asiatique,  qui  ne  vaut  pas  le  melange  heureux 
du   natiirel   et   de   l'elegance.     Villemain,  C.  XVIII.  S.  III,  24. 

Une  tragedie  de  Voltaire  ne  valiit  pas  une  trage  die 
de  Kacine,   parce  que  Voltaire   avait  imite  Racine.     S)tif.  241. 

ß)  3itiüeiien  cr^öIt  ein  23erb  er[t  in  ber  ^uf  ammenf cIjuho 
mit  einer  ^röpojition  ober  einem  ^buerb  tranfitiüe  (5on  = 
[t  r  u  c  t  i  ü  n. 

1.    ©runbmort:  Uit.  Venire. 

2at. :  Cir  cum  venire  umgeben,  umftiffen,  einfdjüej^en. 

Rhenus  modicas  insulas  circumveniens.     Tac,  A.  II,  6. 

Multa  senem  circuraveniunt  incommoda.     Hör.,  A.  P.  169. 

Caesar  liostes  a  tergo  circumvenit.     Caes.,  B.  C.  III,  44. 

^ranj.:  Circonvenir,  engl:  circumvent  Ijintergel}en,  Überliften; 
erftereö  aud}:  umgeben. 

granj.:    Je  n'ai  pas   un  moment,  je  suis    cir con venu   d'affaires, 
d'ouvriers,  d'embarras.     L. 

II  a  circonvenu  ses  juges.     II  s'est  laisse  circonvenir.     '3)af. 

II  croyait  me  circonvenir  par  ses  artifices. 
(Sngl. :      He   fearing   to   be   betrayed,    or    circumvented   by   bis 
cruel  brother,  fled  to  Barbarossa.     Johnson. 

Should  man  Fall  circumvented  thus  by  fr  aud?  Milt, 
P.  L. 

This  might  be  the  pate  of  a  politician,  which  this  ass  now 
o'er-offices ,  one  that  would  circumvent  God.  Sh.,  Haml. 
V,  1. 
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l'at.:  l'rae venire  jiuuntoiiuiicn. 

Damnationis  igiiominiam  voliintaiia  iiiorte  pracvenit.  Val. 
Max.  I,  3,  3. 

Peregisset  ultionem,  iiisi  luorte  praevcntus  fuisset.  Just. 
32,  3. 

g-vaiiö-:  Prevenir,  engl,  prevent  juüorfüniincn,  licr^inbcvn ; 
er[tere§  and):  bciuidjvidjticjcn,  uub  etre  prevenu  eii  faveur  de  q.  für  Sc= 
niaub  ciiujcnoiHincu  fein. 

granj.:    Mahmoiul   voulait   en  vain  prevenir  le   czar   et  Tempecher 
cl'entrcr  dans  Derbent.     Volt.,  Russ.  II,  IG. 

Les  Perses   persuades   qu'il  vaut  bien   mieux   s'appliqiier  ä 
prevenir  les  fautes  qu'a  les  punir,     Ptollin. 
II  ni'a  fait  prevenir  de  son  retour. 

(Sngl.:      An  accidont  prevent  cd  nie  from  going  out. 

For  sharply  lie  did  think  to  reprehend  her,  Whicli  cunning 
luve  did  wittily  prevent.     Sh.,  Ven.  Ad.  465. 

Bienvenir  im  ':)(Itfranäöfifd)cn  mit  ^Iccufatib:  ^einnnbcn  {)emiü= 
fomnmcn.    ©o  nod)  gebraudjt  Don  ^Ifontaigne  (XVI.  !3.  |).). 

Sa  fenirae  le  bienveignant  de  ses  criailleries  accoustu- 
mees.     III. 

^§  tomuit  fo  nodj  immer  Hor  in  bcr  ^^fjrafe:  se  faire  bienvenir 
dans  la  societe  ober  de  la  s.,  fid)  eine  gnte  ''^(nfnaljme  in  ber  (5)efenfcf)aft 
t)erfd)affen.  5(u^erbem  ift  ber  bcfannte  'i)(u§brud  etre  le  bienvenu,  soyez 
le  bienvenu,  nid)t§  meiter  alö  eine  ßonfequen^  üon  bem  tranfitiüen  bien- 
venir quelqu'un. 

^a§  englifdje  to  welcome  entfpiidjt  bollftänbitj  jenem  ocialteten 
(BeBraudje  üon  bienvenir. 

I  know  no  cause  Why  I  should  welcome  such  a  guest 
as  grief.     Sh.,  Rieh.  II. 

When  at  Collatium  tliis  false  lord  arriv'd.  Well  was  he 
welcomed  by  the  Roman  dame.     Sh.,  Lucr.  50. 

In  the  presence  of  the  whole  aristocracy  of  France,  he  was 
welcomed  home  by  Lewis  with  an  affcctionate  embrace. 
Macaul,  H.  E.  VIII,  62. 
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2.    ©vimbuun-t :  Ire,  Vadere^  engl:  to  g-o. 

l'cit.:  Subire  fidj  untcrjicfjcn,  crbiilbcn,  subire  jlabores,  poeiiain, 
dolorem. 

Demitto  auriculas  ut  ini(i[uae   mentis   asellus,    qui   gravius 
dorso  subiit  onus.     Hör.,  Sat.  I,  9. 

g-vnnj.:  Subir,  engl,  uiidergo  cbeujo:  subir  le  joug,  uiie 
epreuve  eine  '^vobe  be[tcl}cu,  uii  sort,  le  jugement  de  q.  \\d)  iinteitüerfen, 
la  loi  du  vainqueur,  un  examen,  im  interrogatoire;  to  und  ergo 
toil  and  fatigue,  a  punishment,  an  examination,  the  Operation  of 
amputation,  a  doom  (Urtljeil). 

g-raii.y:    Le  riebe  et  l'indigent,  Timprudent  et  le  sage,  Sujets  ä  menie 
loi,  SU  bisse  nt  meme  sort.     J.  B.  Rouss. 

Ainsi,  prete  a  subir  un  joug  qui  vous  opprime,  Vous 
n'allez  ä  l'autel  que  comme  une  victime.  Rac.,  Mitbr.  II,  4. 
Rien,  dans  ce  long  debat,  ne  revele  qu'une  nation  existe; 
eile  subit  tous  les  fleaux  de  la  guerre,  du  pillage,  de  la 
fomine,  un  changement  complet  de  destinee  et  d'etat,  sans 
agir,  sans  parier,  sans  paraitre.  Guizot,  H.  d.  Gouv.  repres. 
I,  22. 

Tel  est  l'effet  corrupteur  du  despotisme  qu'il  detruit  t(5t  ou 
tard,   et  dans  ceux  qui  l'exercent,   et  dans  ceux   qui   le  su- 
bissent,  jusqu'au  sentiment  de  son  illegimite.     Saf.  8. 
©ngl. :     I  bad  ratlier   crack   my  sinews,  break  my  back,  Tban  you 
sbould  sucb  disbonour  und  ergo.     Sb.,  Temp.  III,  1. 

Mucb  danger  do  I  undergo  for  tliee.     ^crf.,  Jobn  IV,  1. 

Sat.:  Invadere  einfallen,  einbringen:  urbem,  portum,  Europani, 
castra;  pervadere  urbem. 

Xerxes  Europam  cum  tantis  copiis  invasit,  quantas  ne- 
que  ante,  neque  postea  habuit  quisquam.     Nep.,  Tbem.  2. 

g-ianj.:  Envabir  ein  Sanb  mit  .Shieg  über^ieljen,  einen  föingdff  in 
etmas  firf)  erlauben,  etiuas  an  \\d)  reiften:  envabir  un  Etat,  une  pro- 
vince,   le  bien,   Tberitage  de  q.,  la  puissance  souveraine.  l'autorite. 

®ngl.:  To  invade  ebenjo:  to  i.  a  country,  tbe  Frencli  armies 
invaded  Holland,  to  i.  any  one's  territories  Einern  in§  ©ef)egc  tommcn, 
to  invade  any  one's  rights,  tbe  privileges  of  a  free  nation,  to  i. 
the  government  bie  ^Regierung  angreifen. 


—     448     — 
(^tii]l, :  Pervjule  biud)biiiu]cii, 
gvaii.v :    Belisaire  cnvaliit  l'Afrique.     Montesq.,  Coiis.  20. 

Cliarles-Martel  employa  aussi  cl'autres  moyens  poiir  attacher 
ses  compagnons  ä  sa  personne.  II  envahit  et  leur  distri- 
l)ua  des  biens  ecclesiastiques.  Guiz.,  II.  Gouv.  repr. 
I,  10. 

Le  fiscus  ne  reqnt  d'abord  (jue  des  dons  particuliers  au 
princc,  mais  envahit  bientot  tous  les  revenus  publics, 
et  finit  par  rester  seiil.     'I)aj.  13. 

Tous  les  documents  attestent  que  les  grands  officiers  et  les 
grands  proprietaires  travaillaient  sans  cesse  soit  a  envahir 
les  proprietes  de  leurs  voisins  plus  faibles,  soit  ä  leur  im- 
poser  des  redevances  ou  des  charges.  ®af.  15. 
6ngl.:  We  must  not  only  arm  to  invade  the  Frencli,  But  lay 
down  our  proportions  to  defend  Against  the  Scot.  Sh.,  H.  V.,  I,  2. 

For  this  business,  It  touches  us,  as  France  invades  our 
land.     S)erf.,  King  Lear  V,  1. 

He  determined  to  assemble  a  great  army  with  speed  and 
secrecy,  to  invade  Silesia  before  Maria  Theresia  slioukl  be 
apprised  of  bis  design.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  18. 

But  that  which  chiefly  distinguished  the  army  of  Cromwell 
from  other  armies  was  the  austere  morality  and  the  fear  of 
God  which  pervaded  all  ranks.     2)er|.,  H.  E.  I,  120. 

3.    ©ninbmort:  lat.  Ciirrere. 

2at:  Percurrere  burdjlaiifcn,  inib  mcttipljorifd; :  agrum  Picentum, 
honores,  multas  res  oratione  percurrere. 

^•rans.:  Parcourir:  p,  toute  la  ville,  cette  contree,  l'Asie, 
toutes  les  mers;  parcourir  des  yeux  biircfjlcfcn,  burdjblättcrn :  j'avais 
In  la  lettre  de  M.  de  R.,  ou  plutot  parcouru,  car  ces  matieres- 
la  m'ennuient  fort  (Maintenon). 

3m  ßiiglifdjcu  fcfjlt  baö  ünn-b;  c§  luirb  crfe^t  buid)  to  run  through 
ober  over  in  bcr  erften  53cbcittung,  bitrd)  to  run  over  in  ber  jtüoiten  (a 
letter,  a  volume). 

(2üi.:  Succurrere  alicui,  saluti,  auxilio.) 

gian,^:     Secourir    quelqu'un,    engl,     to    succour    somebody 

Gineni  Ijdfcu. 
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■3itin5-:    I-it-'s  dieiix  iii'ont  secoiiru.     Rac,  Mitlir.  II,  2. 

Qu'y  a-t-il  de  plus  conveuablc  a  la  puissance  que  de  se- 
coiirir  la  vertu? 

ßmjl:      Come,  Margaret;   God,  our  liope,  will   succour  us.     Sli., 
H.  VL,  B,  IV,  4. 

The  more  we  stay,  the  stronger  grows  our  foe.  —  The 
more  I  stay,  the  more  TU  succour  thee.  2)crj.,  H.  VL,  C, 
III,  3. 

2ü\.:  In  cur  r  er  e  aliquem  augicifcu.  Eos  a  tergo  incurrerunt. 
Tota  vi  novissimos  incurrunt.  Incurrere  ea  gens  Macedoniam  so- 
lita  erat. 

grans.:  Encourir  \\d)  äitjieljcn,  licrf allen  in,  üerbimcn:  une  peine 
in  eine  ©träfe  Oerfatlen,  la  disgrace  de  q.  in  Ungnabc  faücn,  la  haine 
publique,  l'inimitie  de  q.,  le  mepris  de  q.,  la  honte,  le  deshonneur. 
(Sncjl:  To  iricur  a  penalty  (©träfe),  the  censure  (2;abel)  of  judi- 
cious  persons,  damnation,  incur  a  risk  einer  ©efa^r  fid)  auaje^en. 
^ranj.:   Le   bon  roi  Robert  encourut  les  censures  de  l'^glise  pour 

avoir  epouse  sa  cousine. 
@ngl. :      A  soldier,  by  knocking  down   his  colonel,  incurred  only 
the   ordinary  penalties  of  assault  and  battery.     MacauL, 
H.  E.  I,  292. 

It  was  another  cause  of  sorrow  and  chagrin  to  one  who 
required  so  peculiarly  the  support  and  sympathy  of  private 
friends,  that  he  found  he  had  incurred  amongst  his  old 
coadjutors  the  common  penalty  of  absence.  Bulw., 
Rienzi  VIII,  4. 

The  dangers  wliich  threatened  the  country  were  such  that, 
in  Order  to  avert  tliem,  some  opinions  might  well  be  compro- 
mised,  and  some  risks  might  well  be  incurred.  Macaul., 
H.  E.  L  142. 

4.    ©runbiüort:  hü.  Sedere. 

Sot. :  Supers edere  unterlagen,  mit  ^Iblatib  ober  ''IccufatiD :  Cog- 
nati  et  affines  operam,  quam  dare  rogati  sunt,  supersederunt.  Haec 
causa  non  visa  est  supersedenda. 

^-i-anj.:   Surseoir  Quffdjicben,  mit  S)atiü  ober  ^tccufatiü. 
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föngl:  Supcrsede  tuifjdjicbcti,  muüiitjtim  madjcn,  bcrbräiigcn,  mit 

^Iccujatiü. 

gran^.:  Le  pauvrc  Esope  se  jcta  aux  pieds  de  son  maitre  et  te- 
moigna  qu'il  demandait  pour  toute  gräce  qu'on  sursit  de 
quelques  moments  sa  punition.    La  Fontaine,  Vie  d'Es. 

61U3L:  Passion  is  the  drunkenuess  of  the  mind,  and  therefore  in 
its  workings  not  controllable  by  reason,  for  as  much  as  the 
proper  effect  of  it  is,  for  the  tirae,  to  supersede  the  work- 
ings of  reason.     Johnson. 

In   our  island  the   Latin   appears    never  to   have   super- 
seded  the  old  Gaelic  speech.     Macaul.,  H.  E.  I,  4. 

2at.:  Praesiderc  iiDr|tcI}cn,  bcfc^Iicjcn,  bic  %n\i\d)t  Ijakn  über 
ctiüQ§,  mit  Tatiü:  rebus  urbanis,  ober  ?lccujatiü:  exercitum,  Panno- 
niam. 

g^vans.:  Prcsider  mit  ^tccufatiD  ober  ScitiD.  Presider  une  assem- 
blee,  une  seance;  un  conscil  preside  par  le  roi. 

ßngl.:     Preside  intranfitiü :  over,  at;  ober  tran[itiü:  a  meeting. 

5.    ©runblüort:  tat  Stare. 

S^ranj.:    Contraster  (t3on  contra-stare)    einen  ©cgcnjalj    bilben, 

Qb[teii)en  gccjen  ettpa§,  mirb  immer  mit  avec  üerbunben,  ba§  eni](.  contrast 

gemöIjnUd)  mit  with,  jumcilen  aber  mit  beut  bloßen  ^ccufatiü. 

granj.:  Cette  simplicite  de  commerce  avec  de  si  grands  seigneurs 
.  .  cont raste  bien  singulierement  avec  les  continuels  soucis 
des  amis  protecteurs  que  je  venais  de  quitter.  Rouss.,  Conf. 
II,  10. 

(incjL:  Costly  arras  clothed  the  stone  walls,  and  the  rieh  seats 
and  decorated  tables  strangely  contrasted  the  rough 
pavement  sprcad  with  heaps  of  armour  negligently  piled 
around.     Bulw.,  Rienzi  YIII,  3. 

G.    ©runbmort:  (at.  Sistere. 

SBenngleid)  Wj  3>erb  jelb)"t  fdjon  tranfitiDcu  Sinn  I)at,  fo  iaun  man 
bod),  nad;  bem  a^organcje  Don  iöicj  (G)r.  III,  109),  franj.  assistcr  (}ier 
onfüfjren,  t^a  feiner  33ebentnng  „bei[tel)cn"  md)t  ber  tran[itiüc  6inn  üon 
sistere,  [teilen,  fonbevn  ber  intranjitiue,  fid)  [teilen,  ^n  G5rnnbe  lie{]t,  [0  'ba]] 
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c>3  eiijcntlid)  ^eifU:  fidj  @iiiem  jur  ecite  [teilen,  inie  eS  im  2ateinijcf)cn 
iuinier  conftruicrt  luirb  assistere  alicui. 

(Sngl.:  Assist  f)at  biefelbe  Sebeutung  iinb  Güiiltniction.  5Iii§  bem 
©nglifd^en  gel^ört  aber  auä)  to  resist  I)ierl)er,  ba  e§  im  ©egenfa^e  ju 
bem  franj.  resister  unb  51t  bem  lat.  resistere  alicui  ben  5(ccii]*atiD  regiert. 

ßbenjü  [tefjt  eö  mit  einigen  üon  lat.  cedere  unb  salire  gebilbeten 
3njammeniclunigen. 

7.    ©runbniürt:  Cedere. 

Prae cedere  tiorf)ergeI}en,  ben  93orrang  Ijaben.  ^iefe  SeDeutung 
gel)t  au§  bem  intranfittüen  cedere  fonimen,  gelten,  I)ert>or  unb  bie  Ö'on[true= 
tion  i[t  fdjon  im  Cateinifdjen  mit  bem  ^tccufatiü,  neben  bem  Satiü:  Ante- 
volans  tardum  praecesserat  agmen.  Helvetii  reliquos  Gallos  virtute 
praeceduiit. 

granj.:  Preceder,  engl,  precede  ^ahm  biejelbe  Sebeutung  unb 
auyfc^üeBlidj  bie  ßonftruction  mit  bem  'iJkcujatiö. 

g^rauä-:  Ce  poete  est  depite  de  ce  qiie  noiis  toiis  et  lui-meme  nous 
ne  pouvons  echapper  a  Taction  des  honimes  de  genie  qiii 
nous  ont  precedes  et  secouer  le  joug  de  leurs  idees.  Ville- 
main,  C.  L.  XYIII.  S.,  III,  229. 

Le  XVIII.  siecle  fut  en  geueral  timide  dans  la  critique  lit- 
teraire.  II  etait  subjugue,  domine  par  le  grand  siecle  qui 
l'avait  precede.  S)af.  240. 
(Sngl.:  At  this  moment  tlie  gates  opeued,  and  usliers  began  to 
issue  forth  in  array,  preceded  and  flanked  by  the  band 
of  Gentlemen  Pensioners.     Scott,  Kenilw.  15. 

2at.:  Excedere,  franj.  exe e der,  engl  exceed  etiua§  (ein  Wu\^, 
©renjen  2c.)  überjdireiten ,  franj.  exe.  son  pouvoir,  sa  cbarge,  toutes 
bornes,  une  somme;  engl,  to  exe.  tbe  limits  of  stlig.,  one's  instruc- 
tions. 

^•tanj.:  Ce  prince  [Porus]  etait  monte  sur  un  elepbant  bien  plus 
grand  que  tous  les  autres,  et  lui-meme  excedait  la  sta- 
ture  ordinaire  des  bommes.     Rolliu,  cit.  L. 

(ingl. :  Thy  cruelty  in  execution  Upon  oöenders  batb  exceed ed 
law.  And  left  tliee  to  the  mercy  of  the  law.  Sh.,  King  H.  VI., 
P>.  I,  3. 


—     447     — 

A  man  wlio  lias  never  seen  thc  sun  cannot  be  blamed  for 
thinking  tliat  iio  glory  caii  cxceeil  that  of  the  muon.  Macaul., 
Biogr.  Ess.  12. 

8.    ©ntiibiiunt :  lat.  Siilire. 
^•vauj.:  Assaillir,  oni}!.  assail  antjrcifen. 
gninj. :    La  Bretagne,   assail lie   de  tous   cotes  par  des  bandes 
de  Barbares,   s'epuisa   en  vaines   prieres   pour   qu'on  vint  en- 
core  Ten  delivrcr.     Guiz.,  H.  Gouv.  repr.  I,  2. 
©Hlj!. :      At    this    momcnt    he    was    assailed    by    a   new    enemy. 
Macaul.,  Biogr.  Ess.  84. 

'J)cni  ^lanjölljdjeu  (jcljörcu  aüciu  nu:  ondormir  q,  (iineu  ciiiidjlii= 
fciii,  üou  dormir  jd)(a[cn,  ev eiller  q.  lüccfcn,  üon  veiller  loadjcn,  de- 
mentir  q.  Giucu  Siitjcn  [trafen,  öon  mcntir  Uigcii  u.  n.  m. 

y)  'Um  ]d)imd)\im  tritt  bie  traniltiue  ^vra[t  tu  bor  iun- 0  i n b  inuj 
einiger  intranfitiöer  'i^  er  den  mit  einem  5lccufatiD  (;eröor,  meldjer 
Don  bemfelben  Stamm  mic  ha^  T^Qxh  ober  hoä)  bon  einem  Stamm 
mit  berjelben  33cbeiitiing  gcbitbet  i[t  unb  nur  bayi  bient,  in  einem  bcii]e= 
fügten  ^tbjectiu  ober  attributiüeu  ©enitiü  bie  %ü  unb  SBeife,  tuie  bie  l(}ätig= 
feit  öor  fid;  ge[}t,  au§.yibrüden.  2}er  ^tccufatio  mit  bem  beigefügten  'Xbjectiü 
ober  ©enitib  ftel)t  alfo  gleid)fam  in  ber  Söeife  eineS  ^Ibnerbs,  nur  mit 
größerer  Älraft,  unb  fo  finb  benn  bieje  5tu§brüde  jiuar  grammatifdj  aly  2:ran= 
fitiüa,  logifd)  aber  als  S'Utranfitiüa  aufäufaffen. 

33eibe  Spradjen  fennen  foldje  93erba.  2;ay  Srauäöfifdje  unterjdjeibet 
[id;  aber  baburdj  nom  (5ngli)d)en,  baf?  itjm  fel)r  oft  neben  bem  ^Iccufatiü 
ber  Ö)enitiO  be^  Subftantioä  ju  bem  gebadjten  ^mdc  ju  (Skhok  fielet 
nnb  bei  mand^en  T^cxbcn  nur  ber  ©enitib  ftattljaft  ift,  ber  O'jenitiö  alfo  im 
^^(ügemeinen  f^üufiger  uortommt  alö  ber  ^tccufatiü.  '3)a§  (5nglifd;e  gebraudjt 
regednänig  ben  ^'^tccufatin,  baneben  aber  fommt  jumciten  eine  (Jonftruction 
mit  ber  '|U-äpo  jit  ion  witli  nor,  bie  offenbar  bem  franäöfifdjen  (^enitiü 
entjpridjt,  5.  ii3.  grievc  with  a  grief,  hate  with  a  hatred. 

Tliey  hated  him   with   a  hatred   which  has  dcsccnded 

to  their  successors.     Macaul.,  H.  E.  IV,  76. 

Carstairs,  who  hated  prelacy  with  the  hatred  of  a  nnin 

wliose   thumbs   were   deeply  marked  by   the   screws   of  prelat- 

ists.     Xq\.  IV,  258. 


—     448     — 

He  feit  tliat  bis  time  was  short,  and  grieved,  with  a 
g  r  i  e  f  such  as  only  noble  spirits  feel ,  to  think  tbat  be  must 
leave  bis  work  but  balf  finisbed.     S)QJ.  X,  89. 

^sni  2>cvg(ciif)  mit  ben  Qubcren  romQniidjcn  Spradjen  crfd)emt  ba§ 
granjöllji^e  arm  nn  foldjen  i^crbcn,  lüie  jene  lüieber  com  ©ricd^ijdjen  über= 
troffen  lüerben  (f.  eine  Ue6er[id)t  über  bie  gried)ijd)en  a>er£)en  bei  ^ü^ner, 
§.  410). 

2)ie  lt)id)tig[ten  biejer  3>crba  [inb  folgenbe: 

1.  6in  S eben  leben:  fran^.  vivre  une  vie,  pnfigcr  mit  ©cnitio 
d'une  vie,  engl  to  live  a  life,  lat.  vitam  vivere,  gried).  ßlov  ^rjv,  ßlog 
ßsßico^ivog. 

g-ran5.:   II  vecut  la  plus  longue  vie. 

La  France  est  faite  pour  vivre  plusieurs  vies.    Scbraitz, 

J'ai  vecu  de  la  vie  des  autres  bommes.    93b.  I,  <S.  519. 

Cette  famille  devote  qui  ne  semblait  vivre  de  la  meme 
vie  que  les  autres  nobles.     Cit.  baf. 

J'ai  voulu  vivre  de  cette  vie  orageuse.     Cit.  baj, 

Un  cbant  juif  bien  rendu  nous  fait  penetrer  dans  la  syna- 
gogue;  toute  l'Ecosse  est  dans  un  veritable  air  ecossais,  comme 
toute  l'Espagne  est  dans  un  veritable  air  espagnol.  J'ai  ete 
souvent  ainsi  en  Pologne,  en  AUemagne,  ä  Näples,  en  Irlande, 
dans  rinde.  II  ne  fallait  qu'un  instant  pour  m'y  transporter 
et  m'y  faire  vivre  de  toute  la  vie  qui  les  anime.  Sand, 
Cons.  55. 
(Sngl. :  So  dear  I  love  bim,  tbat  witb  bim  all  deatbs  I  could  en- 
dure,  witbout  bim  live  no  life.     Cit.  58b.  I,  ©.  520. 

I  am  balf  inclined  to  tbink  tbat  tbe  old  gentleman  was 
bimself  somewbat  tinctured  witb  superstition,  as  men  are  very 
apt  to  be  wbo  live  a  recluse  and  studious  life,  in  a 
sequestered  part  of  tbe  country.     W.  Irv.,  Sk.-B.  23. 

He  yet  lives,   and  gains  to  live  as  Man  Higber   degree 
of  life.    Milt.,  Par.  L.  IX,  933. 
Sat.:        Ego  vitam  duram,  quam  vixi  usque  adbuc.  prope  jam  ex- 
curso  spatio  mitto.     Terent.  Ad.  V,  4. 

Adeone  erat  stultus,  ut  illam,  quam  tum  ille  vivebat, 
vitam  esse  arbitraretur,  damnati,  exsulis,  deserti  ab  omnibus? 
Cic.  pro  Cluent.  61. 


—     449     — 

2.  (Sinen  3:Db  [tci-bcii:  fraiij.  mourir  nur  mit  bcm  (Scnititt,  d'une 
mort,  de  la  mort  naturelle,  de  sa  belle  mort,  de  la  mort  des  lieros; 
engl  to  die  a  death;  Inl.  3lblat:  morte  sua  mori;  gried).  S)atiö:  ol- 
xtiöra  Q-avata  d-avstv;  itol.  morire  di  morte  naturale,  una  morte 
onorata;  jpan.  morir  gloriosa  muerte,  morir  mil  muertes. 

^raiiä.:    L'homme  ne  peut  mourir  que  d'une   mort.    Cit.  Sb.  I, 
©.  519. 

Leonarde  nie  conduisit  dans  un  caveau  qui  servait  de  cime- 
tiere  aux  voleurs  qui  mouraient  de  leur  mort  natu- 
relle. G.  Blas  1,  6. 
(Sngl.:  Slie  sliall  die  tlie  deatli  of  a  traitress  and  adulter- 
ess,  well  merited  both  by  the  laws  of  God  and  man.  Cit. 
33b.  I,  <S.  520. 

The  secret  was  a   most  painful  bürden    to  me  .  .,  but  I 
would   have   died    a   tliousand   deaths   rather   than   be- 
tray  it. 
2at.:        Bella  res  est,  mori  sua  morte.     Sen.,  Ep.  69. 

Percussorum  Caesaris  nemo  sua  morte  defunctus  est. 
Suet.  89. 

3.  ©inen  (Sd)Iaf  fd)Iafcn:  franj.  dormir  nur  mit  bcm  (Senitio, 
d'un  profond  sommeil,  d'un  sommeil  paisible;  engl  to  sleep  a  sleep, 
the  sleep  of  death ;  ital.  dormir  un  breve  sonno ;  grted>  vnvov  xoL^äv. 
(Vronj.:    Gräces  ä  ma  jeunesse  et  ä  mon  temperament,  je  dormis 

d'un  profond  sommeil  et  passai  la  nuit   sans  indigestion. 
G.  Blas  II,  7. 

Au  premier  aspect  de  ce  sanctuaire  etrange,  oü  une  ado- 
rable  fille  dormait  du  sommeil  des  anges,  le  pauvre 
Zustiniani  perdit  contcnance.  Sand,  Cons.  14. 
(Sngl. :  I  have  looked  upon  those  who  in  sorrow  and  privation, 
and  bodily  discomfort,  and  sickness,  have  worked  right  on  the 
accomplishment  of  their  great  purposes,  and  then,  with  shat- 
tered  nerves,  and  sinews  all  unstrung,  have  laid  themselves 
down  in  the  gravc,  and  slcpt  the  sleep  of  death.  Longf., 
Hyp.  I,  8. 

The  door  of  the  cell  was  softly  opened,  and  there  lay  Ar- 
gyle  on  the  bed,  sleepiiig,  in  Ins  irons,  the  placid  sleep 
of  infancy.     Macaul.,  H.  E.  II,  133. 

iPriutmaiiu,  fiaiij.>ciit}'. '£i"itivv-    Ü-  29 
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4.  ©inen  2: räum  träumen:  engl  to  dream  a  dream;  franj. 
songer  fann  nidjt  songe  al§  Objcct  l)aim\,  meber  im  5kcufatiü  nod)  im 
©euitiu,  [latt  beffen  faire  un  songe,  nn  reve;  lat.  mirum  somnium 
somniare;  im  ©riedjijc^cn  fef)lt  ciu  entfprcdjcnber  ^luSbrud,  bafür:  idalv 
orag;  fpau.  soüar  im  sueno. 

However  wide  awake  they  may  have  been  before  they  en- 
tered that  sleepy  region,  they  are  sure,  in  a  little  time,  to 
inliale  tlie  witching  influence  of  the  air,  and  begin  to  grow 
imiginative,  to  dream  dreams  and  see  apparitions.  W.  Irv., 
Sk.-B.  31. 

5.  @inen  stampf  fämpfcn:  engl  to  fight  a  fight,  I  have  fought 
a  good  fight,  fight  a  war;  lot.  pugnam  pugnare;  gried).  ^äxriv  nä%s- 
öd-aif .  TcdU^ov  jtoAs^atv.  grüf)er  fonnte  entfpred^enb  aud;  ta^  ^^ranäöfijc'^e 
fi^  au§brüden:  combattre  un  combat,  une  bataille,  5.  33.: 

Et  fut  cette  bataille  fort  combattiie,  Commines  III,  7. 
Cit.  Littre. 

Cette  bataille  fut  si  asprement  combattue  de  part  et  d'au- 
tre  que  .  .  .  Amyot,  Fab.  6.     Cit.  berf. 
^e^t  i[l  äu  gebrnud)en:   livrer,  soutenir  un  combat,  livrer  bataille. 
(Sngl.:      Your  grandfather  of  famous  memory,  and  your  great-uncle 
Edward,  the  black  prince  of  Wales,  fought   a  most  brave 
battle  here  in  France.     Sh.,  H.  V.,  IV,  7. 

The  battles  of  the  Lord  of  hosts  he  fought:  The 
church's  prayer  made  him  so  prosperous.  Serf.,  H.  VI., 
A.  I,  1. 

Richard,  that  robbed  the  lion  of  his  heart.  And  fought  the 
holy  wars  of  Palestine,  By  this  brave  duke  came   early  to  his 
grave.     Scrf.,  King  John  II,  1,  4. 
2nt.:        Non    pugnavit    ingens    Idomeneus    Stenelusve    solus   Di- 
cenda  Musis  proelia.    Hör.,  Carm.  IV,  9. 

Vicimus,  0  socii,  et  magnam  pugnavimus  pugnam.    Cit. 
Forcen, 
©riedj. :  "ßg  [ihv  täv  snl  iöa  ^cc^fj  xsxato  nzoXe^ög  t£  •  alkoL  8\^(p^ 
cikX0i  ^dxrjv  EjLidxovTO  vhööiv.     II.  XV,  414. 

G.  @inen  (ru{)igen,  fdjiueren)  @ang  gefjen,  einen  Sauf  (S^rab)  laufen, 
feinen  ftiden  <Sd)ritt  gel;en;  franj.  aller  le  pas,  le  pas  militaire  im  ©d^ritt 
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geljcn,  l'amble  5pa[5  Qeljeu,  le  trot,  le  galop,  aller  son  traiii,  son  chemin 
(son  petit  bonhomme  de  chemin),  jeinen  ©ang  gelten,  aller  bon  traiii ; 
courir  une  carriere;  engl,  to  go  one's  way,  go  your  way,  to  go  tlie 
way  of  all  tlie  earth;  jpan.  correr  un  ciirso. 

On  les  accoutuma  [les  soklats  romains]  a  aller  le  pas 
militaire,  c'est  a  dire  a  faire  en  cinq  heures  viiigt  milles 
et  quelquefois  vingt-quatre.     Montesq.,  Cons.  Gr.  R.  2. 

II  allait  si  bon  train  qu'il  me  joignit  en  peu  de  temps. 
G.  Blas  II,  6. 

II  m'a  paru  que  la  maison  de  Solar,  voulant  courir  la 
carriere  des  ambassades,  et  peut-etre  s'ouvrir  de  loin 
Celle  du  ministere,  aurait  ete  bien  aise  de  se  former  d'avance 
un  sujet  qui  eüt  du  merite  et  des  talents,  Rouss.,  Conf.  I,  3. 
Le  degoüt  de  la  tlieologie  l'avait  jete  dans  les  belles  let- 
tres,  ce  qui  est  tres-ordinaire  en  Italic  a  ceux  qui  courent 
la  carriere  de  la  prelature.     ^of. 

7.  (Sin  "Spiel  jpielen:  \xan^.  getüöfjnlid)  jouer  mit  bcm  S)atiD, 
jouer  ä  un  jeu,  aux  cartes,  aux  echecs,  augnnljmaiDcifc  mit  bem  ^Xccu= 
fatiö:  a)  jouer  un  jeu  =  le  jouer  par  preference,  le  savoir  jouer; 
b)  jouer  gros  jeu,  un  jeu  d'enfer  Tpd)  jpielen;  c)  jouer  bien  son  jeu 
[id)  ge|cf)icft  benehmen;  engl  to  play  high  play,  to  play  sure  play  [ictjer 
ge^en;  tat.  ludum  ludere, 
^vanj.:   Je  ne  permets  ä  personne  d'etre  fripon,  mais  je  permets  ä 

un  fripon  de  jouer  un  grand  jeu:  je  le  defends  a  un  hon- 

nete  homme.     La  Bruyere,  cit.  L, 

Quel  jeu  jouez-vous?   est-ce  le  wliist?     Ne   faut-il  ni 

prevoyance,  ni  finesse,  ni  habilete,  pour  jouer  l'hombre  ou 

les  echecs?    5)crf.,  cit.  L. 

Dans  ce  conflit  tous  les  gouvernements  ont  plus   ou  moins 
«joue  le  jeu  de  la  Prusse,  la  Russie   par  sa  reserve  pre- 

mcditee,   l'Autriche   par   ses   inconsequences ,   les   cours   alle- 

niandes  par  leur  aveuglement ,  le  Danemark  par  son  obstina- 

tion.    R.  d.  d.  M.  XXIX,  109. 
(^ngl.:     Why,  if  two  gods  should  play  some  heavenly  raatch, 

And  on  the  wager  lay  two   carthly  women,  And  Portia   one, 

there  must  be  something  eise  pawned  with   the   other.     Sh., 

Merch.  Yen.  III,  5. 

29* 
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Seit. :  Fortuna  saevo  laeta  negotio,  et  L  u  d  u  m  insolente  m  1  u  - 
dere  pertinax,  Transmutat  incertos  honores,  Nunc  mihi,  nunc 
alii  1)enigna.     Hör.,  Carm.  III,  29. 

S.    (Sincii  Xanj  tan  je  n:  franj.  danser  une  contre-danse,  une 
valse;  011(3!.  to  dance  a  jig,  a  courant,  a  ringlet,  to  dance  attendance 

bni  gcljorfamcn  Sicucr  madjcii. 

Une  troupe  de  jeunes  Pheniciens  d'ime  rare  beaute,  et 
vetus  de  fin  lin  plus  blanc  que  la  neige,  danser ent  long- 
temps  les  danses  de  leur  pays,  puis  Celles  d'Egypte, 
et  enfin  celles  de  la  Grece.    Fenel,  Telem.  VII. 

9.  (Sin  Selb  leiben:  franj.  souffrir  une  souffrance, 

Vous  tous  a  qui  Dieu  prit  votre  chere  esperance,  Peres, 
meres,  dont  l'äme  a  souffert  ma  souffrance,  Tout  ce  que 
j'eprouvais,  l'avez-vous  eprouve?     V.  Hugo,  Contempl.  II,  4. 

10.  ßinen   ©c^Iag  fcf)I eigen:  franj.  frapper  im  coup;   engl  to 
strike  a  stroke,  to  strike  a  blow. 


ne  va  porter  la  guerre  Que  pour  venir  bientot,  frappant 
des  coups  plus  sürs,  Delivrer  ton  Dieu  meme,  et  lui 
rendre  ces  murs.  Volt.,  Zaire  III,  4. 
Engt.:  Not  tili  the  last  year  of  bis  life  could  the  influence  of  bis 
son,  bis  favourite,  bis  Parliament  and  bis  people  conibined, 
induce  bim  to  strike  one  feeble  blow  in  defence  of  bis 
family  and  of  bis  religion.     Macaul.,  H.  E.  I,  69. 

Ginkell  determined  on  striking  a  bold  stroke.  ®af. 
VI,  211. 

11.  6ine  (5r5Qf)hing  eräiU;lcn:  altfran^.  conter  un  conte  (^105 
III,  112),  je^t  faire  un  conte;  fpan.  contar  un  cuento;  engl,  to  teil 
a  tale. 

I  remained  some  little  wbile,  musing  over  tbese  casual 
relics  of  antiquity,  telling  no  tale  but  tbat  sucb  beings 
bad  been  and  bad  perisbed.     W.  Irv.,  Sk.-B.  18. 
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12.  Gußl.  to  blow  a  blast  in»  4'^Din  [tofjcn. 

And,  as  a  signal  sound,  if  others  like  them  peradventure 
Sailed  on  those  gloomy  and  midniglit  streams,  [he]  blcw  a 
blast  on  liis  bügle.     Longf.,  Evang.  II,  127. 

Expanding  Fiilly  bis  broad,  deep  ehest,  he  blew  a  blast 
that  resoiinded  Wildly  and  sweet  and  far,  through  the  still 
damp  air  of  the  eveniug.     2)af.  II,  255. 

13.  (Siigl.  to  sin  a  sin  eine  ©iinbe  (fünbigen)  begel^en. 

Adam,  now  ope  thine  eyes,  and  first  behold  Th'effccts  which 
thy  original  crime  hath  wrought  In  some  to  spring  from  thee, 
who  never  touched  Th'excepted  tree,  nor  with  the  snake  con- 
spired,  Nor  sinn'd  thy  sin.     Milt.,  P.  L.  XI,  427. 

14.  ßngl.  to  breathe  a  breath  einen  Obern  atfjmen. 

A  mild  air  came  stealing  from  the  west ,  b  r  e  a  t  h  i  n  g  the 
breath  of  life  into  natiire,  and  wooing  every  biid  and  fiower 
to  burst  forth  into  fragrance  and  beauty.     W.  Irv.,  Sk.-B.  25. 

15.  3ii  '^i'-l'-'^"  t^Iiifft-'  lion  5(ii5brücfen  gepren  and)  bie  füfjneu  poeti= 
fd^en  5serbinbimgcn  bc§  (Snglifrfjcn,  tueldje  aii§  einem  $i.HTbunT  mit  ber  33c= 
beiitung  b liefen,  lad) ein,  errötfjen  (to  look,  smile,  blush)  unb  bcm 
'i)(ccufatiü  eines  «Subftantiüä  be[tel)en,  tüeldjeS  ben  ©ebanfen  ober  SBiüen 
beseidjnet  (meift  3iiP"""iii"9  ohex  ^onf),  meldjer  burc^  ben  S3lid,  boy 
Säd;eln,  ßrrötf^en  au§gebrüdt  luirb  ober  toerben  foK,  5.  23.  He  smiled  bis 
thanks,  2)enn  biefe  5üi§brüdc  finb  alle  anfjnfaffen  nnb  ju  conflruieien 
nad)  Analogie  ber  üorI)in  genannten,  b.  Ij.  jo,  ba[5  eigentlid)  immer  ein 
©ubftantii)  berfelben  53ebentung  al§  birecteS  Objcct  ju  ergänzen  ift,  unb  eifl 
ju  biefem  ba§  genannte  ©ubftantiü  alä  9lebenbe[timmung  tritt,  5.  23.  ba§ 
ange[üf;rte  23eijpiet  eine  ^(bfiirjung  ift  Hon  he  smiled  a  smile  of  thanks, 
bas  uiiten  folgeube  she  blushed  a  sweet  consent  eine  3(bfiir5nng  Don 
she  blushed  a  blush  of  sweet  consent,  in  Uebereinftimnuing  mit  ben 
obigen  2>erbinbungeu  to  sleep  the  sleep  of  death,  to  die  the  death  of 
a  traitress,  Senn  wofern  e§  überr^aiipt  [tattfiaft  ift,  jene  f örperliii^cn 
5j;I)ätigteiten  fo  auf5,ufaffen,  baf^  bie  fie  bejcidjnenben  '^cxha  al§  tranfitiuc 
bel)anbelt  merben  fönnen,  fo  liegt  e§  bod)  am  nädjften,  etma»  .9lörperlid)eä 
lüe(d)e§  fie  fjerliovb ringen  (ben  IMid,  hai  l'tidjeln,  ba5  Oi'otl}),  aly  biiecteä 
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Cbjcct  Ml  bcnfcn.  S)icie§  Object  crf)ä(t  bann  cr[t  feine  (genauere  (^ijaxaU 
teri[icrnnc]  bnvrf)  ba§  attvibutit»  (jinjutvctcnbc  ©ubftantio,  tDeIcf)c§  ben  geiftigen 
5?Drgang  bcjcicl^nct,  bcr  in  bcni  IMitf,  2äd)dn,  (Srrötfien  \\d)  ä\\)]nt 

Now  what  coiüd  artlcss  Jeannie  do?  She  liad  no  will  to 
say  lüm  na:  At  length  she  blush'd  a  sweet  consent, 
And  love  was  aye  between  them  twa.  Burns,  There  was 
a  Lass. 

What,  you  rogue!  don't  you  ask  the  gh-l's  consent  first?  — 
Oh,  I  have  done  that  a  long  time  —  a  miniite  ago  —  and 
she  has  looked  yes.     Sheridan,  Seh.  f.  Scandal  V,  3. 

The  villagers,  when  they  heard  that  George  Somers  had 
returned,  crowded  to  see  him,  offering  every  comfort  and 
assistance  that  their  humhle  nieans  afforded.  He  was  too 
weak,  however,  he  could  only  look  his  thanks.  W.  Irving, 
Sk.-B.  12.    Wid.  a.  h.  Son. 

He  could  do  little  more  than  look  his  thanks,  but  An- 
tonio did  not  require  them.     Cit.  ©d)mi^,   6ng(.  ®r.  ©.  136. 

She  looked  a  sadness  sweeter  than  her  smile.     Cit.  baf. 

7.  (Snbüd)  giebt  c§  nod)  i^crba,  meiere  ^max  tranfitiD  nnb  intranfitiü 
gebraud)t  iücrbcn,  ober  in  ber  Siöeije  bicfe  beiben  ßonftructionen  vereinen, 
bo^  bie  eine  unabpngig  ber  anbeten  gegenüber  [tel}t,  fo  ha^ 
mir  nid)t  jagen  fönnen,  föie  e§  in  ben  bisher  anfgefüljrten  ^^ällen  gefd)ef)en, 
ein  nrfbrünglid)  tranfitiüeS  55erb  »irb  intranfitiü  gebrandjt,  ober  ein  ur= 
jprüngüd)  intvan[itiüe§  SSerb  luirb  tranfitio  gebraucht,  fonbern  nnr,  bie  tran= 
fitioe  nnb  bie  intranjitiöe  (Jonfirnction  treffen  in  meljr  änf^erlidjer  2Beife  bei 
bemfelbcn  iu^rb  jufammen. 

3nm  Zl]c\{  Ijat  bie»  barin  feinen  ©rnnb,  bafj  jmei  urfprünglid)  ganj 
öerfd)iebene  iVrba,  ein  tranfititieS  nnb  ein  intranfitibe§,  ju  (Sineni  3>erb  ju» 
fammengefd)inoIäen  finb;  5.  33.  bie  beibon  lateinifc^en  33erba  pendeo,  pen- 
dere  fangen,  intranfitiö,  unb  pendo,  pendere  f)öngen,  tranfitib,  bereinigen 
fid;  in  bem  franj.  pendre  unb  bie§  Ijai  ba^er  bie  Sebeutungen  jener 'beiben 
Sterben  jufammen. 

On  voyait  tont  ensemble  les  fleurs  du  printemps,  qui  nais- 
sent  sous  les  pas,  avec  les  plus  riches  fruits  de  rautomne,  qui 
j)endent  des  arbres.     Fenel.,  Telem.  14. 

Pour  madame  de  Coulanges,  eile  s'est  signalee:  eile  a  pris 
possession  de  ma  personne,   eile  me  nourrit,   eile  nie   mene, 
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et  ne  veut  pas   mc  quitter  qu'elle  ne  m'ait  viie  penclue. 

Sev.  Vs  80. 

"Sie  beibcn  nngc(fäc{)|iii-{jeu  3?ertia  blacian  crt)(ciif)cn,  intranfitili ,  itnb 
blsecan  blcid^cn,  trmiptiii,  iicrcinigcu  fid;  ,yi  bcm  engl,  bleach,  blodeg- 
ian  bluten,  intvanfitin,  unb  bleclan  bluten  laffen,  tranjitiD,  5U  engt,  bleed, 
sincan  [inten  unb  be-sencan  fenten  5U  engt.  sink,  ^tnbere  i>erbo  biejer 
^>ti-t  f.  bei  ^od)  II,  §.  13,  ©.  10. 

3um  bei  lüeitem  gröjjten  Slfjeile  l)aimi  jebod)  biefe  3]erba  beibe  (Son= 
[tructionen  neben  einnnber  fdjon  urfprünglidj ,  unb  jraar  entiüeber  fo,  bof? 
für  beibe  bie  Sßcbeutung  biefelbe  bleibt,  ober  (mnS  'ba^  ©euiötjnlidje  i[t)  bafj 
bie  33ebeutung  mit  bei  Gonftruction  eine  nerfdjiebene  wirb. 

5It§  58eifpiel  ber  erften  5lrt  fü[)ren  lüir  bQ§  franj.  mcditer  unb  engt. 
meditate  an.  33eibe  finb  intranfitib  unb  tranfitib,  jene§  conftruiert  me- 
diter  siir  (ä)  qc.  ober  blo^  qc,  bieje§  to  meditate  011,  upon  sthg.  ober 
blofi  sthg.,  unb  in  beiben  ßonftructionen  ^tiben  [ie  bie  Sebeutung:  über 
etiDQ^j  nadjbenfen,  bie  frcilidj  bei  ber  tranptiucn  Gonftruction  fid)  jpeciatifieren 
fann  ?|U  ber  bon:  auf  etraaa  finnen.  ©enau  fo  [tanb  e§  aber  aud)  fdjon  mit 
bem  ©runbnerb  meditari:  e§  conftruiert  m.  de  aliqua  re  ober  rem,  ba= 
neben  and)  mit  bem  1}atin  ober  in  ober  ad. 

2at. :  Haec  ego  ad  te  ob  eam  causam  maxime  scribo,  ut  jam  de 
tua  quoque  ratione  meditere.     Cic.,  Epist.  ad  Lentul. 

Quamquam  te  ita  gerere  volo,  quae  per  exercitum  atque 
imperium  gerenda  sunt,  ut  haec  multo  ante  meditere,  huc 
te  pares,  haec  cogites,  ad  haec  te  exerceas.    S)of. 

J-ranj. :  Je  voulus  mediter  sur  la  douleur,  la  nuit  otait  deja 
avancee,  le  besoin  du  sommeil  fatiguait  ma  paupiere,    Thomas. 

N'y  aura-t-il  que  vous  qui  n'obtiendrez  rien?  Croyez-vous, 
ma  bonne,  que  vos  affaires  ne  tiennent  pas  une  grande  place 
dans  mon  coeur?  Je  crois  que  j'y  medite  plus  tristement 
que  vous.     Sev.  4',q  84. 

Quand  on  passerait  sa  vie  a  m  e  d  i  t  e  r  1  c  s  c  h  a  n  g  e  m  e  n  t  s 
que  Ton  voit  a  la  cour  tous  les  jours,  on  n'y  comprendrait 
rien.     Sief.  23/,.  81. 

(5ng(.:  To  worship  God,  to  study  bis  will,  to  meditate  upon 
him,  and  to  love  him;  all  this  1)eing  pleasure  and  peace. 
Tillotson.     Cit.  J. 
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Are  you  meditating   oii   virginity?     Sh,,  AU's  well  I,  1. 

In  more  than  one  cabinet  ambitious  schemes  were  meditated. 
Macaul.,  Biogr.  Ess.  21. 

He  began  to  meditate  a  fourth  breach  of  Ins  engage- 
ments.    ®af.  29. 

Wbat  precise  mischief  he  meditates  towards  you  I 
cannot  guess.    Scott,  Kenilw.  20. 

@in  ^Beifpict  ber  jiuciten  %xi  i[t  'i)a^  bem  angefüfjrtcn  iiaw^.  pendre 
cntfprcdjcnbe  cntjl.  to  hang,  ^ie  traiifütbe  Sebeutung  „etiuaö  aufpngen" 
uub  bie  intranfitiöe  „Ijangen"  finben  \\d)  jdjon  neben  einanber  in  bcn  alten 
formen  agf.  hangan,  aljb.  hahan. 

The  Jew  hung  his  he  ad,  took  from  a  steel-plated  casket 
a  pair  of  scales  beautifully  mounted,  and  said  etc.  Scott, 
Kenilw.  13. 

He  that  is  born  to  be  hanged,  shall  uever  be  drowned. 
Prov. 

Hang  him  that  hath  no  shift,  and  him  that  hath  one  too 
many.     Prov. 

Bardolph,  am  I  not  fallen  away  vilely  since  this  last  actionV 
do  I  not  bäte?  do  I  not  dwindle?  Why,  my  skin  hangs 
ab  out  nie  like  an  old  lady's  loose  gowu.  Sh.,  H.  IV.,  A.  III,  3. 
He  rose  with  the  day,  and  the  rising  sun  found  him  already 
Standing  on  the  rustic  bridge  which  hangs  over  the  verge 
of  the  Falls  of  the  Aar  at  Handeck.    Longf.,  Hyp.  III,  2. 

(Sin  anbcrcS   i[t   to   break,    tranfitib   etiuaa   ^erbredjen,   intran[itib 
befonberä  in  jaljlreidjen  ^Berbinbungen  mit  ^^räpüfitioncn  ober  ^^IbDcrbien:  the 
day  breaks  bev  Sag  bridjt  an,  to  break  forth  tjcvDorbredjen ,  break  in 
einbredjen,  break  out  into  tears  nu§bredjcn  in  Sljräncn,  into  wrath  in 
3orn,  into  laughter  in  (5)eläd)ter,  the  river  broke  out  ber  g^ufi  i[t  cin»= 
getreten,  the  war  breaks  out  again,  a  Company  breaks  up  aufbred)en  2C. 
I  pursued  my  walk  to  an  arched  door  opening  to  the  in- 
ferior of  the  abbey.     On  entering  here,  the  magnitude  of  the 
building  breaks  fully  upon  the  mind,  contrasted  Avith  the 
vaults  of  the  cloisters.     W.  Irv.,  Sk.-B.  18.     Westm.  Abb. 

(Sin  brüte»  berortige»  Sßerb  i[t  engl  to  shoot:  tranfitiü,  etlöetä 
jd)ie^en,  ^erau§fd)nel(en,  an  arrow  einen  ^^[eil,  a  beam  einen  Bixatjl,  a 
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bolt  einen  Dtiegel  novirfjieben,  intranfitiu,  rjerüürfdjiefjen,  fid)  fd)ncü  beniei]en, 
I^ernorftüväen.  Where  Tigris  at  the  foot  of  parudise  into  a  gulf  sbot 
under  ground.  Cit.  Hilpert.  The  com  begins  to  sboot  out  in 
the  ear. 

The  tempest  ceases;  bold  and  brigbt  The  rainbow  shoots 
from  bill  to  bill,    Longf.,  Hyp.  III,  I. 

5(ud;  to  roll  ctlua§  rollen  unb  intran[itiü  fort=,  bafjinvDÜen;  to  burn 
cttüdy  Hevbvennen  unb  intranfitiü  brennen  n.  a.  ni.  (jefjören  I;ierl)er. 

Years  roUed  on  smootbly  and  serenely;  tbe  discreet 
Kadija,  to  wliom  tho  Princesses  were  contided,  was  faithful  to 
her  trust.     W.  Irv.,  Alh.  22. 

The  old  philosopher  is  still  among  us  in  the  brown  coat 
with  the  metal  buttons  and  the  shirt  which  oiight  to  be  at 
wash,  blinldng,  puffing,  roUing  bis  head,  drumming  with 
bis  fingers,  tearing  bis  meat  like  a  tiger,  and  swallowing  bis 
tea  in  oceans.     Macaul.,  Biogr  Ess.  183.    (Sam.  Johnson.) 

When  off  the  box,  his  [the  coachman's]  hands  are  thrust 
in  the  pockets  of  his  great  coat,  and  he  rolls  about  the 
inn-yard  with  an  air  of  the  most  absolute  lordliness.  W.Irv., 
Sk.-B.  20. 

Montague  House,  celebrated  for  its  frescos  and  furniture, 
was,  a  few  months  after  the  deatb  of  Charles  the  Second, 
burned  to  the  ground.     Macaul.,  H.  E.  I,  351. 

He  [Hoffmann]  was  endowed  with  racy  humour,  and  sar- 
castic  wit,  and  a  glorious  imagination.  But  the  fire  of  his 
genius  burned  not  peacefully  and  Avith  a  steady  fiame  upon 
the  hearth  of  bis  home.  It  was  a  glaring  and  irregulär 
flame;  .  .  and  tlius,  amid  smoke  and  ashes,  the  fire  burned 
fitfuUy,  and  went  out  with  a  glare  which  leaves  the  be- 
holder blind.     Longf.  a.  a.  0.  IV,  3. 


B.    2)tc   rcfiejiücu  li^crürt. 

''}[n  ben  im  23Drf}erijefjenben  bartjeftellten  llnterjcfjieb  bon  tranfitinen  unb 
intranfitinen  in-rben  fd}(ief;t  fid)  bie  ^arftelhunj  ber  reflerinen  'i^cxba  enge 
an.    ^enn  fie  nefjnien  eine  mittlere  SteKuiu]  5iuiid)en  ben  tran[itioen  unb 
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bcii  intrnnfitiücn  51'crbcn  ein.  iDcr  ^-orm  nad)  [inb  [ie  fd)einbar  tran[itit)c 
3>erben,  bereu  Object  jUGleidj  bay  ©iibjcct  ber  2:l)ätig!eit  ift.  I^n  2ßQl)rf;eit 
finb  aber  bie  meiftcn  biefer  ^erba,  btejenigen,  lueldje  ba§  ©epräcje  ber  (Sot* 
tiing  am  [tär![ten  jetgen,  b.  f).  biejenigen,  bereit  ©ubject  äugleid)  ifjr  birecte§ 
Object  i[t,  intran[ttiüe  iu'rba.  SDa§  3i'f^"^t^'-'"f'^Mc"  öon  ©ubjcct  unb  birec= 
tcm  Object  betuirtt  eine  fo  tief  greifenbe  iH'ränberung  in  bem  Segriffe  be» 
33erb§,  bafj  c§  au§  ber  ßtaffe  ber  tranfitiüen  in  bie  ber  intranfitiüen  über= 
tritt.  ®enn  ber  lüefentlidje  (Ft;aratter  be§  tranfitiöen  a>erb§,  bie  ®init)ir!img 
auf  ein  5Iubere§  al§  ba§  ©üb ject,  bo§  Object,  fäüt  fort,  ba§  Object  t)er= 
fdjioinbet  gleid)fam  qI§  foId)e§  baburd),  baf^  e§  in  bem  bebeutfamereu  ©ubject 
oufgel^t,  bie  Sfjätigfeit  „ge^t  uidjt  mcl)r  über"  auf  ein  5lnbere§,  fonbern 
!el)rt  auf  ha§i  ©ubjcct  5urürf.  Ihn  fidj  babon  ju  überzeugen,  braudjt  mau 
nur  refleifiöe  23erba  biefer  5lrt  unb  iutraufilibe  berfelben  Sebeutung  neben 
einauber  5U  fteHeu,  5.  'ö.  fid)  jurürf^iefieu  unb  jurüdgeljcu,  jurüduieidjeu,  fid) 
taufdjcn  unb  irren,  fid)  euttjalten  unb  abftel;eu.  ©arauS  erfd)eint  e§  aber 
aud)  aly  fel;r  uatürlid),  ba§  (mie  tüir  unten  au§fül)rlic^er  barftetteu  toerben) 
fü  oft  bem  refle^ioen  ?tu§brud  ber  einen  ©prac^e  ein  einfaches  intranfitibeS 
3>erb  ber  aubereu  eutfpridjt. 

1.  9}^an  iann  bie  refici-ibeu  Sscrben  junädjft  nadj  bem  ßafu§, 
meld)en  ha^  reflej;iüe  ^^rDUDmen  barftcHt,  eiut^eileu.  (äö  iann 
ber  9(ccufottü  ober  ber  2»attt»  fein,  mie  ja  aud;  bei  bem  gried)ifdjen 
93?ebium  (ber  änTbalform,  iüeld)e  bem  reflejiDen  3?erb  entfpridit)  balb  ber 
eine  unb  balb  ber  anbere  Safu§  Ijinjujubeufcn  ift,  Tiaä)  bem  S^organge 
ber  gried)ifd;cu  ©rammati!  !önutcn  mir  bal^er  beibc  klaffen  al§  bie  ber 
birecten  unb  inbirecteu  9ief[e,riDa,  ober  al§  bie  accufatiDif djcn  uub 
bie  batiöifdjen  unterfdjcibcn. 

I^icfe  (^intljcilung  mcift  uu§  gleid)  auf  einen  erfjeblidjcn  ©egcnfalj 
ätrifdjen  bem  g^raujöfifdien  unb  (Snglifd)cn  Ijin.  S)ie  smeite  klaffe,  bie  ber 
batiüifdjcn  S^eflei'iüa,  ift  nämlid;  im  ©nglifdjeu  mir  burct)  eine  \d)x  geringe 
^(nzaljl  non  33erben  bcrtrcten.  a)  ©el)r  oft  I)ült  bie  ©pradje  bie  au§brüdlid)e 
Seseicfjuung  ber  Ütücfbe^icljuiig,  tueldje  im  '2)atit)  liegt,  b.  I).  bie  be§  Sutcv= 
effc§,  iüddjeö  bie  -"paublung  für  ha^  ©ubjcct  Ijat,  für  überftüffig,  5.  58.  pro- 
cure  fid)  etma§  üerfdjaffeu,  franj.  se  procurer  qc;  secure  fid)  etma§ 
fid)ern,  franj.  s'assurer  de  qc;  imagine  fid)  etma§  einbilbcn,  s'imaginer  qcli.; 
to  take  warning  by  stlig.,  fid)  ehoay  jur  i^'I)re  nel)men,  jur  2Barnung 
bienen  (äffen,  se  tenir  pour  dit  (que  cela  vous  serve  de  legon);  to  form 
a  correct  notion  of  fid)  einen  rid)tigeu  Segriff  mad)cn  bou,  se  faire,  sc 
former  une  juste  idee  de  qc;  to  force  a  passage  into  fid)  einen  2}3eg 
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Iiaf)nen,  s'ouvrir,  se  frayer  im  passage;  juiucileu  \xdl\d)  in  llcbercin[tini= 
iiuuig  mit  bcm  (srnnjöfijcfien :  attract  notice,  franj.  attirer  l'attention 
bie  5{u[mcr!fam!cit  auf  \\d)  ^icl^en;  take  time,  fronj.  prendre  du  temps 
(pour  se  resoudre)  fid)  ^e\i  ncfjmcn;  propitiate  s,,  franj.  disposer  q. 
favorablement  ^emanb  \iä)  gün[tig  [tiniincu;  ober  fio  mälß  al§  53eäeid)nung 
bie[c§  ^ntcreffcö  lieber  bay  '^^of|c)|UiprDiiomen  beim  Objectc,  j.  5ß.  I  hurt 
my  liand  id)  ücrlelUe  mir  bie  .r-^nnb,  ober  bie  ^-Prdpofition  for. 

It  was  probable  that  Charles  the  Second  would  take 
warning  by  the  fate  of  Charles  the  First.  Macaul.,  H.  E. 
I,  142. 

It  is  not  too  rauch  to  say  that  wo  persoii  who  has  not  stu- 
died  those  letters  can  form  a  correct  notion  of  the 
Prince's  character.     Siaf.  III,  9. 

The  banished  Cavaliers  feit  an  emotion  of  national  pride, 
when  they  saw  a  brigade  of  their  countrymen  .  .  force  a 
passage  into  a  counterscarp  which  had  just  been  pronounced 
impregnable  by  the  ablest  of  the  Marshals  of  France.  2)a[. 
I,  120. 

If  a  baker,  a  mason,  or  a  waggoner  attractcd  notice 
by  Ins  diligence  and  sobriety,  he  was  in  all  probability  one 
of  Oliver's  old  soldiers.     ®af.  152. 

It  was  not  tili  after  the  Restoration  that  the  inferior  Coun- 
cil began  to  attract  gener al  notice.     3^af.  208. 

At  first  James  seemed  disposed  to  make  excellent  use  of 
the  time  which  he  had  taken  for  consideration.  2;af. 
III,  324. 

They  attempted  to  propitiate  hini  by  a  large  sacrifice 
of  national  honour.     S^of.  II,  31. 

Leporello  wrote  all  the  invitations,  for  the  Don  had  hurt 
bis  band  in  a  duel.     Elliot,  Diary  Sp.  I,  208. 

b)  äBirb  mirflid)  bcr  ®atiD  511  biefem  3metfe  öemiifjlt,  \o  barf  i3elnöf)n= 
üd)  ha§  ^c'xdjcn  beffelben,  to,  nid;t  niiSgelaffen  merben,  unter 
ben  53ebinijun(jcn,  unter  benen  e§  )on[t  auSgcIafjen  luerben  barf. 

äßir  loffcn  bie  mid)tig[ten  biejer  iVrben  f}ier  folgen. 

Allow  (to)  0.  s.;  franj.  se  permcttrc  fid)  erliuiben. 
To  apply  to  0.  s.  auf  fid)  anmenben,  s'ap])li(iucr  qch. 
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To  tippro]iriate  to  o.  s.  (^Ibf ürjung  für  one's  seif) ;  franj.  s'ap- 
proprier  qch.  fid)  etma§  aneignen. 

To  arrogate  to  o.  s.;  franj.  s'arroger  qch.  fid)  ettroS  anmaßen. 

To  assume  to  o.  s.;  franj.  s'attribuer  qch.  fid)  etmaS  beilegen. 

To  avow  to  0.  s.;  fcan^.  s'avouer  fid)  ctlüa§  gefteljen. 

To  bring  back  to  o.  s,  fid)  lüiebergelüinnen ,  regagner  qch.  (les 
bonnes  graces  de  q.). 

To  buikl  (to)  0.  s.  (nests);  franj.  se  batir,  se  construire  fid)  bauen. 

To  Claim  to  o.  s.  für  fid)  in  5lnfprud)  nel)men,  reclamer  qch. 

To  cleny  (to)  o.  s.  (the  pleasure);  franj.  se  refuser  fid)  ettoaS 
ncrfagen. 

To  draw  to  o.  s.;  franj.  s'attirer  fid)  etluaS  5U5ieI)en. 

To  figure  to  o.  s.;  frang.  se  figurer  fid)  etloa§  cinbilben. 

To  give  0.  s.  the  paiu  to  fid)  bie  Wiiijc  geben,  se  donner  la  peine. 

To  give  0.  s.  the  airs  of  bie  Wicm  annel)men,  se  donner  des 
airs  de. 

To  image  to  o.  s.;  franj.  s'imaginer  fii^  ettüaä  einbiiben. 

To  make  (to)  o.  s.  many  enemies;  franj.  se  faire  beaucoup 
d'ennemis. 

To  picture  to  o.  s.  fid)  etluaS  üorftellen,   ausmalen,  se  peindre  qc. 

To  prescribe  to  o.  s.  fid)  etlüaö  öorfdjreiben,  se  prescrire. 

To  promise  (to)  o.  s.  fid)  etluaS  öerf].ired)cn,  se  promettre  qc. 

To  propose  to  o.  s.  fid)  etmaa  LiDrnel)nien,  se  proposer  qc. 

To  reserve  to  o.  s.;  franj.  se  reserver  fid)  ettüay  t)orbeI)alten. 

To  say  to  o.  s.  ju  fid)  felbft  fagen,  se  dire  (a  soi-meme). 

To  spare  to  o.  s.  (troiible)  fid)  (9}?üf)e)  erfparen,  s'epargner  qch. 

To  think  to  o,  s.  bei  fid)  ben!en,  penser  en  soi-meme. 

dagegen  luerbcn  mit  for  ftatt  beö  Rating  folgcnbe  i^er6cn  \)ex'' 
bunben : 

To  choose  for  o.  s.  fid)  etluaa  au§luäf)Ien,  se  choisir  qc. 

To  earn  for  o.  s.  fid)  tierbienen,  gagner  (son  pain,  sa  vie). 

To  gain  for  o.  s.  fid)  Herbienen. 

To  obtain  for  o.  s.  fid)  lierfd)af[en,  se  procurer. 

To  prepare  for  o.  s.  fid)  ct)üa§  norbereitcn,  se  preparer  qc. 
Macaul.,  H.  E.  X,  11. 

To  procure  (for  o.  s.)  fid)  liei'jd)nffen,   sc  procurer,   f.  a)  ©.  458. 

To  select  for  o.  s.  fid)  aiiyn)ä()len,  clire  pour  soi. 
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a)  ©atili  mit  to. 

Ile  arrogated  to  himsolf  a  large  sliarc  of  the  merit 
of  the  revolution  of  Thermidor.    Macaul.,  Biogr.  Ess,  264. 

There  is,  as  I  liave  lieard,  an  ancient  law,  forbidding  those 
who  followed  any  noisy  handicraft,  from  living  near  literary 
men.  Shoiüd  not  then  musical  composers,  poor  and  hard 
beset,  be  allowed  to  apply  this  law  to  themselves,  and 
banisli  out  of  their  neighbourliood  all  ballad  singers  and 
bagpipers?     Longf.,  Hyp.  IV,  4. 

The  extreme  Puritans,  thereforc,  began  to  feel  for  the  Old 
Testament  a  preference  which  perhaps  they  did  not  distinctly 
avow  even  to  themselves,  but  which  showed  itself  in  all 
their  sentiments  and  habits.    Macaul.,  H.  E.  I,  79. 

She  [Queen  Elisabeth]  declined  the  contest  [in  1601],  put 
herseif  at  the  head  of  the  reforming  party,  redressed  the 
grievance,  brought  back  to  herseif  the  hearts  of  the 
pcople.    %a\.  I,  62. 

The  King  was  to  be  the  Pope  of  his  kingdom,  the  vicar 
of  God.  He  arrogated  to  himself  the  right  of  deciding 
dogmatically  what  was  orthodox  doctrinc  and  what  was 
heresy.    %(x\.  I,  54. 

We  are  much  more  disposed  to  look  indulgently  on  the 
pleasures  which  he  allowed  to  himself,  than  on  the  pain 
which  he  inflicted  on  his  neighbours.    S)erf.,  Biogr.  Ess.  245. 

The  Douglasses  seemed  to  have  claimed  to  themselves 
the  rank  and  authority  of  sovereign  princes,  independent  of 
the  laws  of  the  country,  and  of  the  allegiances  due  to  the 
sovereign.     Scott,  Tal.  Gr.  13. 

It  is  not  easy  for  a  generation  which  is  accustonied  to  find 
chivalrous  sentiments  only  in  Company  with  liberal  studies 
and  polished  manners,  to  Image  to  itself  a  man  with  the 
deportment,  the  vocabulary  of  a  Carter,  yet  punctilious  on 
matters  of  genealogy  and  precedence,  and  ready  to  risk  his 
lifo  rather  than  see  a  stain  on  the  honour  of  his  house. 
Macaul.,  H.  E.  I,  317. 

It  is  difficult  for  an  Englishman  of  the  ninetcenth  Century 
to  imagc   to  himself  the  facility  with  which,  four  hundred 
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years  ago,  tliis  check  [of  physical  force]  was  applied,  '^a']. 
I,  33. 

In  bis  devouring  mind's  eye,  lie  pictured  to  himself 
every  roasting  pig  running  about  with  a  pudding  in  its  belly, 
and  an  apple  in  its  mouth.     W.  Irv.,  Sk.-B.  31. 

We  pictiire  hini  [Philip  of  Pokanoket]  to  ourselves 
seated  among  bis  care-worn  followers,  brooding  in  silence  over 
bis  blasted  fortunes.    5)af.  28. 

Picture  to  tbyself,  coiirteous  reader,  bow  often  I  tben 
wisbed  for  tbe  tongue  of  Demostbenes  or  Cicero,  tbat  migbt 
bave  enabled  me  to  celebrate  tbe  praises  of  my  own  dear 
native  country,  in  a  style  equal  to  its  merits  and  felicity. 
Swift,  Gull.  Tr.  II,  6. 

Sucb  was  tbe  end  wbicb  Cbarles  [L]  distinctly  proposed 
to  bims  elf.     Macaul.,  H.  E.  I,  84. 

Bisbop  Parkburst  uttered  a  fervent  prayer  tbat  tbe  Cburcb 
of  England  would  propose  to  her  seif  tbe  Cburcb  of  Zu- 
rieb as  tbe  absolute  pattern  of  a  Christian  Community.  S)a|. 
I,  50. 

"I  wisli  I  bad  been  tbe  Fornarina,"  siglied  tbe  impassioned, 
romantic  lady.  "Tben,  my  dear  Madam,"  replied  tbe  Baron, 
•'I  wish  I  bad  been  Ptapbael."  And  so  likewise  said  to  him- 
self a  very  tall  man  with  fiery  red  hair  and  fancy  whiskers. 
Longf.,  Hyp.  II,  9. 

Tbe  feeling  of  your  dignity  and  our  power  grows  streng, 
wben  we  say  to  ourselves:  "My  being  is  not  objectless 
and  in  vain  etc."    Saf.  II,  6. 

I  try  to  excuse  myself,  but  tbey  all  attack  me.  So  tben, 
"Listen,  and  burst  with  ennui"  tbink  I  to  myself,  —  and 
begin'  to  work  away.    '^a].  IV,  4. 

Tbey  bad  carefuUy  reserved  to  themselves  tbe  privi- 
lege  of  plundering  tbe  present  generation.  Macaul.,  H.  E.  VII,  1 54. 

Tbey  bad  at  last  reached  tbe  promised  land,  tbe  land 
wbicb  tbey  bad  figured  to  themselves  as  fiowing  with 
milk  and  honey;  and  tbey  found  it  a  desert.  2)erf.,  Biogr. 
Ess.  15. 

Our  idea  of  a  gentleman  in  relations  with  tbe  Consular 
and  Imperial  police  may  perbaps  be  incorrect.    We  Image 
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to    oui'selves   a   welklressed  person,  with  a  soft   voice  aud 
afiable  nianners.     2)af.  277. 

The  dark  hostilc  Powers  of  Nature  thcy  figuru  to  tbem- 
selves  as  '-Jötims",  Giants,  huge  shaggy  beings  of  a  de- 
monic  cbaracter.     Carlyle,  Her.  I,  IG. 

ß)  ^aüü  aii»nQf)m§iöeijc  oijnc  to. 

Plutarcb  says  very  finely,  "tbat  a  man  sbould  not  allow 
bim  seif  to  bäte  eveu  bis  enemies,  because,  says  be,  if  you 
indulge  tbis  passion  in  some  occasions,  it  will  rise  of  itself  in 
otbers."     Addison;  Spect:  Miscbief  of  Party  Spirit. 

I  bad  three  fine  rosy-cbeeked  scboolboys  for  my  fellow  pas- 
sengers  inside.  Tbey  were  returning  bome  for  tbe  bolidays 
in  liigb  glee,  and  promising  tbemselves  a  world  of  en- 
joyment.     W.  Irv.,  Sk.-B.  20.     Stage  C. 

Leeds,  now  at  ease  as  to  tbe  event  of  tbe  impeachment, 
gave  bimself  tbe  airs  of  an  injured  man.  Macaul,,  H.  E. 
VIII,  24. 

Tbey  bad  discovered  tbat  a  part  of  tbat  domain  bad  been 
alienated  by  a  grant  wbich  tbey  could  not  deny  tbem- 
selves tbe  pleasure  of  publisbing  to  tbe  world.  '^a\. 
X,  38. 

Visitants  aud  attendants  are  tbey  [sucb  day-dreams]  of 
tbose  lofty  souls  wbicb  build  tbemselves  nests  under 
tbe  very  eaves  of  tbe  stars.     Longf.,  Hyp.  II,  6. 

In  my  young  days  I  used  to  ask,  "Wby  our  nobles  gave 
tbemselves  tbe  pain  to  live?"    Elliot,  Diary  Sp.  I,  208. 

c)  Ü)egenü6cr  biefer  Sortjfalt,  luoinit  ha^  ©nglifdjc  bcibe  ^(rteu  bor  refteriücn 
i^erlja,  bie  accufatiöifdjcn  unb  bie  batit)ijd)en,  gcinöIjiUid;  biird;  bic  gröi;te 
S)eutUd;feit  bcr  ^orm  öon  einanber  iinteridjeibet,  faßt  e§  gerabe  um  jo  meljr 
auf,  ba^  ta§  granjöfifdie  beibe  5(rten  in  oöHig  gleid)cr  SÖeife  bcf;anbclt: 
ber  S)atiD  uub  ber  5(ccu[atiü  be»  retlejiüen  ^rouüuicuä  [iub  für  alle  bvei 
^erjonen  unb  für  (Sinjaljl  loie  ^Jielji'äaf;!  immci-  ein  uub  biejelbe  iyoxm 
(me,  te,  se,  nous,  vous,  se),  unb  bie  Ü*igcut(;i'uulid)teit,  luobuidj  [id;  iiu 
granäö[ijd)en  bie  refiejioen  Sserbalformcn  üou  hm  einfad)  actiüeu  untere 
fd)eibeu,  bie  iöilbung  ber  sujnmmeugejeljten  3<-'itfDrmeu  mit  beut  .spüIfSDerO 
etre  (jeiu),  fiubct  fid)  ebenJDmofjI  bei  beu  batiüijd;cu  aly  bei  bcn  accujati^ 
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lüfdjcii  ^HcflciUicu ;  c^  l)d\it  cbenjoiuot)!  je  me  suis  attribue,  il  s'est  iraa- 
gine,  lüic  je  me  suis  abstenu,  il  s'est  promene. 

5hir  in  bcni  galle,  ba^  iia^  ©ubject  bc§  ©o^e»  tt)cibUd;cn  @efd)led)te& 
i[t  ober  bei  männlid)cm  ©efdjlcc^te  in  ber  DJ^dji-jal)!  [tcljt,  unb  boju  bie 
iH'rbalfonn  eine  5ufannncngcfelUe  ift,  Iä|U  [id)  au»  ber  a.u'i-balfonn  felbft 
erfennen,  ob  ein  batiDijdjeö  ober  acciiiatiDifd)e§  SiefleiiD  vorliegt,  ha  nur  bei 
le^terem  hai  '^^articip  neränbcrlid)  i[t. 

a)  ^Iccufatiuifdje  Sicflei-iöa. 

Oll  veut  que  Joseph,  la  Yierge  et  l'Enfant  se  soient  ar- 
retes  dans  ce  lieu,  lors  de  la  fuite  en  Egypte.  Chateaubr., 
Itin.:  Rhodes,  Jaffa. 

Dejanire  brülu  de  Jalousie;  eile  se  ressouvint  de  cette 
fatale  tunique  que  le  Centaure  Nessus  lui  avait  laissee  en 
mourant.     Feii,,  Tel.  12. 

Hercule,  s'etantrevetu  de  cette  tunique,  sentit  bientot 
le  feu  devorant  qui  se  glissait  jusque  dans  la  moelle  de 
ses  os.    S)aj. 

Ce  marechal  assiira  que,  loin  d'etre  en  desordre,  ils  s'e- 
taient  retires  sur  une  seconde  position,  d'oü  ils  semblaient 
se  preparer  ä  une  nouvelle  attaque.    Segur,  Napol.  YII,  10. 

Tons,  jusqu'aux  moindres  soldats,  se  crurent  devoues 
par  Dieu  lui-meme  ä  la  defense  du  ciel  et  de  leur  sol  sacre. 

Tu  penses  donc,  inarquis,  etre  fort  bien  ici?  Crois-moi, 
detache-toi  de  cette  erreur  extreme;  Tu  te  flattes,  mon 
eher,  et  t'aveugles  toi-meme.    Mol.,  Mis.  III,  1. 

C'etait  pendant  Tborreur  d'une  profonde  nuit;  Ma  mere  Je- 
zabel  devant  moi  s'est  montree,  Conime  au  jour  de  sa 
mort,  pompeusement  paree.     Rac,  Atb.  II,  5. 

La  baroune,  qui  s'est  levee  apres  le  marquis,  bas: 
Qu'allez-vous  faire?     Sandeau,  Seigl.  II,  6. 

Votre  pere  etait  un  homme  equitable,  d'un  sens  droit, 
d'un  coeur  modere  Ce  n'est  pas  lui  qui  se  füt  abandonne 
aux  transports  d'une  colere  irreflechie;  avant  de  se  de  cid  er 
a  la  haine,  il  eüt  voulu  s'assurer  qu'il  n'etait  pas  l'instru- 
ment  de  la  vengeance  d'un  mechant.     S)a[. 
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Ces  coutumes  se  sont  conservees  dans  les  chartes  qui 
donnaicnt  aux  habitants  des  villes  des  lois  particulieres,  oü 
se  trouvait  confirmee  l'ancienne  Ini  commune  et  non 
ecrite  du  pays.     Guizot,  H.  Gouv.  repres.  I,  20. 


ß)  Satiüijdjc  )]f cf Icriiui. 

Nous  les  tenons  enfin!  INIarchons!  allons  nous  ouvrir 
les  portes  de  ISIoscou.     Segur,  Napol.  VII,  9. 

Depuis  que  dans  la  tete  il  s'est  mis  d'ctre  habile,  Rien 
ne  touclio  son  goüt,  tant  il  est .  difficile.     Mol,,  Mis.  II,  5. 

Ces  deux  femmes  se  sont  dispute  longtemps  un  amant. 
Littre. 

Des  lambeaux  pleins  de  sang,  et  des  membres  affreux,  Que 
des  cliiens  devorants  se  disputaient  entre  eux.  Rac,  Atb, 
V,  2. 

Ell  es  se  sont  imagine  c^u'il  fallait  faire  grande  toilette. 
Littre. 

Mais  ce  qu'on  ne  pourrait  jamais  s'imaginer,  Ginna,  tu 
t'en  souviens,  et  veux  m'assassiner.     Corn.,  Cinna  V,  1. 

Ah!  plus  tard,  un  autre  jour  .  .,  monsieur  Bernard  ne  s'ap- 
partient  pas  aujourd'liui;  il  a  promis  de  nous  accompagner 
au  moulin  de  Gengais.    Sandeau,  Seigl.  II,  3. 

Dieu  me  garde  de  m'attirer  jamais  Tinimitir  des 
censeurs  de  ce  poetc.     Montesq.,  L.  Pers.  30. 

Nonnius  par  ce  traitre  est  mort  assassine;  N'avons-nous 
pas  sur  Uli  le  droit  qu'il  s'est  donne!     Volt.,  Catil.  IV,  4. 

Teile  est  la  faiblesse  et  l'inconstance  des  liommes;  ils  se 
promettent  tout  d'eux-memes,  et  ne  resistent  a  rien.  Fenel., 
Telem.  12. 

ilinu  taiin  uidjt  innfjin,  bcr  ©pnidjc  lioryniicrfcn,  ha]]  [ic  in  bic)ci- 
unterjcl;iebc4üjcu  53el;ttnblung  bcr  bcibcii  loQ\\d)  fo  fc(jr  nerfrfjicbciini  (5Iafjcii 
ber  reflei'iDen  3>erbn  einen  93inngel  an  ^cinl^eit  an  ben  %aa,  Iccjt,  nnb  nuifj 
e»  da  einen  S^orsng  be»  ^talienijdjcn  Iictrad)tcn ,  nlö  einen  53eiueia  eincö 
feineren  föefiiljlö  für  fijntaftifdjc  '-i.Hn()ältni[je,  ba[;  e^  bie  ^•'•''i'i^'-'^'iiiiö  ^  ba>:^ 
.^ülfölierb  fein  (csscre)  jnr  iüilbnnc]  ber  jn)anuneniV'fc(Uen  3i'itfi-nMncn  jii 
gebrandjen,   a(§   unDerletUidje   iKegel   anf  bie  ticcnfatiuijdjcn   JKefleriüa    ein= 

'■l< 1 1 11  f  111  ii  11 II ,  niUij..eiii)l.  iiiiitiu.    II.  3Q 
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fdjvänft,  bei  ben  bntiüifcfien  ea  bic  Bafjl  läfjt  jiüifdjen  ber  ^■kx\o\\  mit 
I)nbcn  (avere)  iinb  fein  (essere):  mi  sono  afÜitto,  mi  soiio  rallegrato, 
aber  mi  souo  procacciato  ober  mi  ho  procacciato  id)  l^nbe  mir  Derfd)cifft. 

'Teun  e^  i[t  eine  g-orbernng  ber  Sogü,  bie  i^Iej:iDn  mit  bem  -^")ülf§berb 
jein  auf  ontranfitiim  ju  bcfdjviinfen.  5tly  Sntranfitilm  erfd)eincn  aber,  mie 
mir  fd)on  oben  enüäl)nten,  nur  bie  accnfntiöifdjeu  9ieflei;it)a.  So  natürlid) 
e>ö  alfo  ift,  bei)]  biefe  mit  fein  [(ectiert  merbcn,  fo  nuffallenb  ift  e§,  baf? 
biefe  g-Ierion  fid)  and)  nuf  f oldje  Sterben  au§gebef}nt  finbet,  meldje  ta^  9xefleiiü= 
Pronomen  im  S^otiü  nnb  aufjerbem  einen  ^^(ccnfatiü  regieren,  aifo  trot^  ber 
refleiiöen  gorm  3:rQnfitiDa  geblieben  finb. 

ßinen  nod)  [tarieren  ®egenfa|  al§  \)a^  Stalienifd)e  bilbet  ha§i  ©panifct)e 
pm  granjöfif (^en :  e§  flectiert  feine  reflejiDen  3Serba  niemals  mit  fein  (ser), 
fonbern  aüe  oljne  llnterfd)ieb  mit  Ijaben  (liaber),  ma§  mit  ber  anberen 
(Sigentf)ümlid)teit  jnfammenljängt,  ba[3  e§  aud;  ade  intranfitiöen  23erba  mit 
haber  flectiert, 

2.  (Sin  anberer  ®efid)t§pun!t,  monad)  man  bie  D^eflejiöa  eintf^eilen 
fann,  ift  ber  Umftanb,  ob  ein  ÜHU'b  blof;  al§  reflejibeS  in  ber  ©prad)e 
gebraud)t  mirb,  ober  ob  e§  baneben  audj  al»  einfad)e§  STranfitionm  im  (Se= 
braud)  ift. 

a)  <Bei}x  gering  ift  bie  ^alji  ber  auSfdjlief^lid)  refleiiü  gebraudjten  23erba 
im  Gnglifdjen.  5hir  fofgenbe  finb  eg:  to  betliink  o.  s.  of  stbg.  fid;  ent= 
finnen,  auf  etwas  verfallen,  to  betake  o.  s.  to  sthg.  fid;  begeben  nad;, 
fid;  auf  etmaS  legen,  feine  311^"'^)^  nel^men  jn  etma§,  to  pride  0.  s.  on 
stbg.  ftolj  fein  auf,  to  perjure  0.  s.  einen  DJIeineib  fd;mören. 

Tbe  Directors  soon  found  it  impossible  to  procure  silver 
enough  to  meet  every  claim  whicb  was  made  on  tbem  in  good 
faith.  Tbey  tben  betbought  tbem  of  a  uew  expedient. 
Macaul,  H.  E.  YIIL  158. 

He  [Goldsmitb]  was,  not  long  before  bis  last  illness,  provoked 
into  retaliating.  He  wisely  betook  bim  seif  to  bis  pen; 
and  at  tbat  weapon  be  proved  bimself  a  matcb  for  all  assail- 
ants  togetber.    2)erf.,  Biogr.  E.  134. 

Tbencefortb  Barrere's  only  cbance  of  obtaining  tbe  patron- 
age  of  tbe  government  was  to  subdue  bis  pride  .  .  and  to 
l)etake  bimself,  bumbly  and  industriously,  to  tbe  task  of 
composing  lampoons  on  England  and  panegyrics  on  Bonaparte. 
1:ü\.  276. 
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Master  Simon  was  called  on  for  a  good  old  Christmas  song. 
He  betliought  himself  for  a  moment,  and  then,  witli  a 
sparkle  of  tlie  eye,  .  .  he  qiiavered  forth  a  ((uaint  old  ditty. 
W.  Irv.,  Sk.-r..  21. 

My  father,  you  miist  know,  is  a  bigoted  devotee  of  the  old 
school,  and  prides  himself  upon  keeping  up  something  of 
the  old  English  hospitality.     ^aj. 

b)  ^(ii§  bcm  5i-"i^n5ö|ijc{)cii  [inb  nlö  füldjc  '-l^erba  (Verbes  essentielle- 
ment  reflechis)  bcfonbLTö  fotijcubc  511  cumäfjucu: 
s'absteuir  de  qch.  [id;  cntfjaltcu; 
s'absenter  de  \\ä)  entfernen  üon; 

s'accouder  (Don  coude  ßllenbogcn)  fid)  mit  beni  ''.Hrni  auf[tü|en; 
s'adonner-  a  qc.  (a  l'etude,  au  libertinage)  [id)  f}inge5en; 
s'agenouiller  devant  q.  niebcifnien  bor  ^emanb; 
s'alieurter  11  qc.  cigenfinuic}  beftetjen  auf; 
s'arroger  fic^  anmafjcn; 
se  desister  de  abinffcu  Don; 
s'ecrier  aufrufen; 
s'efForcer  fid)  anftreugcn; 
s'emparer  de  fid)  bemächtigen; 
s'envoler  fortfliegen ; 
s'ecrouler  eniftürjen ; 
s'evader  entiüifd)en ; 
s'ebahir  de  erftaunen  über; 
s'evanouir  in  C()nmad)t  fallen; 
s'enquerir  fic^  erfunbigcn; 
s'ensuivre  de  folgen,  fid)  ergeben  au§; 
s'empresser  fid)  beeilen; 
s'eprendre  de  q.  fid)  üerlieben  in; 
s'evertuer  fid)  anftrengen ; 
s'extasier  sur  in  Gnt^üden  geratt)en  über; 

se  fier  ä  q.  öertranen  (tier  <ic.  a  ([.  feiten :  V.  Hugo,  Hern.  I,  3) ; 
se  metier  de  q.  mifUrauen; 
se  formaliscr  de  (ic  etma-J  übel  nel^men; 
se  gausser  de  qc.  üeripottcn; 
s'inveterer  cintüurjeln ; 
se  moquer  de  oerfpotten; 

30* 
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se  mecompter  fid)  ücrredjuen ; 

se  raeprendre  fid)  irren; 

se  prelasser  fid)  in  bie  23ru[t  lucrfcn; 

se  recrier  contre  auffdjveicn  gegen; 

se  refugier  fidj  fiüdjten; 

se  repentir  de  qc.  bereuen; 

se  soucier  de  qc.  [id)  fümmern  um  etlun§; 

se  tapir  fid)  buden; 

se  targuer  de  qc.  fid)  brüften  mit. 

S)aäu  fommt  nod)  eine  anjeljnlidie  !^al)l  uon  foId;en  23er5en,  lueldje 
wenn  aud)  nid)t  augfdjliepüd) ,  ]o  hoä)  üorjng^meije  reflei-iö  gebraud^t  tuer= 
ben,  ä.  58.: 

s'acheminer  fid;  auf  ben  äßcg  madjcn; 

s'accointer  avec  q.  fid)  in  einen  üertrauten  Umgang  einlaffen; 

s'amouracher  de  q.  fid;  Dcrnarren  in  Sentanb; 

s'attabler  fid)  an  ben  2ifd;  fe^en; 

se  cabrer  fic^  böumen; 

se  confederer  fid)  öerbinben; 

se  coaliser  fic^  öerbinben; 

se  delecter  fid;  ergoßen; 

s'ecouler  berffiefjen; 

s'elancer  sur  fid)  ftürsen  auf; 

s'embusquer  fid;  in  einen  ^interljalt  legen; 

s'encanailler  de  q.,  avec  q.  fid;  mit  ^^^Hianb  gemein  nuidien; 

s'endimancher  feine  ©onntagsfleiber  anjief;en; 

s'engouflfrer  fid;  in  einen  5(bgrunb  ftiirjen,  fid;  barin  verfangen; 

s'enraciner  fid;  einmurjeln,  äßur^eln  fd;(agen; 

s'etioler  (öon  '^flanjen)  auf fd;iei3en ; 

s'evaporer  berbunften ; 

s'immiscer  dans  qc.  fid)  einmifd;en  in; 

s'obstiner,  s'opiniätrer  ä  faire  qc.  f;artnädig  beftel;en  auf; 

se  parjurer  einen  9J?etneib  fd;mören; 

se  panacher  fid;  mit  einem  öe^i-'^'^itfff)  jieren; 

se  rasseoir  fici^  mieber  fe^en; 

se  refrogner  bie  ©tirn  runjeln. 

3.  2)ie  ^Serben,  \Mä)e  in  beiben  SBeifen,  fomof;l  einfad;  tranfitib  al§ 
lefleriö    gebraud;t    merben   föunen   (Verbes   accidentellcment   reflechis), 
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lüciieii   ein   nci-idjicbencö   'iHU-ljältiiiB    bor   rcfimücii   ?)UV   tvaiifitiücii   33cbcu= 
tung  an^. 

a)  ^ie  mciften  kfjalten,  mcim  fic  rcflerin  gcbraudjt  tücrbcn,  bic  33c= 
bcutiuuj,  iDcIdje  fic  alä  2ran[itiDa  \]abcn\  bie  ganjc  33eränberimg  beflef}t 
bariu,  bafs  ba§  Cbjcct  ibcntifcf)  loiib  mit  bcm  3iib|cct.     Soldjc  [inb  5.  S.: 


abattre  nicbcrincvfon ; 
s'abattre  uicbcrfallcu; 
acquitter  frei  inad)cn; 
s'acquitter   de   qc.   (d'un   devoir) 

fid)  frei  madjcii,  cntlcbigen; 
acheminer     auf     beii    2j3eg    6rin= 

gen; 
s'aclieminer    fid)     auf    bcn    Söeg 

madien ; 
appeler  nennen ;  s'appeler  f)eif]en ; 
s'arranger  fid)  einrid)ten; 
s'amiiser  fid;  unterfialten ; 
arreter  aufsotten; 
s'arreter  flel^en  bleiben; 
attacher  befeftigen ; 
s'attacher  a  q.  fid)  anfdjiicfjen  an; 
baigner    baben,     fdjtDcnnnen    (im 

cheval) ; 
se  baigner  fid)  baben; 
blämer  tabeln; 
se    blamer    de    q.    fid)    i^orunirfe 

mad)en  wegen; 
conformer  qc.  a  qc.  anpaffen; 
se  conformer  a  fid)  rid)ten  nac^; 
confesser  qc.  etmaS  bcid)tcn; 


a)   3m  S-ranjöfifdien: 

se  confesser  ä  q.  bei  ^einanb  ^ur 

58eid)te  gelten; 
coucber  (egen; 

se  coucher  fid)  legen,  ^n  53ette  ge^en ; 
decourager  cntmutfjigcn ; 
se  decourager  mut()(oa  werben; 
dedire   q.  de   qc.    ^emanb   Sügen 

ftrafen  loegen; 
se  dedire  de  qc.  lüiberrufen; 
depecber  befd)Icunigen ; 
se  depecher  fid)  beeilen; 
effrayer  erfd)reden,  tranfitiö ; 
s'effrayer  erfdjrcrfen,  intranfitib; 
etonner  in  Grflauncn  fe^en; 
s'etonner  erflaunen ; 
lever  ergeben; 
se  lever  auffielen; 
Her  binben; 

se  Her  fid)  binben,  Dcrbinben; 
niirer  fpiegeln; 
se  mirer  fid)  fpiege(n; 
se  mouvoir  fid)  bewegen; 
promener  fpajiercn  filieren; 
se  promener  fpajieren  gef)en; 
se  sauver,  se  tuer,  se  vanter  etc. 


ß)  ^m  (Sng(ifd)en: 

to  amuse  0.  s.  fid)  untcrt)alten ;  abnndon  o.  s.  fid)  ergeben; 

address   0.  s.  to  fid)  »uenben  an;        aco-»mrnodate  o. s.  to  fid)  fügen  in: 
aHy  o.  s.  to  fid)  uerbünben  mit;         to  arm  o.  s.  fid)  beiuaffnen; 
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apply  o.  s.  (tuie  apply  one's  mind 
to  study)  fic^  letjeu  auf; 

collect  o.  s.  fid)  fammdn,  [äffen; 

call  o.  s.  I)cißcn; 

connect  o.  s.  with  fid)  in  iH'rbin= 
bung  fe^cn  mit; 

confine  o.  s.  to  fidj  bcfd)rän!en  auf; 

dedicate  o.  s.  to  fidj  tuibnien; 

distinguish  o.  s.  fid)  üu§jcid)ncn; 

drown  o.  s.  fid)  ertrünten; 

educate  o.  s.  fid)  erjie^en: 

exercise  o.  s.  fid)  üben; 

exert  o.  s.  fic^  anftrengen; 

establish  o.  s.  fid)  nieberlaff en ; 

exhaust  o.  s.  fid)  erfdjöpfen; 

form  o.  s.  to  fid)  geftalten  ju; 

humble  o.  s.  fid)  bemütf)igen; 


intrench  o.  s.  fid)  oei-fdjaujen ; 
introdiice  o.  s.  to  fid)  Dorfteüen; 
make    o.   s.    known    fid)    betannt 

ma^en; 
revenge  o.  s.  fii^  räd)en; 
seil  o.  s.  to  fid)  tierfaufen  au; 
shoot  0.  s.  fid)  erfd)ie^en; 
show  o.  s.  \\d)  äcigen; 
think  o.  s.  fic^  galten  für; 
throw  o.   s,   (into  a  fortress)   fid) 

tüerfen  in ; 
trust  0.  s.  to   tlie   fidelity  of  fid) 

anbertrauen      (Macaul. ,     Biogr. 

Ess.  24); 
trust   0.  s.   (within  tlie  reach  of 

Macaul.,  H.    E.  VIII,   24)   fid) 

magen. 


b)  Einige  SSerba  l^ingegen  öevänbern  beim  Uebergange  üdu  ber  tran= 
fitibeu  in  bie  refiejiöe  ^orm  mef)r  ober  weniger  i^re  löebeutung,  bie  reffejiöe 
Sebeutung  ift  etmaS  5(nbere§  al§  bie  einfad)e  IRüdbcäief)ung  ber  hmd)  ba§ 
2;ranfitiöum  beäeic^neten  2;t)ötig!eit  auf  ba§  ©ubject. 

©olc^e  33erben  finb  iebod)  im  fvran5öfifd)cn  bei  toeitem  pufiger  al§ 
im  6ngUfd)en. 

a)  gransöftfile. 
qc.    mat)rnel)men    (mit     se  copier,  metapf)orifd) :  fic^  mieber- 


apercevoir 

ben  ©innen),  erbliden; 
s'apercevoir    de    qc.    n)al)rnel)men 

(mit  bem  ©eifte),  erfenncn; 
attaquer  angreifen; 
s'attaquer  a  q.  fid)   bergreifen  an 

Semanb ; 
attendre  qc.  ermarten; 
s'attendre  äqc.fid)  gefaxt  mad)cn  auf; 
aviser  q.  bemer!en; 
s'aviser  de  qc.   fid)  etma^  einfallen 

laffen; 
copier  abfd)rcibcn; 


I)olen  (Oon  .^üuftlern  unb  ©d)rift= 

fteflern  gefagt); 
connaitre  fennen ; 
se  connaitre  en  qc.  fid)  auf  etmay 

lierftel)en,  ein  Kenner  fein  Hon; 
defier  ()eran§forbern ; 
se  defier  de  q.  mifstraucn; 
debattre  flreiten  über; 
se  debattre  jappeln; 
departir  öert^eilen ; 
se  departir  de  abftel)en  Hon; 
empörter  megtragcn ; 
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s'emporter  in  Soxu  c\cxiüi]m\ 

empeclier  I^inbein; 

ne  pas  pouvoir  s'cmpeclier  nidjt 

uml}iii  föiuicu ; 
porter  trcii]cn; 
se  porter  [idj  befiiibcn; 
preter  Icil}en; 
se  preter  ;\  qc.  (au  inonde)   mit= 

nindicii,  (aiix  circonstances)  \\ä) 

fdjirfcn  in  :c.; 


prendre  nef)mcn; 

se  prendre  ä  qc.  eine  Sad)e  an= 

greifen   (Comment  vous  y  etes- 

vous  pris?); 
[id;  antlammern  (Un  homme  qui  se 

noie,  se  prcnd  a  tout  ce  qu'il 

peut  atteindre); 
s'en  pr.  a  q,    fid;   Ijalten    an    3e= 

manb  uiegen; 
se  pr.  ä  faire  qc.  anfangen. 


ß)  (Snglifdje. 


acquit  frcifpredjen,  befreien; 
acquit  o.  s.  (prägnant  für  ba»  franj. 

s'acquitter  de  ses  devoirs)  feine 

<ed)nlbigteit  tf)nn ; 
avail  nützen,  beförbern; 
avail  0.   s.   of  sthg.   fid)   ^u   5in(je 

mad)en,  fid)  bebienen; 
c  o  n  c  e  r  n  betreffen,  beüiinniern ; 
to  concern  o.  s.  fid)  bcfiinnnern  nni, 

fid)  abgeben  mit; 
d  e  c  1  a  r  e  erflaren ; 
declare  o.  s.  fid)  crt(ären,  fid)  ai\^= 

fpred)en ; 
(de übt  üereint  unUeränbert  in  fid) 

bie  23ebeutungen  üon  franj.  dou- 

ter  jmeifcln,  nnb  se  donter  arg= 


nuH)nen.) 

find  finben; 

find  o.  s.  in  a  place,  in  a  Situa- 
tion fid)  an  einem  Orte,  in  einer 
i\ige  finben,  fe^en,  meift  gleid) 
fid)  befinben; 

pique  reiben,  fpornen; 

to  pique  o.  s.  on  fid)  etmaö  jnÖute 
tl)un  anf,  bicl  cinbilben  nnf; 

plume  mit  gebcrn  fd)müden; 

to  plume  0.  s.  on  fid)  brüften  mit; 

possess  bcfi^en; 

to  posses  0.  s.  of  fid)  bemad)tigen; 

value  fd)ä^en; 

to  value  o.  s.  upon  fid)  biet  cin= 
bilben  anf. 


4.  (v§  tommt  jnmeiten  Dür,  bafj  fogar  intrnnf ttiüc  5?erba  re  = 
f(eriü  gebrand)t  merben,  eine  anffaHenbe  (Srfd)einnng ,  meld)e  !anm  eine 
anbere  @r!Iärnng  jnläfU,  a(§  baf^  in  biefer  gorm  \)a?>  intranfitibe  33crb  5U 
einem  tranfitiben  mirb.  S)enn  —  nnb  ba§  berbient  befonberS  f)erborgef)oben 
yi  merben  —  ber  6afn§  bes  9{ef(ej;ibprünoinen§  ift  f)ter  immer  ber  ^lccn= 
fatib,  nnb  ein  5(ccufatib  ift  I)ier  nid)t  benfbar  of)ne  tranfitibe  53ebentnng  bec^ 
ÜHTbÄ.  ^al)er  ift  im  ?}ran5öfifd)en  bei  ben  5nfammengefe{3ten  3<-''tfL^ri"'-"ii 
ha%  ^articip  beränberlid)  je  nad)  ber  ^^aiji  nnb  bem  ©efd)(ed)te  be§ 
(SnbjectS.     (Sine  'i}(n'^iui()ine  nuid)en   nnr:    sc  plaire  (bie»  frei(id)  nid)t 
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unbeftrittcn ,  wie  auä  ber  ^ßemcrhing  Sittre'ö  [jii  Piaire]  f)ciöorgef)t : 
Le  participe  passe  du  verbe  plaire  est  invariable:  ils  se  sont 
plu  a  lire;  elles  se  sont  plu  en  ce  lieu.  Cependant  .quelques 
grammairiens  accordent  en  ce  sens  le  participe)  unb  se  rire  de: 
Ils  se  sont  ri,  elles  se  sont  ri  de  tous  ces  projets.  L.  '^%n  fommt, 
ba^  se  mourir  gar  iiidjt  in  hm  ^n'\anm\em]f]c^kn  3eit[Dnnen  (jebraiicfitirf) 
i[t:  il  ne  se  dit  qu'au  present  et  a  l'imparfait  de  Tinclicatif  et  a 
l'infinitif.    L. 

^d  cinitjeii  bicjer  l^evba  fanii  ber  Uebergnmj  jur  tranfitioen  ßon= 
[truction  vermittelt  tnorben  fein  biird)  bie  caufatiüe  Sebeiitung  be§  einfallen 
5^erb§,  5.  5?.  bei  s'accroitre,  se  monter,  se  passer.  33ei  anberen  mag 
eine  ^Inbilbiing  nn  aiibere  reflej:it)e  33er6a  Qf)n{id)en  «Sinneö  norliegeii,  5.  23. 
se  mourir  nad}  bein  fl^uouljmen  s'eteindre  fid)  gebilbet  Ijtiben,  se  rire 
nad)  se  moquer. 

a)  SDie  benier!en§lücrt^e[ten  bicfer  25erba  finb  im  ^ran^öfifdjen  fnigenbe: 

Aller  gelten,  s'en  aller  fortgeben:  Ils  s'en  sont  alles. 

Accroitre  jmie^men,  s'accroitre:  Les  eaux  se  sont  accrues. 

Complaire  gefaüen,  se  com  plaire  ä  faire  qc,  en  qc.  @e= 
foöen  [inben  an:   Cette  femme   s'est  complu(e)  ä  se  parer. 

Douter  de  qc.  sroeifeln  an,  se  douter  ücrmutljcn,  argioöljneii: 
Elle  s'est  doutee  de  ce  qui  se  faisait. 

Echapper,  s'echapper  eutfommen,  entfd)Iüpfen :  Je  me  suis 
ecliappee,  Tandisqu'ä  l'arreter  sa  mere  est  occupee.  Rac, 
Brit.  III,  7. 

Escrimer  [edjten,  [trciten,  s'escrimer  a  faire  qc,  de  qc.  [id) 
nbmii(}cn  mit,  fid)  leibtitf)  ücrfteljen  auf:  II  s'est  heureusement 
escrime  du  pinceau.     Je  m'en  escrime  un  peu. 

Fuir  flieljen,  s'enfuir  entflieljen:  Ils  se  sont  enfuis. 

Monter  fleigen,  se  monter  a  fid)  belaufen  auf:  Son  armee 
se  montait  11  vingt  mille  hommes. 

Mourir  fterben,  se  mourir  im  ©tcrbeu  liegen,  erlüfd)cn:  Votre 
lampe  se  meurt.  0  nuit  desastreuse,  oii  retentit  tont 
ä  coup  cette  etonnante  nouvelle:  Madame  se  meurt,  Ma- 
dame est  morte.     Boss. 

Passer  geljen,  se  passer  Derflief^eu:  La  vie  se  passe  tonte  a 
desirer;  fid)  ereignen:  Va  voir  ce  qui  se  passe;  eutbeljreu: 
savoir  se  passer  de  tont  le  monde,  des  plaisirs. 
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Pämer  iinb  se  pamer  Dfjinuädjtitj  lucrbcn,  —  de  joie  Dor  g-reube 

ouBer  \\d)  jein,  —  de  rire  lior  2aA)m  bcrftcii  moUcn. 
Percher  luib  se  percher  fiel)  auf  eine  Stange,  einen  oiöt'ig  feljen 

(Don  23ö(jeln  G^f'^öO- 
Piaire  gefallen,  bclie&en,  se  plaire  a  qc.  an  etiuaS  Gefallen  finben, 

ils  se  sollt  plu. 
Rire  Iad)en,  se  rire  de  fpotten  über:  elles  se  sont  ri. 
Veiiir  fommen,  se  souvenir  de  fiel;  erinnern   an:   ils  se  sont 

souvenus. 

h)  "^hid)   im  (Snglifrfjen   finben  fiel)   intranfitiöe  iVrba  reflei'ii) 
gebronrfjt.    3ie  jerfallen  in  jiuei  Derfdjiebene  ©rnppen. 

a)  ^ie  eine  befielet  oua  foldjen  Snlv^nfitiüen,  tnelcfie  jumeilen  ba»  9ie= 
f(ei-it)pronomen  one's  seif  511  fid)  neljmen,  iDenn  bie  2öirfnng,  ba§  ^\d  ber 
2:^Qtig!eit  burd)   eine  ^-präpofition  mit   il)rem  ©ubftantib   (befonberS  into) 
ober  burd)  ein  5Ib|ectiD  ober  3lbt)erb  auSgebrürft  luerben  fofl.    ©oldje  finb  5.  S.: 
to  sleep  0.  s.  sober  fid)  nüd)tern  fdjiafen; 
to  look  0.  s.  Illind  fid)  blinb  fe^en; 
to  cry  o.  s.  to  death  fid)  tobt  fd)reien; 
to  talk  0.  s.  into  a  passion  fid)  in  ^oxn  fjineinreben; 
to  drink  0.  s.  into  a  fever,  to  death   fid)  bnrd)  Srinten  ein 

gieber  3U^icf)en,  fid)  jn  Sobe  trinfen; 
to  laiigh  0.  s.  to  death  fic^  tobt  Iad)en. 

I  shall  laugh  myself  to  death  at  this  puppy-headed 
monster.     Sh.,  Temp.  II,  2. 

They  were  forthwith  conveyed  to  Guyana,  where  Collot 
soon  drank  himself  to  death  with  hrandy.  MacauL, 
Biogr.  Ess.  268. 

No  saying  was  offener  in  Ins  [Johnson's]  moiith  than  that 
apophethegm  of  Bentley,  that  no  man  was  ever  written 
down  hut  by  himself.  Unhappily,  a  few  months  after  the 
appearance  of  the  journey  to  the  Hebrides,  Johnson  did  wliat 
none  of  his  envious  assailants  could  have  done,  and  to  a  cer- 
tain  degree  succeeded  in  writing  himself  down.    S)Qf.  176. 

It  was  reported  that  they  were  drinking  themselves 
drnnk  with  the  Zoyland  eider.     ^erf.,  H.  E.  II,  173. 

A  washerwoman,  left  a  widow  with  nine  small  children, 
would  not  have  sobbed  herseif  to  death.    Terf., Ess.  1,385. 
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Pitt  and  Murray  migbt  talk  themselves  hoarse  about 
trifles.     ®QJ.  II,  181. 

The  gale  hacl   sigli'd   itself  to  rest.     Scott,  cit.  Mätzn. 

Sic  Ijcibcii  \\d)  offenbar  uad)  bcm  inH-bilbc  cbciifo  cünflriiicvtcr,  an^ 
SranfitiDcu  cntftaiibeuei-  Sfcflc^-iucn  öcbilbet.  Wan  uci-cjlcidjc  5.  $.  jotdjc 
in  folijenbcn  <5ä^cn: 

That  Singular  body  of  men  was,  for  tbe  most  part,  composed 
of  zealous  repnblicans.  In  tbe  act  of  enslaving  their  country, 
tbey  bad  deceived  themselves  into  tbe  belief  that 
they  were  emancipating  her.     Macaul.,  H.  E.  I,  129. 

Wben  they  bad  worked  themselves  up  into  hating 
their  enemies,  they  imagined  tliat  tbey  were  only  hating  tbe 
enemies  of  beaven.     ®af.  I,  79. 

ß)  .^änfiger  unb  ben  genannten  fianjöfifc^en  33erbcn  äf)nlid)er  finb 
anbete  Sntranfitiüa  in  rcfleiiber  ^^orm.  ®ie  5ßebeutung  bleibt  eine 
burd)au§  intranf itiiie  unb  ba§  gteflei-ibpronomen  fdjüefit  jid;  in  einer 
faft  pleonaftijdjen  SBcife  on,  inbcm  c§  cntmeber  ben  53egriff  ein  toenig 
öerflärft  nnb  fo  an  franjöfifdjc  ;i^crba  mie  se  pamer,  se  percher, 
s'echapper  erinnert,  tljeil§  nur  bcni  ^luabrud  eine  gemütl}li(^e  ^'Juance  lier= 
Ieif)t,  nn'ld)e  an  ben  ^^injutritt  be§  foijenannten  etfjifdjcn  Satins  ju  numdjen 
3>erben  erinnert. 

©benfo  auffaüenb  lüie  burd)  iljrc  Sebeutnng  unterfdjeibet  \\d)  aber  biefc 
fleine  ©ruppe  refiejiber  Sterben  and)  burd)  bie  gorm  bon  allen  übrigen 
reflej:iben  SSerben  hc^  (5nglifd)en:  fic  finb  bie  einzigen,  ineldje  audj  in  '^^rDfa 
bie'einf adje  g^orm  be§  perfönlid)en  ^-ürtüortcS,  me,  thee,-bira,  her,  it, 
US,  you,  them  al§  D^efleribpronomcn  bei  fid)  Ijaben  tonnen,  gegen= 
über  ben  jonft  al§  fo!c^e§  geltenben,  mit  seif  gebilbeten  g^ornien,  mysclf, 
thyself,  himself  etc.,  ineldje  jebDd;  neben  jenen  and)  bortommeu. 

®ie  I^auptfädjlidjften  biefer  refledben  Sntranfitiba  be§  ©nglifdjen  finb 
f  ülgenbe : 

1.    Sit  fi^en,  fidj  fe^en. 

0  God!  that  one  might  read  tbe  book  of  fate  .  .  If  tbis 
were  seen,  Tbe  happiest  youth,  viewing  bis  progress  througb, 
Wbat  i^erils  past,  wbat  crosses  to  ensue,  Would  shut  tbe  book 
and  sit  bim  down  and  die.     Sb.,  H.  IV.,  B.  III,  1. 

Upon  tbe  clay  Each  säte  bim  down,  all  sad  and  mute, 
Beside  bis  monarch  and  bis  steed.     Byr.,  Maz.  3. 
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I  woiiltl  have  knowii  tliee,  boy,  in  the  landes  of  Bordeaux, 
liad  I  met  thee  marchiiig  thero  like  a  craiie  on  a  pair  of 
stilts.  But  sit  thee  down,  —  sit  tliee  down  —  if  there 
is  sori'ow  to  hear  of",  we  will  liave  wine  to  niake  us  bear  it. 
Scott,  Q.  Durward  5. 

Tliey  satc  tliem  down  on  a  marble  stone  (A  Scottish 
monarch  slept  below),  Thus  spoke  tlie  Monk,  in  solemn  tone, 
^crf.,  L.  L.  Minstr.  II,  12. 

SBenn  bie  ^rofafdjriftftdler  to  sit  refleriö  gebrcuidjen ,  fo  fd}einen  [ie 
gemö^nlid)  hex  fon[t  gebräudjlii^en  gorm  be§  Oiefleiiöpronomenö ,  ben  Sil= 
bimgen  mit  seif,  bcii  i^orjug  ju  c3el)en  oor  ber  türjercn.  53ullüer  5.  33. 
gebrQud)t  e§  in  bem  Ofoman  ,/^d{)am"  fed)§mal  refiejiö  unb  jcbeöinal  mit 
bem  ^^ronomen  one's  seif. 

She  säte  lierself  down,  threw  up  her  veil,  and,  after 
a  momentary  pause,  asked  me  if  I  liked  my  apartment.  Bulw., 
Pelh.  chapt.  22. 

With  a  very  arrogant  air,  he  proceeded  to  the  head  of  the 
table,  sat  himself  down  with  a  swagger,  and  called  out  for 
a  pint  of  purl  and  a  pipe.     ®ü[.  eh.  50. 

She  received  me  with  unusual  graciousness,  and  I  sat  my- 
self  beside  her.    ®af.  eh.  67. 

I  sat  myself  down  at  a  pretty  little  cottage,  a  mile  out 
of  the  town.     Daf.  eh.  69. 

At  my  request  he  sat  himself  down,  and  seeiiig  that 
my  breakfast  things  were  on  the  table,  remarked  what  a  fa- 
mous  appetite  the  fresh  air  always  gave  him.     2)af.  eh.  80. 

I  säte  myself  by  Ellen,  who  appeared  wholly  occupied  in 
the  formation  of  a  purse.    '^a).  eh.  81. 

2.    Best  riiljcn. 

Shall  we  rest  us  herc?     Sh.,  Per.  I,  4  (cit.  Koch). 

But  the  night  is  chill  for  thine  age,  my  fatlicr,  and  the 
way  is  long,  rest  thee  tili  to-morrow.  Bulw.,  L.  D.  Pomp. 
IV,  4. 

I  have  been  tending  the  flowcrs,  and  did  l)ut  linger  a  little 
while  to  rest  myself.     Taf.  IV,  5. 
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I  was  weary  with  wandering,  and  sat  down  to  restmy- 
self  by  tlie  monument,  revolving  in  my  mind  the  cliequered 
and  disastrous  story  of  poor  Mary.  W,  Irv.,  Sk.-B.  18.  West. 
Abb. 

3.  Stand  [teilen. 

Stand  thee  close  then  under  this  penthouse,  for  it  driz- 
zles  rain,  and  I  will,  like  a  true  drunkard,  utter  all  to  tliee. 
Sh.,  Mucb  A.  A.  N.  III,  3;  cit.  Mätzner,  II,  69,  Fiedl.  &  S. 
II,  14. 

4.  Kneel  !nien. 

Silent  and  slow  like  ghosts  tbey  glide  To  the  high  altar's 
hallow'd  side,  And  there  they  knelt  them  down.  Scott, 
L.  0.  Last  M.  VI,  29. 

5.  Walk  (jcf^en. 

He  walked  bim  forth  along  the  sand.  Byr.,  Cor,  13, 
cit.  Koch  II,  14. 

G.    Return  ^urürf feljren. 
The  Monk  return'd  bim  to  bis  cell.  And  many  a  prayer 
and  penance  sped.     Scott,  Lay  L.  L.  M.  II,  23. 

7.    Hie,  Haste,  Speed  ]\d)  eilen. 

Hie  thee  to  France,  and  cloister  thee  in  some  religious 
house.     Sh.,  Rieh.  IL  V,  1;  cit.  Mätzn.  II,  70;  Koch  II,  §.  15. 

"Now,  hie  thee  he  nee",  the  Father  said,  "And  wben  we 
are  on  death-bed  laid,  0  may  our  dear  Ladye,  and  sweet 
St.  John,  Forgive  our  sonls  for  the  deed  we  have  done."  Scott, 
Lay  L.  M.  II,  23. 

I  will  hie  nie  to  the  city  of  York,  where  many  warriors 
and  streng  men  are  assembled,  and  doubt  not  I  will  find 
among  them  some  who  will  do  battle  for  thy  daughter. 
^erf.,  Ivanhoe  38. 

Haste  thee  to  the  Castle,  Des  Comines,  —  thou  hast  a 
better  filed  tongue  than  either  Crevecoenr  or  I.  2)erf.,  Q.  Dur- 
ward 30. 
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Haste  thee,  and  from  the  Paradise  of  God,  Withoiit  re- 
morse, drive  out  tlic  sinful  pair.     Milt.,  Par.  L.  XI,  104. 

8.    Fear  \\d)  fürdjten. 

"Varney  has  a  sly  countenance,  and  a  smooth  tongue",  re- 
plied  the  Queen,  "I  fear  me,  he  will  prove  a  knave,"  Scott, 
Kenilw.  32. 

Something,  however,  I  fear  me,  must  have  gone  wrong; 
for  he  certainly  sallied  forth  with  an  air  quite  desolate. 
W.  Irv.,  Sk.-]].  31. 

Her  wits,  I  fear  me,  are  not  firm.     Sh.,  Meas.  f.  M.  V,  1. 

Well,  we  may  meet  again.  —  I  fear  me,  never.  Seif., 
Kich.  H.,  H,  2. 

You  have  made  fair  work,  I  fear  me.     S)erj.,  Coriol.  IV,  6. 

9.    Hark  ^Drd)en. 
Let  that  be  thine  answer  to  thy  kinsman   and  comrades, 
and,  hark  thee,   to  bind  the  recollection   on  thy   memory, 
I  give  thee  this  gold  chain.     Scott,  Q.  Durw.  11. 

W\x  fügen  nod;  5 tuet  Sterben  Ijiitju,  bie  ftreng  genommen  nid)t  l)m= 
I)er  geljören,  ba  fie  nii^t  üon  SntranfitiDen  ge&ilbet  finb,  bie  jebod;  in  ber 
,S^in[id;t  mit  bcu  joeben  angcfüfjrteu  Stefleiiöen  übereinftimmen,  bof?  bei  ifjneu 
hü§i  einfadje  perjönlidje  Pronomen  al§  refle^-ibeS  ^ronomen 
aud)  in  ber  mobernen  '^roja  gebraudjt  merben  barf.    ©ie  finb: 

10.    Ilepent  Üieue  fül}len, 
unb  Bethink  0.  s.  fid)  erinnern,  auf  etmaS  üerfallen. 

Füll  of  doubt  I  stand,  Whetlier  I  should  repent  me  now 
of  sin,  by  me  done  and  occasioned,  or  rejoice  much  more  that 
much  more  good  thereof  shall  spring.  Milt.,  Par.  L.  XII,  472; 
cit.  Fiedl.  &  S.  II,  13. 

I  do  repent   me.     Marryat;   cit.  baf.  unb  Mätzner  a.  a.  0. 

When  Michael  lay  on  his  dying  bed,  His  conscience  was 
awakened;  He  bethought  him  of  his  sinful  deed.  And  he 
gave  me  a  sign  to  come  with  speed.     Scott,  Lay  L.  M.  II,  14. 

"And  am  I  then  to  travel  alone  with  this  stranger?"  said 
the  lady  —  "Bethink  thee,  Janet,  may  not  this  prove  some 
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■  deeper  and  darker  scheine  to  separate  me  perliaps  from  you, 
wlio  are  my  only  triend?"     2)erf.,  Kenilw.  23. 

Wlien  I  thought  my  host  had  imhided  a  sufficient  quantity 
of  wine,  I  once  more  renewed  my  attack.  I  had  tried  him 
before  upon  that  point  of  vanity  which  is  centred  in  power, 
and  political  consideration ,  but  in  vain;  I  now  bethought 
me  of  another.     Bulw.,  Pelh.  67. 

The  directors  soon  found  it  impossible  to  procure  silver 
enough  to  meet  every  claim  which  was  made  on  them  in  good 
faith.  They  then  bethought  them  of  a  new  expedient. 
Macaul.,  H.  E.  VIII,  158. 

He  at  length  had  become  so  tedious  to  men  and  to  mai- 
dens,  Tedious  even  to  me,  that  at  length  I  bethought  me, 
and  sent  him  Unto  the  town  of  Adayes,  to  trade  for  mules 
with  the  Spaniards.     Longf.,  Ev.  II,  285. 

2)a9egen:  Ichabod,  who  had  no  relish  for  this  stränge  mid- 
night  companion,  and  bethought  him  seif  of  the  adventure 
of  Brom  Bones  with  the  galloping  Hessian,  now  quickened  his 
steed,  in  hopes  of  leaving  him  behind.     W.  Irv.,  Sk.-B.  31. 

Rip  bethought  himselfa  moment,  and  inquired,  "VVhere 
is  Nicholas  Vedder?"     2}nf.  5. 

5.  Sm  §ran5öfijd)eu  fönueit  \m  im  2)eutfc^eu  bic  refleriücn  '^nba 
üuö)  ']o  gebraudjt  tüerben,  ba^  bic  ©cgcnfcttigfcit  bcr  .V)anblung  bamit 
bejeicfinet  loirb,  [ie  !önneu  rect^jrofcu  ©inn  ^aben.  tiefer  fann  h%u, 
um  3*oeibcutigfcit  ju  uermeiben,  nod)  befonberä  l^eröorge^oben  werben  biird) 
bie  3"tügnng  bon  Tun  l'autre  ober  burc^  bie  3«! ^^""^eiiifl^it^G  öe§ 
3>erb§  mit  entre.    <Bo  f}ei}5t: 

s'encourager  jirf)  gegenjeitig  ermiitf}i=  s'entr'aider  fid)  gegenfeitig  Reifen; 

gen;  s'entr'aimer  fid)  gegenfeitig  lieben; 

s'aimer  fidj  gegenfeitig  lieben;  s'entr'accorder  fid;   unter  einanber 
se  battre  fid)  mit  einanber  fdjfagen;         Dcrftänbigen ; 

se  quereller  fid)  mit  einanber  ^an^  s'entr'accuser    fid)    gegenfeitig    be= 

f  en ;  fd)ulbigen ; 

se  disputer  qc.  fidj  einanber  etma§  s'entr'accoler  fic^  umarmen; 

ftreitig  mad)en,  fid)   mit  einanber  s'entr'admirer  einanber  beraunbern; 

flreiten  um  etmaö;  s'entr'avertir   einanber  bcnac^ric§ti= 
s'arracher  q.  ficf)  um  (Sinen  reißen;         gen; 
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s'entre-baiser  ciiiaiibcr  füffcu;  s'entrc-favoriser   cinaubcr  be(3iiniti= 
s'entre-croiser  \\d)  tmrdjfvciijcii ;  t]cu; 

s'entre-decliirer     ciuaubcv    5crflci=  sYnitre-llatter   cinanbcr  fdjmcidjcln; 

fdjcn;  s'entre-joindre  fid)  mit  ciiumbor  lier= 
s'entre-detniire   cinanbcr  jcijtörcn;         binben; 

s'entre-doniier  cinanbcr  geben;  s'cntrc-nuire  cinanbcr  jdjabcn; 

s'entre-frapper  cinanbcr  fd}lagcn;  s'entre-parler  mit  cinanbcr  iprcdjcn; 

s'entre-manger   cinanbcr  nnffrcifcn;  s'entre-percer  cinanbcr  bnrd)boI)rcn; 

s'entr'entendre  cinanbcr  ocrftcljcn;  s'entre-secourir  cinanbcr  (jclfcn. 

II  dort!  c'est  mon  epoux,  vois-tu,  nous  nous  aimons. 
Noiis  sommes  couches  la.     V.  Hugo,  Hern.  V,  6. 

Une  colombe  et  moi  longtemps  nous  nous  aimames. 
Maintenant  je  sais  l'art  d'apprivoiser  les  ames.  S)crf.,  J'eus 
toujours  de  ramour  etc. 

En  tout  cas,  on  cliercherait  vainement  dans  l'histoire  un 
ministre  et  un  souverain  se  completant  aussi  mer- 
veilleusemeut  [que  le  roi  Guillaume  et  M.  de  Bismarck];  il 
n'y  a  pas,  que  je  sacke,  d'exemple  de  deux  volontes  et  de 
deux  ambitions  identifiees  ä  ce  point.    R.  d.  d.  M.  XXIX,  296. 

Au  moment  de  partir  pour  la  campagne  de  Boheme  le  roi 
.  .  .  disait  ä  un  attache  militaire  allemand:  "Nous  nous 
faisons  la  guerre  maintenant,  mais  soyez  sans  crainte,  nous 
nous  reconcilierons  pour  faire  plus  tard  une  autre  guerre 
en  commun."     S)af.  295. 

Cependant  Adraste  et  Philoctete  se  cherchaient;  leurs 
yeux  etaient  etincelants  comme  ceux  d'un  lion  et  d'un  leopard 
qui  cherchent  ä  se  dechirer  Tun  l'autre  dans  les  cam- 
pagnes  qu'arrose  le  Caitre.     Fenel.,  Telem.  XV. 

Deja  ils  se  voient  Tun  l'autre,  et  Philoctete  ticnt  en 
main  une  de  ces  fleches  terribles  qui  n'ont  jamais  mancpir 
leur  coup  dans  ses  mains.     S)af. 

La,  ils  se  reprochent  avec  fureur,  Tun  ä  l'autre,  les 
crimes  qu'ils  ont  faits,  et  qui  sont  cause  de  leur  chute.  ^a].  11. 

Sm  (5nglijd)en  fc()It  bcn  rcflcriucn  iuu-bcn  bnrd)an§  bic  33cbcntung 
bcr  ©cgcnfcitigfeit,  mic  |ic  bcm  latcinifd;cn  ÜJcfIci'iü  fe()Itc  (amamus 
intcr  nos,  nid)t  amamus  nos  inter  nos),  mäfjrcnb  bnö  @ricd)ifd)c  [ic 
bQ\([\l   ((pd^ovovCtv   tavTolg  fiä/lAov    >j   zois   ciXkoig   av^Q(ÖTtoi£)\    man 
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umfj,  Hin  bicfdbc  aii^jubriirfcn,  iiiimcu  511  Den  bem  franj.  Tun  Tautre  ent= 
fprerf)enbeu  oiie  another  ober  cach  other  greifen,  lucnn  nidjt  \d)on 
ha^  einfarf)c  23 erb  biefc  23ebcutnng  Ijot,  5.  53.  meet  einanber  begccgnen, 
enibrace  einanber  umarmen,  struggle  mit  einanber  fämpfen,  quarrel  mit 
einanber  5anten. 

Tlie  great  grandsons  of  tliosc  who  had  fought  under  Wil- 
liam and  the  great  grandsons  of  those  who  had  fought  under 
Harold  began  to  draw  near  to  each  other  in  friendship. 
Macaul.,  H.  E.  I,  15. 

The  fourteen  Doctors  who  deliberated  on  the  King's  case 
[^iarl'a IL  Äh-üntljeit]  contradicted  each  other  and  them- 
selves.     Süf.  II,  14. 

Indiscreet  and  unpopulär  measures  followed  each  other 
in  rapid  succession.     2)af.  II,  309. 

It  was  not  yet  feit  to  be  inconvenient  that  they  [the 
ministers]  should  accuse  each  other  of  high  crimes,  and 
demand  each  other's  head.     2)af.  IV,  13. 

Those  who  have  not  received  the  benediction  are  pressing 
and  elbowing  each  other  to  get  near  the  altar.  ®aj. 
IX,  225. 

People  may  draw  knives  and  kill  each  other,  but  their 
language  is  polite.     Elliot,  Diary  33. 

"We  have  just  religion  enough",  it  is  said  somewhere  in 
the  Spectator,  "to  make  us  hate,  but  not  enough  to  make 
US  love,  one  another."     Bulw.,  Eug.  Ar.  lY,  10. 

The  house  of  Commons  met  in  an  angry  and  determined 
mood.    Macaul.,  H.  E.  I,  62. 

Roman  Catholic  Europe  and  reformed  Europe  were  strug- 
gling  for  death  or  life.     ®af.  60. 

The  Presbyterians  and  Royalists  would  certainly  have 
quarr  eile  d.     '^a\.  150. 

6.  (Sine  jmeite  33ebeutung,  metd;e  bie  reflei-iüen  53erba  neben  ber  re= 
f(ej:iücn  53cbeutung  im  granjöfifdien  traben  fönnen,  mätjrenb  [ie  mic  bie  ber 
(Begcnjeitigteit  im  Önglijdjen  feljlt,  i[t  bie  pnfftDc  23ebeutung.  5tatür= 
Itcf)er  äi3eifc  befdjränft  fidj  aber  biefe  auf  bie  britte  ^erfon  ber  ©injal)!  unb 
^ilfe[)räo{)(  unb  baju  auf  ©adjen  unb  ^Ibftracta  alö  ©ubject  ber  ^anbhmg; 
man  meibet  bicfen  Ü5ebraud),  menn  baS  Subject  eine  ^erfon  ift,  meit  baini 
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Icidjt  3^ücibciitig!eit  cntftdjcu  faiin,  geiuöljulidj  nid)t  unter jdjicbcn  lüerbeit 
fann,  ob  ber  refici-itie  ober  bcr  paf[ioe  «Sinn  gemeint  i[t.  ®iej  (29b.  III, 
<B.  294)  fagt  bal)er  gcrnbe^u:  „®ie  franjöfifcfie  ©pradjc  6efd)ränft  bn§ 
reflei-iöc  ^affio  auf  leblofc  Wegen[tänbc  unb  nbftrncte  33cgritfe."  (5§  bei 
^^erfonen  5U  gebraui^cn  i[t  uiigcioöfjnlid},  man  fagt  j.  23.  „un  tel  ami  se 
troiive  rarement",  b.  i).  nuiu  braiid;t  e§  nur  bann  Don  ^-)3erjonen,  menn 
feine  23ermed}fclung  mit  bem  reflei'iben  ©inne  ju  befürd)ten  i[t.  Wan  pflegt 
bie  reflei'ioc  ^orm  inSbejonbere  bann  ber  paffiocn  ^orm  üorän5ie!^en ,  menu 
e§  fid;  nidjt  um  eine  einzelne  5i;{)atfad;e,  fonbern  um  ctma§  l)äufig  2Öieber= 
feljtenbey,  um  eine  ©emoljutjeit  t;anbelt. 

Sa»  3iif'^tnmenfallen  Don  rcflci-iocr  unb  paffioer  23ebeutung  in  ber= 
felben  Sßerbalform  finbet  fid)  aud)  im  ^ateinifdjen,  aber  ba»  !l>er()ältni{3 
beiber  ju  einanber  ift  ha^  @egentt)eit  Don  bem  foeben  bargeftellten:  nidjt 
bie  pajfiüe  23ebeutung  öerbinbet  fid)  mit  ber  reflej:iben  ^Jorm,  fonbern  bie 
reflei-iöe  5ßebeutung  berbinbet  fid)  mit  ber  paffioen  3^orm;  5.  23.  lavari  fid) 
tt)afd)en,  delectari  fii^  ergötzen,  inclinari  fid)  neigen,  falli  fid)  täufi^en  2C. 
^Rod)  inniger  (jungen  bcibe  23ebeutungen  ^»ufammcn  im  (Briedjifdjen ,  ba  bie 
g-ormen  be§  9J?ebiumö  (b.  I).  beä  3ief(eni)§)  mit  benen  be§  ^^affinö  meiften= 
t^eit§  ibentifd)  finb. 

?Rod)  fjäufiger  aU  ha'<^  ^rauäöfifdjc  nmdjen  ba§  Stalienifd)e  unb 
©ponifd)e  Ö)ebraud)  oom  5)feffei-it»  im  pajfiüen  ©innc,  ba  iljucn  ein 
eigenes,  bem  bcutfdjcn  man,  bem  fran5.  011  entfpredjcnbea  ^-|]ronomen  fcf)tt 
imb  fie  e§  gemöljulid)  burd)  ha^  Stefleriopronomen  si,  se  (fid))  erfeljen.  «Sie 
faffen  ben  ©ebanfen,  hm  ba§  ©eutfdjc  unb  grauäöfifdje  mit  man,  on 
actioifd)  au§brüden  (5.  ^.  On  trouve  peu  de  royaumes),  paffioifd)  auf 
unb  erfe|;en  ha^  ^affiö  burc^  bie  ref(ei*iöe  f^orm  (5.  33.  fpan.  muy  pocos 
reynos  se  liallan,  ital  si  trovano  poclii  regni). 

La  bataille  cVActiura  se  donna:  Cleopatre  fuit,  et  en- 
traina  Antoine  avec  eile.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  R.  13. 

Chacun  de  ces  officiers  [les  corates,  centgrafen,  thingrafen] 
tenait  une  cour  oü  se  rendait  la  justice  et  se  traitaient 
les  affaires  du  territoire.     Guizot,  H.  gouv.  repres.  1^  18. 

On  peut  voir  dans  les  lettres  de  quelques  grands  hommes 
de  ce  temps-lä  .  .  l'abattement  et  le  desespoir  des  preniiers 
hommes  de  la  republique  ä  cette  revolution  subite,  qui  les 
priva  de  leurs  honneurs;  .  .  et  cela  se  voit  bien  mieux  dans 
ces  lettres  que  dans  les  discours  des  historiens.  Montesq., 
baf.  11. 

'-Pviiifiuauii,  tr>iiH.'Ciii)l.  ^outav.    11.  31 
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D'abord  les  arts  s'introduisaient  pour  les  besoins  mu- 
tuels  des  riches  et  des  pauvres.    ®nf.  3. 

On  fit  des  efi'orts  pour  donner  aux  violences  raemes  une 
apparence  de  regularite  constitutionnelle ,  et  les  progres  du 
gouvernement  parlementaire  se  laissent  reconnaitre 
jusque  dans   ses  tragiques   emportements.     Guizot,  baf.  II,  24. 

Les  projets  qui  se  sont  couqus  dans  ces  moments  de 
trouble,     Cit.  Littre. 

Un  pareil  procede  ne  se  peut  concevoir.    5)af. 

Cela  se  comprend.    S)af. 

Cette  moutagne  se  voit  de  loin.    5)o|. 

Cet  animal  se  trouve  en  Afrique.     Cit.  Borel,  §.  88. 

Ce  mot  ne  se  dit  plus.    2)aj. 

Mille  cris  aussitot  de  tous  cotes  s'entendent.  Corn., 
Her.  V,  7. 

Ce  mot  peut  s'entendre  de  diverses  manieres.     L. 

Une  lettre,  trouvee  aux  Tuileries,  nous  montre  qu'ä  l'heure 
Oll  le  Programme  de  M.  Drouyn  de  Lhuys  se  discutaitä 
Saint-Cloud,  le  prince  Napoleon  s'employait  de  son  cote  ä  battre 
en  breche  la  politique  d'intervention.     R.  d.  d.  M.  XXIX,  657. 

On  leur  repondait  avec  dedain  que  la  guerre  ne  se  fai- 
sait  pas  tbeoriquement  comme  on  se  l'imaginait  ä  Berlin, 
que  toutes  ces  savantes  coml)inaisons  elaborees  dans  le  cabi- 
net  militaire  du  roi  seraient  dejouees  sur  les  chainps  de  ba- 
taille  par  l'imprevu  de  nos  mouvements  et  par  Tesprit  de- 
broiiillard  du  soldat  frangais.     S)a].  670. 

^a§  ©ebiet  bcv  ref(ej:iocn  ä^erba  mit  paffibem  «Sinne  lajjt  \\A)  jeboc^ 
nid)t  mit  Sd;är[c  gegen  ben  ©ebrnud)  in  einfadjem  refici'ibem  ©inne  ah= 
grenzen,  bie  ©renje  i[t  eine  flief^enbe  nnb  üerliert  fid;  oft  DoUig,  nid)t  feiten 
fann  man  jiueifeln,  ob  ein  rcf(ej:iüer  5(u§brud  in  bem  einen  ober  bem  anberen 
©inne  511  n^fjmen  i[t,  am  aücrioenigften  fann  ber  entfpred)enbe  beutfdjc  5Ui§= 
brud  entf(^eibenb  fein,  ha  and;  im  S)eutfd;en  jutneilen  ba§  reflegiüe  Jßerbnm 
paffiöen  ©inn  ^at,  5.  ^.  Cela  se  comprend,  Cela  s'entend  bien,  tonnen 
mir  iiberfe|en  mit:  bo§  begreift  fid),  ha^  Devftetjt  fid;  bon  felbft,  nnb  bod; 
ift  ber  8inn  offenbar  ein  paffioer. 

SoId)c,  eine  boppelte  5tnffaffnng  jntaffenbe  9?eflei-iüa  liegen  in  folgenben 
©ä^en  oor: 
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Les  griefs  s'accumulaient  de  jour  en  jour  et  se  tra- 
duisaient  en  plaintes  periodiques  dont  le  ministre  de  Prusse 
ä  Vienne  se  rendait  l'interprete  indigne.    R.  d.  d.  M.  XXIX,  277. 

L'empereur  repondit  au  roi  qu'il  etait  difficile  de  prevoir 
les  resultats  du  confiit  qui  allait  s'en gager,  et  que  les 
deux  souverains  devaieut  compter  reciproquement  sur  leur 
bonne  foi.    2)af.  302. 

Uli  fait  important  vient  de  se  produire:  .  .  Tenipereur 
d'Autriche  cede  la  Venotie  a  l'empereur  des  Frangais.  ^Jaf.  656. 

Les  voeux  d'Auxerre  s'etaient  malheureusement  realises: 
les  traites  de  Vienne  etaient  dechires.    2)af.  663. 

La  reorganisation  de  TAUeraagne  se  serait  faite  dans 
des  conditions  acceptables  pour  notre  Systeme  defensif  et  sous 
le  controle  de  l'Europe.    ^of.  665. 

On  voit  que  l'administration  de  la  guerre,  sans  se  preoccu- 
per  de  la  transformation  militaire  qui  s'operait  en  AUe- 
magne  avec  une  celerite  menagante,  laissait  nos  frontieres  de 
Test  dans  la  plus  deplorable  condition.     Seif.  669. 

93ian  fiel)t,  aUe  bieje  reflei'iüen  i>ci-bcn  Ijahm  ein  unperfönU(!)e§  <3ub= 
ject,  bn§  [Ireng  genommen  niifit  al§  felbfttljätig  gebadet  toerben  !ann,  alfo 
nur  infofern  ©ubject  ber  ,£')aubliing  fein  fanii,  )iü\]  e§  bie  .v^aublung  erleibet. 
Unb  bennoct)  lüirb  man  tüoljl  el;er  geneigt  fein,  in  reflej:iüem  a(§  in  |)affiüem 
<Bumc  fie  aufjufaffen,  meil  e§  bem  S^ran^öfifrfjen  ebenfo  mcnig  lüie  bem 
2)eulfdjen  Derfagt  ift,  nnperfönlid)e  23egriffe,  concrete  ©adjen  ober  ^^(bftracta, 
inabefonbere  aber  bie  leiteten  (unb  511  ifjuen  gef)ören  alle  Siibjecte  ber 
genannten  T^cxha)  al§  belebt  auf^ufaffen,  unb  bieö  ein§  ber  beliebteflen 
W\M  ift,  bcn  ^:)(u§brucf  jn  I)ebcn  unb  ^u  Uerfdjönern. 

33ei  5lbftracten  tonnen  jumeilen  aufu'rc  Umftänbe  für  bie  7luffaffiing 
bea  33erbö  entfdjeibenb  fein,  fo  bafj  ein  unb  baffelbe  Xxxh  bai?  eine  Wtai 
mit  paffiüem  Sinne,  ba§  anbere  Wal  mit  refleiiüem  erfdjeint.  So  5.  IV 
s'oublier  in  folgenben  beiben  Stellen. 

Mais  bientüt,  malgre  nous,  leurs  princes  les  rallient;  Leur 
courage  renait,  et  leurs  terreurs  s'oublient.  Corn.,  Cid 
IV,  3. 

C'etait  un  amour  dominant  pour  la  patrie,  qui,  sortant  des 
regles  ordinaires  des  crimcs  et  des  vertus,  n'ecoutait  que  lui 
seul,  et  ne  voyait  ni  citoyen,   ni  ami,  ni  bienfaiteur,  ni  pere: 

31* 
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la  vertu  semblait  s'oublier  pour  se  surpasser  elle-meme. 
Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  R.  XI. 

Sm  cv[ten  6a^e  ift  bcr  «Sinn  ]ü  entjd)icbcu  pnj[iDifd),  „iljv  (2d)rcden 
UMib  üergeffcii",  lüic  in  La  montagne  se  voit  de  loin,  Cet  animal  se 
trouve  en  A. 

Sm  5Uicitcn  8q|c  Ijiucjcgcu  nuidjt  bic  enge  9.H'rbiubung ,  inorin  s'ou- 
blier mit  beul  in  entfrfjieben  rcflej:iliem  ©inne  gebrandjtcn  se  surpasser  elle- 
meme  (fid;  felb[t  übertreffen)  ftel}t,  e§  notfjiuenbig,  and)  s'oublier  reflei'iD 
jn  faffen. 

7.  (Segen  biefen  \o  Ijönfigen  ©ebrond)  bc§  fran^öfifdjen  refleiiüen  5ßer= 
bum§,  balb  in  paffiDcm,  bolb  in  meljr  refleiiöem  ©inne,  bilbet  nnn  ba§ 
ßnglifdie  einen  jet)r  ent jdjicbenen  ©egenja^.  @§  tueift  nii^t  nnr 
hen  (Sebrondj  be§  reflejiben  SSerbS  nb,  luenn  ber  ©inn  ein  entfdjieben  paj  = 
jiöer  jein  müfjte,  nnb  öerlangt  für  biefen  ©inn  bie  paff  ine  g-iuni, 
fonbern  e§  rüdt  and)  bie  ©renjlinie  für  ba§  (Sebiet  biefer  fyorm  niöglid)ft 
h)eit  gegen  bie  teflei'ibe  govin  t)inQU§,  nnb  jieljt  \o  ba§  ©ebiet,  it)eld)e§  wir 
foeben  für  ben  ©inn  beS  fronäöfijdjen  Üteflej:it)§  al§  äl^eiff^^tift  bejeidjneten, 
äum  großen  2:I)eiI  in  ha^  (Sebiet  ber  pajfiüen  (^orni  fjerein,  fafly  nidjt  ein 
einfaches  Sntranfitiö  nniuenbbar  ift. 

3nm  (Sebraudje  feiner  mit  bem  nmftänbli(|en,  fdiiuerfüfligen  ^^ronomen 
myself,  himself  etc.  gebilbeten  refteriöen  33crben  feljt  bn§  @ngüfd}e  gemöf}n= 
lid)  ein  perf önlid)eg  ©nbjeet  liDran§,  nnb  itüüx,  inie  e§  fdjcint,  gerabe 
in  t^D^Ö^  i^"^^"  ii^it  seif  gebilbeten  üiefleriopronomina,  ha  hnxä)  biefe§  SBort 
ba§  eubject  qI§  ein  felbfttljätige»  ftärfer  be^eic^net  mirb,  al§  burd)  bic^yormen 
be§  granjöfifi^en  unb  S)eutfd)en  *). 

a)  Sft  i^ö^  ©ubject  eine  conerete  (Süd)c,  fo  ^iefjt  ba§  (Snglifc^e  meiften= 
t^eil§  ben  |)affil)en  ?(n§brnd  bem  reflej:iüen  oor,  ober  e§  fe^t  ha§)  elnfad)c 
33erbum  qIö  SntranfitiDum. 


*)  Siejc  fo  oupßcnbcn  58t(bungen  mit  seif  'ijoben  aber  i^ren  ®runb  barin ,  bafe 
bem  lngeliäd)itid)en  ein  bem  lateint|d)en  sui,  sibi,  se  cntjpred)cnbc§  reflejiüeS  Pro- 
nomen ber  brüten  ^erjon  fef)Ue,  unb  e§  bieje  Cücfe  burd)  "tta^  pcrfönlid^e  ^^ronomen 
ber  brüten  ^^erjon  au§}üllte,  man  jid)  nun  aber  jpäter  jur  35ermeibung  oon  'S^vkv 
beutigtcit,  um  5U  unterjc^eiben,  ob  lia^  Cbject  ibentijd)  mit  bem  ©ubject  ober  eine 
anbere  britte  ^erfon  ift,  genötbigt  fa!^,  bem  him,  her,  it,  tliem  einen  auf  ba§  Subject 
äurüdtoeifenben  Sujolj  5u  geben,  'itt^  foldien  \v'dl)Ue  man  seif  unb  Don  ber  britten 
?ßerfon  bef)nte  fid)  ber  ®ebrau(|  biefeä  2Borte§  auä)  über  bie  crfte  unb  jweitc  ^erfon 
au§,  seif  fd)Jo^  fid)  anfang§  aud)  ben  ^ronominen  ber  erften  unb  äweiten  ^erfon  im 
?tccufatio  an,  üertuanbelte  fie  aber  balb  in  bie  entfpredC)enbcn  ^offeffiüa,  au§  me,  tliee, 
US,  you  unb  seif  mürbe  myself,  thyself,  ourselves,  yourselves. 
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„Sid;  iicrlicven"  tann  burd)  baä  rcftcriDe  to  lose  gegeben  lüerbcn, 
menn  bic  ^hhe  i[t  Don  'i^erjonen,  j.  SB.: 

There  was  something  congenial  to  the  season  in  the  mouni- 
ful  magnificence  of  the  olcl  pile,  and,  as  I  passed  its  thresh- 
old,  it  seemed  like  stepping  back  into  the  regions  of  anti- 
quity  and  lose  myself  among  the  shades  of  former  ages. 
W.  Irv.,  Sk.-B.  18,  Westm.  Abb. 

(yür  ein  facf)nd)e§  ©ubject  lutrb  man  bagegcn  geloö()nIid)  to  be  lost 
üoräief)en  unb  5.  i\  uon  einem  2i}cgc  fagcn:  The  way  was  lost  among 
the  trees,  roärjrenb  ba§  ^^ranäöfijdje  mie  bQ§  ^'eiitjc^e  [idj  iiuÄbrüden  mirb: 
Le  cherain  se  perdit  parmi  les  arbres. 

©benfo  jagt  Macaul.,  H.  E.  I,  6:  The  country  wliich  had  been 
lost  to  view  as  Britain  reappears  as  England;  füv:  a\\^  unfcten 
Süden  [id)  öerloren  ^attc. 

„"^'le  i^ lamme  entjünbetc  fid)"  ()ei^t  ebcnfo  reflciin  im  5ran= 
äöfijd)en:  la  Üamme  s'alluma. 

La  rive  au  loin  gemit,  blanchissante  d'ecume,  la  flamme 
du  bücher  d'elle-raeme  s'allume.     Eac,  Iph.  V,  6. 

II  veut  que,  jusqu'au  tombeau  soumise  ä  sa  tutelle,  Jamals 
les  feux  dliyraen  ne  s'allument  pour  eile.  ^erj. ,  Phedre 
I,  1. 

®o§  ©nglijdic  aber  jagt:  the  flame  was  kindled. 

The  flame  of  civil  war  was  actually  rekindled,  but 
by  prompt  and  vigorous  exertion  it  was  trodden  out  before 
it  had  time  to  spread.     Macaul.,  H.  E.  I,  147. 

If  the  fire  burns  vigorously,  it  is  no  matter  by  what 
means  it  was  at  first  kindled:  there  is  the  same  force  and 
the  same  refreshing  virtue  in  it,  kindled  by  a  spark  from  a 
flint,  as  if  it  were  kindled  from  the  sun.  Southey,  cit.  Johns. 
Dict. 

^a»  ®egentl)eil  „ba§  'iytnn  erlijdjt"  mivb  franko jijd)  burd)  ha^ 
reflejidc  s'eteindre,  im  Gnglijdjen  burd)  to  bc  quo n che d  gegeben, 
lyranj.:    Ta  pure   et    touchante    beaute    Dans   les    cieux    meme  t'a 

suivie;  Tes  yeux,  oi^i  s'oteignait  la  vie,  Rayonnent  d'im- 

mortalite,     Lamartine,  Medit.  I,  9. 


—     486     — 

(5ni]l. :  A  little  while,  thought  he,  and  the  smile  will  vanish  from 
that  clieek,  the  song  Avill  die  away  from  those  lips,  the  lustre 
of  those  eyes  will  be  quenched  with  sorrow.  Irv., 
Sk.-B.  18. 

„(5 ine  3.Bunbc  öffnet  fid)  miebcr"  I)eifet  cbenfo  im  ^ranjöftfcfien: 
uue  blessure  se  rouvre. 

Une  blessure  ancienne  et  que  j'ai  crue  fermee,  Se  rou- 
vre .  .     V.  Hugo,  Hern.  V,  4. 

Les  defauts  de  l'äme  sont  comme  les  blessures  du  corps; 
quelque  soin  qu'on  prenne  de  les  guerir,  la  cicatrice  parait 
toujours  et  elles  sont  ä  tout  moment  en  danger  de  se  rou- 
vrir.     La  Rochefouc,  cit.  L. 

^0n  (5nglifd)en:  an  old  wound  is  opened. 

My  old  wounds  are  open'd  at  his  view.  And  in  my 
niurderer's  presence  bleed  again.     Dryden,  cit.  J. 

Songfedott)  fagt  üon  bcn  33lQttmi  bcr  DJcimofn  (eimtpflonjc) :  are 
closed  für:  „fie  fdjltcfjeu  fid)": 

As  at  the  tramp  of  a  horse's  hoof  on  the  turf  of  the  prai- 
ries,  Far  in  advance  are  closed  the  leaves  of  the 
shrinking  mimosa,  So,  at  the  hoof-beats  of  fate,  with  sad 
forebodings  of  evil,  Shrinks  and  closes  the  heart,  ere  the 
stroke  of  doom  has  attained  it.     Evang.  H,  116. 

luenngleid)  eine  perfönlidie  5(uf|affnng  biefer  fo  jart  cmpfinbenben  '^^f(anjc  fo 
waije  lao,  unb  bie  lifmc  übcrf}aii|)t  ben  '^^crfonen  gletdigeftetlt  mecbcn: 

A  robin,  perched  upon  the  toj)  of  a  raountain  ash,  that 
hung  its  Clusters  of  red  berries  just  before  my  window,  was 
basking  himself  in  the  sunshine,  and  piping  a  few  querul- 
ous  notes.     W.  Irv.,  Sk.-B.  22. 

STiv:-.  (^ran^öfifdje  ftimmt  niieber  mit  bcm  Tcutfdjen  überein:  les  feuil- 
Ics  se  ferment,  mie  la  porte  se  forme,  les  yeux  se  ferment. 

©0  l^äufig  unb  entfdjieben  nun  oud)  biefe  ßigentijümlidjteit  ber  engli* 
fdjen  ©prad)e  in  ']}>xo\a  unb  '^^oefie  IjerDortreten  mag,  fo  muffen  mir  e§  bod; 
ebenfo  fef)r  ^eriiort)eben ,  bafj  mir  nur  öon  eincu  93 or liebe  für  ben 
paffiüen  5Iu§bvu(f  unter  ben   angegebenen  5>ovau§fet^ungen   gefproc()en 
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fjabeu,  n\d)i  aber  Hon  einer  5)fcgc(,  bic  ben  reflertben  ?lu§brucf  bnnn  [treng 
berbietet.  3)af5  biefcr  and)  bei  einem  iinperf önlirfjcn  ©ubjccte 
möcjlid;  i[t,  bctüeijen  folgenbe  Stellen: 

When  winter  made  such  recreations  impracticable,  sheets 
of  smooth  and  glittering  ice  spread  themselves  out 
to  tempt  the  skater.     W.  Irv.,  Sk.-B.,  Memoir  of  W.  I. 

Round  about  liim  were  numberless  berds  of  kine  tbat  were 
grazing  Quietly  in  tbe  meadows,  and  breatbing  tbe  vapoury 
freshness  That  uprose  in  the  river  and  spread  itself 
over  tbe  hxndscape.     Longf.,  Evang.  II,  251. 

It  was  a  scene,  on  one  side,  of  apparently  endless  forests, 
wbile  a  waste  of  seemingly  interminable  water 
spread  itself  on  tbe  otber.  Cooper,  cit.  ©d;milj,  @ng(.  ®r. 
©.  162. 

But  on  tbe  first  of  Marcb,  bumours  of  menacing  appear- 
ance  showed  themselves  in  tbe  king's  knee.  MacauL, 
H.  E.  X,  90. 

With  a  beating  beart  be  removes  a  lace  veil  which  Covers 
her,  and  bis  eyes  fix  themselves  on  the  bideous  counten- 
ance  of  a  corpse  festering  in  a  sbroud.  Elliot.  Diary  Sp.  214, 
momit  ber  entgcgengefe|te  ?(u§bru(f  ju  dergleichen:  Tbere  was  one 
district  to  which  the  eyes  of  hundreds  of  thousands  were 
turned  with  anxious  interest.     Macaul.,  H.  E.  X,  85. 

b)  ®ie  'i)Ib[tracta  neljmen  eine  mittlere  Stcllnng  jmijdjen  ben  perfi)n= 
liefen  ^Begriffen  nnb  ben  unperjönlicl^en  Goncreta  ein:  fie  erfd}einen  Ijönfiger 
toie  biefe,  feltener  al§  jene  al§  Subjecte  üon  refleiiüen  5l>erben.  ^m  'Mqq= 
meinen  giebt  man  bei  i(}nen  ber  paffiüen  ö^orm  ben  l^or^ng,  menn  ey  nur 
anf  ba§  DiVfnltat  ber  .»panblung  nnfommt,  ber  refteriben  -Jorm,  menn  meljr 
bie  A^'^anblnng  in  iljrem  2Berben  bargeftefit  merben  foll. 

'iJlbftracta  mit  bem  ^räbicat  im  ^niffit)  ftntt  be§  beutidjcn  nnb  fran= 
jöfijdjen  9tefle^io§: 

Tbe  Danish  and  Saxon  tongues,  both  dialects  of 
one  widc-spread  language,  were  blended  togetber  (lier= 
mifdjten  [irf)).    Macaul.,  H.  E.  I,  10. 

Then  was  formed  (bilbcte  fid))  that  language,  less  mus- 
ical  indeed  than  the  languages  of  the  south,  but  in  force,  in 
ricliness,  in  aptitude  for  all  tbe  bighest  purposes  of  the  poet, 
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the  philosopher,  and  tlie  orator,  inferior  to  tlie  tongue  of 
Greece  alone.    ®üf.  I,  17. 

Some  faint  traces  of  the  old  Norman  feeling  raight  per- 
haps  have  been  found  (l)ättcn  \\d)  [inbcn  fönnen)  late  in  the 
fonrteenth  Century.     5)af.  I,  22. 

Our  laws  and  customs  have  never  been  lost  (f)a6en  [ii^ 
niemol»  üerloren)  in  general  and  irreparable  ruin.     Saf.  I,  26. 

The  unprecedented  activity  which  was  displayed 
(toeldje  firf;  entfaltete)  in  every  department  of  literature.  S)a|.1, 45. 

Durin  g  the  vain  struggle  which  two  generations  of  Milesian 
princes  maintained  against  the  Tudors,  religious  enthusiasm 
and  national  enthusiasm  became  inseparable  blende d  {'t)er= 
mif(i^ten  fic^)  in  the  minds  of  the  vanquished  race.     Ssaf.  67. 

His  mind  had  been  enlarged  (^atte  \\d)  Qii§gelreitet)  by 
historical  studies  and  foreign  travel.     iDoj.  I,  236. 

When  the  news  that  James  had  arrived  in  Ireland  reached 
London,  the  sorrow  and  alarm  were  general,  and  were  min- 
gled  with  (miicljten  \\&)  mit)  serious  discontent.    S)aj.  IV,  174. 

His  whole  deportment  was  changed  (^atte  \\d)  geänbert). 
'^Q).  VI,  203. 

In  a  moment  all  was  changed.     3}Qf.  X,  60. 

A  way  was  found  (fanb  fiel))  of  employing  the  thousands 
of  Irish  soldiers  whom  James  had  brought  into  England,  ©of. 
III,  386. 

The  king's  whole  anger  seems,  at  this  time,  to  have 
been  concentrated  (\\ä)  concentriert  ju  |o6en),  and  not  without 
cause,  on  one  object.     S)Qf.  III,  317. 

All  nature  has  become  spiritualized  and  trans- 
figured  (bie  ganje  5ZQtur  {)at  [id;  öergciftigt  unb  öerüärt).  Longf., 
Hyp.  II,  16. 

^bftracta  mit  ehiem  refle^iöen  33ci-b  Qt§  5)3räbicQt: 

The  extreme  Puritans  therefore  began  to  feel  for  the  Old 
Testament  a  preference  which,  perhaps,  they  clid  not  dis- 
tinctly  avow  even  to  themselves;  but  which  showed  itself 
in  all  their  sentiments  and  habits.     Macaul.,  H.  E.  I,  79. 

If  once  the  check  of  fear  were  withdrawn,  if  once  the 
spirit  of  Opposition  were  suffered  to  slumber,  all  the  secur- 
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roedom  res 
a  Single  one,  the  royal  word.     ^^a].  103. 

The  vices  whicli  had  brought  tliat  grcat  humiliation  on 
the  country  had  ever  since  been  rooting  themselves  deeper 
and  spreading  themselves  wider,    ^aj.  IV,  61. 

To  the  last  the  traces  of  his  early  breeding  would 
now  and  then  show  themselves.     ®QJ.  VII,  277. 

That  large  mind,  equal  to  the  highest  duties  of  the  ge- 
neral  and  tlio  statesman  [of  Peter  L],  contracted  itself  to 
the  most  minute  details  of  naval  architecture  and  naval  dis- 
cipline.     ^of.  IX,  89. 

This  scheme  developed  itself  by  degrees.  ^of.II,  314. 

It  was  only  in  private  Conference  that  his  eminent  abil- 
ities  displayed  themselves.    ^af.  I,  244. 

33gl. :  That  intense  patriotisra  which  is  peculiar  to  the  mem- 
bers  of  societies  congregated  within  a  narrow  space  was,  in 
such  circumstances,  strongly  developed.    ^nf.  I,  347. 

You  complain  of  the  scepticism  of  the  age.  This  is  one  form 
in  which  the  philosophic  spirit  of  the  age  presents 
itself.     Longf.,  Hyp.  II,  6. 

Some  propensities,  which  in  youth  are  singularly  un- 
graceful,  began  very  early  to  show  themselves  in  him. 
Macaul.,  H.  E.  II.  32. 

I  saw  his  grief  was  eloquent,  and  1  let  it  have  its  flow; 
for  sorrow  relieves  itself  by  words.     Irv.,  Sk.-B.  4. 

I  am  instantly  reminded  of  Goethe's  Baccalaureus,  Avhen 
he  exclaims:  "Tho  world  was  not,  before  I  created  it;  .  .  the 
day  decked  itself  on  my  account,  the  earth  grew  green 
and  blossomed  to  meet  me,  at  my  nod  the  pomp  of  all 
the  Stars  developed  itself."    Longf.,  Hyp.  II,  6. 

They  saw  that  the  public  enthusiasm,  if  left  without 
guidance,  would  ex  haust  itself  in  huzzas,  healths  and  bon- 
tires.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  144. 

c)  eelbft  ober  bei  ^jcrföulirficn  ©ufijecten  [te[)t  oft  i)ü?i  ^^rQbicQt  in  bor 
pajfiDcu  gorm  gegenüber  ber  bcutfdjen  iinb  irciii,^bi"ijc{)en  ref(eriuen,  itnb 
jiüor  nic{)t  nur  bciiin,  tüenn  ber  Sinn  ein  cntid)ieben  paffiDifdjer  ift  (molion 
oben  bie  9kbe  mar),  fonbern  ciud}  bann,  mcnn  btiy  inn'b  actiüen  Sinn  fjat, 
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icbod)  uiciiigor  bic  .v^anblung  fcldft,  nl§  ben  3u[tnub,  bcr  burc^  bie  -S^nnblung 
f)orbci(jofüf)rt  tuirb,  (ie5cid)ncn  joH.  So  finbct  fid)  in  folgcnben  Ba^en  ba§ 
'Iniffit)  al§  ^^rabiccit  öon  perfönli(^cn  ©ubjcctcn. 

It  was  not  only  by  the  efficiency  of  the  restraints  imposed 
on  the  royal  prerogative  that England  was  advantageously 
distinguished  (c§  jeidjnete  [id)  borttjcüfjaft  Qit§)  from  most  of 
the  neighbouring  countries.     Macaul.,  H.  E.  I,  36. 

The  Irish,  on  the  other  hand,  were  distinguished  by 
qualities  which  tend  to  make  men  interesting  rather  than 
prosperous.     5^af.  64. 

Among  the  priests  who  refused  the  oaths  were  some  men 
eminent  in  the  learned  world,  and  a  very  few  who  were 
distinguished  by  wit  and  eloquence.     ^of.  V,  120. 

5^gl:  Cutts,  indeed.  had  distinguished  himself  by  bis 
intrepidity.     '^ü\.  YIII,  63. 

The  adjutant  so  distinguished  himself  that  General X. 
was  requested  by  friends  to  apply  for  bis  son-in-law's  pro- 
motion.    Elliot,  Diary  Sp.  I,  37. 

He  raised  her,  and  in  broken  accents  entreated  her  to 
be  com  fort  ed  (i\ä)  511  tröften,  ober:  [id)  tröften  511  laffen).  "I  can- 
not,  she  said,  I  will  not  be  comforted,  tili  you  grant  me 
my  request."     Scott,  Kenilw.  27. 

I  pray  you  to  be  composed  (fid)  ^u  f äffen,  fic^  ju  fceruljigcn). 
^Qf.  40. 

She  marked  bis  altered  looks  and  stifled  sighs,  and  was 
not  to  be  deceived  (liefi  \\ä)  nid;t  täufdjen,  ne  se  laissa  pas 
tromper)  by  bis  sickly  and  vapid  attempts  at  cheerfulness. 
W.  Irv.,  Sk.-B.  4. 

Albemarle,  indeed,  was  all  courtesy.  good  humour,  and  Sub- 
mission; but  Portland  would  not  be  conciliated  (niofltc 
fid)  nidjt  öerfö^nen  laffcn).    Macaul.,  H.  E.  IX,  224. 

The  rule  by  which  a  prince  ought,  after  a  rebellion,  to 
be  guided  (fid)  leiten  laffen  foüte)  in  selecting  rebels  for  pun- 
ishment  is  perfectly  obvious.    5)af.  II,  223. 

"I  will  jump  out  of  the  window",  she  [Princess  Anne] 
cried,  "rather  than  be  found  here  (mid)  t)icr  finben  laffen)  by 
my  father."     ^of.  III,  318. 
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A  lady  whosc  heauty  liad  fasciiiated  liini  and  wlio  was 
not  to  be  won  (\\d)  uidjt  ijclniniu'ii  (icf;)  on  easicr  terms,  ^af. 
I,  247. 

He  was  not  ashamed  to  hint  that  he  was  inclined  to 
be  reconciled  to  the  Cburcli  of  Rome.     '^ü].  II,  190. 

Now,  to  teach  you  your  duty,  I  warn  you  that  if  the 
criminal  is  not  found  (fid)  nidjt  [inbct),  you  yourself  shall 
be  hung  in  his  place.     Elliot,  Diary  Sp.  I,  172. 

After  a  thne  he  had  been  reconciled  (er  Ijnttc  fid)  a\bj= 
geföl^nt  mit)  to  his  family.     Macaul.,  H.  E.  II,  76. 

It  is  impossible  to  deny  that  Penn  was  cajoled  ((ic[5  fid) 
tiefdjma^eii 511)  into  bearing  a  part  in  some  unjustitiable  trans- 
actions  of  which  others  enjoyed  the  profits.    ^cif.  79. 

9((§  ©egenfot;  bn^u  mögen  anbeve  Säiu'  folgen,  in  benen  bn»  ref(ej:iüe 
^^ertnim  oI§  ^räbicat  noii  pcrfönlid)eu  ©ubjecten  ftel)t,  meil  c§  me[)i- 
auf  bie  §anbhing  felbft,  al§  ben  biird)  fic  f)erbeigefüf)vten  3ii[iti"^  'i"= 
Jommt : 

An  asylum,  in  which  one  brother  could  employ  himself 
in  transcribing  the  Aeneid  of  Virgil,  and  another  in  meditat- 
ing  the  Analytics  of  Aristotle.     Macaul.,  H.  E.  I,  8. 

During  the  greater  part  of  her  [Elisabeth's]  reign,  the  Pur- 
itans  in  the  House  of  Commons,  though  sometimes  mutinous, 
feit  no  disposition  to  array  themselves  in  systematic  Op- 
position to  the  government.    ^af.  61. 

The  failure  of  his  enterprise  damped  the  spirit  of  the  sol- 
diers,  and  they  sullenly  resigned  themselves  to  their 
fate.     ^af.  147. 

William  thereforc  contented  himself  for  the  present 
with  taking  measures  to  unite  and  animate  that  mighty  Oppos- 
ition of  which  he  had  become  the  head.     l^af.  III,  30. 

If  he  [James]  could  bring  himself  to  make  concessions 
to  the  party  which  predominated  in  both  Houses,  if  he  could 
bring  himself  to  leave  to  the  established  religion  all  its 
dignities.  emoluments,  and  privilegcs  unimpaired,  he  might 
still  break  up  Presbyterian  meetings,  and  fiU  the  gaols  with 
Baptist  preachers.     "i^af.  39. 
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The  King  constrained  li  im  seif  to  show  even  fawning 
courtesy  to  eminent  Dissenters.    Saf.  50. 

Churchill  might  indeecl  seciire  himself  from  this  danger, 
and  might  raise  himself  still  higher  in  the  royal  favoiir, 
by  conforming  to  the  Chiirch  of  Rome;  and  it  might  seem 
that  one  who  was  not  less  distinguished  by  avarice 
and  baseness  than  by  capacity  and  valoiir  was  not  likely  to 
be  shocked  ([ran^.  se  choqiier  de  ?ln[toB  neljmcn  an)  at  the 
thought  of  hearing  a  mass.    S)af.  83. 

On  bis  return  he  found  himself  the  most  populär  man 
in  the  kingdom.    S)a).  I,  247. 

I  have  learned  one  thing  from  my  friend  the  Duchess  of 
Mazarin;  and  that  is  never  to  trust  myself  in  a  country 
where  there  are  convents.     ^of.  II,  306. 

But  when  their  meal  was  doue,  and  Basil  and  all  bis  com- 
panions,  Worn  witli  the  long  day's  march  and  the  chase  of 
the  deer  and  the  bison,  Stretched  themselves  on  the 
ground,  .  .  Then  at  the  door  of  Evangeline's  tent  she  sat. 
Longf.,  Evang.  II,  460. 

Even  the  very  dog  .  .  would  look  fondly  up  in  bis  master's 
face,  wag  bis  tail  against  the  floor,  and  stretch  himself 
again  to  sleep.     Irv.,  Sk.-B.  21, 

The  postilion  seized  one  of  bis  fat  borses  by  the  tail 
and  swung  himself  up  to  bis  seat  again.  Longf.,  Hyp. 
II,  7. 

The  Whigs  found  themselves  excluded  from  every 
local  dignity.     Macaul.,  H.  E.  I,  347. 

Others  avenged  themselves  with  weapons  still  more 
formidable.     5}af.  II,  250. 

Then  Monmouth  tbrew  himself  on  the  ground,  and 
crawled  to  the  King's  feet.    S)af.  189. 

The  House  then  resolved  itself  into  a  committee. 
Tof.  261. 

Jeffreys  conducted  himself,  as  he  was  wont,  insolently 
and  unjustly.     ^a].  273. 

Sunderland  was  eager  to  seil  himself  to  that  court. 
3^aj.  298. 

He  joined  himself  to  the  Jesuitical  cabal.     S)aj. 
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8.  ^a§  bcutfdjc  reflejiuc  iVrbum  luirb  and)  jiiiucilcn  inU)ci-|ön  = 
lid)  gebraurf;!,  5.  33.:  cö  riiljt  fidj  nngcnel)m  Ijicr,  c§  get)t  fid),  fätjrt  fic^ 
fd)Iedjt  auf  bicfcni  äBege,  ea  fragt  fid),  c§  lilf^t  fid)  nid)t§  tl^un,  e§  täfit  fid) 
nic^t  mit  ifjin  auötommcn.  SBcbcv  ba§  gran^öf if djc,  uod)  ha^ 
(SngUfdjc  fcnncii  bicfcii  töebraud;,  mit  bcr  '^(u§nal)mc  im  5i^tiii5ölifd}cn 
Don  il  s'agit,  e§  Ijanbelt  fid).  23cibc  Spradjen  müjieii  511  anbcven  äBen= 
bungen  greifen,  um  jene  unperfönlidjen  9(u&brüde  miebcräugebcn,  im  gran» 
5öfifc^en  mirb  man  meiften§  011,  man,  unb  ba»  einf adje  i^erb  alö  (Srfnlj 
eintreten  Uiffen  (baneben  unperfi3nUd)e  U>erben  mie  il  fait  l)on,  beau,  man- 
vais),  im  Snglifdjen  oft  -^u  ben  eigentijümlidjen  au§  tliero  is  mit  beui 
05erunbium  gebilbeten  ^vljrafen  greifen,  bie  and)  oft  hai  fct}Ienbe  ;oinpt-'rfo= 
nale  paffioer  gorm  erfetjen  fijnnen,  5.  33.:  there  is  no  living  witli  him 
e»  löpt  fid)  nid}t  mit  ifjux  auStommcn;  there  is  no  denying  it  c§  lö^t 
\\ä)  nid)t  leugnen;  there  is  no  bearing  it  ea  läfjt  fid)  nid)t  ertragen. 

My  ancestors  may  rise  in  judgment  against  nie,  tliere's 
n  0  (1  e n y i n g  it.     Sheridan,  Seh.  f.  Scandal  V,  3. 

There's  no  bearing  his  insolence.    2)erf.,  Riv.  IV,  2. 

I'm  tokl  there  is  very  snug  lying  [e§  rufjt  fid)  ganj 
gemüt^Iid)]  in  the  abbey.     S)af.  V,  3. 

9.  2IMr  l}aben  im  33i§f)erigen  gejefjen,  ha)i  burd)  brei  midjtige 
6infd)ranfnngen  fic^  ber  föebrand)  be§  rcfle.riDcn  3>erba  im  ßnglifdjen 
Don  bem  im  g-ransöfifdjen  untcrfdjeibet :  ea  tann  im  6nglifd)cn  nid}t  im 
paffiüen,  ni(^t  im  reciprofen  ©inne  ftefjcn,  unb  mirb  gemöfjnlid) 
gemieben  (9b.  7)  ala  ^räbicat  öon  ©ubftantinen  mit  unperfi)nlid)er  con= 
creter  33ebeutung.  Sin  vierter  llnterfcf)ieb  beftel)t  barin,  baf?  fo  f)äufig 
ein  33 erb  mit  refleriüem  ©inne  ba§  refle^ibe  ^^rünomen  ent= 
6el;ren  fann,  baf5  biefeä  au§gelaffen  merben  barf  ober  nuögelaffen  luerben 
muf].  ^i\d)  im  gran5öfifd)en  fommt  biea  ^aumeiten  üor  unb  mir  Ijaben 
fd)on  oben  foldjc  33erben  bea  g-ranjöfifdien  tjernorgeljoben,  beren  intran= 
fitiöe  33ebeutung  nur  burd)  3tuffaffung  ber  tranfitiben  in  refle^-iöem  ©inne 
erflärt  merben  fonn.  3lber  bie  3^^^)^  '^^^  fo  be^anbelten  33erben  ift  hod) 
erf}ebHc^  größer  im  @nglifd)en  als  im  ^i^aiijöf'f'^fn^  fo  i'iifj  ^iff^' 
3(ualaffung  bea  9tef(eriDpronomen§  bei  3.Hn-ben  mit  refleriöem  ©inne  gegen= 
über  ben  fran^öfifdjen  3>erben  mit  DfefteriDpronomen  5U  einem  ber  am 
Ieid)teften  anffaUenben  ßl^arafterjüge  beS  (5nglifd)en  gef)ört. 
„Seiber  geben  felbft  bie  beften  3Börterbüd)er  nur  bei  einigen  wenigen  !^äU 
mortem  an,  ob  fie  mit,  ob  fie  of^nc,  ob  fie  mit  unb  o()ne,  unb  im  (etjteren 
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(3-ülle,  üb  fic  geii)ö!jnlid)er  mit  ober  ol^ne  Otcftejioum  gebraiid)t  merbcii,  unb 
bie  eiiglifd;cn  ©rammatifer  pflegen  hm  ganjen  ©egenftonb  bem  2Börterbucf)e 
511  übeilaffen."     (©d)mife,  6ngl  ®r.  @.  161.) 

'Jiatürlid)  liegt  ober  md)i  immer,  menn  ein  ^erb  otine  DiefleriDpronomen 
im  (Snglijd)en  einen  refleyiüen  ©inn  ^ot,  bie  ©Ilipfe  be§  atefleriöpronomen? 
Dox.  ßbenfü  gut  wie  im  gran5ö]tfd)en,  giebt  e§  aud)  im  ßnglifdjen  iBerben, 
bie  nriprünglid)  intranfitiö  [inb  unb  nur  ben  (5d)ein  einer 
refiejriöen  33ebeutung  ertialten  burcf)  bie  reflejiöen  5>erben  be»  2)eutfc^en  ober 
einer  anbcren  Spradje,  womit  fie  überfe|t  roerben,  ha  eine  burdjge^enbe 
Uebercin[timmung  ber  ©prcidjcn  in  ber  5tnfc^auung  ber  2:I)Qtig{eiten  t)in= 
]id)tlid)  be^^  'iH'u[)alten§  bc§  Snbjecta  ala  blo^  tf)ätig  ober  olä  tt)ätig  unb 
5ugleid)  leibenb  nid)t  [tattfinbet,  in  einer  2:t)ätigteit,  morin  bie  eine  ©pradje 
btt§  ©nbject  blo^  tl;ätig  erblidt,  bie  anbere  ©pradje  jugleid)  ein  DJiitleiben 
beffelben  [iefjt.  ©iefer  Unter)d)ieb  erfd)eint  jeboc^  weniger  erl^ebli(|,  wenn 
(wie  wir  jdjon  oben  nuSeinanbcrfeMen)  man  berüdfidjtigt ,  ha^  biejenigen 
reflei'iüen  Sterben,  wetdjc  baä  '^^ronomen  im  ^tccufatiü  bei  fid)  f}aben,  unb 
jic  bilbcn  bie  überwiegen.be  5Jtct)rI}eit,  im  ©runbe  genonnncn  aly  eine  51rt 
intranfitioer  Sterben  nufäufaffen  finb. 

10.  SBir  geben  je^t  eine  Uefierftr^t  über  biejenigen  rcflerioen  33erben 
be§  5ranäöfifd)en  unb  (Sngli]d)en,  weld)e  wegen  it)re§  ®egenfa|e§  5 um 
jDeutjdjen  ober  ^u  einanber  ein  befonbereS  ^ntereffe  für  un§  l^aben. 
SBir  glauben  ha^  (Sigentfjümlid)e  beiber  ©pradjen  in  folgenber  2Beife  am  beften 
äur  S)arfteIIung  bringen  ju  fönnen.  a)  3uerft  foHen  bie  ref  legi  Den  a>er  = 
htn  be§  Seutfdjen  genannt  werben,  benen  gewöt)nlid;  fein  reflej-iüer 
5tuabrud  im  granjöfifd)en  unb  (Snglifd)en  entfprid;t.  b)  ®ann  foüen  bie 
reflei'iüen  Sterben  be§  ^ranjöf ifdjen  folgen,  benen  tein  refleriücr 
5(u§brud  im  ©nglifdjen  unb  Deutfdjen  entfpridjt.  c)  5(n  britter  ©teile 
müpten  bie  reflerioen  Serben  be§  @nglifd;en  folgen,  benen  fein  refleyilier 
5luöbrud  im  3-ranäöfifdjen  unb  ^cutjdjen  entjpridjt.  ©oldje  giebt  e§  aber 
nid)t  bei  ber  ©parjamfeit,  womit  hai  6nglifd)e  öom  rcpe^iöen  33erb  @e= 
brand)  mad)t.  6§  werben  bal)er  an  britter  ©teUe  biejenigen  Sterben  be§ 
(Snglifc^cn  folgen,  weldjc  felbft  nic^t  refiejiü  finb,  wät;renb 
it)nen  refleriüe  iVrben  im  y^ranjöfifdjen.  unb  '3)eutfd)en  entfpred^en. 
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a)  üfcflerioc  inn-ba  beS  2)eutfd)en,  \vdä)m  nicf)t  reftei-iüe  'lunba 
im  Ji'tinjöjijdien  iinb  (Sncjlifc^cn  cntjprcd)cn. 


I^ie  in  filammcrn  l<cii)ofüt)tcii  3oi*eii  o.  s.  llll^  se  In-roiiton,  taf)  tae  'Ucib 
glQtlJÖfifcIj. 


i'fli'iii'  iH'ifomiiit. 


fic^  alnnüf;eii, 
fid)  roiöerved^tlid)  an-- 
mafeen, 

fic^  auftialten, 
fid)  au§jeid)nen, 
fid)  beiuerben  um, 


fid)  beratfjen  über, 


fid)  lunufen  auf, 
fid^  bic()eu,  luenbcn. 


fid)  burc^brängcn, 

fid)  einiijcn  über, 

\iö)  einlaffcn  in, 

fid)  filierten  üor, 

fid)  I)erat)la)jen, 

fic^  (gut)  (jalten. 


fic^  bie  gveifjeit  ne()mcn, 
fic^  neigen,  ouf  bie  steige 
flcljen, 

^6)  reimen, 
fid^  )d)löngeln. 


IDGiner, 
usurper, 


önglijd). 
laboiir,  struggle. 
usurp. 


sjeourner,  sojourn,  reside,  dwell. 

exceller,  excel. 

briguer  qc,  sue  for  (an  office),  so- 
licit, 

demander  en  mariage,  woo,  court  (a  lady). 

deliberer  de  qc,   con-  deliberate  on,  confer, 
ferer,  consulter  avec  consult  witli  s.  about 

q.  de  qc,  sur  qc,  sthg. 

en  appeler  ä,  appeal  to  s. 

(se)     tourner,     rouler  turn    (o.   s.),    revolve, 
(la  conversation  roll,  wheel  (the  con- 

roula     sur),     tour-  versation  turned 

noyer,  upon),  whirl. 


squeeze  through. 

agree  upon. 

enter  (into  a  league). 


fendre  la  presse, 
convenir  de  qc, 
entrer  (dans  une 

ligue), 

craindre  qc,  avoir  peur  fear  stlig.,  to  be  afraid 

de,  of. 

condescendre,  daigner,  condescend,  deign. 

tenir  (l)on,  ferme),  hold   well,    hold    out, 
stand  one's  ground. 

le   temps   ne    tiendra  the  weather  won't  hold 

pas,  out. 

prendre  la  liberto,  take  the  liberty. 

declmer,  declme. 


rimer, 
serpenter. 


rhyme. 

wind,  mcandor. 
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\\ä)  jd^ämen, 

fid^  jc^irfon, 

fic^  iel)ncn  und), 

\iä)  jc^Ucfecu  laijcn, 

fid^  gut  trngeit, 

fid)  jtreiteii  mit, 

fic^  übergel'cit, 

ftd^  unterjd^eiben, 

ficf)  itntevljalten, 

fidf)  umfel)cn, 

\\ä)  üernnbeni, 

fic^  üereinigen  mit, 

fid^  öerbop^jetn, 

fid)  üerjüiigeii, 

jic^  Derme(;i:cn, 

fid)  uevminbevn, 

fid)  Derjc^Iimmevn, 

fi(^  üevjc^önern, 

fid)  üerftcÜen, 

fid)  bcvluenben  für, 

fid)  üerüierfad)en, 

fid^  tt)o[)(  ücrbicnt  machen 

um  Semanb, 

fic^  oer)d)Uiöveii  gegen. 


gvan^öfifd). 
avoir    honte ,     roiigir 

de, 
convenir, 

soiipirer  ai3res  qc,  cle- 
sirer  ardemment, 

clore,  fermer, 

etre  de  bon  Service, 
etre  solide, 

disputer  contre  q., 

vomir, 
differer, 

converser,  causer, 
regarder  apres  soi, 

(se)  clianger,  (se)  va- 

rier, 
joindre    q.,    rejoindre 

q.  (se  joindre  ä  q.), 
doubler,  redoubler, 
rajeuuir  (se  r.), 
augmenter  (s'augm.), 
multiplier  (se  m.), 
(se)  diminuer,  decroi- 

tre, 
empirer  (s'emp.), 
embellir  (s'emb.), 

feindre,  simuler,  dissi- 

muler, 
interceder    en    faveur 

de, 
(se)  quadrui^ler, 
bien  meriter  de. 


ßnglijc^. 
to  be  ashamed  of. 

suit,  become,  beliove, 

to  be  fit  for  etc. 
long  for,  5'earn  for. 

lock,  close,  shut. 
wear   well  ^  (this  stuft 

wears  w,). 
dispute  with,   contend 

with. 
vomit. 
difier. 
converse. 
look  back,  look  about 

(for). 
change,  vary. 

join  with  s.,  rejoin  s. 

(join  0.  s.  to  s.). 
double. 

grow  young  again. 
augment,  iucrease. 
multiply. 
diminish. 
decrease. 
grow  worse. 
to  be  embellished, 

beautify. 
feign,  dissemble. 

intercede  for. 

quadruple, 
deserve  well  of. 


conspirer  contre  qc,        conspire  against. 
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fid)  tüeigeni, 

\iä)  wagen  (f)evau»,   ()er-- 
Dor,  hinein), 


\\d)  Joinbeii, 


granjöfijd). 
comploter  la  ruine  de 

qc, 
conjurer   la   ruine    de 

qc,  contre  qc, 
refuser  (se  ref.), 
oser   sortir,  oser   ap- 

procher ,     oser    pa- 

raitre  dans  (se  ris- 

qiier  dans), 
serpenter. 


engtifc^. 
complot,   plot  against. 


refuse. 

venture  out,  on,  upon. 
venture  into  (trust  o. 
s.  in). 

wind. 


b)  Siefleriüe  a^erba  beS  grniiäöfijctien,  \vdä)m  nid)t  reflerioe 
a^erba  im  (Snglifcf)en  unb  2)eutfcf)en  entjpredjeti. 

«)  <SDl(f)c,  bie  eine  93en)egiing  im  IKaiime  ober  ein  ^Ku^en 
bebeuten : 


granaöfijd^. 
s'en  aller, 
se  promener, 
s'enfuir, 

s'echapper, 

s'esquiver,  s'eclipser,  se 
derober  furtivement, 
s'envoler, 
s'ecouler, 

se  baigner, 

se  coucher, 

se  lever, 

(se)   reposer,    se    de- 

lasser, 
se  tenir  debout,   etre 

debout. 


forlgei^en, 
jpaäieren  ge^en, 
entfliegen, 

entjd^lüpfen, 
(fic^)  fortjd)leid)en, 

entjüiegen, 
abfliegen,  üevfücfecn, 

(fid))  baben, 
äu  $ette  gelten, 
Qufftei^en, 
au3ruf)en, 

ftef)en, 


(fnglijd). 
go  away. 

walk,  take  a  walk, 
flee    away,    fly    from, 

run  away. 
escape. 
steal  away,  slink  away, 

sneak  otf. 
fly  away. 
flow    away,    flow    on, 

elapse,  fly,  pass. 
bathe. 
go  to  bed. 
rise,  arise,  get  up. 
repose,  rest, 

stand. 


ß)  SoId)e  i^erba,  bie  3SergeI)en  ober  ^M)nlidje§  bebeuten: 
se  passer,  »ergeben,  pass  away,  vanish,  tly. 


se  mourir,  im  Sterben  hegen, 

iBtiiifmaiiii,  fiaiij.>eiiöl.  2i)iitiit.    11. 


to  be  dying 
32 


SvQUjöfijc^. 
s'eteindre, 
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evlöjd^en,  auSftcvteii, 


s'evanouir,   se  trouver  oI;nntäc()tig  werben, 

mal, 

se  faner,  se  fletrir,  üeviüdfen, 

se  iioyer,  ertrinfen, 


(Bngliic^. 
go    out,    expire,    die 

away. 
faint,  swoon,  fall  into 

a  swoon. 
wither,  fade  away, 
be  drowned. 


y)  ©oldje  3>erba,  bie  ein  ©precfien  bebeuten: 


s'appeler,   se  nommer,      ^eifeen, 
se  confesser,  beichten, 


s'ecrier,  ouSvufen, 

se  moquer  de,  se  rire      jpotten  ü6er, 

de, 
se  taire,  j^meigen, 


to  be  called  (Wliat  is 

your  name?) 
confess  (o.  s.),  confess 

one's     sins,     shrive 

(0.  s.). 
cry  out,  exclaim. 
mock  at,  laugh  at,  rail 

at,  deride  s. 
keep  silence,  be  silent. 


d)  ©olc^e,  bie  ein  Süllen  ober  S)en!en  bebeuten 

se   fier    ä,    en  q.,    se     Semanb  trauen, 

confier  ä,  en  q.,  se 

reposer  sur  q., 
se  mefier  de  q.,  se  de-     ntifetvoiien, 

fier  de  q., 
se  douter,  Dexinutt^en,  ovgmöfinen,        guess,  presume,  doubt. 


trust  (o.  s.)  to  s.,  trust 
s.,  rely  on,  depend 
on,  confide  in. 

distrust  s.,  mistrust  s. 


s'attendre  ä, 
s'apercevoir  de  qc. 
(apercevoir  qc), 
se  repentir, 


erwarten, 
bemerfen, 

bereuen, 


a)  ?inbere  95erba: 
(se)  guerir,  se  retablir,      tieilen,  genefen, 


se  passer  de  qc, 


entbehren. 


expect. 
perceive. 

repent  (of). 


heal,    recover,   to   be 

cured. 
do    without,     I    can 

dispense  with,  spare 

sthff. 
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Sraujöiii^. 

dn'gtiic^. 

s'endormir, 

eiujc^lafcn, 

fall  asleep. 

s'eveiller,  se  reveiller, 

eviüoc^cn, 

awake,  wake. 

c)  5i>crba,    tueldje  nirfjt  rcfleriü   im   (Sngli)rf)en  finb,   luäljmib 

ifjnen    rcflenöc   5>ert) 

Q    im    graiiäöfifdjen 

unb   5)ciitjcf)en   ent= 

jpredjen. 

englijc^. 

f^rnnjöfijd). 

abscond, 

se  cacher. 

fic^  berkrgcn. 

act,  behave  (o.s.),  con- 

se  conduire,   se   com- 

fic^  benet)iiien. 

duct  0.  s.,   demean 

porter,    se  prendre 

0.  s.,  bear  o.  s., 

(il  s'y  est  mal  pris). 

accuniulate, 

s'accumuler, 

\\ä)  aniyäülen,  anjammelii. 

adjourn, 

s'ajourner,  se  proroger, 

fic^  vertagen. 

advance, 

(s')avancer  vers. 

I;erUortreten,  ftc^  näf)ern. 

approacb, 

(s')approcher  de. 

fid}  nähern. 

amoiint  to, 

se  monter  a, 

liä)  belaufen  auf. 

appropriate  (to  o.  s.), 

s'approprier, 

]iä)  aneignen. 

apply  [feiten  o.  s. 

s'adresser  ä  q., 

fic^  njenben  on  ^emanb. 

Webst.]  to, 

apply  0.  s.  to  a  task, 

s'appliquer  ä  qc, 

fic^  legen  ouf  et»tia§. 

apply    to    (tbe    same 

s'appliquer  ä  qc, 

fid)  ontüenben  lafjen  au], 

observations  will  a. 

paffen  auf. 

to      etc.      Macaul., 

H.  E.  I,  7), 

arrogate  (to  o.  s.), 

s'aiToger, 

fid^  anmaßen. 

arise,  rise, 

se  lever,  s'elever. 

fii^  erl^eben. 

arm  (o.  s.)  witb, 

s'armer  de, 

fid^  waffnen  mit. 

assemble,meet,  gather, 

s'assembler. 

fid^  berjammeln. 

assume  (to  o.  s.), 

s'attribuer,  s'arroger, 

fic^  anmaßen,  fic^  beilegen. 

bathe. 

se  baigiier. 

(fi(^)  baben. 

beware  of, 

se  garder  de,   se   ga- 
rantir  de. 

fic^  pten  üor. 

band,  bow  (o.  s.). 

(se)  plier,  s'incliner, 
se  courber. 

fid^  beugen,  berbeugen. 

betide,    chance,   hap- 

se  passer,  arriver, 

fid^  ereignen,  fic^  jutragen. 

pen  IC, 

blend,  mingle   (o.  s.), 

se  meler, 

fid^  mifd^en. 

mix  (o.  s.), 

32* 
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(Jnglijd).  granjöfild). 

boast  of,  brag  of,  glory     se  vanter  de ,   se  pre-     fic^  vüf)men,  jid)  biüftett 
in,  lasser,   se    pavaner,         mit. 

se  glorifier  de, 
brancb,  se  ramifier,  )id)  Deviweigen. 

break,  (se)   briser,   (se)  rom-      fid)  bred}en. 

pre, 
brighten,  s'eclaircir,  se  rassere-      fid)  auff)eitein. 

ner, 
clear  up,  se  remettre  au  beau,       jidj  auftläveri. 

care  for  (coneern  o.  s.      se  soucier,   s'inquieter      fic^  tümmem  um. 

about),  de, 

cloud,  s'obscurcir,  se  couvrir     fid)  umtDöltett. 

de  nuages, 
colour,  se  colorer,  fid)  färben. 

combine,  se  combiner,  se  Her,        fid)  üevbiiiben. 

commiserate  sthg.,  s'apitoyer  sur  qc,  fid)  erbüi-men. 

avoir  pitie  de, 
complain  of,  se  plaindre  de,  fic^  beflogeu  über. 

conlbrm  (o.  s.)  to,  se  conformer  ä  qc,  fid)  fügen  in,  iiä)  beque-- 

comply  with,  s'accommoder  a,  nun  ju. 

conjure,  conspire,  (se)    conjurer    contre,      fid)  ücvjdjiuöven  gegen. 

conspirer, 
consort  witli,  ügl.  join,      s'unir  ä  q.,   s'associer      fid)  uevbinben  mit. 

unite,  avec  q.,  s'ass.  q., 

crouch  to,  criiige  to  s.,      se  baisser,   se   ployer,      fid)  buden,  !iied)en  uor 
se   courber,  ramper         Senuinb. 
devant  q., 
crowd,  throng,  se  presser,  se  serrer,       fid)  biängen. 

curl,  se  boucler,  fid)  loden,  fväufeln. 

dare,  make  bold,  ven-      s'enhardir,  fid)  evfai)nen. 

ture, 
decide   on,  determine     se  decider,   se   deter-     fid)  entfd)etben,  fid)  cnt- 

on,  miner  ä,  fd)Uefeen. 

resolve  on ,  to ,  fix  se  resoudre,  se  fixer  a, 

upon, 
design    (propose    to  se    jiroposer,    se    pro-      fid)  üoine()inen. 

o.  s.),  mettre, 
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Qnm. 
dilate     on,     expatiate 

011,    enlarge   (o.   s.) 

on, 
dissolve, 
disunite, 

imite, 
divide, 

draw  to,  towards, 


draw  near  to  an  end, 

draw  near,  nigli, 

draw  back,  draw  off, 

dress  (o.  s.), 

embark, 

earn  (for  o.  s.),  gain 

(for    0.    s.),    obtain 

(for  0.  s.), 
endeavour, 
engage  (o.  s.), 
enlist,  enroll  o.  s., 
expand  (o.  s.),  extend, 
imagine,  iniage  to  o.  s., 

picturc  to  0.  s.,  figuro 

to  0.  s., 
fatten  with,  on, 
feast  upon,  regale  on, 
feed  on, 
feel  (o.  s.)   (happy,  at 

ease), 
it   feels    liard,   rougli, 

soft.      Black     feels 

rougb. 
forbear, 

fret  (o.  s.  into), 
gatber,  mustcr, 


s'etendre,  s'epancbcr 
sur,  entrer  dans  les 
details  sur, 

se  dissoudre, 

se  desunir, 

se  reiinir,  s'unir, 

se  diviser, 

se  diriger   vers   (tirer 
ä    droite,    de    ce 
cote), 

tirer  a  sa  tin, 

(s')approcber, 

se  retirer, 

s'habiller,  se  vetir, 

s'embarquer, 

s'acquerir,  s'attirer, 
gagner, 

s'efforcer,  tächer, 
s'engager  a, 
s'enroler,  s'engager, 
s'etendre, 
s'imaginer,  se  figurer, 


s'engraisser  de, 

se  regaler  de, 

se  nourrir  de, 

se  sentir  (beureux,  li 

son  aise), 
etre  dur,  doux  au 

toucber, 


s'abstenir, 
se  fäcber, 
s'assembler, 


ficf)   lucitläufif)    nuSlnffcn 
übcv. 

fic^  auflöjen. 
fid^  öeruneinigen. 
fic^  öercintgen. 
fi^  trennen,  l()cilen,  cnt; 
ätneien,  uncinS  iDcvbcn. 
(fid))  jiel^en  nad). 


ju  (änbe  gelten, 
ficf)  nntiern. 
)id)  ,^uriidE3ieI)cn. 
fiel)  ficiben. 
fid)  cin|d)iffen. 
fid^  ertterbcn. 


fic^  bemühen, 
fid)  ncrbinbUd)  moc^en. 
^iä)  onwerben  loffen. 
fic^  aii§bclf)nen,  oiiSbreilen. 
fic^  borfteöen  etwa?. 


fid)  mäften  an. 

\\d)  gütlid)  tf;im  an. 

ftc^  näl^ren  irntt. 

fid)  füfjlcn. 

fid)  (I)avt,  lucid))  anfü()Icn. 


fid)  entgolten. 
fi(^  ärgern, 
fid^  fnmmcin. 


eiiglijcl). 
go   astray,  lose   one's 

way, 
grieve  at,  for, 

improve, 
incline  to, 

incline  to,  bow  to, 
infiame, 

indulge    (o.    s.)    in    a 

passion, 
indulge  a  passion, 


inquire  alter, 


interfere     in,     with, 
meddle  with, 

interpose    (o.   s.)    be- 

tween, 
intrude  o.  s.  into, 


intrude  on  s., 

join, 

join  0.  s.  to  s.  ober 
join  s.,  join  with  s., 
keep, 

keep  (o.  s.)  (5.  58. 
within  the  limits  of 
the  law), 
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gransöfijc^. 
s'egarer, 

se  chagriner,  s'affliger, 
se  ronger, 

s'ameliorer, 

pencher  vers,  se  por- 
ter ä  qc, 

s'incliner  devant  q., 

s'enflammer, 

s'abandonner  ä  une 
passion, 

se  plonger  dans  les 
plaisirs,  les  vices, 

se  laisser  aller  ä  qc, 

s'informer  de ,  s'en- 
querir  de,  se  ren- 
seigner sur, 

se  meler  de,  s'immis- 
cer  dans,  s'entre- 
mettre  de  qc., 

s'interposer,  intervenir, 

s'introduire,  s'ingerer, 

etre  im  intriis,  s'in- 

triguer, 
s'imposer  ä  q.,  se  jeter 

ä  la  tete  de  q., 
se  joindre,    s'unir,   se 

reunir, 
se  joindre  ä  q., 
joindre  q., 
se  garder,   se  conser- 

ver, 
se  tenir  (5,  S.  dans  les 

bornes  de  la  loi). 


firf)  öerirren. 

firf)  grämen  über. 

[machen, 
fic^  üerbeffern,  ^ortj^ritle 
fic^  neigen  ju. 

\iä)  bernetgen  Dor. 

ficf)  entjünben  (Don  Sßun^ 

ben  gejagt), 
fid)  einer  Seibenjc^oft  er; 

geben ,    frij|)nen    einer 

ßeibenjdjnft,  fidj  gef)en 

laffen  in. 

fic^  erfunbigen  nad). 


\xd)  mi|d)en  in. 

ficf)  in§  Wiiid  legen 

jtDijc^en. 
fic^  einbrängen,  fii^ 

nüjdjen  in. 

firf)  Semanb  aufbrängen. 

\\ä)  bereinigen. 

fid)  bereinigen  mit. 

fic^  galten,  nirf)t  üerbcrben. 

\\ä)  Ijolten   (3.  33.  in  ben 
|£(^rnnfenbeä  ©ejetjeS). 


Giifllifd). 
keep  =  tciiir  f.  (£.  424. 
lean,  recline, 
marry  s.,  marry  to  s., 
meet, 
meiid, 

mingle  o.  s.  witli   thc 

people, 
mingle  with  socicty, 
mix    with    tlic    multi- 

tiule, 

move, 

offer  (o.  s.), 

open  (o.  s.), 

oppose  s.  (o.  s.  to  s.), 

resist  s,, 
part, 
pinc, 

pine    one's   seif  to 
death, 

pitch, 

prance,  rear, 

prepare  (o.  s.), 
prove  (o.  s.),  sliow 

(0.  s.), 
propose  to  o.  s., 

propose,  purpose, 

quarrel, 

rank  (o.  s.)  \Yitli, 
among, 
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s'appuyor, 

se  marrier  a  q., 

se  rencontrer, 

a)  se  retablir, 
b)  s'ameuder, 

se  meler  a  (au  bruit 
de),  avec  (la  Seine), 
dans  (le  peuple,  la 
foule) ,  au  milieu 
(des  rebelles),  parmi 
(les  ennemis), 

se  mouvoir, 

s'otfrir, 

s'ouvrir, 

s'opposer  a,  resister  ä, 

se  separer,  se  quitter, 

se  consumer  (de  cha- 
grin), 

mourir  de  cbagrin, 
etre  ronge  par  un 
chagrin  mortel, 

a)  (se)  percher,  b)  (se) 
Camper, 

se  cabrer,  se  dres- 
ser, 

se  preparer, 

se  montrer,  se  trouver 
etre  qc., 

se  proposer, 

se   proposer,   se   pro- 

mettre, 
se  quereller, 
se  ranger  parmi, 


fid)  Qiilcljiten. 

\\ä)  \}Cti)c\xüÜ)en  mit. 

\iä)  begegnen. 

fic^  beffern,  a)  !ört)crlic 

b)  moralijcf). 
fid)  mijdjen  untev,  mit. 


fic^  beitegen. 

ftc^  borbieten. 

fi(^  öffnen, 

fid)  »üiberjetjen. 

|ic^  trennen,  fd^eibcn. 

fi^  abformen,  abjel^ren. 

\\ä)  ju  S!obe  grämen. 


a)  fic^  jcljen  (oon  58ögeln), 

b)  fid)  lagern, 
fic^  bäumen. 

fid)  borbereiten. 

fic^  erföeijen,  beioäfjrcn 

al§. 
fid^   öorftcüen,   fid)   box= 

nel)men. 
fid)  bornetjmcn,  beabfici^- 

tigen. 
fic^  janfen. 
fi(!Ö  reiben,  orbnen  ju. 


gnglifd). 
ränge    o.   s.   on   the 

side  of, 
recollect,  remember, 

recoUect  o.  s.,  recover 
0.  s.,  recover  scnses. 


refer  to,  relate  to, 


reform  (o.  s.), 
refrain  (o.  s.)  froin, 

abstain  fr., 
rejoice  in,  at, 
repair  to,  resort  to, 
repose  (o.  s,),  rest 

(0.  s.), 
retire   (o.   s.),   retreat, 

withdraw  (o.  s.), 
revolt, 

romp,  scuffle, 
round, 
rush  lipon, 
scatter, 

scramble  for,  strive 
for,  contend  for, 
separate  (o.  s.)  from, 
seil, 
it  sells  well,  readily. 


settle  (o.  s.). 
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Sranjöjijd). 

se  ranger  du  parti,  du 
cöte  de  q., 

se  Souvenir  de  qc.,  se 
rappeler  qc,, 

se  remettre,  se  cal- 
mer,  reprendre  ses 
esprits, 

se  retablir,  se  remet- 
tre ,  recouvrer  sa 
sante, 

se  referer  a,  se  rap- 
porter ä,  en  appe- 
1er  ä, 

se  reformer, 

s'abstenir,  s'empecher, 

se  rejoiiir  de, 

se  rendre  a, 

(se)    reposer,    se   de- 

lasser, 
se  retirer, 

se    revolter,    se    soii- 

lever, 
se  colleter, 
s'arrondir, 
se  riier  siir,  fondre, 
se  disperser, 
s'arracher  qc, 

se  separer  de, 

se  vendre  bien,  mal, 
etre  d'un  debit  fa- 
cile,  s'ecouler  facile- 
ment, 

s'etablir,  se  fixer. 


fid)   auf  3cmünb§  ©eitc 

jc{)Iagen. 
fic^  erinnern. 

\\öi  fafjen,  jammeln,  cr- 
Ijolen. 

fid)  crfjolen,  genejen. 


fi(^  be^iefjcn  auf,  berufen 
auf. 

fid)  licifcrn  (mordüid^). 
jic^  cntfjalten. 

fid)  freuen  über, 
fid^  begeben  nod). 
fic^  Qu§rul;en. 

fid)  jurüdäietjen. 

ft(^  empören. 

fid)  balgen, 
fid^  runben. 
fic^  ftürjen  auf. 
fid)  ^erftreuen. 
fid)  reiben  um. 

fid)  trennen  Hon. 

fid)  gut,  fd)Ied)t  üertaufen. 


fid)  nieberlaffen,  fic^  feft- 
fcljcn,  fic^  lagern. 
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eufliiirf). 

sliow    (o.   s.),     unfold 

0.  s., 
slirink  at, 

slirivel, 

sit  down, 

soften, 

Start  up, 

Start  ont  of  one's  sleep, 

spread  (o.  s.), 

steal  away,  off, 

steal  into. 


stir, 

Stretch  (o,  s.), 

strip   (o.   s.),   imdress 

(0.  s.), 
struggle, 
striit, 

submit  (o,  s.)  to, 
surrender  (o.  s.j, 
siibside, 

take  to  (books,  busi- 
ness),  apply  o.  s., 
betake  o.  s.  to, 

take  up  witb, 

trust  (o.  s.)  to, 

turn, 

unite  (o.  s.)  with, 

venture  (venture  one's 
person)  into,  on, 
upon,  at. 


Övanäöfijct). 
se  montrer, 

s'epouvanter  de,  recu- 

1er  devant, 
se  rider, 

s'asseoir, 

s'adoucir,  se  calmer, 
se  lever  brusquement, 
s'eveiller  en  sursaut, 
se  repandre, 
s'eclipser,  s'esquiver, 
se  derober  furtivement, 
se  glisser  furtivement 

dans,  s'insinuer 

dans, 
(se)  remuer, 
s'etendre, 
se  deshabiller, 

se  fatiguer,  s'epuiser, 
se    pavaner,    se   pre- 

lasser, 
se  soumettre, 
se  rendre, 
se  calmer,  s'apaiser, 

s'abattre, 
s'appliquer  a,   s'adon- 

ner  ä, 

se  contenter  de, 
se  fier,  se  confier  a, 
(se)  tourner, 
se  reunir  äq.,  se  join- 

dre  ä  q., 
se  risquer  dans, 


fid)  jeiocn. 

fid)  cntfeljcn,  jui-üdEbeben 

t)or. 
fid)  runjeln. 
fid)  fetseit. 
fid)  lifjänfttGen. 
fid)  p(i31jüd)  evljdicn,  auf- 

fafjren. 
fid^  öevbreiten. 
fid)    tüci3fd)lcid)en ,    »oeg-- 

ftet)lcii. 
fid)  einfd)lcid)en  in. 


fid)  vcflen. 

fid)  (auS--,  cv--)  fticdeii. 

fid)  au§flcibcn. 

fid)  Qbmiifjen. 

fid)  fciüftcn. 

fid)  untevincrfcn. 

fid)  uiiteriücrfcn. 

fid)  legen. 

fid)  nuf  ctma§  legen. 


fid)  begnügen  mit. 
fid)  Derloffen  auf,  trauen, 
fid)  luenbcn,  breiten, 
fic^  bereinigen  mit. 

fid)  wagen  in. 
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tfiiglijc^. 

Övansöfijd). 

wallow, 

se  rouler,  se  vautrer, 

fid)  wäljen. 

warm  (o.  s.), 

se  cliauffer,  s'echauffer, 

\\d)  ennärmcn. 

wasb, 

se  laver, 

fid)  iöajd)en. 

wear  off, 

s'user,  sc  passer, 

fid)  n{imiljctt,  lierijcl;cii. 

widen, 

s'elargir. 

fi(^  erlüeitevn. 

withdraw  (o.  s.), 

se  retirer. 

fid)  jurücfäieljen. 

wonder, 

s'etonner, 

fid)  »uunbevn. 

wring, 

se  tordre,    se    debat- 
tre. 

fid)  fviimnien,  minben. 

yield    o.    s.     to 

(the 

se   rendre,   se   mettre 

fid)    ergeben,    überloffen 

mercy  of). 

ä  la  merci  de  q.. 

(bei-  SlßiÜfür  Sb§.)- 

yield  to  (the  times 

,,  to 

se    plier,     se     preter 

lueic!^en,    noti^geben,    fic^ 

the  entreaties), 

(aux  circonstancesj, 
ceder,     se     rendre 
(aux  sollicitations), 

fügen,  fid)  fc^idfen  in. 

O.    2)n§  utnjcrfönlti^c  2?erBitttt. 


3ebe§.^räbicat  mufj  ein  ©ubject  I^aben,  fei  biefe§  ein  ©ubftantib,  ein 
Snfinitlö  ober  ein  @ubftQntiofa|,  unb  fei  e§,  ha^  ein  folcfjes  Söort,  ein 
foId)er  ®a|  bie  ©teile  be§  ©ubject§  im  fi^ntoftifc^en  ©efüge  felbjt  einnimmt, 
ober  ba^  [ie  im  Sßorl^ercjeljenben  ober  im  5hc^folgenben  [te^en,  nnb  burc^  ein 
Pronomen  barauf  ^ingeiniefen  mirb.  6§  giebt  nnn  aber  ©illje,  in  ineldicn 
fdjeinbar  fein  beftimmter,  meber  im  ©a^e  fclb[t,  nodj  im  33Dr  = 
{jergeljenben  ober  g^olgenben  beseidjneter  ^Begriff  ©ubject  ift, 
fonbern  flatt  beffen  nur  ha^  Pronomen  @ö,  franj.  II,  engl.  It,  crjd)eint, 
ein  Söort,  meld)e§  an  biejer  ©teile  ungefäl)r  bie  ^ßcbeutimg  bc§  inbefiniten 
5pronomen§  „(StiüQ§"  I;at,  alfo,  ftreng  genommen,  überflüjfig  i[t,  ba,  fobalb 
ein  ^räbicat  gegeben  i[t,  e§  fid)  Oon  felbft  berftetjt,  baf5  „Si^G^nb  etton»"  aU 
©ubject  gebQd)t  ift,  unb  nur  baburd)  fid;  crfUirt,  ba^  ha^i  g^ranjöfifdje  unb 
©nglifdje  mie  "ba^  ^eutfdje  nidjt  im  ©taube  finb,  bie  t)erfd)icbencn  ^^crfoucn 
ber  ©injnl)!  unb  5)Ief)rjaljI  blofs  burd)  bie  ßnbuiig  bea  3.^erb§  auajubvüden, 
unb  baf)er,  fobalb  nic^t  ein  ©ubftantiö  ober  fubftantioifd)  gebraud)te§  2öort 
ober  ein  ©ubftantiöfa^  bie  ©teile  be§  ©ubjecteg  im  ©atje  einnimmt,  aU 
©telloertreter  ein  ^^ronomen  üerlangen,  bamit  etmaS  ba  ift,  moran  fid)  ha^ 
^präbicat  aiileljucn  fann.    2)en  alten  ©pradjcn,  ireldje  jur  ^ßcäeidjuung  ber 
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'-Perfon  bc§  g-ünücirteö  nidjt  bcbürfcn,  Uhu-  t)af)cr  and)  ein  foldjcä  itnbc= 
[timmteö  „(S§"  beim  imperfönlidjeii  ^Jüiybvmfe  freinb,  uiib  cbeufo  üerl;ält  eS 
ficf)  mit  bem  Stalienijrf;en  iinb  Spauifc(}eii  nod)  immer;  mir  fennt  bciö  erflere 
neben  bem  blofjen  33erb  ha^  gürmort  Egli  mit  bem  lU^rb,  ha<j>  jebüdj  alö 
ein  überflüffigea  güümort  erfdjeint,  5.  33.: 

cjricd;.  vsi,  tat.  pluit; 

fpan.  llueve,  ital.  (egli)  piove,  franj.  il  pleiit; 

engl,  it  rains  e§  rccjnet; 

grieci).  ßQovxa,  Int.  tonat, 

fpan.   truena,  ital.  (egli)  tuona,  fran^.  il  tonne; 

engt,  it  tliunders  eS  bonnert; 

gried}.  8ei,  xqi],  tat.  opus  est,  necesse  est,  oportet; 

jpan.  es  menester,  preciso,  itni.  (egli)  bisogna,  fa  d'uopo, 
fronj.  il  fallt; 

engt,  it  is  necessary  e»  i[t  nöttjig; 

Qxkä).  7t Q  £71  st,  tat.  decet; 

fpan.  se  conviene,  itat.  (egli)  conviene,  franj.  il  convient; 

engl,  it  becomes,  it  is  fit  e§  gejicmt  [idj. 

®ie  ?tu§brüde,  in  metdjen  joti^  ein  nnbe[timmte§  „(5§"  at§  ©ubject 
eines  2?erb3  erjdjeint,  jerfatlen  in  jioci  jid)  \d)ax\  unterfc^eibenbe 
etaffeit. 

1.  Sie  eine  ßtaffe  umfaßt  bie  unperfönUc^en  5tu§brücfe  im 
engeren  ©inne  be§  Borte»,  biejenigen  SSerba,  beren  ©ubject  mirtlid) 
ungenannt  gelafjen  toirb,  beren  gtammatijd)e§  ©ubject  „(S§"  nidjt,  mic  bei 
ben  ^lu^brüden  ber  jtoeiten  ßlaffe,  auf  ein  nad}fotgenbe§  togifdjeä  Subject 
^inrocift,  fonbern  üöfüg  unbeftimmt  getaffen  mirb. 

a)  |)ier^er  gc!}ören  bie  ^luöbrüde  für  bie  meteorotogifdjen  6r  = 
f  c^  e  i  n  u  n  g  e  n : 

e§  regnet,  il  pleut,  it  rains. 

e§  regnet  jrf)Uind),  il  bruine,  il  degoiitte,  it  drizzlcs. 

e§  jdjneit,  il  neige,  it  snows. 

e§  t)agelt,  il  grele,  il  gresille,  it  bails. 

e§  blitjt,  il  eclaire,  il   fait  des  it  liglitens. 

eclairs, 

e§  bonnert,  il  tonne,  it  tliunders. 
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Cs  bammelt, 

il    commence    ä   faire 

it     dawns ;     night 

jour;  il  commence  ä. 

Coming  on. 

faire  nuit, 

e§  friert, 

il  gele, 

it  freezes. 

e§  t^aut, 

il  degele, 

it  thaws. 

e§  Juinbet, 

il  fait  du  vent,  il  vente, 

it  blows. 

a)  ©erabe  biefe  5(uöbrüde  finb  geeignet  un§  barüber  ju  beleihten,  toie 
man  überI)Qupt  baju  tarn,  ben  uiiper|önlid)en  9Iu§bi-ucf  in  bie  «Sprache  auf= 
jime^men.  Sienn  bei  i^nen  allen  ift  ba§  eigentücf)e  t^ätige  ©ubject  in  ^un!el 
ger)üüt,  iiisbeionbere  für  ben  DJaturiiieufdjcn,  für  ben  9J?enf(f)en  tüie  er  mar, 
al§  bie  3prad)e  fid)  bilbete;  unb  luenn  biefer  aud)  ba§  Subject  bunfet  ju 
atjncii  glaubte,  fo  tonnte  iljn  bod;  religiöfe  3d)cu  baüon  abfjaltcn,  in  einem 
bcftimmten  2Öorte  e§  ju  be^eid^nen,  unb  itju  uerantaff cn ,  ganj  unbeftimmt 
fid)  au§5ubrüden.  2Der  bonnert?  2Ber  regnet?  ^er  ^immel,  bie  Solfen, 
bie  9?atur,  Jupiter?  2Bir  laffen  e§  unentfdjicben  unb  fagen:  c^  bonnert, 
eö  regnet,    ^emiod;  geftatten  toir  una  au§nat)m§n}cifc  ju  fagen: 

i^upiter  bonnert.    3^ie  ,^immel  t^un  fid)   auf  unb  regnen.     „(Bott 
regnet  unb  fonnet  über  un§."    9?üdert. 
(Sbenfo  tonn  ha§>  granjöfifdje  \\ä)  auSbrüden: 

Dien  tonne  du  plus,  haut  des  cieux  et  la  Pologne  est 
delivree.     Boss.  cit.  L. 

Dieu,  qui  fait  luire  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les  mau- 
vais,  et  qui  pleut  sur  les  justes  et  les  injustes.    Serf. 

II  [Boileau]  croit  que  c'est  Dieu  qui  tonne;  mais  il 
tonne,  comme  il  grele,  comme  il  envoie  la  pluie  et  le 
beau  temps,  comme  il  opere,  comme  il  fait  tout;  ce  n'est  point 
parce  qu'il  est  fache  qu'il  envoie  le  tonnerre  et  la  pluie. 
Volt.,  Dict.  phil. 
Unb  ba§  ©nglifdie: 

Canst  thou  thunder  with  a  voice  like  bim?    Hiob  11,  9. 
Then  said  the  Lord  unto  Kloses,   I  will  rain   bread   for 
you.     Exod.  16. 

Methinks,  King  Richard  and  myself  should  meet  With  no 
less  terror  than  the  elements  Of  fire  and  water.  ,  .  Be  he  the 
fire,  rU  be  the  yielding  water:  The  rage  be  bis,  while  on  the 
earth  I  rain  My  waters,  on  the  earth,  and  not  on  him. 
Sh.,  King  Rieh.  IL,  III,  3. 
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Nor  less  at  land  the  loosened  tempest  reigns. 
The    mountain    thuuders,   and   his   sturdy   sons   Stoop 
to  the  bottom  of  the  rocks  their  shade.     Thomson,  Winter. 

^Jcüd)  fjäiificjcr  tljiit  c§  ttav)  Satcinifctic  iinb  ®ned)ifd)e: 

Jupiter  tonat,  tulget.  Coelo  tonantem  credidimus  Jovem 
Keguare.     Hör.,  Carm.  III,  5. 

Zevg  Ö^üfivdtg  ßgovrijös  ..  vs  S'aQocZsvg  . .  ötuv  vicptj  6  ^tug. 
Cit.  Kühner  §.  352. 

ß)  %m  l^äufigften  [inbet  [id)  biejer  perjönlidjc  (Sebraud;,  tüenn  bie 
genannten  ä>erben  in  übertragener  ^ebentung  angeiüanbt  luevben.  San» 
tommt  nod)  eine  jtoeite  ßigent^ümU^feit  tiinju,  ha^  ein  birecte§  Object 
f)in5n tritt.  ®ie  5üi§brürfe:  e»  regnet,  e»  l^agelt,  e»  bonncrt,  ea  fc^neit, 
unb  bie  i^nen  cntfpredjcnbeu  ä>erben  im  ö'i;iinäö[i]d)en  nnb  (^nglijdjen  tonnen 
namüd)  aud)  tvan[itiü  gebvaiK^t  werben,  feltener,  tüenn  fie  im  eigentlichen 
©inne  fte^en,  5.  33.: 

©riec^. :    Kel  üQL^vcoör]  icutavi(poi.     Cit.  Kühner  §.  410- 
!L'at. :  Lapides  pluit,  terram,  sanguinem   phiit  (ob.  '^JlblatiD:  hipidibus, 
sanguine,  lacte).     Sanguinem  pluisse  senatui  nunciatum  est. 

2)eutjct):  2^onnere  beinen  beften  "i^onner.    i^eine. 

Xie  äöolte  regnet  (^ebei^en.  ©oetfje.  ('injl.  bie  obige  8teüe  au§ 
Sh.,  Rieh.  IL,  III,  3.) 

@an5  gemöf)nlid),  faft  regelmäßig,  menn  ber  Sinn  metapljorijd)  i[t, 
ä.  5Ö.: 

W\t  Älanonen  bonncrt  er  bie  '^tntmort.    C5d;termei)cr. 

S)onnere  ins  i^erj  mir  beine  (Gebote.    Ütüdert. 

2öie  ber  g'^-'ü^üng  feine  iölütljcn  regnet,    ^enau. 

(Sä  fjagelte  fragen  über  fragen,  üiele  ^^rügel,  Satiren,  6elb  ic. 

2üt:        Stridentia  fundac  saxa  pluunt.     Statins. 

©riec^. :   Uokvv   vöe   xQ^^ov  (neben   XQ^^'ß  vLcpovra).     Cit.   Kühner 
§.  410. 

grans-  11  pleuvait  des  balles.  II  pleut  des  hallebardes.  Quand 
il  pleurait  des  hallebardes.  II  pleut  des  chansons  contrc  un  tel. 
II  nous  est  plu  des  facheux  2Bir  [inb  öon  Uiftigen  ^Jienjdjen  überfallen 
loorben.    (NB.   J^n  biefcr  übertragenen  'öebentnng  loirb  pleuvoir  mit  etre 

flectiert.j 
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Tonuer,  greler,  neiger  jdjeincn  uidjt  Iranfitiu   gcbrnudjt  ju   merbcn. 
S)ie  obige  ©teüe:    „Wit  Kanonen  bonnert   er  bic  ^Intiuort",  mürbe  fran= 
jöfifd)  etroa  511  geben  fein:  II  reponcl  ä  coups  de  canon. 
6ngl.:     It  rained  balls,  blows  tliere. 
It  rains  cats  and  dogs. 

Oracles  severe  were  daily  thundered  into  our  generalis 
ear.     Drj'den. 

To  thunder  out  an  ecclesiastical  censure.    Webster. 
Till  age  snows  white  bairs  on  thee.     Hilpert. 
He  hailed  down  oaths  that  he  was  only  mine.     '3)er]. 
All  the   earth   and  air  With  thy  voice  is  loud,   As,  when 
night  is  bare,  From  one  lonely  cloud  The  moon  rains  out 
her  beams  and  heaven  is  overflowed.    Shelley,  To  a  Skylark. 

y)  ^a§  frQn5öfifd)e  pleuvoir  !^at  außcrbem  mit  bem  bcutid;en  „regnen" 
bie  bcmerfen§tüert()e  Gigentfjümlidjfeit  gemein,  ha^  c§  intronfitiö  mit 
paffiöem  ©inne  gebroudit  merbcn  !ann.  ©o  [tef)t  bem  obigen  II  pleu- 
vait  des  balles  gegenüber:  Les  bombes  pleuvaient  sur  les  maisons. 
Voltaire.  Les  avis  vous  pleuvent.  L'argent,  les  biens,  les  hon- 
neurs  pleuvent  chez  lui. 

Personne  n'etait  epargne,  les  epigrammes  pleuvaient 
dru  comme  mouches.     R.  d.  d.  M.  XXX,  694. 

Les  grands-blancs,  les  petits-blancs,  les  targes,  les  liards  ä 
l'aigle  pleuvaient.     V.  Hugo,  N.-D.  II,  3. 

Mille  autres  injures  pleuvaient,  et  les  huees,  et  les 
imprecations,  et  les  rires,  et  les  pierres  gä  et  lä.  S)af.  VI,  4. 
2Bie  im  S)eutf(^en: 

©ie  ^Pfeile  regneten  bid)t,  SBo  bie  .^ugelfaot  regnet,  ^^m  regnet 
(Solb  unb  efjre.    ©onbers'  2Öb. 

b)  Siejelbe  33eäiel}ung  auf  bn§  äöctter  l^ahen  im  Snglifc^en  einige 
ou§  „(Sein"  mit  einem  5Ibjectiö  äufammengefe^te  unperfönlidie  ?(uöbrüde, 
benen  gemö^nlid^  5tu§brüde  im  gronjöfifdien  entfpred)en,  bie  ou»  il  fait  mit 
einem  ©ubftantiö  gebilbet  finb. 

e§  ift  tuinbig,  il  fait  du  vent,  it  is  windy. 

«§  ift  tüolfig,  (le  ciel  est  couvert  de     it  is  cloudy. 

nuages) 
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eä  ift  jdjmutjiij,  il  fait  salo,  il  y  a  de     it  is  tlirty. 

la  boue, 
e§  ift  jcl)iuü(,  (le  temps  est  lourd)        it  is  sultry. 

e§  ift  falt,  luavm,  il   fait    froid,    il    fait     it  is  cold,  it  is  warm. 

cliaud, 
e§  ift  jonnig,  il  fiiit  du  soleil,  (we  have  sunshine.) 

(the  sun  shines.) 
c§  ift  5J{Dnbid;ein,  il  fait  clair  de  lune,        it  is  moonshine,  moon- 

light. 


c)  5(c:^nlid)  finb  biejenigen  5lu§brüdfe  gebilbet,  in  föe^en  3eitBe[tim  = 
inuntjeu  gegeben  loerben,  a\\o  ba§  nnbc[thnmte  @§  für  ba§   allgemeine 
©ubftüntiü  bie  3eit  [tefjt: 
it  is  day,  ilest  joiir,  il  fait  grand      e§  ift  3;ag. 

jour, 
(it  dawns)  il  se  fait  jour,  le  jour     eö  mxh  %aq. 

commence    a    poin- 
dre, 
it  is  night,  il  fait  nuit,  e§  ift  ^aä)i. 

it  grows   night,    it  is     il  se  fait  nuit,  la  nuit     e§  föirb  5iQd^t. 

getting  dark,  tombe, 

it  is  early,  late,  il  est  encore  bon  ma-     e§  ift  frü^. 

tin ,     grand    matin, 
de  bonne  heure, 
it   is    late,    it    grows     il  est  tard,  il  se  fait     c§  ift,  mx'o  fpät. 

late,  tard, 

it  is  four  o'clock,  il     est     quatre     heu-     c§  ift  biex  U^r. 

res, 
it  strikes  four  o'clock,     voila     quatre     heures     e§  fd)lä3t  t)icr  U(;v. 

qui  sonnent, 
it    has      Struck     four      quatre     heures      sont     e§  l;at  üier  U^r  gefd^Ia- 
o'clock,  sonnees,  viennent  de        gen. 

sonner, 
it   is   going    to    strike      quatre     heures     vont     e§  »oirb  gleich  oier  Ut^r 

four  o'clock,  sonner,  fc^lagcn. 

it  wants   a  few  minu-      il    est    quatre    heures     c§   ift    wenige   5Jiinuten 
tes  to  four,  il  s'en  faut  de  quel-         »ov  biet  U^r. 

ques  minutes. 
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d)  5-ernev  gc(;ört  mä)  ber  5Iu§briicf  @§  gieöt,  fran^.  II  y  a  ^ierl)er, 
unb  äioar  jd^Iie^t  er  [id^  befonber§  an  bie  ad  a)  genannten  53erben  an. 
2)enn  bo«  roa^re  ©ubject,  n)eld)ea  ^ier  burd)  „@§"  öertreten  rairb,  i[t  ein  ganj 
äl^nlii^eS,  raie  ba§  jener  Sßerba :  ta^i  'Bä)\ä\ai  giebt,  bie  9^atur  ber  2)inge,  bie 
2öelt,  mie  fie  einmal  beftef^t,  giebt,  unb  im  franjöfifi^en  II  y  a  i[t  e» 
cbenfo,  bie  SBelt,  ha^  Seben  Ijat,  befi^t,  bietet  bie  (£r)d)einung  bar,  meiere 
Cbject  ift. 

11  y  a  deux  grandes  theories  de  la  souverainete.  Guizot, 
H.  gouv.  repr.  II,  1. 

11  ne  faut  pas  s'en  etonner;  il  y  en  a  une  raison  plus  de- 
cisive  et  plus  profonde  que  Celles  que  je  viens  d'indiquer. 
^erf.,  H.  civ.  Eur.  4. 

e)  2)er  entfpre(i)enbe  5lu§brucf  be§  ßngliji^en  There  is  ift  tein  unper= 
fönlic^er,  fonbern  ein  perjönlid)er  mit  ^noerfion  beä  ©ubjedea  unb  richtet 
fid)  ba^er  in  ber  !^üi)i  nad)  bem  folgenben  Subftantiüe  al§  jeinem  <Büh= 
jede,  iDä^renb  ber  franjöfijdje  ^usbrurf  immer  unüeränberüd)  in  ber  ßinja^l 
bleibt.  65  giebt  jeboc^  anbere  ^tuöbrüde  be§  gnglij(^en,  in  meld)en  It  mit 
berfelben  Scbeulung  tt)ie  11  in  II  y  a  erfdieint.  ©o  biejenigen,  tDeI(|e  bem 
bentfc^en  @§  geljt  in  33erbinbungen  mie:  „6§  gel^t  mir  gut,  fd)lec^t" ; 
„eg  ge^t  i^m  mie  mir"  entjpredjen.  ©ie  merben  a)  t^eil»  mit  to  fare, 
ß)  t^eil»  mit  to  go,  y)  t^eil»  mit  to  he  gebilbet. 

et)  How  fares  it  with  him?  It  fares  with  him  as  with  me. 
We  shall  see  how  it  will  fare  with  him,  mie  e§  i^m  ergef)en  wirb. 

So  fares  it  with  this  faultful  lord  of  Rome,  Who  this 
accomplishment  so  hotly  chased.     Sh.,  Lucr.  715. 

Ah,  countrymen!  if  when  you  make  your  prayers,  God  be 
so  obdurate  as  yourselves,  How  would  it  fare  with  your 
departed  soulsV    3)erj.,  H.  VI.  B.  IV,  7. 

When  the  hand  finds  itself  well  warmed  and  covered,  let 
it  refuse  the  trouble  of  feeding  the  mouth,  or  guarding  the 
head,  tili  the  body  be  starved  or  killed,  and  then  we  shall  see 
how  it  will  fare  with  the  hand.    Southey,  cit.  Johns.  Dict. 

So  fares  it  wlien  with  truth  falsehood  contends.     INIilton. 

In  like  manner  has  it  fared  with  the  immortal  Shake- 
speare. Every  writer  considers  it  his  bounden  duty  to  light 
up  some  portion  of  his   character   or  works.     Irv.,  Sk,-B.  13. 


ß)  How  goes  it,  comrade?  It  went  ill  witli  me,  e§  ging  mir 
^ä)ieä)i,  It  will  go  ill  with  him.  Let  it  go  as  it  lists,  la^  e»  geljen, 
wie  e§  lüin. 

Our  streng  possession,  and  our  right  for  us.  —  Your  strong 
possession  much  more  than  your  right,  Or  eise  it  must  go 
wrong  with  you  and  me.     Sh.,  King  John  I. 

It  goes  so  heavilywith  my  disposition,  that  this  goodly 
frame,  the  earth,  seems  to  me  a  steril  promontory.  SDeif., 
Haml.  II,  2. 

y)  How  is  it  with  you?  lüie  fielet  ca  mit  ^^nen'^  It  is  with 
US  as  with  the  French.  It  was  the  same  with  me,  mir  ging  e»  gerabe 
fo.     Thus  it  was  now  in  England,  \o  [tanb  ea  bamal§  in  @nglanb. 

Flower  of  warriors,  How  is  it  with  Titus  Lartius?  —  As 
with  a  man  busied  about  decrees.     Sh.,  Cor.  I,  6. 

Spak'st  thou  of  Juliet?  how  is  it  with  her?  Does  she 
not  think  me  an  old  murderer?     ®erj.,  Rom.  Jul.  III,  3. 

It  is  the  law,  not  I,  condemns  your  brother:  Were  he  my 
kinsman,  brother,  or  my  son,  It  should  be  thus  with  him: 
he  must  die  to-morrow.     ®crj.,  Meas.  II,  2. 

6§  [teljen  ieborf)  für  bcnfelben  ©ebanfeu  aiid)  ^crf online  ^UiSbrücfe 
äu  ©ebotc,  unb  jtnar  mit  allen  brei  genannten  Sterben: 

a)  How  do  you  fare?  How  fare  you?  mie  geljt  e§  Sinnen *? 
He  fares  ill,  c§  gcfjt  iljm  \ä)kä)t  They  shall  fare  no  worse  than 
their  neighbours.  You  may  fare  as  I  fare,  c§  fann  iljnen  gefjcn 
mie  mir. 

Say,  my  spirit,  how  fares  the  king  and  bis  foUowers? 
Sh.,  Temp.  V,  7. 

How  fare  you?  —  Ever  at  the  best,  hearing  well  of  your 
lordship.     S)erf.,  Tim.  III,  6. 

So  surfeit-taking  Tarquin  fares  this  night,    'Serf.,  Lucr.  098. 
English  minist  er  s  never  fare  so  well  as  in  time  of  war. 
Hilpert. 

ß)  How  go  your  concerns?  mie  gel)t  c»  Sinnen '^  How  is 
every  thing  going  on?     Things  go  very  hard,  very  ill  with  me,  e§ 

'i?r  in  f  ii\  a  n  11,  traii5.=  cim(.  Simtiiv-    II.  33 
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(jcfjt   mir    \d)x:   fd)Icdjt.    How    goes    yoiir  liealtli?     So   the   woiid 
goes,  \o  gcljt  c»  in  bcr  2BcIt. 

I  prytliee,  good  Grumio,  teil  me,  liow  goes  the  world? 
Sh.,  Tarn.  Shr.  IV,  1. 

Thy  friends  are  fled,  to  wait  upon  tliy  foes,  And  crossly  to 
tliy  good  all  fortune  goes.    S)erf.,  Rieh.  IL,  II,  4. 

I  had  hope,  When  violence  was  ceased,  and  war  on  earth, 
All  would  liave  then  gone  well.    Milton. 

y)  How  are  you?    I  am  well,  ill. 

She  saw,  with  the  quick  eyes  of  affection,  that  all  was 
not  well  with  him.     Irv.,  Sk.-B.  4. 

Sie  ad  ß)  genannten  5(u§brü(fe  mit  go  bermitteln  jföifdjen  ben  per= 
fönUc^en  imb  ben  nnperfönlic^en  6on[lructionen,  unb  erläutern  bie  legieren, 
benn  ba§  It  q(§  (Suftject  biefer  i[t  nicf)t§  ^ibere»  qI§  tt)a§  l^ier  beflimmter 
burd;  the  world,  fortune,  all,  things,  your  concerns  ic.  QU»gebrüdt 
toirb. 

f)  ^m  gronjöl'ifdien  entj|3red;en  biejen,  unfer  „@§  ge^t"  miebergebenben 
^uybrüden:  a)  tt;eil§  pcrfönlid)c,  ß)  tf;eil§  unpcrfönlidje  a>crl3en,  jene  t)or= 
5ug§tt)ei]e,  menn  e§  fid)  um  ha§i  perfönli(^e  33c[inben  fjanbclt,  biefe  bDräug§= 
njeife,  tüenn  mit  (S§  ge!^t  bie  Soge  ber  S)inge,  ber  momentane  ©tonb  ber 
^tngetegen^eiten  .^emanbeS  gemeint  i[t,  jene  öorjuggiüeife  mit  bem  to  go 
entfprec^enben  aller  gebilbet,  biefe  mit  bem  to  he  entfpredjenben  etre, 
5.33.:  Comment  allez-vous?  Comment  va  la  sante?  Comnient  vous 
va?  Comment  cela  va-t-il?  lüie  gc^t  e§  ^fjnen?  Comment  va-t-il? 
tt)ie  geljt  e§  i^m?  II  va  encore,  mit  ifjm  gel^t  e§  noc^.  —  Ses  afi'ai- 
res  vont  mal.  II  y  va  de  votre  fortune,  de  sa  vie,  e§  gilt  ta^  Seben, 
e§  f;anbelt  [id;  um.  .  .  II  en  etait  ainsi  en  Angleterre,  jo  [tanb  es  in 
©nglanb.  II  en  est  de  cela  comme  de  .  .  e»  gel}t  Ijicrmit  mie  mit.  .  . 
II  en  est  autrement  de  .  .  e§  berpit  [id;  anber§  mit  .  . 

a)  ^erfönlidje  5(u»briide. 

Votre  parent  va-t-il  plus  mal?    Rev.  d.  d.  M.  XXX,  498. 

Et  dans  ce  vain  savoir,  qu'on  va  chercher  si  loin,  On  ne 
sait  comme  va  mon  pot,  dont  j'ai  besoin.  Mol.,  F.  sav. 
IL  7. 
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Et  la  justice  commont  va-t-elle?     Fenel.,  Dial.  M.  62. 

A  propos,  s'ecria  dorn  Claude,  comment  va  votrc  royal 
malade?    V.  Hugo,  N.-D.  V,  1. 

Oubliant  un  moment  la  civilisation  europeenne,  portons  nos 
regards  sur  le  monde  en  goneral,  sur  le  cours  general  des 
choses  terrestres.  Quel  est  son  caractere?  comment  va  le 
monde?  II  va  precisement  avec  cette  diversite,  avec  cette 
Variete  d'elements,  en  proie  a  cette  lutte  constante  que  nous 
remarquons  dans  la  civilisation  europeenne.  Guiz.,  H.  Civ. 
Eur.  2. 

ß)  Unperiönlidjc  5lu§brücfe. 

II  en  est  de  l'activite  humaine  comme  de  la  fecondite 
de  la  terre;  des  que  le  bouleversement  cesse,  eile  reparait, 
eile  fait  tout  germer  et  fleurir.    S)Qf.  7. 

II  en  a  ete  tout  autreraent  de  la  civilisation  de  l'Eu- 
rope  moderne.    S)q[.  2. 

II  en  fut  de  meme  de  la  royaute  et  des  communes. 
Saf.  4. 

Et  il  en  est  arrive  ainsi  non-seulement  en  France 
mais  dans  la  plupart  des  pays  de  l'Europe.  .  .  En  Angleterre, 
par  exemple,  c'est  sous  les  Tudor  que  les  anciens  elements 
particuliers  et  locaux  de  la  societe  anglaise  se  denaturent,  se 
fondent,  et  cedent  la  place  au  Systeme  des  pouvoirs  publics; 
c'est  aussi  le  moment  de  la  plus  grande  influence  de  la 
royaute.  II  en  a  ete  de  meme  en  Allemagne,  en  Espagne, 
dans  tous  les  grands  etats  europeens.     S)aj.  9. 

II  y  va  de  ma  gloire,  il  faut  que  je  nie  venge.  Corn., 
Cid  III,  3. 

En  cet  aveuglement  ne  perds  pas  la  memoire  Qu'ainsi  que 
de  ta  vie,  il  y  va  de  ta  gloire.     ®af.  V,  1. 

g)  W\x  fücjen  biejen  5tu»brürfen  nod)  bcn  üerluanbtcu  ^injit:  ßy  i[t 
boljin  gefommcn,  ba^  .  .  („65",  boa  fjeijjt:  unjcr  ©djidjal,  bie  Gnt= 
lüicfeluug  bcr  2)inge.)  6»  mirb  lüie  „@§  ge^t"  im  granäöfijrfjen  unb  6ng= 
üfd)en  tljcilö  pcrjönlid),  tf^eila  unpersönlich  luiebergegcben.  granj.  En  etes- 
vous  lä?  i[t  ea  jotücit  mit  Seinen  gcfommen?  Quand  on  est  venu  la, 
iDcnn  Ca  jomcit  mit  @inem  gcfommen  i[t.    II  est  a  Textremite,  e§  i[t  mit 

33* 
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ifjiii  aiif§  5Unif5ei[tc  gcfDinincn.  On  en  vint  aux  reproches,  aux  mains,  e§ 
tarn  5a  iHH-iinirien ,  511111  -V^i^ni'ötMnciige.  II  en  faiit  venir  lä,  baljin  mu^ 
e§  fümmcii. 

La  commencent  les  guerres  puniques,  et  les  choses  en 
viennent  si  avant  (e§  fommt  baf)in  t>C[^)  que  chacun  de  ces 
peuples  jaloux  croit  ne  pouvoir  subsister  que  par  la  ruine  de 
raiitre.    Boss.,  Hist.  III,  7. 

@iujl.  Is  it  come  to  tbis?  i[l  e§  foinett  gefommen?  He  is  put  to 
bis  last  sbifts,  cö  i[t  mit  ifjni  auf§  ^Unifjcrflc  gefoniinen. 

Tbe  greatest  miracle   tbat  e'er  ye  wrougbt!     Is  all  your 

strict  preciseness  come  to  tbis?     Sh.,  H.  VI.  A.  V,  4. 

Let  nie  be  blessed  for  tbe  peace  I  make  Against  tbis  proud 

protector  witb  my  sword.  —  'Faitb,  boly  uncle,  'would  't  were 

come  to  tbat.    ®erf.,  H.  VI.  B.  II,  1. 

b)  3lüifd)en  ben  luin  folgcnben  unperfönlitfien  5tu§brücfen  uiib  beti  bi§= 
!^er  beljanbeltcn  bcftefjt,  iDcnngleid)  fie  bcrfelbcn  5Irt  Qngepren,  eine  erf^eblvdje 
^Iiift.  Si§I)ef  lüor  ea  immer  eine  al§  nnbeftimmt,  bunM  gebncE)te  äußere 
©eföalt,  mlä)e  burd;  bog  ^pronomen  „@§"  bertreten  iinb  aU  eigentlidie»  <Buh= 
ject  bev  öerjdjicbencn  5>erba  ^u  benfen  mar.  S)em  DJienfdjen,  nnb  in§bejon= 
bere  bem  5iaturmcnf(^en,  i[t  aber  fein  Snnere§,  fein  eigene»  ^dj,  ber  W\ho= 
fogmoy,  mcldjen  e§  üorfteüt,  in  feinem  tiefflen  (Sriinbe,  luorin  Seib  nnb  ©eele 
öerbnnben  finb  nnb  moron»  alle  bie  mannigfaltigen  @einüt^§ftimmnngen 
nnb  53ege5rungen  ouffteigen,  etma§  ebenfo  S)nnfle§  nnb  ©el^eimni^öotte»  al» 
bie  bemegenbe  Sraft  ber  5tu^enmelt  be§  93tafro!ü§inog. 

©0  erflärt  e§  fid),  ba^  bie  ©pradie  für  manche  ©mpfinbnngen  nnb 
Strebnngen,  beren  llrfprnng  nnb  mirf(id)e§  ©nbject  ber  Tlm\d)  felbft  ift, 
gan5  ät}n(ic§e  unperfi3n(idje  ^(näbrürfe  gemüljlt  l)at,  mie  für  fo  mandjc  @r= 
fdjcinnngen  ber  ^.JUifienmelt,  beren  Urf|3rung  nnb  Urfieber  il)m  nn!lar  ift. 

^n  meinen  bie  bentfdjen  5ln§brüde;  e§  Ijungert  mic^,  eg  bürftet  mid), 
e§  friert  mid),  e§  ift  mir  mann,  e§  ift  mir  übel,  e§  fd)Iäfert  mic^,  e»  Der= 
langt  micf).  3n  ifjncn  mirb  ala  tätige»  ©ubject,  meldje§  bie  (Sinpfinbimgen 
be§  |)nnger§  nnb  S)nrfte§,  be§  grofte»,  ber  ^i^e  zc.  in  bem  DJicnfdjen  erregt, 
ber  bnnfte,  bem  ^Jlenfdjen  nnbetannte  SebenSqnell  gebadjt,  moranS  aUe  5(en6e= 
rnngen  beö  2eben§  l^erücrgetjen  nnb  in  meldten  aUe  mieber  ^nrüdflie^en,  ber 
9}iittelpnn!t  be§  ger^eimni^DoHen  ^rei§Ianfc§,  ben  mir  D^üfrotoaino»  nennen, 
tiefer  ^^exx  be§  2eben§   erregt  "iicn  -"onnger  nnb  ^ux\i,  ha^  (Sefüf)!  ber 
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SÖärnie  iinb  .^iiiltc,  um  feinen  Organen  feinen  äBiüen  mitjutfjeilen.  5(ber 
nur  ba§  ^eutfdje  fennt  bicfe  unperfönlidje  ^tuffoffung,  ba§  ^ranjöfifdje  unb 
©nglifd^e  f^aben  perfönlid^c  5lu§brüde  bafür. 

^en  genannten  ^(uSbrürfen  entfpredjen  folgenbc  int  i^ransöfifdjen  unb 
®nglifd)en: 


e§  f;migcit  mid), 

e§  bürftct  iiiid), 

c§  friert  mid^, 

c§  ift  tnir  ttarm, 

Ca  jdjläfevt  mid), 
«lir  ift  tüoljl, 

e§  ift  mir  iU'ii, 

mir  ift  uiiumf;!, 

c§  üerlainjt  mic^  nad), 

Ca  gelüftet  mid)  nad), 

cö  gefüflt  mir  l^ier, 
e§  träumte  mir, 
e»  fdjaubert  mid), 


j'ai  faim, 

j'ai  soif, 

j'ai  froid, 

j'ai  chaud, 

j'ai  sommcil, 

je  nie  sens  bien, 

j'ai  mal  au  coeur, 

je  suis  indispose,  souf- 

frant, 
je  desire  vivement, 

il  me  tarde  de, 
je  desire,  je  convoite, 

je  brüle  de  desir, 
je  m'y  plais, 
je  revais, 
jef  remis,  je  frissonne. 


I  am  liungry. 

I  am  thirsty. 

1  am  cold,  I  feel  cold. 

I  am  warm,  I  feel  warm. 

I  am  sleepy,  drowsy. 

I  am  (feel)  well. 

I  feel  (quite)  sick,  111, 

I  am  qualmish. 
I  am  ill,  unwell,  in- 

disposed. 
I  long  for,  yearn  for. 

I  list,  I  desire,   crave 

after,  covet, 
I  like  tliis  place. 
I  dreamt. 
I  shudder,  shiver. 


2.  Mc  übrigen  unpcrfönüdjen  5(u§brüde  bilben  bie  5tüctte  Slaffe. 
©ie  ftimnien  mit  benen  ber  erften  barin  überein,  bafs  ha^  grammatifdje  ©ub= 
ject  aud)  l^ier  \>ü§>  ^ronomen  „©§"  ift,  fie  unterfc^eiben  fidj  aber  baburdj, 
tü^  ba§  tt)Q{}re,  ba§  Iogifd)e  ©ubject,  meldjey  bei  ienen  nur  erratljen 
werben  !onnte,  I}ier  in  beut  auf  baä  ^räbicat  folgenben  2:I)eiIe  be§  SaHeö 
auebrüd(id)  genannt  ift.  5Ißä(jrenb  jene  5Berba  if^rem  Söefen  nad)  (essen- 
tiellement)  unpcrfön(id)  finb,  fiub  biefe  e§  nur  ^ufäüig  (accidentellemoiit), 
burd)  ben  S^ift^ö  '^'^^  «Sal^bilbung.  Setjt  man  ha^  togifd)c  ©ubjcct  an  bie 
©teile  be§  grammatifdjen,  fo  Ijören  biefe  ikTba  auf  un|3erfi)nlic^  ju  fein. 

3)ic  üerfdjiebenen  ©eftalten,  iueld;e  biefer  unperfönlid;e  5Iu§brurf  an= 
nehmen  fann,  Rängen  üon  ber  %xi  unb  äöeife  ab,  luie  't>a?)  logifdjc  ©ubjcct 
au»gebrüdt  ift.  —  ^iefe»  fann  fein: 

a)  (Sin  infinit  in.  ^abei  ift  ea  fefjr  bcmerten^roertf),  baf;  baö  i^xa]\= 
jöfifd)e  unb  Gnglifdje  aud)  in  ÜUlatiüfaljen  ben  un|3erföntid)en  ^luöbrurf 
gebroud)en  tann,  mo  baö  3^eutfd)e  i[)n  unftattfiaft  finbet. 
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ivraiij.:    11  ne  suffit  pas  d'etre  grand  homme;  il  faut  venir  ä  temps. 

L'an  dernier,  avant  d'entrer  dans  Texamen  des  faits,  j'ai 
essaye  de  determiner  avec  precision  ce  qu'il  fallait  en- 
tendre  par  le  gouverueinent  representatif.  Guiz.,  H.  g. 
repr.  II,  1. 

Cette  Operation  avait  pour  but  d'enlever  le  Monte-Creto, 
Position  importante,  qu'il  eüt  ete  sans  doute  fort  desi- 
rable  d'arracher  aux  Autricliiens.     Thiers,  Camp.  1800, 

Une  municipalite  comme  Rome  avait  pii  conquerir  le 
monde;  il  lui  etait  beaucoup  plus  malaise  de  le  gouverner,  de 
le  constituer.  Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  2. 
(SngL:  He  [Garrick]  could  obtain  from  one  morose  cynic,  whose 
opinion  it  was  impossible  to  dispise,  scarcely  any 
compliment  not  acidulated  with  scorn.  Macaul.,  Biogr. 
Ess.  155. 

The  Duke  desired  him  to  teil  for  what  cause  he  had  ven- 
tured  to  come  to  the  city  of  Ephesus,  which  it  was  death 
for  any  Syracusan  merchant  to  enter.     Lamb.,  Tal.  fr.  Sh. 

Nay,  so  completely  had  the  bard  [Shakespeare],  of  late, 
been  overlarded  with  panegyric  by  a  great  Gerraan  critic, 
that  it  was  difficult  now  to  find  even  a  fault  that  had  not 
been  argued  into  a  beauty.     W.  Irv.,  Sk-B.  13. 

It  is  a  common  practice  with  those  who  have  outlived 
the  susceptibility  of  early  feeling,  to  laugh  at  all  love  sto- 
ries.     Saf.  8. 

It  is  a  pious  custom,  in  some  Catholic  countries,  to 
honour  the  memory  of  saints  by  votive  lights  burnt  before 
their  pictures.    2)aj.  13. 

b)  6in  ©ub[tnntit)fa^,  unb  jiüar  ein  ©ubjectSfo^,  in  einer 
ber  bciben  formen,  mit  „ba^"   ober  einer  inbirecten  j^xaqe   (feiten  in  bcr 
eine»  fubftontiüijdien  iRe(atiüfa^e§). 
gran^.:     II  est  rare  qu'un  coeur  droit  ne  soit  pas  un  coeur  eleve. 

Dans  l'origine,  il  ne  parait  pas  que  les  Romains  aient 
ose  laisser,  dans  les  villes  vaincues,  leurs  anciens  habitants. 
Guiz.,  H,  d.  gouv.  repr.  I,  22. 
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II  est  clair  (^ii'ü  fallait  une  societe  fortement  organisee, 
fortemcnt  gouvernec,  poiir  luttcr  contre  un  pareil  desastre. 
S^crf.,  H.  Civ.  Eur.  2. 

II  etait  arrive,  par  les  vexations  du  despotisme  et  la 
ruine  des  villes,  que  les  curiales  ctaient  tombes  dans  le  de- 
couragement  et  l'apathie-    2!q[.  2. 

II  est  probable  que  les  electeurs  convenaient  entre 
eux  des  deputes  qu'ils  voulaient  nommer.  3)erf.,  H.  gouv. 
repr.  II,  14. 

Quand  Lannes,  ajoutait  le  Premier  Consul,  gardera  la  porte 
de  la  vallee,  peu  Importe  ce  qui  pourra  survenir;  ce  ne 
sera  qu'une  perte  de  temps.  Thiers,  Camp.  d'It,  1800. 
©ngl.;  It  is  nccessary  slie  sbould  know  it,  tbat  you  may  take 
tbe  Steps  proper  to  tbe  altcration  of  your  circumstaiices,  Irv,, 
Sk.-B.  4. 

I  bave  often  wondered  bow  it  com  es  to  pass  tbat  so 
many  beads  on  wbicb  nature  seems  to  bave  inflicted  tbe 
curse  of  barrenness,  sbould  teem  witb  voluminous  productions. 
2)Qf.  9. 

It  was  tbe  boast  of  one  of  tbeir  bistorians  tbat  tbe 
Norman  gentlemen  were  orators  from  tbe  cradle,  Macaul., 
H.  E.  I,  12. 

Tbe  claim  of  Edward  to  tlie  inberitance  occupied  by  tbe 
bouse  of  Valois  was  a  claim  in  wbicb  it  migbt  seem  tbat 
bis  subjects  were  little  interested.    2)nf.  I,  18. 

c)  Sa§  logiff^e  Suljject  !ann  jognr  ein  in  bemfelbcn  Sal^c  [terjenbc§ 
©ubltontiö  fein,  ^^iefcn  gaü  bcfjanbdn  jcbod)  bie  einzelnen  Sprai^cn 
je^r  üerjdjicbcn. 

a)  Sm  ^cutjdjcn  fann  ba§  nnpei-[önlid)e  33crb  [o  gcbraudjt  iucrben, 
aber  nur  in  ^'^auptfäljcn,  nnb  ^uior  nur  in  foldjcn,  bic  feine  Diadjfa^c 
finb.  ^aju  fonnnt,  ha\]  ]\d)  immer  ba§  33eib,  trol^  be§  gvammatifdjcn  ©u6= 
jecte§  „6a",  in  ber  !^ül)\  nad)  bem  logifdjcn  ©ubjecte  ridjtcn  mufj.  58cfon= 
bcr§  ^üufig  fommt  in  biefer  ä'Beife  bn§  unpevfönlid)e  i'erb  im  gran5ö]'ifd)en 
üor,  c§  fann  l)ier  ebcnfoiüol)!  in  9Matiü=,  (Sub[tantit)=  nnb  abbcrbialcn 
5iebcnjälun  nl§  in  -'öaupfähcn  [tefjen,  cbenjomofjf  in  ÜuidjjäiKm  aU  im 
5ßorberjalje,  unb  e§  bicnt  nidjt  mcnig  bajn,  bem  'Otnäbrnrf  Glegan^  unb  5^-ci= 
f)eit  jn  geben,  namentlid)  bie  [trengcn  üiegehi  für   bie  Steflnng  be§  8nb= 
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jectca  511  umgel^en.  ©er  ?hi§brurf  bleibt  aber  unter  allen  Umftänben  [treng 
unperfönlid),  b.  I).  ba§  33erb  [tet}t  immer  in  ber  ©tnga^I,  unbeein= 
fliii^t  pon  bem  üielleid)t  in  ber  ^te^rjntjl  [teljenben  logifdjen  ©ubjecte. 

2)er  ,f;^anptfa^:  @§  bleiben  un§  einige  2:I;aIer  übrig,  i[t  fronj.:  11  nous 

reste  quelques  ecus.     Tladji   man    aber  biefen  ©ebanfen  pm  Snljalte 

eine§  5iebenfa^e§,  fo  tann  nur  im  g^rauäöfifc^en  ber  unperjönlidje  SluSbrud 

gebraudjt  merben:  Je  crois  qu'il  nous  reste  quelques  ecus,  im  2)eutjd)en 

ift  e§  un[tattt)aft.     ©benfo    tier(}ä(t  e§  fid)   mit  bem  5^ebenfa|e  folgenben 

(Snijea:  II  ne   se  passait  pas  de  jour  oü  il  n'arrivät  et  partit  cinq 

Cents  vaisseaux,  unb  mit  bem  .^auptjal^  al§  91ad)fa^ :  Quand  j'ai  ce  pres- 

sentiment,  11  m'arrive  presque  toujours  un  malheur.     Borel,  §.  90. 

Quoique  tout    demeurat  local,    il    se  crea  pourtant,   par 

raffrancliissement,    une    classe    generale    et    nouvelle. 

Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  7. 

II  restait,  de  plus,  d'assez  grands  debris  de  la  civi- 
lisation  romaine.    2)af.  3. 

Cliangez  d'auditoire  et  donnez  votre  maniere  ä  quelqu'un 
qui  n'aura  ni  votre  superiorite  ni  votre  autorite,  ä  qui  ilne 
restera  que  votre  maniere,  et  il  ne  plaira  pas  par  cela 
seul  qu'il  vous  aura  trop  bien  imite.  Legouve,  L'A.  d.  1.  Lec- 
ture  2. 

Les  dieux  vous  ont  donne  le  trone  de  Cresphonte,  II  y 
manquait  sa  femme.    Volt.,  Mer.  III,  10. 

II  vient  de  m'arriver  d'importantes  nouvelles,  dont 
je  profiterai.    Scribe,  V.  d'eau  V,  6. 

Douce  et  bonne  par  caractere,  mais  faible  et  indecise,  eile 
devait  necessairement  se  laisser  subjuguer  par  ses  conseillers 
et  ses  favoris,  et  il  s'est  trouve  pres  d'elle  une  femme 
ä  l'esprit  ferme,  resolu  et  audacieux,  au  coup  d'oeil  juste  et 
prompt,  c'est  lady  Churchill.    ®af.  I,  3. 

Les  barbares  ne  furent  donc  point,  en  Italic  comme  ail- 
leurs,  maitres  exclusifs  et  tranquilles  du  territoire  et  de  la 
societe.  De  lä  vint  qu'il  ne  s'etablit  au-dela  des  Alpes 
qu'une  feodalite  tres-faible,  peu  nombreuse,  eparse.  Gui- 
zot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

II  existe  un  clerge  separe  du  peuple,  un  corps  de 
pretres  qui  a  ses  richesses,  sa  juridiction,  sa  Constitution  pro- 
pre.   2)af.  2. 


—     521     — 

Certes  il  faut  qu'entre  le  XII''  et  le  XVIII''  siecle  il  se 
soit  passe  l)ien  des  evenements  extraordinaires ,  qu'il  se 
soit  accompli  bien  des  revolutions,  pour  ameiier  dans 
l'existence  d'une  classe  sociale  im  changement  si  immense,  ^af.  7. 

Oh!  ne  m'envicz  pas  ma  fortune,  seigneur!  C'est  la  pre- 
miere  fois  qu'il  m'arrive  bonlieur!    V.  Hugo,  Hern.  IV,  3. 

ß)  ^Im  bejdjrijiifteften  ober  öiclmcl^r,  [Ircng  genonnnen,  miftattf)rtft  i[t 
biefe  9tebeiüeije  im  6nglif(|en. 

^a3  5?cnn5cid)cn  bc>3  unperfönlidjcn  ?(ii§bnufö,  It,  bnrf  in  bicjem  galle 
nicf)t  [tcljcn,  [tatt  bcffcn  ift  There  gcftattet,  tucnn  in  bem  ©a^e  eine  abücr= 
biale  S3e[tininutng  tc^  Crte§  öovfonnnt  ober  md)  beut  3uf«»^f"cn(}Qng  I}in= 
jugebadjt  luevben  fann,  b.  ^.  ber  5tu§bnicf  bcfommt  nur  bnrd)  bie  2Bort= 
[teüung  (ha?i  borantretcnbe  'iprabicat)  ben  ©d)ein  ber  llnperfönlid)!eit ,  in 
ber  %l)ai  ift  immer  ba»  nadjfolgenbe  logifd^e  (Subject  jiigleid)  ba»  gramnm= 
\\\ä)€,  unb  fo  ber  ^lu^brnd  immer  |}crfönndj.  Man  iann  im  3)eutfd}en 
fügen:  6§  lebte  cinft  in  ©riedjenlnnb  ein  toeifer  53?ann  5?amen»  ©iogencS, 
ebenfo  im  t5"i"ii»äö[ifd)cn:  II  vivait  aiitrefois  en  Grece  un  komme  sage, 
nomme  D.,  aber  im  ßngtifdjen  ift  ea  unftnttfjaft  ^u  fagen:  It  lived  once, 
bielmeljr  ift  ju  fagen:  There  lived  once  in  Grcece  a  wise  man,  called 
D.,  fo  tia^  D.  grammatifdjeS  ©nbject  ift  jn  lived. 

@ine  fdjeinbare  5üi§nal}me  liegt  jnmeilen  Dor  in  ber  33erbop|3eIung  be» 
©ubjedS,  j.  33.: 

It  is  doubtless  very  savage  that  kind  of  valour  of  the 
old  Northmen.     Carlyle,  Her.  29. 

It  lies  at  the  basis  this  for  every  such  man.     ^af. 

2)op  I)ier  fein  unperfönlidjer  5(u§brud  borliegt,  geljt  barauS  Ijcrbor,  baf3, 
loenn  ba§  Iogifd;e  ©nbject  feine  <Baä)e,  foubern  eine  ^erfon  ift,  nid)t  It, 
fonbern  He,  she,  they  ba§  grommatifdje  (Subjcct  mirb,  5.  58.  He  was  a 
tight-fisted  band  at  the  grindstone,  Scrooge.     Dick,,  Chr.  Car.  1. 

In  ancient  times,  there  dwelt  within  these  halls  a  fol- 
lower  of  Jesus  of  Jerusalem,  an  Archbishop  in  the  Church  of 
Christ.     Longf.,  Hyp.  I,  3. 

In  ancient  timcs,  there  stood  in  the  citadel  of  Athens 
three  statues  0    Minerva.    S;af. 

There  lived  once  in  a  wastc  appartnient  of  the  Alham- 
bra  a  merry  little  fellow.     W.  Irv.,  Alb.  32, 
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In  former  times  there  ruled  as  governor  of  the  Alham- 
bra  a  doughty  old  cavalier.    S)af.  30. 

We  had  hoped  the  day  of  deliverance  was  at  band;  but 
there  reigns  at  present  a  vigüant  governor  in  the  Alham- 
bra.    S)Qf. 

Now  there  lived  at  this  time  three  old  women  in  the 
town  of  Forres.     Scott,  Tal.  Gr.  2. 

y)  3»  i>en  fronsöfifdjcn  ^luSbvürfen  biefer  5(rt  geprt  aucf)  II  est  in  ber 
53cbeuturu3  bc§  II  y  a:  er  nimmt  gleidjfom  eine  53?ittel[teüung  ein  sraifdien 
biejem  unb  bem  englifdien  there  is.  6§  unterfdjcibet  fid)  öon  there  is  unb 
[timmt  mit  II  y  a  barin  üBerein,  ha^  e§  unDeränberIi(^  in  ber  (SinjQ^I 
bleibt,  auä)  menn  ba§  logifdje  ©ubject  in  ber  ^DZe^rjal^l  [tef)t,  unterfdjeibet 
fic^  ober  öon  II  y  a  barin,  ta]]  e»  immer  bie  3?ebeutung  f)üt:  cs  ejiftiert, 
befielt. 

II  est  apres  cette  vie  nne  plus  longue  vie.     Chateaubr. 
Voila  mon   vrai   mentor,   raon   guide,   mon   ami.     En  est-il 
un  meilleur? 

Est-il  ober  Y  a-t-il  au  monde  un  homme  qui  ne  se  trompe 
quelquefois? 

II  y  a  ober  II  est  des  gens  qui  s'imaginent  que  etc. 
3Iber  nid)t  II  est,  fonbern  nur  II  y  a  en  bas  un  homme  qui 
vous  demande,     (Borel,  §.  90.) 

II  est  tels  sentiments  qui  eusseut  ete  innocents  dans 
certaines  circonstances,  et  qui  deviennent  coupables  dans  des 
circonstances  nouvelles  independantes  de  notre  volonte.  P.  Janet, 
Phil.  d.  Bonh.  VII,  2.58. 

Est-il,  en  effet,  d'etre  assez  malheureux,  assez  abandonne, 
pour  n'avoir  pas  un  reduit,  oü  il  puisse  se  retirer  et  se  cacher 
ä  tout  le  monde?  miebert^olt  au»  Sb.  I,  ©.  403,  mo  noä)  anbere  58ei= 
fpicie. 

ö)  gür  ba§  granjofifdje  mu)!  nod)  im  ^tügemeinen  Ijeröorgcljoben 
merben,  ha]]  bie  93lcinung  einiger  ©vammatifer,  j.  33.  Sorel'»  (§.  90),  bie 
juletjt  gebad)te  ?Inmenbung  h(&  unperfönlidjen  23erb§  fei  unftatt^aft,  menn 
ba§  folgenbe  logifdje  ©ubject  ein  Dom  bcfttmmteu  ^Irtifel  beglei  = 
tete§  ©ubftantiö  fei,  unbegrünbet  ift.  ^n  folgcnben  ©üt^en  \td)t 
immer  ber  beftimmte  ^(rtitel. 
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De  cette  ancieune  cloture  il  restait  eiicore  au  siecle  der- 
nier  quelques  vestiges,  aujourd'hui  il  n'en  reste  que  le 
Souvenir  et  gä  et  lä  une  tradition.     V.  Hugo,  N.-D.  III,  2. 

II  Uli  manque  l'amour  des  grandes  clioses.  Villemain, 
L.  XVIII.  s.  I,  1. 

II  fut  court  le  combat,  mais  non  pas  l'entretien.  Dcla- 
vigne,  ficole  d.  V.  V,  1. 

Des  partis  opposes  qui  desolaient  Messenes,  Qui  versaient 
tant  de  sang,  qui  formaient  tant  de  liaines,  II  ne  reste  au- 
jourd'hui que  le  votre  et  le  mien.     Volt.,  ]\Ierope  I,  3*). 


*)  Sn  jcUjamer  äßeije  tiedennt  ®rimm  tia§  3van',öjiicf)e  xinb  bie  nnbercn  voma-- 
nijrt)cn  ©pradjcn  gegenüber  bem  S^eutjc^cn,  wenn  er  in  jeincr  ©ramm.  IV,  <B.  226 
unb  227  jagt:  „Unter  ben  romanijc{)en  ©pradjen  fennt  blofe  bie  franjöfifc^e 
jold)  ein  uorgefc^Dbenc§  H^ronomcn,  unb  lange  ni(^t  jo  allgemein  h)ie  bie 
unjerige,  lebiglid)  bei  ^mpcrfonalien.  Sie  italienijcfie  unö  jj)aniic()e  ©prad^e 
lajjen  bie  Segleitung  eine§  ^ronomen§  nic()t  ju."  Seber  Zi)e'ü  biejer  SBe? 
bnnptung  ift  eine  Unridjtigfeit.  5lid}t  nur  bie  franjöiijdje  Sprad;e  fennt  unter  ben 
romaniid)cn  Sprachen  ben  joebcn  bargeftelltcn  unperjönlidjen  ^ituabrucf  mit  bem  unbe? 
ftimmtcn  Pronomen  (5§,  Jonbern  aud)  bie  italienijdie,  3.  58.: 

Egli  erra  l'opinion  dei  mortali  e§  irrt  bie  ^Oteinung  ber  8terblid)cn. 
5BIanc,  3tal.  ®r.  ©.  256. 

Egli  sarebbe  meglio  a  star  co'  diavoli.    1)a]. 

Egli  non  sono  ancora  molti  anni  passati  che  in  Firenze  fu  una  gio- 
vane  etc.    Bocc,  Dec.  VIII,  7. 

Egli  fu  giä  in  Firenze ,  nella  contrada  di  san  Braucazio,  uuo  stama- 
juolo  etc.    S:a|.  VII,  1. 

Oh  vi  par  egli  ch'io  sappia  i  segreti  del  mio  padroue?  Manz., 
Prom.  Sposi  2. 

Disse  allora  Nicostrato:  Dappoiche  egli  ti  pare,  ed  egli  mi 
piace.    Bocc,  Dec.  VII,  9. 

Vi  dimenate  ben  si,  che  se  cosi  si  dimenasse  questo  pero,  egli  non 
ce  ne  rimarrebbe  su  niuna.  Saj.  ®icf;e  ncd)  5af)Ivcid)e  ^Beiipicle  bei  35ode-' 
rabt,  Stal.  ®r.  §.  377. 

Unb  wag  ba§  5tan5öiifd)e  betrifft,  fo  faun  nid)t  nur  bei  ben  eigentUd)  unper; 
fönUd)en  Sterben,  rtie  ©rimrn  meint,  ba§  unperfönltd)e '•^ronomcn  fteljen,  fonbern  bei 
jebem  intranfitiüen  33erb  mit  einem  ©ubftantiu  als  ©ubject  fann  ^a^  unperfönlid)c'"4>ronomcn 
mit  bem  93erb  uorangefteüt  werben  unb  bann  'öa^i  ©ubftantiü,  h)eld)c§  logifd)e§  ©ubject 
be§  Sal3c§  ift,  folgen.  Sie  gan^e  ^(nlucnbung  bcS  unperfönlid)en  5ßerb§  ift  aber  nidjt 
nur  fo  allgemein  lote  im  Seutfdjen,  fonbern  l;at,  iriie  toir  oben  fdjon  ljerüor=- 
geljoben  l)aben,  eine  ertjeblid)  tu  eitere  3pl)äre:  ber  uiiperfönlidje  ''HuSbrucE  ber  letjt; 
gebad)ten  ^Irt  (mit  folgenbem  ©ubftantiü  al§  logifd)em  Subject)  ift  im  f^ranjöfifc^cn 
ebenfott)ol)l  in  allen  5Jlrten  Don  ^tebenfäljen  aU  in  (gauptfätjcn ,  unb  l^ier  Joieber 
ebenfomobl  im  ^ta(^fal]e  al5  im  l)oranftel)enben  .^auptfatje  ftattf)aft,  'ixi^  Seutfc^e 
fd)lief)t  xl)n  aber  öom  5lüd)fat5e  nnb  üon  allen  Wirten  Don  DJebenfä^en  ttu§. 
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d)  (5§  finb  l)'m  norf)  einige  5i>erba  biefer  jmeiten  klaffe  ju  nennen, 
m\d)e  nuv  im  ©eutjc^en  unperfönlid)  finb,  im  granjöfifciien  nnb 
@nglifd)en  gemö^nlid)  pcrjönlid)  loiebergegeben  merbcn. 


granjöfijc^. 

englijd). 

e§  tüunbcvt  luid), 

je   m'etonne,    je   suis 
etonne, 

I  Avonder. 

c§  freut  mid),   \ 

je   suis  bien    aise,  je 
suis  charme, 

I  am  glad,  I  am  happy. 

c§  ift  mir  lieb, 

je  me  rejouis, 

lam  rejoiced,  Irejoice. 

e§  toäre  mir  ebcnjo  lieb, 

j'aimerais  autant, 

I   had   as   good,   as 
lief. 

c§  märe  mir  lieber. 

j'aimerais  mieux, 

I  bad  rather,  better. 

e§  jammert  mid). 

j'ai  pitie  de, 

I  pity,  I  take  pity  ou. 

e§  lT;ul  mir  leib, 

je  suis  fache,  j'ai  re- 
glet, 

I  am  sorry  for. 

e§  reut  mid), 

je  me  repens  de, 

I  repent  (of). 

e§  geliußt  mir, 

je    reussis    (aber    ai\ä) 

I    succeed    (ober    and) 

quelque    cliose    me 

sthg.   succeeds  to 

reussit), 

me). 

c§  mißlingt  mir. 

j'echoue, 

I  fail  in. 

e§  \ä\it  mir  ein, 

je  m'avise  de  qc. 

It  occurs  to  me,  I 
think  of,  I  bethink 
myself  of 

e§  feljlt  mir  an, 

je    manque    de    (ober 

I  want,   ober   sthg.   is 

and)  il  me    m.  qc), 

wanting  to  me. 

e§  liegt  mir  baran. 

je  tiens  ä  qc.   ober  il 

I   have   at    heart,    it 

m'importe ,     il     me 

Imports. 

tient  au  coeur. 

e§  liegt  mir  nid)t§  baran. 

je    m'en    soucie    fort 

I  do  not   care   for   it. 

peu, 

I  do  not  care  a 
straw  for  it. 

c§  h)irb  au§  mir, 

je   deviens.     Que   de- 

What  will  become  of 

• 

viendrai-je? 

me?  He  became  a 
beggar. 

e§  tröumte  mir, 

je  revais. 

I  dreamt. 

e§  jtci^t  mir  frei  ju, 

je  suis  libre  de, 

I  am  free  to,  it  is  left 
to  my  choice. 

I 
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tiiiv  ift  biuuje,  btife,  je  crains,  j'ai  peur,  1  am  afraid,  I  fear. 

e§  ereignete  fid),  bafe  id)      il  arriva   que  je   ren-      It  happened,   chanced 
trof,  Cüiitrai,  that  I  met;  1  hap- 

pened, I  chanced  to 
meet. 
e§  ift  fic(}er,  )üül;rjd;eiit--      il    est    siir,    probable      It  is  sure,  likely  that, 
lic^,  tiafe  ev  fommt,  quil  vient,  he  comes;  He  issure, 

likely  to  come. 

e)  äßörter  eutgetjciujcfcljtev  ^Irt,  b.  (}.  foldjc  ?(ii§brürfe,  lueldjc  im  ^ran= 
äöfijd)en  ober  Snglifi^en  iinperjönlid)  [inb,  im  Seutjdien  aber  burd)  perfön- 
lic^e  bertreten  tüerben,  gicbt  e§  nid)t,  mit  bcr  einzigen  5tu§naf)me  öon  11 
faut  que  für  bQ§  perfönlid)e  muffen,  äugicid)  ba§  einzige  33ert)um  be§ 
grmi5öfifd)en,  ii)cld)e§  nur  unpcrfönlidj  gebraud}t  merbcn  fann.  Sagegen 
entfpredjen  bie  äluMterbiibungcn  mit  il  faut,  il  s'en  faut  (de)  beau- 
coup,  il  s'en  faut  (de)  peu  n^ieber  unperfönlid)cn  im  Seutfc^en:  e§ 
fe()It  Diel,  lüenig  baron.  Unb  baju  ift  in  ber  Ijäufigftcn  Ucbertragung  öon 
il  faut,  nämlid):  man  muf?,  ba§  ©ubject  fo  imbeftimmt  auSgebrüdt,  baf] 
bcr  ^üiöbrud  bem  unperfönlidjcn  fid)  fe()r  nät)ert. 

II  faut  aller  jusqu'au  regne  de  Henri  IV  pour  trouver 
une  loi  qui  regle  quelque  chose  sur  les  formes  de  l'election. 
Guiz.,  H.  g.  repr.  II,  14. 

II  faut  suivre  les  gradations  par  lesquelles  ce  fait  a 
passe  avant  de  s'accomplir.     2)af.  17. 

II  faut  examiner  cette  question  pour  bien  apprecier  l'in- 
fiuence  que  cette  forme  a  exerce  en  Angleterre  sur  le  deve- 
loppement  du  Systeme  constitutionnel.    Saf. 

Pour  changer  la  religion  du  pays,  pour  regier  Tordre  de 
succession,  il  fallait  a  Henri  VIII  un  appui,  un  instru- 
ment  public;  ce  fut  du  parlement  et  surtout  de  la  chambre 
des  communes  qu'il  se  servit.     Guiz.,  H.  d.  Civ.  Eur.  13. 

Cet  homme  parait  faire  tout  ce  qu'il  veut;  mais  il  s'en 
faut  bien  qu'il  ne  le  fasse,  il  fait  tout  ce  que  veulent  scs 
passions  feroces.     Fenel.,  Tel.  3. 

3.  6d)(icf5lid)  ift  nod)  einc§  ©cgcnfa^c§  im  ©cbvaitd)e  bc»  unpeifön= 
Iid)en  9>crt)um§  jmifdicn  bcm  "S^cutidjcn  cinei-jcit»  unb  bcm  Svanpfifdjcu 
unb  {5ngtijd)cn  anbci-crfcit§  ^u  gcbcnlcn. 
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t)Q§  S)cutfd)c  {ami  bic  rcflciilicn  a^cvten,  bie  ^affiba  imb 
bie  Sntranfitti-.cn  in  paffibcv  g-orm,  unperjönlidj  gebraudjcn.  93kn 
fonn  fügen:  c»  gcljt  fidj,  fäljrt  fid;,  c§  fragt  fid),  c§  murbc  nid  gelad)t  ic. 
^a§  ift  nnftattl)aft  im  granjöfifdjen  unb  (Snglifdjcn.  5Jian  mu|5  I)icr 
burd)  anbcrc  gi.n-inen  baö  unpcrfönlidje  23crb  üertretcn  laffcn,  5.  33.  ben 
bcutfdjcn  5Ui§brud: 

buvd)  granjöfifd) : 
e§  gel^t   |t(^ ,    fäf;rt   fid)      il    fait    bon,    mauvais 
(jut,  jd)Ied)t  auf  bicfcm         marcher;  ilfaitbeau 
SBcgc,  rouler  ici. 


e§  fvagt  fii 


e§   lüuvbc    t)icl    gctonjt, 
gelad)t, 

e§  tourbe    gegeffen,   ge- 

trun!en, 
e§   Jüurbc    ort   bie  SEfjür 

geflo^ft, 

c§  läfet  fid)  nid)t  mit  il;m 

au§!ominen, 
e§  lüirb  |id)  finben, 

e§  lä^t  fid}  nidjt  leugnen, 


c'est  une   qiiestion,  il 
est  question  de, 

on  dansait,  riait,  plai- 
santait  beaucoup, 

on  mangeait,    on  bii- 

vait, 

on  frappa  ä  la  porte,     there  was  a  knock  at 
the  door; 
somebody  knocked. 
there     is     no    living 

witli  him, 
we  sliall  see. 


Gnglifd): 

it  is  bad,  pleasant  Walk- 
ing here;  carriages 
run  well,  ill,  on  this 
road. 

the    question    is 
whether,  it  is  doubt- 
ful. 

people  danced,  there 
was  mucli  laughing, 
joking. 

people  were  eating, 
drinking. 


on    ne    saurait    vivre 

avec  lui, 
nous     verrons.       Qui 

vivra,  verra, 
on  ne  saurait  nier. 


there's  no  denying  it. 

Sheridan ,      Seh.     f. 

Scand.  V,  3. 

2Öie  fdion  au^  biefen  ©ätjen  f;erborgel^t,  ift  im  @nglifd)en  aU  (Srfa^  jener 

^^ormen  Befonbcra  bie  au§  There  is  mit  bem  (Scrunbinm  fieftel^enbc 

2Benbung  beliebt.    @§  mögen  nod)  einige  bamit  gcbilbete  ©ä^e  Ijier  folgen. 

The  old  fellow  continues  to  occupy  my  house  without  paying 

rent,  and  there  is  no  taking  the  law  of  a  dead  man.    Irv., 

Alh.  16. 

There  was  much  laughing  and  rallying  as  the 
honest  emblem  of  Christian  joviality  circulated,  and  was  kissed 
rather  coyly  by  the  ladies.    Irv.,  Sk.-B.  23. 
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The  seif  important  man  in  tlic  cockcd  hat  .  .  screwecl  down 
the  Corners  of  his  mouth,  and  shook  his  head  —  ui)on  which 
there  was  a  gencral  shaking  of  the  head  throughout 
the  assemblage.    SDn]'.  5. 

There's  no  making  you  serious  a  moraent,  Sherid.,  Seh. 
Scand.  IV,  1. 

I  am  told,  friend,  that  you  are  very  poor.  —  There  is  no 
denying  the  faet,  Sefior,  it  speaks  for  itself.    W.  Irv.,  Alh.  16. 

(Sme  ?lu§nal;me    madjt   nur   bni?  franä-   II   s'agit  de   e§  Ijanbelt 
\\d)  um. 

II  faut,  disaient-ils,  le  faire  mourir;  la  vie  d'un  seul  homme 
n'est  rien,  quand  il  s'agit  d'assurer  celle  de  tant  de  rois. 
FeneL,  Tel.  XV. 

C'est  au  milieu  de  ce  mouvement  qu'a  commence  en  Europe 
l'ecole  classique.  Gardons-nous  bien  d'attacher  ä  ce  mot  le 
sens  qu'on  lui  donne  aujourd'hui;  il  s'agissait  alors  de  tout 
autre  chose  que  d'un  Systeme  et  d'un  debat  litteraire.  Guiz., 
H.  Civ.  Eur.  11. 

Elle  [la  revolution  anglaise]  fut  donc  essentiellement  vouee 
a  la  defense  ou  ä  la  conquete  de  la  liberte.  Pour  le  parti 
religieux  c'etait  un  moyen,  pour  le  parti  politique  un  but; 
mais  pour  tous  les  deux  c'etait  de  la  liberte  qu'il  s'agis- 
sait, et  ils  etaient  obliges  de  la  poursuivre  en  commun. 
'3^a\.  13. 

Dans  la  premiere  classe  [des  ecrits  de  Leibnitz]  il  s'agit 
de  l'origine  du  bien  et  du  mal,  de  la  presence  divine,  enfin 
de  ces  questions  primitives  qui  depassent  l'intelligence  hu- 
maine.     Stael,  AU,  III,  5. 

On  ne  saurait  se  lasser  d'admirer  les  ecrits  de  Kant,  dans 
lesquels  la  supreme  loi  du  devoir  est  consacree;  quelle  chaleur 
vraie,  quelle  eloquence  animee,  dans  un  sujet  oii  d'ordinaire 
il  ne  s'agit  que  de  reprimer!    S)nf.  III,  14. 
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D.    S)tc  Ä^ülf^ücrbciu 

llntei-  .^iUfSDerben  öer[tcl}t  man  bicjeuigcn  5.uTba,  lüddje  jlüQr  aHein« 
ftcljcnb  uub  felbj'tänbig  gebraudjt  toerben  !önnen,  banefien  aber  unb  jiDar 
iHH'juijöiueifc  Hon  bcr  ©pradjc  baju  be[tinimt  [inb,  ben  Segriff  anberer  5ßer= 
bell  (bic  im  ©egenfotje  511  il}ncu  SegriffSüerben  genannt  werben)  in  foI(^en 
23eäie^nngen  unb  ÜJ^obificationen  auSbrüden  ju  !)elfen,  wofür  bie  organifd^e 
äJeränberung  biefer  33erben  felbft  nidjt  au§reid)t.  ©ie  verfallen  in  ätoei 
(Slajfen:  fie  bienen  entweber  baju,  3filfo^nif"  "^^^  5Ictit)§  ober  be§  ^af[ib§ 
äu  bilben,  aljo  bie  DJiängel  ber  organifdjen  (Konjugation  be§  Sei^iüorteS  ju 
ergänzen,  ober  23egript)erbcn  ben  DPtobuS  ber  53iüglid)feit  ober  5?otf)menbig= 
!eit  5U  geben.  @rftere  nennt  man  ^^ülföüer ben  be§  3fiiöerf}ält  = 
niife§  (fo  Seder,  @r.  §.  14)  ober  §üIf§Derben  im  engeren  ©inne  bea 
2ßorte§,  le^tere  ^JZobalöerben.  ^ene  finb  im  ö^i^anjöfifdien:  avoir,  etre, 
aller,  devoir,  im  Engl,  to  have,  to  be,  sliall,  will,  clo,  let.  2)iefe  finb 
im  ^^ranj.  devoir,  pouvoir,  vouloir,  savoir,  oser,  im  6ngl  must,  shall, 
ouglit,  will,  may,  can,  need,  dare. 

3tt)ifd)en  beiben  51rten  tion  .^ülfyöerben  finbet  ein  erf}eblii'f)er  Unter= 
\ä)kh  [tatt  in  33ejug  auf  ba§  in  ben  einjelnen  ©pradjen  ^erDortrctenbe  Se= 
bürfniB,  fie  ju  gebrauchen.  ^Illgemein  wirb  in  ben  ©pradjen  ha^  Sebürfni^ 
empfunben,  5}?obaIöerben  ju  ^aben,  unb  fo  finbcn  fie  fid;  cbenfomo^I  im 
©ried)ifd)en  unb  2ateinifd)en ,  föie  in  ben  romanifd)en  unb  germanifc^en 
©pradjen  (dvva^at,  s^sövi,  sveötl,  8sl,  %qi],  {islkco,  ßovXo(iKi;  licet, 
libet,  possum,  queo,  nequeo,  sino,  oportet,  debeo,  volo). 

Sagegen  finb  bie  anberen,  bie  §ülf§t3erben  im  engeren  Sinne  be» 
2ßorte§,  l^aben,  fein,  merben  2C.  nur  bie  Südenbü^er  einer  nid)t  5ur 
SoUcnbung  gelangten  organifdjen  glei-ion  be»  23erb§,  unb  ©prad)en  mit 
reic^  entiüidelten  S^üfo^'i^en  fennen  fie  entmeber  gar  nii^t  (mie  bie  grie= 
d)if(^e)  ober  bodj  nur  in  fel)r  befdjränfter  2}3eife  (mie  bie  Iatcinifd}e). 

©0  bitbet  benn  bie  fjöufige  ^tnmenbung  unb  Uncrfeljlidjteit  biefer  ^iUfö= 
Derben  be§  3f^i^frf)^'il^iiille§  einen  ftar!  rjeruortretenbcn  ßfjaraÜerjug,  moburd) 
fid)  bie  romanifdjen  unb  gcrnmnifdjcn  ©prad)en  Dom  ©riedjifdjen  unb  2atei= 
nifc^en  unterfd)eiben. 

S)ie  Srflärung  biefer  Stijatfadie  aber  mirb  burd)  bie  5h*mutf;  jener  ©proc^en 
an  organifdjen  GonjugationSformen  gegeben.  S)em  9ntI;od)beutfd)cn  unb  bem 
^^ngelfäd)fifd)en  fefjite  ba§  ganje  ^^nffio,  iinb  'üa^,  ®otl)ifd;e  fennt  ein  foId)e§  nur 
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für  ba§  '^lälciii^  5U(c  tjeumanijdjot  ^Jhinbiideu  (jatten  im  ^^U'tiD  mii  ein 
^-^räjenS  unb  ein  cin5igc§  ''■prätei-itiini,  nid)t  einmal  eine  gnturform  bejahen  [ie. 
Sn  einen  äl}nlid}cn  ,3n[liinb  lüiiu  bnö  Satcinifc^e  nad)  bem  ^iJerfaü  ber  alten 
iu'vbalfonnen  (]cratfjen:  hai  ganje  ^>aj|iD  mar  üerloren  gegangen,  mit  %üi= 
ualjuK  bey  '4-'^^^"ti^-'ip'-\  ^nm  bem  5(ctiu  ba§  iyninx  nnb  hai  'lUu^'quamperfeet. 
So  nuifUe  allcy  ^^-eljienbe  ober  i^erbrenc  bnrd)  -S^^ülföuerben  erjeUt  merben :  im 
gran5ö|ijd)en,  mic  in  allen  anberen  romanifd)en  ^Jhmbarten,  unb  im  (Snglijdjen 
ba§  ganje  -^Hiffiü  burd)  fein  (etre,  to  be),  im  \Hctiü  baö  "^-^^erfect,  '!|3lib3quam= 
perfect  in  beiben  Spradjen,  tl^eily  burd)  Ijaben,  tf)eila  burd)  fein,  unb  iia^ 
g-utur  im  granjöfifdjen,  tuie  in  allen  anberen  romanifd)en  Spradjen,  bunt  (^a?» 
bem  ^Mifinitil)  angel)ängte)  habere,  im  ßnglifdjen  burdj  sliall  nnb  will. 

I.    Avoir  unb  Etre,  to  liave  uitb  to  bo,  of$  ^suffstjcrßcn 
bcr  Konjugation. 

1.  5Ille  tranfit  inen  5i>erben  bilben  iljre  sufammengefeMen  3*-'^^^"  ^^'5 
5(ctiD§  mit  r^aben,  alfü  aud)  biejeuigen  25erba,  mcldje  tranfitiü  unb  intran= 
fitJD  gebrandjt  merben  fönnen,  faHS  bie  tranfitiüe  53ebeutung  öorliegt :  II  est 
sorti  de  la  maison.    II  a  sorti  le  clieval  de  recurie. 

3m  @nglif(^en  finben  fid)  freilid),  namentlid)  in  ber  alteren  opradje, 
5un:)eilen  ^Ibmeidjungen  Don  biefer  Siegel  bei  ®id)tern,  5.  33.  bei  ©^atefpeare 
in  folgonben  Stellen: 

The  marble  pavement  closes,  he  is  e nie  red  His  radiant 
roof.     Cymb.  V,  4. 

This  day  I  breathed  first,  time  is  come  round,  And  where 
I  did  begin,  there  shall  I  end;  My  life  is  ruu  his  compass. 
Caes.  V,  3. 

Why,  brother  Rivers,  are  you  yet  to  learn,  What  late  mis- 
fortune  is  befall'n  king  Edward?     King  II.  VI.  C.  IV,  4. 
€ie  finb  jebod)  al^S  Sncorrect^eiten  anjufel^en. 

2.  2ßa§  bie  Sntranf itiDen  betrifft,  fo  ift  üor  ^(üem  bie  Cijrunb= 
t)erfd)ieben^eit  beiber  Sprachen  in  ber  'iJlumenbung  be^  .^^iilf^ieitmorte»  fein 
in§  ^luge  ^u  faffcn. 

S)a§  ^i-'iii^aöfifi'lie  unterfdjeibet  in  biefer  ^ejieljung  jmei  Klaffen  Don 
Sterben:  foldjc,  meldje  nur  mit  etre  flectiert  merben,  nnb  folc^e,  meldte 
balb  mit  etre  balb  mit  avoir  flectiert  loerben,  mit  avoir,  menn  bie 
^anblung  felbft,  mit  etre,  menn  baö  9{efultat  ber  -Sjiaubluug  be^eidjuet  merben 
foü.    Saa  ©nglifdje  tennt  aber  gar  leine  i^erba,   meldie  ftet§  mit  to 

SSrintniiiiin,  iiaiij.=ciii}l.  2iiiit,u.    II.  vj^ 
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be  f(ectiert  weihen  mufften,  fonbcrti  nur  joldjc,  bie  mit  to  be  iinb  to  have 
ftectiert  lüerben  fönncn.  -öei  benjcnigen  Sterben  aber,  too  c§  beibe  ^ülf§= 
Derben  geftaltct,  mac^t  cy  5iüifc[;en  il;nen  benjclben  Untcrfdjieb  tüie  bn§  gran= 
5ö[ij(^c  5luiid;cn  avoir  unb  etre. 

Sciäii  fommt  ein  stüeiter  ©egenja^:  im  granjöfijdjcn  i[t  für  jebe»  33erb 
gcnan  beftinunt,  ob  e§  mit  avoir  ober  mit  etre  ober  mit  beiben  |)ü(f§= 
mortem  ftectiert  toerben  barf.  3m  (Snglifi^en  ober  fjerrfd)t  ni(i)t§  meniger 
Qty  Uebcreinftimmung  ^mifd^en  hcn  ©rammotitern  über  bie  58erei^tignng  be§ 
to  be,  unb  einige  Don  i^nen  ge^en  fogor  fo  meit,  ba^  fie  übcrfjaupt  für  bie 
(5)egenmart  gar  feine  glei'ion  mit  to  be  meljr  anerkennen  moflen,  hm  gonjen 
©ebraud;,  fomeit  er  in  ber  Siterotur  fid)  barfteüt,  al»  beraltet  anjetien. 
Sebenfatlg  £)at  fid)  bie  @ebran(^§fpfjäre  ber  g-Ie^ion  mit  to  be  im  Saufe  ber 
So^rljunberte  bi§  ?tur  ©egenmart  immer  mel}r  oerengt,  unb  felbft  bie  beften^ro= 
faüer  be§  vorigen  Sfl^)^'^unbert§,  mie  5.  5ß.  ^tbbifon,  lönnen  nid)t  mel;r  qI§ 
entfd)eibenbe  ^tutoritäteu  für  ben  ©ebroud)  ber  ©egenmart  angefü!^rt  merben. 

ßnblid)  beftel)t  ein  britter  (Segenfa^  barin,  ha^  bie  gle^ion  mit  to  be  [id^ 
immer  befd)rän!t  auf  ^erfect  unb  puSquamperfect,  ba§  ßonbitional  mirb 
immer  mit  to  have  gebilbet :  Je  serais  venu  ift  immer  I  should  have  corne. 

3.  äßoUen  mir  je|t  bie  einzelnen  ^iert)cr  ge!)örigen  33erben  feftftellen, 
fo  merben  mir  im  Mgemeinen  bon  ber  5ßeobad)tung  frap|)iert,  bafj  biefelben 
beiben  ©pl^ären  bon  33egriffen,  meldien  bie  im  S)eutfd)en  mit  fein  ju 
conjugierenben  Sßerben  angefjören,  oud)  biejenigen  finb,  in  meld)cn  ha^  gran  = 
jöfifctie  unb  (Snglifdie  bie  ^5(ej:ion  mit  fein  ertauben  ober  berlangen, 
unb  ju  benjenigen  gel^ören,  in  meieren  and;  ha^  Stalienifdje  biefe  5Iej:ion 
öerlangt,  mätjrenb  ba§  ©panifd)e  fategorifd)  ba§  5>erb  fein  abmeift  unb 
oQe  Sterben  mit  'ijahen  ftectiert.  S)iefe  beiben  Segripfp^ören  merben 
gebilbet  bon  ben  25erben,  meiere  eine  $8eroegung  im  9iaume  bebeuten, 
unb  benjenigen,  meldje  eine  33eränberung  be§  3"!^'^"^^^^  ^^^  ^ni  = 
ftetjen  ober  2?erge^en,  3«=  o^^er  ^bne^men  unb  5(et;nlid;e§  bebeuten. 

®ie  ©d)mierig!eit  liegt  nun  aber  barin,  bo^  nidjt  aUe  9>erben  biefer 
Sebeutung  Ijiert^er  gehören,  fonbern  nur  ein  2:l;eit,  mir  alfo  genött^igt  finb, 
bei  jebem  Sßerb  biefer  Sebeutung  feftpfteüen,  ob  e§  mit  avoir  ober  mit 
etre  ober  mit  avoir  unb  etre  flectiert,  ebenfo  im  ©nglifdjen,  ob  e§  nur  mit 
to  have  ober  mit  to  have  unb  to  be  flectiert  mirb. 

2Bir  loffen  ba!§er  je^t  bie  mic^tigften  Sterben,  nac^  ben  jmei  ©ruppcn 
gcorbnet,  folgen  mit  5tngabe  ber  g-teiion.  W\x  legen  ba§  granjöfifdje,  al§  bie 
beftimmter  normierte  unb  mannigfaltigere  formen  bietenbe  (Spradje  ju  Öirunbe. 
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'3)le  bcr  53cbeittiing  naä)  cntfprcdjcnbcu  5Bcr6a  be§  (Siujtijdjen  fiiib  |in= 
zugefügt  mit  ^tutjabc  bca  .^lülfc^oerby,  ba§  jdjt  iiorf)  [tattf^aft  ift.  2Benn 
beibe  ,^")iU[§Dcrbcu  (jcnannt  [inb,  fo  ücijtef^t  \\d)  bic  5-Icviüu  mit  to  be  aU 
nur  au§naljm§mcife  [tattfjnft  unter  ber  oben  genannten  a>Drau»fe^ung,  unb 
bie  Stc}:ion  mit  to  liave  al§  bie  geiüöl)nlid;c.  ^[t  einem  englifc^en  3.H'i-b 
ni(^t§  l^injngefügt,  jo  ift  bie  giejion  mit  to  have  ju  nerftcljen,  unb  bie  mit 
to  be  entmcber  aU  ganj  au§gcfd;Iü[fen  obcu  nur  fjödjft  feiten  ttorfommenb. 

4.  'öeljanblung  ber  5>erba,  meldjc  eine  '-öemegung  im  ^Jfanme  ober 
ein  9tufjen  bebeuten,  in  23ejug  auf  bie  ^lerion. 

a)  ®ie  fran^öftfdjeu  i^erba,  ineldje  nur  mit  etre  flectiert  merben,  unb  bie 
if)nen  ber  5?cbentung  nac^  entfpredjenben  englifd)en. 

aller  geljen,  il  est  alle;  engl  he  is  gone  er  ift  fort,  he   has  gone  er 

ift  fortgegangen  i). 
arriver   anfommen,  il    est  arrive;    engl,  he   is   arrived  er  ift  ba,   he 

has  arrived  2). 


')       Whitlier  is  lie  gone?    Wliat  accideut  has  rapt  hiin  from  us?    Milt., 
P.  Beer.  II,  39. 

The  setting  of  a  great  hope  is  like  the  settiug  of  the  suu.  The 
l)rightuess  of  our  life  is  gone.  Shadows  of  evening  fall  around 
US  and  the  world  seems  but  a  dim  reflection.     Longf.,  Hyp.  I,  1. 

Some  younger  girls  Are  gone  by  raoonlight  to  the  garden  beds  to 
gather  fresh,  cool  chaplets  for  their  heads.    Moore,  L.  Rookh. 

Europe  was  rieh  in  the  accumulated  treasures  of  age.  Her  very 
ruins  told  the  history  of  times  gone  by,  and  every  mouldering  stone 
was  a  chrouicle.     W.  Irv.,  Sk.-B.  1. 

The  means  of  profuse  expenditure  had  long  beeu  drawn  by  the 
Euglish  barons  from  the  oppressed  provinces  of  P'rauce.  That  source 
of  supply  was  gone.     Macaul.,  H.  E.  I,  21. 

"Get  thee  gone  then  instantly,  or  I  will  call  for  assistance"  said 
Janet.     Scott,  Kenilw.  20. 

Begone,  I  teil  thee  —  must  I  entreat  thee  to  my  owu  dishonour? 
®aj.  21. 

A  King  was  the  word  —  but  how?  —  the  crown  matrimonial  — 
all  hopes  of  that  are  gone  —  let  them  go.    S)af. 

"Ay  de  mi"  cried  she,   "he   is   gone!  he  is  gone!  and  I  shall  never 
sce  him  more."    Irv.,  Alh.  23. 
2)       As  soon  as  Prince   John   observed   that  the   destined  Queen    of  the 
day  had  arrived  upon  the  field,  he  rode  forward  to  meet  her.    Scott, 
Ivanhoc  12. 

The  troops  had  arrived  in  time  to  prevent  a  massacre.  Macaul., 
Biogr.  Ess.  268. 

34* 
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entreri)  (rentrer)   eintreten,  il   est  entre;   engl  he  lias,  is  entered 

iiito  sthg.,  he  has  entered  sthg. 
sortir-)  l)inau§ge()en,  to  go  out,  come  out,  issue. 
retourner  juviirffcfjvcn,   il   est   retourne;  engl,  he   is  returned  er  i[t 

juieber  ba,  he  has  returned  ■'). 
tomber'*)  faden,  il  est  tombe;   engl  he  is  fallen  into  er  i[t  in  etlün§ 

l^ineingerntfien,  he  has  fallen,  he  has,  is  sunk. 


Having  nothing  to  do  at  home,  and  being  arrived  at  that  happy 
age  when  a  man  can  do  nothing  with  impunity,  he  took  his  place  once 
more  on  the  bench  at  the  inn  door.     W.  Irv.,  Sk.-B.  5. 

He  reflected  that  his  daughters  had  arrived  at  an  age  when  the 
female  niind  expands,  and  its  desires  augment.    S)erf.,  Alhambra  22. 

So,   Said  he,  the  critical  period  pointed   out  by  the   astrologers   is 
arrived.     S)af. 
Sn  ber  SBebcutung   gejc^ei)en,   begegnen  entjprec^en,  auBer  arrive,  bie   cng= 
Ujd}en  äBövtcv  to  happen,  befall,  betide,  it  has  happened,  it  has  befallen,  it  has,  it 
is  arrived. 

She  hastened  to  her  aunt,  to  relate  all  that  had  befallen  her. 
©aj.  23. 

1)  Sumeilen  teurbe  frül^er  entrer  mit  avoir  fledtert. 

^ranj. :  Jamais  les  grands  biens  ni  l'extreme  pauvrete  d'une  fille  n'ont  entre 
dans  les  motifs  qui  la  faisaient  ou  admettre  ou  refuser.  Racine,  cit. 
Holder  §.  33. 

Et  j'ai,  pour  vous  trouver,  rentre  par  l'autre  porte.     Mol.,  cit.  boj. 

(Sngl.:  He  had  entered  into  engagements  with  the  powers  leagued 
against  Austria.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  25. 

2)  lud)  bie§  33erb  früher  juweilen  mit  avoir: 

f^tanj. :  II  n'etait  guere  mieux  instruit  des  affaires  de  ce  pays-lä,  que  s'il 
n'eüt  jamais  sorti  de  Rome.     Rac,  cit.  Holder  a.  a.  0. 

Gngl. :  His  comrades  advanced  alertly  towards  the  spot  from  which  the 
first  shot  had  issue d.     Scott,  Waverl.  38. 

3)  Get  thee  gone   then  instantly,  my  father  must  ere  this  time  be  re- 
turned.    Scott,  Kenilw.  20. 

I  have  only  just  returned  from  Neapolis,  whither  I  went  on 
business.     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  7. 

Therefore  I  am  returned,  lest  confidence  of  my  success  with  Eve 
in  Paradise  deceive  ye.  Milt.,  Par.  Reg.  II,  140. 
*)  granj.:  Quelques  ecrivains  ont  parfois  conjugue  ce  verbe  avec  avoir.  Vol- 
taire dit:  S'il  eüt  tombe  dans  le  piege,  et  Chenier:  La  foudre  a  tombe 
sur  ma  tete;  mais  l'emploi  de  cet  auxiliaire  avec  tomber  repugne  au 
bon  goüt.  Borel  §.  86. 
Gngl. :  During  the  fourteenth  and  fifteenth  centuries  the  Euglish  power  in 
that  Island  [of  Ireland]  was  constantly  declining,  and,  in  the  days  of 
Henry  the  Seventh,  had  sunk  to  the  lowest  point.    Macaul.,  H.  E.  I,  63. 

The  niece  was  the  oi-phan  of  au  officer  who  had  fallen  iu  the 
wars.     Irv.,  Alh.  23. 
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partii'i)  ak'cifcn,  il  est  parti;  engl  lie  is  departed  er  i[t  fort,  he  has 
departed. 

venir  Ifornmen,  il  est  venu,  mit  bcn  babüu  gcbilbctcn  3u[ammcufc|ungcn, 
revenir,  parvenir,  survenir,  provenir  ^errüt)ren,  intervenir  ber= 
mittcin,  devenir  lucrbeu;  Qu§(jcnoiinnen  convenir  (f.  unter  avoir  iinb 
etre),  prevenir,  subvenir,  contrevenir  (alle  brei  mit  avoir);  engl. 
he  is  come  er  i[t  hii,  he  has  come  -). 


The  good  lady  supposcd  she  had  fallen  asleep  aud  dreamt  boside 
the  fouutain.    %a\. 

To  a  question  from  Miss  Bradwardine ,  he  muttered,  iu  auswev, 
something  about  his  horse  having  fallen.     Scott,  Waverl.  12. 

Alas,  from  what  high  hope  to  what  relapse  Uulooked-for  arc  wo 
fallen!     Milt.,  Par.  Reg.  II,  30. 

1)  Sn  iicr  53cbcutunG  Io§gcI)cn,  Don  einem  ®cwel)re  gejagt,  tüirb  partir  mit 
avoir  flcctievt:  Le  fusil  a  parti  tout  d'un  coup.  —  ^lufeerbent  moc^t  Öittve  eine 
aufinllenbe  5?ctncrfunG  über  bie  ölf?;iD»  "o"  partir,  bon  tod&}cx  jebod)  feine  Qbxanv 
maixt  ^loti',  nimmt: 

Partir  prend  l'auxiliairc  avoir  quand  on  veut  exprimer  l'action  de  partir, 
et  l'auxiliaire  etre  quand  on  veut  marquer  l'etat  du  sujet  parti.  Je  m'ap- 
proche  d'un  chasseur,  je  lui  demande  quand  le  lievre  a  parti.  II  me  repond: 
II  y  a  longtemps  qu'il  est  parti. 

2)  God  of  Israel,  Send  thy  Messiah  forth,   the   time   is   come.     Milt., 
Par.  Reg.  II,  43. 

"My  dear  George",  cried  she,  "I  am  so  glad  youarecome!  I  have 
been  watching  and  watching  for  you,  and  running  down  the  lane,  aud 
looking  out  for  you."    W.  Irv.,  Sk.-B.  4. 

About  a  hundred  years  after  the  rising  of  the  Council  of  Gonstance, 
that  great  change  emphatically  called  the  Reformation  began.  The 
fulness  of  time  was  now  come.     Macaul.,  H.  E.  I,  45. 

After  dinner,  it  was  resolved  that  the  time  was  come  for  an  in- 
surrection  and  a  French  Invasion.     S)aj.  VIII,  48. 

With  lords  and  ladies  from  St.  James's  and  Soho  were  mingled  the 
provincial  aristocracy,  foxhunting  squires  and  their  rosycheeked  daugh- 
ters,  who  had  come  in  queerlooking  family  coaches  .  .  to  see  their 
Sovereign.    1)a].  73. 

White  you,  Alcaide,  are  come  here  to  lie  and  cringe,  a  more  faith- 
ful  servant  wams  me  that  a  dead  body  was  found  last  night.  Elliot, 
Diary  Sp.  I,  172. 

Who  art  thou,  in  the  fiend's  name,  who  art  come  to  hold  terms 
and  take  hostages  from  us  in  our  own  lair?     Scott,  Q.  Durw.  22. 

You  seem  as  if  you   were   come   to   a   funeral ,   not   to   a  festival. 
Scott,  baj.  27. 
Get  oft  im  Sinne  Don  come  (get  at,  get  over  etc.)  gctirandjt. 

Now  that  you  have  got  ovcr  the  severest  task,  that  of  breaking 
it  to  her,  the  sooner  you  lei  the  world  iiito  the  sccret  the  better, 
W.  Irv.,  Sk.-B.  4. 


—     534     — 

b)  ^ie  fvanjöjifcfjcu  'i'crba,  tüdcf)c  mit  avoir  unb  etre   flccticrt  lücrben, 
mit  bcii  cntfpredjenbeu  englifcf)en. 

abortier  unb  debarquer  laubcn;  engt,  to  land,  disembark i). 

accourir  tjcrbeiciten,  to  rim  to. 

avancer 2)  üoviiitien;   engt,  advance,  proceed,  he  has,   is  advanced. 

deb Order  übertreten;  engl,  overfiow. 

descendre  f)ernbfteigen,  abftammen;   engt,  lie  has,  he  is  descended s). 


1)       After   some   clays   of   impatient   expectation   it  was   knowu  that  His 
Majesty  Lad  landed  at  Margate.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  265. 

He  Said  the  duke  of  Monmoutli  was  landed  in  the  west  with  a 
vast  army  of  Dutch.     Cit.  ®cf)mi^  164. 

The  most  important  conditions    of  the  alliance   between  the   crowus 
were  digested  into  a  secret  treaty  which  was  signed   at  Dover  in  May 
1670,  just  ten  years  after   the  day   on  which   Charles   had  landed   at 
that  very  port.    Macaul.  I,  206. 
2)  ijranä.:  Le  siege  a  bien  avance  durant  ce  temps-lä.    Rac,  cit.  Holder. 

Les  vaisseaux  n'ont  avance  qu'un  niille.     Corn.,  cit.  L. 

Quand  on  a  avance  quclque  peu  dans  la  vertu.     Cit.  bof. 
(5ngl. :        He  retreated  in  the  same  direction  and  in  the  same  manner  as  they 
had  avance d.     Scott,  Waverl.  38. 

The  night  was  somewhat  advanced,  and  the  gay  lounging-places 
of  the  Pompeians  were  still  crowded.     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  7. 

He  was  assured  that  the  crusaders,  under  Eichard,  had  never  pro- 
ceeded  much  farther  than  Ascalon.    Scott,  Ivanhoe  13. 
3)       I  shall  cheerfuUy  bear  the  reproach  of  having   descended  below 
the  dignity  of  history,  if  I  can  succeed  etc.     Macaul.,  I,  3. 

Some  theologians  of  this  school  replied  that  the  power  to  bind  and 
to  loose  had  descended,  not  to  the  clergy,  but  to  the  whole  body 
of  Christian  men.     Ssaj.  55. 

But  look  the  sun  has  already  set  behind  the  Alsatian  hüls.  0, 
what  a  glorious  sunset!    Longf.,  Hyp.  II,  2. 

All  who  are  descended  from  Sir  Simon  are  called  Lockheart  to 
this  day.    Scott,  Tal.  Gr.  8. 

As  for  birth,  all  men  are  descended  from  Adam  and  Eve.  Xerf., 
Q.  Durw.  24. 

There  were  untitled.men  well  known  to  be  descended  from  knights 
who  had  broken  the  Saxon  rangs  at  Hastings,  and  scaled  the  walls  of 
.Jerusalem.    Macaul.,  H.  E.  I,  37. 

Thou  mayest  well  weep  over  her  fate,  for  the  lover  of  Zorahayda 
was  thy  ancestor.  He  long  bemoaned  hisMoorish  love,  but  time  cured 
him  of  his  grief,  and  he  married  a  Spanish  lady,  from  whom  thou 
art  descended.     Irv.,  Alh.  23. 

From  one  of  these  princes  .  .  was  descended  the  prcseut  pro- 
})rielor  of  the  palace.     2)af.  25. 


I 
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m  0  n  t  e  r  Ijinaufftcigen ;  engl,  mount,  ascend,  he  has,  he  is  mounted  i). 
passer   geljcn,  borübcrgcl^cn,  berge^cn;  engl,  to   pass,  it  has  passed, 

it  is  passed  (past)  2). 
dem  eurer  unb  r  est  er  flectieren  mit    avoir  in   ber  53cbeutung  H)of)  = 

nen,  mit    etre  in    ber  53ebeutinuj  bleiben;  engl,  remain,  stay, 

dwell,  reside^)  n.  a.;   nur  he  has  remained,  staid,  dwelt,  re- 

sided. 
echapper'i)  entidjUipfcn ;  engl,  cscape;  he  has  escaped,  is  escaped. 


^)  B  e  i  n  g  by  tliis  timc  mounted  ou  bis  owu  horse  lie  caught  tlic 
rein  of  the  palfrey  from  the  uuccrtain  hold  of  the  hesitating  youug 
boor.     Scott,  Keuilw.  24. 

Presently  the  Corporal  stalked  out,  and  having  solemnly  re- 
mounted,  the  whole  trio  sei  onward  in  a  brisk  trot.  Bulwer,  »Eug. 
Ar.  II,  5. 

I  am  mounted  in  an  instaut.     Scott,  Kenilw.  7. 
2)       This  giant's  hcad  opens  its  great  jaws  and  smites  its  teeth  together, 
as  if,    like  tbc  brazen  head   of  Friar  Bacon,  it  would  say,  "Time  was; 
Time  is ;  Time  is  past."    Longf.,  Hyp.  I,  2. 

The  first  thing  he  was  conscious  of  was  hearing  the  doctor  say  to 
Berkley:  The  crisis  is  passed.  I  now  consider  him  out  of  danger. 
Taf.  IV,  3. 

England  had  indeed  passed  safely  through  a  terrible  crisis,  and 
was  the  stronger  for  having  passed  through  it.  Macaul.,  H.  E. 
VIII,  192. 

My  imagination  conjured  up  the  scene  when  this  hall  was  bright 
with  the  valour  and  beauty  of  the  land,  .  .  alive  with  the  tread  of 
many  feet  and  the  hum  of  an  admiring  multitude.  All  had  passed 
away,  the  silence  of  death  had  settled  again  upon  the  place.  W.  Irv., 
Sk-B.  18. 

Some  part   of  the  story  of  that   great   civilized   world   which   had 
passed  away.    Macaul.,  H.  E.  I,  9. 
^)       He  had,   when  a  child,   followed   the    conquering   army  of  Amru  to 
Egypt,  where  he  had  remained  many  years  studying  the  dark  scien- 
ces.    Irv.,  Alh.  20. 

The  noble  language  of  Milton  and  Burke  would  have  remained 
a  rustic  dialect.    Macaul.,  H.  E.  I,  14. 

We  had  then  remained  still  happy.    Milt.,  P.  L.  IX,  1138. 

"Hast  thou  dwelt  here  long?"  said  Glaucus  after  a  pause. 
Bulw.,  L.  D.  Pomp.  III,  9. 

Iladst  thou  been  boru  a  Persiau  maid,  In  ncighbouring  Valleys  had 
WC  dwelt.    Moore,  L.  Rookli. 
')       De  combicn  d'assassius  l'avais-je  cnveloppe!    Comment  a  taut  de  coups 
serait-il  echappe!    Rac,  Mithr.  V,  1. 

Notwithstanding  the  many  battles  in  which  hc  had  fought,  his  face 
had  escaped  without  a  wound.    Scott,  Tal.  Gr.  8. 
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convenir  mit  etre  flcdiei't,  lüctm  e§  „übcremfommen ,  fid)  einigen" 
bedeutet,  mit  avoir,  menn  e§  „paffen,  gefallen"  ^eif5t.  "DaS  eti)moIo= 
gifd),  aber  nidjt  bem  ©inne  nad;  entfprei'^enbe  engl  convene  i),  äu= 
fammenfommen,  loirb  jiüar  mit  to  be  flectiert,  fann  bann  aber  gen)öf)n= 
liif)  ala  ^affio  Don  convene,  juf ammenberufen,  aufgefaßt  werben, 
injl.  jebod)  meet:  They  were  met  to  say  "Farewell."  Bulw., 
Night  M.  IV,  8. 

c)  "Jie  franjöfifdjen  23erba,  mcldje  nur  mit  avoir  flectiert   merben,  unb 

bie  entfpredjcnben  englifcfjen. 
bondir  ()iipfen,  fpringen;  to  bountl,  leap,  frisk. 
bouger  fid)  rühren;  to  stir,  buclge. 
broncher  ftolpern;  to  stumble,  blunder. 

cheminer  manbem;  to  walk,  wander  (he  is  wandered.  Sh,, Err. II, 2). 
chevaucher  reiten;  to   ride'^),  go   on  horseback  (Br.  and  C.  are 
rid  through  the  gates.    Sh.,  Caes.  III,  2),  je|t  nur  he  has  rode, 
couler  flie{3en;  to  flow. 


It  will  be  difficult  for  King  Louis  to  continue  to  aver  so  boldly, 
that  he  knew  not  of  the  Ladies  of  Croye's  having  escaped  from 
France.     Serj.,  Q.  Durw.  24. 

The  victorious  archer   would  not  perhaps   have   escaped   John's 

attention  so   easily,   had  not  that  prince  had  other  subjects  of  auxious 

mcditation.     ©erj.,  Ivanhoe  13. 

güf  ben  bcionberen  ^aU,  bttfe  mot,  SBort,  ober  ein  äljnüc^cr  ^Begriff  Subject  »on 

echapper  ift,  gilt  geh)öl}nltd)  ber  Untcridjicb,  bafe  avoir  echappe  „bem  Df)te  eutgcljeit", 

nid)t  IieQct)tet  tterbcrt  (Ce  mot  m'a  e.  td)  ^abe  c§  überljiji't),  etre  echappe  „bem  Wuitbe 

entjdjlüpien"  Gebeutet  (Ce  mot  m'est  e.  ic^  Ijabe  e§  uubeba(!^tiam  gejagt). 

Ce  mot  m'est  echappe ;  pardonnez  ma  franchise.     Volt.,  Henr.  2. 
güv  ben  unpcrjönlic^cit  ^lu§brud  gilt  jeboc^  biejer  Unteiid)icb  nic^t. 

Jamals  je  u'en  ai  abuse  [de  la  coufiauce];  jamais  il  ne  m'a  echappe 
une  seule  parole  qui  put  decouvrir  le  moindre  secret.    Feu.,  Telem.  3. 
Dans  les   recherches    de    sa   foi    il   lui    avait    echappe    quelques 
doutes.    Flech.,  cit.  L. 

Je  suis  sür  qu'ä  une  seconde  lecture  tout  au  plus  il  ne  leur  en  sera 
rien  echappe.     Fontenelle,  cit.  baj. 

1)  Then  uprose  their  Commander,  and  spake  from  the  steps  of  the 
altar.  "You  are  convened  this  day",  he  said,  "by  his  Majesty's 
Orders."    Longf.,  Evang.  I,  432. 

This  assembly  of  the  lesser  Barons ,  Councillors ,  and  Artificers,  i  s 
convened  to  hear  the  answer.    Bulw.,  Rienzi  II,  7. 

Sßgl.  He  lost  not  a  moment  in  convening  his  troop.     ©af. 

2)  Young  Scipio  had  brought  down  The  Carthaginian  pride,  young 
Pompey  quell'd  The  Pontic  kiug,  and  in  triuraph  had  rode.  Milt... 
P^r.  Reg.  III,  36, 
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courir  laufen;  to  run  i),  lie  lias,  lie  is  run. 

clcboucher  I;crlunTÜcf cn ;  to  debouch. 

debuter  511111  cijlcu  5Jia(c  auftreten. 

deguerpir  fid)  au§  bem  ©taube  niarfjcn;  to  make  ofü,  iibscond. 

d eloger  au§äie|en;  to  remove. 

demenager  auajieljen. 

errer  um^eriiTeu;  to  err,  go  astray. 

flotter  auf  bem  STHiffcr  treiben;  to  float. 

fuir  f(iel)en;  to  flee,  üy^):  he  is  fled,  he  is  fiowu.    Sh.,  Milt.,  Moore. 

galoper  @a(op|}  reiten;  to  gallop^). 

jaillir  fjerüorfprubeln ;  to  bubble. 

mar  eher  treten,  Ge(}en,  5ief}en;  to  march,  walk-*),  nur  he  has  vvalked. 

nag  er  jd)tuiminen;  to  swim. 

naviguer  fdjiffcn,  fcgeln;  to  navigate,  sail. 

patiner  ©djlittfdjuf)  laufen;  to  skate. 

pirouetter  fid;  im  c^rcife  iimljerbref)en ;  to  whirl  round. 

ranier  rubern;  to  row. 

r  am  per  triedjen;  to  creep  (he  is  crept,  Sh.). 

r eculer  jurüdiueidjcn;  to  recoil. 

resister  lüiberfteljen ;  to  withstand,  resist^). 


1)  Wlieu  they  had  run  about  a  quarter  of  a  mile,  tlie  brow  of  a  ris- 
ing  ground  concealed  them  from  fartlier  risk  of  Observation.  Scott, 
Waverl.  38. 

Now  our  Sauds  are  almost  run.     Sh.,  Per.  V,  2. 

You,  having  run  through  so  much  public  business,  have  found 
out  the  secret  so  little  known  that  there  is  a  time  to  give  it  over. 
Temple,  cit.  J. 

2)  Porter  and  Keyes,  who  had  fled  iuto  Surrey,  were  pursued  by  the 
hue  and  cry.    Macaul.  VIII,  132. 

Macduff  is  fled  to  England.     Sh.,  cit.  J. 

Alas,  brave  soul,  too  quickly  fled!     Moore,  L.  Rookh. 

A  character  that  might  have  been  deserving  of  praise,  but  of  which 
all  the  valuable  parts  had  flown  off  in  the  progress  of  a  long  course 
of  brutal  debauchery.     Scott,  Ivauhoe  6. 

3)  My  Lord  of  Leicester  has  galloped  along  the  bridge,  as  if  he 
would  have  rode  over  all  in  his  passage.     Scott,  Kenihv.  40. 

*)       When    they  had   walked   about   half  an   hour,   they  came   to  the 

stump  of  an  ancient  oak.     Scott,  "Waverl.  38. 

Rose  observed  he  had  walked  out  early  in  the  morning.    2}a|.  12. 
^)       I  was  so  far  from  being  partakcr  in  them,  that  I  would  have  with- 

stood  them  to  the  uttermost.     Scott,  Q.  Durw.  24. 
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retrograder  viufiuärt§  geljcn;  to  retrograde, 
roder  umfjcrfdjtucifen;  to  rove,  ramble. 
saut  er  fpringen;  to  leap,  jump,  spring  i),  he  has  sprimg. 
sautillcr  Ijüpfcn;  to  skip,  caper. 
sejoiirner  fid;  aiifl;alteu;  to  sojourn,  stay. 
sombrer  umfdjiagen;  to  keel  over. 
tiitonner  im  ^-inftern  tappen;  to  grope  about. 
trotter  traben;  to  trot. 
voguer  falzten,  jegeln;  to  float,  sail. 
voler  fliegen;  to  fly^),  he  has  flown. 
voltiger  flattern;  to  flutter. 

voyager  reifen;  to  travel,  wander  3),  nur  he  has  travelled,  he  has 
wandered. 

5.   Sel^anblung  ber  3?ert)a,  tneldje   eine  Jöeränberung  be§   3u  = 
ftanbc§,  ein  entfietjen,  33ergerjen,  3u=  ober  ^ttneljmcn  bebeuten. 

a)  2)ie  nur  mit  etre  flectierten  53erba. 
naitre  geboren  merben,  entftel^en;  to  be  born;  to  originate*),  it  has 
or.;  to  spring  up,  it  has,  it  is  Sprung  up;  arise,  it  has  arisen; 
grow,  it  has,  it  is  grown. 


^)       Ere  the  words  had  left  her  lip,  the  suake  had   sprung  upon  Glau- 

cus.    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  III,  9. 
^)       Ere  the  bat  has  flown  His  cloistered  flight  .  .  There  shall  be  doue 

a  deed  of  dreadful  note.  Sh.,  Macb.  III,  2. 
^)  I  hope  none  here  will  deny  my  right  to  coufer  the  fiefs  of  the  crowu 
upon  the  faithful  foUowers  who  are  around  me ,  in  the  room  of  those 
who  have  wandered  to  foreign  countries.  Scott,  Ivauhoe  13. 
*)  The  plans  of  the  Jacobites  were  generally  laid  over  wine,  and  gener- 
ally  bore  some  trace  of  the  conviviality  in  which  they  had  origin- 
ated.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  48. 

Between  the  aristocracy  and  the  working  people  had  sprung  up 
a  middle  class,  agricultural  and  commercial.    ®nf.  I,  24. 

See,  father,  what  first  fruits  on  earth  are  sprung  From  thy  im- 
planted  grace  in  Man.    Milt.,  Par.  L.  XI,  22. 

The  misunderstanding  which  had  arisen  between  the  Houses  .  . 
had  produced  iuconveniences  which  might  well  alarm  evcn  a  bold  polit- 
ician.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  108. 

These  wars  have  grown  out  of  commercial  considcrations.  Hamil- 
ton, cit.  Webster. 

These,  like  most populär  fictious,  have  sprung  from  scanty  grouud- 
work  of  fact.     Ivv.,  Alh.  18. 
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cleriveri)  abftfliiinicu ;  to  derive. 

devenir  ipcvbcn;  to  grow,  becomc-)  mit  liave  iiiib  be. 

eclore  tuifblütjen,  au»!i"ied}cn ;  engl  open. 

mourir,  deceder  [terbcn;  to  die 3),  nur  he  lias  dicd,  he  is  dead  ev 

i[t  tobt. 
poiirrir  berftuilen ;  en(j(.  to  rot,  it  has,  it  is  rotten  3). 


Are  you  not  spruug  from  those  tribes  of  Israel  wliieh  werc  car- 
ried  into  captivity  beyoucl  the  great  river  Euphrates  ?    Scott,  Q.  Durw.  16. 

From  tliee  I  will  not  liide  Wliat  tliouglits  in  my  unquiet  breast  are 
risen.    Milt.,  Par.  L.  X,  975. 

Such  an  enemy  is  risen  to  iuvade  us.     2)evf.,  P.  Reg.  II,  127. 
1)  tJranj.:  Et  maintenant  ces  deux  ämes  pieuses,  touchees  sur  la  terre  du  meme 
desir  de  faire  regner  les  lois,   contemplent  ensemble  les  lois  eternelles 
d'oii  les  notres  sont  derivees.    Boss.,  cit.  L. 

De  lä  sont  derivees  tant  d'erreurs,  tant  de  fautes.    Moz.-Pesch. 
(ingl.:        He  [the  king]  proclaimed  that  all  Jurisdiction,   spiritual   as   well   as 
temporal,  was  derivcd  from  him  alone.    Macaul.,  H.  E.  I,  54. 

2)  This  melancholy  pleasure  has  already  grown   höre  in  Halle  to  a 
sweet,  pedantic  habit.     Lougf.,  Hyp.  I,  7. 

It  has  become  a  common  saying  that  men  of  genius  are  always  in 
advance  of  their  age.     jDaf.  8. 

Even  after  the  bill  had  become  law,  strcnuous  efforts  were  made 
to  save  Fenwick.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  227. 

Th'Almighty  thus  pronounced  his  Sovereign  will:  0  Sons!  like  one 
of  US  Man  is  become,  To  know  both  good  and  evil,  since  his  taste 
of  that  defended  fruit.    Milt.,  Par.  L.  XI,  85. 

The  serpent  wise,  Or  not  restrain'd  as  we,  or  not  obeying,  Hath  eaten 
of  the  fruit,  and  is  become,  Not  dead,  as  we  are  threatened,  but 
thenceforth  Endued  with  human  voice  and  human  sense.     S)aji.  IX,  869. 

"What  has  become  of  Kadiga?"  cried  the  princesses  in  alarm.  Irv., 
Alh.  22. 

I  would  they  were  returued;  the  night  is  grown  of  an  uuusual 
blackness.     Cit.  Schmitz  104. 

The  date  of  our  story  refers  to  a  peiiod  towards  the  end  of  the 
reign  of  Richard  I.,  when  his  return  from  his  long  captivity  had  be- 
come an  event  rather  wished  thau  hoped  for  by  his  despairing  sub- 
jects.     Scott,  Ivanhoe  1. 

3)  She  had  died   but  a  short  time  since;   she  broke   a  blood  vessel  in 
a  fit  of  passian  at  a  New-Englaud  pedlar.    Irv.,  Sk.-B.  5. 

Nicholas  Vedder?  why  he  is  dead  and  gone  these  eighteen  years. 
There  was  a  wooden  tombstone  in  the  cliurcbyard  that  used  to  teil  all 
about  hIm,  but  that  is  rotten  and  gone  too.     2nf. 

^Yhartou,  whose  father  had  lately  died,  appearcd  in  the  foremost 
rank  of  the  Whig  peers.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  145. 

How  many  millions  of  men  have  dicd  since  that  time,  whose  boncs 
could  not  be  recognised!     Scott,  Tal.  Gr.  8. 
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b)  ®ic  mit  avoir  unb  etre  ficctiertcn  Scrba. 
apparaitre  erfdjcincn;  to  appear  i),  he  has  appeared. 
c  r  0  i  t  r  e  tüad;f en ;  to  grow  2). 

embellir  fid)  öerfi^önern ;  to  improve,  it  lias  improved. 
g  ran  dir  toadifen,  gröi3cr  ircrbcn;  engl,  grow,  increase,  rise^). 
cha liger  fid)  änberu;  to  cliange. 
cesser*)  nu[f)örm;  cncjl  cease,  it  has  ceased. 
decroitre  aBncIjmen ;  engl,  decrease. 

degenerer  entarten;  engl  degenerate,  he  has,  he  is  degenerated. 
dechoir    öerfoflen;    engl   decay,    he    has,    he   is    decayed.     ^n^er 

bie  ^articipien:  decayed  with  age  IraftloS  öor  5Uter,   a  decayed 

fortune,   decayed   circumstances    serrüttete  ^ßermögenaüci'ljöltnifje ; 

to  crumble  eknfo. 
divorcer  \\ä)  fdjeibcn;  to  get  divorced,  separate, 
disparaitre  Der jdjtüinben ;  engl  disappear^),  vanish,  nur  it  has  dis- 

appeared. 


Though  the  inmate  Hope  be  deacl,  Her  ghost  still  haunts  the  moulcl- 
ering  heart.    Moore,  L.  Rookb. 
^)       It  certainly  excelled  whatever  had  appeared  in  English.    Johns., 
Lives  I,  280. 

When  the  fleet  of  Tourville  had  appeared  on  the  coast  of  Devon- 
shire,  the  western  counties  had  risen  as  one  mau  in  defence  of  the 
government.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  120. 

2)  Thy  mind,  Expanded  by  the  genius  of  the  spot,  Has  grown  co- 
lossal.    Byr.,  Ch.  H.  IV,  155. 

Outside  there  is  an  antique  gar  den,  grown  into  a  wood  with  light 
capricious  shade.     EUiot,  Diary  Sp.  I,  273. 

3)  Had  John  inherited  the  great  qualities  of  bis  father,  .  .  the  House 
of  Plantagenet  must  have  risen  to  unrivalled  ascendency  in  Europe. 
Macaul.,  H.  E.  I,  15. 

*)       La  famine  a  cesse.     Les  travaux  sont  cesses.     Holder  §.  33. 

Et  du  Dieu  d'Israel  les  fetes  sont  cessees.    Rac,  Esth.  I,  1. 

Let  US  hasten  from  this  place,  the  storm  has  ceased.  Bulw.,  L.  D. 
Pomp.  III,  9. 

The  Huguenots  had  ceased  to  be  formidable.  Macaul.,  H.  E. 
I,  204. 

Then  when  all  other  strong  impulses  have  ceased,  we  become  like 
the  fiends  in  hell,  who  may  feel  remorse,  but  never  repentance.     Scott, 
Ivanhoe  26. 
^)       The  long  tables  had  disappeared.     Ii-v.,  Sk.-B.  9. 

No  sooner  had  they  crossed  the  stile,  than  the  village  seemed  van- 
ish ed  into  earth.     Bulw.,  Eug.  Ar.  I,  3. 
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d im  inner  fiel)  Dcnniiibcrn;  ciu]l.  diminish. 

echouer  jdjcitcin;  engl,  to  be  wrecked,  to  makc  shipwreck. 

empirer  \\d)  ücrfdjiinniicrn ;  engl,  to  deteriorato. 

encherir  tfjciuci-  tueibcn;  to  grow  dearer. 

expirer  ftevbcn;  engl,  to  expii*e,  it  has  expired,  it  is  expired. 

vieillir  altern;  engl,  grow  old,  decline. 

rajennir  fic^  Verjüngen;  to  grow  young  again. 

c)  Sic  nnr  mit  avoir  flecticrtcn  inn-ta. 
apostasier  Dom  ©lauben  abfallen;  to  apostatize. 
croulcr  einfallen;  engl,  tumble  down,  fall  down,  to  crack,  it  lias,  it 

is  cracked. 
eclater  anabredjen;  to  break  out\),  bnrst  ont  (into  laughter),  burst 

(into  tears),  it  has,  it  is  burst. 
faiblir  fd)tüad)  lücrben;  to  grow  weak. 
grisonner  ergrauen;  to  turn  gray. 
mollir  weid)  lüerben;  to  soften, 
pälir  erbleichen;  to  grow  pale,  turn  pale, 
paraitre,  comparaitre  erfd)einen;  appear  f.  oben. 
perir  5U  ©runbe  ge^en;  engl,  perish  2),  nur  lie  has  perished. 
prosperer  gebei()en;  engl  to  thrive,  he  has  thrived. 
rougir  erröt^en;  to  blush. 
succomber  unterliegen;  to  succumb,  sink  under. 


He  feit  as  if  his  love  for  Madeleine  had  also  disappeared.    Bulw., 

bnj.  T,  11. 

It  is  certain  that,    when  Jolm  became  Kiug,  tbe  distiuction  betweeu 

Saxons  and  Normans  was  strongly  marked,   and  tbat  before  the  end  of 

the   reign   of  his   grandson   it   had   almost   disappeared.     Macaul., 

H.  E.  I,  16. 
1)       Fadladeen,  whose  wrath  had  more  than   ouce   broken  out  during 

the  recital  of  some  parts  of  this  most  heterodox  poem,  seemed  at  length 

to  have  made  up  his  mind  to  the  infliction.     Moore,  L.  Rookh. 
-)       Frora  the  day  on  which   the   two  brave  Talbots   had   perished    in 

the  vain  attempt  to  reconquer  Guienne.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  G2. 

When    many  aspiring  nobles  had  perished   ou   the   field   of  battle 

or  by  the  hands  of  the  executioner.  wIumi  nnuiy  illustrious  houses  had 

disajipeared  for  ever  from  history.  it  was  univtrsally  acknowledged  etc. 

Xaj.  I.  21. 
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II.    Pas  ^lüffstJCiß  to  bc  mit  beut  '^axiicip  ani  ing-  «fs 
Mm|'(f)icißcui)c  ^fvßaffoiitt. 

2)ie  4'^iU[§licrkn  |>i^^'»-'n  inib  ©ein  tyitvbcn  im  33üvljcrgcljenbcn  aiiS 
bcm  ©epdjtypunfte  bcfjanbclt,  baf]  [ie  in  ÜVrbinbinuj  mit  bcm  ^^arlicip  be§ 
^Hij[iü§  bdjii  bicncn,  bic  ^ufninmcngcfct^te  ^^erfectfovm  511  bilbeu  luib  fo  eine 
ßücfe  in  bcr  regetmüBigen  ^Konjugation  be§  actiücn  iVrbS  aufzufüllen,  ©ein 
I;at  aber  alä  ^^ülfSöerb  au^erbem  5Hiei  föic^itige  5lnlr)enbung§orten :  c§  bient 
in  3>erbinbung  mit  bcm  ^artici|)  bcy  5paf[iiiö  foroot}!  in  atten  romanifdjen 
©pradjcn  al§  im  ©nglifdjen  baju,  aUc  3'-'it[ormen  be§  ^^af[iiv3  5U  bilben, 
nnb  in  i^erbinbung  mit  bcm  ^articip  bc§  5lctili§,  eine  Umfdjreibung  bev 
Zeitformen  bc§  5lctili§  jn  geben,  jo  für  ba§  ?lctiü  eine  ^meite  (vüniugatiDnü= 
lueifc  Ijcrjuftenen ,  meld;e  fubfibiär  bcr  erften,  organifdicn,  fid;  anfc!)liefit  unb 
unter  genjiffen  33orau§fe^ungen  bor  biefer  ben  SSorjug  erl^ätt. 

6§  lag  naije,  ta^  man  auf  biefe  Umfdjreibung  berfiel.  S)a§  5|5articip 
be§  5Ictil)§  legt  ja  hm  Segriff  be§  actioen  5i.>erbö  aU  (Sigenfd^aft  einer 
^erfon  ober  <Bad)c  bei.  ©treng  genommen  befit^t  aber  jebe  ^>erfon  ober 
^aä)c,  bon  tüeld;er  al§  ©ubject  ba§  SJerb  in  irgenb  einer  Zf'^fo^'ii^  ^f^ 
5kttt)§  auägefagt  toirb,  biefe  ©igenfdjaft,  märe  e§  aud)  nur  für  einen  Mo= 
nient.  SBer  arbeitet,  ift  ein  arbeitenber  9}Zcnfd),  er  ift  arbeitenb,  mer  benft, 
ift  benfenb,  iner  fül;tt,  ift  füljtenb.  ©eljr  natürlidj  mar  e§  aber,  bafj  man 
borjugSmeife  bann  bon  biefer  nmfdireibenbcn  ?}orm  ©ebraudj  madjte,  menn 
e§  fid)  nidjt  um  eine  einzelne  momentane  ^Ijätigtcit  Ijaubctte,  fonbern  eine 
foId;e,  bie  eine  gemiffe  3fit  fortbouerte,  um  gerabc  ben  ©egenfatj  ämifdjen 
biefer  befiarrlidjen  Sl^ütigtcit,  bie  al§  (Sigenfd)aft  einem  Snbibibuum  an^ 
haftet,  unb  anbercn  momentanen  Xljötigteiten,  gteidjäeitigen  ober  nadifolgenben, 
l^erborjufjeben. 

(S§  ift  baf}cr  nidjt  ^u  bcrmunbern,  baf]  bic  einzelnen  ©prodjcn  fel^r 
früf;  anfangen,  bon  biefer  umfdjreibenbcn  gorm  (Scbraud)  ju  ma(^en.  ^a 
Ca  fdjeint  faft  fo,  aU  ob  gerabc  in  ben  öltcftcn  ^erioben  bcr  ©pradje  bic 
9Jeigung  pm  (Scbrandie  biefer  ^^orm  befonberS  ftart  fid)  regt.  (S§  ift 
ba§  eine  auffaKenbc  5Bcobad)tung,  auf  meld)c  ber  35erglcid)  ber  germanifc^en 
mit  ben  romanifclen  ©pradjcn  fü^rt,  in§befoubere,  menn  man  bie  SarftcIIung 
jener  bei  ©rimm  (©rannn.  SSb.  IV,  ©.6  unb  7)  mit  berjenigen  bon  biefen  bei 
3)ie5  (©ramm.  33b.  III,  ©.  192  unb  193)  mit  einanber  bcrgleid)t.  S)ort 
tritt  neben  bcm  ®ot^ifd)en  ha^j  5ütfjodjbcutfd}c,  unb  in  biefem  mieber  bic 
©prad)e  Ottfrieb'ö  a(§  befonberS  reid;  an  foldjcn  formen  tjcrbor;  '^icr  bie 
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«Spvadje  ber  italicniid)cn  '3)id)tcr  bc§  cv[tcu  v»af}rfjuubcrl§  (Poeti  del  primo 
secolo),  beä  ''lütipaiüjdjcii,  bc§  '-j^voDcii^nüfdjcit  iiiib  5r(t[ran,^üiifcl)cn. 

3u  ber  iiciieicit  S^ni  Ijcit  ber  föebrmuij  biefer  gorm  fel}r  ntH]enominen. 
<Sd;on  im  9JJitteIIjoc{jbeiitjd}eii  ift  fie  uiel  feltcuer  qIö  im  lltf)orf)beutjrf}cn: 
„ni(!)t  alle  [mitteII;od)bciitfd)e  5)id)ter]  bcbienen  fid)  ifjrer  gern,  cinitjc  jelten 
ober  gar  nid)t"  (®rimm),  uiib  au»  bem  9ccufpd;beiitfdjen  i[t  fie  oöUig  lier= 
fd)iDiinben.  3m  S^'anjöpfdjcu  be§  IG.  Satj^'I^iiHi^c^'tö  erjd)eint  [ie  nod)  }^u- 
meilen,  j.  5Ö.  bei  5Jtarot,  bann  aber  nerfdjiuiubet  [ie  aiid)  Ijier,  luenngleid) 
l^in  iinb  miebcr  etrc  mit  einem  ^^^articip  bea  ^Ictioö  erjdjeint,  als  ob  bie 
alte  Um[djreibiiiig§form  uorUige,  tuäljrenb  in  ber  %l)ai  ha^i  ^-particip  böflig 
5U  einem  'Jlbjectil)  gemorben  ift. 

Vous  voyez,  ö  terrible  divinite,  Ie  fils  du  malheureux  Ulysse; 
je  viens  vous  demander  si  mou  pere  est  descondu  dans  votre 
erapire,  ou  s'il  est  encore  errant  sur  la  tcrre.  Fenel., 
Telem,  14. 

Cependant  Adraste  et  Philoctcte  se  chercliaient ;  leurs  yeux 
etaieut  etincelants  comme  ceux  d'un  lion  et  d'un  leopard 
qui  cherchent  ä  se  dechirer  Tun  l'autre  dans  les  campagnes 
qu'arrose  Ie  Caiitre.     2)af.  15. 

L'esprit  des  Allemands  et  leur  caractere  paraissent  n'avoir 
aucune  communication  ensemble:  Tun  ne  peut  soufirir  de  bor- 
nes,  l'autre  se  soumet  a  tous  les  jougs;  Tun  est  tres-entre- 
prenant,  l'autre  tres-timide.     Stael,  All.  I,  2. 

Les  etrangers,  imitateurs  des  Frangais,  racontent  les  que- 
relles  de  mademoiselle  de  Fontanges  et  de  madame  de  Montes- 
pan,  avec  un  detail  qui  serait  fatigant  quand  il  s'agirait 
d'un  evenement  de  la  veille.    2)aj.  I,  9. 

Jeanne  d'Arc  niarche  au  preinier  rang ,  mais  ses  pas  s  o  n  t 
chancelants;  eile  porte  en  tremblant  l'etendard  sacre.  Saf. 
II,  19. 

On  ne  saurait  nier,  dira-t-on  peut-etre,  quo  cette  doctrine 
ne  soit  avilissante;  mais  neanmoins,  si  eile  est  vraie,  faut- 
11  la  repousser  et  s'aveugler  a  dessein?    S)ai.  III,  3. 

f'.tre  errante  avec  moi,  proscrite,  et,  s'il  Ie  faut,  Me  sui- 
vre  oü  je  suivrai  nion  pere,  —  a  Techafaud.  V.  Hugo,  Hern, 
I,  2.      ' 

Eiitre  aimor  et  liaTr  je  suis  roste  t'lottant.     '^a\.  I,  4. 
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2^Q§  otiiiicuifrfjc  iinb  ©panifdie   Iicfi|;en  noct)   eine   iimfd)reibenbe  6on= 
jugaÜDu,  aber   an  bie  ©teile    bca  4"^iilf§Derb§  ©ein   (essere,  ser)  i[t  boy 
.^oiUfsDerb  ©tc^en  (stare,  estar)  getreten. 
StaL:       Cosi  stava  io  fantasticando  solitario  in  una  piccola  selvetta. 

Stava  il  cardinale  discorrendo  con  don  Abbondio.    Cit.  Yocke- 

radt  §.  321. 
©pan.:    Un   proyecto   que   estaba  meditando.     Duerme   el   criado  j 

esta  velando  el  senor.     Estaba  diciendo   eiitre  mi.    Cit.  Wig- 

gcrs  §.  72. 

3^^a§  enblid)  bie  beiben  alten  ©pradjcn  betrifft,  fo  tennen  pmx  beibe 
biefen  ©ebraud),  5.  ^.: 
2at:       Ut   senectus   sit   operosa   et   semper   agens   aliquid.     Cit. 

Diez  a.  a.  0. 
©ried). :  'Hv  7io2.v  tovrav  atp sötrjxoza  xa  tote  Xsyo^svK.    Dem.  VI, 

29.     Cit.  Curt.,  Gr.  Gr.  §.  590. 

'Eya.^hv  i]dr]  Ttalat  ötsIxov  av  >}i',  el  ^rj  sXbvööo^yiv.  Sopli., 

Phil.     Cit.  Buttm.  §.  144. 
(Sr  erfd)eint  jebod)  im  Slllgenieinen  felir  feiten,  im  @riedjifd)en  etmaS  pufiger 
al§  im  Sateinifdjen. 

©0  nimmt  benn  baS  (Suglif^c  in  bem  @ebraud)e  ber  umfd)rei  = 
benben  ßonfugaticn  eine  IjerDorragenbe  ©tellung  ein:  ea  bilbet 
nidjt  nur  einen  fc^arfen  ©egenfat;  jum  granjöfifdien  unb  ©eutfc^en,  meldte 
biefen  ©ebraud)  gor  nidjt  fennen,  fonbern  and)  jum  Stalieni|d;en  unb  ©pa= 
nifdien,  unb  bem  @rie(^if(^en  unb  Sateinif d)en  burd;  bie  üiel  pufigere  9ln= 
ttienbung  unb  ben  fdjörfer  ausgeprägten  ^f)arafter  biefer  (5igentf)ümUd)feit. 

1.  3n  Uebereinftimmung  mit  bem  Stfliicnifdjen,  ©panifdjen  unb  2atei= 
nifc^en,  im  ©egenfa^e  jum  (SJried)ifd}en  unb  5UtI)od)beutfd)en,  Derlangt  ba§ 
Snglifdje  jur  ^Iniuenbung  ber  umfd)reibenben  5>erbalform  überall,  \>a)^  bie 
§anblung  eine  gemijfe  "^iW  I}inburd)  fortbauert,  bo^  e§  feine 
momentane,  fonbern  eine  bef)arrlidje  Slljätigfeit  ift.  ^er  ©inn  berfelben 
fann  alfo  burd)  bie  Umfd)reibung  miebergegebcn  merben:  'iia^  ©ubject  mar 
(mä{)renb  einer  gemiffen  "^^W,  mäljrenb  etma§  %ibereö  gefdjal))  bamit 
befc^äftigt,  bie  ."Tiaublung  liorjune^men.  (Sine  anbere  23ebingung  für  bie 
^(nmenbbarteit  biefer  gorm  giebt  e§  nic^t,  inSbefonbere  mad)t  bie  33ebeutung 
be§  33erb§  feinen  llnterfd)ieb:  e§  fann  eine  finnenfäüige,  äuf^erlic^e  ^'^anblung 
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fein,  Uitc  to  go,  come,  work,  travel,  jouruey,  Imnt,  stand,  sit,  rise, 
read,  write,  speak,  ask,  look,  wait,  play,  cbcnfomoljl  ntcr  eine  inncr= 
lidjc,  eine  auf  ben  (Seift  ober  bnö  ©efütjl  bcfdjränftc  iljütitjfeit,  5.  23.  to 
think,  consider,  reflect,  trust,  liopc,  dream, 

2.  ^cr  ^Begriff  b  e  r  S  a  u  c  r  ifl  feljr  relatiü.  ©ine  nnb  biefelbe  ^^anh- 
hnit}  fann  unter  geiuiffeu  llmftiinbcn  ol3  eine  monientnne,  unter  anbeten 
llmftänben  aly  eine  bauernbe  aufijefafU  werben,  i^on  einer  bauevnben  -Sj)anb= 
hing  !ann  immer  nur  bann  bie  Üfebe  fein,  inenn  ein  beftimmter  3eit  = 
ab fd)nitt  au§brüifüd;  angetjeben  ober  auö  bem  3»i""'i"f"f)^"3'-'  a^i  ergänzen 
ift,  miitjrenb  mcldjer  bie  ,s*")anblung  nnunterbrodjen  gefd)e{)en  ift.  ©0  ftedt  fid) 
bie  iöebingung  ber  3)auer  ber  .s^'>anb{un(3  beftimmtec  bar  al§  bie  Sebingung  bcr 
(.^Heidj5eitig!eit  bei ^lanbtung  mit  einem  Heineren  ober  grö[5ei'cn3citvaume. 

Siefeö  anbeve  l^ioment  nun,  meldje§  immer  ju  ber  umfdjveibenben 
33erbalform  Ijinjntvcten  mu)],  mie  bon  eiiu-r  ^araflellinie  nur  unter  ber  25or= 
angfe^uiuj  bie  ÜJebc  fein  fann,  baf?  eö  eine  smeite  Sinie  giebt,  luomit  fic 
parallel  läuft,  tann  innncv  fcfjv  üerfdjieben  geftaltet  fein,  nnb  ha^  gicbt  gerabe 
ben  fü  aufjei'ürbentlidj  oft  gebramtteu  Soi'uu'u  ber  umfd)rcibenben  6'oujugrt= 
tion  il)re  ^Jiaunigfattigfcit  nnb  ifjr  inbiüibuelleä  ©epviige. 

(5§  fann  a)  entmeber  in  bemfelben  ©alje  auöbrüdlid;  genannt 
fein,  ober  b)  e»  mufj  (;iu5ugebadjt  mcrben. 

a)  Sft  e§  au^brüdlid)  genannt,  fo  tann  eS 

k)  entiüeber  eine  abberbiale  33eftimmung  ber  Si'it  fein,  lüeldje 
Dom  tleinften  bi§  jum  gröfsten  Umfang  fein,  5.  S.  bie  gan^e  Sebenö^eit  eine^^ 
^Jlfenfdjen  umfaffen  fann; 

aa)   Siit^ifi^f Cf t: 

Meanwhile  a  cliange  was  proceediiig  intinitely  more  mo- 
mentous  than  the  acquisitiou  of  a  province.  Slavery  and  the 
evils  by  wbich  slavery  is  everywbere  accompanied,  were 
fast  disappearing.    Macaiil.,  H.  E.  I,  21. 

Tlie  great  Englisli  revolution  of  tbe  seventecntb  Century  .  . 
was,  tbrougli  tbe  wbole  long  existence  of  tbis  rnrliament, 
pro  cee ding  noisolessly,  but  rapidly  and  steadily.     ^ü\.  191. 

During  tbe  fourteentb  and  fifteentb  centiivies  tbe  Englisli 
power  in  tbat  Island  was  constantly  declining.     jE)af.  63. 

In  tbe  mean  time,  be  was  giving  instructions  to  bis  two 
disciples,  sbowing  tbem  tbe  manner  in  wbicb  tbey  sliould 
bandle  tbeir  rods.     Irv.,  Sk.-ß.  30. 

sPviiifmann,  friuij.'eiigl.  ^«iitaj.  II.  35 
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In  the  mean  time,  Frederic  was  meditatiiig  a  change  of 
policy.     Macaiil.,  Biogr.  E.  25. 

James  was  always  boasting  of  bis  skill  in  what  he 
called  Idngcraft.    ®erj.,  H.  E.  I,  72. 

He  [Coleridge]  was  all  his  days,  from  bis  youtb  to  bis 
deatb,  labouriug,  meditating,  projecting;  and  yet  all 
tbat  he  bas  left  us  bears  a  Painful  cbaracter  of  impcrfection. 
Sbaw,  H.  E.  Lit.  467. 

bb)   ^cvfcct. 
I  faucy  you  bave  been  reading  a  jest  book  tbis  morn- 
iug.     Goldsm.,  V.  o.  W.  15. 

cc)  5ßräien§. 
A  Word  in  tbe  reader's  ear,  but  let  it  go  no  furtber  —  tbat 
fiddle  is  now  bewitcbing  tbe  wbole  world,  it  is  tbe  tiddle 
of  Paganini.     Irv.,  Alb,  23. 

dd)   ^luö  q  u  ninpcvicct. 

He  bad  timed  all  bis  treacberies  so  well  tbat,  tbrougb 
all  revolutions,  bis  fortunes  bad  constantly  been  ris- 
iug.     S;aj.  210. 

Tbe  power  of  Spain  bad,  during  many  years,  been  de- 
clining.     ^nj.  194. 

Tbe  bealtb  of  James  bad  been,  during  some  years,  de- 
clining.     "^a].  X,  65. 

ß)  ober  ein  ganjer  Zal},  ber  eine  .^anblmig  au^briidt,  lüöl^renb 
lücldjcr  bie  aubeve  burd)  bie  Unifdjreibiuuj  bcäcidjncte  .*oanbIung  fortbauertc. 
iEcinn  fönucn  aber  beibe  §aubliingcu  in  einem  gan^  Dei-fdjiebcnen  25erfjält= 
nifje  5U  eincinber  [leiten. 

aa)  3)ie  ^Jaroüele  |)anblung  tnnn  entiuebcr  eine  momentane  fein, 
nur  einen  9J?oment  ber  3eit  meldje  bie  bnrdj  llmfdjrctlnmg  bejeidjnete  4">anb= 
(nng  ausfiidt,  einneljmen,  alfo  ju  iljr  fid)  üevfjalten  luie  ein  '^>nnft,  ber  in 
eine  2inie  Ijineinfäüt. 

Whilst  I  was  indulging  in  tbese  rambling  fancies,  I  bad 
leaned  my  head  against  a  pile  of  reverend  folios.  W.  Irv., 
Sk.-B.  9. 
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It  was  but  a  few  clays  before  tho  timc  at  wbich  tbese  cir- 
cumstauces  were  told  ine,  that  she  was  gatbcring  some 
vegetables  for  her  repast,  when  she  hearcl  the  cottage  tloor 
wbich  faced  the  garden  suddenly  opened.     Süof.  12, 

While  the  Houses  were  employing  thcir  authority  thus, 
it  suddenly  passed  out  of  their  hands.     Macaul,,  H.  E.  I,  117, 

While  he  was  listening  in  bis  chapel  to  the  solemn  Ser- 
vice of  the  day,  he  feil  down  in  a  ht,     '^a\.  X,  65. 

bb)  Ober  fic  fann  biefelbe  3eit  auffüllen  luic  biefe,  511  biefer  fid) 
tiljo  Dcvljnltcn  mie  äiüci  ^MirallcKinicit  berfclbcu  ©röfje  5U  cinanbcr. 

Thus  the  indignation  excited  by  bis  claims  and  the  scorn 
excited  by  bis  concessions  went  on  growing  together, 
Macaul.,  H   E.  I,  73. 

"While  the  mutual  greetings  were  going  on  between  yomig 
Bracebridge  and  bis  relatives,  I  had  time  to  scan  the  apart- 
ment.    Irv,,  Sk,-B.  20. 

The  exquisite  sensitive  vanity  of  Garrick  was  galled  by  the 
thought  that,  while  all  the  rest  of  the  world  was  applaud- 
ing  bim,  he  coiüd  obtain  from  one  morose  cynic  scarcely 
any  compliment  jiot  acidulated  with  scorn.  Macaul.,  Biogr. 
E.  155, 

While  the  King  was  in  tbis  place  of  concealment,  the  con- 
spirators  were  seeking  him  from  Chamber  to  Chamber 
throughout  the  convent.     Scott,  Tal,  Gr,  12, 

53cfDnberä  \iaxt  mxh  bcc  '-paraüdiarnua  bcibcr  .^aubhuujcu  boburd)  au§= 
gcbrüdt,  bnjj  beibe  in  bcr  ^-orm  bcr  umjc^reibenbm  ßoniugatiou  bcäcidjuct 
locvben. 

It  is  curious,  said  Harlay,  a  man  of  wit  and  sense,  that 
while  the  Ambassadors  are  making  war,  the  generals 
should  be  making  peace.     Macaul,,  H,  E,  VIII,  258, 

AVbile  he  was  thus  irregularly  educatiug  bims  elf,  the 
family  was  sinking  into  hopeless  poverty,  2;cri„Biogr, E,  141. 
Travellers  of  inferior  order  were  pr eparing  to  attack 
tbis  stout  repast,  while  others  sat  smokiug  and  gossip- 
ing  (I)icr  sit  incnig  ücijdjiebcn  üou  to  bc)  over  their  ale  on  two 
high-backed  oaken  settles  besidc   the  fire.     Trini   housemaids 

35* 
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were  hurrying  backwards  and  forwards  under  the  directions 
of  a  fresli  bustling  landlady.     Irv.,  Sk.-B.  20. 

h)  3^0»  bic  Scitbaucr  be[liinmcnbc  ^JJtoincut  i[t  fcljr  oft  nidjt  (lu^bviicf^ 
lic^  genannt,  foubcrn  nut)5  an§,  bcm  3i'^i"ii"^'"0i^iMK  e^Qö^at  lö erben. 
@§  i[t  btiy  natiivücf;  innner  eine  ,S>anbIinig,  Uicld^e,  lücnn  fie  Oejeidjnet  märe, 
biird)  bicjelbe  ;]ni  be§  33 erb a  auSgebrüdt  lüerben  mü^te  tüie  bie,  in 
tueldjcr  hvii  in  ber  nnifdireibenben  a.^erbaIform  [tefjenbe  'üiexh  in  ber  Zi)üt 
auÄgebriUtt  i[t:  bnrd)  ba§  ^mperfect,  wenn  bie  nm[d)rcibenbe  33erbnlform 
biiy  !3mptrfect  i[t: 

Tliey  were  returniiig  homc  for  tlie  holidays  in  high 
glee  and  pro mi sing  themsclves  a  world  of  cnjoyment 
fnämlid):  tüiifjrcub  ber  2?cr[afjer  bie[c(be  pfeife  niadjte).  Irv., 
Sk.-B.  20. 

Sonie  people  iniagined  that  the  words  of  the  anthem  which 
his  choristers  were  chanting  had  i)rodnced  in  hini  emotions 
too  violent  to  be  borne  by  an  enfeebled  body  and  mind 
(ju  ergönjen:  .yir  3^'^  tuo  3a!ob  II.  in  Cfjnmiid)t  fiel).  Macaul., 
H.  K  X,  65. 

Roman  Catholic  Europe  and  reformed  Europc  were  strug- 
gling  for  death  or  life  (>üäf;renb  beö  ^(nfnngS  ber  9?egieriing 
eiifabet^'5  in  (5ng(anb).    5)of.  I,  CO. 

Whatever  visions  may  have  deluded  others,  he  [Cromwell] 
was  assuredly  dreaming  neither  of  a  republic  on  the  antique 
pattern,  nor  of  the  millenial  reign  of  the  saints  (ju  ergönjen: 
jur  3tit  when  hc  consented  to  shed  that  august  blood,  tt)ie  e» 
einige  ^cikn  üortjer  Ijeifjt).    ^of.  123. 

burd)  ba§  ^erfect,  njenn  bie  inn]d)reibenbe  23erbalform  bn»  ^-perfect  i[t: 
I  have  been  watching  and   watching  for  you,  and 

running  down  the  lane,  and  looking  out  for  you  (ju  ergän= 

jcn:  lüötjrenb  ber  3^'^/  ^oH  i^)  ^ittfin  ^i^^  geloefen  bin).    W.  Irv., 

Sk.-B.  4. 
burdj  ha?)  ^ln§qnanUicrfect,  lucun  bie  uni]d)rcibenbe  5>erbalforni  ':)üv> 
'-pin§quamperfect  i[t: 

I  endeavoured   to   form  some   arrangement  in   my  mind  of 

the   objects  I  had  been   contemplating  (nnnUidj:  anifjrcnb 

\d)  burd)  bie  ^Ibtei  gegangen  mar).    S)af.  18; 
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biird;  'ba^  ^-präiciiy,  lueiiii  bic  uinicl)i'oi5cnbc  33ci-balfoini  ha^  ^^xi\]n\Q  ift: 
"My    uunt    is    returning    from    inass"    (luäljrcnb   mx   l)\a 

^^ufonunen    fpvcd^en).     "I    pray    you,    S(>nor,    (l(;i)iirt."      Xcij., 

Mb.  2-5; 
biird)   cinö   bcr   bcibcii   S'Htiii-'i*/   luciiii  bic   lunjiijvcibciibc   ^jjcv5al[ünii   ha^ 
gutur  i[t: 

rU   Warrant,  tliose   cavalicrs   havc    tlieir    lovos   among   tho. 

Spanish  bcaiities  of  Cordova  and  Sevilla,   and  will   soon  Ix; 

serenading  under  tlieir  balconies,  and  t  hink  inj,'  no  nioic 

of  tlie  Moorish   beauties   of  the  Alhambra  Cju   ciöänjcn:   lucnn 

[ie  QU§  bcr   (Befangen jdjaft   jurürf ge!el)vt   jcin   id erben).    Irv., 

Alb.  22; 

luie  fic  anöbri'uflid)  l)e,^cid;mt  ift  'i)md)  bcia  bn^  ^utui-"  Dcrlretenbe  ^-]]rajenö  in: 
iUit  Ict  it  at  least  be  niy  comfort  wlicn  I   pen   my  fold 
for   immortality ,   that    not    one    hero    shall    l)e    wanting. 
Goldsni.,  V.  o.  W.  25. 

c)  äßirb  eine  für  alle  ^'-'it'^i^  flüttiö*-'  ^ciljrfjcit  bnrd)  bic  nm= 
jdireibenbe  Sßerbalform  bejeidjnct,  \m^  fe()r  mol)l  möglidj  ift,  fo  tann  baä 
parntlcle  Atomen! 

u)  UHcbcr  entiDcber  anäbrüdlidj  l}c,^eid;net  fein  nnb  jtunr  bnrd;  eine 
abDerbiate  ^Beftinunnng,  luie  „immer",  „fortmüljrcnb": 

Time  is  ever  sil<nitly  iurning  over  bis  pagcs.  W. Irv., 
Sk.-B.  18; 

As  tlif  roads  are  continually  winding  and  the  view  is 

shut  in  by  groves  and  hedges,  the  eye  is  delighted  by  a  con- 

tinual  succession  of  small  landscapes  of  captivating  loveliness. 

Xdf.  7; 

ober  bnrd)  einen  ganzen  Satj,  inSbefonbcre  fann  eö  gcfdjcfjcn  burd;  einen 

<Ba^,  beffen  ^röbicat  fetbft  nsieber  in  bcr  nmfdjreibenbcn  5i?erbaIform  ftetjt, 

tüie  mir  oben  jiüeimol  biefe  ^orni   gebraiidjt   faljcn  für  jmei  einjehie  mit 

einanber  parallel  laufenbe  -^^anblungen. 

Wherever  he  [the  Englishman|  happens  to  be,  he  is  on 
the  point  of  going  somewhcre  eise;  at  the  moment  he  is 
talkin  g  on  one  subject,  bis  mind  is  wände  ring  to  another; 
and  wbile  paying  a  friendly  visit,  he  is  calculating  how 
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he  shall  econoniize  tinie  so  as  to  pay  tlie  otlier  visits  allotted 
in  the  moniing.     Irv.,  Sk.-B.  7. 

ß)  ^a§  pnriillelc  93coincnt  taim  and)  Ij'm  nu§gelajien  fein,  mcnn 

eö   mit  i^eidjtigfcit  aw^  bem  3iJfii"i'iif>'f^iiiO'^  äii   ergänzen  i[t,  b.  ^.  lüenn 

aus   biefem   eine    5U    allen  3citcn    [tattfinbcnbc  .s^ianbhmg   al§  gleidjjeitige 
.•öanblnng  firf)  crgicbt. 

It  is  a  pleasing  siglit  of  a  Simday  mnrning,  when  tlie 
bell  is  sending  its  sober  melody  across  the  quiet  fields,  to 
beliold  the  peasaiitry  in  their  best  finery,  with  ruddy  faces 
and  modest  cheerfulness,  thronging  tranquilly  along  the  green 
lanes  to  church,     Irv.,  Sk.-B.  7. 

3.  Wie  ble  unijctjveitienbe  i^erbalfürm  in  aUen  Sitten  borfomint, 
]ü  Ijat  \\ä),  toenigfteny  in  bcr  neueften  !^dt,  auä)  eine  ^alfibform 
bobon  gebilbet.  ©aneben  i[t  e§  aber  nod)  immer  gebröudjiidj ,  bie  actiöe 
3eit[orm  in  pajfiöem  ©inne  anäiuuenben,  luenn  ein  5.1Ji[3ber[tänbni)l 
nid)t  ju  befiirdjten  i[t,  b.  ^.  mnn  ba§  ©ubject  bcrartig  ift,  baf^  e§  für  bie 
ttom  5ßerb  bejcidjnete  ^nnbhnig  nid)t  al§  tfjätig,  fonbern  nur  al§  leibenb 
gcbadjt  lücrben  fann,  5.  53.  Dinner  was  preparing;  a  bridge  is  build- 
ing.  (S§  ift  jebod)  auffnüenb,  mie  feiten  bie  paffiiDe  33ebcutung  eine§  9>erb§ 
in  ber  einen  nnb  ber  anberen  gorm  ber  nmfdjreibenben  Konjugation  bor* 
fommt,  gegenüber  ber  überiüudjernben  DJkngc  tion  formen  mit  adiöer  33e= 
beutung. 

%m  Ijäufigftcn  fdjeincn  in  biefer  ©cftolt  einige  in'rbcn  Doräufornnien, 
lt)eld)e  barin,  öom  beutfc^en  ober  franjöfif d)en  Stanbpuntte  aus  betradjtet, 
ben  ©(^ein  bon  intvanfitioen  33erben  erl^aUen,  nämlid):  to  want  sthg.  (frnii^. 
manquer  de  qc.)  etJtiQ§  bebürfen,  mit  ber  paffiöen  §orm  sthg.  is  want- 
ing  etmas  triib  bcburft,  mangelt,  feljlt  (qnelqne  chose  manque);  to  owe 
sthg.  (franj.  devoir)  fd)u(ben,  mit  ber  paffiüen  g-orm  sthg.  is  owing 
to  etmas  lüirb  gefdiulbet,  ücrbanft,  es  riiljrt  Ijer  bon  (etre  du  a  qc);  to 
niiss  sthg.  ettoos  üermiffen,  mit  ber  paffibcn  gorm  sthg.  is  missing 
etraas  mxh  ucrmifit,  feljlt  (qc.  est  regrette,  qc.  nous  manque). 

While  innocent  blood  was  shedding  under  the  forms  of 
justice,  the  new  Parliament  met.    INfacaul.,  H.  E.  I,  235. 

Very  soon  it  was  known  that,  at  the  time  when  this  dis- 
course  was  delivered,  swords  had  actually  been  sharpening, 
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for  a  bloofly  sacrificc  on  thc  north  l)ank  of  thc  river  Thames. 
S)af.  VllI,  147. 

He  soon  learned  tliat  sumi^tuoiis  prcparations  wcrc  mak- 
ing  for  his  entrance  into  tlie  Hague.     ®af.  VI,  117. 

It  is  to  bc  lamented  that  the  signatures  of  Tillotson  and 
liurnet,  wlio  were  botli  present  on  that  day,  sliould  l)e 
wanting.     2)nf.  VII,  174. 

Cowley,  who  had  morc  means  than  Milton  of  knowing  wliat 
was  wanting  to  thc  embellishments  of  life,  formcd  the  sanie 
phan  of  education.     Johns.,  Lives  I,  04. 

Nor  shall  I  to  the  work  thou  enterprisest  13 e  wanting, 
bnt  afford  theo  äqual  aid.     Milt.,  P.  L.  X,  270. 

To  this  circumstance  it  may  be  owing  that  we  liave  not 
been  iniindated  l)y  the   intellect  of  antiquity.     Irv.,  Sk.-B.  14. 

It  is  owing  to  that  very  man  [Shakespeare]  that  the  li- 
terature  of  his  period  has  experienced  a  duration  beyond  the 
ordinary  term  of  English  literature.     S)af. 

Whether  it  was  owing  to  the  soporific  eraanation  from 
tliese  works,  or  to  the  profoiind  quiet  of  the  room ,  .  .  so  it 
was  that  I  feil  into  a  doze.    2)nj.  9. 

Sometimes  they  thonght  he  might  be  only  shown,  And  for 
a  time  caught  up  to  God,  as  once  Moses  was  in  the  mount, 
and  missing  long.     Milt.,  P.  Reg.  II,  15. 

And  if  it  please  his  Majesty  to  remain  behind,  and  in  the 
background,  while  such  things  are  doing,  he  hath  the  more 
leisure  of  spirit  to  admire,  and  the  more  liberality  of  band 
to  reward  the  adventurers.     Scott,  Q.  Durw.  5. 

4.  3ii>inM(cu  cvljäit  bic  uiu[rfjiTtbcnbc  5i5evl)a(forni  nod)  einen  lic[timin  = 
tcrcn  Sinn  a(§  bcn  bcr  blof.cn  Sauer.  (&i  hmn  a)  eine  .^anbhuu] 
bannt  Ocjeidjnet  incvben,  meldjc  nod)  nirfjt  in  bie  2i>ii'{{id}fcit  nctrclen,  fonbcvn 
evft  ein  Mo^er  Oebnnle  »uar,  jebodj  na(}e  bar  an  mar,  jnr  aDiiflidjfeit  jn 
uierbcn,  fei  a  nun,  baf5  [ic  fpätcr  in  ber  Sljat  üermiitüdjt  mirb,  ober  baf? 
ein  Umftanb  eintritt,  ber  ben  Uebertjang  jur  'iHH-miitlidjniuj  uev()inbert ; 
b)  eine  |)anblung,  lücli^e  in  bcr  2:i^at  üeruürtlidjt  unirbe,  aber  ju  ber  3cit 
aufcjefafjt,  wo  fie  er[t  anfing,  ficf)  ju  neriüivtlidjen. 

3)ie§  [inb  nun  ober  bie  beiben  i^ebentungcn,  ineldje  and)  bev  beutjdje 
''XuÄbrnd   „im    33egrii[e  jein"   t)abcn   fann,   nnb   ]o   werben   nur   benn 
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inei[tcn§  511  bicicni  gvcifcn,  luii  jene  33cbcutum3cu  tuieberjugeben,  falls  mir  im 
5iüeitcn  gaüc  nidjt  cjerabesu  „anfangen"  feigen  wodcn.  Her  eyes  are 
opening  (ba§  Don  53hiljner  für  bie  SSebcntung  anfangen  citirte  ^ßeifpiel), 
fann  man  gerabc  fo  gut  überfe^en:  Sf;rc  5tugcn  finb  im  Segriffe,  fid)  p 
öffnen,  tt)ie  "If  you  are  really  going"  mit  „Söenn  ©ie  in  ber  %1)üi  im 
Segriffe  finb  fortzugeben",  menngleic^  jenes  eine  |)anblung  ift,  bie  fi^on 
angefangen  Tjatte,  biefe§  eine,  mcldjc  erft  in  nädjfter  3ii^iinft  i-^or  \xä)  gelten 
foütc.  ?tu§  bem  3iif'-Ti'ii^fi^t)ange  mu|5  ficf)  in  foldjcn  füllen  entfdjeiben,  ob 
ber  eine  ober  ber  anbere  ©inn  üorliegt.  3uw'^if'^i^  ^^^^'^  ^^  jiüeifeKjaft  fein, 
nnb  bann  pa^i  um  fo  beffer  ber  genannte,  e6enfaü§  jmeifell^afte  5(uöbru(f 
be§  ®eutfd)en. 

c)  S)ie  Sebeutung  be§  'iänfangS  ber  Sfjötigfeit  tann  fogar  fic^  t)er= 
flüft)tigen  ju  ber  be§  bto^en  SSerfuc^S,  bie  2:f)ätigfeit  üoräunet^men,  5.  33. 
they  discoverecl  tliat  he  was  deceiving  them,  ba^  er  fie  p  täufd^en 
I3erfud)te.  S)iefe  Sebeutung  liegt  gleid)fam  auf  ber  ©renje  ber  beiben  borljer 
genannten:  e§  ift  eine  gebad)te  ^'^anblung,  mcldje  in  2ßicHid)!eit  treten  föiü, 
aber  in  ber  (Sntftel^ung  üernid)tet  mirb. 

3u  a)  When  we  were  to  sit  down  to  dinner  our  ceremonies  were 
going  to  be  renewed.  The  question  was  whether  my 
eklest  daughter,  as  being  a  matron,  should  not  sit  above  tbe 
two  young  brides,  but  the  debate  was  cut  short  by  my  son 
George,  who  proposed  that  the  Company  should  sit  indiscri- 
minately,  every  geutleman  by  bis  lady.  Goldsm.,  V.  o.  W.  32. 
If  your  honour  really  is  going,  why,  rather  tlian  you 
should  want  a  proper  person  who  knows  the  world  .  .,  I  will 
go  with  you  myself.     Bulw.,  Eug.  Ar.  I,  9. 

The  ignominious  failure  of  the  attacks  on  Somers  and  Bur- 
net seemed  to  prove  that  the  assembly  was  Coming  round 
to  a  better  temper.  But  the  temper  of  a  House  of  Commons 
left  without  the  guidance  of  a  ministry  is  uever  to  be  trusted. 
Macaul.,  H.  E.  X,  32. 
3u  b)  Flemming  had  already  lived  through  the  olive  age.  He 
was  passing  [er  fing  an,  er  mar  im  Segriffe  überzutreten  in]  into 
the  age  of  bronze,  into  bis  early  manhood;  and  in  bis  hands 
the  flowers  of  Paradise  were  ch  an  ging  to  the  sword  and 
shield  (biefea  Serb  giebt  bie  Sieutung  für  jene§  erftere),  Longf., 
Hyp.  I,  3. 
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Motionless,  senseless,  tlying  le  lay,  and  his  spirit  exliausted 
Seemed  to  he  sink  in  g  down  througli  infinite  depths  in  the 
darkness,  Darkncss  of  sluniber  and  death,  for  ever  sinking 
and  sinking  [bei  ®ci[t  fing  an,  immer  mcfjt  511  licr[infen,  e^c  er 
nbcr  Döüig  öeriauf,  erfolgte  iiücfj  ba»  SßicberfefjcnJ.  S)erf.,  Ev. 
II,  693. 

The  diffidence  of  the  page,  tliough  genuine,  was  short-lived, 
and  he  was  re coverin g  [er  fing  an  micber  ju  erlangen]  his 
usual  ease  and  confidence,  when  a  shrill  voice  was  heard  at 
a  distance.     Irv.,  Alh.  23. 

At  the  very  moment  at  which  his  subjeets,  after  a  long 
estrangement  produced  by  his  maladministration ,  were  re- 
t Urning  to  him  [anfingen  jnrüdfäufeljren,  bie  bur(^  ba§  5|3räbicat 
be§  ,f)auptj'at^c§  kjeicfjnctc  ,f)anblung  ücrijinbcrte  bie  23oüenbnng  bcr 
angefangenen  3fücffel)r],  with  feelings  of  confidence  and  aft'ection, 
he  had  aimed  a  deadly  blow  at  all  tlieir  dearest  rights. 
Macaul.,  H.  E.  I,  107. 

3n  c)  Alas,  they  both  discovered  that  he  [King  Charles]  was 
deceiving  them  [baf]  er  fie  ^u  tüujcljen  t)erfud)te].  Carl.,  Her. 
VI,  197. 

5.  Daö  ^articip  üermädjft  in  bicfer  23erbaIform  fo  feft  mit  to  be  jn 
einem  (Jansen  unb  tritt  \o  beftimmt  präbicatiü  I)eriior,  ba|  baneben  in  bem= 
felben  <£oljc  anbere  ©ernnbicn  ober  ^articipien  anf  ing  al§  ©nbject  ober 
abücrbiale  iöeftinunnngcn  uorfonunen  fönnen,  5.  33.  alö  ©ubject: 

During  the  times  of  the  Fair,  there  is  nothing  going 
on  but  gossiping  and  gadding  about,    W.  Irv.,  Sk.-B.  24; 

at»  aböerbiale  58c[timnutng: 

The  sun  was  pouring  down  a  yellow  autumnal  ray 
into  the  Square  of  the  cloisters;  beaming  upon  a  scanty 
plot  of  grass  in  the  centre,  and  lighting  up  an  angle 
of    tlie    vaulted    passage    with    a   kind    of    dusky    splendour. 

^af.  18. 

0.  8cf)(ief;(icf)  berbicnt  e§  nod)  (jeruorgef^obcn  jn  merben,  bafj,  fo  an^er= 
orbent(id)  I;äufig  aud;  üon  biejer  nmfdjreibenben  '-Berbatform  ©ebrandj  gemadjt 
tt)ivb,   bod)   niemala   ein  3t^^iii'9   imrliegt,  baüon    Öebraud)  ju 
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nuuijcn.  ^lud)  bic  nubcrcu  cinfadicn  ^iHU-balfürmen  tonnen  untci  bcr  33c= 
binguncj  gclmnidjt  lücrbcn,  unter  toeldjer  bcr  ©ebrand)  ber  innfd)rei6enben 
gürm  [tattfjaft  i[t.  33efonbera  tüertljüoU  i[t  aber  biefc  g-orm  im  ^mpcrfect, 
nieil  hahnxd)  ein  ©egcnjntj  jn  bcr  einfndjen  Smperfectform  geiüonnen  tüirb, 
lueldjcr  fcf;r  oft  bem  ©egcnftitje  bc§  ^niperfcct  jum  Passe  defini  im  2fran= 
5ö[i|djen  entjpridjt. 

Sn  folgenben  (Stellen  märe  bic  nmidjrcibcnbc  93erbaIform  jefjr  mol;! 
[ttittr^aft  gemefen,  fic  i[t  aber  ücrfdjmäljt  morbcn  unb  eine  einfadje  33erbal= 
form  gcfe[U. 

While  tlie  two  Queens  used  [für  were  using]  towards 
eacli  other  the  language  of  the  most  atfectionate  cordiality, 
there  was  betwixt  them  neitlier  plain  dealing  uor  upright 
meaning,  but  great  dissimulation,  envy  and  fear.  Scott,  Tal. 
Gr.  20. 

Thus  he  approached  the  place  where  Evangeline  sat  [für 
was  sittin g]  with  her  father.     Longf.,  Ev.  I,  598. 

Day  after  day,  in  the  grey  of  the  dawn,  as  slow  throiigh 
the  suburbs  P 1  o  d  d  e  d  [für  was  p  1  o  d  d  i  n  g]  the  German 
farmer,  with  fiowers  and  fruits  for  the  market,  Met  he  that 
meek,   i^ale   face,    returning   home   from   its  watchings.     ^of. 

n,  631. 

When  I  was  a  boy,  I  went  once  to  the  theatre.  The  tragedy 
of  Hamlet  was  performed  [für  was  performing  ober  was 
being  performed],  a  play  füll  of  the  noblest  thoughts, 
the  subtlest  morality,  that  exists  upon  the  stage.  The  au- 
dience  listened  with  attention  [für  was  listening],  with 
admiration,  with  applause.  I  said  to  myself,  when  the  cur- 
tain  feil,  "It  must  be  a  glorious  thing  to  obtain  this  em- 
pire  over  men's  intellects  and  emotions."  Bulw.,  Eng.  Ar. 
I,  5. 

While  he  spoke  [für  was  speaking]  the  two  knights 
came  up  with  the  rear  of  the  party.     Scott,  Q.  Durw.  14. 

There  are  but  two  who  come  after  us  [für  are  Com- 
ing].   Xa\. 

While  the  boat  was  rowed  up  [für  was  roVing  up  ober 
was  being  rowed  up]  the  sluggish  waters  of  the  Maes, 
and   passed    [für  and  was  passing]   the   defences  of  the 
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town,  QuGiitin  had  time  cnougli  to  reflect  wluit  account  he 
ought  to  give  of  his  advcnture  in  Liege,  wlien  he  returned  to 
the  Bishop's  palace.    ^a\.  19. 

III.    ^cßtrott($  von  en^L  to  do,  ftanj.  faire  afs  ^AüffsDcrß. 

S)a  aüe  23er6a,  tr!cM;c  nii^t  einen  3iJ[i^^"^  ober  ein  Seiben  bebeutcn, 
irgcnb  eine  Sirjötigfeit  bejeidjncn,  alfo  eine  ©pecialifierung  be§  23cgri[f§  „tljnn" 
[inb,  jo  liegt  e§  fefjr  nafje,  biefen  Segriff  „tl)un"  anftatt  be§  tieflinimten 
iserbiiUiegriffS  ober  in  33crt)inbnng  mit  il;m  jn  gebraudjcn,  b.  l).  „tljun" 
ata  -'pülfaiicrb  511  geörancfjcn.  ^(ta  fotdjca  finben  lüir  e§  benn  and;  im 
Sateinifdjcn  unb  @ried;ifd)en,  in  ben  ronianifd^en  nnb  germanifdjen  ©pradjen, 
batb  in  gröf^crem  batb  in  geringerem  Umfange.  @ie  alle  treten  aber  lüeit 
in  ben  .^"^intergrnnb  jnrürf,  luenn  lüir  ba§  ßngtifdje  mit  il)nen  bergteidjen. 
,om  (5nglifd)en  ift  ber  ©ebraud)  bea  3>erba  „tt}un"  al§  .'piitfaüerb  gcrabe^n 
ina  llngcljeuve  angeiuac^fen.  6r  ift,  mcnn  bie  barüber  befteljenben  9?egeln 
ernftlid)  befolgt  merben,  ju  einer  luftigen  Steffel  geluorben,  metdje  bem  ^lua= 
brnd  neben  bem  üolfamä[]igen  6()aratter  etmaS  ©djinerfäfligea  unb  58reite§, 
in  unfcren  5tngen  nieflcidjt  luoljl  gar  etmaS  Säd)erlid}e§  giebt,  menigftena 
bonn,  menn  toir  uns  im  ®entfd)en  „tt)un"  fo  oft  micberljolt  benfen,  alö  ca 
im  (Sngtifd^en  ber  galt  ift. 

daneben  tonnen  mir  freilid;  nidjt  oertenuen,  baf]  ein  gemiffer  caufaler 
3nfammenl)ang  jmifc^en  biefer  anffaüenben  (Sigenttjümlic^teit  be§  @nglifd}en 
unb  bem  ganzen  (J()aratter  ber  ©pract)e,  inSbefonbere  bem  ganzen  3ii[toii'^<^ 
ber  i^erba  obmaltet.  ^er  auf?erorbenttid)en  gormenormnti)  be§  englifd^en 
Üki'ba  mirb  mit  biefem  f)äufigcn  OJebraud)  bea  .pütfaOerba  „tfjun"  bie  ^rone 
aufgefegt.  Sie  Spradje  fjat  fdjon  ifjr  ^JJöglidjftca  gettjan,  um  bie  in'rbalformen 
auf  ein  93^inimum  ju  rebucieren;  nun  finbet  fie  aber  and)  nod)  ein  5.)iittet, 
felbft  ben  (^iebraud)  biefer  menigcn  formen  fe^r  oft  überflüffig  ju  madjen: 
fie  bietet  baa  §iUf§l)erb  „tljuu",  tiifit  bavan  bie  nötljigen  33eränberungen  jur 
S3c5eidjnung  ber  in'rfdjiebcnljciten  üon  5)3erfon  unb  3nt  ttorneI)men,  unb  fügt 
baa  33egriffaücrb  unücränbcrt  im  Snfinitin  tjinju.  Saa  .'öüifaiierb  crfeM 
bie  organifdjc  Sseriinberung  be§  53egriffaOer(ia  felbft. 

'Samit  ift  ha^  ^beal  ber  53cquemlidjtcit  erreidjt.  Xem  Sdjonljeitöibeat 
ift  aber  fe()r  wenig  bamit  gebient.  S)ie  Sdjriftfteüer  füt)Ien  ta^,  fie  fe^en 
bat)er  bie  95orfd)riften  ber  ©rammatü,  meldje  ben  (Sebraud)  bon  to  do  ber» 
langen,  ala  nidjt  ftreng  biubenb  an,  unb  fe^en  fid)  fetjr  oft  barüber  ^in^' 
meg.     Um   fo   entfdjiebener  tritt  aber  biefea   -S^ülfi^berb  in  ber  ©pradje  beä 
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gelüöl^nndjcn  2c6cu§  Ijcviun-;  bic  (_^DUlicrfation  fcljt  c§  iinaiif[)5rlirf)  q1» 
.•öaupttviclirab  in  33c>ucgung,  unb  fid)evlid;  i[t  bic  barauS  IjcrDürgcI^eube 
':).lionotonic  ein  ^tiitptgrunb  babon,  baJ3  ber  encjlijdje  ßonberfatiünäton  an 
(^•Icgnns  fo  lucit  5urüd[tct}t  I^intcr  bcm  fi-cin5ö[i]d)cn,  eine  S^otfodie,  bte 
uon  nnbefongcnen  Snglänbern  fclb[t  eingeräumt  luirb  (ügl.  Ijierüber  t)ejon= 
bcr§  33nUüer,  England  and  the  English  II,  2.  ß^op.). 

1.  iCMDlIen  lüir  jcl^t  im  ßinsclncn  bie  ©ebraudjSlncijen  be§  engl  to  do 
barfteflen,  fo  bietet  [id;  d§  bic  ^unädjftliegenbe  unb  batjer  am  meiften  ^a= 
raflclen  in  anbeven  ©pradjen  finbcnbc  bie  ä>crtrctung  eine§  borl)er  = 
gefjcnben  ä^erbumö  burd)  do  bar.  ©ie  [inbct  in  bcr  StBeifc  ftott,  ba^ 
bie  ßonftruction  be§  Dertrctenen  iVrbumS  auf  do  übcrgetjt.  ^m  ^ran= 
Söfijdjcn  fann  faire,  im  ^eutfdjcn  „tljun"  ebenjo  gebroudjt  tnerbcn,  eö 
gejdjicijt  aber  in  beiben  ©pradjen  biet  fcltener,  al§  bic  englifdje  do  gebraud;t. 
Snebcfonberc  gejdjieljt  e^  Ijier  in  ber  5{ntmort  auf  eine  grage  flatt  be§ 
bIo|3en  %(x. 

6ngl. :  Zayda,  the  eklest,  was  of  an  intrej^id  spirit,  and  took  the 
lead  of  her  sisters  in  every  tliing,  as  she  had  done  in 
entering  into  the  world,     Irv.,  Alk.  22. 

The  merckant  has  his  snug  retreat  in  the  vicinity  of  the 
metropolis,  where  he  offen  displays  as  muck  pride  and 
zeal  in  the  cultivation  of  his  flower-garden,  and  the  maturing 
of  his  fruits,  as  he  does  in  the  conduct  of  his  business,  and 
the  success  of  a  commercial  entreprise.  SDerf.,  Sk.-B.  7. 
Forgive  me,  as  you  always  do.  .Bulw.,  Eng.  Ar.  I,  11. 
If  he  doth  not  return,  this  Wilfred  may  natheless  repay  us 
our  charges  when  he  shall  gain  treasure  by  the  strength  of 
his  sword,  even  as  he  did  yesterday  and  this  day  also.  Scott, 
Ivanhoe  28. 

By  Saint  George!  D'IIymbercourt  looks  as  sad  as  thou 
dost.    S)erf.,  Q.  Durw.  27. 

I  assure  you,  Sir  Peter,  good  nature  becomes  you.  You 
look  now  as  you  did  before  we  were  niarried.  Sherid., 
School  f.  Sc.  III,  3. 

I  have  never  yet  opened  my  mind  on  this  subject  to  my 
friend  Joseph  —  I  am   determined  I  will  do  it.    %o\.  III,  1. 
I  conceive  you  mean  with  respect  to  my  neighbour,   Sir 
Peter  Teazle,  and  his  family?  —  I  do.     ^af.  I,  1. 
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The  next  clay  Pctrucliio  pursiicd  thc  same  course,  fiiuling 
fault  with  every  tliing  tliat  was  set  before  licr,  tlirowing 
tlie  breakfast  on  the  iioor  as  lic  had  doiie  tliu  supper. 
Lamb,  Tal.  Sli.  Taniing  Shr. 

Tcutfd):  Wände  si  sius  todes  gcrten,  alsam  der  wolf  der  sha,l"e 
tuot.     Cit.  Diez  III,  399. 

Ich  fürchte  juch  also  deine,  als  der  habicli  tuot  daz 
huon.     3)af. 

23c[trctc(jc  mein  rcdjtcä 'üdujc,  tu  i c  bii  'bai  liiitc  9 et  (ja  it.  0"I)ciitti|fo, 
cit.  Sauber»:  Zijnu. 

SIji*  ©cfidjt  fdjeiitt  aiiö  beti  Spiegeltueüeit  tuieber,  fo  tuie  bei  3otttie 
53ilb  üoitt  iVtatteu  '^Jianttor  tf)ut.     älMelattb,  cit.  ha']. 

jviait,y :  Depuis  que  de  Tartuffe  on  le  voit  entete,  II  l'appelle  son  frere 
et  l'aime  dans  son  ärae  Cent  fois  plus  qu'il  ne  fait  mere, 
fils,  fille  et  femme.     Mol.,  Tart.  I,  2. 

Mettez  cet  habit  ä  monsieur  de  la  maniere  que  vous 
faites  aux  personnes  de  qualite.    2)erf.,  Bourg.  gent.  II,  9. 

Jamals  Personne  n'a,  madame,  aime  com  nie  je  fais. 
Seij.,  Mis.  II,  1. 

Quel  astre  b rille  davantage  dans  le  firmament  que  le 
prince   de  Conde  n'a  fait  dans  l'Europe?     Boss.,  Or.  Conde. 

Les  galants  n'obsedent  jamais  que  quand  on  veut.  II  y  a 
un  certain  air  doucereux  qui  les  attire  ainsi  que  le  miel 
fait  les  mouches.    Mol.,  G.  Dand.  II,  4. 

Elle  meme  a  su  profiter  de  ses  malheurs  et  de  ses  dis- 
graces  plus  qu'elle  n'avait  fait  de  sa  gloire.  Boss., 
H.  d.  Fr. 

Quoique  les  savants  de  ces  pays  aient  etudie  les  auteurs 
grecs  et  latins,  plus  meme  que  ne  l'ont  fait  les  nations 
latines.     Stael,  Allem. 

J'ordonne  au  duc  d'Arcos  d'exterminer  la  bände.  —  Don- 
nez-YOUS  aussi  l'ordre  au  chef  qui  les  commande  De  se  lais- 
ser  faire   [=  se  laisser  exterminer]?    V.  Hugo,  Hern.  I,  4. 

Suivons  le  roi  tous  deux!  Viens,  je  serai  ton  bras,  Je  te 
vengerai,  duc;  apres  tu  "me  tueras.  —  Alors,  comme  aujour- 
d'hui,  te  laisseras-tu  faire  [=  tuer]V  —  Oui,  duc.  Saf. 
III,  8. 
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2.  To  do  mirb  in  beitiljcnbcii  Gäijcii  in  Ü^el•bi^bun(]  mit 
biMii  ;3nfinitiu  ciuca  33cßri[föt)cvl)y  jur  llmf djreibiing  einer  cin[ad)eu 
3>ev£)cilfüvm  lum  biefcm  gebrmidjt. 

a)  ©clüöfjulid)  lietjt  in  einem  foldjen  ^Jhii^brude  meljr  alö  in  ber  ein= 
fachen  93erBnlfDi-ni ,  unb  5>üar  foU  baburd)  entmeber  a)  bie  SBiv!(id}!eit, 
ba§  ®efdjel)en  ber  §anbUing_  bei  ßnuartuntj  be»  (Segentl)eil§  (wo 
mx  bcm  5Berb  „luirüid),  in  ber  %t)üt"  5nfügen  fi)nnen)  Ijerborgeljoben  werben, 
ober  ß)  bie  Birflidjfeit  im  ©ecjenfalje  ju  ber  borljergel^enben  9kg a« 
tion  ber  .»TianbUing. 

3u  oi)     Slie  gave  me  of  tlie  tree,  and  I  did  eat.    Milt.,  P.L.  X,  143. 

The  serpent  me  beguiled,  and  I  did  eat.     Snf.  162. 

Let  US  not,  tlien,  lament  over  the  decay  and  oblivion  into 
wliich  ancient  writers  descend;  they  do  but  submit  to  the 
great  law  of  natiire  which  declares  that  all  sublunary  shai^es 
of  matter  shall  be  limited  in  their  duration.     Irv.,  Sk.-B.  9. 

By  Bacchus!  I  doubt  sometimes  if  we  do  enjoy  the  ut- 
most  of  which  life  is  capable.     Bulw.,  L.  D,  Pomp.  IV,  3. 

If  thou  dost  beat  tliis  braggart,  Hubert,  I  will  fill  the 
bügle  with  silver-pennies  for  thee.     Scott,  Ivanhoe  13. 

I  do  hope  that  I  need  be  in  no  hurry  respecting  her, 
dear  girl.     Bulw.,  Eug.  Ar.  III,  3. 

And  indeed  it  did  appear  to  him  touching,  that  this 
austere  scholar,  so  wrapt  in  thought,  should  have  manifested 
this  tender  and  delicate  consideration.     ®af. 

Indeed  some  did  say  it  was  Miss  Madeline,  but  I  says, 
"No!  I'm  a  man  of  the  world,  see  through  a  mill-stone." 
^aj.  I,  9. 

To  be  sure,  Sir  Oliver,  I  did  make  a  little  free  with  the 
family  canvass,  tliat's  the  trutli  on  it.  Sheridan,  School  f. 
Sc.  V,  3. 

You  do  need  aid,  you  do  need  protection,  though  you 
will  not  own  it;  and  you  shall  not  need  it  long.  Scott, 
Kenilw.  27. 
3u  ß)  "I  dare  not  open  the  door,  Senor,"  replied  the  little 
damsel  blushing,  "my  aunt  has  forbidden  it."  —  "I  do  be- 
seech  you,  fair  maid  —  it  is  the  favourite  falcon  of  the 
queen."     Irv.,  Alb.  23. 
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Ilow   tliey  manage   to   suhsist,   he  only  wlio  soes  into 

,     all   mystcries   caii   teil;   thc   subsistence   of  a   Spanish   family 

of  tlie  kind,  is  always  a  riddle  to  me;  yet  they  do  subsist, 

and,  what  is  more,  ap])ear  to  enjoy  their  existence.     3)QJ.  11. 

"Don't  you  remember,  it's  a  many  year  ago?"  .  .  . 
"All!  I  tliinks  I  do  rememl)cr  it  now,"  said  Master  Hol- 
well.    Bnlw.,  Eng.  Ar.  II,  6. 

"Ah,  Burleigh,"  said  Elizabeth,  "thou  little  knowest"  — . 
—  "I  do,  —  I  do  know,  my  honoured  Sovereign."  Scott, 
Kenilw.  40. 

They  digged,  but  in  vain;  the  flinty  bosom  of  tlie  hill  re- 
sisted  their  implements;  or  if  they  did  pene träte  a  little 
way,  the  earth  filled  in  again  as  fast  as  they  tlirew  it  out. 
Irv,  Alh.  20. 

b)  ^lud)   ofjtie  .s>cnuu-(jcbinu3  luirb  bicfc  Ilin|djrci5mu3  ijcbraiidjt,  uub 

a)  tf)cily  um  bie  ^ulicrfion  bcy  ©ubjecta  mit  Scirfjtigfcit  511 
bemcr![lcüißeii,  wenn  ber  ©a^  mit  einer  abüerbialen  33e[timmung  ober  bem 
birecteu  Object  anfängt  nnb  baju  ^ivi  '^erb  in  einer  einftieljen  5^erbal= 
form  fielet, 

ß)  tf}ci(§  oijm  ISnüerfion. 

3u  «)  Rarely  and  with  great  difficulty  did  the  wrongs  of  indi- 
viduals  c  0  m  e  to  the  knowledge  of  the  public.  Macaul.,  H.  E. 
I,  32. 

In  so  splendid  and  imperial  a  manner  did  the  English 
people,  properly  so  called,  first  take  place  among  the 
nations  of  the  world.     2)af.  I,  20. 

Therc  was  no  tirae  to  waste  in  idle  regrets;  yet  bitterly 
did  the  princesses  bewail  the  loss  of  their  discreet  coun- 
sellor.    Irv.,  Alh.  22. 

As  David  danced  bcfore  the  Ark  for  joy,  so  do  these 
boys  dance  now  with  holy  gladness.    Elliot,  Diary  Sp.  I,  192. 

To  these  sequestered  pools  of  obsolete  literature,  therefore, 
do  many  authors  repair,  and  draw  buckets  füll  of  classic 
lore,  "or  pure  English  undetilcd",  whercwith  to  swell  their 
own  scanty  rills  of  thought.     Irv.,  Sk.-B.  9. 


-      560     — 

In  vaiii  did  he  try  to  fortify  liimself  by  a  thousand  heart- 
less  exainples  of  men  of  fashion.     ^af.  29. 

3n  ß)  Was  I  not  busying  myself  to  find  a  fit  man,  when  tliis  tall 
fellow,  who  is  in  all  liis  qualities  tlie  very  flashing  knave 
thou  didst  wish,  came  liither  to  fix  acquaintance  upon  me 
in  tliG  plenitude  of  his  impudence!     Scott,  Kenilw.  5. 

Let  US  not,  tlien,  lament  over  tlie  decay  and  oblivion  into 
wliich  ancient  writers  descend,  they  do  but  submit  to  the 
great  law  of  nature.     Irv.,  Sk.-B.  D. 

Shed  thou  no  blood,  nor  cut  thou  less,  nor  more,  But  just 
a  pound  of  flesh:  if  thou  takest  more  or  less  than  a  just 
pound,  .  .  nay  if  the  scale  do  turn  but  in  the  estimation 
of  a  hair,  Thou  diest  and  all  thy  goods  are  confiscate.  Sh., 
Merch.  Yen.  IV,  1. 

Nay,  take  my  life  and  all;  pardon  not  tliat:  You  take  my 
house,  when  you  do  take  the  prop  That  does  sustain  my 
house;  you  take  my  life,  When  you  do  take  the  means 
whereby  I  live.     S)af. 

c)  5)a§  beutfd;c  „itjun"  fomiut  cbenfo  Ddv,  tuäliefonbevc  bami,  loenn 
ein  iiDlf§tf)ümIiii)cr  Ion  angcjdjhicjen  lucrbcn  foll. 

^vuin  nafjiu  \d)  meinen  8tocf  unb  .s^')nt  nnb  tljitt  bciy  Üfeifen 
tt)iU}Ien.    6Ianbui§. 

^aä  fommt  uon  bor  ©efperation.  1)enn  [eljt,  er[t  tl}nt  man  fie 
ruinieren,  SDaS  l^eif^t,  [ie  jum  ©tefjlen  felbft  uerfüfjren.  ©c^., 
SSallenft.  Säger  10. 

2Bq§'?  2ßa§?  3I)r  rebt  itjni  hü^  äßort  md)  cjar'?  ^em  C^unbe! 
2^ut  end)  ber  Teufel  phujeu?    Saf. 

Ssem  granjöjijdjen  ift  ein  äfjnlidjcr  ©ebrand;  Don  faire  unbc= 
fannt,  mit  ''ilusnal^me  eines  einzelnen,  ijoliert  baftetjenben  ^aüeS:  c§  ift  bie 
Umid)rcibnnc3  beS  p r tibi cat inen  25 er 6 §  mit  faire,  menn  biefeS  bnrd; 
ne  .  .  que,  nur,  Ijerlionjefjobcn  merben  joll  (ju  Dergleidjen  bem  obigen 
(Sn^c:  they  do  but  submit  etc.). 

Appelez-vous,  madame,  une  infidelite  Ce  que  m'a  de  votre 
ame  ordonne  la  fierte?  Je  ne  fais  qu'obeir  aux  lois  qu'elle 
m'impose.    Mol.,  F.  Sav.  lY,  2. 


—    nci    — 

De  grace,  moclerez  un  tel  cmportement:  Votrc  pere  n'a 
fait  qu'en  parier  simplement.     ®crf.,  Tart.  III,  1. 

Et  quelle  durete  est  semblable  a  la  notre,  si  un  accident 
si  etrange,  qui  devrait  nous  penetrer  jusqu'au  fond  de  l'äme, 
ne  fait  que  nous  etourdir  pour  quelques  moments!  Boss., 
H.  d'A. 

'}{nd)  has,  i'ateiiüidjc  fcnnt  bicjcu  ©cdvaiidj,  jcbodj  mit  bciu  cvljeblid^cn 
Uiitcvfdjicbc,  ba^  ha^i  imifdjvicbcne  'iscrbuin  nidjt  in  bcr  (yorm  bcö  3nfini= 
\'m,  foubciu  mit  bei-  G^onjimction  ut  unb  bcm  (^oiijunctio  jii  facere  tritt, 
biifj  ci  alfü  einen  Don  faccrc  cibfjäiujigen  befonbevcn  Bai}  bilbet. 

Invitus  quidem  feci,  ut  L.  Flaminimum  e  senatu  ej lee- 
rem, h.  e.  invitus  quidem  ejeci.  Cic,  Sen.  12,  cit.  Forcell., 
Zumpt  §.  619,  Gossrau  §.  399. 

Invitus  facio,  ut  recorder  ruinas  reipublicae.  Id.  in 
Vatin.  9,  cit.  Zumpt. 

At  etiam  gregarii  militcs  faciunt  inviti,  ut  coronam 
dent  civicam,  et  se  ab  aliquo  servatos  esse  fateantur.  Id.  pr. 
Plane.  30,  eit.  bnf. 

;3nöbcfonbcre  erinueit  aber  bie  fo  Ijäiifig  üürfommenbc  Hmjdjreibiuuj 
beö  ^mpcrntinö  biird)  fac  ut  ober  fac  mit  O'oiijiinctiü  an  bie  nad)briidö= 
Dolle  i^-oxm  hei  cngUidjen  ^mpcratiDö  mit  do:  Do  come!  Webst,  kommen 
©ie  ja,  Fac  venias. 

2at.:  Magnum  fac  animum  habeas  et  spem  bonam.  Cic.  ad 
Qu.  fr.,  cit.  Zumpt  586. 

Gnijt.:  Do  be  good-humoured  now,  and  let  me  liave  two  hundred 
pounds,  will  you?     Sherid.,  Scliool  f.  Sc.  III,  1. 

Has  your  ladyship  lieard  the  epigram  he  wrote  last  week 
on  Lady  Frizzle's  feathcr  catching  iire?  Do,  Benjamin,  re- 
peat  it.     "^a'].  I,  1. 

"Do  you,  gracious  ladies,"  said Durward,  "ridc  forward." 
Scott,  Q.  Durw.  14. 

3.  33ei  bell  biiija  betradjteten  ®ebraud)i:iüeifen  Don  do  nl§  -C^üIföDcrb 
fjiiiujt  Ca  (jeiDöt}n(id;  Don  ber  äßiÜtür  be'ä  5pred)enben  ah,  ob  er  do  gc^ 
braiidjen  foll   ober  nidjt.     :3n  5iuei  "^(rteii  Don  8ii(3cn  aber  mirb  bie  ^(n= 

!Pi  itif  manu,  fiMiij..cii9(.  2mitay.    II.  2^j 
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»ucubumj  Lion  do  beftimmt  bcriangt,  irenigftena  nad)  bcn  bi§t)er  gültigen 
i^orfd)riften  ber  [trengen  C^rommatU;  bQ§  [inb  bie  negatiben  ©n^e  iinb 
bie  gragefä^e,  in  bcibcn  jcbod)  nidjt  immer,  fonbern  nur  unter  gciüifjen 
iHu-auäfetuingcn : 

a)  3in  negativen  ©ätjen  gilt  bie  ^o^'öfvung,  to  clo  ju  gebrauchen 
nur  für  ben  %i\i[,  ha\]  bie  SBerneinung  beö  33erbö  burd)  ba§  negatiüe  5Ib= 
berb  not  beuier!ftelligt  tuirb.  ©ejdjieljt  eä  auf  eine  anbere  Sßeife,  buri^ 
never,  nor,  neither,  iio,  nobody,  nothing,  fo  pflegt  do  nur  ha 
gebraud)t  ju  werben,  mo  e§  aud)  im  bejatjenben  53el)auptung§fa|e  [te^en 
würbe,  alfo  unter  ben  borljer  (1  bi§  2)  auöeinanbergefetUen  Sebingungen. 
®a  bicfe  jeboc^  jcf;r  oft  eintreten,  inäbefüubere  bie,  bafj  ein  <Bai}  mit 
Never,  nor  ober  neither  beginnt  unb  leine  jujannnengefe^te  5i>erbaIform  al§ 
^:präbicat  ^at  (f.  2,  b),  fo  fieüt  e§  fid;  ttjatfiidjlid)  IjerauS,  ha^  to  do  al§ 
.<pülf§üerb  fid)  in  negatiben  ©ä|en  ofjue  not  minbeftenö  cbenjo  oft  finbet 
aU  in  foldjen  mit  not. 

b)  S)ie  Üiegel  finbet  and)  teine  5(nuienbung  auf  bie  mobalen  .s^ülf?^ 
berben  (I  can,  raay,  shall,  will,  must,  need,  dare)  unb  auf  to  have 
unb  to  be,  bal)er  auc^  nid;t  auf  bie  mit  biefen  gebilbeten  jnfammengefe^ten 
Zeitformen,  befd)rän!t  fid;  alfo  auf  ba§  ^räfenS  unb  ^mperfect 
ber  33egriff  über  ben.  ^ebod)  fommcn  to  be  unb  to  have  nic^t  feiten 
im  ^mperatib  mit  to  do  bor  (f.  Dir.  2,  b  a.  (S.)  unb  baa  ißegrifft^berb  to 
do  ibirb  gemö()nlid)  mit  bem  ,s^')ülf§berb  to  do  negiert. 

«)   2)urd;  not  negierte  <Bii^c  mit  do. 

My  brother  Fergus  is  anxioiis  that  you  should  join  him  in 
bis  present  entreprise.  But  do  not  consent  to  this.  Scott, 
Waverl.  27. 

The  distinctions  between  them  [the  different  orders  of  So- 
ciety in  England]  do  not  appear  to  be  so  niarked  and  im- 
passible  [in  the  country]  as  in  the  cities.     Irv.,  Sk.-B.  7. 

It  [England]  does  not  ab o und  in  grand  and  sublime 
prospects,  but  rather  in  little  home  scenes  of  rural  and  sliel- 
tered  quiet.     3)af. 

What  have  the  heroes  of  yore  done  fore  nie,  or  nien  like 
me?  They  have  conquered  countries  of  which  I  do  not  enjoy 
an  acre;  or  they  have  gained  laureis  of  which  I  do  not  in- 
herit  a  leaf.    ^af.  13. 
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Dante,  with  bis  earnest  intelligent  nature,  we  need  not 
doubt,  learned  better  tlian  most  all  that  was  learnable. 
Carl.,  Her.  III,  81. 

One  need  not  wonder  if  it  were  predicted  that  tbis  Poem 
migbt  be  the  most  enduring  tbing  our  Europe  bas  yet  made. 
®af.  III,  92. 

I  do  not  know  a  finer  race  of  men,  tban  tbe  Englisb 
gentleman.     Irv.,  Sk.-B.  7, 

"Ob  do  not,  do  not  forsake  me!"  cried  Nydia,  clinging 
yet  closer  to  tbe  Atbenian.    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  II,  3. 

Students  do  not  sometimes  like  even  tbe  gentlest  inter- 
ruption.     5)erf.,  Eng.  Ar.  III,  3. 

He  did  not  consider  tbat  tenet  as  one  of  bigb  import- 
ance.     Macaul.,  Biogr.  E.  106. 

"You  do  not  believe,"  said  Coleridge,  "you  only  believe 
tbat  you  believe."     Carl,  Her.  IV,  113. 

ß)  %ü\  anbete  SÖeife  negierte  ©ä|c  mit  do. 

IIow  did  tbey  talk,  tbe  sweet  creatures!  Trust  Spanisb 
women  for  tbat!  Never  did  I  bear  tbe  like.  .  .  Xo,  I  don't 
include  tbe  men.  Honestly,  tbey  are  piain  —  many  down- 
rigbt  ugly  —  and  lean,  in  tbe  Don  Quixote  style.  Neitber 
do  I  include  my  Guzman,  wbo  bas  an  bistoric  face,  nor  tbe 
Captain-General.     Elliot,  Diary  Sp.  I,  200. 

Enjoy  tbe  moment,  is  tbe  creed  of  tbe  gay  and  amorous 
Andalusian,  and  at  no  time  does  be  practise  it  more  zeal- 
ously  tban  in  tbe  balmy  nigbts  of  summer.    Irv.,  Alb.  1.5. 

No  sooner  did  be  reacb  tbe  Ayuntamiento  tban  be 
found  tbat  a  figbt  bad  really  taken  place.  Elliot  a.  a.  0. 
172. 

No  sooner  do  you  enter  Spain  tban  you  bear  tbem  cry- 
ing  out  in  piteous  voices  from  tbe  railway  cars,  Agua,  Agua, 
for  all  tbe  world  like  tbirsty  cbickens.     ^af.  201. 

I  no  country  are  there  seen  so  many  bags  as  in  Italy, 
in  no  country  does  beauty  so  awfully  cbange,  in 
age,  to  hideousness  tbe  most  appalling  and  revolting.  Bulw., 
L.  D.  Pomp.  III,  9. 

36* 
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Never  iliJ  I  dream  slic  coulcl  have  proceecled  so  far  as 
to  have  caused  my  kinsvvoman  to  have  left  ine  behind  in  the 
perils  of  Schonwaldt.     Scott,  Q.  Durw.  23. 

(■)  311  bicjcr  ©c[talt  crid}cint  bic  Üi'egel  üBcr  ba§  .f)ülfSt)crb  to  do  in 
Hcijtitiiicu  53cIjaiiptinu3§iätH'n  gciüöfjnlid)  in  imferen  ©rnmmatifen.  Sn  bcr 
apraclje  feibft  crjdjcint  bic  Iljatiadjc,  um  bic  c§  fid)  Ijanbelt,  in  einem  er^eb= 
M)  iicijdjicbcncn  l^idjtc.  Scidjt  mir  bic  ®id}tcr,  fonbcrn  and)  bic  ^ro  = 
fnücr  fc^cn  \\d)  mit  einer  Uudcfancjenljcit  über  biefe  angcblidje  Ofccjel  I)in= 
meg,  iilä  ob  fie  gar  nidjt  evifticrtc. 

«)  ©emö()nlid)  fiU}rt  man  a(ä  Wiiaiial^me,  mo  bic§  geftattet  i[t,  bo» 
i^crb  to  know  an,  unb  bieö  fommt  aflcrbinga  bcjonber§  oft  negotii) 
ge6raiid)t,  üt}ne  ha^  ^ülf^mort  to  do,  uor. 

It  will  be  difticult  for  King  Louis  to  continue  to  aver  so 
boldly,  that  he  kncw  not  of  the  Ladies  of  Croye's  having 
escaped  from  France.     Scott,  Q.  Durw.  24. 

I  know  not,  said  Gurth,  snllenly,  if  I  should  show  the 
way  to  my  master's  house,  to  those  who  demand  as  a  right, 
the  shelter  which  most  are  fain  to  ask  as  a  favour.  ^erf., 
Ivanhoe  2. 

"I  know  not  what  you  mean,"  said  Tressilian.  ^crf., 
Kenilw.  28. 

Luckily  he  knows  not  of  my  lord,  but  thinks  he  has 
only  me  to  deal  with.     ®af.  5. 

Then,  I  know  not  how,  a  band  of  boys  appear  as  in  a 
vision  in  the  open  space  between  the  benches  on  which  the 
Chapter  sits,  and  gliding  down  the  altar  steps,  move  in  a 
measure  titting  in  softly  with  the  music.  How  or  when  they 
begin  to  dance,  singing  as  if  to  the  involuntary  movement  of 
their  feet,  I  know  not.     EUiot,  Diary  Sp.  I,  192. 

Had  his  [Shenstone's]  mind  been  better  stored  with  know- 
ledge,  whether  he  could  have  keen  great,  I  know  not;  he 
could  certainly  have  agreeable.     Johnson,  Lives  II,  345. 

"Ah,  Burleigh,"  said  Elizabeth,  "thou  little  knowest"  — 
here  her  tears  feil  over  her  cheeks  in  despite  of  her.  "I  do 
know,  my  honoured  Sovereign.  Oh,  beware  that  you  lead 
not  others  to  guess  that  which  they  know  not."  Scott, 
Kenilw.  40. 


—    noö    — 

"Alas!     1  had  forgot,  I  kuow.not  where  to  go."     '^a].  27. 
You  kiiow  not,  whom  you  speak  of,     Irv.,  Alh.  20. 

ß)  ''Ma  auf  to  know  bejrfjvänft  [id)  bie  Untciltiiiiiiuj  beä  ßiebraiui^y 
üüii  to  (lo  nidjt.    ''Jlud)  anberc  Ü> erben  {omiiien  fo  oov. 

All  tliis  fair  variety  interrupted  not  the  course  of  Quen- 
tin's  rcgrets  and  sorrows.     Scott,  (.}.  Durw.  25. 

I  doubt  not  tliat,  from  thc  beginning,  we  had  been  sur- 
rounded  l)y  these  snares  by  Louis  of  France.     SLaf.  24. 

They  spoke  not  indeed  of  love.     5)Qf.  23. 

"Do  not  trust  your  daughter  too  far  with  your  guests,  my 
good  landlord,"  said  Tressilian.  —  '"Oh,  Sir,  we  will  keep 
measuro;  but  I  wonder  not  that  you  are  jealous  of  them 
all."     2)eif.,  Kenilw.  8. 

You  must  not  tliink  you  are  now  in  Palestine,  we  islanders 
love  not  blows,  save  those  of  holy  Church,  who  chasteneth 
wliom  slie  loveth.     ^euj.,  Ivanlioe  2. 

"He  saw  not,"  he  declared,  "how  the  Knight  of  Ivanhoe 
could  plead  any  advantage  from  this,  since  he  (the  Prior)  was 
assured  that  the  crusaders,  under  Richard,  had  never  pro- 
ceeded  much  farther  than  Askalon."     S)iif.  13. 

''Oh,  stand  ye  on  these  terms?"  said  the  boy;  "well, 
I  care  not  greatly  about  the  matter,  —  only  I  never  smell 
out  a  secret  but  1  try  to  be  either  at  the  right  or  the  wrong 
end  of  it."     ^^er]'.,  Kenilw.  28. 

It  was  thus  that  he  met  not  Wayland,  who  was  impa- 
tiently  watching  bis  arrival.     ®aj. 

P)ut  the  aljject  lord  who  stoops  to  every  adverse  circum- 
stance,  whose  judicious  resolves  are  scattered  like  chaff  before 
every  wind  of  passion,  bim  Richard  Varney  serves  not. 
%a\.  37. 

"Madam,  remembcr  that  you  are  a  Queen,  Queen  of  Eng- 
land, mother  of  your  people.  Give  not  way  to  this  wild 
storm  of  passion."     S^aj.  40. 

^kleanwhile,  I  beseech  thee,  stand  not  on  these  cold  and 
glassy  marbles.     Bulw.,  L.  D.  Pom]).  II,  o. 

Fear  not,  henccforth,  the  Egyptian,  fear  none.     ^a). 

Jone  placed  her  band  in  bis,  but  replied  not.     Xaj.  I,  6. 
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But  ye  unclerstand  me  not.     'S)af.  I,  3. 

Jacopo  hath  no  cowardice,  save  in  leaving  Venice.  Torture 
appals  liim  not,  he  sniiles  at  death.    ®erj.,  Engl.  E.  IV,  2. 

ßiit  weakness,  insincerity,  the  petty  caprice,  the  womanisli 
passion,  the  vulgär  pride,  or  even  the  coarse  habit  —  these  w  e 
forgave  not,  for  they  shocked  and  mocked  our  own  self- 
love.    1)af. 

Know  me  for  thy  master,  and  presume  not  to  juggle 
with  thy  king.     W.  Irv.,  Alh.  20. 

A  beautiful  damsel,  who  heeded  not  the  consoling  words 
of  a  duenna  Avho  rode  beside  her.     ®aj.  22. 

Noali  Claypole  ran  along  the  streets  at  his  swiftest  pace, 
and  paiised  not  once  for  breath  until  he  reached  the  work- 
house  gate.    Dickens,  0.  Tw.  7. 

The  rain  came  down  thick  and  fast,  and  patterled  noisily 
among  the  leafless  bushes.     But  Oliver  feit  it  not.    ®q].  28. 

The  grim  rocks  of  Mount  Hara,  of  Mount  Sinai,  the  stern 
Sandy  solitudes  answered  not.  The  great  Heaven  roUing 
silent  overhead,  with  its  blue-glancing  stars,  answered  not. 
There  was  no  answer.  The  man's  own  soul  had  to  answer. 
Carlyle,  Her.  II,  .51. 

Bravery  enough,  I  doubt  not;  fierce  fighting  in  abun- 
dance:  but  not  braver  or  fiercer  than  that  of  their  old  Scan- 
dinavian  Sea-king  ancestors.    S)af.,  IV,  133. 

Had  he  [R.  Burns]  written,  even  what  he  did  write,  in  the 
general  language  of  England,  I  doubt  not  he  had  already 
become  universally  recognised  as  being,  or  capable  to  be,  one 
of  our  greatest  men.    ®aj.,  V,  175. 

How  such  light  will  then  shine  out,  and  with  wondrous 
thousandfold  expansion  spread  itself,  in  forms  and  colours, 
depends  not  on  it  so  much  as  on  the  National  Mind  re- 
cipient  of  it.    1)af.  I,  24. 

We  who  spread  our  sails  to  gales  of  court  favour,  cannot 
always  display  the  ensigns  we  love  the  best,  or  at  all  times 
refuse  sailing  under  colours  Avhich  we  like  not.  Scott, 
Kenilw.  7. 

"Amy",  he  said,  "you  speak  of  what  you  understand 
not."    ^ü']. 
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"I  stand  high,  but  I  stand  not  high  enough  to  lolh)W 
my  own  inclination."     S)af. 

Let  not  the  soul  that  sutters  dare  to  lock  Naturo  in  the 
face,  where  she  sits  majesticall)'  aloft  in  the  solitude  of  the 
mountains!  for  her  face  is  hard  and  stern,  and  turns  not 
in  compassion  lipon  lier  weak  and  erring  child.  Loiig:feIlow, 
Hyp.  III,  2. 

0,  take  me  with  you!   leave  nie  not   here  companionless. 

A  head  which,  being  a  littlo  bald  on  the  top,  lookcd  not 
unlike  a  crow's  nest  with  one  egg  in  it.     2)af.  III,  3. 

For  a  long  time  they  gazed  at  the  gloaming  Landscape  and 
spake  not.    ^af. 

y)  %n^  biefen  Steüeu,  iudd)e  fämmtüi:^  '^rüjüilein  entnommen  [inb 
iinb  je|r  Ieid)t  Dermefjvt  mcrben  tonnten,  tjef^t  f^erbor,  'öaf,  bie  ©diviftfteller 
ea  mübe  finb,  bie  lä[tige  S-tlJel,  meldte  bie  ©rammatif  mit  ifjren  33e[tim= 
niungen  über  to  do  ber  ©prad^e  angelegt  I;(it,  länger  gcbulbig  ^n  tragen 
nnb  biejelbe  fd)on  siemlid)  getocfert  fjaben. 

6§  i[t  nnmögtidj,  mit  Seftimmt^eit  bie  ©ren^e  anjngebcn,  bi§  jn 
iDeli^er  bie  33efreinng  üon  biejer  Diegel  je^t  fd)on  gef}t.  ^ebod)  Ief;rt  ein 
33Iict  an[  bie  angeführten  ©teilen,  ha}]  bie  of}ne  to  do  negierten  2>erba  ^nm 
bei  loeitem  gröjjten  Stieile  brei  nafje  üermanbten  ©nippen  angeljörcn: 
fie  bebeuten  entroeber  eine  Sljatigteit  bea  $ßer[tanbe»  (I  know  not,  I  doubt 
not,  I  care  not,  he  saw  not,  ye  understand  me  not)  ober  eine  9iegung 
be§  ®efü^l§,  einen  Effect  (fear  not,  he  feit  it  not,  we  forgave  not, 
I  wonder  not,  turns  not  in  compassion  upon)  ober  «Sprechen,  Sagen 
(they  spoke  not,  she  replied  not,  they  answered  not). 

Ob  bie§  einen  tieferen  ©riinb  f)at,  ob  man  \\ö)  metjr  ober  meniger  llar 
beluu^t  gelüorben  ift,  ba[]  ba§  „Slfjun"  DorjngSmeife  non  än|leren,  finn= 
fälligen  Xt^ätigfeiten  gebraudjt  merben  mu[5,  bajj  „bie  2;I}aten"  im  engeren 
Sinne  be§  2i}orte§  einen  (^jcgenfatj  bilben  jn  ben  blof^en  föebanten,  ÖJefüljlen 
nnb  Borten,  magen  mir  nidjt  jn  entjd)cibcn.  Ter  Umftanb  mad)t  aber  ^nr 
33ejal;ung  biefer  o^^age  nod;  befonberS  geneigt,  baf5  namentlid)  bei  ben  i'erben 
ber  erften  ©ruppe  e»  üorjugsraeife  bie  erfte  ^erfon  ift,  morin  fie  negatiü 
oljne  to  do  erfd;einen.  S^enn  e§  ift  natürlid),  bafj  ber  ^Rebenbe  befonbera 
bann  lebljaft  jenen  (5jegenfa^  füljlt,  menn  er  non  fid)  felbft  fprid)t,  bafj  e§ 
i^m   befonber«   miberftrebt  jn  fagen,  id)  tl;ne  nidjt  miffen,  id)  tf}ne  nid)t 
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5iueifdn,  itibom  er  [idj  fclb[i  \ac\m  \]m\y.    äBiffcn,  3^ueifdu  ift  fein  2^un, 
fein  ,'oanbcüi. 

ocbenfallö  finb  unter  afleii  nctjcitiiien,  oljiic  to  do,  blü|5  biird)  ^"^111511= 
fügung  Hon  not  gebilbctcn  33evbalfünnen  bic  am  Ijäiifigfteu  gebraitdjteu 
I  know  not,  I  doubt  not  iinb  I  care  not. 

4.  ä!5av  bcu  ©cbraiiri)  Hoii  to  do  ala  ,5>iilf si^erb  beS  Q^rage- 
ja^e§  betrifft,  jo  mirb  bic  llmjd;reibung  bamit  unter  ber  3Sorau§fe^ung  üer= 
langt,  ha^  ber  gragefnl^  uid)t  mit  who,  mit  what,  which  ata  ^Zominotiöen 
(be§  ©ubjectö  ober  ^räbicatä),  ober  mit*whose  unb  folgeubem  ^iominatiü 
beginnt;  to  do  bar[  jebod)  und)  in  biefen  S'rtllen  gebraudjt  merbcn,  menn 
bie  bei  ^Ir.  1  unb  2  auSeinanbcrgcjctjten  23ebingungcn  tDorliegen.  S;er  ©runb, 
bie  9tegel  jo  einjujdjränfen,  i[t  einleud)tenb:  ber  ©ebraud)  Uon  to  do  tt)irb 
nur  in  benjcnigcn  g^ragcfäljcn  nerUmgt,  in  benen  eine  ^nnerjion  be§ 
SnbjectS  nötl)ig  i[t,  mcld}e  fidj  bequemer  mit  do  aU  ofjne  do  niad)t. 
5[t  feine  ^snDerfion  nötfiig,  nnb  Wj  \\\  ber  g^all,  loenn  who  ober  what, 
which  at§  ü^ominatib  ben  <Sa^  beginnen,  fo  tüirb  nud)  to  do  nid)t  l)er= 
langt.  S[t  i^ie  S^'^Qe  negatio,  fo  mnfj,  of^ne  Unterfdjieb  mie  fie  beginnt, 
immer  to  do  gebraudjt  merben  nad)  beni  unter  9lr.  ?>  entmidelten  ®cfe^e, 
toel^eS  gerabe  fo  gut  auf  ben  gragefat^,  mie  auf  ben  '-öe(janptung§=  nnb 
58efef)Iafa^  feine  ^Inmenbung  finbet. 

2)iefelben  5(u§nal)men,  meldje  für  biefe  9tegei  über  bie  '"^(nn)en= 
bung  tjon  to  do  im  negatiüen  ©a^e  gelten,  gelten  aud]  für  ben  Svage= 
fa^:  bie  oben  genannten  'i)JlobaIiiert)en  (can,  may,  shall  etc.),  to  have 
unb  to  be. 

Do  al§  Segripöerb  nuii-^t  fjier  ebenfo  menig  eine  5tu§naljme  mie  üon 
ber  üorigenÜiegel:  mie  man  fagt  I  did  not  do  it,  fo  oud}  How  do  you  do? 
In  the  time  of  Richard  the  First,  the  ordinary  imprecation 
of  a  Norman  gentleman  was,  "May  I  become  an  Englishman!" 
His  ordinary  form  of  indignant  denial  was  ''Do  you  take 
me  for  an  Englishman?"  The  descendant  of  such  a  gentle- 
man a  hundrcd  years  later  was  proud  of  the  English  name. 
:\[acaul.,  II.  E.  I,  16. 

Well,  Maria,  do  you  not  rcflect,  the  more  you  con- 
verse  with  that  amiable  young  man,  what  return  his  par- 
tiality  for  you  deserves?     Sherid.,  Seh,  Sc.  III,  1. 

Teil  me,  my  soul,  why  art  thou  restless?  Why  dost  thou 
look  forward   to   the   future  with   such  strong  desire?     The 


—     500     — 

present  is  thinc,  and  tlie  past;  and  the  future  shall  l)e!  (), 
tliat  thon  didst  look  (ogl.  9k.  2,  a)  fonvard  to  the  great 
hereafter  with  half  the  longing  wherewith  thou  longest  for  an 
earthly  future.     Longf.,  Hyp.  III,  2, 

This  young  prottigate,  this  Glaucus,  how  didst  thou 
know  him?  Hast  thou  sceii  him  oftenV  Huhv.,  L.  1). 
Pomp.  I,  G. 

"Do  you  promise  me  this,  l'ressilian ?"  said  the  Coun- 
tess.     Scott,  Kenihv.  27, 

"Did  the  Lady  Hameline  not  mention  to  you,  then",  said 
Quentin,  «her  intended  flight?"     S)erf.,  Q.  Durw.  2P.. 

"I  will  absolve  you  all,  myself,"  he  said.  "Are  you  Scot- 
tish  soldiers,  and  do  you  repent  for  a  trifle  like  this,  which 
is  not  half  what  the  invaders  deserved  at  our  hands?"  "Derf., 
Tal.  Gr.  r>. 

Srngejä^e  ol}iie  do. 

My  brother's  blood  is  unavenged:  who  slew  him?  0  Ne- 
mesis, can  1  even  seil,  for  the  life  of  Glaucus,  thy  solemn 
trustV     Buhv.,  L.  D.  Pomp.  IV,  15. 

What  brought  my  father  to  the  block,  but  that  he 
could  not  l)ound  bis  wishes  within  right  and  reason?  Scott, 
Kenihv.  7. 

"PrajV  Said  he,  "who  occupied  this  house  formerly?" 
Irv.,  Alh.  IG. 

To  whom  The  gracious  Judge,  Avithout  revile,  replied:  My 
voice  thou  oft  hast  heard,  and  hast  not  fearVl,  But  still  re- 
joiced;  how  is  it  now  become  So  dreadful  to  thee?  That 
thou  'rt  naked,  who  Hath  told  thee?  Hast  thou  eaten 
of  the  free  Whereof  I  gave  thee  cliarge  thou  shouldst  not 
eat?     Milt.,  P.  L.  X,  120. 

%\k{)  über  bicfc  9ict]ct  fcljcn  [id)  ^rojailcv  luic  1)id)tcr  nidjt  feiten  ()in^ 
uicg,  jebod)  Gci'-"^)''-'^)^  ^^  i"^  ^lllgemcincu  jclteiicr,  al§  bie  UntcrUifiiing  ber  Um* 
fdjreibung  mit  do  im  ucgatiücu  Snlje,  unb  iwax  \üai)x']d)c\uM)  nu§  bcm 
fönmbe,  mcil  bor  ^^vagcjalj  bie  SiUici'i'ion  be§  Sii(ijcct§  ucrUingt,  fn((>5  er 
iiid}t  mit  bell  TiominatiiuMi  who,  which,  what  obev  wh<^se  mit  bem  9iomi- 
natiii  anfängt,   biefe  ^nucrfion  fid)  aber  gcuuibn(id)  Icidjtev  biivd)  bie  '-lu^v« 
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niittflimg  üoit  do,  al§  oI}ne  eine  foldje  üoH^icfjt,  iint)  man  auijerbem  an  beu 
©ebrauc^  Don  do  pm  Stuccfc  bev  SnUeipon  fdjon  im  33el)aiiptung§fa|;e 
(f.  oben  yix.  2)  gctDöI)nt  i[t. 

iCsn  folgenben  gragefätum  i[t  to  do  nid)t  gebrandjt. 

One  Word  more,  —  let  me  be  bold,  Jone.  Why  t hinke  st 
thou  so  highly  of  yon  dark  Egyptian?  he  hath  not  about 
him  the  air  of  honest  men.     Bulw.,  L.  D,  Pomp,  II,  6. 

"Tressilian,"  she  said  at  length,  "why  come  you  here?"  — 
"Nay,  why  come  you  here,  Amy,"  returned  Tressilian,  "un- 
less  it  be  at  length  to  claim  that  aid  which  shall  instantly 
be  rendered  to  you?"     Scott,  Kenilw.  27. 

"My  lords,"  said  he,  "and  especially  you,  Sir  Prior,  what 
think  ye  of  the  doctrine  the  learned  teil  us,  concerning  in- 
nate  attractions  and  antipathies  ?"     S)ei"f.,  Ivanhoe  13. 

But,  alas!  my  kinswoman  —  what  think  y.ou  will  be 
her  fate?    ®erj.,  Q.  Durw.  23. 

What  signifies  kneeling,  when  you  know  I  must  have 
you?    Sherid.,  Riv.  IV,  2. 

To  the  general  question  of,  "When  comes  my  lord 
forth,  Master  Varney?"  he  gave  brief  answers.  Scott, 
Kenilw.  7. 

"They  are  bonds  which  knaves  have  invented  to  fetter  fools. 
How  think'st  thou,  Varney?"     2)af. 

5.  %U  §ülf§t)erb  lüirb  to  do  and)  angejefjen,  loenn  e§  im  ^erfect 
(I  have  done)  unb  ben  abgeleiteten  ä>erbaIformen  bie  gänäüc^e  ä)oII= 
enbung  einer  §anblung  auSbrüdt;  ba§  bieje  bejeidjnenbe  ÜVrb  mirb  bann  im 
©erunbium  f^injugef ügt :  I  have  done  writing,  dining,  speaking.  2Bir 
iiberfe^en  to  do  in  biefem  f^afle  gewöl^nlid)  mit:  id;  bin  fertig  mit. 

If  it  were  done,  wlien't  is  done,  then't  were  well  It 
were  done  quickly.     Sh.,  Mach.  I,  7. 

Nay,  'twill  be  this  hour  ere  I  have  done  weeping.  Serf., 
Gentl.  Ver.  II,  3. 

Have  you  not  done  talkin g  yet?    S)erf.,  Troih  Cr.  III,  2. 

Pshaw!    Have  done!     Slier.,  Seh.  Scand.  III,  3. 

'Tis  now  six  months  since  Lady  Teazle  made  me  the  hap- 

piest  of  men  —  and  I  have  been  the  most  miserable  dog  ever 

since.     We  titfed  a  little  going  to  church,   and   fairly   quar- 
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rellecl  betöre  tlie  bells  liatl  done  ringin g.  I  was  more 
than  once  nearly  choked  with  gall  during  the  honeymoon,  and 
had  lost  all  comfort  in  life  before  my  friends  had  done 
wishing  me  joy.     ®nf.  I,  2. 


IV.    Wnffen,  ^offcit,  ^Soffen. 

5(uf  ber  ©rcnjc  bou  ben  temporalen  imb  beii  mobalen  ."püifyuerbcii 
\kl)m  engt,  shall,  will  unb  franj.  devoir.  ©ie  [inb  in  it)rcr  eigeutlictjen 
^ebeutinig  mobote  ,^ül[§berben,  inbem  fie  bn§  beigefügte  Segripüerb  unter 
ber  9J?obaIität  ber  5?Dt^n)enbigfeit  ober  bey  ®egentt;eil§  bauon  anSfagen ;  [ie 
gefjören  aber  aiid)  ju  ben  temporalen  ^^ülfäoerben,  ba  [ie  baju  benuljt  merbeu, 
ha^  S^utur  unb  ben  Cutnbitional  entmeber  au§fd)lie[5lid)  5U  Oilben  ober  bodj 
5U  beitreten. 

A.  5t t§  mobalea  ^ülf^berb  ber  9iot()tücubtgf eit  i[t  shall  ju- 
fammenjnftellen  mit  m.ust.  2)er  Unterfdjieb  ^tüijdjen  beiben  i[t  im  ©anjen 
berjelbe  tüie  5tDifd;en  bem  beutfdjen  „©ollen"  unb  „5!)]ü[jen". 

1.  $8eibe  be5eid;nen  eine  9?otf)lüenbigteit,  aber  in  \ef)x  berjd)iebener 
2öeife.  2öt%enb  shall  eine  für  ha?»  ©ubjeet  bortjanbene  9^ött)igung  au§= 
brüdt,  n)etd)e  in  bem  Sßiüen  einer  anberen  ^^erfon  begrünbet  ift,  bejeidjnet 
must  eine  in  ber  Statur  ber  Singe,  in  ber  ^ertettung  ber  ba§  (Sinäelmefeu 
bef)errfd)enben,  ptjijfifdjen  ober  geiftigcn  (Semalten  beru^cnbc  Ühittjmcnbigfeit, 
olfo  eine  objectib  gegebene  DcDtl)igung  gegenüber  ber  burd)  shall  bcäeid)neten 
perjönlidjen,  fubjectiben  ^cötl^igung. 

Sm  ©injelnen  mirb  fid)  bie  burc^  mnst  bejeit^nete  5btl;menbigfeit 

a)  aly  bie  nnbermeiblid;e  golge  eine»  5taturgefe|e§,  be§  2Öalten§ 
be»  Sdjidfalä  ober  irgenb  einer  anberen  änfjeren  nnmiberftetjlid)cn  ©emalt, 
be§  3}range§  ber  Umflänbe,  barftelten;  ober 

b)  alä  bie  g-orbernng  eine»  moralifd^en  ober  9ted)t§gefel^e§, 

c)  al§  biejenigc  eine»  logifdjen  ®efe^e§,  überijaupt  be»  33erftanbe§, 
ber  51lugl)eit. 

Sa»  S'-'Cinsöfifc^e  mac^t  biefe  Unterfdieibnng  nid)t.  Sie  ifjm  5nm  5(u»= 
brude  ber  5btf}menbigfeit  ju  (Bebote  fte^enben  S^crba,  il  faut,  il  est  ne- 
cessaire,  il  est  force,  devoir  inerben  ebenfomot)l  für  bie  eine  mie  für  bie 
anbere  ^rt  gebraud)t,  ebenjoiuoI)l  für  „^JJüffen"  mie  für  „ 'Sollen". 
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Fade,  fiowers,  fade,  nature  will  have  it  so;  'Tis  but  wliat 
we  must  in  our  autumn  do.     Waller,  cit.  J. 

I  can  go  110  furtlier,  Sir;  My  old  boues  ache  ...  I  needs 
must  rest  me.     Sh.,  Temp.  III,  3. 

I  bear  a  charmed  life,  which  must  not  j'ield  to  one  of 
woman  born.     Slerf.,  Macl).  V,  7. 

I  would  the  fiiends  we  miss  Avere  safe  arriv'd.  —  Some 
must  go  off;  and  yet  by  tliese  I  see,  So  great  a  day  as 
this  is  cheaply  bought.     2)q[. 

A  waxen  torch  fortbwith  lie  liglitetli,  Which  must  be  lode- 
star  to  his  lustful  eye;  And  to  the  flame  tlius  speaks  ad- 
visedly:  As  from  this  cold  flint  I  enforced  this  fire,  So  Lucrece 
must  I  force  to  my  desire.     ^erf.,  Lucr.  180. 

I've  half  a  mind  to  die  with  you,  (31d  year,  if  you  must 
die.     Tennyson,  Death  o.  Old  Y. 

Robert  Bruce  was  so  remarkably  active  and  powerful  that 
lie  came  through  a  great  many  personal  dangers  in  which 
otherwise  he  must  have  been  slain.     Scott,  Tal.  Gr.  6. 

Wliat  then  is  to  insure  this  pile  which  now  towers  above 
me  from  sharing  the  fate  of  mightier  mausoleums?  The 
time  must  come  wlien  its  guilded  vaults  shall  lie  in  rub- 
bish  beneath  the  feet.     Irv.,  Sh.-B.  18. 

A  long  fissure  in  the  massive  walls,  shows  that  the  tower 
has  been  rent  by  some  of  the  earthquakes  which  from 
time  to  time  have  thrown  Granada  into  consternation ,  and 
which,  sooner  or  later,  must  reduce  this  crumbling  pile  to 
a  mere  mass  of  ruin.     S)cr j.,  Alh.  .5. 

Who  is  to  determine  whether  it  be  or  be  not  neces- 
sary  to  lay  a  thriving  town  in  ashes,  to  decimate  a  large 
body  of  mutineers,  to  shoot  a  whole  gang  of  banditti?  Macaul., 
H.  E.  VIII,  41. 

But  how  are  you  to  keep  it  from  her?  It  is  necessary 
she  should  know  it,  that  you  may  take  the  steps  proper  to 
the  alteration  of  your  circumstances,     Irv.,  Sk.-B.  4. 

Ad  a)  f^ranj.:  il  est  necessaire,  il  faut,  il  est  force,  il  est  be- 
soin,  devoir. 
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II  est  facile  de  comprenclre  que  la  disposition  habituelle 
de  iios  iiiclinations  et  de  iios  humeurs  doit  donner  a  la 
longue  une  certaine  direction  a  notre  carriere.  Jauet,  Phil. 
Bonh.  VII,  244. 

Ne  tardons  plus,  marchons:  et,  s"il  faut  que  je  meurc, 
Mourons;  moi,  eher  Osmin,  comme  un  vizir,  et  toi,  Commc  le 
favori  d'un  homme  tel  que  moi.    Rac,  Bajaz.  IV,  7. 

II  faut  bien  que  je  pleure;  Mon  insensible  amant  or- 
donne  que  je  raeure.    Corn.,  Hör.  II,  5. 

Sentir  dans  son  sein,  que  le  fer  veut  ouvrir,  Une  äme  ar- 
dente  a  vivrc,  et  puis  falloir  mourir!  Dumas,  Christine 
V,  2. 

Faut-il  que  sur  le  front  d'un  profane  adultere  Brille  de 
la  vertu  le  sacre  caractere!     Rac,  Phedre  IV,  2. 

Tous  les  hommes  doivent  mourir.    Littre. 

Helas!  en  m'imposaut  une  loi  si  severe,  Grands  dieux,  me 
deviez-vous  laisser  un  coeur  de  pere!     Rac,  Iph.  IV,  5. 

Douce  et  bonne  par  caractere,  mais  faible  et  indecise, 
n'osant  prendre  un  parti,  sans  prendre  l'avis  de  ceux  qui 
l'entourent ,  eile  d  e  v  a  i  t  n  e  c  e  s  s  a  i  r  e  m  e  n  t  se  laisser  sub- 
juguer  par  ses  conseillers  et  ses  favoris.  Scribe,  V.  d'eau 
I,  3. 

II  est  donc  force,  en  toute  fagon,  que  le  peuple  croisse; 
ainsi  fait  il,  ayant  repos,  bicns  et  chevances.  P.  L.  Courier, 
Lett.  VI,  cit.  L. 

Force  lai  fut  de  quitter  la  maison.     La  Font. 

L'heure  s'avangait,  et  force  fut  de  renoncer  au  projet  de 
la  journee.     Sand,  Cons.  27. 

Ne  cherchez  point  ä  former  de  discords;  Parlez,  et  nette- 
ment,  sur  ce  qu'il  me  propose.  —  Eh  bien!  s'il  est  besoin 
de  repondre  autre  chose,  Attale  doit  regner,  Rome  l'a  resolu. 
Corn.,  Nie  II,  3. 

Ad  b)  Must  jum  '^lui-bnicf    einer   iiioralifdjeii   ober   recfjtlidjcu 
?l  0 1 1)  m  c  n  b  i  g  f  c  i  t. 

Do  you  confess  the  bondV  —  I  do.  —  Thcii  must  tlie 
Jew  be  merciful.  —  On  what  compulsion  must  IV  teil  me 
that.     Sh.,  Merch.  Ven.  IV,  1. 
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I  have  spoke  thus  mucli,  To  mitigate  the  justice  of  the 
plea,  Wbich  if  thou  follow,  this  strict  court  of  Venice  Must 
needs  give  sentence  'gainst  the  mercliaut  there.     5)QJ. 

Ajax  goes  iip  and  down  the  fiekl,  asking  for  himself.  He 
must  fight  to-morrow  singly  with  Hector,  and  is  so  prophet- 
ically  proud  of  an  heroic  cudgelling,  that  he  raves  in  saying 
nothing,    ^crj.,  Troil.  Gress.  III,  3. 

"So,"  Said  he,  "the  critical  period  pointed  out  by  the  astro- 
logers is  arrived:  my  daughters  are  at  a  marriageable  age.  .  . 
I  must  gather  them  under  my  wing-"     Irv.,  Alh.  22. 

It  must  be  owned  that  their  plan  was  open  to  one  se- 
rious  o])jection.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  1)6. 

It  must  be  owned  tliat  their  suspicions  of  Mary 's  sin- 
cerity  were  natural.     Scott,  Tal.  Gr.  20. 

Every  father  and  brother  of  the  convent  has  a  voice  in  the 
election,  which  must  be  confirmed  by  the  pope.  Addison, 
cit.  Johns. 

The  best  thing  I  saw  at  the  Culm  [of  the  Righi]  was  the 
advertisement  on  the  bed-room  doors,  saying,  that,  if  the 
women  would  wear  the  quilts  and  blankets  for  shawls,  Avhen 
they  went  out  to  see  the  sunrise,  they  must  pay  for  the 
washing.     Longf.,  Hyp.  III,  3. 

She  knew  that,  if  the  king's  sons  were  not  found,  the  prin- 
cess  Imogen  must  be  the  king's  heir.  Lamb,  Tal.  Sh. 
Cymb. 

And  you  must  cut  this  flesh  from  off  his  breast;  The  law 
allows  it  and  the  court  awards  it.     Sh.,  Merch.  Ven.  IV,  1. 

Ad  b)  g-ran^ölijd):  biejclbcn  ^(uäbriufc  mc  ad  a). 

Un  bon  fils  doit  respecter  son  pere.     Littre. 

Mais  non,  mon  amour  plus  timide  Devait  moins  vous 
livrer  ä  sa  bonte  perfide.  Les  dieux  qui  ra'inspiraient,  et 
que  j'ai  mal  suivis,  M'ont  fait  taire  trois  fois  par  de  secrets 
avis.  J'ai  du  continuer;  j'ai  du  dans  tout  le  reste.  .  .  Que 
sais-je  enfin?  j'ai  du  vous  etre  moins  funeste;  J'ai  du 
craindre  du  roi  les  dons  empoisonnes.     Rac,  Mithr.  IV,  2. 

Te  semble-t-il  que  la  triste  ^riphile  Doive  etre  de  leur 
joie  un  temoin  si  tranquille?    Crois-tu  que  mes  chagrins  doi- 
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vent  s'evanouir  A  l'aspect  d'iin  boiilieur  dont  je  iie  i)uis 
jouir?     i^erf.,  Iph.  11,  1. 

Mon  hote,  je  te  dois  protegcr  en  ce  Heu,  Meine  contre 
le  roi,  car  je  te  tiens  de  Dien.     V.  Hugo,  Ilcrn.  III,  1. 

Quand  im  vieillard  aime,  il  faiit  l'epargner;  le  coeur  est 
toujours  jeune  et  peut  toujours  saigner.     ^a]. 

Eh  bien,  vous  le  voulez,  il  faut  vous  satisfaire,  II  faut 
affi'anchir  Ronic,  il  faut  vcnger  im  pere,  II  faut  portcr  sur 
im  tyran  de  justes  coiips.     Corn.,  Ciiina  III,  4. 

Quel  cliamp  couvert  de  morts  nie  condamne  au  sileiice? 
Voilä  par  quels  temoins  il  fallait  me  prouver,  Cruel!  que 
votre  amour  a  voulu  la  sauver.    Rac,  Iph.  IV,  4. 

Je  dois  vous  de  dar  er  que  riioiineur  d'une  graiide 
entreprise  sera  eiface  par  votre  depart.  ISIicliaud,  II,  Crois. 
VIII,  14. 

II  est  necessaire  de  donner  tout  ensemble  a  un  Dau- 
phin les  vertus  d'un  roi  et  celles  d'un  particulier.  Flechier, 
cit.  L. 

Sans  doute,  je  reconnais  la  force  de  cet  argument:  "La 
vertu  doit  etre,  donc  eile  peut  etre."    P.  Janet,  Phil.  Bonh.  262. 

Dans  l'usage  ordinaire  de  la  vie  les  hommes  doivent 
nous  interesser  comme  hommes.     2)af.  313. 

Mais  il  me  fut  bien  force  Que  ma  discretion  expiat  mon 
peche.     Regnier,  Sat.  8. 

Qu'est-il  besoin  que  nous  allions  a  Paris?     Littre. 

Ad  c)  Must  juin  ^(iiSbnicf  einer  logildjcu  Diotfjincnbicjfeit. 

If  music  and  sweet  poetry  agree,  As  they  must  needs,  the 
sister  and  the  brother,  Then  must  the  love  be  great 
'twixt  tliee  and  me,  Because  tliou  lovest  the  one,  and  I  the 
other.     Sh.,  Passion.  Pilgr.  VIII. 

It  must  liave  been  a  sad  state  of  matters  in  England, 
when  the  Normans  were  turning  the  Saxons  out  of  their 
estates  and  habitations,  and  degrading  them  from  being  free 
men  into  slaves.     Scott,  Tal.  Gr.  3. 

It  shows  that  they  [the  Scots]  must  liave  been  then  a 
ferocious  and  barbarous  people.     Xcij.  5. 
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Ilere  tliey  were  found  by  Puck,  wlio,  seing  a  liandsome 
young  man  aslcep,  and  perceiving  that  bis  clotbes  were  made 
in  tbe  Atbenian  fasbion,  and  tbat  a  pretty  lady  was  sleeping 
near  bim,  concluded  tbat  tbis  must  be  tbe  Atbenian 
maid  and  ber  disdainful  lover.     Lamb,  Tal.  Sh.  Midsumm. 

3^ie  in  Dülti:tl)iimüd;cr  ©pradjc  bcüebtc  (Sinleitunij§^  ober  Uebergan9§= 
formcl:  „9hiii  uuiBt  5^ii  aber  luiffcn,  ha]]"  oe()ört  oud)  Ijicvfjcr;  beim  iimn 
mu^  cä  luiffen,  um  ha^  uiciter  J^oltjeubc  ju  üeijtcljen. 

For,  you  must  know,  we  bave  witb  special  soul  P^lected 
bim  our  absence  to  supply.     Sb.,  Meas.  M.  I,  1. 

You  must  know  tbat  tbe  Irisb,  at  tbat  timc,  bad  been 
almost  fully  conqnered  by  tbe  Englisb.     Scott,  Tal.  Gr.  8. 

You  must  know  tbat  a  great  many  years  since,  in  my 
grandfatber's  time,  tbere  was  an  okl  fellow,  Tio  Nicolo  by 
name.     Irv.,  Alb.  17. 

You  must  know  tbat  nuuiy  years  since  I  was  on  a  visit 
to  an  uncle.     '^a'].  26. 

Ad  c)  ^^tmiäöfifd}. 

A  de  moindres  fureurs  je  n'ai  pas  du  m'attendre.  Rac, 
Ipb.  IV,  5. 

Leonce  doit  etre  incapable  du  crime,  Puisquil  a  me- 
rite  l'bonneur  de  ton  estime.     Rotrou,  Belis.  I,  6,  cit.  L. 

Moi,  j'eus  tort.  Je  devais  savoir  qu'avec  ton  ame  On 
n'a  point  de  galants,  quand  on  est  Dona  Sol,  Et  qu'ou  a  dans 
le  cocur  de  bon  sang  espagnol.     Hugo,  Hern.  III,  1. 

Les  Pbeniciens  doivent  avoir  ete  aussi  les  premiers  a 
exploiter  les  salines  de  Cypre,  dont  le  sei  fournit  ä  toute  la 
consommation  de  l'ile.     R.  d.  d.  M.  XXX,  532, 

Elle  n'a  jamais  du  etre  ni  belle  ni  bien  faite;  mais 
sa  pbysionomie  est  expressive  et  caracterisee.  Sand,  Marq.  d. 
Villemcr,  2.  1. 

Le  temps  arrive  oü  les  bommes  ne  peuvent  plus  etre  gou- 
vernes  que  par  les  lumieres  et  par  la  raison:  encore  une  Ibis, 
je  n'exclus  pas  les  croyances;  mais  il  faut  qu'elles-memes 
apprennent  a  supporter  le  jour  des  lumieres  et  de  la  raison. 
C'est  une  epreuve  qu'elles  ne  peuvent  plus  eluder  et  qu'elles 
doivent  accepter  comme  inevitable.     P.  Janet,  Pbil,  Bonb.  5. 


Sa  naissance  iie  le  destiiiait  })as  [Saladiii]  au  trone,  et  sou 
crime  fut  cl'y  monier;  mais  ou  doit  dire  que,  lorsqu'il  y  fut 
assis,  il  s'eii  moutra  digne.     Micliaud,  H.  d.  Crois.  VllI,  17. 

Sous  quel  astre  ennemi  faut-il  que  je  sois  nee!  Au 
joug  d'un  autre  liymen  sans  amour  destinee,  A  peine  je  suis 
libre  et  goutte  quelque  paix,  Qu'il  faut  que  je  me  livre  ä 
tout  ce  que  je  bais.     Rac.,  Mithr,  I,  2. 

II  est  necessaire,  vu  la  prodigieuse  distance  des  etoiles 
fixes,  que  depuis  Saturne  jusqu'aux  extremites  de  notre  tour- 
billon,  il  y  ait  un  grand  espace  vide  et  sans  planetes.  Fon- 
tenelle,  Mondes,  5.  s.,  cit.  L. 

d)  5öemer!cn§tiievt()  i[t  Ijicr  uocl)  ha^  (5  in  greifen  ber  9Jcgrtttou. 
33eibe  %i)e\U,  bQ§  53egripberb  obcf  ha^j  ."püIfSüerb,  !önnen  berneint  inerben : 
es  fann  entmeber  bic  aUi  notl^tncnbig  gebadjte  ^anblung  negatiü  ou§= 
gebrücft  fein,  ober  e§  tann  bie  9?otI)tüenbigfeit  ber  pofitib  gebQd)ten 
^anblung  ücrneint  fein.  3n  jenem  ßüik  gebroui^t  ba»  iDeutfdje  id;  barf 
nid;t,  ba§  ^ranjöfifdje  je  ne  dois  pas,  il  ne  faut  pas,  j'ai,  j'avais  tort, 
il  n'est  pas  perniis  u.  a.,  ha^  @nglifd)e  I  must  not,  feltener  I  dare  not. 
Sn  biefem  gaUe  geBraudit  ba§  1)entfd}e  ic^  brand)e  nidjt,  ha^  gran= 
5|öfifdje  il  n'est  pas  necessaire,  je  n'ai  pas  besoin  n.  a.,  baS  Gnglifd)e 
I  need  not,  feltener  It  is  not  necessary. 

i^on  biefen  5tu§brürfen  Derbienen  bie  bem  „id;  barf  nidjt"  ent= 
fpredjenben  I  must  not,  il  ne  faut  pas,  je  ne  dois  pas  befonber»  tjer- 
üorgelpben  511  tnerben  lüegen  ber  anffaüenben  ©teüung  ber  5tegation.  ^iefe 
füllte  eigent(id)  nid)t  bei  must,  il  faut,  dois,  ftef)en,  fonbern  bei  bem  foI= 
gcnben  8egrifföber6,  ba  ja  nid)t  ba§  9JUiffen,  fonbern  ba§  SegriffSberb  felbft 
negatib  gebadet  mirb,  t>a^  ^Jtoment  ber  DZott^iüenbigteit  aber  pofitib  I^inju» 
tritt.  „'3)u  barfft  ba§  nid)t  tf}un"  ift  gleid)  „Du  mnfjt  —  ba§  nidjt 
tf}un."  (ä§  liegt  alfo  t)ter  in  beibcn  Spradjen  eine  ^^(ttraction  ber  Diegation 
burd)  ba»  -S^'tülföberb  „muffen"  bor.  3i'iüi'ii'-'>i  ^^'^^'^  fi^'  untertaffen,  5.  33. 
V.  Hugo,  Hern.  HI,  1:  Gerte,  ils  etaient  bien  la,  les  deux  beaux 
jeunes  bommes!  C'est  egal!  Je  devais  n'en  pas  croire  mes 
yeux. 

a)  9tid)t  bürfcn. 
(Sngl. :     You  must   not  regard   as   an  aff'ront  wbat  is  in  trutb  a 
mark  of  bis  very  particular   esteem.     Macaul.,  H.  E.  VIH,  Gl. 

ißiiiif mann,   fvauj.^cngl.  ©«ntar.    IL  37 
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No  minister  miist  be  appointecl,  no  peer  created  without 
tlie  consent  of  tlie  Houses.     2)üf.  I,  108. 

The  respect  whicli  we  justly  feel  for  Clarendon  as  a  writer 
must  not  blind  us  to  the  faults  which  he  committed  as  a 
statesman.     Sof.  I,  169. 

When  you  liave  taken  the  veil,  you  must  not  speak 
with  nien  but  in  the  presence  of  the  prioress;  then  if  you 
speak,  you  must  not  show  your  face,  or  if  you  show  your 
face,  you  must  not  speak.    Lamb,  Tah  Sh.  Meas.  M. 

Old  year,  you  must  not  die;  You  came  to  us  so  merrily, 
You  lived  ^\'ith  us  so  steadily,  Old  year,  you  shall  not  die. 
Tennyson. 

I  soon  found  that  the  library  was  a  kind  of  literary  "pre- 
serve",  subject  to  game  laws,  and  that  no  one  must  pre- 
sume  to  hunt  there  without  special  license  and  permission. 
Irv.,  Sk.-B.  9. 

Nor  must  I  omit  to  mention  the  old  meagre  Alguazil,  in 
a  Short  black  cloak.     S)erf.,  Alh.  2. 

They  are  the  enemies  of  your  faith,  and  you  must  not 
even  think  of  them  but  with  abhorrence.     ®QJ.  22. 

Curb  this  cruel  devil  of  bis  will.  —  It  must  not  be. 
There  is  no  power  in  Venice  can  alter  a  decree  established: 
'Twill  be  recorded  for  a  precedent,  And  many  an  error,  by 
the  same  example.  Will  rush  into  the  state.  It  cannot  be. 
Sh.,  Merch.  Yen.  IV,  1. 

How  they  exult  in  the  idea,  that  the  King  himself  dare 
not  enter  the  city,  without  first  knocking  at  the  gate  of 
Temple  Bar,  and  asking  permission  of  the  Lord  Mayor.  Irv., 
Sk.-B.  24. 

g^ronj.:  Puis  il  s'ecrie:  „Qu'en  politique  il  ne  faut  jamais  re- 
culer,  ne  jamais  revenir  sur  ses  pas;  se  bien  garder  de  con- 
venir  d'une  erreur."     Segur,  Napol.  VIII,  10. 

Cependant,  sa  detresse  augmente:  il  sait  qu'il  ne  doit 
pas  compter  sur  l'armee  prussienne.    ®af. 

Fallait-il  (grage  mit  negatiuem  Sinne:  durfte  man)  laisser 
deshonorer  cette  jeune  fille  qui  venait  de  se  devouer  pour 
Votre  Majeste?     Scribe,  V.  d'eau  V,  8. 
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II  11  e  faut  pas  croire  tout  ce  qu'üu  dit.     Littre. 

A  de  moindres  fureurs  je  ii'ai  pas  du  m'attendre,  Vuila, 
voilä  les  cris  que  je  craignais  d'eutendre.     llac,  Ipli.  IV,  5. 

Le  prince  de  Gortcliakof  trouvait  que  le  silence  n'etait 
pas  permis  aux  graudcs  puissances  devant  les  preteiitions 
formulees  dans  une  circulaire  de  M.  de  Bismarck.  R.  d.  d.  M. 
XXIX,  664. 

J'amioiiQais  d'un  air  triste  ä  ce  prince  qu'il  iie  devait 
plus  penser  ä  Lucrece.     Q.  Blas  V,  2. 

Nous  vous  faisons  la  meme  proposition,  et  je  ne  crois 
pas  que  vous  deviez  la  rejeter  (gleid)  vous  ne  devez  pas  r.) 
dans  la  Situation  oü  vous  paraissez  etre.     '^a\.  IV,  11. 

Cela  est  vrai  en  general;  mais  il  ne  faut  pas  conclure 
de  la  a  l'inutilite  de  la  bienfaisance.  Janet,  Phil.  Bonli. 
IV,  149. 

Pour  se  demeler  entre  taut  de  donnees  diverses,  il  ne 
faut  pas  perdre  de  vue  ce  principe  general,  c'est  que  le 
bonheur  de  riiomme  est  en  raison  de  la  riebesse,  de  la  puis- 
sance  et  de  l'ordre  de  sa  vie  Interieure.     '^ü\.  VI,  241. 

II  ne  faut  donc  pas  fletrir  ni  condamner  l'araour  de 
la  gloire.     2)af.  299. 

ß)  Diidjt  braiidjcn. 

(Sngl.:  One  need  not  wonder  if  it  were  predicted  tbat  his[Dante's] 
poem  migbt  be  tbe  most  enduring  tliing  our  Europe  has  yet 
made.     Carl.,  Her.  III,  92. 

Tbey  were  poets  too  that  devised  all  tbose  graceful  courte- 
sies  which  make  life  noble.  Courtesy  is  not  a  falsebood  or 
grimace;  it  need  not  be  sucb.    2)af.  VI,  187. 

Never  need  an  American  look  beyoiid  bis  own  coun- 
try  for  tbe  sublime  and  beautiful  of  natural  scenery.  Irv., 
Sk.-B.  1. 

I  was  bappy  to  find  niy  old  friend,  niinced  pie,  in  tbe  re- 
tinue  of  tbe  feast:  and  finding  bim  to  be  perfectly  ortbodox, 
and  tbat  I  need  not  be  asbamed  of  my  predilection, 
1  greeted  bim  witb  all  tbe  warmtli  wberewitb  we  usually  greet 
an  old  and  very  genteel  acquaintance.     2)QJ.  21. 

37* 
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lu  the  present  day,  it  is  not  necessary  that  generals 
or  great  ofticers  should  figlit  witli  their  own  liand,  because 
they  have  only  to  direct  the  movements  and  exertions  of  their 
followers.     Scott,  Tal.  Gr.  6. 

^yrons.:  II  n'est  pas  necessaire  de  passer  deux  fois  la  ligne 
poiir  voir  observer  religieusement  des  lois  et  des  coutumes 
deraisonnables.     Malebr.,  cit.  L. 

II  n'avait  aucun  b esoin  de  fermer  sa  porte.  Fen., 
Telem.  14,  cit.  baj. 

Je  n'ai  qiie  faire  de  vous  dire  (id)  braudje  S§ncn  nic^t  ju 
fagen).    Moz.-Pesch. 

Vous  pouvez  vous  dispenser  de  le  dire.     2)Qf. 

Iln'est  pas  necessaire  a  chacun  d'etre  savant.     Saf. 

II  n'est  pas  necessaire  de  rencontrer  sur  La  terre  la 
vertu  parfaite  pour  croire  ä  la  vertu.  P.  Janet,  Phil.  Bonh. 
VII,  272. 

II  n'est  pas  necessaire  d'etre  un  heros  ou  un  saint 
pour  eprouver  des  sentiments  meilleurs  que  ceux  que  decrit 
La  Rochefoucauld:  il  suffit  d'etre  homme.     ^of.  IV,  122. 

„Quand  j'ai  ete  dans  le  monde,  disait  Montesquieu,  j'ai  cru 
que  je  ne  pourrais  souffrir  la  retraite;  quand  j'ai  ete  dans 
mes  terres,  je  n'ai  plus  songe  au  monde."  Chacun  a  pu  con- 
naitre  par  experience  la  verite  de  cette  Observation.  II  n'est 
pas  necessaire  pour  cela  d'avoir  des  terres.    ^a\.  329. 

2.  Shall  hqe\ä)mt  bie  biirc^  ben  folgenben  Snfinittö  nuSgebrücfte 
-f)anblung  injofern  al§  eine  notljiüenbige,  aU  [ie  üon  einem  onbeven  Snbi= 
bibuum  a(§  bent  ©ubjecte  ber  -S^iubhuig  geluodt  luirb,  injofern  ba§  ©ubject 
bem  Willen  eineä  5(nberen  unterloorfen  \\t  unb  ju  ber  fraglidjen  |)anblimg 
burc§  ben  SBillen  eines  3lnberen  gesmungen  lüirb.  liefet  5Inbere  i[t 
in  ber  Dfegel  ber  Sprechen bc.  3[t  nidjt  ber  ©predjcnbe  berjenige,  beffen 
äöiüen  jur  |)anblung  nötljigt,  fonbern  ein  2)  ritt  er,  fo  wirb  geiüöfjnlid) 
nid)t  shall,  fonbern  bie  gorm  I  am,  he  is  to  do  sthg.  angetüanbt.  ®ie 
grageform  shall  I?  jebod;  madjt  eine  5tuanQl;me.  |)ier  entfdjeibct  nid;t  ber 
SBiüe  be»  ©predjenben. 

S^a§  granjöfifc^e  gebraudjt  ju  bemfelben  ^iwi-'ijfe  devoir,  il  faut  ober 
bie  giiturform  be§  bie  §anbliing  fe(6[t  he^eidjucnben  SegripberBS. 
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a)  Sil  all  in   5?eljaiiptiiiuj»iäljcii. 

I've  heard  bim  swear  bis  lisping  maid  In  time  should  be 
a  warrior's  bride.  And  still,  wbenever  at  baram  bours,  I  take 
bim  cool  sberbets  and  flowers,  He  teils  me,  wben  in  playful 
mood,  A  bero  sball  my  bridegroom  be.     Moore,  L.  Rookh. 

Tbe  turf  sball  be  my  fragrant  sbrine;  My  temple,  Lord! 
tbat  arcb  of  tbine;  My  censer's  breath  tbe  mountain  airs. 
And  silent  tliougbts  my  only  prayers.  My  choir  sball  be 
tbe  moonligbt  waves,  Wben  murmuring  bomeward  to  tbeir 
caves.     S)erf.,  Sacr.  Songs, 

Now,  to  teacb  you  your  duty,  I  warn  you  tbat  if  tbe  cri- 
minal  is  not  found,  you  yourself  sball  be  bung  in  bis 
place,  and  I  will  be  present.     Elliot,  Diary  Sp.  I,  172. 

I  will  not  disguise  tbe  trutb.  Sbe  is  my  beroine;  and  I 
mean  to  describe  ber  witb  great  trutb  and  lieauty,  so  tbat 
all  sball  be  in  love  witb  ber,  and  I  most  of  all.  Longf., 
Hyp.  m,  4. 

If  tbe  gbost  of  any  old  monk  comes  back  after  bis  prayer- 
book,  my  compliments  to  bim.  If  I  were  a  younger  man, 
you  certainly  sbould  see  a  gbost.     ^of.  III,  3. 

"Witb  all  my  beart,  Sefior  Padre,  on  condition  tbat  I  am 
paid  accordingly."  —  "Tbat  you  sball  be;  but  you  raust 
suffer  yourself  to  be  blindfolded."     Irv.,  Alb.  16. 

"And  wbat  wouldst  tbou  give,  if  I  could  provide  tbee  such 
a  retreat?"  "Tbou  sbouldst  name  tby  own  reward,  and 
wbatever  it  migbt  be,  if  witbin  tbe  scope  of  my  power,  as  my 
soul  lives,  it  sbould  be  tbine."    5)af.  20. 

"I  cannot  teil  wbat  is  to  bappen  to  us  in  this  place;  but, 
for  my  part,  I  bave  a  great  fear  of  tbe  Black  Douglas  play- 
ing  US  some  trick."  —  "You  sball  bave  cause  to  say  so," 
Said  Douglas  to  bimsclf.    Scott,  Tal.  Gr.  8. 

b)  %tan^.:  devoir,  falloir,  gutuv. 

Au  pied  du  meme  autel  oü  je  suis  atteudue,  Seigneur,  vous 
me  verrez  [(Sie  foHen  je^en]  ä  moi-meme  rendue,  Percer  ce 
triste  coeur  qu'on  veut  tyranniser.     Rac,  Älitbr.  I,  2. 

Tu  ne  mourras  point!  [^u  foüft  nid)t  fterben!]  Ter}., 
Ipb.  V,  4. 


—     582     — 

Non  seigneur.  Vos  bontes  pour  une  infortimee  Ont  assez 
dispute  contre  la  destinee.  II  vous  en  coute  trop  pour  vou- 
loir  m'epargner.  II  faut  vous  rendre;  il  faut  me  quit- 
ter et  regner.  —  Vous  quitter?  —  J  e  1  e  v  e u x.  Rac,  Bajaz.  II,  5. 

Non,  vous  ne  verrez  point  cette  fete  cruelle  [Sie  füllen 
nid)t  je^en].  Plus  vous  me  recommandez  de  vous  etre  infidele, 
Madame,  plus  je  vois  combien  vous  meritez  De  ne  point  ob- 
tenir  ce  que  vous  souhaitez.    ®oj. 

c)  Shall  in  f^ragefä^en. 

When  the  sentence  is  interrogative,  just  the  reverse  for  the 
most  part  takes  place.  "Shall  I  go?"  refers  to  the  will  of 
another.  "Shall  I  love?"  Will  it  be  permitted  me  to  love? 
will  you  permit  me  to  love?  will  it  be  that  I  must  love? 
Johnson,  Dict. 

I  am  a  true  believer  in  the  blind  deity,  and  go  to  the  Ml 
extent  of  his  doctrines.  Shall  I  confess  it?  I  believe  in 
broken  hearts,  and  the  possibility  of  dying  of  disappointed 
love.    Irv.,  Sk.-B.  8. 

What  do  you  here?  Shall  we  give  over  and  drown?  Have 
you  a  mind  to  sink?     Sh.,  Temp.  I,  1. 

That's  my  noble  master!  What  shall  I  do?  say  what? 
what  shall  I  do?    2)af.  I,  2. 

Which  way  should  he  go?  how  should  I  bestow  him?  Shall 
I  put  him  into  the  basket  again?  S)erj.,  Merry  W.  W.  IV,  2. 
f^ranj.:  Un  pretre  Portera  [foU  legen]  sur  ma  fille  une  main  cri- 
minelle, Dechirera  son  sein,  et  d'un  oeil  curieux,  Dans  son 
coeur  palpitant  consultera  les  dieux!  Et  moi,  qui  l'amenai 
triomphante,  adoree.  Je  m'en  retournerai  [i(|  foü  äurüd= 
tel)ien]  seule  et  desesperee!  Non,  je  ne  l'aurai  point  ame- 
nee  au  surplice;  ou  vous  ferez  aux  Grecs  un  double  sacri- 
fice.    Rac,  Iph.  IV,  14. 

Seigneur,  oü  courez-vous?  et  quels  empressements  Vous 
derobent  sitöt  ä  nos  embrassements ?  A  qui  dois-je  im- 
puter  cette  fuite  soudaine?    2)aj.  II,  2. 

Seigneur,  je  viens  ä  vous:  car  enfin,  aujourd'hui,  Si  vous 
m'abandonnez,  quel  sera  mon  appui?  [loa»  foU  meine  ©tü^e 
jein^?]    S)erf.,  Mithr.  I,  2. 
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Quand  je  cours  vous  defendre,  Sans  vous  demander  rien, 
Sans  oser  rien  pretendre,  Que  vous  dirai-jc  enfin?  [lüaä 
foH  iä)  jagen?]  lorsque  je  vous  promets  De  vous  mettre  en 
etat  de  ne  me  voir  jamais!     '^a], 

Trainerai-je  en  ces  lieux  uu  sort  infortune,  Vil  rebut 
d'un  ingrat  que  j'aurais  couronne?    ^erf.,  Bajaz.  V,  4. 

II  laut  partir  quand  j'aurai  vu  la  reine.  —  Qui  doit  par- 
tir?  —  Moi.  —  Vous?     ®erf.,  Beren.  I,  3. 

Que  veux-tu  que  je  dise?     [What  shall  I  say?]     ^nj. 

d)  Gine  fpccieüe  ^Intuenbung  bev  foeben  alä  bie  regelmäßige  bejeidjueten 
Sebeutung  bon  sliall  i[t  eö,  luenu  eö  bciju  gebraucfjt  wirb,  um  ein  fitt  = 
U(i)e§  ©ebot  au§äufpred;en.  ^emt  bie  je»  erfi^eint  bann  al§  ber  W\üe  beö= 
jenigen,  toeldjer  e§  au§gejprod)cn,  b.  I).  eS  gegeben  ^ot,  b.  t).  aU  ber  Wilk 
®Dtte§,  mäfjrenb  menn  biejelbe  mora(ifd;e  i^orfdjrift  in  bie  f^orm  Don 
muffen,  must,  fid)  fleibet,  fid)  al§  ein  objectiö  gettenbeS,  in  bem  Söefen 
be§  menfd)lidjen  (?kifte§  unb  ber  menfd)Iii-^en  Öefeflfdjaft  begrünbete»,  einem 
9iaturgefe^e  öergleid)bareg  @efe^  barfteÜt.  „^u  foHfi"  \px\ä)t  ber  refigiöfc 
©efe^geber,  „'Du  mu^t"  fpridjt  bie  ^^ilofopfjie. 

Da§  granjöfifd)e  gebraucht  ^u  biefem  3^uede  getüöljnlid)  fein  ,s^ü!fä= 
berb,  fonbern  fet^t  einfad)  ba§  Segripöerb  in  bie  ^^orm  be§  ^^ii^ii^S'  h)0» 
burd)  ba§  ©ebot  eine  größere  ^raft  erl}ält  al§  burd)  irgenb  ein  |)iUf§t)erb, 
ba  baburd)   bie  Befolgung  al§  etmaS  fo  (SelbftüerftünbüdjeS  auSgefprodjen 
tüirb,  ha^  e§  al§  eine  |)anblung  ber  ^ii^n^ft  öovauSgefagt  mirb. 
(Sngl. :     If  thou  wilt  enter  into  life,    keep  the  commandments.     He 
says  unto  him,  Which?    Jesus  said,  Thou  shalt  do  no  mur- 
der,  Thou   shalt  not   commit  adultery,  Thou  shalt  not 
steal,    Thou   shalt   not   bear    false   witness,    Honour   thy 
father  and  mother:  and,  Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself.    St.  Matthew  19,  17—19. 
^ranj. :    Que  si  tu  veux  entrer  dans  la  vie,  garde  les   commande- 
ments.     II   lui    dit:    Quels?     Et   Jesus    lui    repondit:    Tu   ne 
tueras  point;   Tu   ne   commettras  point  adultere;   Tu  ne 
deroberas  point;  Tu  ne  diras   point  de  faux  temoignage; 
Honore  ton  pere  et  ta  mere;  et:   Tu  aimeras  ton  prochain 
comme  toi-meme.     St.  Matth.  19,  17—19. 
^uc^  ein  5?aturgefe^  tann  in  biefer  gorm  auSgefbrodjcn  lücrben, 
loenn  bie  5htur  al»  ^erfon  aufgefajjt  mirb. 
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Let  US  not  lament  over  tlie  decay  and  oblivion  into  wliich 
ancient  writers  descend;  they  do  but  submit  to  the  great 
law  of  nature,  whicli  declares  that  all  sublunary  shapes  of 
matter  shall  be  limited  in  their  duration,  but  which  de- 
crees  also  that  their  elements  shall  never  perish.  Irv., 
Sk.-B.  9. 

^ie  auf  bie  Uebertretiing  beg  (Seboteö  gefegte  Strafe  loirb  natürlid) 
cbcnfo  Qu§(3ebrücft  tüie  boy  ©ebot  jelbfl. 

And  to  the  Woman  thus  bis  sentence  turn'd:  Thy  sorrow 
I  will  greatly  multiply  By  thy  coneeption:  Children  thou 
shalt  bring  In  sorrow  forth;  and  to  thy  husband's  will 
Thine  shall  submit:  he  over  thee  shall  rule.  On  Adam 
last  thus  judgment  he  pronounced:  Because  thou  st  hearkenVl 
to  th'voice  of  thy  wife,  And  eaten  of  the  tree  concerning  which 
I  charged  thee,  saying,  Thou  shalt  not  eat  thereof;  Cursed 
is  the  ground  for  thy  sake;  thou  in  sorrow  Shalt  eat  thereof 
all  the  days  of  thy  life:  Thorns  also  and  thistles  it  shall 
bring  thee  forth  Unbid;  and  thou  shalt  eat  th'herb  of  the 
field;  In  the  sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread,  Till 
thou  return  unto  the  ground.     ^lilt.,  Par.  L.  X,  192  fg. 

e)  S)er  5UBJpnicf)  ©otteS  ober  be§  (£dji(ffal§  in  ^quq  auf  bie  3"= 
fünft  fanii  oui^  einen  anberen  al§  einen  et()ifcf)en  ^^i^alt  f}nben,  er  fann 
etroog  5(nbere§  fein  olä  ein  ©ebot  ober  i^erbot  jn  Ijnnbehi,  ober  eine  ©trQf= 
anbroI;ung.  Sffieldjen  '^r\f)a[t  ober  and)  immer  er  ^ben  möge,  er  erfdjeint 
immer  a(§  ber  Wille  Öottea  ober  be§  ©djidfalö,  unb  fo  voirb  benn  jebe 
^top^ejeinng  unb  überl^aupt  Me^,  IüqS  fein  foll  nod)  bcm  ©c^idfal,  im 
(5nglifd)en  mit  shall  ouSgebrüdt:  ber  Sprec^enbe  fpridjt  gleidjfom  nidjt 
in  feinem  eigenen  9iamen,  fonbern  er  mieberljolt  nur  einen  ^lugfprud), 
toeldjen  ha^  ©djidfal  al»  feinen  2BiI(en  in  53e5ug  auf  bie  ^u^inift  üer= 
fünbet  I)at. 

5ktürlid)  fann  and)   eine  bergangene  tf)anblung  fo  bejeidinet  merben, 
menn  man  bon  einer  nod)  früheren  S^\i  ]px\ä)i,  mo  biefe  jc|t  bergangene 
|)anb{ung  eine  ^ufünftige  toar,  me^t  erft  fein  follte. 
@ngl.:     Dismiss   them    not    disconsolate.     Reveal   to    Adam   what 

shall  come  in  future  days,  as  I  shall  thee  enlighten.   Milt. 

Par.  L.  XI,  114. 


The  King  said  in  jest,  "Tliere  is  a  propliecy  that  a  king 
shall  be  killed  in  Scotland  this  year;  uow,  Sir  Alexander, 
that  must  concern  cither  you  or  me,  since  we  two  are  the 
only  kings  in  Scotland."    Scott,  Tal.  Gr.  12. 

Come  hither,  then,  and  fear  not;  dip  thy  hand  in  the  foun- 
tain,  sprinkle  the  water  over  me,  and  baptize  me  after  the 
manner  of  thy  faith;  so  shall  the  enchantment  be  dispelled, 
and  my  troubled  spirit  have  repose,     Irv.,  Alb.  23. 

^■i'nnj.:  Ainsi  s'elevait  cette  puissance  royale  dont  la  nation  atten- 
dait  ses  libertes  et  qui  devait  plus  tard  triompher  a 
Bouvines  de  la  ligue  la  plus  redoutable  qui  eüt  jamais  ete 
formee  contre  la  France.     Michaud,  H.  Crois.  VIII,  17, 

Toutes  les  fois  que  les  princes,  les  seigneurs  et  les  Cheva- 
liers partaient  pour  la  guerre  sainte,  ils  faisaient  leur  testa- 
ment  comme  s'ils  eussent  du  ne  revenir  jamais  en  Eu- 
rope.     2)QJ.  VII,  5. 

Un  historieu  anglais  remarque  qu'ils  [Philippe  et  Richard  I.] 
furent  les  deux  seuls  rois  d'Angleterre  et  de  France  qui  aient 
combattu  ensemble  pour  la  meme  cause;  mais  cette  harmonie, 
ouvrage  de  circonstances  extraordinaires ,  ne  devait  pas 
durerllongtemps  entre  des  princes  qui  avaient  tant  de  su- 
jets  de  rivalite.     2)af. 

f)  %\id)  bann  luiib  shall,  should  al§  ^luöbrucf  be§  äöillen»  beä 
©predienben  gebraudjt,  incnn  auä  ber  birecten  9tcbe  bie  inbirecte 
geroorben,  ber  ©predjcnbe  nur  nod;  aU  ©ubjed  eine§  S8erb§  be§  Sagend 
ober  SoüenS  erfc^eint,  fein  äCnüe  öon  einem  neuen  ©predjenben ,  bem  (Si'= 
jQ^Ier,  nur  berichtet  wirb.  ^JJUi^te  bei  ber  UnnüanbUnuj  ber  inbtrccten  in 
bie  birecte  9tebe  shall  gebraudjt  inerben,  fo  luirb  aud;  shall  ober  should 
in  ber  inbirecten  9febe  gebrandet,  eine  Siegel,  bie  getüiffcrmo^en  nl3  i'oc^ 
läuferin  einer  fpäter  (im  folgenben  5(bidjuilte)  folgenben  tüidjtigeren  9?egel 
über  shall  unb  will  jid)  barfteüt. 

5kd)  bemjelben  förunbjatie  entjd)eibet  eö  fid),  üb  in  ber  inbirecteu 
^rage  should  [tel)t. 

(fngl. :  He  ordere d  that  a  tower  of  the  Alhambra  should  be 
pr epared  for  their  reception  [birect:  a  tower  shall  be  pr.]. 
Irv.,  Alb.  22. 
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Teil  me  tlien,  thou  who  art  so  quick  at  foreseeing  peril, 
what  I  should  do  to  avert  it  [birect:  wliat  shall  I  do?]. 
^Qf.  20. 

The  Administrador  pledged  his  sovereign  word  that  if  such 
vagrant  should  appear  there,  even  at  niidnight,  he  should 
instantly  be  arrested,  and  sent  back  prisoner  to  his  little 
black-eyed  mistress  [birect:  he  shall  be  arrested].    ^ü\.  8. 

He  insisted  that  I  should  give  him  a  day  or  two  at  his 
father's  country  seat,  to  which  he  was  going  to  pass  the  holi- 
days  [birect:  you  shall  give].    "Serj.,  Sk.-B.  20. 

The  most  violent  and  imperious  Plantagenet  never  fancied 
himself  competent  to  enact,  without  the  consent  of  his  great 
Council,  that  a  jury  should  consist  of  ten  persons  instead 
of  twelve,  that  a  widow's  dower  should  be  a  fourth  part 
instead  of  a  third,  that  perjury  should  be  a  felony  etc. 
[birect:  a  jury  shall  consist,  a  widow's  dower  shall  be,  perjury 
shall  be  a  f.].     Macaul.,  H.  E.  I,  30. 

He  authorised  Lord  Glamorgan  to  promise  that  Popery 
should  be  established  in  Ireland  [birect:  Popery  shall 
be  e.].    2)Qf.  I,  124. 

The  military  saints  resolved  that,  in  defiance  of  the  old 
laws  of  the  realm,  and  of  the  almost  universal  sentiment  of 
the  nation,  the  King  should  expiate  his  crimes  with  his 
blood  [birect:  the  King  shall  expiate].  ©of.  125. 
granä-:  11  fut  convenu  que  les  pelerins  seraient  regus  dans  les 
villes  et  loges  dans  les  maisons  des  Grecs,  on  devait  leur 
fournir  les  fruits  des  arbres,  les  legumes  des  jardins  et  du 
bois  pour  le  feu;  de  la  paille  et  du  foin  pour  les  chevaux, 
mais  rien  autre.  Le  reste  devait  s'acheter  äun  prix  rai- 
sonnable,  selon  l'etat  du  pays  et  l'exigence  des  temps.  Mi- 
chaud,  H.  Crois.  VH,  5. 

g)  Diefelbe  Umbilbung  be§  inbirecten  5Iu6bru(f§  be§  2ßiIIen§  in  ben 
birecten  giebt  bie  ©rflärung  an  bie  |)anb  für  bie  %^ai'\aä)e,  ba^  9telatiö  = 
jä^e,  tt)el(^e  bie  5lbfi(i^t  be§  @ubjecte§  be§  ©a|e§  auSjpredien,  shall 
unb  should  gebraudien. 

Even  those  less  fortunate  individuals  who  are  doomed  to 
pass  their  lives  in  the  midst  of  din   and   traffic,  contrive   to 
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have  something  that  shall  rcmincl  them  of  the  green 
aspect  of  nature  [bircct:  something  shall  remind  us].  Irv., 
Sk.-B.  7. 

2)a§  granäöfijrfjc  jetit  in  biejem  ?5-aüe  geiüöfjnlid;  ben  ßonjunctiü  be§ 
58egripöerb§  (j.  unten  b.  2.  d.  Gonjunctii)). 

II  enjoignit  a  Berthier  de  porter  Lannes.  a  Ivree  par  le 
sentier  d'Albaredo,  et  de  liii  faire  prendre  lä  iine  forte  Posi- 
tion qui  füt  a  l'abri  de  rartillerie  et  de  la  cavalerie  autri- 
chiennes.    Thiers,  Camp.  d'Ital.  1800. 

h)  Sn  ben  juletit  [ad  f)  g)]  ange[ül)rten  t^QÖen  i[t  ber  ©ebraud)  bon 
shall  ftatifjaft,  tüenngteid)  bcrjcnige,  beffen  SIBiflen  ju  ber  |)anblung  nötf)igt, 
nid)t  ber  Spredjenbe  i[t.  O'-ä  i[t  "ba^i  aber  nur  al§  5üi§no^me  bon  ber  Üiegel 
tinjuje^en.  3n  ber  9tegel  iüu-b  ©ofl,  loenn  ni^t  ber  ©predjenbe, 
Jonbern  ein  S)ritter  bie  -^^anblung  bon  bem  ©ubjecte  verlangt,  nid)t 
shall,  fonbern  bie  Umj(^rei6ung  mit  he  is,  you  are,  we,  they  are 
to  do  sthg.  gebraud;t.  "You  shall  have  your  coat  to-morrow,  jbrid)t 
ber  ©djueiber.  You  are  to  have  your  coat  to-morrow,  jpriii)t  bie 
bom  ©djneiber  fommenbe  5^Jagb."     ©c^mi^,  6ngl  ©r.  ©.  180. 

What  could  she  do?  She  was  certainly  the  most  discreet 
old  woman  in  the  whole  world,  and  one  of  the  most  faithful 
servants  to  the  king;  but  was  she  to  see  three  beautiful 
princesses  break  their  hearts  for  the  mere  tinkling  of  a  gui- 
tar?     Irv.,  Alh.  22. 

"This,"  Said  the  prince  to  himself,   "must  be  the  traveller 
who  is  to  give  me  tidings  of  the  unknown  princess."   ^aj. 26. 
If  I  am  to  understand  you,   speak  less  darkly.     Cole- 
ridge,  Wall.,  Death  of  W.  III,  1. 

It  is  a  stern  business  killing  of  a  King!  But  if  you  once 
go  to  war  with  him,  it  lies  thcre-,  this  and  all  eise  lies  there. 
Once  at  war,  you  have  made  wager  of  battle  with  him :  i  t  i  s 
he  to  die,  or  eise  you.    Carlyle,  Her.  VI,  197. 

As  I  would  not  have  my  tears  flow  to-morrow,  when  your 
husbaud  and  the  father  of  our  dear  babes  is  a  public  spec- 
tacle,  do  not  think  meanly  of  me,  that  1  give  way  to  grief 
now  in  private,  when  I  sec  my  sand  run  so  fast,  and  within  a 
few  hours  I  am  to  leave  you  helpless.    Hunt,  M.  W.  B.  222. 
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Sic  8p(}ärc  be§  ©cbtaiidjy  üon  biefer  t^orin  to  be  to  do  sthg.  ge^t 
fucilid)  »Dcit  über  ben  33egriff  bon  „©ollen"  l^inauS.  ©ie  fonn  auä)  eine 
.s^anblung  bejeidjnen,  bie  au§)  bcin  SBiUen  be§  ©nbjiects  felb[t  f)erbDrgeI)t, 
ober  blof^  möglid;  ift,  alfo  mit  „SSoIIen"  über  „^'önnen",  „dürfen", 
„SB erben"  ober  „©oUcn",  d§  ^lu§brndE  ber  llngeiuifjfjcit,  aiisjubrürfen  ift. 

Snabejonbere  merben  gern  oerabrebete  .^onbUmgen  in  biefer 
gorm  gegeben. 

He  is  to  arrive  to-morrow.  We  were  to  go  there  yesterday 
already.     ©d)milj,  @r.  ©.  180. 

And  how  is  tlie  bureaii  to  pass  into  oiir  possession?  That 
is  the  difficulty.     ßulw.,  Night  Morn.  IV,  11. 

I  am  a  good  Christian  and  poor  man,  and  am  not  to  be 
daunted  by  the  Devil  himself,  even  though  he  shoukl  come 
in  the  shape  of  a  big  bag  of  money.     Irv.,  Alh.  16. 

Lope  Sanchez  had  thns  on  a  sudden  become  a  rieh  man; 
but  riches,  as  usual,  brought  a  world  of  cares  to  which  he 
hitherto  had  been  a  stranger.  How  was  he  to  convey  away 
bis  wealth  with  safety?     SDof.  32. 

Man  never  is,  bnt  always  to  be  blest.  Pope,  Ess.  M. 
I,  96. 

Was  this  a  man  to  be  uncivilly  treated  by  a 
daughter  of  Doctor  Burney,  because  she  chose  to  differ  from 
hira  respecting  a  vast  and  complicated  question?  Macaul., 
Ess.  V,  38. 

And  they  who  are  to  beAvedded  are  happy?  —  Happy, 
Fanny,  if  they  love,  and  their  love  continue.  Oh!  conceive 
the  happiness  to  know  some  one  person  dearer  to  you  than 
your  own  seif!  One  person  who,  if  all  the  rest  of  the  world 
were  to  calumniate  you,  wonld  never  wrong  you  by  a 
harsh  thought  or  an  unjust  word.     Bulw.,  Night  M.  V,  6. 

"Ah,  Charles,  how  could  you  esteem  me  as  a  wife,  if  I 
were  to  teil  you  I  could  forget  I  am  a  daughter?"    ®af. IV, 8. 

Oh,  but,  my  friend!  to  think  what  a  blow  I  am  to  give 
to  all  her  future  prospects,  how  I  am  to  strike  her  very 
soul  to  the  earth,  by  telling  her  that  her  husband  is  a  beg- 
gar.     Irv.,  Sk.-B.  4. 

But  how  are  you  to  keep  it  from  her?     S)af. 
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i)  (^nn  biittcr  '^(uybrurf  bc§  (^nglifdicu  für  bic  ^Jotljiucnbitjteit  i[t 
oiight  mit  bem  SnfinitiD  be§  ^^-^röfenS  ober  be§  '■pci-[ccty:  You  oiight  to 
(lo,  You  ouglit  to  have  clone.  (Sr  i[t  eigentlid)  ein  oniperfect  bon  to 
owe,  fd)ulben,  ba^  in  ber  ^öebeutung  eincg  SonbitionalS  gefiraucfit  lüirb,  lt)ie 
I  should,  I  iniglit,  I  coiild  gebrauct)t  lüerben  tonnen,  alfo  bem  ©inne 
mä)  ütjereinftimmenb  mit  bem  fran5ö[ijcf)en  il  faudrait  qiie  über  Vous 
devriez,  besie^unggmeife  bem  il  aiirait  fallu  ober  Vous  auriez  du. 

oc)  @etüöf)nlid)  luirb  baljer  eine  morntijdie  3}erbinbli(f)teit  mit  ouglit 
bcjeidjnct,  nnb  jtuar  in  [tärterer  2Sci|e  aUi  mit  should;  bnju  mad^t  e§ 
teinen  Untcrfdjieb,  ob  bicjc  iu'rbinblidjteit  au\  einem  ©ebote  ober  einem 
objcctiü  gcbadjtcn  ©ittengcfelu'  ober  auf  einem  Otedjt§gefeljc  berurjt. 

ß)  Oft,  ober  nid)t  immer,  liegt  baju  bie  53or[te(Iung  bor,  ha'^  bie  §anb= 
hing  ^mar  gefc^eljen  fod  ober  I)ätte  gefc^el^en  foüen,  in  ber  %i)ai  aber  nic^t 
gefd)iel)t  ober  nid)t  gefdjefien  ift,  alfo  bie  einer  SBerpfIid;tung  mit  ber  ftill= 
fc^iüeigenben  ^(nnafjme,  ba[5  iljr  nid)t  genügt  mirb. 
Ad  a)     It  is  now  universally  held   tliat   a  government  wbich   un- 

necessarily    exceeds   its  power   ought   to   be    visited   with 

severe  parliamentary  censure,  and   that   a  government  which, 

under  tlie  pressure  of  a  great  exigency,  and  with  pure  inten- 

tions,   has  exceeded  its  powers,   ought   with  out   delay  to 

a  p  p  1  y  to  Parliament  for  an  act  of  indemnity.    Macaul.,  H.  E, 

I,  32. 

Where  every  horse  hears  his   comnianding  rein,   And  may 

direct  his  course  as  please  himself,  As  well  the  fear  of  härm, 

as  härm  apparent,  In  niy  opinion,  ought  to  he  prevented. 

Sh.,  Rieh.  III.  II,  2. 

Once,  if  he  do  require  our  voices,  we  ought  not  to  deny 

liim.  —  We  may,  Sir,  if  we  will.     S)erf.,  Coriol.  II,  3. 

Then  say  not  man's  imperfect,  Heaven  in  fault;  Say  rather, 

man's  as  perfect  as  he  ought.     Pope,  Ess.  M.  I,  70. 

Judges  ought  to  remember  that  their  oftice  is  to  inter- 

pret  law,  and  not  to  make  or  give  law.    Bacon,  cit,  J. 

She  then  modestly  reminded   the  Grand  Master,  that  she 

ought  to  be  permitted    some  opportunity   of   free   com- 

munication  with  her  friends.     Scott,  Iv.  38. 
Ad  ß)     The  weight  of  this  sad   time  we  must   obey;  Speak   what 

we  feel,  not  what  we  ought  to  say.     Sh.,  King  Lear  V,   3. 
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No,  my  Brutus;  you  have  some  sick  offence  within  your 
mind,  Which,  by  the  right  and  virtue  of  my  place,  I  ouglit 
to  know  of.     S)erf.,  Caes,  II,  1. 

"But  you  ought  not  to  be  a  baclielor,  Monsieur  Lofe," 
replied  the  faire  Rosalie,  with  an  arcli  look;  "you  who  make 
others  marry,  sliould  set  an  example."  Bulw.,  Night  and  M. 
III,  1. 

"Hang  these  girls!"  muttered  Mr.  Beaufort,  "always  crying 
when  they  ought  to  be  of  use  to  one."    ^af.  V,  9. 

y)  ^Uifjer  ber  movalifdjcn  unb  rcii)t(idjen,  iann  burd;  ought  anä)  bie 
auf  euier  '5o»^benuig  bc§  5Ber[tanbey  beruljcnbe  9Zotf)menbtgteit  au§= 
gebrüdt  toerben:  ein  (Sebot  ber  ^lugl)eit,  ber  3lüedmä|5ig!ett,  ober  iia^  ©efetj 
einer  S?un[t  ober  SBiffenfd^oft. 

The  wife  of  Lope  Sanchez  shared  his  anxiety,  but  then  she 
had  ghostly  comfort.  We  ought  before  this  to  have 
mentioned  that,  Lope  being  rather  a  light,  inconsiderate 
little  man,  his  wife  was  aceustomed,  in  all  grave  matters,  to 
seek  the  counsel  and  ministry  of  her  confessor,  Fray  Simon. 
Irv.,  Alh.  32. 

There  are  other  rules  of  the  same  kind  without  end. 
"Shakespear,"  says  Rymer,  "ought  not  to  have  made  Othello 
black;  for  the  hero  of  a  tragedy  ought  always  tobe  white." 
"Milton,"  says  another  critic,  "ought  not  to  have  taken 
Adam  for  his  hero;  for  the  hero  of  an  epic  poem  ought 
always  to  be  victorious."  "Milton,"  says  another,  "ought  not 
to  have  put  so  many  similes  into  his  first  book;  for  the  iirst 
book  of  an  epic  poem  ought  always  to  be  the  most  un- 
adorned.  There  are  no  similes  in  the  first  book  of  the  Iliad." 
Macaul.,  Ess.  I,  323. 

On  every  formal  visit  a  child  ought  to  be  of  the  party, 
by  way  of  provision  for  discourse.     J.  Austen,  Sense  S.  6. 

k)  ^Q§  ^eutf(|e  gebraucht  Qud)  ©oüen,  um  eine  |)anblung  al§  tm 
©egenftonb  be§  @erebe§,  be§  ©agen»  unb  ®en!en§  ber  93?enfdjen  ju  he^eiä)= 
tien  (^r  ]oii  ha^  get^an  ^aben),  unb  auc^  bie§  ©ollen  i[t  ber  5Iu§brud  beä 
Sßitlen»  eine»  ^Inberen:  bie  ÜJienfdjen  glauben  nidjt  nur  bie  fraglidje  %i)aU 
fad)e,  Jonbern  löeil  [ie  biefelbe  glauben,  fo  tuoflen  [ie  aud),  bü^  fie  fo  fein 
foll,  me  [ie  bel^aupten. 


—     591     - 

2)a§  ©ngtifcfjc  tarnt  für  bicfeS  „©otlcn"  uieber  shall  iiocf)  ein  anbere» 
.s^iUföüerb  cjcbraiidjen ,  füubern  um[5  einfad)  bie  "iljatfadje  auyfpvedjen ,  bafi 
bie  ^Jicnfdjcn  fagen,  glauben,  e§  fei  etiuaö  gcfdjeljen.  Sabei  tritt  meiftenS 
bie  JBorliebe  Ijerüor,  foli^e  ©ä^e  burd)  ^nföenbung  ber  paffiuen  ^yorm  don 
„fagen,  glauben"  ju  uertürjen:  ftatt  ju  fagen  It  is  said,  believed,  thought, 
supposed  that  he  has  done  it,  fagt  man  Ijäufiger  He  is  said,  believed 
to  have  done  it.  '5)aburd;  näljert  fid;  ber  cugtifdje  ^^tuäbrud  beut  beutfdjen, 
unb  is  said  etc.  hcm  6()arafter  eine§  §ülföüerb§. 

It  is  said  that  when  he  [Wallace]  was  very  young,  lie 
went  a-tishing  for  sport  in  the  river  of  Irvine,  near  Ayr. 
Scott,  Tal.  Gr.  .5. 

He  is  said  to  have  liad  other  adventures  of  the  same 
kind,  in  wliich  he  gallantiy  defended  himself.     ®af. 

But  the  action  which  occasioned  his  finally  rising  in  arms, 
is  believed  to  have  happened  in  the  town  of  Lanark. 
S)af. 

About  this  time  is  said  to  have  taken  place  a  memor- 
able  event,  which  the  Scottish  people  call  the  Barns  of 
Ayr.  It  is  said,  the  English  governor  of  Ayr  had  invited 
the  greater  part  of  the  Scottish  nobility  and  gentry  in  the 
western  parts,  to  meet  him  at  some  large  buildings,  called  the 
Barns  of  Ayr.    2)af. 

Among  those  who  were  slain  in  this  base  and  treacherous 
manner,  was,  it  is  said,  Sir  Ranald  Crawford.     S)af. 

It  is  supposed  that  this  was  owing  to  the  treachery  or 
ill-will  of  the  nobility,  who  were  jealous  of  Wallace.    2)af. 

It  was  an  old  miserly  priest,  who  cared  for  nobody  but 
himself.  He  was  said  to  be  immensely  rieh,  and,  having 
no  relations,  it  was  thought  he  would  leave  all  his  treasures 
to  the  Church.    Irv.,  Alh.  16. 

Next  to  Monsieur  Goupille  sat  a  very  demure  and  very 
spare  young  lady,  who  was  said  to  have  saved  a  for- 
tune  in  the  family  of  a  rieh  English  milord.  Bulw.,  Night 
and  M.  HI,  1. 

2)em  granjöfifdjcn  ftctjcn  bcibc  ''^(uöbrudsiueifen  ju  ©cbote,  bie  eng= 
Iifd)e  unb  bie  beutf^ie.  Sen  beiben  englifdjen  ^''^'-''^f"  i^  is  said  that 
he  has  done  it  unb  he  is  said  to  have  done  it  entfpred;en  bie  ^tu»= 
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biiidc  Oll  dit  qu'il  a  fait  cela  (On  le  dit  pavti,  arrive)  unb  II 
est  ceuse  avoir  fait  cela.  Siem  beiitf(|en  „©ollen"  entfpricfit  de- 
voir:  C'est  lui  qui  doit  avoir  fait  cela  =  on  suppose  qua  c'est 
lui  qui  a  fait  cela  (Littre)  unb  passer  poiir:  II  passe  pour  plus  sa- 
vant  que  .  .  .    Moz.-Pescli. 

'i)(ui5Ci-bcm  tüim  man  \\ä)  begnügen,  ben  Gonbitional  be§  5ßegripberbö 
511  gebrQU(i)en:  II  aurait  repondu  er  foll  geantluortet  fjaben. 

Cliez  les  anciens,  les  pretres  et  les  pretresses,  surtout  ceux 
qui  etaient  censes  commercer  intimement  avec  le  ciel,  de- 
vaient  vi  vre  solitaires.     Cliateaubr,,  Gen.  Chr.  I,  1,  9. 

On  raconte  que  Cesar,  voulant  s'emparer  des  biens  de 
quelques  riches  cardinaux,  organisa  dans  les  jardins  du  pape, 
ä  Belvedere,  un  de  ces  petits  soupers  fins  ä  la  mode  des  Bor- 
gia.     E.  d.  d.  M.  XX,  275. 

On  m'a  dit  que  madame  de  Bussy  etait  encore  ä  Paris; 
cependant  j'avais  oui  dire  qu'elle  vous  allait  trouver,  Sev. 
V12  83. 

Les  deux  accusateurs  que  lui-meme  a  produits,  Que  pour 
l'assassiner  je  dois  avoir  seduits.     Corn,,  Nicom.  III,  8. 

La  plupart  des  merveilles  racontees  de  la  mer  Morte 
ont  disparu  devant  un  examen  plus  severe.  Les  vapeurs  em- 
pestees  qui  devaient  sortir  de  son  sein  se  reduisent  ä 
une  forte  odeur  de  marine,  ä  des  fumees  et  ä  des  brouillards. 
Chateaubr.,  Itin.  Rhodes,  Jaffa. 

On  croit  que  nous  aurons,  entre  ci  et  demain,  un  pre- 
mier  president  de  Provence.     Sev.  27/^  72. 

On  dit  que  Madame  fera  le  voyage,  et  que  plusieurs 
dames  l'accompagneront.    ©of.  12/2  72. 

Herder  avait,  dit-on,  une  conversation  admirable,  et  Ton 
sent  dans  ses  ecrits  que  cela  devait  etre  ainsi.  Stael,  All. 
II,  30. 

Chassees  de  leurs  demeures  premieres,  certaines  fractions 
de  ces  tribus  [des  Grecs]  auraient  fini  par  s'embarquer 
[[ollen  [id)  enblid;  eingejd)i[ft  ()aben]  pour  aller  chercher  fortune 
vers  rOrient,  en  Argolide  ou  en  Laconie;  d'autres  seraient 
sorties  des  ports  de  FAttique;  mais  toutes  n'en  auraient 
pas  moins  ete  unies  par  des  liens  etroits;  il  n'y  aurait 
poiiit  eu  cette  diversite  d'origine  a  laquelle   on   serait  tente 
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de  croire  si  Ton  prenait  trop   :\  la  lettre  Ics  temoignages  des 
auteiirs.     R.  d.  d.  M.  XXX,  533. 

3.  Will  cuti'pridjt  ^mar  aU  luobalcö  -•püIf^Dcrb  im  ''^Ülcjcmcincn  bcm 
bcutfdjcn  „aBüIIcn",  bcm  fran^öfijdjcii  vouloir,  b.  f).  c§  bc^cidjuct  bic  oom 
fotgcnbcn  Snfinitin  nutnjcbrürftc  ^"ianbhmg  aU  (iu§  bcm  SBiflcn  bcö  ©iibjectS 
I)criiDrgeI}enb. 

^ie  gonjc  ©cbrniidj§fpf;ärc  Don  will  i[t  jcbod)  bcbciitcnb  geringer  da 
bie  Hon  „äBoIIen"  nnb  vouloir,  jeljr  oft,  uiefleidjt  mei[teiitfjcil§,  luerben  biefe 
5ßcrben  biird;  anbcre  a>crben  nt§  will  im  Gngüjdjen  micbcrgegcticn  merben. 
^er  ©runb  bciHon  i[t  bie  anbcre  midjtige  33c[timmung,  uield)c  will  in  bcr 
©pradjc  erl)altcn  fjat,  bic,  a(§  temporale»  §ülf§berb  ^ur  SSilbung  eine§ 
2;r)cite§  bcr  Jovnien  be§  g-utur»  nnb  (^onbitionaI§  bertüanbt  511  merben. 
3?cibc  Functionen,  al»  mobale»  nnb  al§  temporales  .^ülfaberb,  fonnten 
üon  will  nidjt  nöllig  ausgeübt  merbcn,  ofjnc  3tt:"^i'5^iiti9^eit  cnt[tel}en  ^u 
laffen.  G»  fonnte  nun  aber  al§  -^-^ülföDerb  nidjt  burd)  ein  anbereS  5>erb  bcr= 
treten  tücrbcn,  ala  mobaIe§  $Bcrb  aber,  ala  53c5eid;nung  be§  2öoIIcn§,  fjat  e§ 
eine  gro^e  ^al)l  üon  !i>erben  jt}nonl)mcr  S3ebeutung  ^ur  ©eite  [tcfjen,  at§: 
to  wdsh,  to  want,  to  intend,  to  be  willing  (geneigt  fein),  to  clioose 
(2uft  I}aben),  to  like,  to  mean,  to  liave  a  mind.  5ltfo  mufjtc  fein  ®e= 
braud)  al§  mobalc»  23erb  eingefdjränft  nnb  biefen  33crben  bcr  5?orsug  bann 
gegeben  incrbcn,  menn  will  a(§  ^^uturform  aufgefafjt  luerben  tonnte. 

gür  biefc  ßinfdjränfungcn  i[t  nun  bor  eitlem  cntfcf)cibenb  bie  ^erfon, 
in  me(d)er  will  ftefjt,  eine  einfadje  gotge  babon,  baf?  aud)  für  bie  2Ba()l 
bon  shall  ober  will  ala  ,<pülf§berb  be§  gutnr»  bor  ^^(üem  bie  ^crfon  bcr 
guturform  entfdjcibet. 

a)  Sa  für  bic  bcibcn  erftcn  '^^crfoncn  bc§  ^•uhin  will  nienml» 
gebraud)t  lüirb,  I  will,  we  will  niemal»  fjcifjcn  tann:  id)  ibcrbc,  tüir  merben, 
fo  ift  bcr  föcbraucf)  bon  will  in  bcr  Scbeutung  „äöoücn"  für  bie  bcibcn 
erftcn  ^  er  fönen  böflig  uncingcfd)räntt.  2)affdbe  gilt  bon  ben  formen 
I  would,  WC  would. 

b)  3Ba»  bic  5Uicitcn  nnb  britten  '^crfonen  betrifft,  fo  fann  man 
jtrar  nid)t  fagcn,  ha\]  thou  wilt,  he,  you,  they  will  niemal»  in  be  = 
ja^enben  53ct;anptung»fä^en  bic  53ebeutung  „Söollen"  tjahm  tonnten.  %he\: 
ber  überlbicgcnbe  ©cbraud)  f)at  fid)  ttienigftenä  bal^in  au§gefprod)en,  ba^  e» 
ätücdmäfjig  ift,  will  fclbft  in  biefen  ^Vrfonen  auf  ben  berncinenben  unb 
bcn  fragen  ben  <Sati  5U  befd)ränten. 

iörtnfmaiin,    11,111;. ^ciirt'-  äimtat.    11.  gg 
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c)  ®a§  gilt  cilicr  nidjt  für  bie  ^inperfcctf orm  woiild,  iu(i()r= 
fd^ciulid)  lucil  eine  3>ci-iucdjfcUnuj  bc§  ßonbitionals  be§  ißccjiipDcvdö  mit 
bcm  Sinperfcct  üon  „iBüllcn",  lucgeii  bea  in  jeneiii  g-allc  beigefügten  ober  ju 
ergän5cnbcn  33ebingung§fa^e§,  meniger  leidet  möglid)  i[t,  aU  bic  l>cnüed)fe= 
hing  bom  ^-uim  mit  bem  ^^röfenS  üon  „2öoKen". 

©D  !ommt  beim  would  da  ^yorm  bcr  ^meiten  uub  brüten  ^erfonen 
mit  ber  33ebeutiing  „^Bollen"  aud)  in  bejaljeuben  33el}iuiptiing§fiit?en  bor, 
will  felbft  feltener.  ©djlief^t  fid)  biefem  have  an,  in  ben  5Iu§brürfen  he 
will  have  it  that  beljaupten  ba|3,  nnb  I  will  have  s.  do  sthg.  Semanb 
ctma»  tl)un  Uiffcn,  fo  lüirb  bie  33ebeutung  „SBotlcn"  fo  [tnrf  an§gebrüdt,  baf3 
eine  33ermcd)fehnuj  mit  bem  g-utnr  nid)t  mögtid)  ift,  nnb  alfo  eine  6in= 
fdjriinfnng  be§  ®eliranc[)§  nnnötl)ig  ift. 

a)  Will,  would  in  ber  erften  ^erfon  (mollen): 

A  thought  suddenly  Struck  me:  "I  will  make  a  pilgrim- 
age  to  Eastcheap"  said  I,  "and  see  if  the  old  Boar's  Head 
Tavern  still  exists."     Irv.,  Sk.-B.  13. 

Let  mc  live  in  your  house  reut -free  until  some  better 
tenaut  present,  and  1  will  engage  to  put  it  in  repair, 
and  to  quiet  the  trouhled  spirit  that  disturhs  it.  '5)erf., 
Alh.  16. 

"Enough!"  cried  Aben  Habuz,  joyfully;  "to-morrow  morn- 
ing  with  the  first  light  Ave  will  ascend  and  take  possession." 
2)af.  20. 

"Son  of  Abu  Ajeeb,"  replied  the  king,  "thou  art  a  wise 
man,  I  grant;  but  thou  art  little  versed  in  the  ways  of  woman. 
In  that  knowledge  will  I  yield  to  no  man;  no,  not  to  the 
wise  Salomon  himself."     ®af.  20. 

The  morning  is  serene  and  lovely ;  w  e  will  m  o  u  n  t  to  the 
sumrait  of  the  Tower  of  Comares,  and  take  a  bird's-eye  view 
of  Granada  and  its  environs.    ^ü\.  5. 

"Pardon  me,  dear  master,"  said  Ariel,  ashamed  to  seem 
ungrateful,  "I  will  obey  your  commands."  Lanib,  Tal.  Sh 
Temp. 

But  Wallace  laughed  at  the  contrition  of  his  soldiers  — 
"I  will  absolve  you  all  myself,"  he  said.  "Are  you  Scot- 
tish  soldiers,  and  do  you  repent  for  a  tritie  like  this?"  Scott, 
Tal.  Gr.  .5. 
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"Then  will  we  fight  thcm  in  open  hattle,"  said  Ran- 
dolph,  "for  if  we  reniain  here,  wo  sliall  in  time  be  famished 
for  want  of  provisions."  —  "Not  so,"  replied  Douglas,  "wc 
will  deal  with  tliis  great  army  of  tlie  English,  as  the  fox 
did  with  the  fishcrman  in  the  fable."     2)af.  8. 

Poetiy,  thcrefore,  we  will  call  musical  thought.  Carl.. 
Her.  III,  78. 

We  will  look  a  littlc  at  these  Two,  the  Poet  Dante  and 
the  Poet  Shakespeare.     I^af.  80. 

Go  and  send  Isolani  hither.  With  him  will  I  commencc 
the  trial  („W\i  if)m  luill  id)  bcu  '•idiiaiuj  mad;cn").  Coleridgc, 
Seh.  Wall.  Death  III,  4. 

Sister,  I  will  know.    ^af.  13. 

I  wüll  see  a  crown  around  her  liead  („(Sine  üxom  tpill  id) 
\ci)cn  an]  i(}vciu  §ciitpte")  or  die  in  the  attempt  to  place  it  there. 
3)af.  4. 

Now  woiild  I  give  a  thousand  furlongs  of  sea  for  an 
acre  of  harren  groimd;  long  heath,  brown  furze,  any  thing. 
The  wills  above  be  done!  but  I  would  fain  die  a  dr}^  death. 
Sh.,  Temp.  I,  1. 

„Might  I  advise,"  said  the  owl,  "I  would  recommend  you 
to  repair  to  Seville."    Irv.,  Alh.  26. 

"I  would  fain  have,  then,  a  few  dancing  women,"  said 
the  philosopher.     '5)a].  20. 

"Sooner  would  I  part  with  my  kingdom,"  cried  Aben 
Habuz.    ®af. 

They  made  sucli  a  noise  about  their  sunrise,  that  I  deter- 
mined  I  would  not  sec  it.     Longf.,  Hyp.  III,  3. 

b)  Will  uub  would  in  juicitcr  iinb  bvittcr  '|>criün,  iiiit  bcr 
Öebeutuug  „moücn". 

a)  in  ncgatiücu  ©eitlen: 

I  have  an  old  house  fallen  into  decay,  that  costs  me  more 
money  tlian  it  is  worth  to  keep  it  in  repair,  for  iiobody 
will  live  in  it.     Irv.,  AUi.  IG. 

The  father  still  seemed  to  struggle  with  bis  feclings,  and 
to   com  fort   himself  with    the   assurance    that    the    dead    are 

38* 
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blessed  ^wliicli  die  in  the  Lord;  but  the  motlier  only  thought 
of  her  cliild  as  a  fiower  of  tlie  field  ciit  down  and  witliered 
in  the  midst  of  its  sweetnees;  she  was  like  Rachel,  "mourning 
over  the  chihlren,  and  would  not  be  comforted."  ®erj., 
Sk.-B.  29. 

You  will  not  understand  me  („^l)X  lüoüt  m\ä)  nid)t  errolljen"). 
AVell,  hear  then.     Coleridge,  Death  of  Wall.  III,  2. 

But  no!     That  day  I  will  not  see.     ®aj.  13. 

No  court,  knowu  to  the  law,  would  take  on  itself  the 
Office  of  judging  the  fountain  of  justice.  A  revolutionary  tri- 
bunal  was  created.    Macaul.,  H,  E.  I,  125. 

The  great  majority  were  disposed  to  support  their  general, 
as  elective  first  magistrate  of  a  commonwealth ,  against  all 
factions  which  might  resist  his  authority:  but  they  would 
not  consent  that  he  should  assume  the  regal  title,   Sof. 1, 132. 

So  great  was  their  jealosy  of  Sir  William  Wallace,  that 
many  of  these  great  barons  did  not  seem  very  willing  to 
bring  forward  their  forces,  or  fight  against  the  English,  be- 
cause  they  would  not  havc  a  man  of  inferior  condition  to 
be  general.     Scott,  Tal.  Gr.  5. 

The  Earl  of  Angus,  being  checked  for  coming  to  Parlia- 
ment  with  a  thousand  horse,  answered  jestingly,  "That  the 
knaves  would  not  leave  him".    2)af.  19. 

"Nay,  then,"  said  the  queen,  "if  you  show  me  so  little 
respect,  I  will  set  those  to  you  that  can  speak",  and  was 
going  to  send  the  king  or  Polonius  to  him.  But  Hamlet  would 
not  let  her  go,  now  he  had  her  alone.    Lamb, Tal.  Sh.,Harah 

"She  believed  in  me  when  none  eise  would  believe. 
In  the  whole  world  I  had  but  one  friend,  and  she  was  that." 
Carl.,  Her.  II,  53. 

ß)  in  3^ragcfäljcn: 

"And  what  wouldst  thou  give,  if  I  could  provide  tliee 
such  a  retreat?"  —  "Thou  shouldst  name  thy  own  reward." 
Irv.,  Alh.  20. 

Your  father,  I  must  confess,  is  rather  tyrannical;  but,  what, 
then,  would  you  leave  me  behind  to  bear  the  brunt  of  his 
vengeance?     ®af.  22. 
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Would  you  producc  a  panic  and  confusion  amougst 
them,  and  cause  tliem  to  retreat  withoiit  loss  of  life,  stiike 
these  effigies  with  tlie  butt-cnd  of  this  magic  lance;  but  would 
you  cause  Moody  feud  and  carnage  among  tliem,  strike  with 
tlie  point.    3)aj.  20. 

"Would  not  one  tlnnk  tliat  tliese  incongruous  mementos 
had  been  gatbered  together  as  a  lesson  to  living  greatness? 
^er].,  Sk.-B.  18.    Westm.  Abb. 

I  remain  encbanted  in  tliis  tower  until  some  pure  Christian 
will  deign  to  break  the  magic  spell.  Wilt  thou  under- 
take  tbe  task?    ^erf.,  Alb.  23. 

"I  have  lieard  of  a  wedding  vcry  offen,"  said  Fanny,  "but 
I  don't  know  exactly  what  it  means.  Will  you  teil  me?  — 
and  the  bells,  too?"     Bulw.,  Night  and  W.  V,  6. 

c)  Would  wul)  will,  jmcite  mib  britte  '"^^crion,   in  bcjafjcnbcii 
Sei)aiiptuiU3§JQl3eii  unb  ^tcOeuf äljcn,  mit  bcr  53cbciitiiug  um l Ich. 
«)  would: 

The  landlord  came  out  to  meet  liira.  His  house,  he  said, 
was  füll,  and  so  was  every  house  in  Interlachen;  but,  if  the 
gentleman  would  walk  in,  he  would  procure  a  Cham- 
ber for  liim  in  the  neighbourhood.     Longf.,  Hyp.  III,  3. 

And  he  adjured  Hamlet,  if  he  did  ever  his  dear  father  love, 
that  he  would  revenge  his  foul  niurder.  Lamb,  Tal.  Sh., 
Haml. 

Hamlet  conjured  him  that  he  would  teil  the  reason 
why  he  had  left  his  grave  .  .,  and  besought  him  that  he 
would  let  them  know  if  there  was  anything  which  they 
could  do  to  give  peace  to  his  spirit.     ®nf. 

Horatio   promised  that  he   would   make   a   truc    rcport. 

Bisliop  Parkhurst  uttercd  a  fervent  prayer  that  tlie  Church 
of  England  would  pro p ose  to  herseif  the  Church  of  Zürich 
as  the  absolute  pattern  of  a  Christian  Community.  >hicaul., 
H.  E.  I,  50. 

He  [Byron]  lived  as  muny  men  live  who  have  no  similar 
excuse  to  plead  for  their  faults.  But  his  countrymen  and  his 
countryvvomen  would  love  him  and  admire   him.     They 
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were  resolved  to  see  in  liis  excesses  only  tlie  Hash  and  out- 
break  of  tliat  same  fiery  miiid  wliicli  glowed  in  liis  poetiy. 
®ei-f.,  Ess.  I,  310. 

Now  she  weeps,  and  now  slie  fain  would  speak.  Sli., 
Yen.  Adon.  221. 

She  would,  lie  Avill  not  in  her  arms  be  bound.    Saf.  226. 

But  sbe  has  lost  a  dearer  thing  than  life,  And  he  has  won 
what  he  would  lose  again.    ^ei]".,  Lucr.  688. 

I  was  a  fool  to  marry  you,  an  old  dangling  bachelor,  who 
was  Single  at  fifty,  only  because  he  never  could  meet  with 
any    one   who   would   have  him.     Sher.,  Seh.  Scand.  III,  1. 

ß)  will: 

"It  is  certain,"  says  Novalis ,  "my  Conviction  gains  in- 
fiuitely,  the  moment  another  soul  Avill  believe  in  it."  Carl., 
Her.  II,  53. 

And  kissing  [she]  speaks,  with  lustful  language  broken, 
Ifthou  wilt  chide,  thy  lips  shall  never  open.  Sh.,  Ven.  Ad.  48. 

Give  me  one  kiss,  I'U  give  it  thee  again,  And  one  for  in- 
terest,  if  thou  wilt  twain,     iDti).  210. 

l)ut  if  thou  needs  wilt  liunt,  be  rul'd  by  me.    jDaj.  667. 

The  inhabitants  and  Neapolitans  who  have  heard  of  Tibe- 
rius's  grottos,  will  have  this  to  be  one  of  them.  Addis., 
Isle  of  Caprea. 

But  Eloquence  glows  on  your  lip,  When  you  swear  that 
you'll  love  me  for  ever.     Moore,  Epistles:  Never  mind. 

Let  them  call  it  what  they  will,  it  is  the  commodity 
we  must   carry  through  the  world  with  us.     Scott,  Kenilw.  3. 

Nothing  he  wishes,  but  to  give  the  Empire  peace.  And  so, 
because  the  Emperor  liates  this  peace,  Therefore  the  Duke, 
the  Duke  will  force  him  to  it  („So  lüill  er  il}n,  er  tüill  if;n 
biiju  5iüiiujeu").     Coleridge,  Seh.  Wallenst.  Piccol.  V,  1. 

Nay,  you  know  if  you  will  be  angry  without  any  reason, 
my  dear  —  There!  now  you  want  to  quarrel  again.  —  No,  I'm 
sure  I  don't:  but,  if  you  will  be  so  peevish  — ,  Sherid., Seh. 
Scand.  III,  1. 

d)  '!)1chc\\  bcr  33cbeiitunc3  „äßüKcn"  imb   ber  Don  „SBerben"  aU  ?lii§= 
brud  be»  ^-uturö,  fjat  bti§  cnglifdjc  will  nod;  eine  britte  33cbeutiimj  Ijcrmi§= 
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gedilbct,  bie  öoii  pftctjcii.  ^Irolj  bcr  (]ro[5cn  3>oi-[c^icbenf)cit  ift  fie  bod)  mit 
ber  nrjprinujliifjen  Sebciitiing  öcrluanbt:  bic  iH'rmittcImuj  liegt  in  bcm  iüc= 
griffe:  geneigt  fein  5n  etlüa§,  ctuia§  .yt  tl)nn  lieben.  ®ie  9leigung  ift  eine 
Ijäüfige  Bieberfjoliing  beffelben  Billensactes  nnb  nnö  ber  5ieignng  geljt  bie 
©emofjnfjeit,  etunis  jn  tfjun,  fjerDor.  Will  luirb  ba()er  in  biefer  i-ebeutung 
mit  einer  gemiffen  Gmpfjafe  gefprod)en:  e§  bebeutet  Ijier  nidjt  ein  einnuiügei?, 
fonbern  ein  oft  mieberljoltei:  2Ö ollen,  nnb  biefer  ftart  anägefprodjene 
conftante  SBille  luirb  biv^n  für  bie  3:f)at  felbft  gefeit,  greilid)  I;at 
fid)  ber  ©ebrnud)  oon  will  in  biefem  Siiuie  fo  ermeitert,  baf;  jcbeö  '^^flegen 
bnmit  be^ieidjnet  merben  tann,  awd)  bami,  lueiin  uon  einem  äöollen  teinc 
OJebe  fein  fann,  ,v  iV  bei  blofj  receptioen  SUjatigteiten,  loie  „tjören,  feljen". 
Sometimes  I  woiild  liear  tlie  faint  sounds  of  castancts  from  some 
party  of  daucers  lingering  in  tbe  Alameda.  W.  liv.,  Alli.  10.  ^IJan 
bat,  inie  in  fo  oielen  nnberen  g-üllen,  ben  ^iiff^niHifu^KH'O  '^^'^  '^'■'•■"  urfprüng= 
lidjen  i^cbeiitung  nergeffen. 

Valentine,  not  being  himself  a  lover,  was  sometimes  a  little 
weary  of  liearing  liis  friend  for  ever  talkiug  of  bis  Jnlia,  and 
tben  lie  would  laugli  at  Protbeus,  and  in  pleasant  terms 
ridicule  tbe  passion  of  love.     Lamb,  Tal.     Sb.,  Gentl.  Ver. 

Now  and  tben  one  of  tbese  personages  would  write 
sometbing  on  a  small  slip  of  paper,  and  ring  a  bell,  wbere- 
upon  a  familiär  would  appear,  take  tbe  paper  in  profound 
silence,  and  retmn  sbortly  loaded  witb  ponderous  tomes,  upon 
wbicb  tbe  otber  would  fall  tootb  and  nail  witb  famisbed 
voracity.     Irv.,  Sk.-B.  9. 

1  bave  often  remarked  tbis  sensibility  of  tbe  common  people 
of  Spain  to  tbe  cbarms  of  natural  objects.  Tbe  lustre  of  a 
star,  tbe  beauty  or  fragrance  of  a  tlower,  tbe  crystal  purity 
of  a  fountain,  w^ill  inspire  tliem  witb  a  kind  of  poetical 
deligbt.     ®erf.,  Alb.  17. 

His  alert  foes,  baftliiig  every  precaution,  would  break  out 
of  some  untbougbt-of  detile,  ravage  bis  lands  beneatb  bis 
very  nose  etc.     S)ttf.  20. 

She  would  exbort  ber  niece  to  sbut  ber  ears  against 
sucb  idle  minstrelsy,  assuring  ber  tbat  it  was  one  ot  tbe  arts 
of  tbe  opposite  sex.     '3^af.  23. 

Sometimes  be  [Pbilip  V.j  would  keep  to  bis  bcd  for 
weeks  togetber,  groaning  under  imaginary  complaints.     2)af. 
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In  the  eveuings  a  domestic  circle  would  gatlier  about 
tbe  worthy  old  cavalier.    ®af.  24. 

Cats  will  eat  birds,  'tis  tlie  'spensation  of  Providence. 
Bulw.,  Eng.  Ar.  I,  10. 

e)  'Dieben  bem  iinretjelmä[]i(jen  ,*r')ülf§iierb  I  will  giebl  cö  uoä)  ein 
regelmäßige»  ä^erb  to  will,  j.  33.  he  wills,  he  willed,  he 
has  willed,  willing.  ^ä  fümmt  jcboii)  fe^r  feiten  bor  unb  unter jd;eibet 
\id),  abgejefjen  oon  ber  6on|iigation,  baburd)  Dorn  .^ül[§üerb  will,  baf3  e§ 
ein  6uli[tantiü  ober  ^^ronomen  al§  Objcct,  ober  einen  Cbjectja^  mit  that 
regieren  tann,  unb  menn  ia^  Object  burd;  einen  Snfinititi  au^gebrüdt  i[t, 
biefer  burd)  to  mit  will  Uerbunben  mirb.  ®nä  t^ülfaberb  will  fanu  nur 
ein  inn-b  aU  Cbjeet  bei  \\d)  Ijciben,  unb  jmar  nur  in  ber  Sonn  beS  reinen 
SufinitiDa.  Sfi  baffer  ein  ^ftomcn  Object  be§  „SBoHenö",  \o  mu|5,  fall»  man 
nidjt  äu  to  will  feine  3"P"cE)i  neljmen  miÜ,  ein§  ber  iniben  to  waut,  to 
wish,  desire,  choose,  intend,  purpose,  mean  gebraud)t  Werben.  5Öebeutet 
„ttJDÖen"  fo  öiel  al§  „betjaupten"  (j.  58.  er  min  e»  gefeljen  fjaben),  fo  ift 
bafür  he  will  liave  it  that  ober  pretend  ju  gebraudjen. 

What  wills  Lord  Talbot  pleases  Burgimdy.  Sh.,  H.  VI., 
A.  III,  2. 

Come,  death,  and  welcome!  Juliet  wills  it  so.  2)erf., 
Rom.  III,  5. 

If  they  had  any  business,  bis  Majesty  willed  that  they 
should  attend.     Clarendon,  cit.  Johnson. 

'Tis  yours,  0  queen,  to  will  The  work  which  duty  binds 
me  to  fulfil.     Dryden,  cit.  baf. 

Nevertheless,  be  it  as  thou  willest;  for  I  am  distracted 
in  this  thing.     Scott,  Iv.  38. 

And  what  says  the  Psalmist,  Psalm  147?  By  him,  the 
beasts  that  loosely  ränge  With  timely  food  are  fed:  He  sjaeaks 
the  Word,  and  what  He  wills  Is  done  as  soon  as  said.  Bulw., 
Eug.  Aram  I,  2. 

First,  bis  Imperial  Majesty  hath  will'd  That  without  pre- 
texts  of  delay  the  army  evacuate  Boliemia.  —  In  this  season? 
And  to  what  quarter  wills  the  Emperor  That  we  direct 
our  course?     Coleridge,  Seh.  Wallenst.  Pico.  II,  7. 

Let  me  go,  let  me  out!  What  can  they  want  with  me? 
I  never  did  barm  to  any  one.     Bulw.,  Night  and  M.  IV,  13. 
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Harold,  Lara,  IManfred,  aud  a  crowd  of  other  cliaracters, 
were  universally  cousidercd  merely  as  loose  incognitoes  of 
Bj-ron;  and  tliere  is  every  reason  to  believe  tliat  hc  meant 
tliem  to  he  so  considered.     Macaiil.,  Ess.  I,  343. 

He  [Mr.  Thackcray]  will  have  it  that  all  virtues  and 
all  accomplisliments  met  in  liis  hero.     ^af.  II,  222. 

B.  Sliall  iiub  Will  al§  temporale  iinb  coujnuctiüifdjc  -V)ülfä  = 
Derben,  mit  bcm  cntipvcdjcnbcn  ©cbraiirf)  nou  devoir  iinb  aller. 

^ie  '33eriucnbiin(j  bcr  ,s^"^iU[§ücvben  „Süncit"  imb  „Boncu"  5111-  53ilbiiug 
ber  iHn'bciIfonneu  bc§  •Jutur»  iinb  bc§  Gonbitionalö  bilbct  jiuar  jc^t  einen 
[tar!  fjcvüürtretcnbcn  Gljavaftersug  bc§  (^nglijrfjen,  biirdj  ben  ea  [id)  ebenfo 
fcfjr  uoni  ^eutfdjen  me  üom  ^^'^-anjöfifdjen  iinterfd)eibet.  Sie  i[t  iebod;  nidjta 
luenitjci-  nl§  auf  ba»  ©ncjüjt^e  bejdjtänft.  ©ie  fanb  [id)  in  geiciffem  ^kfje 
früljcr  in  iü\i  allen  älteren  ^erioben  be»  §Dd)=  unb  5iieberbciit[djen,  lüie  fie 
fid)  je^t  nodj  [inbet  im  Sdjlucbifdjen  unb  ^änijd)en. 

^•rcilid)  gilt  hi^  mi)i  üon  beiben  genannten  33erben  in  bemjelbcn 
53lQ^e.  ^a^  bei  meitem  midjtigere  unb  berbreitetere  bon  itjnen  i[t  ©oüen. 
©ine  Spur  bon  feinem  (Sebrauc^e  jur  Umfdjreibung  beö  ^-utur»  finbet  fid) 
fdjon  im  Öjütljifdjcn,  in  ber  ©teile  be§  Ulfilaä,  2uc.  I,  6G:  wa  skuli  thata 
baru  vairthan?  =  ri  ccQa  to  natölov  rovto  aötai;  ma§  Ibirb  aua 
bem  ^inbe  merben?  ober  tvie  2utf)cr  in  einer  für  unfere  ^xüqc  intereffanten 
äßeife  übcrfcljt:  „lya»  miü  au§  bem  ^^inblein  tüerben?"  Inni  ha  an 
nimmt  bie  Umfdjreibung  be»  guturö  hiixd)  „©ollen",  ftatt  ber  fünft  ü6lid)en 
33ertretung  burd;  ba§  ^räfen§,  in  ben  einzelnen  germanifd)en  ^Jhmbarten, 
im  5Utl;od)beutfd)en,  ^lltfcidjfifdjen,  5Ingelfäd)fifc^cn  immer  meljr  ju,  unb  tbirb 
ebcnfo  im  '!)1{ittelI)od;bcutfd)en,  mie  in  ben  glcidjjeitigcn  ^^erioben  bf§  (Sng= 
lifdjcn,  bem  ^leuangelfädjfifdjen,  bem^llt=  unb  ^Jiittelenglifdjen  jur  Ijerrfdjenben 
^^üiSbrudymcife  beö  ^-uturs,  fo  ha]]  milljrenb  biefcr  Qt'it  "^^'i-"  ^lueiten  .*pälfte 
be»  ilJittelalter»,  bie  Umfdjreibung  be§  g^utur»  mit  „©ollen"  ein  allen  ger= 
manifd;en  Wunbarten  (ani^  ben  ffanbinabifc()en)  gemeinfamer  3i'0  ^uii^-"- 

5ßei  lueitem  bcfdjränfter  ift  ha^  (5)ebiet  be§  ©ebraudja  bon  „Stollen" 
jn  bemfelben  ^\mdc.  %\\]]a  bcm  (Snglifdjcn  Icnnt  ilju  nur  nod;  ba»  ^llt- 
unb  'i}rtittelljodjbcutjd)e.  ^ic  letztere  Wunbart  bietet  bal)er  in  il^ren  jlbei 
neben  cinanber  beftcljcnbcn  Umfdjreiliungen  bcö  ^-uturö  burd;  „©ollen"  unb 
„äl^olleu"  bie  mcifte  ^leljnlid)lcit  mit  bem  (i^nglifdjen.  Ter  -Spauptunterfdjieb 
befteljt  barin,  ha]]  bas  Wittcll;od)beutfd)e  „©ollen"  für  alle ''■|5erfonen  gebraud)t, 
„Solleu"  aber  nur  für  bie  beiben  crften  '^erfoncn,  miiljrcnb  baö  Gnglifdje 
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gcrcibe  „äBollcn"  Don  beii  cx\kn  '^crjoucu  auäfd;Iie^t,  iinb  für  bie  5>ueite 
iinb  brüte  ^erfoii  beftininit.  33eibe  9?erbcn,  „©oHen"  iinb  „^"öoUcn",  [inb 
jc^t  burdj  hvi  brittc  l)icr  in  Sctradjt  fommciibc  ,*püIfyDcrb,  „2Bcrben",  im 
^eiitjdjcn  berbrüiujt  lüorbcu,  unb  jiünr  etwa  feit  bem  15.  ^al;r()unbert. 

äBa§  in§befonbere  ba§  (Siujlifdje  betrifft,  fo  tritt  aud)  l)\ex  in  allen 
älteren  ^^>eriLiben  bi§  junt  ^^Jeuenglifdjen  ba§  33orraiegen  uon  „©ollen"  bor 
„iiHtden"  tjerDor:  sliall  finbet  fid)  für  alle  brci  ^erfonen  üI§  ^-utur  gebraudjt 
nod)  bis  5ur  !^Q\t  ©f)afefpeare'§  (You  shall  find  me  apt  enough  to 
that,  if  you  will  give  me  occasion.  Cit.  ^od),  ®r.  II,  §,  46).  ^Q= 
gegen  ift  in  ©djottlanb  shall  andj  auö  ber  erften  '^^crfon  Derbrängt  nnb 
will  für  alle  ^crfonen  gebräudjlidj  geiüorben,  mol^er  e»  foninit,  bafj  fonft 
muftergültigen  ©djriftftellern,  lüenn  fie  aii§  ©djottlanb  gebürtig  finb,  ber 
SSoriüurf  gemad)t  mirb,  baf3  fie  gegen  ben  ©ebrand)  bon  sliall  nnb  will 
ala  ^ülföbcrben  be§  gnturS,  ibie  er  je|t  befielet,  ^nibeilen  berftof^en. 

53efonberö  bemcrfen^mertf)  ift  in  biefer  ^Bcjieljnng  bie  fc^on  niel)rfad) 
(©djuii^,  @ngl  ©ramm,  ©.  176  nnb  @ngl.  Stnbien  bon  ^ölbing 
IV,  405)  citierte  ©teile  ana  9.)facanlai)'ä  @ffai)  über  ^acon  (Ess. 
III,  125): 

We  cannot  perceive  that  tlie  study  of  Grammar  makes  the 
siuallest  difference  in  the  speech  of  people  who  have  always 
lived  in  good  society.  Not  one  Londoner  in  ten  thousand 
can  lay  down  the  rules  for  the  i3i'oper  use  of  will  and 
shall.  Yet  not  one  Londoner  in  a  million  ever  misplaces 
Ins  will  and  shall,  Doctor  Robertson  [ber  gro|3e  fdjottifdje  .S^")ifto= 
riter]  could,  undoubtely,  have  written  a  luminous  dissertation 
on  the  use  of  those  words.  Yet,  even  in  his  tatest  work,  he 
s  0  m  e  t  i  m  e  s  m  i  s  p  1  a  c  e  d  t  h  e  m  1  u  d  i  c  r  o  u  s  1  y . 

3n  ber  anberen  ©tefle  ber  „6ffal)§"  (V,  87),  ibo  Stobertfon  ermätjnt 
n)irb,  niadjt  ^Jfacanlai)  and)  2B.  ©cott  hcn  23ornnirf,  juiueilen  Scotti- 
cisms  fid)  jn  ©djniben  fommen  jn  taffen,  nnb  fogar  Wacanlai),  felbft 
ein  ©d)Dtte,  fod  nid}t  ganj  frei  babon  fein. 

Oljne  nnä  in  biefer  ^ejieljnng  ein  llrtljeil  anmaf;en  jn  moüen,  geben 
tt)ir  int  ^^olgcnben  bie  Sll^eorie  bon  sliall  nnb  will  nad)  DJJafjgabe  bc§  fjerr= 
fdjenben  (SebrandjS,  nnb  conftatieren  bie  ^Ibiueidjnngen  babon  einf ad;  als 
2:t)atfad)en.  33ielleid)t  laffen  biefe  and)  nod)  eine  anbere  ®rt(ärnng  jn,  al§ 
baf5  e§  Ianbe§üblid)e  S^eiftofje  gegen  eine  nnangreifbare  grannnatifd)e 
9f{eqel  finb. 
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1.  3n  .^aiiptJQ^cu,  möcjcn  fie  bcjat)enb  ober  üerneincnb  fein, 
toirb  shall  für  bie  bciben  cvften  ^erfonen  bcS  ^-iitura  gcbraiidjt,  will  für  bie 
jiüeitcn  unb  brittcu  '^Hi-foucii,  cbcnfo  im  ßonbitional  sliould  unb  would.  3u 
birecten  gi^t^GPfüljen  tuirb  sliall  cuifjer  bcr  evftcii  and)  für  bie  siueite 
^^erfon  gebraudjt.  ©tel^t  alfo  in  -S^auptfäljcn  will  in  einer  ^-^erfon, 
lücldje  sliall  al3  '!)(uijbrurf  bcä  '^^uinrä  üerlangt,  5.  iü.  I  will,  We  will, 
Will  you?  fo  nui[3  eö  lu ollen  bebrüten;  [tel)t  sliall  in  einer  'Iserfon,  meUije 
will  al§  5Iu§bruc!  be§  gutnrä  üerlangt,  ;>  53.  You  sliall,  IIc  sliall,  Tliey 
shall,  fo  muf5  e§  foUen  bebenten. 

ßrfte  '^erfon:  At  length  I  sliall  lead  a  life  of  tranquillity,  and 
have  all  my  eiieniies  in  niy  power.     Irv.,  Alli.  20. 

"Son  of  Abu  Ajeeb,"  exclaimed  he,  "I  tliiiik  wo  will 
have  a  little  blood."    ^af. 

I  am  uow  content,  I  will  sliut  myself  up  in  iny  cell, 
and  devote  my  time  to  study.    Saf. 

I  should  have  been  half  teniptcd  to  steel  from  my 
room  at  midnight,  and  peep  whether  the  fairies  might  not  be 
at  their  revels  about  the  hearth.    ®erf.,  Sk.-B.  21. 

"Is  she  beautiful?"  —  "Not  beautiful;  but  very  intellectual. 
A  woman  of  genius,  I  should  say."     Longf.,  Hyp,  III,  3. 

"I  should  in  that  case  hold  you  a  friend  to  the  weaker 
party."  —  "Such  is  the  duty  of  a  true  knight  at  least,"  re- 
plied  the  Black  Champion;  "and  I  would  not  willingly 
that  there  were  reason  to  tliink  otherwise  of  nie."  Scott, 
Ivanhoe  20. 

3lüt'ite  ^erfon:  Hie  thee  to  Cordova,  seek  the  palm-tree  of  the 
great  Abderachman:  at  the  foot  of  it  thou  wilt  find  a 
great  traveller,  who  has  visited  all  countries  and  courts. 
Irv.,  Alh.  26. 

"I  find  that,  as  I  grow  older,  I  love  the  country  less,  and 
the  town  morc."  —  "Yes,"  interruptcd  the  Baron,  "and  pre- 
sently  you  will  love  the  town  less,  and  the  country  more.' 
Longf.,  Hyp.  H,  10. 

You  will  thereforc  permit  me  to  repcat,  cniphat- 
ically,  that  Marley  was  as  dead  as  a  door-nail.  Dick.,  Clir. 
Car.  1. 
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Nobody  ever  stopped  liim  in  the  street  to  say,  with  glad- 
soine  looks,  "My  dear  Scrooge,  liow  are  you?  when  will 
you  CO  Die  to  see  me?"    S^af. 

If  your  affairs  Avill  permit  you  to  take  the  country  air  with 
me  sometimes,  you  will  fiud  an  apartment  titted  up  for 
you,  and  shall  be  every  day  entertained  with  beef  or  mut- 
ton of  my  own  feeding.  Addison,  Spect.  L.  of  A.  Freeport. 
2)ritte  ^^erfon:  Even  those  avIio  pronounce  him  a  hypoerite  will 
scarcely  venture  to  call  him  a  fool.    Macaul.,  H.  E.  I,  122. 

"Daughters,  0  King!"  said  they,  "are  always  precarious 
property;  but  tliese  will  most  need  your  watchfulness 
when  they  arrive  at  a  marriageable  age."    Irv.,  Alh.  22. 

She  drew  near  to  her  father  with  a  timid  and  almost  fal- 
tering step,  and  would  havetaken  his  band,  but  on  look- 
ing  up  into  his  face,  and  seeing  it  beaming  with  a  paternal 
smile,  the  tenderness  of  her  nature  broke  forth,  and  she  threw 
herseif  upon  his  neck,     S)af. 

It  will  be  a  source  of  pride  and  triumph  to  her,  it  will 
call  forth  all  the  latent  energies  and  fervent  sympathies  of 
her  nature;  for  she  will  rejoice  to  prove  that  she  loves 
you  for  yourself.    ®er[.,  Sk.-B.  4. 

We  are  descended  from  ancestors  that  knew  no  stain,  and 
we  shall  leave  a  good  and  virtuous  race  of  children  behind 
US.  While  we  live,  they  will  be  our  support  and  our 
pleasure  here,  and  when  we  die,  they  will  transmit  our 
honour  untainted  to  posterity.     Goldsm.,  V.  of  W.  17. 

6§  taun  jebDd;  uidjt  nerhiimt  incrbcn,  baf]  ^Uniicidjintgcn  Don  biefen 
Siegeln  \\d)  [inbcn,  ha^  will  [tcfjt,  >uo  mx  shall  eriuciitcn,  iinb  shall,  lüo 
tt)ir  will  eriüarten,  5.  5ß.: 

0,  my  son!  I  trust  thy  heart  undoubtingly.  But  am  I 
Equally  sure  of  thy  collectedness ?  Wilt  thou  be  able 
[„2Bir[t  bii'ö  dcrmöcjen"],  with  calm  countenance,  To  enter  this 
man's  presence,  when  that  I  Have  trusted  to  thee  his  whole 
fate?    Coleridge,  Seh.  Wall.  Picc.  V,  1. 

Would  you  think,  That  in  our  youth,  as  dangerous  a 
passion  As  e'er  brought  man  and  woman  to  the  brink  Of 
ruin,  rose  from  such  a  slight  occasion?    Byr.,  D.Juan  XIY,  100. 
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Tf  my  Waverley  Lad  bcen  entitled  "A  Tale  of  the  Times," 
Avouldst  tlioii  not,  gentlc  reader,  have  demanded  from  me 
a  dasbing  sketcli  of  the  fasliionable  world?     Scott,  Wavcrl.  1. 

"Ah,"  Said  the  Earl,  "had  we  gone  all  togethcr  to  the  night 
attack,  we  woiild  have  discomfited  theni."  —  "It  might 
well  have  been  so,"  said  Douglas,  "but  the  risk  would  have 
been  too  great."     Scott,  Tal.  Gr.  8. 

Repent,  my  daughtcr  —  confess  thy  witchcraft  —  turn  thee 
from  thine  evil  faith  —  orabrace  this  holy  cmblem  —  and  all 
shall  yet  be  well  with  thee  here  and  hereafter.  Scott, 
Ivanhoe  38. 

"Gast  my  innocence  into  the  scale,"  answered  Rebecca,  "and 
the  glove   of  silk   shall  outweigh  the  glove  of  iron."    ®af. 

"Think  not  of  such  foolishness,  Sir  Knight,"  answered  Re- 
l)ecca,  "but  hasten  to  the  Regent,  the  Queen  Mother,  and  to 
Prince  John  —  they  cannot,  in  honour  to  the  English  crown, 
allow  of  the  proceedings  of  your  Grand  Master.  So  shall 
you  give  me  protection  without  sacrifice  on  your  part,  or 
the  pretext  of  requiring  requital  from  me."     ®nj.  39. 

Go  to  Lucas  Beaumanoir,  and  say  thou  hast  renounced  tliy 
vow  of  obediencc,  and  see  how  long  the  despotic  old  man  will 
leave  thee  in  personal  freedom.  The  words  shall  scarce 
have  left  thy  lips,  ere  thou  wilt  either  be  an  hundred 
feet  under  ground  ...  or  thou  ■^'ilt  l^e  enjoying  straw,  dark- 
ness,  and  chains,  in  some  distant  convent  cell.     S)af. 

If  it  be  so,  if  no  champion  appears,  it  is  not  by  thy  means 
that  this  unlucky  damsel  shall  die,  but  the  doom  of  the 
Grand  Master,  with  whom  rests  all  the  blame.    2)af.  303. 

^a  biefe  ©tcKcn,  mit  9hi§nal}me  bcr  Selben  er[tcn,  Don  (Scott  finb,  \o 
njetben  35ie(e  bie  ©rttärnng  (jtcid)  bereit  [joben,  ba^  t)ier  ©cotticiSmen  vorliegen. 
Siedeidjt  i[t  e§  aber  nnr  eine  ber  Dielen  ÜJcgcIn  bc§  (inglijdjen,  Don  benen 
mir  jagen  müfien,  ber  (Sebrnnd)  i[t  fd}mantenb,  menng(eid)  ein  liorljerrjdjenber 
6)ebraud}  fid)  feftfteKen  läf]t.  2Öir  glauben  in  biefer  ^öcjieljnng  bcjonbcry 
auf  folgenbe  53cmerfungen  Don  3.'öeb[ter  (in  jeinem  äßörtcrbndje)  riinmeijen 
5n  müjien.    ^n  shall  finbet  ]\d)  bemerÜ  (3.  1213): 

Shall  and  will  are  often  confounded  by  inaccurate  writers. 
In  the  Southern   portions  of  the  United  States,  will  is  very 
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commonly  used  where  sliall  is  required,  and  this  corrup- 
tion  sccms  to  be,  most  unfortunatcly,  spreading  to  other  por- 
tions  of  tlic  country. 

3 II  will  (©.  1515): 

In  Ireland,  Scotland,  and  the  United  States,  especially  in 
tlie  Southern  and  western  portions  of  the  United  States,  shall 
and  will,  should  and  wonld,  are  often  misused,  as  in  the 
following  examples: 

I  am  able  to  devote  as  much  time  and  attention  to  other 
subjects  as  I  will  [shall]  be  undcrthe  necessity  of  doing 
next  winter.     Chalmers. 

I  would  [should]  in  vain  attempt,  adequately,  to  express 
the  emotions  with  which  I  rcceived  the  testimonials  of  con- 
fidence  and  regard  which  you  have  recently  addressed  to  me. 
JefFerson  Davis, 

He  Gught  to  have  known  that  we  would  [should]  be 
ruined.     Brace. 

I  feel  assured  that  I  will  [shall]  not  have  the  misfortune 
to  find  conflicting  views  held  by  one  so  enlightened  as  your 
excellency.    J.  Y.  Mason. 

2.  Sür  bic  ^ickufä^e  gilt  jlüar  im  ^nicjcmeinen  in  Setreff  ber  33ei-= 
tfjcilung  üon  shall  unb  will,  should  iinb  would  auf  bie  brei  ^erfonen 
berjelBe  ©rimbfa^,  wdä)tx  foeben  für  bie  ^auptfä^e  au§gejprod)cn  lüorben 
ift.  Sn  mondjen  5ict)enfü|en  finben  \iä)  jebod)  erl)et)Iid)e  5tBtt)eid)ungen  l^ier= 
uon,  unb  biefe  fönen  jeljt  jufammcngeftellt  luerben. 

33ür  ^(Kem  finb  f)ier  bie  ©ubftantiüf ülje  ju  eriüäljuen,  lüeldje  at)= 
I)ängen  Hon  einem  33erbum  be§  ©agen§  ober  3^enfen§,  alfo  eine  inbirecte 
gjebe  QuSbrürfen.  3n  i^nen  unb  in  ben  öon  ifjnen  lüieber  abljängigen 
abüerbiolcn  9iebenfä|en  ift  boffelbe  |)ülf»üerb  ju  gebraudjen,  toeldjeS  gebroudjt 
werben  muffte,  menn  ftott  ber  inbirecten  bie  birecte  JRebe  ftänbe.  ©al^er  muf, 
shall  aud)  in  ber  s^eiten  unb  brüten  ^erfon  angeiüonbt  werben, 

a)  wenn  ba§  ©üb  je  et  be§  ^'^ouptfa^eS  bnffelbe  ift  wie  ha^  be§ 
9?ebenfatje§,  unb 

b)  felbft  bei  33erfd)tebenr)eit  ber  ©ubjecte,  wenn  bie  inbirecte  Diebe  eine 
inbirecte  Sroge  ift. 

®enn  in  beiben  gäüen  müfjte  shall  gebrnudjt  werben,  falls  bie  SJebe 
birect  wäre;  5.  53.  in  bem  ©alje  ad  a): 


—     GOT     — 

King   Edward   thought    tliat,  hy   exercising   this  grcat 

severity  towards   so   distinguislied    a    patriot    as   Sir   William 

Wallace,   he  should   tcrrify  all   the   Scots   into   obcdicnce 

(Scott,  Tal.  Gr.  5), 

lüürbe  bcr  abf^äugige  ©ebaiite  in  bivccter  Siebe  lauten:  I  shall  tcrrify,  unb 

in  bem  ©aljc  ad  b):  Ask  him  when  he  shall  depart,  lautet  bcr  ab()än= 

gige  ©cbanfe  in  birecter  ÜJebe:  When  shall  you  depart? 

Will,  Woiild  bcbcutcn  baljcr  aiiA)  a(ö  ^^ormcn  bcr  brittcn  'iH'rjon 
2ß ollen  in  ber  inbircctcu  Üfcbe,  lucnn  ba§  ©ubjcct  bcrfclbcn  mit  bcm  Siib= 
jecte  be§  £')aii].itialjc§  äiijammcnfiillt. 

^\\x  bic  g^orm  bcr  inbircctcu  Üi'cbc  i[t  babci  nod)  iuy  ^^(ugc  j^u  faffcu, 
bajl  fic  oft  mit  bcm  8cf)ciuc  bcr  ©elbftäubigfeit  auftritt,  iubcm  ba§  rcgic= 
rcnbc  in'rb:  er  fugte,  barfjte,  au^gelaffcu  ift,  \vk  5.  33.  im  crften  uub  brittcn 
ber  fotgenbeu  23eifpiclc. 

Lewis  demanded,  first,  that  a  general  amnesty  should  he 
granted  to  the  Jacobites,  and  secondly,  that  Mary  of  Modena 
should  receive  her  jointure  of  tifty  thousand  pounds  a  year. 
With  the  first  of  these  demands  William  peremptorily  refused 
to  comply.  He  should  always  be  ready,  of  his  owu  free 
will,  to  pardon  the  ofiences  of  men  wlio  showed  a  disposition 
to  live  quietly  under  his  government;  but  he  could  not  con- 
sent to  make  the  exercise  of  his  prerogative  of  mercy  a 
matter  of  stipulation  with  any  foreign  power.  The  annuity 
claimed  by  Mary  of  Modena  he  would  willingly  pay,  if 
he  could  only  be  satisfied  that  it  would  not  be  expended  in 
machinations  against  Ins  throne  and  his  person.  Boufllcrs 
had  mentioned  Avignon.  If  James  and  his  Queen  would  take 
up  their  abode  there,  no  difficulties  would  be  made  about 
the  jointure.    Macaul.,  H.  E.  VIII,  255. 

Go  and  make  the  essay  —  present  thyself  before  the  gatc,  and 
command  the  bridge  to  be  lowered,  and  mark  what  ans  wer 
thou  shalt  receive.     Scott,  Ivanhoe  39. 

If  he  [Cromwell]  already  aspired  to  be  himself  the  foundcr 
of  a  new  dynasty,  it  was  piain  that  Charles  the  First  was  a 
less  formidable  competitor  than  Charles  the  Second  would  be. 
At  the  moment  of  the  death  of  Charles  the  First  the  loyalty 
of  cvery  Cavalier  would  be  transferred,  unimpaired,  to 
Charles  the  Second.    Charles  the  First  was  a  captivc;  Charles 
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thc  Second  avouIcI  bc  at  lil)erty.  Charles  tlie  First  was 
an  object  of  suspicion  and  dislikc  to  a  large  proportion 
of  tliose  wlio  yet  shuddered  at  tlie  thought  of  slaying  him; 
Charles  the  Second  would  excite  all  the  interest  which 
belongs  to  distressed  youth  and  innocence.  Macaiil.,  H.  E. 
I,  123. 

Cordelia  told  her  father  that  . . .  But  that  she  could  not  . . . 
Why  had  her  sisters  husbands,  if  (as  they  said)  they  had  no 
love  for  anything  but  their  father?  If  she  should  ever 
wed,  she  was  sure  the  lord  to  whom  she  gave  her  band 
would  want  half  her  love,  half  of  her  care  and  duty;  she 
should  never  marry  like  her  sisters,  to  love  her  father 
all.    Lamb,  Tal.  Sh.,  King  Lear. 

Had  he  not  played,  on  a  large  scale,  the  same  part  which, 
in  private  life,  is  played  by  the  vile  agent  of  chicane  who 
sets  his  neighbours  quarrelling,  and  betrays  them  to  each 
other  all  round,  certain  that,  whoever  may  be  ruined,  he 
shall  be  enriched?     Macaul.,  Biogr.  Ess.  57. 

Then  the  duke,  in  his  own  name,  wrote  to  Angelo  a  letter, 
saying  that  certain  accidents  had  put  a  stop  to  his  journey, 
and  that  he  should  be  in  Vienna  by  the  following  morn- 
ing.     Lamb,  baf.  Meas.  16. 

He  no  sooner  remembered  all  these  things  than  he  re- 
solved  to  make  Viola  his  wife;  and  said  to  her,  "Boy,  you 
have  said  to  me  a  thousand  times  that  you  should  never 
love  a  woman  like  to  me."     ®a[.,  What  you  W. 

"I  suppose  you  must  have  the  whole  day.  Be  here  all  the 
earlier  next  morning."  The  clerk  promised  that  he  would; 
and  Scrooge  went  out  with  a  growl.     Dick.,  Chr.  Car.  1. 

After  the  death  of  these  three  traitors,  Robert  the  Bruce 
continued  to  keep  himself  concealed  in  his  own  earldom  of 
Carrick,  until  he  should  have  matters  ready  for  a  general 
attack  upon  the  English.     Scott,  Tal.  Gr.  6. 

Cromwell  had  to  determine  whether  he  would  put 
to  hazard  the  attachment  of  his  party,  the  attachment  of  his 
army,  his  own  greatness,  nay  his  own  life,  in  an  attempt,  whicli 
would  probably  have  been  vain,  to  save  a  prince  whom  no 
engagement  could  bind.     Macaul..  H.  E.  I,  125. 
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The  prospect  of  succession,  however  remote,  might  in  that 
case  have  led  liim  to  endure  draggiug  through  tlie  greater 
part  of  Ins  life  as  "Master  Richard  at  the  Hall,  the  baronet's 
brother",  iu  the  hope  that  ere  its  conclusion  he  should 
be  distinguished  as  "Sir  Richard  Waverley  of  Waverley- 
Honour".     Scott,  Waverl.  2. 

Ob  inbefien  biefc  Otcgel  ein  fo  [Irentj  511  beobnc^tenbeä  (^eje^  ift,  lüic 
bie  ©rammatifcr  gemMjnüc^  bef;aupten,  fann  bejineifelt  loerben.  @§  finben 
\i6)  ©tcficn,  bic  will  fjabcii,  tun  man  nad)  jener  ütegel  shall  eriüartcn  joütc, 
ä-  58.  folgenbe: 

And  tliiuk'st  thou,  Dost  thou  believe,  that  thoii  wilt 
tear  it  from  him?  [„5)a[5  bn  eö  if)m  entreißen  merbe[t."]  Cole- 
ridge:  Seh.,  Wall.  Picc.  V,  1. 

Isaac,  like  the  enriched  traveller  of  Juvenal's  tenth  satire, 
had  ever  the  fear  of  robbery  before  bis  eyes,  conscious 
that  he  would  be  alike  accounted  fair  game  by  the  maraud- 
ing  Norman  noble,  and  by  the  Saxon  outlaw.  Scott,  Iv.  28. 
The  Baron  had  occasion  for  all  bis  magnanimity.  How- 
ever, he  drew  a  long  breath,  took  a  long  snufi',  and  ob- 
served,  since  they  had  brought  him  so  far,  he  could  not  pass 
the  Colonel's  gate,  and  he  would  be  happy  to  see  the  new 
niaster  of  bis  old  tenants.     ^er].,  Wav.  71. 

The  men  of  Galloway  thought  themselves  secure, 
that  if  they  missed  taking  Bruce,  or  killing  him  at  the  first 
onset,  and  if  he  should  escape  into  the  woods,  they  would 
find  him  out  by  means  of  the  bloodhounds.  ®erj.,  Tal.  Gr.  6. 
The  Earl  of  Angus  .  .  ans  wer  ed  jestingly,  "That  the 
knaves  would  not  leave  him  and  that  he  would  be  obliged 
to  the  Queen,  if  she  could  put  him  on  any  way  of  being  rid 
of  them."     Xaf.  19. 

3.  %m  bie  übrigen  5h'bcnfäljc  ^oben  mir  äunQcf)[t  im  '^(llgcmeincn  bic 
2:I)atiad)c  f;erüor5ut)eben,  ba[5  |ef;r  oft  in  bcr  smciten  nnb  brittcn  '4>crion 
ftatt  will,  ha^  mir  nad)  ben  bisher  borgefteüten  JRegeln  ermarten  joüten, 
shall  gebraudjt  mirb.  6§  i[t  bieö  al5  eine  ^fegnng  be§  ©prad^gefüljlä  auf= 
jnfaijcn,  in  (Srinnernng  an  bcn  umiaficnben  Oiebrand;,  meldjen  sliall  in 
früheren  ^4>erioben  ber  Spradjc  (jcitte,  ibm  menigftenö  auemifjUK'meije  bie 
alte  Stellung  nnb  2i31irbe  mieber^iigeben. 

lerinfmaiui,  tiaiij.  =  ciifll.  Suntar.    11.  3<j 
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(Vy  bcftcljt  nun  ^luijrfjcn  bcn  mannigfaltigen  Slcbenfät^en ,  in  bcnen 
shall  unb  will  neben  cinanber  crfdjcinen,  ein  eiijebliefjer  Unterjdjieb,  ber 
un»  beiccljtigt,  [ie  in  jiuei  ©rnppen  ^n  orbnen. 

S)ie  erfte  cntr^ält  foldje  ©ätie,  in  benen  beibe  2Börter  biefelbe  $8e[lim= 
mung  fjaben,  tuie  in  ben  bisljer  bel^anbelten  ,"paupt=  unb  Diebenfö^u'n,  nämlid; 
eine  St-'itform,  bie  3ii^i'»f*  h^^  bejeidjnen,  fei  e§  bom  ©tanbpunfte  ber 
©cgentuart  ober  ber  ^Bergangenljeit  anS. 

%U  j^tueite  klaffe  ftelleu  lüir  bie  saljlreidien  «Satzarten  äufamnien,  in 
lücldjen  shall  nnb  will  ebenfoluoI)!  für  eine  gegenioärtige  imb  eine  öer= 
gangenc  al§  für  eine  ^ufünftige  ."panblung  gebraudjt  werben  fönnen,  i{)re 
eigentlidje  5ßeftiniinung  nlfo  nidjt  barin  befteljt,  eine  beftimmte  3eit  ju 
bcjeidjnen,  fonbein  einen  beftimmten  5J?0bu§,  ben  Gonjunctib. 

3u  biefer  (^intljei(ung  loerben  ipir  nl(erbing§  befonbeuS  üeranlaßt  burd) 
ben  33ergleid)  be§  (Sngüfdjen  mit  ben  anberen  unferer  Setradjtung  öorIiegen= 
ben  ©pradjen,  namenttid;  bem  ?^ranjöfifdjen,  inbem  bie  ©ä|e  ber  erften 
ßlaffe  bem  Snbicatiö  be§  ^^^uturS  ober  be§  ßonbitionaI§  im  ^^ronäöfifdjen, 
^taüenifdjen,  ©panifdjen,  5)eutfd;en  entfpre(^en,  bie  <Bä^e  ber  jroeiten 
ßlaffe  bem  C^onjunctit)  in  biefen  <Sprad)en. 

2öir  tfjnn  aber  mit  biefer  ßintfjeilung  and)  bem  ©nglif^en  feinen 
3mang  an,  luir  tragen  nidjtö  in  baffelbe  tjinein,  Iüo§  nid;t  fd)on  barin  liegt, 
mir  nähern  nur  bie  äf)nlid)e  @rfd)einung  ber  üermnnbten  ©prad;e  bem  @ng== 
lifdjen,  um  hm  unbeutlidjeren  5tu§brud  beffelben  ju  beleut^ten.  2)enn  in 
äBafjrfjeit  T^anbelt  e»  fid)  in  ben  fällen  ber  jmeiten  ßlaffc  um  nid;t§  5lnbere§, 
ala  eine  Q^orm  ^u  finben,  lueklje  bem  (Gebauten  ben  5tu§brud  ber  Unbe= 
ftimmtfjeit,  ber  bluffen  53iögtid)feit,  ber  Unmir!lid}teit  berleiljt,  unb  bie  ©pradje 
greift  ju  biefem  3iuede  ju  benfetben  |)ülf§t)erben,  mit  tueldien  fie  ba§  j^utur 
umfc^reibt,  ba  ^mifdien  jener  ^(usbrudyiüeife  unb  bem  gutur  bie  grojie  Ueber= 
einftimmung  [tattfinbet,  baJ3  beibe  einen  ©egenfa^  ^nx  SBirüidjteit,  etmaä 
5tid)tli)irflid}eö  bejeldjuen. 

5}lag  man  baljer  ben  föebraud;  Hon  shall  unb  will  in  ben  9Zeben= 
fütjen  ber  jiDeiten  ßtaffe  ata  ß^onjunctiü  au^^brüdlid)  beäeid;nen  ober  nidjt: 
ha^  äßefen  ber  <Baä)e  ift  bie  9tuancierung  be»  @ebanfen§,  mofür  anbere 
<Sprad;en  ben  ßonjuuctio  t)ühm  unb  mofür  and;  ba§  Snglifd^e  ^umeilen 
ben  ßonjunctiü  gebrandet,  unb  barum  finb  toir  berechtigt,  m^  ben  äal^t= 
reid)en  9?ebenfä^en,  in  benen  shall  unb  will  aU  f)ü(f§t)erben  üortommen, 
eine  Gruppe  auyäufonbern,  bie  fic^  baburdj  djarafterifiert,  bafi  in  il^nen 
shall  unb  will  at§  umfdjreibenbe  ,^üIf§Derben  be§  6üniunctit»§ 
erfc^einen. 
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^icfc  Untcrfii)cibintQ  bcr  safjrreidjcn  %xkn  ber  D^eknjätjc,  in  mcldjcii 
shall  unb  will  al§  .^ülfäDcvbcn  [id;  [iuben,  i[t  nid)t  tun:  tfjeoretifd;,  jonbcni 
and)  praftifd)  \d)x  iuid)titj.  Scuii  mit  3ugninbc(eginuj  beiidbeii 
beantmortct  [id;  mit  Scidjtigfcit  bic  für  JD  fdjtuicng,  ja  für  unlösbar 
gelialtene  grage,  tüann  sliall  mit  will  mcdjfdt  unb  manu  shall  für  alle 
fed;§  '^'erfoncn  uniieränbcrlid;  bleibt. 

5)ie  ^(ntmort  lautet:  1,  überall,  luo  bie  Umjd)reibung  mit  shall  ben 
eonjunctiö  Oertritt,  bleibt  shall  für  alle  ^^perfoncu,  uiüferu  uidjt  will  in 
feiner  eigentlid;cn  33ebcutnng  „müllen"  ^Inmenbung  finben  tann;  2.  überall, 
wo  gar  feine  conjunctiüe  53ebeutung  fid)  einmifc^t,  med)felt  shall  mit  will 
in  ber  jmeiten  unb  brüten  '^erfon,  mofern  nid)t  shall  in  feiner  eigentlidjen 
Sebeutung  „füllen"  ^Inmenbung  finben  fann.  ©o  [teilt  fid)  shall  in  emi= 
nenter  Sßeife  al§  ba»  Don  ber  ©prad)e  jum  5lu§brud  be§  ßonjunctiöS 
erlöä^lte  ^ülfatnort  bar,  unb  ha?i  ftimmt  überein  mit  bem  ©ebraud)  be§ 
beutfi^en  „follen",  befonberS  in  ber  ^yorm  „follte",  unb  mit  bem  Sateinifd}en, 
wo  in  ber  britten  unb  Dierten  Konjugation  aud)  nur  bie  erfte  ^>erfon  bey 
5utur§  (legam,  audiam)  mit  bem  Gonjunctiü  be§  '^^röfenS  ibentifdj  ift. 

2öir  mollen  jetjt  bie  ücrfdjiebcnen  DZebenfä^e  im  (^injelncn  betradjten 
unb  uadjmeifen,  mie  in  i^ncn  unfer  ^rincip  fid)  bemäl)rt. 

Um  im  3ufammenl)ange  mit  ben  ^ulctjt  bargeftellten  Säljcn  ju  bleiben, 
fangen  lüir  mit  ben  Subftantiüfäljen  an  unb  jmar  ben  ©ubjectsfä^cn. 

4,  3n  ©ubjectöfäljen  i[t  bie  Um[d)reibung  be§  53erb§  mit  shoulcl 
etn)a§  fe^r  Ijäufig  2>orlDmmenbe§,  inSbefonbere  menn  ba§  ^rübicat  be§  ,*r)aupt= 
fa|eä  ein  fold;e§  33erb  ift,  bafj  im  gran;iö[ifd)cn  ber  (SonjunctiD  hamd)  fteljen 
mü^te,  olfo  wenn  c§  eine  Diotl^mcnbigfeit,  eine  Unmöglidjfeit,  eine  blopc 
5!)^ögli(^!eit,  Ungemifjt^eit  ober  einen  5Iffect  bebeutet,  j.  S.  it  is,  was  necessaiy, 
it  is,  was  of  consequence,  impossible,  natural,  good,  stränge,  desirable, 
important,  reasonablc,  possible  etc.  3n  biefen  ©ö^en  tritt  ber  an= 
gegebene  ©runbfalj  mit  befonberer  S)cutlid)feit  IjerDor:  mie  bie  folgcnben 
©Q^e  bemeifen,  !ann  ()ier  should  nidjt  bie  g-unction  fjaben,  bie  S^tii'^f^  5» 
be^eidinen,  ha  ber  ^nljalt  ber  ©ti^e  [id)  eben[o  oft  auf  bie  ©egeniuart  ober 
bie  a>ergangenl;eit,  alö  auf  bie  3iifunft  bejiel^t,  e§  muf;  alfo  ctma§  ?tnbcrca 
bebeuten,  unb  ba§  tann  nur  ber  DJbbua  be3  Gonjunctiua  fein.  (Sbenfo  cnt= 
fd)ieben  tneift  ber  '-l^ergleid)  mit  bem  (^ranjöfifdjen  barauf  l)in.  Salier  bleibt 
should  unOeränbert  in  allen  fed}§  '-perfonen. 

It  is  often  a  turn-up  of  a  die,   in   the  ganil)ling  i'reaks  of 
fate,  wh  etil  er  a  natural   genius  shall  turn   out   a  great 

rogue  or  a  great  poet.     Irv.,  Sk.-B.  25. 

39* 
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It  was  obviously  impossible  that  the  laity  sliould 
search  the  Scriptiires   for  themselves.     Macaul.,  H.  E.  I,  45. 

The  King's  correspondents  pronounced  it  to  be  impos- 
sible that  Londonderry  shoiild  hold  out.     Saf.  IV,  185. 

In  Order  to  accomplish  their  purpose,  it  was  necessary 
that  they  should  first  break  in  pieces  every  part  of  the 
government.     S)nj.  I,  125. 

It  is  necessary  she  should  know  it,  that  you  may  take 
the  Steps  proper  to  the  alteration  of  your  circumstances. 
Irv.,  Sk.-B.  4. 

The  priests,  with  all  their  faults,  were  by  far  the  wisest 
portion  of  society.  1 1  was,  therefore,  on  the  whole  good  that 
they  should  be  respected  and  obeyed.    Macaul.,  H.  E.  I,  46. 

It  was  most  desirable  doubtless  that  the  words  pound 
and  Shilling  should  again  have  a  tixed  signification ,  that 
every  man  should  know  what  his  contracts  meant  and  what 
his  property  was  worth.    S)a[.  VIII,  97. 

Alas!  the  Dead!  what  Service  can  we  render  to  them? 
what  availed  it  now,  either  to  the  dust  below,  or  to  the 
immortality  above,  that  the  fools  and  knaves  of  this  world 
should  mention  the  Catharine  whose  life  was  gone,  "wdtli 
more  or  less  respect?    Bulw.,  Night  M.  IV,  19. 

That  your  father  should  never  have  revealed  where 
he  stowed  this  document,  is  natural  enough.     Saf.  11. 

What  more  natural  than  that  a  poor  and  pretty  girl  — 
not  as  wise  as  Queen  Elizabeth  —  should  be  tempted  to 
pay  a  visit  to  a  rieh  lover.     ®aj.  13. 

It  is  pity  so  fair  a  form  should  have  an  in  firm  under- 
standing.     Scott,  Kenilw.  37. 

It  seems  stränge  that  he  [William]  should  in  the 
course  of  what  was  really  a  canvass  tour,  have  honoured 
with  such  a  mark  of  favour  a  man  so  generally  distrusted 
and  hated  as  Sunderland.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  73. 

In  expectation  of  this  rieh  and  splendid  inheritance,  it 
was  both  prudent  and  natural  that,  in  forming  a  new 
marriage,  Mary  should  desire  to  have  the  advice  and  ap- 
probation  of  the  Princess  to  whose  realm  she  or  her  children 
miglit  hope  to  succeed.     Scott,  Tal.  Gr.  20. 
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It  was,  therelbre,  of  great  consequence  that  tliey 
[kings  and  great  lords]  should  be  strong  men,  and  dex- 
terous  in  tlie  use  of  their  arms.     Sa[.  6. 

Wbat  remained  Avas  that  he  [CromwellJ  should 
moiint  the  ancient  English  throne,  and  reign  accordiug  to 
the  ancient  English  polity.     Macaul.,  H.  E.  I,  131. 

I  have  often  wondered  at  the  extreme  fecundity  of  the 
press,  and  how  it  comes  to  pass  that  so  many  heads  on 
which  nature  seems  to  have  inflicted  the  curse  of  barrenness 
should    teem   with   voluminous   productions.     Irv.,  Sk.-B.  9. 

The  wits  of  this  young  lady  had  begun  to  turn  ever  since 
her  poor  father's  death.  That  he  should  die  a  violcnt  death, 
and  by  the  hands  of  the  prince  whom  she  loved,  so  afflicted 
this  tender  young  maid,  that  in  a  little  time  she  grew  per- 
fectly  distracted.     Lamb,  Tal.  Sh.  Hauil. 

It  is  stränge,  perhaps,  but  yet  by  no  means  unintclli- 
gible  that  a  man  who  was  so  unsuccessful  in  creating  emo- 
tions  of  a  theatrical  kind  [Coleridge]  should  have  becu  a 
most  consummate  critic  of  the  dramatic  productions  of  others. 
Shaw,  H.  Engl.  Lit.  468. 

It  is  not  to  be  wondered  at,  that  the  appearance  of 
three  gallant  cavaliers  in  the  pride  of  youth  and  manly 
beauty,  should  produce  some  commotion  in  their  bosom. 
Irv.,  Alb.  22. 

My  ships  are  all  lost,  my  bond  to  the  Jew  is  forfeited, 
and  since,  in  paying  it,  it  is  impossible  I  should  live, 
I  could  wish  to  see  you  at  my  death.  Lamb,  Tal.  Sh.  Merch. 
Yen. 

5.  3n  Obiectyjäljcu  tüiib  should,  jeltcuer  shall,  gcbmucfjt,  lucnu 
fie  oou  9>erben  folc^er  Sebeutung  abhängig  finb,  ba^  bie  entfprcdjcnben 
33crbeu  be§  granjöfijdjcn  bcn  Okin-niid)  bc§  Gonjuuctilis  ücriangcn.  ©o(rf)e 
33erben  finb: 

a)  biejcnigcn,  \m\d)c  cmen  SßiKcu  bc^cidjuen.  Sic  [iub  ]d)o\\  fviUjci 
nly  fo(dje  eriuüljnt  luoi-ben,  ba}l  should  bavaiif  folgt,  bn  bicS  X>nb  I)tcr  in 
jcincr  cigentli^eu  33ebcutimg  „jollcu"  fto()t  (j.  oben  <B.  585  fg.).  5ln  bicfem 
Ovtc  Ijcibcu  mx  Ijcrliorsidjcbcn ,  baf^  jumcilcu  will  ala  %i§bnid  bc§  ©c- 
lüüütcu  gcbuuidjt  wirb.    ,^iii:bcjüubcic  gefd;icl;t  c§  bann,  lucnu  ba§  X^ab  bcs 
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Object§fat;eö  in  bcr  jiüeitcn  '|>crjon  ftcljt,  b.  l).  \mnn  bcv  ObjectSfa^  ber 
^ii§bnuf  bc^  Bifieii§,  namentüdj  einer  Sitte  i[t,  meldje  eine  angerebetc  ^er= 
fon  erfüllen  foö,  ba  e§  am  natürlidjften  i[t,  ba[5  ber  33ittenbe  an  ben  guten 
2J}iIIen  ber  angerebeten  ^^erfon  \\d)  menbet.  @§  i[t  bie§  berfelbc  i^-ati,  in 
tueldjem  ha^  granjöfifdje  aut^  gerne  vouloir  gebraud)t,  iüenn  ber  inbirecte 
^tuöbrnd  ber  Sitte  [id)  in  ben  birecteu  Herluanbelt :  je  vous  prie  que  vous 
me  disiez  =:  veuillez  me  dire. 

I  would  you  would  make  iise  of  your  good  wisdom, 
Whereof  I  know  you  are  frauglit.    Sli.,  King  Lear  I,  4. 

Dear  daughter,  I  confess  that  I  am  old;  Age  is  unneces- 
sary:  on  my  knees  I  beg,  That  you' 11  vouchsafe  me  rai- 
ment,  bed,  and  food.     2)af.  II,  4. 

Let  me  also  pray  that  you  will  excuse  my  speaking 
to  you  in  my  native  language,  and  that  you  will  reply  in 
the  same  if  your  knowledge  of  it  permits,  Scott,  Ivanhoe  4. 
But,  gentle  friend,  I  must  entreat  it  of  your  condescen- 
sion,  You  would  be  pleased  to  sink  your  eye,  and  favour 
With  one  short  glance  or  two  this  poor  stale  world,  "Where 
even  now  much,  and  of  much  moment,  Is  on  the  eve  of  its 
completion.     Coleridge:  Seh,  Wallenst,  Piccol.  III,  3. 

Let  me  beg  you  will  return  to  your  own  country;  and, 
having  publicly  freed  yourself  from  every  tie  to  the  usurping 
government,  I  trust  you  will  see  cause  and  find  opportunity, 
to  serve  your  injured  sovereign  with  effect.    Scott,  Waverl.  27. 

Shall  i[t  natürlid)  für  bie  angerebete  ^erfon  nidjt  au§gefd;loffen :  ob 
e§  ben  Sorjug  berbient,  Ijängt  Don  bem  Serbum  be§  233otten§  ah. 

"By  St.  Anthony!  I  will  consent  that  your  Highness 
shall  hold  me  a  Saxon,  if  either  Cedric,  or  Wilfred,  or  the 
best  that  ever  bore  English  blood,  shall  wrench  from  me 
the  gift  with  which  your  Highness  has  graced  me."  Scott, 
Ivanhoe  14. 

Were  not  our  Orders  positive,  that  thou  shouldst 
repose  thyself  at  Saint  Botolph's  until  thy  wound  was  healed? 
®af.  41. 

2öirb  ber  Malt  be§  Sffiiflenö   in  ber  britten  ^^erfon  auSgefproc^en, 
fo  ift  ebenfotüorjl  would  luie  should  ju  gcbrnud;en,  natürlidj  mit  bem  Hnter= 
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jdjiebe,  bofj  shouki  bcr  ^Jdiöbrmf  einer  g-orberiing ,  would  bev  ^(uöbrucf 
einer  blofsen  iöitte,  eines  2l3iinfd;e§  i[t.  So  [inben  fid;  6eibe  neben  einanber 
in  ber  crften  ber  folcjenben  ©teilen  gebrandjt. 

William  liad  at  first  clemanded  two  coucessions  from  Lewis; 
and  Lewis  Lad  demanded  two  concessions  from  William. 
William 's  first  dem  and  was  that  France  sliould  bind 
lierself  to  give  no  help  or  countenance  to  any  attempt  which 
miglit  be  made  by  James  to  disturb  the  existing  order  of 
things  in  England.  William's  second  demand  was  that  James 
sliould  no  longer  be  siiffered  to  reside  at  a  place  so 
dangeroiisly  near  to  England  as  Saint  Germains.  To  the  first 
of  these  demands  Lewis  replied  that  etc.  .  .  .  To  the  second 
demand  Lewis  replied  that  he  could  not  refuse  hospitality  to 
an  unfortunate  King  who  had  takcn  refuge  in  his  dominions, 
and  that  he  could  not  promise  even  to  indicate  a  wdsh 
that  James  would  quit  Saint  Germains.  MacauL,  H.  E. 
VIII,  254. 

He  fastened  a  bracelct  on  the  arm  of  his  wife,  w^iich  he 
begged  she  would  preserve  with  great  care  as  a  token 
of  his  love.    Lamb,  Tal.  Sh.  Cymb. 

I  would  not  their  vile  breath  should  crisp  the  stream 
Wherein  that  image  shall  for  ever  dwell.  Byr.,  Ch.  H. 
IV,  53. 

And  then  the  orator  pronounced  a  warm  panegyric  on  his 
friend  Somers.  "Would  that  all  men  in  power  would 
foUow  the  example  of  my  Lord  Keeper."  Macaul.,  H.  E. 
VII,  280. 

And  what  is  this  casket,  which  was  even  now  thrust  into 
my  band  by  a  boy,  with  the  desire  I  would  convey  it  to 
Tressilian?     Scott,  Kenilw.  36. 

Would  to  God,  Richard,  or  any  of  his  vaunting  minions 
of  England,  would  appear  in  these  lists!  Scott,  Ivan- 
hoe  39. 

God  forbid  that  she  should  ask  the  bencfit  of  our 
mild  laws,  and  that  it  should  be  refused  to  her.    ^af.  38. 

The  saints  forbid  that  the  son  of  the  Saxou  Cedric 
should  leave  our  convent  erc  his  Avounds  wcre  hoaled. 
^a\.  40. 
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No !  'twas  not  so  i n t e n d e d ,  t h a t  my  busin ess  Shouldbe 
my  highest  best  good  fortune.    Coleridge,  Wallenst.  Piccol.  II,  4. 

5a§  5{ii§brncf  be§  2Binen§  be§  <Sprecf)enben  gehören  Qud)  bie  Sßerben 
mit  ber  58ebcutung  „etiraS  öerbienen",  to  deserve,  merit,  be  worth, 
I)icrf)ev,  toie  franko fi jd;  meriter  que  ben  ßoniunctib  nad)  \\ä)  'i)üt 

Dykeman,  tbougb  you  're  an  ass  and  a  coward,  and  you 
don't  deserve  tbat  I  sboiild  be  so  condescending,  I  will 
relieve  your  fears  at  once.     Bulw.,  Nigbt  and  M.  V,  13. 

Ilas  be,  Octavio,  merited  of  iis,  Tbat  we  —  tbat  we 
should  tbink  so  vilely  of  bim?     Coler.,  Piccol.  V,  1. 

Yet  I  would  bave  you  look,  and  look  again,  Before  you 
lay  aside  your  arms,  young  friend!  A  gentle  bride,  as  sbe 
is,  is  well  wortb  it,  Tbat  you  sbould  woo  and  win  ber 
witb  tbe  sword.     2)of.  III,  5. 

©in  brittea  neben  sball  iinb  mll  mä)  ben  35erben  be§  2ßot(en§  mö9= 
lit^e»  §ülf§berb  i[t  may.  5tl§  tüeniger  ftatter  5Iu§bruc!  bea  SBiöen»  CDn= 
curriert  e§  mit  jenen  beiben,  unb  mirb  al§  alleiniger  ^u§brud  fid)  borbieten, 
menn  bie  er[te  ^erfon  ^ugleic^  Siibject  be§  ^auptfa^eS  unb  be§  ^Zebenfa^ea 
i[t:  I  \\äsb  I  may  entfpridjt  bcm  I  wisb  you  wdll,  I  wisb  be  will,  ober 
be  may,  unb  bem  I  order  be  sball. 

Tbis  is  tbe  day  wbicb,  in  king  Edward's  time,  I  wisb'd 
migbt  fall  on  me,  wben  I  was  found  False  to  bis  cbildren, 
or  bis  wäfe's  allies.     Sb.,  Rieb.  III.  V,  1. 

I  wisb,  your  enterprise  to-day  may  tbrive.  Serf.,  Caes. 
III,  1. 

So  sball  I  bope,  your  virtues  Will  bring  bim  to  bis  wouted 

way  again.  —  Madam,  I  wisb  it  may.    2)erf.,  Haml.  III,  1. 

I  would  I  migbt  be  at  bome.     ©d;mi|,   @ngl  ©r.   ©.  190. 

Tbe  Primate  was    spokesman.     He  respectfuUy  asked 

tbat  tbe   administration   migbt  be   put  into    tbe   bands   of 

persons  duly  qualified  etc.     Macaul.,  H.  E.  III,  271. 

b)  SDieiuTba,  lüeldje  eine  ©emütfj Sbe mcgung  beäeidjnen,  gebroudjcn 
alä  Umfdircibung  für  ben  ßonjuuctiü  im  abhängigen  <Ba^e  sbould  in  allen 
^perfonen,  neben  may,  migbt.  Will  [tel)t  bonaci^  in  ber  23ebeutung  „motten", 
ober  al§  gutur  jur  ^Beäeidjnung  einer  al§  be[timmt  in  3iifun[t  eintreffenb 
gebadeten  .^^anblung. 
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The  beam  of  the  eye,  tlie  tone  of  voice,  the  thousand  ten- 
dernesses  wliich  emaiiatc  from  every  word ,  and  look,  and 
action,  these  form  the  true  eloquence  of  love.  Can  we 
wonder  then  they  should  readily  win  a  heart,  yoiing, 
guileless  and  susceptible?     Irv.,  Sk.-B.  29. 

Meantime  the  old  woman  sat  rocking  backward  and  for- 
ward  m  violent  agitation,  and  now  and  then  breaking  out 
into  violent  exclamations,  "That  ever  I  should  live  to  be 
so  iusulted!  —  I,  the  most  faithful  of  servants"  [abfjüiigig  üüu 
einem  511  ergän^enbeu  33evb  be§  5l[fecte§].    2)erf.,  Alb.  22. 

This  is  an  easy  and  almost  slothful  life,  to  mount  guard 
round  an  elderly  man  whom  no  one  thinks  of  harming,  to 
spend  summer-day  and  winter-night  up  in  yonder  battlements, 
and  shut  up  all  the  wliile  in  iron  cages,  for  fear  you 
should  desert  your  posts,     Scott,  Q.  Durw.  5. 

Lastly,  Louis  himself  readily  acquiesced  in  their  hasty  de- 
parture,  anxious  to  preserve  peace  with  Duke  Charles,  and 
alarmed  lest  the  beauty  of  Isabelle  should  interfere 
with,  and  impede  the  favourite  plan  which  he  had  formed,  for 
bestowing  the  band  of  bis  daughter  Joan  upon  bis  cousin  of 
Orleans.    Saj.  12. 

Damsel,  if  the  pity  I  feel  for  thee  arise  from  any  practice 
thine  evil  arts  have  made  on  me,  great  is  thy  guilt.  But 
I  rather  judge  it  the  kinder  feelings  of  nature,  which  grieves 
that  so  goodly  a  form  should  be  a  vessel  of  perdition.  ®erj., 
Ivanhoe  38. 

Art  thou  afraid  thy  diocesan  should  learn  liow  truly 
thou  dost  serve  Our  Lady  and  Saint  Dunstan?    S)QJ.  40. 

The  new  Secretary  of  State  had  been  long  sick  of  the  per- 
fidy  and  levity  of  the  First  Lord  of  the  Treasury,  and  began 
to  fear  that  he  might  be  made  a  scapegoat  to  save  the 
old  intriguer.    MacauL,  Ess.  II,  257. 

Our  local  Situation  made  it  almost  impossiblc  that  we 
should  efi'cct  great  conquests  on  the  Continent.  The  kings 
of  Europe  had  therefore  no  reason  to  fear  that  their  sub- 
jects  would  follow  the  example  of  the  English  Puritans. 
Saf.  304. 
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I  fear  me  that  witliout  money  tliey  will  not  march  to 
Palaestrina.     Bulw.,  Rienzi  IX,  5. 

Hacl  you  endeavourecl  to  abridge  bis  enjoyments,  is  it  not 
to  be  feared  tbat  .  .  you  would  have  lessened  your  own 
influence  on  bis  beart?     J.  Austen,  Sense  S.  47. 

AU  tragedies  are  finisb'd  by  a  deatb,  All  comedies  are 
ended  by  a  marriage;  Tbe  future  states  of  botb  are  left  to 
faitb.  For  autbors  fear  description  migbt  disparage  Tbe 
worlds  to  come  of  botb,  or  fall  beneatb,  And  then  botb  worlds 
would  punisb  tbeir  miscarriage.    Byr.,  D.  Juan  III,  9. 

c)  S)ie  35cr6a  be§  ©agen§  unb  Sen!en§,  lücnn  [ie  berneinenb, 
fragenb,  ober  bebingenb  gebraudjt  [iub,  unb  fo  ber  Snfjalt  be§  9?ebenfQ|e§ 
qI§  bloßer  ©cbanfe  crjc^cint,  ijahm  oft  sball  für  oüc  ^erfonen  im  abpngigen 
Ba^e,  mag  bicfer  burd)  tbat  eingeleitet  ober  ein  inbirecter  grogefa^  fein; 
oft  medjfelt  ober  awä)  sball  in  bicfem  g-afle  mit  will;  unb  umgete^rt,  sball 
finbet  fic^  jumcilen  aud;  bann  in  allen  ^:)3erfonen,  toenn  bem  ©ebanfen  ber 
6(jara!ter  ber  Ungeföifj^eit  üöKig  mangelt. 

w)  Sball  in  allen  ^erfonen  be§  abpngigen  ©a^e§. 

Simon's  mind  blazed  up  at  tbis  last  intelligence,  wben  read 
to  bim,  thougb  be  neitber  comprebended  nor  sougbt 
to  knowwby  Lord  Lilburne  sbould  be  so  generous,  Bulw., 
Nigbt  and  M.  IV,  29. 

How  would  it  bave  cbeered  tbe  spirit  of  tbe  youtbful  bard 
[Sbakespeare],  wben,  wandering  fortb  in  disgrace  upon  a  doubt- 
ful  World,  be  cast  a  lieavy  look  upon  bis  paternal  bome, 
could  be  bave  foreseen  tbat,  before  many  years,  be  sbould 
return  to  it  covered  witb  renown;  tbat  bis  name  sbould 
become  tbe  boast  and  glory  of  bis  native  place;  tbat  bis 
asbes  sbould  be  religiously  guarded  as  its  most  precious 
treasure;  and  tbat  its  lessening  spire,  on  wbicb  bis  eyes  were 
fixed  in  tearful  contemplation,  sbould  one  day  become  tbe 
beacon,  towering  amidst  tbe  landscape,  to  guide  tbe  literary 
pilgrim  of  every  nation  to  bis  tomb.     Irv.,  Sk.-B.  25. 

If  I  enter  tbe  lists  witb  my  spear  in  rest,  tbink  not  any 
buman  consideration  sball  prevent  my  putting  fortb  my 
strengtb.     Scott,  Ivanhoe  39. 
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It  is  Olli-  Charge  to  tliee,  brother,  that  thou  do  thy  battle 
nianfuUy,  notliing  cloubting  that  the  good  cause  shall 
triumph.     ^C[\.  38. 

I  feel  the  strong  assurance  within  me  that  my  cour- 
age  shall  moiint  liigher  than  tliine.     2)af.  39. 

Until  the  shadows  be  cast  from  the  west  to  the  eastward, 
will  we  wait  to  see  if  a  champiou  shall  appear  for  this 
unfortunate  woman.     ®af.  43. 

ß)  Will  im  abljäiujigcu  ©alu'. 

Robin  Hood  assured  them  .  .  that  he  had  little  doubt 
they  would  find  the  Avays  seciire.     3)aj.  41. 

If  Lord  Maliou  lives  fifty  years  longer,  we  have  no  doubt 
that  ,  .he  will  then  boast  of  the  resemblance  borue  by 
the  Tories  of  1882  to  those  immortal  patriots,  the  Whigs  of 
the  Reform  Bill.     Macaul.,  Ess.  II,  166. 

That  his  poetry  will  und  ergo  a  severe  sifting,  that  much 
of  what  häs  been  admired  by  his  contemporaries  will  be 
rejected  as  worthless,  we  have  little  doubt.  ^a[. 
I,  347. 

He  is  very  little  at  Combe;  but  if  he  were  ever  so  much 
there,  I  do  not  think  Mr.  Palmer  would  visit  liim,  for  he 
is  in  the  Opposition.     J.  Austen,  Sense  S.  20. 

Poor  Marianne  could  no  longer  hope  that  to-morrow 
would  find  her  recovered.    S)nf.  43. 

There  was  no  reason  to  think  that  the  policy  of  the 
King  of  Spain  would  be  swayed  by  his  regard  for  a 
nephew  whom  he  had  never  seen.     MacauL,  Ess.  II,  171. 

W^e  do  not  believe  that  Spain  would  long  have  re- 
mained  under  the  government  either  of  an  Emperor  or  of  a 
King  of  France,    '^a].  172. 

If  Paris  had  fallen,  if  Louis  had  been  a  prisoner,  we  still 
doubt  whether  they  would  have  accomplished  their  ob- 
ject.    ^Qj.  174. 

Mr.  Savage  then  imagined  that  his  task  was  over,  and  cx- 
pected  that  Sir  Richard  would  call  for  the  rcckoning. 
Johnson,  Lives  II,  87. 
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He  was  very  far  from  suspecting  tliat  slie  would 
treasure  it  in  her  memory  as  au  instrument  of  future  wicked- 
ness.    SDaf.  100. 

33gl.:  If  tbey  expected  tliat  tlie  wine  sliould  be  paid 
for  by  bim  tbat  drank  it,  bis  metbod  of  compositiou  was  to 
take  tbem  witb  bim  to  bis  owii  appartment.     ®af.  111. 

Wben  it  was  done,  neitber  of  us  tbougbt  it  would 
succeed.    ^aj.  56. 

But  from  tbe  river  tbe  towu's  opeu  quite,  Because  tbe 
Turks  could  never  be  persuaded  A  Russian  vessel  e'er 
would  beave  in  sigbt.    Byr.,  D.  Juan  VII,  13. 

For  if  I  wi'ote  down  every  warrior's  speecb,  I  doubt  few 
readers  e'er  would  mount  tbe  breacb.     ^af.  35. 

Tbink  you,  if  Laura  bad  been  Petrarcb's  wife,  He  would 
bave  written  sonnets  all  bis  life?    ^of.  III,  8. 

Reason  would  bave  probably  been  unable  to  combat  and 
remove  bereditary  prejudice,  could  Riebard  bave  anti- 
cipated  tbat  bis  eider  brother,  Sir  Edward,  taking  to  beart 
an  early  disappointment,  would  bave  remained  a  bacbelor 
at  seventy-two.     Scott,  Waverl,  2. 

6.  5Ui{^  für  bie  aböctbialeu  ^tebcnfcilje  fmm  mau  [id)  im  Mge= 
meinen  an  bcn  ©runbfa^  Ijaltcn,  bafj  ba,  mo  ba§  granjöfifdje  bcn  ©ebroud) 
bc§  doniunctiöa  jdjled}tl}in  Dcrlamjt,  im  ßnglifdjcn  bic  Umjdjveibung  mit 
einer  bcr  ^-ormen  sball,  sbould,  may,  migbt  iililid)  i[t.  2BeId)e  freilid) 
bon  itjuen  ju  tDä^Icn  i[t,  Ijiiucjt  tfjeilä  öon  ber  SBiÜfür  be§  ©prcd)enben, 
tl)eil§  bon  ber  5lrt  ber  ^llbDcrbialjatje  ab,  imb  barum  muffen  mx  biefe  im 
(Einzelnen  betrad)ten. 

a)  2)ie  ^öebingungSfil^e  fdjlicfjen  fid)  lüeniger  an  baa  mobcrne 
5-ran5öfif(^e,  al§  an  bcn  öcmcinromanijdjcn  unb  latcinifdjen  ©efiraud)  an, 
mit  mcld)cm  aitdj  ba§  g-ransöfifdje  biä  in  ba§  16.  3al}rl)unbcrt  übereinftimmte. 

Mq  33ebin9unn§fä^e  verfallen  in  brci  Gruppen: 

ßntmeber  mirb  bie  Erfüllung  ber  SScbingung  üom  ©predienben  al§ 
mirflid)  angenommen,  ober  fie  mxh  nur  ala  möglid)  gebadjt,  ober  bie 
©rfüflung  lüirb  uid)t  angenommen,  inbem  ber  ©|)red)enbe  fie  al§  un  = 
mögü(^  ober  unmatjrf (^einlid;  betrad^tet. 

cc)  Sie  britte  ©nippe  —  loclc^c  man  aud)  mofjl  Ijt}potl^ettf(!^e  ©äMe  im 
.engeren  ©inne  be§  SöortcS  nennt  (fo  S)ie5  III,  350)  —  ift  im  Sateinifdjcn, 
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im  ^eutfdjen  unb  bcn  vomauifdjcn  ©pradjcn,  mit  ^Iii§nat)mc  bc»  5ran= 
^öfijdjcn,  babiirdj  djarattcrificrt,  bajl  bcr  Gonjunctiü  be§  Snip'-'i-l'-'ci^  \^^  ^i^ 
ntd)t  bollenbete,  ber  GonjundiD  bc§  ^-)3hi»quam|)erfcct§  für  bic  öollenbete 
|)QnbIung  gebraud)t  Jüerbcn  mufj,  unb  bem  cntfprcdicnb  fct^t  aud)  ba§ 
giujlifi^e  baä  ^mpcrfect  ober  '^shiÄqitampcrfcct  bc3  5Bcrbö,  ofjuc  fici(id),  auficr 
bei  to  be,  crfemien  ^u  laffcn,  ob  ber  ^ubicatiü  über  bcr  ßonjiinctiti  gemeint 
i[t,  Lion  bencii  jebüd)  ber  le^tcrc  au5unel)mcn  i[t  in  Ucbereinftinnnung  mit 
bem  bann  gebraudjten  were.  Biü  man  ftatt  biejer  einfadjen  ^^erbalform 
eine  Umft^reibung  gcbrandjcn,  \o  bietet  fid)  ba§  frii'^er  fdjou  genannte  to  be 
to  clo  sthg.  (if  I  were  to  clo)  bar. 

If  Mr.  Martin  were  to  paint  Lear  in  the  storm,  we  sus- 
pect  tliat  tlie  blazing  sky,  the  sheets  of  rain,  the  swoUen  tor- 
rents,  and  the  tossing  forest,  would  draw  away  all  attention 
from  the  agonies  of  the  insulted  king  and  father.  If  he 
were  to  paint  the  death  of  Lear,  the  old  man  asking  the 
bystanders  to  undo  his  button,  would  be  thrown  into  the  shade 
by  a  vast  blaze  of  pavilions,  Standards,  armour  and  heralds' 
coats.     ]\Iacaul.,  Ess.  II,  3. 

ß)  5)ie  jmeite  ©nippe  fteljt  bev  er[ten  bei  meitem  näl)er  aii  bcr  britten, 
unb  ift  nur  burd;  eine  leidjte  5tuaucierung  bc§  5(u§brud§  Don  il)r  gejd)ieben. 
®a§  Sateinifdje  mätjlt  bafür  beu  Gonjunctiü  beä  ^:prüfen§,  bejicl^ungämeife 
be§  perfecta  (si  laudes) ,  wü^renb  ber  Snbicatiö  für  bie  er[te  bestimmt  ift 
(si  laiidas).  S)en  romanifdjen  ©pradjcn,  mit  (Sinfd)tuf3  be§  granjöfijdjen, 
fel)lt  ein  iliittel,  biejen  Unterfdjieb  ^u  bcäeidjuen:  fie  fetten  für  beibe  Gruppen 
ben  SnbicatiD.  Sem  gnglijdjcn  fommt  aber  Ijier  feine  Umjdjrcibungöform 
mit  should  ju  ftattcn:  e§  braud)t  biefe  für  bie  jmcite  (Gruppe,  mie  baö 
Seutf^e  „foüte",  mic  ba»  Sateinifdjc  ben  (Sonjunctiü  beä  ^^^räfent^  unb 
bat)er  für  aüe  ^^^erfonen,  oljm  mit  would  ?)U  medjfcln. 

If  it  should  thunder,  as  it  did  before,  I  know  not 
where  to  hide  my  head:  yond  same  cloud  cannot  choose  but 
fall  by  pailfuls.     Sh.,  Temp.  II,  2. 

I  would  not  spare  my  brother  in  this  case,  If  he  should 
scorn  me  so  apparently.    'Serf.,  Com.  Err.  IV,  1. 

What!  and  to  have  my  head  set  grinning  over  the  gate 
of  my  own  tower!  for  that  would  be  the  reward,  if  the  king 
should  discover  it.     Irv..  Alh.  22. 
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If  anything  in  tliese  legends  sliould  shock  the  faitli  of 
the  overscrupulous  reader,  he  raiist  remember  the  nature  of 
the  place,  and  make  due  allowances.    2)af.  18. 

He  sent  two  clergymen  to  offer  a  pardon  to  Wallace  and 
Ins  followers,  on  condition  that  they  shoiild  lay  down 
their  arms.     Scott,  Tal.  Gr.  5. 

If  one  of  these  [homebred  and  genmne  sons  of  the  soll] 
should  be  a  little  uncouth  m  speech,  and  apt  to  utter  im- 
pertinent truth,  he  confesses  that  he  is  a  real  John  Bull,  and 
always  speaks  his  mind.     Irv.,  Sk.-B.  28. 

If,  perchance,  some  dubious  memorial  of  them  [the  In-, 
dians]  should  survive,  it  may  be  in  the  romantic  dreams 
of  the  poet,  to  people  in  imagination  his  glades  and  groves. 
3)af.  26. 

What  would  my  gold  avail  me,  if  the  child  of  my  love 
should  i^erish?     Scott,  Iv.  38. 

Thou  wouldst  oppose  thy  father  tlien,  should  he  Have 
otherwise  determined  with  thy  person?  Coleridge, Piccol. 
III,  8. 

For  this  once  they  might  be  contented  with  the  sacrifice  of 
Byng.  Bat  what,  if  fresh  disasters  should  take  place? 
What  if  an  unfriendly  sovereign  should  ascend  the  throne? 
What  if  a  hostile  House  of  Commons  should  be  chosen? 
Macaul.,  Ess.  II,  257. 

y)  ö'ih"  öic  erfte  %xt  ber  ScbingungSfdljc,  tücMjc  bic  (Srfütlung  ber 
Sebingung  at§  lüirf Ud;  üorouaje^cn,  fann  natüvüd)  int  6ngli)d;en  fo  gut 
me  im  2Qteinifd;en  unb  f^ranjöfifd^en  ber  Snbicatiü  be§  ^M-äfen§  ober  ^er= 
fccty  gebraiidjt  tücrben.  S)q  nun  ober  eine  uniiollenbcte  §anbhing,  mldje 
qI§  Sebingung  gcfteUt  toirb,  and)  uicnn  [ie  biird)  ha?)  ^u-äfen§  au§gebrürft 
luirb,  uotljtpcnbigev  äßeife  in  bie  3iit'n"f^  [^''fil/  \^  tnnn  im  ßnglifdjen  ftatt 
be§  ^^röfetiy  aud)  ha^  ^uhix  im  33ebingungüjaljc  gebraudjt  merbcu,  lüüfjvcnb 
bie§  uuftattfjaft  i[t  im  ^^ranjöfifdicn.  ®ann  foüte  man  aber  ermarten,  ba^ 
shall  mit  will  in  ber  smeiten  unb  britten  ^perfon  tt)ed;jeln  würbe,  tüeil  ja 
bann  bon  einer  Sßertretnng  be§  6onjunctiö§  feine  9?ebe  mel^r  ju  fein  jc^eint, 
fonbern  bie  Function,  bie  3ufu"[i  5^'  bejeidjnen,  rein  Dorjuliegen  fd;eint. 

3umei(en  entfpric^t  nun  aüerbing§  bie  Sßirtlidjfeit  biefer  @riüar= 
tung,  j.  23.: 
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Ifit  will  not  be  giving  yoii  too  much  trouble,  I  will 
take  the  opportunity  of  scnding  my  sister  a  parcel.  Cit.  Her- 
rig's  Arch.  LXXII,  231. 

The  book  can  bc  finishcd  to-morrow,  if  that  will  suit 
y  0  u.     Saf. 

I  shall  not  consider  my  sentence  of  banishment  as  repealed, 
unless  you  will  give  rae  permission  to  accompany  you  to 
the  Duchran,     Scott,  Waverl,  G7. 

Tm  sure  I  don't  care  how  soon  we  leave  off  quarrelling 
provided  you' 11  own  you  were  tired  first.  Sheridan,  Seh. 
Scand.  III,  1, 

Answer  her,  brother,  said  the  Grand  Master,  if  the  Enemy 
with  whom  thou  dost  wrestle  will  give  thee  power.  Scott, 
Iv.  37. 

%bex  bei  tüeitem  fjäuficjer  tritt  hai  ©egentfjcii  ein:  shall  Mcibt  in 
allen  ^erjonen,  aud)  ineun  e§  gar  feine  onbere  ^Beftinunnug  Ijtit  qIö  bie 
3u!unft  5U  6eäei(^nen. 

If  all  these  petty  ills  shall  c hange  thy  good,  Thy  sea 
within  a  puddle's  womb  is  hears'd,  And  not  the  puddle  in 
thy  sea  dispersed.     Sh.,  Lucr.  657. 

You  do  no  stain  to  your  own  gracious  person,  and  much 
please  the  absent  duke,  if,  peradventure ,  he  shall  ever 
return  to  liave  hearing  of  this  business.  S)erf.,  Meas.  M.  III,  1. 
And  bim  whom  the  Nazarenes  of  England  call  the  Lion's 
heart,  assuredly,  it  were  better  for  me  to  fall  into  the  liands 
of  a  strong  Hon  of  Idumaea  than  into  his,  if  he  shall  have 
got  assurance  of  my.dealings  with  his  brother.  Wherefore 
I  will  lend  ear  to  thy  counsel,  and  this  youth  shall  journey 
with  US  unto  York,  and  our  house  shall  be  as  a  home  to 
him  until  his  wounds  shall  be  healed.  And  if  he  of  the 
Lion  Heart  shall  return  to  the  land,  as  is  now  noised 
abroad,  then  shall  this  Wilfried  of  Ivanhoe  be  unto  me  as  a 
wall  of  defence,  when  the  king's  displeasure  shall  burn 
high  against  thy  father.  And  if  he  does  not  return,  this 
Wilfried  may  natheless  repay  us  our  charges  when  he  shall 
gain  treasure  by  the  strength  of  his  spear  and  of  his  sword. 
Scott,  Iv.  28. 
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Rebecca,  in  tliose  lists  shalt  thou  produce  thy  champion; 
and  if  thou  fallest  to  do  so,  or  if  thy  champion  shall  be 
discomfited  by  the  judgment  of  God,  thou  shalt  die  the 
death  of  a  sorceress,  according  to  doom.     ^af.  38. 

Take  thy  life,  but  with  this  condition  that  in  three 
days  thou  shalt  leave  England,  and  go  to  hide  thine  in- 
famy  in  thy  Norman  Castle,  and  that  thou  wilt  never 
mention  the  name  of  John  of  Anjou  as  connected  with  thy 
felony.     Saf.  40. 

If  he  shall  have  finished  liis  work  when  the  bell 
rings,  he  will  be  entitled  to  the  reward.  (S(^mi|,  (ängl  ®r. 
©.  176. 

3ur  Srflärung  biefer  6ic]entl}ümlii!)feit  tonnen  mx  nirf)t§  Beffer  t^un 
qI§  auf  bie  griedjtfdie  ©ramniati!  üenüeifen :  ba§  (^ngli)d)e  bietet  I)ier  eine 
ööüige  ^^ara^eIe  ju  ben  öier  fjppotfjetiidjen  gäüen  be»  ©riedjifi^en. 

S)er  erfte  ^^all  be§  @ried)ifcf)en ,  (^aratterifiert  burd)  sl  mit  bem  3nbi= 
catit)  (ei'  n  B%aig,  86s.)  i[l  ebenfo  bei'  er[te  ber  oben  öon  un»  aufgeftetlten 
brei  Säue;  ber  öierte  ^aH,  djarafterifiert  burd;  bI  mit  bem  ^nbicatiti  be§ 
3niper[ect§,  be§  Slorip  ober  ^(u§iiuamper[ect§  unb  av  im  ^^adjfatje  {et  n 
elx^v,  iöidov  av.),  ift  ber  britte  unferer  obigen  brei  ^Mc.  93Dn  ben  beibcn 
übrigen  g-äüen  be»  ©riei^ifdien  entjpridjt  ber  eine,  djaralterifiert  burd)  sl 
mit  bem  Optotiö  (d'  tls  zaüza  TtQatrot.,  ^sya  /tt'av  coq)£Xi](SELe),  bem 
lateinijdien  33ebingnng§fQ|e  mit  si  unb  bem  ßonjunctiü  be§  ^räfen§  ober 
^^erfectö,  unb  bem  öon  un§  aU  ^meiter  bejeidjneten  gaüe  (if  he  should), 
ber  anbere  ober,  c^arafterifiert  burdj  iav  mit  bem  ßonjnnctiü 
(adv  TL  Eia^Bv,  dcoöo^av),  i[t  gerabe  ber  jenige  galt,  ber  fid;  unä  foeben 
neu  ergeben  ^at  al§  eine  ber  beiben  formen  be§  gutur»,  al»  if  he  shall 
im  ©egenJQ^e  ju  if  he  will,  eine  gorm,  meld)e  Dom  ©tanbpuntte  ber  grie= 
d)ifd)en  ©rammatif  betrad)tet  oI§  bie  ßonjunctibform  be»  Sßebingungafö^e» 
\\ä)  barftellt,  gegenüber  ber  Optatioform  if  he  should  (al'  zig  nQäzzot). 

3um  53emeije  ber  9fidjtig!eit  biefer  5(nffaffung  unb  ^nr  Erläuterung  be§ 
23er{}ä(tniffeö  ber  ?^orm  if  he  shall  jur  reinen  ^^uturform  if  he  will,  füljren 
mir  nod}  hm  5tu5fprud)  eine»  ber  erften  griedjifdjen  (Srannnatüer  über  bie 
3^orm  ber  58ebingung§fä^e  mit  adv  unb  bem  ßonjunctiö  an. 

Stül;ner  (Öried).  (Sr.  II,  §.  575)  fagt  barüber:  „'Edv  mit  bem  6on= 
junctio  mirb  gebrandet,  menn  bie  Sebingung  al»  eine  foId)e  bejeidjuet  merben 
foll,  bcren  '-lHn-mirflid;ung  Dom  9?ebenben  angenommen  ober   ermartet   mirb. 


—     025     — 

'Edv  TL  e'xiig  tucim  l)u  dmvi  Ijoft,  ober  ijciuiucv:  lucnii  l)ii  dwai  ijahcn 
tüirft  [uiib  id;  barf  criüartcn,  baf;  ®ii  ctmay  (;akn  uiiift].  .  .  S)a  bcr  gvie^ 
d)\\d)e  Günjuuctii)  immci-  auf  bic  Sufunft  I)iinuci[t,  fo  fäUt  iuv  mit 
bem  ©onjunctiü  faft  ganj  mit  £t  mit  bcm  ^nbicntiü  be§  git  = 
tur§  5ufammen,  imb  e»  finbet  nur  bcr  Untcrfd)icb  [tatt,  baf;  burd)  £t 
mit  bem  Snbicotiö  be»  gutur§  bie  Sebingung  al§  ein  in  ber  3ufun[t  mxU 
lid)  @intrctenbc§  bc5eid)nct,  burd)  iav  mit  bem  Ponjunctib  aber  bie  33cbin= 
gung  als  eine  foldje  gefeljt  tuirb,  beren  Gintreten  in  bie  mirtüdjc  (5rfd;einung 
crft  angenommen  ober  ermartet  mirb.  S)a  ber  le^tere  i^-aU  natürlid)  am 
tjäufigften  [tattfinbct,  fo  erftürt  fid)  barauS  bie  (^rfdjeinung ,  ba[5  ber  &e  = 
brand;  üon  sdv  m\i  bem  ßonjunctib  ungleid)  t^iiufigcr  ift,  al§ 
ber  üon  st  mit  bem  ^nbicatiö  beö  gutur§." 

?tu§  biefer  ©teüe  gel^t  bie  5(el)nlid;teit  be§  ®rted)ifd)en  mit  bem  (Sng= 
Iifd)en  in  einer  ^cntlidjteit  f^erbor,  bic  mal)rf}aft  überrafdjenb  ift. 

gür  bie  möglidjcrmeife  eintretenbe,  alö  bon  bcr  (Sntfdjeibung  ber  3"= 
fünft  obfjängig  gebadjtc  53cbin9ung  Ijaben  beibe  ©pradjcn  ^mci  formen,  ha§> 
(Snglifdje  slüci  guturformen  if  he  will,  if  he  shall,  baS  ®ried)ifc^e  eine 
guturform  unb  eine  Gonjunctibform,  beren  58ebeutung  jebod)  „faft  ganj  mit 
ber  be§  Snbicatiba  bc§  guturs  sufammenfällt",  unb  bie  baljer  and)  bem 
lateinifdjen  ^-utur  entfprid;t  *) ;  alfo  im  (Srunbe  genonuncn  aud)  ^mci  g-ormen 
mit  j^uturbebeutung ;  unb  bajn  fommt,  bof]  bie  5iüeite  gornt  mit  idv  unb 
bem  ßonjunctiü  gerabe  fo  über  bie  erftere  mit  el  unb  bem  gutur  über= 
miegt,  mie  bic  entfpredjcnbc  englifdjc  ^orm  if  he  shall  über  bic  ^uturform 
if  he  will. 

3ur  33eftimmung  hc^  Unterfdjiebca  biefer  beiben  formen  be§  Gnglifdjcn 
fönnen  mir  bal^er  genau  un§  an  bie  in  jenen  SBorten  gegebene  Unterfd}ei= 
bung  Don  idv  mit  bem  ßonjunctib  unb  d  mit  bem  g^uhir  tjalten. 

3ur  llnterftüljung  biefer  unferer  ^iuffaffung  ber  ^-orm  if  he  shall  al§ 
Gonjunctiüform  füljrcn  lüir  no(^  an,  bafj  wenn  einmal  im  (Snglifdjcn  bic 
eigentUd)e  ßonjunctiöform  be§  ^räfcn§  im  SSebingungSfak  gebraudjt  mcrben 
fotlte  (if  he  do  it),  feine  anhcxQ  ^Iu§brud§meife  i(}r  fo  naije  fommt,  aVi  bie 
Umfc^reibung  mit  shall  in  aüen  ^crfonen  (if  he  shall  do  it). 

Out  of  this  story  he  formed  a  tragedy,   which,  if  the  cir- 
cumstances  in  which  he  wrote  it  be  considered,  will  aöord 


*)  Surtiul,  ®xieä).  ®r.  §.  545:  „bleibt  bic  GntjdOeibung  ber  Sufunft  üorOc; 
polten,  jo  cntjpric^t  ber  SBorberjolj  [mit  füy  unb  bcm  Konjunctiü]  bem  latcinijd^eit  si 
mit  Futurum  unb  Futurum  exactum." 

!B tintma IUI,  ftaiiä. 'engl,  e^ntaj.    II.  40 
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at  once  an  uncommon  proof  of  strengtli  of  genius,  and  even- 
ness  of  miud  etc.     Johnson,  Lives  II,  92. 

He  who  indulges  peculiar  liabits  is  worse  than  otliers,  if 
he  be  not  better.    3)af.  188. 

If  thy  heart  be  not  hard  as  thy  breastplate,  save  my 
aged  father.     Scott,  Iv.  31. 

b)  ^n  gonccffil) fällen  ge[tattet  ba§  Sngliic^e  hn  (^Jegenfo^e  jiim 
g-ranäö[ifd;en  bie  5Ui§bni(f^^iiicife  mit  bein  Snbicatiü  unb  bem  ßoniundib. 
©od  bie  ©djattierung  be§  (5oniunctib§  bem  ^uSbruc!  gegeben  werben,  fo 
fönnen,  faH§  nidjt  bie  eigcntlidie  ßonjunctiöform  gefööl^lt  wirb,  al§  5Ber= 
treter  berfclücn  bie  ^-^ülf§öerben  may,  might  ober  should  ge6rau(^t  werben, 
unb  shouhl  [tel)t  bann  in  allen  ^erfonen. 

SBirb  bie  inbicatiöifdjc  ^üiSbrudaiueife  geföäljlt,  b.  i).  wirb  öön  bem 
eingeräumten  ata  einer  lüirtlidjen  2:t)atfad)e  gefprodjen,  fo  tann  biefe  ebenfD= 
mol)!  in  bie  3u!unft,  alä  in  bie  Gegenwart  ober  33ergangenl)cit  fallen,  unb 
5um  ^ÄuSbrud  einer  foldjen  Sonceflion  wirb  shall  in  regelmäfngem  2Bed)fet 
mit  will  gebrau(^t. 

If  I  appear,  then  thou  diest,  even  although  thy  charms 
should  instigate  some  hot-headed  youth  to  enter  the  lists 
in  thy  defence.     Scott,  Iv.  39. 

Saint  Dunstan  Stands  quiet  in  bis  niche,  thougli  I  should 
forget  my  orisons  in  killing  a  fat  bück.     ®af.  40. 

Lady  Mary  Montague  brought  inoculation  into  use;  and  we 
respect  her  for  it,  though  she  never  heard  of  vaccination. 
Jenner  introduced  'vaccination;  we  admire  him  for  it,  and 
whe  shall  continue  to  admire  him  for  it,  although  some  still 
safer  and  more  agreeable  preservative  should  be  dis- 
covered.    Macaul.,  Ess.  II,  296. 

c)  3n  ^'iebenjätjen  ber  5(5fid)t  wirb  ber  ßonjunctiö  gewöl^nlid) 
umfdjrieben  burd)  should,  für  alle  ^Vrfonen,  ober  burc^  may,  might;  finb 
fie  negatiö,  fo  werben  fie  gewöfjulid)  eingeleitet  burdj  lest  (bamit  nid)t),  unb 
barauf  folgt  faft  immer  bie  Umfd;reibung  mit  should. 

Great  God!  hast  thou  given  men  thine  own  image,  that 
it  should  be  thus  cruelly  defaced  by  the  band  of  their 
brethren!     Scott,  Iv.  29. 
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None  thouglit  it  safo,  in  the  presence  of  tlie  Grand 
Master,  to  avow  any  interest  in  the  calumniated  prisoner, 
lest  lie  sliould  he  suspected  of  leaning  towards  Judaisni. 
®af.  38. 

She  [the  accused]  was  stript  of  all  her  Ornaments,  lest 
perchance  there  should  bc  among  them  some  of  those 
amulets  which  Satan  was  supposed  to  bcstow  upon  his  vic- 
tims,  to  deprive  them  of  the  power  of  confession,     ^oj.  43. 

I  was  glad  to  makc  a  prccipitate  retreat,  lest  I  should 
have  a  whole  pack  of  authors  let  loose  upon  me.  W.  Irv., 
Sk.-ß.  9. 

When  violent  and  unreasonahle  motions  were  made  by  his 
followers,  he  [Hampden]  generally  left  the  House  before  the 
division,  lest  he  should  seem  to  give  countenance  to  their 
extravagance.    Macaul.,  Ess.  II,  58. 

Hampden  was  despatched  to  Scotland  by  the  House  of 
Commons,  nominally  as  a  commissioner  to  obtain  security  for 
a  debt  .  .,  but  in  truth  that  he  might  keep  watch  over 
the  King.    Dof. 

d)  Sn  Soloeföljcn,  tüddje  bcn  ©ebraud)  bcg  (5onjimctit)§  geftottcn, 
finbet  fid)  bicjcr  oft  umfdjrieben  burd)  shall  in  aUcn  ^crjonen. 

I  trust  you  will  so  keep  the  goodly  Barony  of  Ivanhoe, 
that  Sir  Wilfried  shall  not  in  cur  his  father's  displeasure 
by  again  entering  upon  that  fief.     Scott,  Iv.  14. 

What  has  the  law  of  Moses  done  for  thee,  that  thou 
should  est  die  for  it?     3)af.  38. 

"Let  US  build  such  a  church  that  people  shall  call 
US  mad,"  said  the  Sevilian  Chapter  after  Saint  Ferdinand's 
conquest.     Elliot,  Diary  Sp.  I.  185. 

e)  Die  ^Ubeujälje  bcr  3cit,  bcjonbcrö  bic  mit  when  eingeleiteten, 
berbienen  unter  allen  abberbialcn  DIebenfäfjen  (jcroorgeljoben  511  n)erbcn  tücgen 
ber  Quffaücnben  ^isorüebc  bei  8piad)e,  in  ii)ncn  shall  in  oUcn  ^^cr  = 
fönen  ju  gebvaud)en,  and)  loeun  in  teiucr  ber  Denuanbten  ©pradjen  ber 
C^onjunctiD  entfpridjt. 

i^gt.  oben  bei  a)  hcn  53ebingung§fä^en,  unter  y)  (©.  623)  bcn  Salj: 
"And  him  whom  ctc.'\  bariu  bie  beiben  ©ö^e: 

40* 
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When  the  king's  displeasure  sliall  burn  high  against 
thy  father,  luib:  When  he  shall  gain  treasure  by  the 
strength  of  his  spear  and  of  his  sword.     Scott,  Iv. 

Before  miue  eyes  in  Opposition  sits  Grim  Death,  my  son 
and  foe,  who  sets  them  on,  And  me,  his  parent,  would  füll 
soon  devour  For  want  of  other  prey,  biit  that  he  knows  His 
end  with  uiine  involved,  and  knows  that  I  should  prove  a 
bitter  morsel,  and  his  bane,  Whenever  that  shall  be. 
Mit.,  P.  L.  II,  809. 

And  be  thyself  Man  among  men  on  earth,  Made  flesh, 
when  time  shall  be,  of  virgin  seed,  By  wondrous  birth. 
2)af.  III,  284. 

And  when,  at  length,  the  mind  shall  be  all  free  From 
what  it  hates  in  this  degraded  form,  Reft  of  its  carnal  life 
.  .  .,  shall  I  not  feel  all  I  see,  less  dazzling,  but  more  warm? 
The  bodiless  thought?  the  Spirit  of  each  spot?  Byr.,  Ch.  H.  III,  74. 
It  is  not  ours  to  judge,  far  less  condemn;  The  honr  must 
come  when  such  things  shall  be  made  Known  unto 
all,  or  hope  and  dread  allay'd  By  slumber,  on  one  pillow,  in 
the  dust,  Which,  thiis  much  we  are  sure,  must  lie  decay'd; 
And  when  it  shall  revive,  as  is  our  trust,  'Twill  be  to 
be  forgiven,  or  suffer  what  is  just.     ©af.  108. 

He  read  the  glorious  blazoning  of  the  firmament!  —  ay, 
when  sordid  moles  shall  become  lynxes,  Scott, Q.Durw.  13. 
Which  it  will  be  easier  to  investigate  some  hundreds  of 
years  hence,  when  loyalty  and  piety  shall  have  ceased 
to  be  embarrassed  with  stumbling-blocks,  which  they  at  once 
bow  down  to,  and  are  bound  to  be  shocked  at.  Hunt,  M.  W.  B.  289. 
The  natural  and  rough  sense  of  Robin  Hood  led  him  to 
be  desirous  that  the  scene  should  be  closed  ere  aiiy  thing 
should  occur  to  disturb  its  harmony.     Scott,  Iv.  41. 

My  blood  shall  spurt  out  for  this  Wallenstein,  And  my 
heart  drain  off,  drop  by  drop,  ere  ye  shall  revel  and 
dance  jubilee  o'er  his  ruin.  Coleridge,  Wallenst.  Piccol.  I,  4, 
I'm  the  Emperor's  officer,  As  long  as  'tis  his  pleasure  to 
remain  The  Emperor's  generali  and  Friedland's  servant,  As 
soon  as  it  shall  please  him  to  become  His  own  lord. 
®a).  IV,  2. 
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While  the  mere  victor's  may  appal  or  stun  The  servile  and 
the  vain,  such  names  will  be  A  watchword  tili  the  future 
shall  be  free.     Byr.,  D.  Juan  VIII,  5. 

Yet  'tis  "so  nominated  in  the  bond",  That  both  are  tied 
tili  one  shall  have  expired.    S)af.  III,  7. 

When  night  came  on,  and  she  sat  by,  watching  tili  the 
hüusebreaker  should  drink  himsclf  asleep,  there  was  an  un- 
usual  paleness  in  her  cheek.     Dick.,  0.  Twist  39. 

Flatter  thyself,  then,  with  that  belief,  until  time  shall 
prove  it  false.     Scott,  Iv.  23. 

i>iel  feltcner  finbct  [id)  will  ijcbraiidjt. 

Many  years  liad  yet  to  elapse  before  the  Princesses  would 
arrive  at  that  period  of  danger,  the  marriageable  age.  Irv., 
Alh.  22. 

f)  ^}lud)  in  5>criV(cid)Uiujö=  uiib  '^M-oportionatfalu^n,  ciiigc= 
leitet  mit  as,  according  as,  in  proportion  as,  tonnnt  shall  jmueilcn  in 
bev  brüten  ^u'rfon  Dor. 

I  am  friend  or  foe,  Rebecca,  as  the  event  of  this  interview 
shall  make  me.     Scott,  Iv.  39. 

As  God  shall  judge  me,  sweet  one,  I  am  sincere.  Bulw., 
Night  and  M.  IV,  21. 

May  our  name  rather  perish  than  that  ancient  and  loyal 
Symbol  should  be  blended  with  the  dishonoured  insignia  of 
a  traitorous  Roundhead!     Scott,  Waverl.  2. 

7.  2)ie  5)ie(atiiifälu',  lüdd)e  eine  -Sj^anbUuuj  bcjeidjnen,  bie  in  bie 
3ufunft  fällt,  Ijtibcn  i3etüö()nlid;  in  uüen  ^crjonen  shall,  luenn  Dom  @tanb= 
punfte  ber  ©ecjenmart  an?>,  should,  hjenn  bom  ©tanbpunfte  ber  3SergQni3en= 
^eit  üü^  bie  3"^i"^ft  beäeid)net  i[t;  onfjerbem  [tefjt  should,  trenn  ber  9te= 
lotiöfal  ber  58ertreter  eine§  33ebingnn95JQ^e§  i[t,  ineldjer  juni  5|]rabicate 
should  in  allen  ^erjonen  nuifjien  luürbe.  äöirb  f^ingeijen  buvd)  bcn  5)ieIatiD= 
\a^  nid)t  eine  bebimjenbe,  fonbern  eine  bebintjte  jntiinfticje  öanbluni]  iiom 
©tanbpnnfte  ber  ©egenuiart  miöijcbriirf t ,  fo  lued^felt  should  mit  would 
in  jmeiter  unb  britter  '^erfon. 
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a)  Shall,   sliould,   in  allen   '^>evJDueu. 

Aud  now  I  will  crave  yoiir  Grace's  permission  to  plant 
such  a  mark  as  is  iised  in  ihe  North  Coimtry;  and  welcome 
every  brave  yeoman  who  shall  try  a  shot  at  it  to  win  a 
smile  from  the  bonny  lass  he  loves  best.     Scott,  Iv.  13. 

Whoever,  kuowing  what  Italy  and  Scotland  naturally  are, 
and  what,  four  himdred  years  ago,  they  actually  were,  shall 
now  comp  are  the  country  round  Rome  with  the  country 
round  Edinburgh,  will  be  able  to  form  some  judgment  as 
to  the  tendency  of  Papal  domination.     Macaul.,  H.  E.  I,  47. 

Oh!  my  dear,  you  must  know  that  until  the  last  minute 
that  I  can  imagine  you  shall  live,  I  shall  sacrifice  the 
prayers  of  a  Christian  and  the  groans  of  an  afflicted  wife. 
Hunt,  M.  W.  B.  221. 

Chremylus,  being  desirous  to  leave  some  riches  to  his  son, 
consults  the  oracle  of  Apollo  upon  the  subject.  The  oracle 
bids  him  follow  the  first  man  he  should  see  upon  bis 
going  out  of  the  temple.    Addison,  Spect.  Mediocr.  of  Fort. 

As  I  have  my  share  in  the  surface  of  this  island,  I  am  re- 
solved  to  make  it  as  beautiful  a  spot  as  any  in  her  majesty's 
dominions;  at  least  there  is  not  an  inch  of  it  which  shall 
not  be  cultivated  to  the  best  advautage,  and  do  its  utmost 
for  its  owner.     S)af.:  L.  fr.  Andr.  Freeport. 

Hazelrigg  also  proclaimed  Wallace  an  outlaw,  and  offered 
a  reward  to  any  one  who  should  bring  him  to  an  English 
garrison,  alive  or  dead.     Scott,  Tal.  Gr.  5. 

Edward  resolved  to  make  Wallace  an  example  to  all  Scot- 
tish  patriots  who  should  in  future  venture  to  oppose  his 
ambitious  projects.    S)af. 

All  the  reward  I  ask  is  the  first  beast  of  bürden,  with  its 
load,  that  shall  enter  the  magic  portal  of  the  palace.  Irv., 
Alh.  20. 

"Behold,"  cried  the  astrologer,  "my  promised  reward;  the 
first  animal  with  its  bürden  that  should  enter  the  magic 
gateway."     ^Daf. 

In  his  lair  Fix'd  Passion  holds  his  breath,  until  the  hour 
Which  shall  atone  for  years.    Byr.,  Ch.  H.  III,  84. 
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One  gentleman  hinted  that  it  miglit  bc  well  done  to  ad- 
vise  his  Majesty  to  ofier  a  pardon  to  tliosc  wlio  should 
peaceably  s  üb  mit.    Macaul.,  H.  E.  IV,  40. 

The  child  who  teacliably  and  undoubtingly  listen s  to  the 
instructions  of  liis  eiders  is  likely  to  improve  rapidly.  But 
the  man  who  should  receive  with  childlike  docility  every 
assertion  and  dogma  uttered  by  another  man  no  wiser  tban 
himself  would  become  contemptible.     ®af.  I,  46. 

Fanatics  of  one  kind  might  anticipate  a  golden  agc,  in 
which  men  should  live  under  the  simple  dominion  of  rea- 
son,  in  perfect  equality  and  perfect  amity,  without  property, 
er  marriage,  or  king,  or  God.    2)crj.,  Ess.  II,  185. 

All  the  shadow  that  e'er  shall  fall  o'er  thee,  Love's 
light  summer-cloud  sweetly  shall  cast.    Moore,  Irish  Mel. 

He  declared  it  as  his  resolution  to  spurn  that  friend  who 
should  presume  to  dictate  to  him.     Johnson,  Lives  II,  112. 

"It  is  just  and  lawful,"  said  the  Grand  Master;  "choose 
what  messenger  tliou  shalt  trust,  and  he  shall  have 
free  communication  with  thee.     Scott,  Iv.  38. 

If  there  were  a  painter  so  gifted  that  he  could  place  on 
the  canvass  that  glorious  paradise  .  .  .,  what  should  we  think 
of  a  connoisseur  who  should  teil  us  that  this  painting, 
though  finer  than  the  absurd  picture  in  the  old  Biblc,  was 
not  so  correct?     Macaul.,  Ess.  I,  325. 

I  desired  him  to  keep  watch  near  the  door  for  some  time, 
that  he  might  discover  the  person  who  should  call  for  it. 
SmoUet,  Rod.  Rand.  50. 

b)  Will,   would. 

Of  his  exact  observations  on  human  life  he  has  left  a 
proof,  which  would  do  honour  to  the  greatest  names,  in  a 
small  pamphlet,  called  "The  Author  to  be  Lot".    Johns.  II,  105. 

Thou  hast  touched  a  string  that  will  make  discord  with 
sleep  to-night.     Bulw.,  Rienzi  IX,  4. 

I  am  glad,  Senator,  that  you  have  tidings  which  will 
counteract  the  ill  of  those  I  have  to  narrate  to  thee. 
^^ü].  5. 
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He  mslied  not  to  suffer  liim  to  gain  that  strength  which 
Avoiild  accriie  to  liim  [Rienzi]  from  the  fall  of  Palaestrina. 

The  policy  of  the  Dutch ,  who  cut  down  most  of  the  pre- 
cious  trees  in  the  Spiee  Islands,  in  order  to  raise  the  value 
of  what  remained,  was  a  policy  which  poets  would  do 
well  to  Imitate.  It  was  a  policy  which  no  poet  understood 
better  than  Lord  Byron,     Macaul.,  Ess.  I,  342. 

We  know  very  few  persons  engaged  in  active  life  who  .  . 
Avould  be  able  to  enjoy  much  of  what  somebody  calls  the 
ecstasy  of  woe.     '2)of.  346. 

You  would,  and  ask  me  if  I  thought  I  could  love  an  old 
fellow,  who  would  deny  me  nothing.    Sher.,  Seh.  Scand.  111,1. 

8.  |)iermit  fiabcn  lüir  beu  Ö)ebraud;  üon  shall  mtb  will  in  ahi)än= 
gigen  ©ä^en  erfd)öpft. 

5}Jan  toirb  au§  bicfem  Ucbcrblidf  hm  ©inbrucf  geiuonnen  Ijahcu,  haf^, 
je  cutfd;iebcncr  ein  5ie6enfalj  ben  ß^ciraftcr  tjai,  meldjer  in  ben  Ucnuanbtcn, 
insbefonbere  ben  ronionifdjen  ©pradjcn  feinen  5(nybrnd  im  (^onjunctiu  finbet, 
um  fü  enlfdjiebener  shall  in  allen  !!|3erfonen  oI§  .^ülfSDerb  f^erbortritt;  baf5 
jebod;  in  ben  meiflen  3trten  ber  angefüljrten  5Zebenfö|e,  inabejonbeue  in  mel)= 
reren  5Irten  ber  ObjectSfälje,  in  ben  SebingungSfii^en,  ben  eoncejfiöen  ©ö^en, 
tm  9cebenfä^en  ber  !^e\t  unb  ben  SJelatiöjäljen,  shall  unb  will  neben  ein= 
anber  aU  ,^ülf§t)erben  für  bie  jmeite  unb  britte  ^erfon  erfdjeinen. 

lieber  biefe  letztere  33eobadjtung  mirb  man  fid)  nidjt  munbern,  lüenn 
man  nur  an  unferem,  an  bie  ©ptlje  geftellten  ^^rincip  feftljält:  baf^  shall,  für 
QÜe  ^erfonen  gebraudjt,  conjunctiüifdje  ?^orm  ift,  shall  mit  will  iüed)fehib 
inbicalioifdje  gorm  ift. 

®enn,  man  mag  nun  über  bie  ©teüung  be»  ßonjunctiög  im  jet;igen 
ßnglifdj  eine  3lnfid)t  I;aben,  mdd)e  man  tuolle:  in  jebem  j^aüe  muf]  man 
zugeben,  baf3  bie  ©renje  jmifd^en  ber  ^imenbbarfeit  be§  (5onjunctit)§  unb 
ber  be§  Snbicatiö§  nid)t  mit  ©d)ärfe  gebogen  merben  !ann,  ha^  in  ben 
meiflen  gälten  e§  ber  ^tnfd)auung§meife  unb  fomit  bem  Seiteben  be§ 
©pred;enben  übertaffen  bleibt,  ob  er  ben  ßonjunctiü  ober  ben  SnbtcatiD 
fe|en  mü. 

S)Qüon  ift  aber  eine  nottjiüenbige  ©onfequenj,  baf]  aud;  bie  ©renje 
ätoifc^en  shall,  al§  einem  ber  t^üIfSöerben  jur  llmfdjreibung  beä  (5^Dnjunc= 
tiö§,  unb  will,  al»  bem  ^ülfäberb  be»  ^nbicatiü»  be»  ^-utur»,  in  umnd;en 
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©ä|en  nid)t  mit  ©cf)ärfe  gcjotjen  tuerben  iann:  \Ui)i  shall,  fo  ijai  e§  bem 
©|)redjenbeu  beliebt,  conjunctiüifd;  [idj  nu§,yibriirfen,  fte{}t  will,  fo  Ijat  er  bie 
5luybviicfy>üeifc  beö  ^ui^icntibö  borgesogen.  Wnh  gerabe  baritm,  tüeil  bie» 
ein  Sutiicatiu  bcy  Autiii*§  i[t,  hiitn  ein  Sd^luanten  jluifdjen  bei  einen  nnb  ber 
nnberen  Js-orm  nm  fo  leidjter  eintreten,  benn,  tüie  fdjon  oben  I)eniornel)oben, 
mit  ber  eonjnnctiöifdjen  '*i)tn§bruiti:Uieife  ift  feine  fo  nat)e  üerloanbt,  loie  bie 
bnrd)  ben  Snbicatio  beö  (S-utnr§. 

9.  älMr  I)aben  im  33orI)ercjeI)enben  bie  tempora(=moba(e  53ebentnng  bon 
shall  nnb  will  bargefteUt ,  oijnc  bie  ^^arallelen  anjnfiifjren,  metdje  Ijier  unb 
ba  bdy  fran^'yöfifdje  dovoir  bietet,  nm  nidjt  ben  3u[öii^i"e"^)«"9  i^t'^-^  f^"  fid) 
fdjon  erl)eblid)e  ©djmierigfeiten  bictenben  ©toffe§  5n  unterbredjen.  2ßir 
fjolen  jetjt  bn§  33erfnnmte  nadj  nnb  ftellen  (}ier  ^ufammen,  in  tüetdien  fällen 
devoir  in  berfclben  ober  in  äl)nlid)ei'«  älH'ife  gebraudjt  mirb  mie  shall, 
should. 

^Uö  temporale^  4'^iilfyberb  fteljt  devoir  an  äBidjtigteit  meit  tjinter  shall 
jnrüd:  shall  ift  ein  nnentbel)rlidje?^  ©lieb  ber  ßonjngation  eineö  jeben  l^erb^j 
gelüorben,  devoir  tritt  nnr  ben  an^gebilbeten  5)erbntformen  jnr  (Seite,  nm 
jnmeilen  ftatt  iljrer  gebrandjt  ju  merben,  bod)  oljne  ba[5  jematö  eine  5iotf)= 
menbigteit  eö  jn  gebraud)en  oorlüge. 

Devoir  mirb  nämlid)  allerbingö  luie  shall  jniDcilen  gebrandjt,  nm  bie 
3u!nnft  jn  bejeidjnen,  nnb  jiuar  ebenfomoljt  bie  3»^ii"fi  ^"^'ii  Stanbpnnfte 
ber  ©egeniüart  anä: 

11  doit  partir  demain,     Cit.  Littre, 

II  doit  y  avoir  demain  une  assemblee  des  actionnaires.   2)af. 
Je  dois  prochaiuement  recevoir  de  l'argent.    5)af. 
Le  Courier  doit  arriver  avant  deux  joiirs.     Mozin-Pesch. 
Le  terme   de  soii  ban   doit  expirer   daiis  deux  jours.     2)af. 
al3  bie  3ii^»ttft  bom  (Stanbpuntte  ber  äJergangenljeit  au^: 
II  devait  sortir  hier.     Cit.  Littre. 

0  lac!  l'annee  ä  peiiie  a  fiüi  sa  carriere,  Et  pres  des  flots 
chcris  qu'elle  devait  revoir,  Regardc!  je  viens  scul  nias- 
seoir  sur  cette  pierre,  Oü  tu  la  vis  s'asseoir!  Lamartine, 
Lc  Lac. 

a)  SnSbcfonbere  mirb  biefe  Umfdjreibnng  einer  jutiinftigen  N^'^anblnng 
bann  gern  geluäfjlt,  menn  bon  einer  uerabrebeten  ,S^anblnng  bie  Ütebe 
ift,  tuofür  baa  (5nglifdje  gerne  bie  Umfdjreibnng  bnrdj  I  am,  was  to  do 
sthg.  lutifjU. 


—     634     — 

La  duchesse  avait  soupcomie  .  .  ou  cru  deviner  qu'hier  au 
soir  Masliam  devait  avoir  iine  entrevue  mysterieuse.  Avec 
qui?  011  l'ignore  .  .  . 

Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  qu'hier  au  soir,  ä  la  meme 
heure,  apres  le  cercle  de  Votre  Majeste,  la  duchesse  devait 
avoir  chez  eile  un  rendez-vous  avec  Masham.  Scribe,  V.  d'eau  V,  3. 

Toutes  les  troupes  devaieiit  aller  prendre  possession  du 
debouche  des  montagnes  en  avant  d'Ivree,  et  le  Premier  Con- 
sul,  en  attendant,  devait  essayer  quelque  tentative  sur  le 
fort  [de  Bard].     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Devions-nous  pas  dormir  ensemble  cette  nuit?  Qu'im- 
porte  dans  quel  lit?     Hugo,  Hern.  V,  6. 

b)  Sn  23cbim3ung§fä|en  crfdjeint  devoir  piücileu  ebenfo  lüie  ha^ 
ciujlifdjc  should  unb  ba§  bcutfdje  „joHte"  jum  5Ui§briide  einer  bIo{3  al§ 
mötjlid)  gebodjtcn  jiiüiuftigen  ,'ganbhnig,  nameutlid)  mim  bieje  oI§ 
5u!ünftig  öom  ©toubpiiufte  ber  ^un-gangen|eit  aii§  gebadjt  ifl. 

Lors  de  la  presentation  de  son  projet  de  reforme,  il  nous 
avait  reitere  l'assurance  de  se  concerter  avec  nous,  si  ses  plans 
devaient  entrainer  des  consequences  prejudiciables  ä  nos 
interets.    R.  d.  d.  M.  XXIX,  665. 

N'abandonneraient-ils  [les  Etats  du  midi]  la  cause  de  la 
diete  et  de  l'Autriche  pour  defendre  contre  nous,  par  un  effort 
commun,  la  grande  patrie  allemande,  surtout  si  M.  de  Bis- 
marck  devait  proclamer  la  Constitution  de  1849?  ©of. 666. 

c)  9lDd)  Ijäitfiger  foinmt  devoir  nl§  iimjdjreibenbe»  ^')ülf§l:)etb  be§ 
t^uturS  in  Goncef jibf ötjen  üor,  tueldje  entiüeber  eingeleitet  [inb  mit 
quand  ober  quand  meme  (felbft  Wenn)  nnb  ba§  ^räbicat  im  ©onbitional 
Ijaben,  ober  mit  äßeglaffiing  jegüdjer  (Fonjunction  blof]  burd)  ben  (Jon  = 
junctib  be§  Sml^erfectS  ober  ^ht§qnnmperfect§  mit  5(nmenbnng 
ber  ^nberpon  be§  ©nbjecteS  auSgebrüdt  finb.  Dlamentlid)  im  leiteten  galle 
i[t  bie  Umfdjteibung  mit  devoir  (dusse-je,  düt-il  perir)  fo  geioö!^nn(^ 
geiüorben,  bajj  [ie  bei  tueitem  I;äufiger  gebronc^t  mirb,  als  bie  einfache 
53erbaIform. 

J'aurais  bien  besoin  des  matines  et  de  la  solitude  de  Livry; 
si  est-ce  que  je  vous  donnerai  les  deux  livres  de  la  Fontaine, 
quand  vous  devriez  etre  en  colere;  il  y  a  des  endroits 
jolis,  et  d'autres  ennuyeux.     Sev.  ^Yg  71. 
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Malheur  ii  eux,  je  iie  menagerai  rien,  et  quand,  devant  toute 
la  coiir,  je  devrais  les  demasquer.    Scribe,V.  d'eau  IV,  7. 

Mais  cette  fois  du  moins  je  puis  vous  servir,  et  je  le  ferai, 
d  u  s  s  e  - j  e  m'attirer  sa  liaine.     S)cif . 

Düt  tout  cet  appareil  retomber  sur  ma  tete,  il  faut  parier. 
Rac,  Iph.  III,  5. 

Düt  le  peuple  en  fureur  pour  ses  maitres  nouveaux  De 
mon  sang  odieux  arroser  leurs  tombeaux,  Düt  le  Partlie  ven- 
geur  me  trouver  saus  defense,  Düt  le  ciel  egaler  le  supplice 
a  l'offense,  Trone,  a  t'abaudonner  je  ne  puis  consentir.  Corn., 
Rod.  Y,  1. 

Quand  presque  tous  les  Grecs,  rivaux  de  votre  frere,  La 
deniandaient  en  foule  a  Tyndare  son  pere,  De  quelque 
beureux  epoux  que  l'on  düt  faire  choix,  Nous  jurames 
des  lors  de  defendre  ses  droits.    Rac,  Iph.  I,  3. 

Dussiez-Yous  presenter  mille  morts  ä  ma  vue,  Je  ne 
saurais  chercher  une  fille  inconnue.     ^eif.,  Mitbr.  III,  1. 

d)  Sn  bcn  übrigen  Salden  iiuid)t  \\A)  bic  53cbcutiing  Don  devoir  aU 
bie  3iitiiiUi  innfdjrcibmbe»  .s^ülf^i^erb  bejonbcrÄ  btinn  fiiljlbar,  lüenn  e§ 
notfiiücnbig  ober  bod)  tüünj(^en§n)ettf)  crfdjcint,  bie  fel)(enben  ^Jlobi  be» 
gutnrS  5U  bejeidjnen. 

®a§  fran^öi'ijdje  gutur  (unb  O'onbitionnl)  I)at  feinen  SnfinitiD,  fein 
^MU-ticip  unb  feinen  Gonjunctiti:  burd)  bie  Umfdjreibung  mit  devoir  laffen 
ftd)  aber  bieje  i^iübi  geioinnen,  5.  5ß.  ju  bem  ^nbicatiü  j'aimerai  (amabo) 
t)ü%  "^articip  devant  aimer  (amaturus),  ber  ^nfinitiö  devoir  aimer 
(amaturum  esse),  unb  ber  ßonjunctib  que  je  doive  aimer  (amaturus 
sim),  roeldjem  bic  gorm  que  je  dusse  aimer  aU  (Fonjunctin  be§  6onbi= 
tionalä  5ur  ©eite  tritt. 

^ufinitiD:  De  tous  ces  points  on  en  designait  un  seul  comme  pou- 
vant  offrir  quelque  difficulte:  c'etait  celui  de  Bard,  oü  existait, 
disait-on,  un  fort  dont  quelques  ofticiers  Italiens  avaient  oui 
parier,  mais  qui  ne  semblait  pas  devoir  presenter  un 
obstacle  serieux.     Tbiers,  Camp.  d'Ital.  1800. 

Le  gouvernement  s'etait  decide  a  envoyer  dans  la  grande 
Antille  un  renfort  de  25  000  bommes,  qu'on  esperait, 
comme  toujours,  devoir  etre  le  dernier.  R.  d.  d.  M. 
XX,  436. 
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Le  plus  ä  iDlaindre  de  toiis  les  hommes,  au  milieu  de  tant 
de  morts  in-ccipitees,  etait  celui  qui  semblait  devoir  heriter 
bientöt  du  royaume.  Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 
^articip:  II  lui  presentait  celui  contre  les  pretres  comme  une  mesure 
de  precaution  en  leur  faveur,  l'exil  devaut  les  enlever  a 
une  proscription  peut-etre  plus  deplorable.  Cit,  Holder,  §.  33. 
(^onjunctib:  J'ignorais  que  vous  dussiez  veuir.     Cit.  Lübke,  §.  333. 

Le  czar,  sür  du  prince  de  Moldava,  ne  s'attendait  pas  que 
les  Moraviens  dussent  lui  manquer.     2)Qf. 

10.  5ln  Devoir  ji^Iiefjt  [ii^  ctla  jtoeiteä  |)iU[§t)er6  be§  granjöfifi^en 
jur  58ejeiit)nung  hex  S^lun\t  Aller. 

6§  fitibet  fii^  ül§>  folc{;e§  bei  toeitem  pufigev  al§  Devoir,  unb  stüor 
giebt  man  tl)m  foirol}!  bor  biefem,  al§  bor  ber  iüir!ücf)en  ßonjugotionSform 
be§  g^utura  bann  gelüö^nlic^  ben  Sßorjug,  iwenn  c§  \\dj  um  bie  Sejeidjnung 
ber  unmittelbar  beborfle^enben  3ii^itnft,  fei  eö  bom  ©tanbpunfte 
ber  ©egenmart  ober  ber  i>ergangcn(}eit  au§,  fjanbelt,  fo  ha)^  bicfe  Umjd)rei= 
bung  bc§  gutur»  bem  franäö|ifd)en  etre  sur  le  point  de  faire  qc.,  bem 
cnglifdjen  to  be  going  to  do  sthg.,  bem  beutfd;en  „im  33egri[[e  fein,  ju 
tfjun"  entfpridjt. 

Oii  vont  se  rassembler  les  electeurs  d'empire?  Hugo, 
Hern.  I,  3. 

Qu'otes-vous  venus  faire  ici?  c'est  donc  ä  dire  Que  je  ne 
suis  qu'un  vieux  dont  les  jeunes  vont  rire!  On  va  rire 
de  moi,  soldat  de  Zamora?  Et  quand  je  passerai,  tete  blanche, 
on  rira?     2)af. 

Ma  niece,  vous  serez  raa  femme  dans  une  heure.  Rentrez 
chez  vous.  Je  vais  faire  armer  le  chateau.  J'en  vais  fer- 
mer  la  porte.    2)af.  III,  4. 

Quand  je  roule  en  mon  sein  mille  pensers  sublimes.  Et 
que  mon  faible  esprit,  ne  pouvant  les  porter,  S'arrete  en  fris- 
sonnant  sur  les  dernieres  abimes.  Et,  faute  d'un  apf)ui,  va 
s'y  precipiter.     Lamartine,  Le  cri  de  l'ame. 

Je  dis  a  cette  nuit:  „Soit  plus  lente'^;  et  laurore  Va  dis- 
siper  la  nuit.    2)eif.,  Le  Lac. 

Ils  s'airaent.  C'est  ainsi  qu'on  sc  jouait  de  nous.  Ah!  fils 
ingrat,  tu  vas  nie  rei)ondre  pour  tous;  Tu  periras.  Rac, 
Mithr.  III,  6. 
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Le  pain  dont  on  vivait  encore  allait  s'epuiser:  on 
allait  aussi  manquer  de  viande.    Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Entre  San-Giuliano  et  Marcngo  s'allougeait  en  ligne  droite 
la  route  qu'oii  allait  se  disputer.     '^a]. 

C'est  donc  sur  Marengo  qu'allait  se  dir  ig  er  la  principale 
attaqiie  des  Aiitrichiens,  puisque  ce  village  donnait  entree 
dans  la  plaine.     S)af. 

Qu'allais-je  dire?     V.  Hugo,  Hern.  V,  3. 

5tid)t  immer  tjat  jebod;  aller  mit  bcm  ^nfinitib  biefe  58cbcutimg:   oft 
bleut  e§  nur  baju,  um  bcm  SegripDerb  eine  gröjjere  %i[d)auli(ä)!eit  ju  geben: 
II  coulait   entre  Marengo   et  la  Bormida,   pour   aller,  un 
pou  au-dessous,  s  e  j  e  t  e  r  dans  le  Tanaro.     Thiers,  baf. 

II  vaudrait  mieux  aller  aux  tigres  memes  Arracher 
leurs  petits,  qu'ä  moi  celui  qiie  j'aime.    V.  Hugo,  ha].  V,  6. 

Quand  un  secret  d'etat  m'amene  en  ton  palais,  Duo,  est-ce 
pour  l'aller  dire  a  tous  tes  valets?    S)af.  I,  3. 
^nöbefouberc  lüirb  bcr  negatiüc  ^mperatiti  ne  va  pas,  n'allez  pas  gerne 
gebrQudjt,  um  einem  '-Verbot  einen  geiüijjeu  9tad)brud  ^u  geben,  unb  bietet 
[id;  \o  nlö  ber  treffeubfte  ^(uöbrud  für  ha^i  bcut]d)e  \a  nidjt. 

Daignez,  au  nom   des   dieux,   daignez   en  protiter.     Par  de 

nouveaux  refus  n'allez  point  l'ir riter.    Ptac.,  Mithr.  IV,  2. 

S'il  vient  de  rembuscade,   Sortez  vite,  et   passez  au   drole 

une   estocade !   .  .   N'allez   pas    cependant  1  e  t u e r !     C'est 

un  brave  Apres  tout.     V.  Hugo,  Hern.  II,  1. 

Nous  partirons  demain,  Hernani;  n'allez  pas  sur  mon 
audace  etrange  Me  blämer.    ©of.  I,  2. 

Toutefois  epargnez  votre  tete  sacree:  Vous-meme  n'allez 
point  de  contree  en  contree  Montrer  aux  nations  Mithri- 
date  detruit.  Et  de  votre  grand  nom  diminuer  le  bruit.  Rac., 
Mithr.  I,  1. 

^[t  aller  nid)t  mit  bem  ^nfinitib,  fonbern  bem  ^^Ql•ticip  be§  '^^rii  = 
fen§  üerbunben,  \o  giebt  ey  bem  33cgri[f§üerb  bcn  ''^luöbrnd  beö  all  = 
mäf)Iid)en  gortid^reiteus  ber  §anbluug. 

Par  degres  la  source  Interieure  s'est  tarie,  et  jusqu'a  Pima-- 
gination  qu'il  faut  pour  le  luxe  et  les  plaisirs,  va  se  fletris- 
sant  ä  tel  point,  qu'on  n'aura  bientot  plus  meme  assez  d'ame 
pour  goüter  un  bonheur  quelconque.     Stael,  All.  III,  3. 
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En  Sorte  que,  du  V°  siecle  jusqu'au  moment  de  Torganisa- 
tion  complete  de  la  feodalite,  l'etat  des  villes  alla  toujours 
en  empirant.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  7. 

Comme  le  nombre  d'oeufs,  gräce  a  la  renommee,  De  bouche 
en  bouche  allait  croissant,  Avant  la  fin  de  la  journee  Ils 
se  montaient  ä  plus  d'un  cent.     Lafont.,  Fabl.  VIII,  6. 

S)er  ©egenf atj  511  aller  qI§  ^ülfäberb  ber  ^utoft  i[t  venir  de 
(faire  qc),  bo§  man  alfo  aU  §ülf§üerb  ber  5ßergangeul)eit  anfef^en  !ann. 

Ce  montagnard  vient  de  mourir  de  nos  jours  dans  son 
pays,  proprietaire  du  champ  que  le  dominateur  du  monde  lui 
avait  donne.     Tliiers  a.  a.  0. 

Les  grenadiers  autrichiens  se  maintinrent  donc  dans  la 
Position  qu'ils  venaient  de  conquerir.     ®af. 

Si  tu  venais  d'entendre  Quel  funeste  dessein  Roxane 
vient  de  prendre,  Quelles  conditions  eile  veut  imposer! 
Rac,  Baj.  I,  4. 

On  vient  de  remettre  cliez  moi  ce  billet  et  cette  boite. 
Scribe,  V.  d'eau  II,  8. 

Le  lendemain  j'appris  qu'un  des  litterateurs  les  plus  dis- 
tingues  de  l'Allemagne,  M.  Schlegel,  venait  de  recevoir 
l'ordre  non-seulement  de  quitter  Geneve,  mais  meme  Coppet. 
Stael,  Dix  a.  d'ex. 

Nous  venons  de  faire  un  em  per  eur,  et  pour  ma  part 
je  n'y  ai  pas  nui.     Voici  l'liistoire.     Courier,  L.  mai  1804. 


V.    ^öttiictt,  ^aögctt,  purfctt. 

Sn  beiben  <Bpxad)cn,  bcm  S)eutidjen  imb  6ncjlifd)en,  i[l  mögen  feiner 
urfprünglicf)en  ^Bcbentung  treuer  geblieben  al§  fönncn.  Sn  ben  alten  ger= 
monifdjen  5Jtunbarten  mar  mögen  ber  bor5ug§mei[e  für  ben33egrif[  „fönnen" 
gebrauchte  5lu§bruc!,  ja  im  ©otljtfdjen  giebt  e§  bafür  feinen  anbercn. 
Se[onber§  mürbe  aber  ba§  SBort  gebrau(i)t  in  bem  engeren  ©inne:  bie 
(p^i)fif(!)e  ober  geiftige)  traft,  „bie  5)iad)t"  jn  etma§  f;aben.  ^ebt  gilt 
biefe  23ebcutung  im  S)eutfdjen  al§  üeraltet  unb  mirb  nur  nod)  Don  hen 
S)id)tern  gebraud)t,  fie  tritt  aber  in  „öermögcn"  beutlid)  f^erbor.  2)a= 
gegen  ift  fie  im  englifc^en  may  abgefi^mäd)t  jum  ?(u§bruct  ber  blofsen 
lliöglid)!eit. 
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„Rönnen"  [jot  uiipri'uujüdj  eine  luin  bor  gcijcnniärtii^cn  lucit  ciblicgcnbe 
öcbcutuntj.  (5ö  bcbcntct  „tuijjcn",  „fcnncn",  unb  ba-3  ift  i'cinc  cinjicje  33c= 
bentiing  im  ©otfjijdjcn  "). 

25on  bicfem  5hiöt]ang$pnnftc  fjnt  fid)  mm  bie  33cbcntnn(3  beä  bcutfdjcn 
„fönnen"  bei  lüeitcm  niel)i-  entfernt,  al»  bie  bea  englifdjen  can.  SDcnn  bieje 
ift  nnr  eine  23eral(gemeinerung  ber  urfprünglic^en  Sebeutung  „!ennen":  an§ 
bem  begriffe,  „bie  geiflige  Rraft  l^aben  etit)Q§  jn  t^nn",  ift  bei:  53egriff 
getuDi-ben,  überf)aupt  bie  .^^roft  (jaben  etföa»  5U  t^un,  fei  bie§  nun  eine 
geiftige,  eine  moralifdje  ober  eine  pfjl)fifd)c  Rvaft.  Sagegen  ift  ba§  beut)d)e 
„fönnen"  lucit  über  bieje  (Brenje  fiinauagegangen,  unb  bebeutet  jebe  ^3iög= 

©0  ift  benn  t^a^  bcutfdjc  „mögen"  in  ber  ^orm  „ücrmögen"  beut 
alten  raagan  treuer  geblieben,  al»  bo§  englifdje  may;  bagegen  fte{)t  ba§ 
englifd)e  can  benr  alten  kunnan  näf;er,  alä  'i^a^  beutfdje  „fönnen". 

Sa§  ^-ranjöfifdje  jeidjnet  fid)  audj  bei  bicfer  (Gruppe  ber  .^ülf^berben 
tüieber  burd)  feine  6infad)t)eit  au§.  gür  may  unb  can,  für  „mögen", 
„!önnen"  unb  „bürfen"  fjat  e§  nur  ha^  eine  §ülfäberb  pouvoir.  S)aneben 
ftel^en  i^m  freilid)  manche  anbere  33erben  5U  ©ebote,  namentlid)  um  „bürfen" 
öon  „!önnen"  beftimmter  ju  unterfdjeiben:  il  est  permis,  il  est  defendu, 
avoir  la  permission,  le  droit  de  faire  qc,  etre  autorise  ä  qc,  lüeldjen 
bie  englifd)cn  to  be  permitted,  allowed  u.  a.  entfprcdjen. 

1.    ©ebraud)  bon  can. 

a)  Can  lüirb  jur  Sejeidinung  eine§  intellectuelten  .^önnen§, 
b.  (}.  einer  Slraft  be§  i>erftanbe§,  gebraudjt. 

(Sngl.:  I  can  not  und  er  stand  how  a  Mirabeau,  with  that  great 
glowing  heart,  with  tlie  fire  that  was  in  it,  with  the  bursting 
tears  that  were  init,  could  not  have  written  verses,  tra- 
gedies,  poems,  and  touched  all  hearts  in  that  way,  had  his 
course  of  life  and  education  Icd  him  thitherward.  Carl.,  Her. 
III,  74. 

It  can  easily  be  proved  that,  in  our  land,  the  national 
wealth  has,  during  at  least  six  centuries,  been  almost  uninter- 
ruptedly  increasing.     Macaul.,  H.  E.  I,  275. 


*)  G§  ift  Ixe'üiä)  ju  Dcnmit^cn,  bnß  bie  borauöjuietjcnbcn  UJcvbcn,  »uoUon  bie ''■)Jrä-' 
teritopvQJentta  magan  unb  kunnau  fi^  gebitbet  1)aben,  näm(id)  raigau  unb  kinnan, 
eine  unb  bicjelbe  ^ebeutung,  bie  Don  „jeucjen"  s^e^abt  "^otien.  Sic^e  äücinanb,  ^i\ä). 
aUörtevb.  m.  I,  5.  !)!•<)  unb  ^-öb.  II,  5.  121.     'i'co,  'Jlnflclj.  3pvnd)pv.  122,  195. 
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Now  there  lived  at  this  time  three  old  women  in  the  town 
of  f^orres,  whom  people  lookecl  upon  as  witches  and  supposed 
they  could  teil  what  was  to  come  to  pass.  Scott,  Tal. 
Gr.  2. 

Since  these  men  could  not  be  convinced,  it  was  de- 
termined  that  they  should  be  persecuted.    Macaul.,  bof.  59. 

My  determination  excited  great  surprise  in  the  family,  who 
could  not  imagiue  any  rational  inducement  for  the  choice 
of  so  solitary,  remote,  and  forlorn  an  apartment.    Irv.,  Alh.  9. 

About  three  years  had  elapsed  since  Mohamed  had  beheld 
his  daughters,  and  he  could  scarcely  credit  bis  eyes  at 
the  wonderful  change  which  that  small  space  of  time  had 
made  in  their  appearance.     2)af.  22. 

At  the  same  time  it  became  more  evident  than  ever  that 
the  King  could  not  be  trusted.  Macaul.,  baf,  124. 
g^ronj.:  Ah,  Rodrigue!  il  est  vrai,  quoique  ton  ennemie.  Je  ne  te 
puis  blämer  d'avoir  fui  l'infamie;  Et  de  quelque  fa^on 
qu'eclatent  mes  douleurs,  Je  ne  t'accuse  point,  je  pleure  mes 
malheurs.     Corn.,  Cid  III,  4. 

Un  monarque  ignore  ce  que  son  ambassadeur  fera  dans 
une  affaire  importante;  s'il  le  veut  savoir,  il  n'a  qu'ä  lui  or- 
donner  de  ce  comporter  d'une  teile  maniere,  et  il  pourra 
assurer  que  la  chose  arrivera  comme  il  la  projette.  Montesq., 
L.  Pers.  69. 

Ne  crois  pas  pourtant  que  je  veuille  borner  la  science  de 
Dieu.  Mais  quoiqu'il  puisse  voir  tout,  il  ne  se  sert  pas 
toujours  de  cette  faculte.     2)af. 

Ce  fut  en  lui  disant  adieu  que  je  lui  montrai  votre  lettre, 
ne  pouvant  jamais  mieux  dire  ce  que  vous  ecrivez  sur 
vos  affaires.     Sev.  '^'j^  72. 

Mon  fils,  je  ne  puis  du  tout  croire  Qu'il  ait  voulu  com- 
mettre  une  action  si  noire.     Mol.,  Tart.  V,  3. 

Les  langues  ont  toujours  du  venin  ä  repandre,  Et  rien 
n'est  ici-bas  qui  s'en  puisse  defendre.    %a\. 

Aucun  de  ceux  qui  ont  trop  censure  Louis  XIV  ne  peut 
disconvenir  qu'il  ne  füt,  jusqu'ä  la  journee  d'Hochstedt,  le 
seul  puissant,  le  seul  raagnifique,  le  seul  grand  presque  en 
tout  genre.     Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 
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b)  Can  bleut  jur  33ejeiii)mim3  ciiicö  müialijd)cit  .Uünncuö,  b.  ij. 
einer  fittlidjcn  Sha\i,  \m\d)c  \\d)  entuieber  im  SBiberftanbe  gegen  bie  ^(ffccte 
unb  Seibenjrfjüften,  ober  unter  ber  ,S^ierrjd}aft  berfelben  äufjert. 

6ngl.:  A  man  can  restrain  bis  appetites,  if  he  will.  Cit.  Koch 
II,  §.  22. 

He  c o u  1  (1  not  bring  h i m s e  1  f  to  overwhelm  ber  with 
tbe  news.     Irv.,  Sk.-B.  4. 

How  can  she  bear  poverty?  she  bas  been  brought  iip  in 
all  tbe  refinements  of  opulence.  How  can  sbe  bear  neglect? 
she  bas  been  tbe  idol  of  society.    Ob!  it  will  break  her  heart! 

I  CO  nid  be  happy  with  ber  in  a  bovel!  I  conld  go 
down  with  ber  into  poverty  and  tbe  dast.     2)QJ. 

Tbe  dignity  of  knigbtbood  was  not  beyond  tbe  reach  of 
any  man  who  could  by  diligence  and  tbrift  realise  a 
good  estate,  or  who  could  attract  notice  by  bis  valour 
in  a  battle  or  a  siege.     Macaul.,  H.  E.  I,  37. 

They  still  stood  at  bay  in  a  mood  so  savage  that  tbe  bohl- 
est and  mightiest  oppressor  could  not  but  dread  tbe 
audacity  of  their  despair.     S)nf.  183. 

Wbenever  he  came  into  ber  presence,  sbe  was  still  sur- 
rounded  by  that  mysterious  but  impressive  charm  in  wbose 
hallowed  sphere  no  guilty  thought  can  live.  Irv., 
Sk.-B.  29. 

It  isn't  fair  to  laugh  at  you  neitber,  my  old  friend;  thougb, 
upon  my  soul,  I  can't  help  it.     Sher.,  Seh.  Scand.  V,  2. 

Ab!  can  I  leave  tbe  virtuous  patli  tbose  eyes  illumine? 
5)af.  3. 

^ranj. :  Mon  fils,  je  sais  de  quoi  ton  frere  est  capable.  Me  pre- 
serve  le  ciel  de  soupconner  jamais  que  d'un  prix  si  cruel  vous 
payiez  mes  bienfaits;  Qu'un  fils  qui  fut  toujours  le  bonheur 
de  ma  vie  Ait  pu  percer  ce  coeur  qu'un  pere  lui  confie! 
Rac,  Mithr.  III,  3. 

D'oü  peut  naitre  ä  ce  nom  le  trouble  de  votre  ameV  Con- 
tre  un  si  juste  cboix  qui  peut  vous  revolter?  Est-ce 
quelque  mepris  qu'on  ne  puisse  dompter?  Je  le  repete 
encore;  c'est  un  autre  moi-meme.     Saf.  5. 

'-briufmaiiii,  naii.j.=  ciifll.  Siiiitiu.    II.  4j 
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]\lon  coeur  ne  se  peiit  rassurer:  Mille  soupQons  affreux 
viennent  nie  dechircr.    "Saf.  IV,  1. 

Yoila,  je  vous  l'avoue,  im  abominablc  liomnie!  Je  n'en 
puis  revenir,  et  tout  ceci  m'assomme.     Mol.,  Tart.  IV,  G. 

Ne  pouvoir  (pas)  que  ne  .  .  mit  bcin  (^'onjunctiü  entfprirfjt  bem 
I  cannot  but  mit  ^ufiiiitiü,  I  cannot  help  mit  ©erunbium:  nict)t  iimfjin 
tonnen.    3»  cri]änjcn  i[t  ba§  Qurfj  [tattl^aftc  s'empecber. 

Je  ne  puis,  ma  bonne,  que  je  ne  sois  eu  peine  de 
vous,  quand  je  songe  au  deplaisir  que  vous  aurez  de  la  mort 
du  pauvre  Chevalier.     Sev.  i^'z  '^'^^ 

Je  ne  puis,  eher  ami,  qu'avec  toi  je  ne  rie  des  sub- 
tiles raisons  de  sa  poltronnerie.    Cit.  L. 

Je  dis  que,  dans  le  fond,  je  suis  de  votre  sentiment,  et 
vous  ne  pouvez  pas  que  vous  n'ayez  raison.  Mol.,  Av. 
I,  7. 

@§  i[t  bicfer  ^(n§brncf  ba§  (ateinifd)c  Non  possum  quin,  unb  lüirb 
haf)tx  Don  DJiondjcn  für  einen  Satiniömn§  crflcirt,  ber  nidjt  (Singong  in  bie 
©prQC^e  felbft  gefnnben  I;abe*).  Sittre  füfjit  itjn  jebodj  an,  ofjne  eine 
foldjc  Scmerfnng  ^n  mndjcn. 

c)  Can  jnv  93ejeid)nnng  einer  Slxa^t  be§  föemütljeS,  ber  ©eele  aU 
^^nbegrip  ber  (Refill; Ic. 

@ngl.:  You  look  now  as  you  did  before  we  were  married,  when 
you  uscd  to  walk  with  me  under  the  elms,  and  ask  me  if 
I  thought  I  could  love  an  old  fellow,  who  would  deny  me 
nothing.     Sher.,  Seh.  Scand.  III,  1, 

It  was  impossible  that  a  Hessian  or  a  Hanoverian  coiild 
feel  any  patriotic  exultation  at  hearing  that  Pomeranians 
had  slaughtered  Moravians,  or  that  Saxon  banners  had  Ijeen 
hung  in  the  churches  of  Berlin.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  77. 

He  danced  and  sung,   and   could  be   sad   or   cheerful, 
without  any  flaws  or   starts,  just  at  the  jiroiier   time.     Byr., 
D.  Juan  XI,  47. 
^ranj.:    Va,  je  ne  te  hais  point.  —    Tu  le   dois.   —   Je  ne   puis. 
Corn.,  Cid  III,  4. 


*)  3-  ^-   öom   .^erau§nclicr    ber    Oeuvres   choisies    de   Moliere    (5ßrt)dE^ou§, 
Seip^ig  1R45),  in  ber  ^(nnierfuiifi  .yir  (etitctt  Stcßc. 
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Cet  homme  si  fidele  aux  iD.articuliers,  si  redoutable  ;i  l'Ktat, 
d'un  caractere  si  haut  qu'on  nc  pouvait  ni  restimer,  ni 
Ic  craindre,  ni  Tai m er,  ni  lo  liair  a  demi.  Hoss.,  Le 
Tellier. 

d)  Can  ^iiv  33c5cict)ming  einer  pf^ijjif  d)en  ,Qra[t,  dalb  mit,  bnlb  ol^nc 
gleidjjcitii^c  "iJlmiicnbuiuj  einer  müralijdjen  ober  intcnectucücn  Ttrait. 

ßngl :  The  English  cok)nists  submittcd  to  the  dictation  of  the 
raother  country,  without  whose  support  they  could  not 
exist,  and  iudemnified  themselves  by  trampling  on  the  pcople 
among  whom  they  had  settled.     Macaul.,  H.  E.  I,  G5. 

It  might  well  be  doubted,  whether  the  firmest  union  among 
all  the  Orders  of  the  state  could  avert  the  common  danger 
by  which  all  were  threatened.    2!Qf.  60. 

Where  a  great  regulär  army  exists,  limited  monarchy,  such 
as  it  was  in  the  middle  ages,  can  exist  no  longer. 
Saf.  41. 

How  near  the  Sierra  looks  this  evening!  it  seems  as  if  you 
could  touch  it  with  your  band;  and  yet  it  is  many  leagues 
off.     Irv.,  Alh.  17. 

What  a  beautiful  star!  how  clear  and  lucid  —  a  star 
could  not  be  more  brilliant!     S^af. 

By  degrees,  the  princesses  showed  themselves  at  the  bal- 
cony,  when  they  could  do  so  without  being  perceived  by 
the  guards.    S)Qf.  22. 

Sir  Robert  could  do  well:  marry,  to  confess,  Could  he 
get  me?  Sir  Robert,  could  not  do  it:  We  know  his  handi- 
work.     Sh.,  King  John  I,  1. 

She  listened,  nought  eise  could  she  hear.  Southey,  Mary 
M.  0.  lun. 

Then  Mary  could  feel  her  heart-blood  curdle   cold.    3)af. 

Then  her  limbs  could  support  their  faint  burthen  no 
more.     Soj. 

Ere  yet  her  pale  lips  could  the  story  inipart.     Saf. 

Jranj. :  Le  cerf  ne  pleura  point.  Corament  eüt-il  pu  faire? 
Cette  mort  le  vengeait:  la  reine  avait  jadis  Etranglr  sa  femme 
et  son  fils.    Lafont.,  Fabl.  VIII,  13. 

41* 
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Celui  qui  le  premier  a  pu  rapcrcevoir  Eu  sera  le  go- 
l)eur,  Vautre  le  verra  faire,     ^af.  IX,  8. 

Quand  je  pourrais  le  suivre  [le  soleil]  en  sa  vaste  car- 
riere,  Mes  yeux  verraient  partout  le  vide  et  les  deserts.  La- 
martine, L'Isolement. 

Quand  je  sens  qu'un  soupir  de  mon  ame  oppressee  Pour- 
rait  creer  un  monde  en  son  brülant  effort.  S^crf.,  Le  cri 
de  Tarne. 

Quand  Dieu  ne  veut,  le  saiut  ne  peut.  Prov.,  Dürngsf. 
I,  633. 

Si  jeunesse  savait,  si  vieillesse  pouvait,  jamais  le  monde 
ne  faillirait.     S)af.  850. 

Femme  rit  quand  eile  peut  et  pleure  quand  eile  veut. 
%a\.  II,  608. 

2.    (Sebraiui)  non  May. 

May  bient  jum  ^Jluabrucfe  ber  93iö9lid)!cit  im  ollgemcini'ten  Sinne,  b.  ^. 
um  Qu^ubenten,  bap  bem  Eintritt  bcr  öanbluncj  fein  -'piubernifj  im  SBcge 
[tef)t,  iinb  älüar  in§be]onbere 

a)  bo^  if)r  fein  logijdje»  öinbernif]  im  ©cge  [tefjt,  bau  ber  5>er= 
[tnnb  feinen  SBiberiprucfj  sluiidjen  bcr  fraglid)cn  ,s^">anblung  unb  einer  anberen 
bereit»  feftftel^enbcn  Slfjatfadje  finben  fann  (relotibe  ÜJiöglic^feit). 

These  who  bold  that  the  influence  of  the  Churcli  of  Rome 
in  the  dark  ages  was,  on  the  whole,  beneficial  to  mankiud, 
may  yet  with  perfect  consistency  regard  the  Pieforma- 
tion  as  an  inestimable  blessing.     Macaul.,  H.  E.  I,  46. 

The  very  means  by  which  the  human  mind  is,  in  one  stage 
of  its  progress,  supported  and  propelled,  may,  in  another 
stage,  be  mere  hindrances.     2)Qf. 

The  Plantagenets  and  Tudors  had  been  repeatedly  under 
the  necessity  of  defending  themselves  against  Scotland,  while 
they  were  engaged  in  continental  war.  The  long  confiict  in 
Ireland  had  been  a  severe  and  perpetual  draiu  on  their  re- 
sources.  Yet  even  under  such  disadvantages  those  sovereigns 
had  heen  highly  considered  throughout  Cliristendora.  It 
might,  therefore,  not  unreasonably  be  expected 
that  England,  Scotland  and  Ireland  combined  would  form  a 
State  second  to  none  that  then  existed.     ^ti).  68. 
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Allow  of  this  principle,  as  applied  to  Africn,  and  I  should 
be  glad  to  kiiow  wliy  it  might  not  also  liave  been  applied 
to  ancieut  and  uiicivilisized  ßritain.  Why  might  not  some 
Roman  Senator,  reasoning  on  the  priuciples  of  some  hononr- 
able  gentlemen,  liave  predicted  witli  equal  boldness  etc.  Pitt, 
On  Aböl.  Sl.  Trade. 

b)  ^a|5   fie   iiidjt    im   $lBibcrfpriirf)c   ftcfjt   mit    einem   ^iatuvcjeje^, 

oc)  ber  pl)i)[ifd)cn  ober  öeifttgcn  i^eicf;iiffenf}ctt  be§  ©iibjectcä,  be§  Objecte§  ober 

bor  llmitaiibe,  ß)  mit  bem  mitürUdjcn,   befamitcn  inTlaiife  bcr  5)int]e,  iu§= 

befonbeiT  bcv  mcnjdjlidjeu  l\'ben§,  f  111-5,  ha]]  fie  nidjt  im  Jßiberfprudje  fteljt 

mit  ber  erftiiniten  iC>ir!lidjteit  (objectiüe,  veate  ?JUtilid;teit). 

3u  «)     What   lights   are   tbose   whicb   I   see   twiukling    along   the 

Sierra   Nevada    just   before    the    snowy   region,    and    whicb 

might  be  taken  for  stars,  only  that  they  are  ruddy?    Irv., 

Alb.  17. 

Every  thing  has  been  changed,  but  the  great  features  of 
nature.  We  might  find  out  Snowdon  and  Windermere, 
the  Cheddar  CliiTs,  and  Beachy  Head.  We  might  lind  out 
here  and  there  a  Norman  minster,  or  a  Castle  which  witnessed 
the  wars  of  the  Roses.  But,  with  such  rare  exceptions,  every- 
thing  would  be  stränge  to  us,     Macaul.,  H.  E.  I,  277. 

Had  it  been  a  worse  government,  it  might  perhaps  have 
been  overthrown  in  spite  of  all  its  strength.  Had  it 
been  a  weaker  government,  it  would  certainly  have  been  over- 
thrown, in  spite  of  all  its  merits.     2)a].  137. 

They  are  of  high  birth  and  may  bring  great  ransoms. 
Irv.,  Alb.  22. 

Beware,  0  king,  this  may  be  oue  of  tliose  northern  sor- 
ceresses  of  whom  we  have  heard,  who  assume  the  most  se- 
ductive  forms  to  beguile  the  unwary.     Xaf.  20. 

If  Tm  not  mistaken,  we  may  yet  be  the  happiest  couple 
in  the  country.     Sherid.,  Seh.  Scand.  V,  2. 

Where  the  cid  Abbey  Stands,  on  the  common  hard  by,  His 
gibbet  is  now  to  be  seen;   His  irons  you   still   from  the  road 
may  espy.     Southey,  Mary. 
311  ß)      Take  comibrt,  thy  sorrows  may  yet  have    an   end.     Irv. 
Alb.  17. 
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Had  tliey  not  been  cliecked  ou  tlie  plains  of  Tours,  all 
France,  all  pAirope,  niiglit  have  been  overrun  with  the 
same  facility  as  the  empires  of  tlie  east,  and  the  crescent 
might  at  this  day  have  glittcred  on  the  fanes  of  Paris  and 
of  London.     ®af.  6. 

So  she  set  about  to  contrive  how  the  wish  of  the  princesses 
might  be  gratified.    S)aj.  22. 

The  affair  may  be  managed  so  that  the  whim  of  the  prin- 
cesses may  be  gratified,  and  their  father  be  never  the 
wiser.    5)af. 

I  thought  his  testimony  might  be  wanted.  Sher.,  Seh. 
Scand.  V,  3. 

When  I  liear  Bacon  or  Burke,  or  any  other  great  authority 
cited,  I  know  that  sometimes  in  the  next  page,  and  more  fre- 
quently,  in  the  same,  a  passage  might  be  foiind,  which, 
if  taken  separately,  might  be  relied  upon  as  an  authority 
for  opposite  doctrines.    R.  Peel,  Sp.  o.  Reform. 

Perhaps,  if  Cromwell  had  so  to  constitute  his  reformed 
House  of  Commons  that  it  should  not  usurp  the  functions  of 
the  other  branches  of  the  Legislature,  he  might  have 
been  a  more  prudent  and  moderate  Reformer  than  the  noble 
Lord.    ^of. 

c)  ®a[3  fie  iiicljt  im  2i3ibcrfprud)  [to()t  mit  einem  anertaimtcn  mora= 
lifdjen  ober  9fed)tögefe|e,  tü'^  [ie  alfo  erlaubt  ift,  bnf?  [ie  gcjd;el)en  barf 
(in ü r n li f d)  =  r e d; 1 1 1 d; e  9}?öglid)teit). 

Thou  mayest  well  weep  over  her  fate,  for  the  lover 
of  Zarahayda  was  thy  ancestor.     Irv.,  Alh.  23. 

If  any  combatant  was  Struck  down,  and  unable  to  recover 
his  feet,  his  squire  or  page  might  enter  the  lists,  and  drag 
his  master  out  of  the  press,  but  in  that  case  the  knight  was 
adjudged  vanquished.     Scott,  Iv.  12. 

The  King  —  such  was  the  opinion  of  Cranmer  given  in 
the  plainest  words  —  might,  in  virtue  of  authority  derived 
from  God,  make  a  priest;  and  the  priest  so  made  needed 
no  Ordination  whatever.     Macaul.,  H.  E.  I,  55. 

He  [James  I.]  enraged  and  alarmed  his  Parliament  by  con- 
stantly  telling  them  that  they  lield  their  jirivileges  during  his 
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pleasiire,  and  that  tliey  liad  no  morc  busincss  to  inquire  what 
he  might  lawfiilly  do  tliau  what  the  Deity  might  law- 
fully  do.     Saf.  72. 

I  shall  one  day  be  a  sovereign  princc,  and  may  advance 
thee  to  some  post  of  honour  and  dignity.     Irv.,  Alh.  26. 

But,  lady,  if  your  maid  may  be  so  bold,  She  would  rc- 
quest  to  know  your  heaviness.     Sh.,  Lucr.  1282. 

And,  may  I  say  to  theo,  this  pride  of  hers,  lipon  advice, 
hath  drawn  my  \o\q  from  her.     Serf.,  Gentl.  Ver.  III,  1. 

Without  affectation,  Sir  Peter,  yoii  may  d.espise  the  ridi- 
cule  of  fools.     Sher.,  Seh.  Scand.  V,  2. 

Ungrateful  Charles!  Well  may  yoii  be  surprised,  and 
fecl  for  the  indelicate  Situation  your  pertidy  has  forccd  nie 
into.     ®a[.  V,  3. 

d)  ,s^*)äitfic3cr  aU  I  may  lüirb  für  „bürfcn"  bie  llinfdjvcibiing  mit  I  am 
permitted  obeu  I  am  allowed  gcOraudjt.  Scltcncv  [tc()t  bafiir  I  dare, 
unb  »ucnu  c3  cjcf d}iel)t ,  fo  fpiclt  bie  aiibcrc  '-Bcbcntiing  tinu^cii  nicl)r  ober 
wenigci  in  bie  üon  „bürfen"  ijmc'm;  fo  iii  ber  "^(jrafe,  lüoviii  eö  am  t)äufiij= 
[ten  DDräufommcn  jcl;ciut,  I  dare  say,  \d)  barf  fagen,  icf)  loage  511  fageii 
=  bermiitljlid;,  (;o[fentIid}. 

My  robe,  and  my  integrity  to  heaven,  is  all  I  dare  now 
call  my  own.     Sh.,  H.  VIII.,  III,  2. 

Boys  .  .  that  speak  oft"  half  a  dozen  dangerous  words,  IIow 
they  might  hurt  their  enemies,  if  they  durst.  ^erf.,  Much 
Ado  V,  1. 

Squander  not  thou  tliy  words  in  vain.  The  heart  I  ibllow, 
for  I  dare  trust  to  it  (Ueberfe|ung  Don:  „'3)eun  idj  bmf  ifjiu 
trauen").    Coleridge,  Seh.  Wall.  Death  of  W.  II,  7. 

Max!  if  that  most  damned  thing  could  be,  If  thou,  my  son, 
my  own  blood  (dare  I  think  it?)  |  „id)  baifi:  nidjt  benfcn"j  do 
seil  thyself  to  liim  etc.     3)a^. 

A  very  clcar  account,  and  I  dare  swear  the  lady  will 
vouch  for  every  article  of  it.     Sher.,  Seh.  Scand.  IV,  3. 

The  assistance  he  thought  of,  I  dare  say,  was  only  such 
as  might  be  reasonal)ly  cxpected  of  you.  J.  Austen,  Sense 
S.  2. 
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Perhaps  in  tlie  spring,  if  I  have  plenty  of  money,  as  I 
dare  say  I  sliall,  we  may  think  about  building.    ^nf.  6. 

I  vdW  speak!  Ay,  and  I  dare  („id)  barfg")!  I  reverence 
my  kiug,  But  acts  like  these  must  make  bis  name  abborr'd. 
He  sanctions  not  this  cruelty.  I  dare  avouch  the  fact  („idj 
baifi'  bcl)aiiptcn").     Scb.,  Teil  III,  3  tr.  by  Martin. 

3.  S)em  ■$^'i^"5Öfifdjcn  fteljen  ^luar,  um  bte  biird)  may  bejeidjnete 
5.1töijlid)!eit  üüu  ber  biird)  can  bejeid^uctcu  ju  unttTfdjeibcn,  Umfd)reibun  = 
gen  ju  ©cbüte:  für  may  ad  a)  unb  b)  bie  ^üiäbrüdc  il  se  peut  que, 
il  est  possible  que;  für  may  ad  c)  bie  5tu§brüde  il  est  permis,  avoir 
la  permission,  le  droit,  etre  autorise  a  faire  qc. 

©eiuöljiilid)  tuirb  jebod)  Hon  bicfcn  Umjdjreibungeu  fein  ©ebraiid) 
gemadjt,  jonbern  Pouvoir  gernbe  fo  gut  für  bie  burd)  may,  tnie  für  bie 
buri^  can  bcjeidjnete  ^3?öglid}feit  angelüQubt,  ba  ja  ber  ^ufö'iitt^fnljang  faft 
innner  mit  Scidjtigfeit  erfennen  läf^t,  meldje  ''^Irt  ber  9^Jög(id)feit  gemeint  ift. 
^uÄbcfDubere  ift  e§  auffalleub,  mie  oft  pouvoir  bie  ^ßebeutung  üou  bürfen 
(may  ad  c)  Ijat. 

a)  Pouvoir  entfpredjenb  bem  may  ad  a)  gebraud)t,  baneben  il  est 
possible,  il  se  peut: 

II  n'est  pas  possible  que  Dien  prevoie  les  clioses  qui 
dependent  de  la  determination  des  causes  libres;  parce  que 
ce  qui  n'est  point  arrive  n'est  point,  et  par  consequent  ne 
peut  etre  connu,  car  le  rien,  qui  n'a  poirit  de  proprietes, 
ne  peut  etre  apergu:  Dien  ne  peut  point  lire  dans 
une  volonte  qui  n'est  point  et  voir  dans  l'ame  une  chose  qui 
n'existe  point  en  eile.     Montesq.,  L.  Pers.  69. 

On  a  dit  qu'il  n'y  a  point  de  beros  pour  son  valet  de 
cliambre;  cela  j)eut  etre;  mais  l'homme  juste  a  l'estime 
de  son  valet;  ce  qui  montre  assez  que  rberoisme  n'a  qu'une 
vaine  apparence,  et  qu'il  n'y  a  rien  de  solide  que  la  vertu. 
Rouss.,  Nouv.  Hei.  IV,  19. 

Vous  me  demandez  s'il  est  possible  que  moi,  qui  de- 
vrais  songer  plus  qu'une  autre  ä  la  suite  de  votre  vie,  je 
veuille  vous  embarquer  dans  une  excessive  depense,  qui  peut 
donner  un  grand  ebranlement  au  poids  que  vous  soutenez 
dejä  avec  peine.     Sev.  28/^ ^  73. 


—     G49     — 

Je  ne  voudrais  pas  etre  injuste  pour  la  societe  de  l'aucien 
regime.  J'accorde  que  le  role  de  protecteur  pouvait  donner 
le  goüt  de  la  protection.  .  .  ]\Iais  on  m'accordera  que  1  a  pro- 
tection peilt  degenerer  cn  oppression,  que  celui  qui  est 
assez  fort  pour  voiis  defendre  est  assez  fort  pour  vous  oppri- 
mer.     Janet,  Phil.  Bonh.  344. 

On  peilt  juger  la  nation  italienne  suivant  les  circon- 
stances  d'une  maniere  tout-ä-fait  diffcrente.  .  .  II  y 
a  peil  de  bien  a  dire  de  la  nation,  consideree  d'une  maniere 
generale,  mais  on  y  rencontre  beaucoup  de  qualitcs  privees. 
C'est  donc  le  hasard  des  relations  individuelles  qui  inspire 
aux  voyageurs  la  satire  ou  la  louange.  Stacl,  Cor. 
XIX,  7. 

Ah!  je  sais,  mon  pere,  tous  les  reproches  que  vous  pou- 
vez  (511  c)  me  faire:  cet  officier  pouvait  (ju  b)  etre  dans 
un  instant  d'humeur;  ce  qii'il  disait  pouvait  (ju  a)  ne 
pas  me  regarder:  lorsqu'on  dit  tont  le  mon  de  on 
n  e  dit  p  e  r  s  0  n  n  c ;  peut-etre  meme  ne  faisait-il  que  raconter 
ce  qu'on  hü  avait  dit.     Sedaine,  Philos.  sans  1.  sav.  III,  5. 

Voulez-vous  me  prendre  teile  que  je  me  donne  avec  assu- 
rance,  puisqii'au  bout  du  compte  je  ne  peux  me  donner 
(pie  pour  ce  que  je  me  connais?     Sand,  Marq.  Vill.  2.  L. 

b)  Pouvoir   entjpredjcub   bcm   may  ad  b),  baneben  il   est  possible, 
se  peilt: 

a)  lüic  may  ad  cc). 

Les  voyageurs  s'arrangent  comme  ils  peuvent  dans  cette 
piece  unique,  dont  le  plancher  sert  de  lit  ä  ceiix  qui  ne 
peuvent  avoir  de  place  sur  Ic  poele.    De  Maistre,  Prascovie. 

J'ai  pense  que  ces  fruits,  qui  n'ont  point  de  chair  inte- 
rieurement  et  qui  sont  inconnus  dans  le  reste  de  la  Pales- 
tine,  pourraient  bien  etre  les  fameuses  pommes  de  Sodom. 
Chateaubr.,  Itin.  Rhodes,  Jaffa. 

Entin  je  me  vois  libre,  et  je  puis  sans  contrainte 
De  mes  vives  douleiirs  te  faire  voir  l'atteinte,  Je  puis  don- 
ner passage  a  mes  tristes  soupirs,  Je  puis  t'ouvrir  mon  ame^ 
et  tous  mes  dephiisirs.     Corn.,  Cid  III,  3. 
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L'homme  ebloiii  de  cet  air  qui  rayonue  croit  qii'uu  jour  si 
vivant  ne  poiirra  plus  mourir.     Lamart.,  Le  Cri  de  TAme. 

II  est  juste  maiiiteuaut  de  considerer  le  revers  des  choses  et 
de  montrer  que  l'liistoire  moderne  pourrait  encore  de- 
venir  interessante,  si  eile  etait  traitee  par  quelqiie  grand 
genie.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  III,  3,  5, 

ß)  tüie  may  ad  ß). 

Temps  jaloux,  se  peut-il  que  ces  moments  d'ivresse  Oü 
l'amour  ä  longs  flots  nous  verse  le  bonlieur  S'envolent  loin  de 
nous  de  la  meme  vitesse  que  les  jours  de  malheur?  Lamart. 
Le  Lac. 

Ainsi,  toujours  poussees  vers  de  nouveaux  ri vages,  Dans  la 
nuit  eternelle  empörtes  sans  retour,  Ne  pourrons-nous 
Jamals  sur  l'ocean  des  äges  Jeter  l'ancre  un  seul  jour?  ^of. 

Quelques  hommes  livres  ä  des  travaux  serieux  et  utiles, 
croient  qu'il  leur  est  permis  (jii  c)  de  se  delasser  de  ces 
lourdes  fatigues  par  quelques  douceurs  sans  consequence:  la 
volupte  est  pour  eux  une  distraction  dont  ils  croient  qu'ils 
pourront  ne  prendre  qui  ce  qui  leur  plaira;  mais  ils  ne 
peuvent  abandonner  une  partie  de  leur  vie  aux  appas  de 
la  volupte,  sans  mettre  le  reste  en  peril.  Janet,  Phil. 
Bonh.  26. 

„Oh!  je  savais  bien  que  madame  Milin  ne  pouvait  pas 
etre  une  mechante  femme,"  dit  la  jeune  fille  en  lui  baisant 
les  mains.     De  Maistre,  Prascovie. 

Je  ne  dissimulerai  pas  que  les  romans,  meme  les  plus  purs, 
fönt  du  mal;  ils  nous  ont  trop  appris  ce  qu'il  y  a  de  plus 
secret  dans  les  sentiments.  On  ne  peut  plus  rien  eprou- 
ver  sans  se  souvenir  presque  de  l'avoir  lu  et  tous  les  volles 
du  coeur  ont  ete  dechires.     Stael,  All.  II,  28. 

II  me  fit  entendre  quil  cachait  son  vin  a  cause  des  aides, 
qu'il  cachait  son  pain  a  cause  de  la  taille,  et  qu'il  serait  un 
homme  perdu  si  l'on  pouvait  se  douter  qu'il  ne  mourüt 
pas  de  faini.     Rouss.,  Conf.  I,  4. 

Est-il  possible  qu'en  parlant  au  roi  vous  ayez  ete  une 
personne  tonte  hors  de  vous,  ne  voyant  plus  que  la  majeste, 
et  abandonnee  de  toutes  vos  pensees?     Sev.  '-«/u  84. 
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c)  Poiivoir  cntfpvcdjeub  bcm  may  ad  c). 

Ma  vie  est  votre  bicu;  vous  voiilez  le  rei)rendre :  Vos  ordres 
Sans  detour  poiivaient  se  faire  entendre.     Rac,  Iph.  IV,  4. 

Juste  ciel,  c'est  ainsi  qu'assurant  ta  vengeaiice,  Tu  romps 
tous  les  ressorts  de  ma  vaine  pmdence!  Encore  si  je  pou- 
vais,  libre  daiis  rnoii  mallieiir,  Par  des  larmes  au  moins  sou- 
lager  ma  douleur.    ^af.  I,  5. 

Comment  le  savez-vous?  —  C'est  un  secret  que  je  ne 
puis  traliir  .  .  ne  me  le  demandez  plus.  Scribe,  V.  d'eau 
IV,  6. 

On  ouvre  chez  la  reine  .  .  partez!  si  l'on  vous  voyait!  — 
Je  peux  r  est  er.     On  m'a  vu.     2)af. 

Je  ne  vous  rctiens  plus,  milords  et  mesdames,  vous  pou- 
vez  vous  retirer.     Siaf.  IV,  8. 

Ah,  mon  Dieu,  voici  l'heure  de  la  chambre  .  .je  ne  peux 
man  quer!  je  dois  parier  contre  le  duc  de  Malborougb.  ®af. 
I,  6. 

Je  ne  veux  point  qu'on  me  puisse  accus  er  d'etre  une 
mere  foUe,  injuste  et  frivole.     Sev.  ^s/^.,  73. 

11  eut  la  bonte  de  me  dire  que  je  pouvais  compter 
sur  Uli  pour  tout  ce  dont  j'aurais  besoin.  P.  L.  Courier,  L. 
12/9  10. 

Je  crus  que,  n'ayant  regu  ni  solde  ni  brevet,  je  n'etais  point 
assez  engage  pour  ne  me  pouvoir  de  dire,  et  je  revins  a 
Strasbourg  un  mois  environ  apres  en  etre  parti.     2)af. 

Je  lui  objectai  qu'etant  domiciliee  en  Suisse,  je  ne  concevais 
pas  bien  de  quel  droit  une  autorite  fran(^aise  pouvait  me 
defendre  de  voyager  dans  un  pays  etranger.  Stael,  Dix  a. 
d'ex.  2. 

Je  brocke  une  comedie  dans  les  moeurs  du  serail.  Auteur 
espagnol ,  je  c r o i s  pouvoir  y  fronder  Mahomet  sans  scru- 
pule.  A  l'instant  un  envoye  se  plaint  que  j'offense  dans  mes 
vers  la  sublime  Porte.     Beaumarcli.,  Mar.  de  Figaro  V,  3. 

II  aurait  pu  dire  a  son  maitre:  Non,  je  ne  suis  point 
une  tete  vide,  un  animal.     De  Maistrc,  Voy.  m.  cb.  19. 

Oh!  il  faut  laisscr  vos  armes,  toutes  vos  armes,  on  ne 
peut  pas  entrer  comme  cela  ici.     R.  d.  d.  M.  XX,  IGG. 


—     652     - 

d)  3ii  tiicfcr  Ucbcrcinflininuing  be§  fran5ö[ifcf)cn  pouvoir  mit  cngliid) 
may  foinint  nun  nod)  bic  auffallcnbe  llcbei-cinftiinniung  stuifdjcn  bcn  oben 
genannten  englifdjen  inn-ben,  toeldje  ftatt  may  in  ber  Scbentnng  „bürfen" 
cjebraud^t  njerben  fönnen,  unb  ben  franjöfifd^en  i^erben,  tueldjc  [iatt  pouvoir 
mit  biefer  53ebcutung  eintreten  fönnen. 

^en  5i>evbcn  to  be  permitted,  allowed  entfpred)en  bie  fronjöfifdien 
53ei"ben  il  est  permis,  avoir  la  perinissiou  de  faire  qc,  etre 
autorise  ä  faire  qc. 

Comme  il  est  permis  Contre  qui  qiie  ce  soit  de  servir 
ses  amis,  Si  vous  ue  le  savez,  le  veux  bien  vous  l'apprendre. 
Corn.,  Nie.  II,  3. 

Les  femmes  ont  permission  d'etre  faibles.     Sev,  23 z^^,  83. 

Depiiis  un  quart  d'heure  qiie  je  vous  ecoute,  et  bien  que 
je  ne  sois  pas  tres-familiarise  avec  votre  patois,  j'en  ai  assez 
entendu  pour  etre  autorise  ä  vous  dire  que  vous  etes 
bien  la  plus  effirontee  coquine  que  j'ai  rencontree  dans  ma 
vie.     Sand,  Cons.  94. 

unb  felbft  ba§  jelten  bodommenbe  to  dare  [inbet  ein  ^tuülogon  in  bem= 
jenigen  33erbum,  meldjeS  i^m  and)  in  ber  ißebeutung  magen  entfprid)t,  in 
OS  er,  unb  smor  gerabe  in  bcrjenigen  ä>erbinbung,  luorin  e§  am  meiften 
öorfommt,  I  dare  say.  @§  i[t  bie  ^^^f)rofe  si  j'ose  le  dire,  h)enn  \d)  fo 
jagen  barf,  icetdie  ebenfo  ^ur  DJJilberung  eines  ^(uöbrudeS  eingefdjoben  ipirb, 
tt)ie  I  dare  say  jur  ^erftärfung.  Sn  beiben  ^l^rafeii  jdjimmert  freilidj  bie 
33ebeutung  „magen",  bie  beibe  äJerben  ^oben,  beutlii^  burdj,  ebenfo  mie  in 
Oserais-je  vous  demander?    dürfte  id)  <Sie  moljl  fragen? 

II  y  a  meme,  si  j'ose  dire,  quelque  cbose  de  cbarmant  ä 
entrevoir  quelque  reflet  de  Tarne  dans  des  circonstances  oü 
nous  sommes  absolument  detacbes,  et  oii  nous  n'avons  rien  a 
gagner  ni  ä  perdre.     P.  Janet,  Pbil.  Bonb.  313. 

Le  Golgatba  est,  si  j'ose  dire,  le  lieu  du  triompbe  de  la 
douleur:  eile  y  a  ete  en  quelque  sorte  diviuisee,  puisqu'un 
Dieu  lui-meme  a  voulu  souffrir,  gemir,  mourir.     S}af.  390. 

Cette  faveur  generale  n'infiua  point  sur  sa  maniere  d'etre 
et  ne  lui  donna  jamais  le  moindre  mouvement  de  vanite. 
Elle  avait  dans  le  monde  cette  assurance  que  donne  la  sim- 
plicite,  j'oserai  dire  cette  bardiesse  de  l'innocence,  qui  ne 
croit  pas  a  la  mecbancete  des  autres.     De  Maistre,  Prascovie. 
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Quoi  qu'il  en  soit,  si  j'ose  ex  pH  quer  ma  pensee,  Ne 
vous  souvenez  plus  qu'il  vous  ait  oifensce;  Preparez-vous  plu- 
tot  a  hii  temlrc  Ics  bras.     Rac,  Brit.  IV,  1. 

4.  a)  fQüi  man  ben  53c(jvi[f  Oon  may  unb  can  rirfjtig  aufi^cfapt,  fo 
tütrb  man  [idj  nidjt  bariibcr  ninnbcin,  ha\]  äumcilcn  ein  öinübcrcjveifcn  be§  niay 
in  ba§  ©ebict  imn  cau  ftattfinbct.  S)cnn  may  bcjeidinet  ja  ben  aHgemeine^ 
ren  33cgri[f,  jebc  ^(rt  ber  93^öglid)!eit ,  can  einen  engeren  33etjri[f,  meldjer 
ala  %^e\l  in  bcni  Umfange  öon  may  mitenttialten  i[t.  ®§  !ann  aljo  \vo{)[ 
üorl'onnnen,  baf],  and)  menn  e§  [id)  nm  bie  33e5eidjnnng  einer  pf)i)[ijd)en  ober 
gci[tigen  .Qraft  (janbelt,  may  getrandjt  mirb,  menn  ülof^  bie  ^J?ög(id)fcit  f)er= 
borge^oben  tüerben  foll.  So  finbet  fid)  may  in  folgenben  Stellen,  non 
benen  befonber§  bie  er[te  bemcifenSlüertf)  i[t,  weil  ^ier  may  mitten  smifctien 
meljreren  Sätzen  mit  can  [tel)t. 

The  great  heart,  the  clear  deep-seeing  eye:  tliere  it  lies; 
no  man  whatever,  in  what  province  soever,  can  prosper  at  all 
without  this.  Petrarch  and  Boccaccio  did  diplomatic  mes- 
sages,  it  seems,  quite  well:  one  can  easily  believe  it;  they  had 
done  tbings  a  little  barder  tban  tbese!  Burns,  a  gifted  song- 
writer,  migbt  bave  made  a  still  better  ]Mirabeau.  Shake- 
speare, —  one  knows  not  what  he  could  not  have  made,  in 
the  supreme  degree.     Carl.,  Her.  III,  74. 

They  attributed  their  ill  fortune  to  the  weakness  of  some 
generals,  and  to  the  treason  of  others.  One  hour  of  their  be- 
loved  Oliver  might  even  now  restore  the  glory  which  had 
departed.    Macaul.,  H.  E.  I,  14G. 

Had  he  been  a  cruel.  licentious  and  rapacious  prince,  the 
nation  might  have  found  courage  in  despair,  and  might 
have  made  a  convulsive  effort  to  free  itself  from  military 
domination.     Xa\.  135. 

By  this  right   band   and  my  father's  head,   thou  seest   one 

who   may  save   thy  life.   .  .   Thou  hast   committed  murder, 

it  is  true.  .  .  But  I  can  save  thee,  I  can  prove  how  thou 

wert  bereaved  of  sense.     Bulw.,  L.  D,  Pomp.  IV,  7. 

b)  23ei  meitem  f)än[iger  aber  finbct  fid)  ha»  UmgeMjrte:  ha^i  can  in 

ber  ^ebentnng  Don  may  |'tcf)t.     '^awn  überfdjreitet  can   in  ber  %^ai  bie 

©renken  beö  oben  angegebenen  23cgriffy  be§  englifc^en  can   nnb  näf)evt  [id) 

bem  ttiel  weiteren  ''Begriffe  beC'    bentfd)en   „föiuien".     (5§   finbet  bieS  ftatt 
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a)  in  nc(jatiiicu  Säljcn,  lucldje  bic  ^legatiou  Hon  bejatjenkn  ©äl^en 
[iiib,  bic  511111  '"|^l■äbicat  may  I^oben  müfiten,  fo  bof]  I  cannot  ebcniotuol^I 
bic  Dict]ntioii  Doii  I  may  d§  Don  I  can  jein  taini.  ^tiif  bie  gorm  ber 
Üicrt'it''-'"^  toiiuiit  uidjty  an:  cy  hun  not,  never,  110,  neitber,  nor,  jclbft 
liardly  (fniiiii)  fein. 

aa)  Cannot,  ober  can  mit  einer  anbercn  ^Dieijation,  al§  ^tcgation 
bou  can. 

If  Glaucus  be  saved  by  tbee,  I  will  never  be  borne  to  bis 
liome  a  bride.  But  I  cannot  master  tbe  borror  of  otber 
rites,  I  cannot  wed  witb  tbee.  Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  15. 
How  absurd  is  it  to  say,  bere  is  a  Constitution  wbicb  bas 
given  tbe  people  every  blessing  of  civil  government,  but  yet 
cannot  remove  a  few  evils  wbicb  may  exist  in  subordinate 
institutions.     Peel,  On  Reform. 

Poor  Leslie  was  overcome,  be  caugbt  ber  to  bis  bosom,  be 
folded  bis  arms  round  ber,  be  kissed  ber  again  and  again, 
be  could  not  speak,  but  tbe  tears  gusbed  into  bis  eyes. 
Irv.,  Sk.-B.  4. 

Tlien,  toucbed  witb  pity  for  bim,  I  advanced,  RespectfuUy, 

and  Said,  "'Tis  I,  my  lord."    But  ne'er   a  sound   could  be 

compel  bis  lips  To  frame  in  answer.    Scb.,  Teil  III,  1.  tr.  Martin. 

Tbougb  I  cannot  make  ber  love  me,  tbere  is  great  satis- 

faction  in  quarrelling  witb  ber.     Sber.,  Scb.  Scand.  II,  1. 

bb)  Cannot,  ober  can  mit  einer  anberen  ^legation,  iiB  DJegation 
Don  may. 

We  cannot  figbt  for  love,  as  men  may  do,  We  sbould 
be  woo'd,  and  were  not  made  to  woo.     Sli.,  Mids.  Dr.  II,  2. 

In  trutb,  tbe  course  wbicli  be  bad  resolved  to  take  was 
one  by  wbicb  be  migbt  gain,  and  could  not  lose.  Macaul., 
H.  E.  I,  203. 

It  migbt  seeni  tbat  tbere  could  be  no  serious  objection 
to  bis  doing  formally  wbat  be  migbt  do  virtually.     '^a\.  30. 

lipon  brows  more  wortby  could  a  wreatb  of  cbivalry 
never  be  place d.     Scott,  Iv.  12. 

We  bave  been  taugbt  by  long  experience  tbat  we  cannot 
witbout  danger  suffer  any  breacb  of  tbe  Constitution  to  pass 
unnoticed.     Macaul,,  H.  E.  I,  32. 


—     055     - 

It  seemed  that  tlie  King's  distress  coiild  hardly  be  in- 
creased.     ®erj.,  Biogr.  Ess.  69. 

You  will  not  get  a  siglit  of  her,  no  mortal  man  can  sec 
her  („bavf  fic  jcrjcn").     Irv.,  Alh.  20. 

With  all  liis  assiduity  and  munificcnco,  the  venerable  lover 
CO  nid  not  flattcr  himself  thnt  he  had  made  any  Im- 
pression on  her  heart.     '^a\.  20. 

Nothing  CO  nid  he  more  unwise  than  to  conntenance  the 
populär  belief  that  the  King  was  intercsted  in  the  question 
of  Reform.     Peel,  On  Reform. 

At  first  sight.  Ins  address  is  certainly  not  striking,  and  his 
person  can  hardly  be  called  handsome.  -J.  Ansten,  Sense 
S.  4. 

gragefäUc  mit  ncga  tili  ein  Sinne  mcrbcn  cdenjo  bcljtmbclt. 

How  can  I  hope  to  win  you,  to  posses  you,  If  I  take 
arms  against  the  Emperor?     Scli.,  Teil  III,  2,  tr.  Martin. 

Can  we  wo n der  then  they  should  readily  win  a  heart, 
young,  guileless,  and  susceptible?     Irv.,  Sk.-B.  29. 

How  can  you  hope  permancntly  to  preserve  the  free 
action  of  two  such  authorities  in  the  state,  as  a  limited  Mon- 
archy  and  an  hereditary  Peerage,  if  you  make  the  populär 
assembly  the  immediate  uncontroUed  organ  of  the  public 
will?     Peel,  On  Reform. 

How  could  he  ans  wer  it  to  himself  to  roh  his  child, 
and  his  only  child  too,  of  so  large  a  sum?  And  what  pos- 
sible  claim  conld  the  Miss  Dashwoods,  who  were  related  to 
him  only  by  half  blood,  have  on  his  generosity  to  so  large 
an  amonntV     J.  Austen,  Sense  S.  2. 

But  how  can  it  be  known  that  you  are  in  earnest,  If 
the  act  follows  not  upon  the  word?  Coleridge,  Seh.  Wallenst. 
Picc.  II,  G. 

What  place  of  martyrdom  is  this?  what  life  Is  this  to  lead? 
or  can  you  call  it  life,  Wearying  yourself  and  pupils  thus  for 
ever?    Faust,  üt)crje|t  Uon  Anstcr,  p.  104  (Tauchnitz  Ed.). 

What  comfortable  hour  can' st  thou  name  That  ever 
grac'd  me  with  thy  Company?     Sh.,  King  Rieh.  III.  IV,  4. 


—    ßnf)    — 

cc)  ^nylicjoubcvc  fauu  I  cannot  bic  Dtcgotion  dort  I  may,  id)  barf, 
fein,  (lifo  bie  23cbcutiuuj  Ijabcn:  \d)  hax\  nictit.  Stt§  beranlajit  uu»  icborf) 
cr[ten§  barnn  511  erinnern,  bnf,,  tnie  rair  früher  bemerft  Ijoben,  ber  am  meiflcn 
für  „nirfjt  büvfen"  gebraiidjte  ''^hiöbrurf  I  miist  not  i[t  (bgl  ©.577  fg.); 
5lüciten§  bartiuf  Ijinsinucijcn,  ha\]  auä)  I  dare  not  in  bicfcr  '-bebcutuncj 
liovtonunt: 

A  power  of  hell  o'erclouds  thy  imderstanding,  I  dare  no 
longer  stand  in  silence  (Ueberfetjnmj  bon  „Sdj  barf  nidjt  länger 
fdjlücigcn"),  dare  no  longer  see  tliee  wandering  on  in  darkness. 
Coleridge,  Seh.,  Wall.  Piccol.  V,  1. 

Pretty  soul!  slie  durst  not  lie  near  this  lack-love,  this 
kill-courtesy.     Sh.,  Mids.  Dr.  II,  3. 

How  tliey  exult  in  the  idea  tliat  tlie  King  himself  dare 
not  enter  the  city,  without  first  knocking  at  the  gate  of 
Temi^le  Bar,  and  asking  permission  of  the  Lord  Mayor.  Irv., 
Sk.-B.  24. 

"I   dare    not    open   the   door,   Seiior",   replied   the   little 

damsel  hlushing,  "my  aunt  has  forhidden  it."  —  "I  do  be- 

seech  you;  fair  maid,  it  is  the  favourite  falcon  of  the  queen: 

I  dare  not  return  to  the  palace  without  it."     "Scrf.,  Alh.  23. 

imb  brittenS  t^erDorjuljeben,  bo|3,  tt)enngleic|  cannot  5Zegation  bon  may  fein 

tann,  hoä)  aud)  may  felbft  mit  ber  9Jegation  gebraucht  tnerben  barf, 

unb  itvax  in  allen  feinen  33ebeutungen,  iuabefonbere  in  berjcnigen  bon  „nid;t 

bürf  en". 

I  may  not  evermore  acknowledge  thee.  Lest  my  bewailed 
guilt  should  do  thee  shame.     Sh.,  Sonn.  36. 

Now,  trust  me,  were  it  not  against  our  laws,  Against  my 
crown,  my  oath,  my  dignity,  Which  princes,  would  they, 
may  not  disannul,  My  soul  should  sue  as  advocate  for  thee. 
But  though  thou  art  adjudged  to  the  death,  And  jiassed  sen- 
tence  may  not  be  recalled  But  to  our  honour's  great  dis- 
paragement,  Yet  will  I  favour  thee  in  what  I  can.  S)erf.,  Com. 
Err.  I,  1. 

Who's  that  which  calls?  —  It  is  a  man's  voice.  Gentle 
Isabella,  Turn  you  the  key,  and  know  his  business  of  him : 
You  may,  I  may  not;  you  are  yet  unsworn.  When  you 
have  vow'd,  you  must  not  sj)eak  with  men,  But  in  the  pre- 
sence  of  the  prioress.    2)erf.,  Meas.  M.  I,  5. 


—     G57     - 

Bat  of  this  tree  we  may  not  taste  iior  toncli;  God  so 
comraanded.     Milt.,  Par.  L.  IX,  651. 

He  would  not  liear  my  voice,  fair  child!  Hc  may  not 
come  to  tliee;  The  face  that  once  like  spring-time  smiled,  On 
earth  no  more  thou'lt  see.     F.  Hemans. 

Even  the  king  of  Spain  himself  may  not  sit  in  judgment 
lipon  a  knight  of  tlic  Golden  Fleece,  unless  l)y  assistance 
and  consent  of  the  Great  Chapter  of  the  Order.  Scott, 
Kenilw.  7. 

It  grieves  nie  that  I  must  dash  to  earth,  that  I  must  shatter 
A  faith  so  specious;  but  I  may  not  spare  theo!  („^od)  l)ici: 
barf  feine  ©djonung  fein.")  For  this  is  not  a  time  for  tender- 
ness,     Coleridge,  Seh.  Walh  Piccol.  V,  1. 

"That  is  but  brief  spacc,"  answered  Rebecca,  "for  a  stran- 
ger, who  is  also  of  another  faith."  .  ,  "We  may  not  extend 
it,"  answered  the  Grand  Master.     Scott,  Iv.  38. 

If  this  may  not  be,  let  the  virgins  of  our  people  mourn 
for  me  as  for  one  cast  off.     S)af. 

But  it  must  be  —  nothing  may  now  save  thy  life. 
®af.  39. 

I  may  not  deny  that  such  things  have  been.    ^af.  40. 

I  may  not  deny  what  thou  hast  challenged.    2)af.  43. 

I  may  not  change  the  faith  of  my  fathers  like  a  garment 
unsuited  to  the  climate  in  which  I  seek  to  dwell.    ®aj.  44. 

ß)  :^n  anbcrcu  aU  ueoatiocu  §aupt=  unb  ^^tcbcujaUeu 
tonnut  can  aitif)  ni(^t  feiten  bor,  lüo  loir  md)  bcr  oben  angegebenen  SEljeorie 
may  evtuarten  foüten,  unb  ^\vax  uid)t  nur  in  ber  poetifdjen  Sprndje,  Uin§ 
3oI)njon  in  feinem  Söörterbudje  l)crliorljebt  (In  poetry  thcy  are  con- 
founded),  fonberu  nud)  in  ^-profa. 

äßir  iinb  jcbüd)  nidjt  im  Stnnbe,  beftiunnte  ^Jiormeu  für  biefe  Ueber= 
fdjveitungeu  ber  gemöIjnUdjen  ®ebraud)5fpl)äre  uon  can  auf?,nfteUeu,  unb 
begnügen  nm  M)a,  t)ier  eine  Ueberfid)t  über  bie  ©n^arten  ju  geben,  in 
bencn  fo  can  für  may  nortonunt. 

aa)  33 e j a tje n b e  i^ e () a n p t u n g >:> f a i) e. 

I  heard  the  bell!  I  ])elieve,  gentlemen,  I  can  now  intro- 
ducc  you.     Sher.,  Seh.  Scand.  III,  2. 

3? V in f man  11,  fiMiM.'Cii,il.  Äimtar.   II.  42 
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Here  can  I  sit  ulonc,  unseen  of  any,  And  to  the 
nightingale's  complaining  iiotes  Tune  my  distresses,  and  re- 
cord  my  woes.     Sli.,  Gentl.  Ver.  V,  4. 

Open  your  mouth:  tliis  will  sliake  your  sliaking,  I  can  teil 
you  [=  I  dare  say],  and  tliat  soundly.     3)ci-f.,  Temp.  II,  2. 

But  now,  instead  of  slaying  Priam's  son,  We  only  can 
but  talk  of  escalade,  Bombs,  drums,  guns,  bastions  etc. 
Byr.,  D.  Juan  VII,  78. 

Sir  Jolin  Malcolm  admits  that  Clive's  breacli  of  faith  could 
be  justified  only  by  the  strongest  necessity.  Macaul.,  Ess. 
IV,  53. 

Iron,  oil,  vinegar,  coal,  lead,  glass  could  be  bought  only 
at  exorbitant  prices.    ^erf.,  H.  E.  I,  62. 

Yes,  he  is  very  well  worth  catching,  I  can  teil  you. 
J.  Austen,  Sense  S.  9. 

Poor  Brandon!  he  is  quite  smitten  already;  and  he  is  very 
well  worth  setting  your  cap  at,  I  can  teil  you.     2)Qf. 

Those  only  who  have  sojourned  in  the  ardent  climates  of 
the  south  can  appreciate  the  delights  of  an  abode  com- 
bining  the  breezy  coolness  of  the  mountain  with  the  freshness 
and  verdure  of  the  valley.     Irv.,  Alb.  4. 

bb)  ©irecte  ^raijejätje. 

How  stränge  this  is!  what  can  be  the  meaning  of  it? 
J.  Austen,  baf.  8. 

The  devil  was  in  the  girl.  Could  it  be  pride?  Or  mo- 
desty,  or  absence,  or  inanity?  Heaven  knows.  Byr.,  D.  Juan 
XV,  78. 

How  shall  I  spell  the  name  of  each  Cossacque  Who  were 
immortal,  could  one  teil  their  story?  Alas!  what  to  their 
memory  can  lackV     S)af.  VII,  14. 

Yet  could  bis  corporal  pangs  amount  to  half  Of  those 
with  which  bis  Haidee's  bosom  bounded?    S)af.  IV,  54. 

Even  while  I  kiss  Tliy  garment's  hem  with  transport,  can 
it  be  That  doubt  should  mingle  with  my  filial  joy?  2)nj.  IV,  38. 

Not  alone?  Who  can  be  with  him?  Come,  Marinelli! 
out  of  pity,  dear  Marinelli,  teil  me  a  lie  on  your  own  account; 
what  can  a  lie  cost  youV  Less.,  Em.  Galotti  IV,  5,  tr.  Lewes. 


—     05«)     — 

Can  I  have  told  her  too  miicli  already?     '^nj. 

Who  can  those  green  coats  bc,  1  wonder,  who  strut  so 
gay  and  sprucely  youderV     Coleridge,  Wall.  Camp.  5. 

Remember  from  whom  you  reccived  thc  acconnt.  Could 
it  be  an  impartial  oneV     Ansten,  ha].  44. 

cc)  :^>nMvcctc  ö'uaijcjäljc. 

She  liad  no  oppurtunity ,  tili  thc  preserit,  of  showing 
them  with  how  littlc  attention  to  the  corafbrt  of  other 
people  she  could  act  when  occasion  required  it.  J.  Austen, 
baj.  1. 

lle  earnestly  presscd  her  to  come  with  her  daughters  to 
Barton  Park,  froni  whence  she  might  judge,  herseif,  whether 
Barton  Cottage  could,  by  any  alteration,  be  made  com- 
fortable  to  her.    ®af.  4. 

Lady  Middleton  frequently  called  him  to  order,  wondered 
how  any  one's  attention  could  l)e  diverted  from  music  for 
a  moment.     S)aj.  7. 

Even  now,  I  cannot  comprehend  on  what  motive  she  acted, 
or  what  fancied  advantage  it  could  be  to  her,  to  be  fet- 
tered  to  a  man  for  whom  she  had  not  the  smallest  regard. 
®QJ.  49. 

That  a  man  is  mad  may  be  a  very  good  reason  for  not 
punishing  him  at  all.  But  how  it  can  be  a  reason  for 
inflicting  on  him  a  punishment  which  would  be  illegal  even 
if  he  were  sane,  the  Commons  do  not  comprehend.  Macaul., 
H.  E.  V,  58. 

Meantime  these  two  poor  girls,  with  swinnning  eyes, 
Lookcd  on  as  if  in  doubt  if  they  could  trust  Tlicir  own 
protectors.     Byr.,  I).  Juan  VII,  73. 

ddj  ^Inbcrc  Subftantiuf iitjc. 

Oh!  but,  my  fricnd,  if  this  iirst  mceting  at  tlic  cottage  were 
over,  I  think  I  could  tlicn  be  comfortablc.  Irv.,  Sk.-B.  4. 
If  the  Housc  of  Commons  had  been  a  Reformed  House, 
elected  as  now  proposed,  is  there  any  one  who  believes  that 
those  laws  could  havc  beon  euactcdV  I^.  Vvv\ .  On 
Reform. 

42* 


—    r.Gü    — 

Ilemembering  only  tlie  smooth  and  Üattering  woixls  wliicli 
she  had  rcceived  from  her  sister  Sovereign,  it  did  not  occur 
to  the  Scottish  Queen  that  she  could  in  cur  any  risk  by 
throwing  herseif  upon  the  hospitality  of  Enghand.  Scott, 
Tai  Gr.  22. 

ce)  5Iscrgletd)inujöjäljc  mit  bcr  (iüUJiiuctiDn  as,  luckljci  ein  üür= 
Ijcrtjcljcnbcy  as  entfpricl;t. 

I  have,  at  least,  as  much  right  to  chaim  Lord  Charendon 
as  an  authority  against  Reform,  as  this  noble  Lord  can 
have  to  rely  upon  him  as  an  authority  in  his  favour.  Peel, 
On  Reform. 

To  thus  much  Adeline  would  not  advance;  But  of  such 
friendship  as  man's  may  to  man  be  She  was  as  capable  as 
woman  can  be.     Byron,  D.  Juan  XIV,  92. 

Lady  Middleton  had  sent  a  very  civil  message  by  him, 
denoting  her  Intention  of  waiting  on  Mrs.  Dashwood  as  soon 
as  she  could  be  assured  that  her  visit  would  be  no  incon- 
venience.     J.  Austen,  Sense  S.  eh.  6. 

I  had  determined,  as  soon  as  I  could  engage  her  alone, 
to  justify  the  attentions  I  had  so  invariably  paid  her.  S)QJ. 
eh.  44. 

She  had  resolved  from  the  first  to  pay  a  visit  of  comfort 
and  enquiry  to  her  cousins  as  soon  as  she  could.    ®af.  38. 

I  am  an  advocate  for  early  marriages,  where  there  are 
means  in  proportion,  and  would  have  every  young  man,  with 
a  sufficient  income,  settle  as  soon  after  four-and-twenty  as 
he  can.     ®ief.,  Mansfield  P.  eh.  32. 

So  far  as  I  can  judge,  matrimony  makes  no  part  of  his 
plans.     Sdj. 

Though  he  frankly  acknowledged  that  he  preferred  the 
Electoral  Prince  to  any  other  candidate,  he  professed  himself 
desirous  to  meet,  as  far  as  he  honourably  or  safely  could, 
the  wishes  of  the  French  King.     Macaul.,  H.  E.  IX,  137. 

ff)  33  e  b  i  lU]  u  n  g  ö  f  a  tj  e. 

I  abhor  every  commonplace  phrase  by  whicli  wit  is  in- 
tended,  and  "setting  one's  cap  at  a  man",  or  "making  a  con- 


—     GGl      — 

quest"  are  the  most  odious  of  all.  Tlieir  tendency  is  gross  and 
illiberal;  and  if  tlicir  construction  could  ever  deemed 
clever,  timc  lias  long  ago  destroyed  all  its  ingenuity.  J.  Austen, 
Sense  S.  eh.  9. 

He's  a  Bohemian  fugitivo  and  rebel,  His  neck  is  forfeit. 
Can  he  save  himself  At  thy  cost,  think  you  he  will  scruplc 
it?     Coleridge,  Seh.  Wallenst.  Death  W.  I,  3. 

What  think  yon  of  hlooming,  love-breathing  seventeen?  — 
As  to  that,  sir,  I  am  qnite  indifferent.  If  I  can  please  you 
in  the  matter,  'tis  all  I  desire.     Sheridan,  Riv.  III,  1. 

iNIarry  her,  Joseph,  if  you  can.  Oil  and  vinegar!  egad  you 
will  do  very  well  together.    S^evf.,  Seh.  Scand.  V,  3. 

I  would  disown  that  rank,  my  lord,  could  I  think  that 
it  was  to  remove  me  to  a  distance  from  yonr  Lordship's  per- 
son.     Scott,  Kenilw.  32. 

And  more  might  be  found  out,  if  I  could  poke  enough 
Into  gazettes.     Byr.,  D.  Juan  VII,  15. 

I  have  Seen  a  Duke  (No  matter  wliich)  turn  politician  stu- 
pider, If  that  can  well  be,  than  his  woodeu  look.  ^af. 
XI,  82. 

gg)  DhiuMijälu^  ber  3  fit. 

Their  taste  was  strikiiigly  alike.  The  same  books,  the 
same  passages  were  idolised  by  each;  or  if  any  diff'erence  ap- 
peared,  any  objection  arose,  it  lasted  no  longer  than  tili  the 
force  of  her  arguments,  and  the  brightness  of  her  eyes  could 
be  displayed.     Austen  a.  a.  0.  10. 

This   seasonable   interposition  silenced   the   accuser;  but  it 
was  long  before   the   neophyte    could  venture   to   appear 
at  the  club.     Macaul.,  Biogr.  Ess.  248. 
3icfje  oben  unter  ee)  bie  @älu'  mit  bor  Goniunction  as  soon  as. 

hh)  (iiiijdjräntcnbc  iHctatiu jaljc,  in^defünbcrc  foldjc,  bic  iUi= 
{jiimjicj  finb  üoii  all,  everything  ober  Subftantiüen  mit  all,  every  ober 
only  nlö  ''Jlttribut,  ober  Don  einem  Superlatiu.  3n  biejen,  fomie  in 
bcn  ad  ce)  tjenannten  isenjleietjumjSfLiiu'U  ift  can  jo  iiebriiuiijlict}  (]eiuorben, 
baf5  es  may  nölliij  uerbriimjt  ()at. 


—     GG2     — 

The  Miss  Dasbwoods  wero  young.  pretty  and  unaö'ected. 
It  Avas  enougli  to  secure  his  good  opinion;  for  to  be  un- 
aÖected  was  all  tliat  a  gretty  girl  could  want  to  make 
her  nüiul  as  captivating  as  her  person.    Austen,  Sense  S.  eh.  7. 

After  all  tliat  is  bewitching  in  the  idea  of  a  single  and 
constant  attachment,  and  all  that  can  be  said  of  one's 
happiness  depending  entirely  on  any  particular  person,  it  is 
not  meant,  it  is  not  fit,  it  is  not  possible  that  it  should  be  so. 
2)af.  eh.  37. 

Ay,  thus  continue  to  contemn  Reason  and  knowledge, 
man's  best  powers,  And  cvery  hope  lic  can  inherit! 
Faust,  p.  105,  tr.  Auster. 

The  only  cxcuse  wliich,  in  their  oinnion,  could  be 
made  for  bim  was,  that  he  was  insane.    Macaul.,  H.  E.  V,  57. 

Run  thither  at  least,  said  Glaucus,  we  must  find  the 
best  shelter  wc  can  tili  you  return.    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  111,9. 

A  poor  man  really  may  enjoy  life  in  Germany,  it  is  only 
a  rieh  one  wlio  can  do  so  in  England.  Tautphoeus,  Ini- 
tials II,  29. 

He  [Voltaire]  longed  both  to  save  and  to  humble  Frederic. 
There  was  one  way,  and  only  one,  in  whicli  all  his  con- 
fiicting  feelings  could  at  once  be  gratified.  2)erj.,  Biogr. 
Ess.  74. 

The  bond  you  mention  happens  to  be  just  the  worst  se- 
curity  you  could  ott'er  me,  for  I  might  live  to  a  hundred 
and  never  see  the  principal.     Sher.,  Seh.  Scand.  III,  3. 

As  another  instance  of  these  bitter  fruits  of  conquest,  and 
perhaps  the  strongest  that  can  be  quoted,  we  may 
mention  that  the  Princess  Matilda,  though  a  daughter  of  the 
King  of  Scotland,  .  .  was  obliged,  during  her  residence  for 
education  in  England,  to  assume  the  veil  of  a  nun,  as  the 
only  means  of  escaping  the  licentious  pursuit  of  the  Norman 
nobles.     Scott,  Ivanhoe  23. 

Cardinal  Dubois  had  been  in  the  habit  of  Clearing  his  table 
of  papers  in  the  same  way.  Nor  was  this  the  only  point 
in  wliich  we  could  point  out  a  resemblance  between  the 
worst .  statesman  of  the  monarchy  and  the  worst  statesman  of 
the  republic.    Macaul.,  ha].  247. 
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The  only  punishincnt  whicli  the  court  could  inflict 
Wcas  decath.     "Saf.  25G. 

He  implored  bis  colloagucs  to  abstain  from  disputes  wliich 
could  bc  agreeable  only  to  Pitt  and  York.     2)q[.  258. 

1  bave  tbrown  every  such  iinpedimcnt  in  the  way  of  these 
accursed  revels  as  I  could  propound  even  with  a  shade  of 
decency.     Scott,  Kenilw.  21. 

The  greatest  advantage  which  a  goverment  can  possess 
is  to  be  the  one  trustworthy  government  in  the  midst  of 
governments   which   nobody   can   trust.     Macaul.,   Ess.  IV,  52. 

And  then  I  have  the  worst  drearas  that  can  be. 
Byr.,  D.  Juan  VI,  48. 

They  shall  be  shown  All  the  attention  possible,  and  seen 
In  safety  to  the  waggons,  where  alone  In  fact  they  can  be 
safe.    ^nf.  VII,  71. 

The  only  protection  which  the  conquered  could  find 
was  in  the  moderation,  the  clemency,  the  enlarged  policy  of 
the  conquerors.     Macaul.,  Ess.  IV,  222. 

5.  2öir  fdjiicf.cn  (;icran  norf)  bic  ©ebriuidjaiueifen  Don  may,  in  bcncn 
ea  iiid;t  can  alä  concurrierciibcn  'iJluSbriuf  neben  \\d)  f)at.    ©ie  [iub 

a)  may  a(S  ^(iiöbriuf  bc5  '^^riibicate»  Don  2öunfcl)fä|en ,  eutfpredjenb 
belli  fvnnjöfijdjen  puisse; 

b)  may  aii  llniidjreibuiuj  be§  6onjunctiö§  in  ©iibftantiüjäljcn  (in§= 
befüiibere  \o\d)cn,  bie  abfjängeu  bou  einem  5Berb,  ba§  einen  ^(ffeet  ober  einen 
äöillen  bejeid)netj  unb  abüerbialen  ^lebenfä^en  (inäbefonbevc  in  'i}(b[idjtö=  unb 
Conceffiiijä^en).  M^  foldje  i[t  may  fdjon  oben  bei  ber  '-i3ojpved)nnij  oou 
shall  unb  should  in  ben  ein5elncn  fallen,  irorin  e§  antücnbbnr  i[t,  ange= 
fül)rt  tuorben,  unb  e§  tüirb  a(§  foldje  fpiiter  nod)  einmn(  angefüljrt  luerbcn 
in  ber  S)ar[teIIung  be§  Gonjunetilv^. 

3n  m)  In  the  time  of  Richard  the  First,  the  ordinary  imprecation 
of  a  Norman  gentleman  was  "May  I  become  an  Englishman," 
Macaul.,  II.  E.  I,  IG. 

I  swear  that  I  will  honestly  discharge  my  trust.  And  if 
I  perjure  myself  in  this  oath,  may  the  füll  curses  of 
beavcn  and  liell  bo  wreaked  upon  mc.  Bulw..  L.  D.  Pomp. 
IV,  17. 


—     GG4     — 

You  too,  maclam!  —  provokiug  —  insolent!  May  your 
husband  live  tliese  fifty  years.     Slier.,  Seh.  Scand.  V,  3. 

May  your  love  for  eacli  other  never  know  abatemeut!   "Sof. 

And  may  you  live  as  happily  together  as  Lady  Teazle  and 
I  intend  to  do.    Snj. 

"Farewell,"  she  said,  "May  He  who  made  both  Jew  and 
Christian  shower  down  on  you  bis  choicest  blessings."  Scott, 
Iv.  44. 

I  curse  thee  and  thou  art  cursed!  May  thy  love  be 
blasted,  may  thy  name  be  blackened,  may  the  infernals 
mark  thee,  may  thy  heart  wither  and  scorch,  may  thy  last 
hour  recall  to  thee  the  prophet  voice  of  the  Saga  of  Vesu- 
vius.  Bulw.,  L.  D.  Pomp.  III,  9. 
gronj. :  P  u  i  s  s  e  n  t  les  dieux,  de  mes  larmes  contents,  A  mes  tristes 
regards  ne  l'offi'ir  de  long  temps.     Rac.,  Iph.  IV,  10. 

Vos  yeux  me  reverront  dans  Oreste,  mon  frere.  Puisse-t-il 
etre,  helas!  moins  funeste  ä  sa  mere.    S)af.  V,  3. 

Rome,  qui  t'a  vu  naitre  et  que  ton  coeur  adore,  Rome  enfin 
que  je  hais  parce  qu'elle  t'honore,  Puissent  tous  ses  voisins 
ensemble  conjures  Saper  ses  fondements  encor  mal  assures! . . . 
Puisse-je  de  mes  yeux  y  voir  tomber  ce  foudre,  Voir  ces 
maisons  en  cendre  et  tes  lauriers  en  poudre.    Corn.,  Hör.  IV,  5. 

Jusqu'au  revoir.  Le  ciel  vous  tienne  tous  en  joie.  — 
Puisse-t-il  te  confondre,  et  celui  qui  t'envoie.  Mol.,  Tart. 
V,  4. 

Derriere  la  statue  de  laMadone  vous  trouverez,  puisse-t-il 
vous  etre  utile,  un  souvenir,  un  j)resent,  auquel  je  travaille 
en  secret.     Scribe,  Cont.  r.  Nav.  II,  7. 

3u  b)  «)  5(b)"tcf)t§iä^e :  That  nothing  might  be  wanting  to  Fre- 
deric's  distress,  he  lost  Ins  mother  just  at  this  time.  Macaul., 
Biogr.  Ess.  G9. 

That  he  might  ordinarily  command,  it  was  necessary  that 
he  should  sometimes  obey.     S)er).,  H.  E.  I,  122. 

He  [the  author]  has  sacrificed  surrounding  enjoyments,  and 
shut  himself  up  from  the  delights  of  social  life,  that  he 
may  the  more  intimately  commune  with  distant  minds  and 
distant  ages.    Irv.,  Sk.-B.  18. 


—     665     — 

While  the  Queen  flemandcd  tlie  purpose  of  tlieir  Coming, 
Rizzio,  who  saw  tliat  his  life  was  aimed  at,  got  behind  her 
and  clasped  the  folds  of  her  gown,  that  the  respect  due  to 
her  person  might  proteet  him.  Scott,  Tal.  Gr.  21. 
(33i3l.  ©eite  626.) 
ß)  ^üiicejfinfäl^e :  The  amount  of  her  [England's]  revenue,  and  the 
resource  which  she  found  in  her  credit,  though  they  may 
be  thought  small  by  a  generation  which  has  seen  her  raise 
a  hundred  and  thirty  millions  in  a  single  year,  appeared 
miraculous  to  the  politicians  of  that  age.  MacauL,  Biogr. 
Ess.  65. 

Though  your  ill  conduct  may  disturb  my  peace  of 
mind,  it  shall  never  break  my  heart,  I  promise  you.  Sher., 
Seh.  Scand.  II,  1. 

Though  the  sound  of  Fame  May  for  a  moment  soothe,  it 
cannot  slake  The  fever  of  vain  longing.     Byr.,  Ch.  H.  III,  31. 

The  man  who  crushes  the  enemies  of  the  people,  though 
he  may  be  hurried  by  his  zeal  into  some  excesses,  can  never 
be  a  proper  object  of  censure.    Macaul.,  baf.  244. 
(a^gl.  (gelte  626.) 

y)  ©ubftQutitifQ^e:  I  only  wish  you  may  not  be  deceived  in  your 
opinion  of  the  eider.     Sher.,  baj.  I,  2. 

I  wish  I  may  not  lose  the  heiress,  through  the  scrape 
I  have  drawn  myself  into  with  the  wife.    S)QJ.  IV,  3. 

I  therefore,  if  you  wish  me  to  fight  freely,  Request  that 
they  may  both  be  used  genteelly.    Byr.,  D.  Juan  "VII,  72. 

For  authors  fear  description  might  disparage  The  worlds 
to  come  of  both.    5^aj.  III,  9. 

(3391  ©eite  616.) 

6)  6§  i[t  l^ier  nod;  ber  (Sitte  ber  bcutjc^=englij(^en  ©rammntüen  ju 
gcbenfen,  ^um  ©djdifje  bev  2el}re  öon  encjlifd)  may  bicjcnigeu  ^luabrüdc  5U= 
fammcnjiiftcnen,  lücldje  im  (Snglifdjcu  gcBraudjt  ju  lucvbeii  pftcgcu,  föciiu  ba§ 
beutjdjc  „mögen"  beu  Sinn  Ijat  bon  „münfdjen",  „lieben",  „gern  etmaS 
tl)un":  I  like,  choose,  wish,  I  am  fond  of,  I  would,  I  should  (ratherj 
like,  I  like  better,  I  had  rather,  I  prefer  (lieber  mögen). 

©oü  bomit 'nur  ber  bor^errjd;enbe  (^ebraud)  feftge[tent  tncrben,  ^o  i[t 
nid)t§  biigcgen  ju  erinnern.    (Soll  aber  bamit  gefugt  fein  —  nnb  hm  5ln=^ 


fdjcin  t)a\  c§  übiTall  —  baf?  immer  einer  biefer  ?(ii§brücfe  für  bo§  beutfdje 
„mögen"  im  «Sinne  bon  „toünfdjen",  „lieben"  gebraudjt  merben  mu^,  may 
in  biefem  ©inne  nid)t  gcbrondit  merben  barf,  fo  i[t  t>a^  ein 
Srrtl)um.  May  !ann  feljv  mol)!  biefen  ©inn  ijahcn,  tonmit  aber  barin  aner= 
bintjö  bei  meitem  feltener  üor  al§  bie  eben  genannten  5Iu§brüde,  nnb  fe^t 
natürlid)  immer  borouS,  ba^  ber  ©egcn[tanb  be§  2Bnnjdje§  burd)  einen 
Snfinitiö,  nnb  nidjt  burd)  ein  ©ubftantiü  Quögebrüdt  ift  (to  be  fond  of 
Üowers,  of  tea,  of  sweetmeats). 

Wlience  came  you?  —  From  Milan.  —  Have  you  long  so- 
journed  there?  —  Some  sixteen  montlis;  and  longer  might 
have  stay'd  („Zsä)  fjotte  länger  bleiben  mögen")  If  crooked  for- 
tune  liad  not  thwarted  me.     SL,  Gentl.  Ver.  IV,  1. 

So  excellent  a  king,  tliat  was,  to  tliis,  Hyperion  to  a  satyr; 
so  loving  to  my  mother,  That  he  might  not  beteem  [„(Sr 
tüollte  nic^t  erlauben"]  the  winds  of  heaven  Visit  her  face  to 
roughly.     Sh.,  Haml.  I,  2. 

Who  intercepts  me  in  my  expedition?  —  0!  she  that 
might  have  intercepted  thee  [„®ie  bid;  mödjte  aufgespalten  fjaben"] 
By  strangling  thee  in  her  accursed  womb,  From  all  the 
slaughters,  wretch,  that  thou  hast  done.  Sh.,  King  Rieh.  IIL 
IV,  4. 

At  land  thou  dost  o'ercount  me  of  my  father's  house:  But^ 
since  the  cuckoo  builds  not  for  himself,  Romain  in't  as  thou 
mayst  [„STßie  hu  miÜft"].     Sh.,  Ant.  Cleop.  II,  6. 

Wherefore,  look  now  what  thou  doest,  and  whether  there 
be  any  rescue.  One  Nazarene  warrior  might  indeed  bear 
arms  in  my  behalf;  even  Wilfred,  son  of  Cedric,  whom  the 
Gentiles  call  Ivanhoe.  But  he  may  not  yet  endure  the 
weight  of  his  armour.  (|)ter  fommen  bie  beiben  Sebeutungen  öon 
may,  „tt)DlIen"  nnb  „fönnen",  in  fdiarfem  @egenfat^e  unmittelbar  Ijinter 
einanber  bor:  er  möd)te  moljt  —  aber  er  !ann  nidjt.)  Scott, 
Ivanhoe  38. 

Bertha,  you  hate  me,  you  despise  mc !  —  Nay !  And  if  I  did, 
'twere  better  for  my  peace.  But  to  see  him  despised  and 
despicable,  The  man  whom  one  might  love  [„2)en  man  gern 
lieben  möd)te"].     Seh.,  Teil  III,  2  tr.  by  Martin. 


IL 

Die     Zeitformen. 


A.    3lUgciuciucr  UcbcröÜrf. 

1.  ii^crfcn  luir  einen  t)ercjleid)enbcn  W\d  anf  btc  3^'itf'-''nnen  bc§  (5-ran= 
5ö|iidjen  unb  (5ni]lifd)cn  im  ®an5en,  fo  [inben  luir,  bcif;  bnö  'Jranäofijdje  in 
bevfclben  2öeife  hai  (Snglifdje  an  9feid}t()uni  bev  gönnen  übertrifft,  wie  bie 
(^)rnnbfprad)e  be§  einen,  baö  Sateinifdje,  bie  ©rnnbjprndje  bcy  onbcren,  ba§ 
'3(nijelidd)fifd)e. 

a)  2)iefelbe  'Jlrnuitf;  an  einfadjen  3i'itf'-H"nien,  meldje  bem  mobernen 
Sngtifd)  eigentl^ünilid;  ift,  bie  Sefdjriintuncj  anf  hai  ^räfen§  nnb  ein  ^rQ= 
teritnni,  finbct  fid)  fc^on  in  ber  ölteftcn  '4>eviübe  ber  ©pradje,  nnb  ba§  9IngeI= 
fiidjfifdje  tljeilt  biefen  '!)J^angeI  mit  allen  anbercn  germanijdjen  ^Jhnibarten, 
inöbefonbere  mit  bem  (5)otfjijd)en.  „UlfilaS  iiberfeljt  alle  nnb  jebe  gried)i= 
fdjen  Slempora  ber  33ergangcn()eit  bnrdj  fein  ^^rateritnm  unb  giebt  ba§ 
griedjifdje  Jntnr  5nglcidj  bnrdj  fein  '-l^räfenS  mieber;  nnr  änf;erft  feiten,  nnb 
im  (Viifi  bringenbcr  3^öeibeutigfeit,  beqnemt  er  fidj  baö  gi^tnr  ^n  nm= 
fdjreiben."     ((^himm,  ®r.  IV,  139.) 

1))  Tiefem  3iiftönbe  be§  ßnglifdjen  gegenüber  fann  nmn  baS  fran= 
5öfifd)e  5>erbum  al§  formenreid)  bejeidjnen,  tuenngleidj  eö  felbft  mieber  al§ 
arm  erfdjeint,  menn  mir  ea  mit  bem  l'ateinifdjen  Dergleidjen,  ba  ea  ba§ 
gan^e  ''^Hiffin  beffelben,  mit  ^^(uSnaljme  bea  ^-Participa,  unb  nom  \Hctiü  liier 
J-ormen,  hai  ^mperfeet  be§  Gonjnnctiüa,  ba§  ^erfeet  be»  (ionjmictiUö,  ba§ 
^-pluaquamperfect  be§  Snbicatitiö  unb  ha^  organifdje  3^ntnr  I.  unb  II.  (cantabo, 
cantavero)  eingebüfU  t)at,  nnb  fo  in  feinen  einfadjen  3t''tfDrmen  nnr'Irümmer 
be§  alten  ©pradjbanca  befitjt.  '^k  'ilMm  mürben  ausgefüllt  bnrdj  bie 
llmfdjreibiing  mit  einem  ber  beiben  ,Sj)ülfaberben  habere  unb  esse  (audj  bie 
neue  guturform  ift  fo  entftanben:  clianterai  =  cantare  habco);  ala  Sni= 
perfect  beä  Ponjunctiüa  trat  aber  bie  gorm  be§  lateinifdjen  '|>lu§quamperfeet§ 
be§  (SonjunctiUö  ein  (chantasse  =  cantassem,  cantavissem). 

2.  Otedjuen  mir  ba§  (^utnr  be§  granjöfifdjen ,  menngleidj  e§  ftreng 
genommen  eine  jufannnengefei^te  3eitform  ift,  noilj  ju  ben  einfadjen  !^dU 
formen,  meil  baS  ."öülfaoerb  formell  nidjt  IjerOortritt ,  fonbern  mit  bem  ^n= 
finitio  5u  einem  SCnnte  iiermad)fen  ift,  fo  ftellen  fidj  im  ©an,^en 
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a)  foU]ciibc   gorincu    al3    ciufadji 

,3citfünucn 

bcö   g-raiijöfifctjcn 

iiiib  (5ni]lijdjcii  bav: 

iialciinjct). 

Övaiijüfijd). 

enalijt^. 

CMibicatiu,  '|U-äfcnÄ : 

cauto, 

cliante, 

sing. 

Sinpci-fcct : 

caiitabam, 

cbantais. 

sang. 

^:pcr[cct: 

cantavi, 

chantai. 

sang 

^•iitiir : 

cantabo, 

chauterai, 

(loiibitiün. 

(cautaturiis 
essem) 

chanterais, 

Goitjiuutin,  '^.^väjciiy : 

cantem, 

cbante, 

sing. 

Snipcrfcct 

cantarem, 

cbantasse, 

'^inpiTatiü : 

canta, 

cbante. 

sing. 

^ufinitiü : 

cantare, 

cbauter, 

sing. 

'"^^al■ticip : 

cantans, 

cbantant, 

singing. 

cantatus, 

cbante. 

sung. 

1))  foltjenbc  aU 

5  u  j  ci  m  in  e  n  g  e  f  c  (5 1 

c  3ciiformcn: 

^etfcct,  Snbicatib: 

cantavi, 

j'ai  cbante, 

I  bave  sung. 

„       Goniiutctili : 

cantaverim, 

que  j'aie 
cbante. 

^^Iu§quainpcvf,,:^Mibic. 

cantaveram, 

j'avais  cbante, 
j'eus  cbante, 

I  bad  sung. 

'^^(uyqllanlpcrf.,  6önj. 

cantavissem, 

que  j'eusse 
cbante. 

giltiir  L: 

cantabo, 

— 

I  sball  sing. 

„    n.: 

cantavero, 

j'aurai  cbante, 

I  sball  bave 
sung. 

GDubitional  I.: 

cantaturus 
essem, 

— 

I  sbould  sing. 

©onbitional  II.: 

cantaturus 

j'aurais 

I  sbould  bave 

fuissem, 

cbante. 

sung. 

S)utd)  r^")in5uuaf)me  bcr  umfdjreibcnbcn  gönnen  jn  bcn  cinfad;en  "öci 
^atcinifdjcn  i[t  btc  Si-ifj^  i'"^  ^Ufanniijfalticjfeit  ber  gönnen,  mld)c  ba§ 
granäöfifdje  unb  alle  nnberen  vünuniijdjen  ©pradjen  btutieten,  fo  tjroi'] 
gemorben,  ba[5  felb[t  ba§  Sateinijdje  übevtroffen  mirb.  O'-S  tritt  bnä  befonbeia 
(jeröor  in  hm  !^nt\oxmcn  ber  33er(janijenf)eit :  für  bie  eine  gorm  bc§ 
Sateinifdjcn  cantavi  [teilen  bem  gransöpfdjen  5iuci  ^u  ©edote,  je  cbantai 
unb  j'ai  cbante,  nnb  für  bie  eine  gorni  be§  '-plnSquaniperfeetg  cantave- 
ram bie  jlüei  gornien  j'avais  cbante  unb  j'eus  cbante.  . 
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3.  t3-ür  bic  Ovicnticrinuj  untcv  bcit  i^ciuiiintni  iHn-(mlformcn  i[t  nun 
nirfjtä  luidjtiijcr  nl§  bic  rid)tigc  5(uffafjuni]  bcij  Untcrfc()icbc§  ^mifrfjcn  ah  = 
fühlten  luib  rclatiücn,  ober,  ridjticjer  tiuCHjebrüift,  jiinjdjen  objectinen 
unb  fubjectiuen  iHn-lnilfLn-ntcn. 

a)  ®ic  ülijeetiDen  bc.^ndjnen  bie  .'öanbluut]  Dom  3tanbpiintte  beS 
()anbelnben  Subjecteä  au§,  lueldjeS  ©eijenftanb  ber  53etradjtuncj  i[t,  bie  jul)  = 
jeetiDen  bejeidinen  fie  Dom  3tanbpnntte  beö  betradjtenben  Siibjcctea,  bc§ 
(Sprcdjenbcn,  au?).  5."lfnn  fann  bie  leiteten  oud)  bie  3citfovnicn  ber  6egcn= 
luart  nennen,  benn  fie  be^ietjen  fid)  nde  auf  bie  ©ecjenlüart  be§  ©pred)enbcn. 
(Sie  finb:  «)  baö  ^^U'äfeniS  für  eine  in  bie  ©egenmart  beä  ©prcdjenben 
I;ineinfaflenbe  -S^anbluntj;  ß)  ha§  "iuu-fect  (Parfait  indcfini)  für  eine 
A^tinblnng,  meldje  nom  3tanbpunfte  beä  Spredjenben  da  bo[(enbet  erfdjeint; 
y)  btia  '^utur  für  eine  .^anblnng,  treldje  bon  biefem  ©tnnbpunfte  o(§ 
jutünftig  erfd^eint;  ber  er  fie  ßonbitionnl  für  eine  eben  füld)e  ipanblung, 
fatl§  fie  bebingt  auagefagt  lüirb,  unb  ^mar  bebingt  burd)  einen  Urnftonb, 
beffen  Eintreten  qI§  nidjt  roirfüd)  (unmöglid)  ober  unmaljrfdjeinlidj)  gebadjt  wirb. 

b)  liefen  3eitformen  ber  (^egenmart,  ober  ben  fubjectioen,  fteljt  bie 
(Sjrnppe  ber  objectiüen  gegenüber,  ^er  ^IJebenbe  oerfe^t  fid),  menn  er  fie 
gebraud)t,  in  bie  ^di,  in  toeldjer  bie  §anblung  bor  fid;  ging,  er  fd^lnebt 
gleidjfam  al§  attgegenibärtiger,  tl^eilnefjmenber  3euge  über  ber  §anblung, 
unb,  inbem  er  fidj  mit  bem  I^anbelnben  ©ubjecte  ibentificiert,  ftellt  er 
bon  bem  ©tanbpunttc  beffelben  bie  ^di  ber  ."panblung  bar,  unb  ^mar  in 
benfelben  brei  23c5ief)ungen,  in  benen  er  bom  (Stanbpunfte  ber  (Begenmart 
mi  bie  -'panblung  be^eidjuen  tann.  «)  ©oll  bie  ^anblung  als  gegenmärt  ig 
bom  Stanbpunfte  be§  f)anbe(nben  ©nbjectea  gebadet  merben,  alfo  aU  gcgen= 
märtig  auf  ber  St'itftufe  ber  i^ergangenl}cit,  fo  mirb  ba§  ^mperfect  ober  ha§> 
S)efinitum  (Parfait  defini)  gebraudjt;  ß)  foü  fie  bon  bcmfetben  otanb= 
punlte  a(ä  ber  gangen  erfdjeinen,  a(fo  alö  bergangen  auf  ber  St^itfinf*^  "^^^ 
iHTgangentjeit ,  fo  ftel)t  ha^  ^lu^quamperfect  ober  bas  fogenannte  Passe 
anterieur;  ift  fie  baju  bon  einer  nidjt  reatifierbar  gebad)ten  33ebingnng 
abhängig  genmc^t,  fo  ftef)t  ber  II.  Gonbitional;  y)  foK  bie  -S^anblung  bon 
bemfelben  ©tanbpuntte  al§  jufünftig  erfdicinen,  alfo  nia  jufünftig  auf 
bem  ©tanbpuntte  ber  i^ergangenl)eit,  fo  mirb  ber  I.  O'onbitional  gebraudjt, 
ber  alfo  eine  Sf^^foi^ni  ift,  mcldje  bon  beiben  Stanbpuntten,  bem  ber 
C'')egenniart  bcö  Spredjenben  unb  bem  ber  lH'rgangen()cit ,  gebraudjt  merben 
tann. 

3)iefe  objeetibcn  3citformen  ftellen  alle  bic  ^anblung  bom  Stanbpunfte 
ber  "i^ergangen()eit  bar,   unb  barum  Umn   man   fie,   im  C^Jegenfalie   \,n  ber 
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crftcn  ©ntppc,  bcn  3^'itfL^i'"ii''i  ^^'^"  (^H'(]cmiuirt,  bic  3ntformcn  bor  i>cr  = 
(jnugeiiljcit  nennen. 

c)  'DJian  tonnte  nun  ijeneii]t  fein  eonfcqnent  f ortjufatjren ,  unb  luie  füu 
bie  Ü)e(jeu!üart  unb  iHTijangentjeit  and;  für  bie  Sn^mUt  '^^^^  ö-oi-"i"cn 
(int^nftellen,  ba  ber  (£pvcd;enbe  ja  ebenfo  gnt  me  in  bie  i^ergangcntjeit  and; 
in  bic  3ii^iiiif^  M)  öerfe^en,  unb  Hon  blefem  ©tanbpunttc  aibi  eine  §anb= 
Inng  at§  gecjenmärtig,  öergangcn  ober  ^ii^ünftig  bcäeidjuen  fann.  ^n  bcr 
%\)at  fann  man  im  Sateinifdjcn  eine  fotdje  (^knippe  befonberer  3citformen 
au§jd}eiben,  bic  man,  im  ©cgcnfatic  ju  bcn  beibcn  IJi»  jetjt  bctradjtcten  bcr 
©cgcnmart  unb  ber  ä>crgangenl)cit,  3citfo^""^^"  ^^^"  3ii'fii"ft  nennen 
fann,  5.  33.  öon  araare  bie  brei  g-ormen  amabo  (ÖJegenmart  auf  bem 
©tanbpunfte  ber  3u^»nft),  amavero  (58ergangenf)eit  auf  bcmfctben  ©taub- 
punfte),  amaturus  ero  (3ufunft  auf  bem  ©tanbpunfte  ber  3iifHnft). 

3Son  biefcn  3i-'itformen  feljtt  aber  bie  Ie|te  bcn  romanifdjen  ©pradjcn 
unb  bem  @ngtifd)en  ööflig,  bie  erfte  fäHt  jufammen  mit  bem  gutur  al§ 
3Iu§brucf  ber  3i^^ii"fi  ^om  Stanbpunfte  ber  ©cgenmart  (amabo  unb  ama- 
turus sum  =  j'aimerai,  I  shall  love).  ©0  bleibt  benn  nur  bic  eine 
3eitfDrm  übrig,  toeldie  bie  i^ergangen^eit  bom  ©tanbpunfte  ber  3»^""ft 
barftellt,  amavero,  j'aurai  aime,  I  shall  have  loved.  (Streng  genommen, 
müßten  loir  fie  ai§  93ertreter  biefer  brüten  ©ruppe  ber  3citfi-irmen  bcr 
3ufunft  be^anbeln,  unb  menn  mir  einmal  eine  foldjc  bamit  aufgcfteüt  fjätten, 
fönntcn  mir  etma  bie  erfte  ber  genannten  3fitfoi"i"'-'i^  ^ii'^  bem  amabo  ent= 
fpredjenbc  I.  g-utur  (j'aimerai,  I  shall  love)  baju  orbnen,  mcld;c§  bann 
bei  ben  präfentifdjen  3t'iU"'-"'i''iitm  auöfaüen  unb  burd)  bie  Umfdjreibung  mit 
je  vais  aimer,  I  am  going  to  love,  meldje  bem  amaturus  sum  eigentlidj 
entfpridjt,  tiertreten  merben  müfjte. 

(Bcmöfjnlid;  felU  man  fid)  jebodj  über  biefe  g-orberung  ber  (^onfegucnj 
fjinmcg,  man  mag  ber  einen  3'''tfovni  mcgcn  feine  neue  ©ruppe  non  3fit= 
formen  bilben,  läf;t  M^  I.  Jutur  in  ber  erften  (Gruppe,  ben  präfcntifdjcn 
3eitformen,  unb  fann  nun  nic^t  umf)in,  oud)  ha^  II.  g-utur,  j'aurai  aime, 
5U  biefer  (Sruppe  ju  fdjiagen,  mae  infofern  fid)  redjtfcrtigen  liifU,  al§  eine 
in  biefer  gorm  bejeidjncte  |)anb(ung  aud)  aufgefafU  merben  fann  al§  eine 
jufünftige  ^lanblung  öom  ©tanbpunfte  ber  ©cgcnmart  au^,  nämlidj  a(§ 
eine  foldje,  meld)c  üon  jmei  ^utünftig  gebadjten  -S^^anblungcn  bcr  anberen 
öorf)ergef;t. 

4.  ,s^")icrnad)  tonnen  mir  afle  Sc'ifi^i""^'-''^  J"  folgenben  ^mci  8pfiemen 
jufammenftcden. 
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I.    Sljftcm  bcv  3eit[ürnicn  luul}  bcm  Stanbpunftc  bc^^  Sprcdjcubcn. 


jtanbpunft  bei 

Sp  red)  eil  beil. 


Cbjectioc  S^it  bcr 
•Oaiiblung. 


Sie   ^cittovmcn. 


1.  '-iniin  2t(inbpuiitle 
bei  05ci}cmiinrt  11115 
lüivb  bic  §nnb(ung  j 


bcjcidjnet 


a)  alä    objectu)    15  cgen- 
lü  ä  r  1  i  (] 

b)  al§  olijcctiu  üergan-- 
gen 

c)  al§  otijectin  jutünf-- 

tig 


ol§  jufünjtig  unb  *  bc 
bingt 


burd)  baö 'ihn je  115:  laiulo,  je  loue, 

I  praise. 
burd)  tja^  '']iex\cci:  laudavi ,    j'ai 

lout',  I  have  praiscd. 
burc^  bQ5  5" tut:  laudaturus  sum 

(je  vais  louer,    I  am    going  to 

praise),    je     louerai,     I    shall 

praise. 
burd)  beit  I.  ßonbitional:  je  loue- 

rais,  I  should  praise. 


2.  3>om  Stuiibpunfte 
bet  i'crnnitficnfjcit 
wirb  bie  .f-)aiibluiig 
(lejeidjiiet 


a)  als    objectiü   gegen: 
»artig 


b)  qI§  objectit)  nergan-- 
gen 


als     üergangcn     unb 
*  bebingt 
c)  Qla  oPjectiü  äufünj-- 


burd^  ba§  ^mperfect:  laudabam, 
je  louais,  I  praised,  unb  bn5 
2)  e  f  i  n  i  t  u  111 :  laudavi  (al§  ^lorift), 
je  louai. 

burd^  ba5^^lu§quampertect:  lau- 
daveram ,  j'avais  loue,  I  had 
praised,  unb  baö  ^il  uteri  cur: 
j'euB  loue. 

burd)  ben  II.  KonbitionnI:  j'au- 
rais  loue,  I  should  have  praised. 

burd)  ben  I.  Cf  0 11  b  i t  i  0 11  a  I :  je  loue- 
rais,  I  should  praise,  unb  bie 
umjd)reil)euben  formen:  j'allais 
louer,  I  was  going  to  praise, 
laudaturus  eram. 


3.  5Boni  2t(Utbpunftc 
ber  3"f"wft  wivb 
bie  ötinblung  bc 
jeic^nct 


a)  nl5   odjectiii   gegcn-- 
>ü  ii  r  t  i  g 

b)  Qlä  übjectiü  üergon-' 
gen 


c)  iil'j  olijectiu  jutünf-- 

tig 


bur^  brtä  gutur :  laudabo,  je  loue- 
rai, I  shall  praise. 

burd^baS  futurum  ej; actum:  lau- 
davero,  j'aurai  loue,  I  shall 
have  praised. 

burc^  bie  Uinid)reiDuiig:  laudaturus 
ero. 


*)  „'Q?ebingt"  bebeutet  in  lieiben  vc;i)ftemen  überall  io  uiel  als:    luin  einer  al5  nid)t 
realifieibar  gebadjten  ^.öcbingung  ab()ängig. 
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II.  3ijl'tiMii  bcr  ,3i"it[ovnicn  luui;  bor  objcctilicu  '3ctt  bcu  .•r^anblung. 


1.  Sic  ol'jcctiuflCiicit^ 
luiirtigc  .fiaiibiuii(] 
luivb  nly  ]iAd)c  lie-- 
5cid)net 


a)  Dom  ^tanb^iiiifte  bc§ 
bctvod^lcnbcii  Sud 
jcctcö  {S|.)vefl)ciibcn) 

b)  lunit  ©taiibpituttc  bcö 
^anbclnbcn  ®uli= 
jccte§  in  bevS^ergan-- 
(jenljcit 

c)  Dom  Stnnbpunfte  be§ 
Ijanbclnbcn  Suli-- 
jcctcS  in  bcr^ufunft 


bitvrt)   bne  ^^viäjcns 
1  love. 


amo,  j  aime, 


burd)  ba§  Srnpci-fcct:  amabam, 
j'aimais,  I  loved,  nnb  ba§  ®e; 
I  i  n  i  t  u  m :  amavi  ('Äovift),  j'aimai. 

burd)  bn§  5utur:  amabo,  j'aime- 
rai,  I  shall  love. 


2.  Sie  olijcctii)  t)cr= 
flnugcnc  ^innblung 
luivb  üU  ']old)c  Iif,v 


a)  Dom  6tanbpun!tc  be§ 
betvnc^tcnbenSub-- 
jcctc§ 

b)  Dom  Stanbpunfte  be§ 
fjQubelnben  ®uti- 
jccteä  tnbev  5ßcrgan- 
G  e  n  {}  e  i  t 


lücnn  *  ticbingt 
c)  Dom  ii;tnnbpitn!te  be§ 
l)  a  n  b  e  I  n  b  c  n      ®uti; 
jcctc§  in  bcr  3ufunft 


buvd)    bQ§    5^evfcct:     amavi,    j'ai 
aime,  I  have  loved. 


burd)ba§  ^luSqunmpcrfcct:  ama- 
veram,  j'avais  aime,  I  had  loved, 
unb  baS'Jlntei-icuv:  j'eus  aime. 

buvd)  ben  IL  ßonbitional:  j'au- 
rais  aime,  I  sliould  have  loved. 

burd)  i)a§  futurum  ejactum:  ama- 
vero,  j'aui'ai  aime,  I  shall  have 
loved. 


3.  ®ie  objcctiD  511= 
fünfttgc  .Oonblung 
Uiirb  nla  fo(d)c  dej. 


a)  Dom  Stanb))untte  be§ 
betradjtcnbcn  Sut)-- 

jcctcä 

tnenn  *  bcbingt 

b)  Dom  Stanbpunfte  bes 
f)anbclnben'Su('jcc- 
tc§  in  bcv  syeigon-- 
genf)ett 

c)  Dom  Stnnbpunfte^bc§ 
l^anbelnbcn  '^üh= 
jcctcs  in  bevSuifunft 


bnrd)  bn§  f^utur:  amaturus  sum 
(je  vais  a.)  j'aimerai,  I  shall  love. 

bui'^  ben  I.  Sonbitional:  j'aime- 
rais,  I  should  love. 


burdj  ben  I.  Eonbittonal:  j'aimc- 
rais,  I  should  love,  unb  bie  Um^ 
jd)reibungcn :  amatui-us  eram, 
j'allais  aimcr. 

burdj  bie  llm|d)rei()ung:  amaturus  ero. 


*)  „^ebingt"  Gebeutet  in  bctben  @t)ftemcn  übciall  Jo  Diel  ah:  Don  einer  nl§  nid)t 
realifierbnr  gebadeten  53cbingung  adfjängtg. 
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5.  53ci  ^icfcT  Mjiu-altorificvinuj  bor  ;]citfovnicii  fiiib  \m  immer  Dou 
ber  [till)d)mei(3cnbcn  i^orallyjduml3  auy(]C!]an(]ni,  baf?  bcr  ^lliobii>5  bc'3  ZnVu 
aitii)§  luirliajt.  ^er  (Vüiiiunctiü  fdjlicl"]!  \\d)  a[Icrbm(]§  im  ^Kagcmcincn 
bem  Snbicatiu  nii,  .vimcilcn  bcäcid)iict  er  jebocl;  eine  anbere  3eit  da  biejer: 
iiiydefüiibere  laim  bcr  Cüinjimetin  be^  '|sräfen3  bie  33ebcutimg  eine§  6on= 
imutins  be§  Sutiir§  crljnlten,  unb  bcr  (Vüiijunctiö  be§  Smperfedy  bic  cine§ 
C^onjunctii)§  bcy  I.  (^onbitionalö  (mic  er  im  Sateiuifrfjen  nouötjnlid)  and) 
bcn  Snbicatiu  beS  mobenien  (üiubitioiuily  Uertritt,  j';iimorais  zr=  amarem), 
ber  (üiiijiinctiu  bcö  '|Miivqiuiiiiperfect§  bie  eincö  Cüiiijunctiii§  bc$  II.  (Hm- 
bitiomiM 

i^ölli(j  iimibljäiujii]  [ieljeii  bcr  elieii  angegebenen  ©Qftemotit  bcr  ^clU 
türmen  bcr  actiüc  nnb  paffiue  ^nfinitiü,  unb  bog  octtbe  nnb  pnjpüe 
'^uirticip  gegenüber.  SSeber  ber  ^nfinitiu,  nod;  ba§  ^articip  brüricn  eine 
be[timmtc  S^t  an§,  eine  unb  biefdbc  gorm  berjdbcn  iann  bie  C^Jcgcinuart, 
bie  '-iHH-gangcnljdt  unb  bic  3it^iitift  bcjddjnen,  unb  suuir  cbcnfonuitjl  iiom 
StnnbpunÜe  be§  (Spredjenben,  a{§  Dom  ©tnnbpunftc  be§  I^nnbdnbcn  (Buh^ 
jecteS  QU§,  5.  33.  ber  ^nfinitib  chanter  in  folgcnbcn  ©ötjcn:  II  voulait 
chanter,  il  veut  chanter,  il  voudra  clianter,  hai  ^nirticip  chantant  in: 
II  parlait  chantant,  il  parle  chantant,  il  parlera  chantant;  ber  Sn= 
[initiü  avoir  chante  in:  II  peut  avoir  chante,  il  pouvait  avoir  chante, 
il  pourra  avoir  chante;  \)a^  '^particip  chante  in:  cela  est  bien  chante, 
cela  etait  bien  chante,   cela  sera  bien  chante. 

,^snbcnt  fie  fii^  gldc^gültig  gegen  bie  3eit  ber  ^anblung  üer^alten,  brüdcn 
bic  uerfdjiebenen  formen  be»  SnfinitibS  (aimer,  avoir  aime,  etre  ainie, 
avoir  ete  aime)  unb  bc§  ^articip§  (aimant,  aime)  nur  bie  33efd)aftent)eit 
ber  ,s>anbhing  ou§,  ob  [ie  nia  du  %l)im  (ndib)  ober  aU  du  (Sctf)anmcrbcn 
(pajfib),  unb  ob  fie  al§  bDllenbct  ober  nidjt  oollcnbet  nufäufafjcn  ift. 


B.     'J)a5i   ^4.^rhfcuö. 

S)a§  ^räjcnS  i[t  unter  nrien  3^'ili'--)rnum  bicjcnige,  in  bereu  ©ebraud) 
bie  alten  unb  bic  neuen  Gpradjcn  am  md[tcn  übereinftimmen,  unb  juiar 
nidjt  nur  in  bcr  ?(Unäd)[t  ücgenbcn,  genuil)nlid)en  Smidion,  dne  cinselne 
.s>anb(ung  ju  be5cid)ncn,  bereu  3fit  ibcntifd)  ift  mit  ber  ^c'ü,  unnin  ber 
3prcd)enbc  fid)  befinbet,  fonbern  and)  in  fa[t  aflen  föebrauc^ömd|en,  in  bcncn 
ba§  '^^räfeua  über  feine  dgentlid)c  Sptjärc  f)inauägd)t. 

!8r inf  mann,  i'riuij.'cnijl.  Swiitaj.    XI.  ^.tj 
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1.  äöcmujlcid)  bic  biirrf;  ba§  ']3rafcnö  in  feiner  (5)riuibbebeiitun(i 
be5eid;neten  ,V)iiiibIiin(]en  uub  ^nf^'i'^^^'  injofern  ülierein[tiiumcn,  ha\]  fie  atle 
in  biefelbe^eit  fallen,  unnin  tuvl^  betradjtenbe  ©nbject  lion  ifjnen  fpridjt,  5.33.: 

•Jran.v:  Monsieur,  je  ne  fais  plus  d'obstacle  a  votrc  flamme,  Et 
vous  pouvez  conclure  affaire  avec  madame.  Mol.,  Mis.  V,  5. 
Ces  soins  regardent  maintenant  vos  altesses  royales;  et 
l'exemple  d'une  grande  reine,  aussi  bien  que  le  sang  de 
France  et  d'Angleterre,  que  vous  avez  uni  par  votre  heureux 
mariage,  vous  doit  inspirer  le  dcsir  de  travailler  sans  cesse 
ä  Tunion  de  deux  rois  qui  vous  sont  si  proches,  et  de  qui  la 
puissance  et  la  vertu  peuvent  faire  le  destin  de  toute  l'Europe. 
H.  d.  Fr. 


ßngl.:  1  hope,  Marianne,  youdo  notconsider  liim  as  deficient 
in  general  taste.  Indeed,  I  think  I  may  say  that  you  can- 
n  0 1 ,  for  your  behaviour  to  him  is  perfectly  cordial.  J.  Austen, 
Sense  S.  4. 

Above  me  are  the  Alps,  The  palaces  of  Nature,  wliose 
vast  walls  Have  pinnacled  in  clouds  their  snowy  scalps.  Byr., 
Ch.  H.  III,  62. 

fo  fönncn  fie  bod}  fel;r  Derfdjicben  fein  in  Sejug  auf  bie  ^ä\,  n)äf;renb 
tr)eld;er  fie  banern.  S)enn  ha  bie  (Begenlüart  nur  ber  llebergang  Don  ber 
33ergangenf}eit  in  bie  3ii^unft  ift,  fo  n^irb  faft  eine  jebe  ^anblung,  welche 
qI§  gegentuörtig  auSgefagt  inirb,  enth)ebcr  jugleidj  ber  23ergangenl)eit,  ober 
jugleid)  ber  3ii^»"ft  o'^«-'^'  äHQ^^iti)  ber  33ergangenl;eit  nnb  3u^ii»[t  in  einem 
gröfjeren  ober  geringeren  ^JJafje  angcfjören.  ©o  ift  ea  ber  i^aU  in  ben  oor- 
f;erge()enben  »Sä^en.  «Selten  tnirb  e§  Dorfommcn,  bafj  \id)  bie  .^anblung 
ganj  auf  bie  (Segentuort  be§  ©predienben  befdjränft,  alfo  ganj  momentan 
i[t,  h  a: 

gronj.:  Je  ne  les  caclie  point  [les  pleurs];  ils  paraissent  assez: 
la  cause  en  est  trop  juste,  et  vous  la  connaissez.  —  Pour 
en  tarir  la  source,  il  est  temps  qu'il  expire.  Qu'on 
l'immole,  soldats.     Volt.,  Merope  IV,  4. 

($ngl.:  But  here  com  es  Antony.  Welcome,  Mark  Antony.  Sli., 
Caes.  III,  1. 

I  do  bescech  ye,  if  you  bear  me  hard,  Now,  wbilst  your 
purpled  hands  do  reek  and  smoke,  Fulfil  your  pleasure.    ^af. 
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2.  T)nxd)  tiai  'lU-djciiy  luirb  fciiuT  bayjenige  l)c?,cid)iict ,  tüaS  tücgen 
jcincv  aüßcMiicincn,  für  alk  3citcii  ijiUtii]cu,  ,^u  aücii  3i'<tcn  \\d)  liiicber  = 
f)olntbcn  ii^aljvljoit  cbcnfouiol)!  iion  bcr  lH'V(]aiu]cnI;cit  iiiib  3ntinift,  aU 
üoii  bei  Wccjculyart  aiiyc]cfai3t  lucrbcu  fmiii.  Jür  foldjc  aflßciiiciu  cjültigcn 
<Bü^c  eignet  fid)  bn§  ^^väfcn§  gcvobe  btuiiin  befoubcri?  ijut,  tuetl  fie  luct^en 
if}rcr  ©iUticjfelt  für  bic  föetjemuart  ben  Spredjcnbcn  am  mcifleii  intcrcffieren, 
unb  bnjii  bie  (5)etjenmart  ble  W\ik  Oilbct  ^lüifd^cn  beii  bciben  anbcren 
3eiten,  für  tucldje  fie  iiiid)  gelten  füllen,  ©af^  jebodj  biefer  allgemein  fid) 
finbenbe  (^3ebrand)  beö  ^-präfen^  fid)  nid)t  fo  üljne  Beitcreö  Hon  felbft  öer= 
ftel^t,  mie  man  glanben  tonnte,  Ief)rt  ba§  (5)ried)ifd}e;  in  fold^en  ©ülien 
gcbrandjt  c§  bcn  ^(orift  neben  bem  '••präfcnS  (gnomifd;er  5torift). 

MiXQOv  Ttruidna  avB%o:,iri6 s  zal  dteXvöe  jidvza  („(Sin 
flcinc§  i^erfef;en  jerrüttct  irnh  Oernidjtet  oft  alle§  luieber").  Cit.  53ntt  = 
mann,  &x.  ®r.  §.  137. 

Ov  yccQ  r)  Ttlrjyrj  TtaQeötrjös  Ti)v  OQyijv,  «AA'  r)  utt^ia- 
ovds  TÖ  rv7iT£6d-ai  —  iörl  Öhvov^  alKa  xo  vcp  ußQSi  rvTitsö^m. 
Cit.  baf. 

Tw  XQÖva  f]  ÖiXYj  TtdvTcog  rjkd-'  KTTonöa^iivy]  („W\i  ber  3^^^ 
f ommt  ftet§  bie  ftrafenbc  ®ered)tig!eit").    Cit.  g  u  r  t  i  n  § ,  för.  (Sr.  §.  494. 
unb  biefe  3'^^itfüvni  finbet   jnmeilen  i()re  5^ad}al)mnng   in  bem  lateinifdjen 
^|.Hi-fect : 

Non  domus   et   funcliis,  non   aeris  acervus  et  auri  Aegroto 
domiiii   deduxit   corpore   febres,  Non   animo   curas.     Horat. 
Epist.  I,  2,  48;  cit.  .»»lül^ner,  för.  ©r.  §.  38G. 
Solamen  miseris  socios  babiüsse  malorum. 

Die  fo  im  ^röfenä  iljrcn  ^uSbrnd  finbenben  Urtfjeile  allgemeinen  Sn= 
[)alty  tönneu 

a)  3:l;atfad)cn  bc&  i?eben§  bcr  Statur  betreffen; 
3^ran^. :    Pourquoi  les   ouvrages    de   la   nature    sont-ils    si   par- 
iaitsV     Butibn. 

Quand  souffle  sans  cesse  le  vent  du  nord,  les  glaciers 
peuvent-ils  fondre?    R.  d.  d.  M.  XXX,  447. 

II  les  contemplait  sans  amertume,  il  se  disait  seulement: 
Pourqiioi  le  printemps  est-il  si  court  et  l'hiver  si 
long.     S)af.  448. 

La  grace  est  toujours  unie  a  la  mngnifiocncc  dans  les 
grandes  scenes  de  la  nature.     Chateaubr. 

43* 
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Les  maux  physiques  se  detruisent  ou  nous  detrui- 
sent;  le   temps   ou  la  mort  sont  nos  remedes.     Rouss.,  Conf. 

Ce  fut  Lavoisier  qui,  le  premier,  etudia  la  chimie  des  corps  orga- 
niqaes  et  fit  voirqiieies  principes  elementaires  des  corps  vivants 
n  e  sont  a  iit r  e  s  quo  ceux  des  corps  bruts.  R.  d.  d. M.  XXX,  553. 

Nombre  de  medecins  et  de  natiiralistes  admettaient  que 
la  force  vitale  est  en  lutte  avec  les  forces  physico- 
chimiques,  qu'elle  domine  tous  les  phenomenes  de  la  vie, 
les  regit  par  des  lois  tout-a-fait  speciales,  et  fait  de  l'or- 
ganisme  un  tout  vivant,  auquel  l'experimenteur  ne  pourrait 
toucher  sans  detruire  le  caractcre  meme  de  la  vie.  C'etait 
l'avis  de  Cuvier:  toutes  les  parties  d'un  corps  vivant 
sont  liees;  elles  ne  peuvent  agir  qu'autant  qu'elles  agis- 
sent  toutes  ensemble.  Vouloir  en  separer  une  de  la  masse, 
c'est  la  rapporter  dans  Vordre  des  substances  mortes,  c'est  cn 
cbanger  entierement  l'essence.     2)af.  554. 

Tant  son  äme  leur  paraissait  eclairee  d'en  haut  en  ces  ter- 
ribles  rencontres:  semblable  a  ces  haut  es  montagnes  dont 
la  cime  au-dessus  des  nues  et  des  tempetes  trouve  sa  sere- 
nite  dans  sa  hauteur,  et  ne  perd  aucun  rayon  de  la  lumiere 
qui  Tenvironne.  Boss.,  Conde. 
6ngl.:  Dear  Nature  is  the  kindcst  raother  still,  Though 
alway  changing  in  her  aspect  mild;  From  her  bare  bosom  let 
me  take  my  fill,  Her  never-weaned,  though  not  her  favour'd 
child.     Byr.,  Ch.  H.  II,  37. 

Adieu  to  thee,  fair  Rhine!  How  long  delighted  The 
stranger  fain  would  linger  on  bis  way!  Thine  is  a  scene 
alike  where  souls  united  Or  lonely  Contemplation  thus  might 
stray ;  And  could  the  ceaseless  vultures  cease  to  prey  On  self- 
condemning  bosoms,  it  were  here,  Where  Nature,  nor  too 
sombre,  nor  too  gay,  Wild  but  not  rüde,  awful  yet  not  austere,  I  s 
to  the  mellow  Earth  as  Autumn  to  the  year.    "Doj.  III,  59. 

Fair  Italy!  Thou  art  the  garden  of  the  world,  the 
hom%Of  all  Art  yields,  and  Nature  can  decree;  Even  in  thy 
desert,  what  is  like  to  thee?  Thy  very  weeds  are  beautiful, 
thy  waste  more  rieh  than  other  climes'  fertility;  Thy  wreck  a 
glory,  and  thy  ruin  graced  With  an  immaculate  charm  which 
cannot  be  defaced.    ®af.  IV,  26. 
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b)  2;{)Qtfadjcn  bcö  (jeiftigeu  Scbcnö  bcö  ^JJciijdjcn  übcifjaiipt,  mit 
mddjm  \\ä)  bic  '-pfi)d)iilü(jic  iiub  (5tf)it,  inib  tii  üülf^^tljümlidjcr  ÜiHMfe  ha» 
5pvid)lüort  bcfdjäftigt ; 

(}ian5.:  La  pensee  agit  sur  le  corps  d'une  maiiierc  iiicxplicable; 
riiomme  est  peiit-etre  la  pensee  du  grand  corps  de  riinivers. 
Chateaubr.,  Geu.  Chr.  IV,  0,  13. 

Les  dieux  sont  de  nos  jours  les  maitres  soiiverains; 
mais  notre  gloire  est  daiis  nos  propres  mains.  Kac., 
Iph.  I,  2. 

II  n'y  a  que  les  petits  liommes  qui  redoutcnt  les  petits 
ecrits.    Beaumarch.,  Fig. 

Si  jamais  on  peut  dire  que  la  voie  du  chretien  est 
etroite,  c'est  durant  les  persecutions.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Dans  la  plupart  des  hommes,  les  changements  se  fönt 
peu  ä  peu,  et  la  mort  les  prepare  ordinairement  a  son 
dernier  coup.     ^erj.,  H.  d'A. 

Nous  mourons  tous,  et  nous  allen s  sans  cesse  au  tom- 
beau,  ainsi  que  des  eaux  qui  se  perdent  sans  retour.     Saj. 

On  peut  etre  lionnete  homme  et  faire  mal  des  vers. 
Mol,  Mis.  IV,  1. 

Tous  les  marclmnds,  tant  gros  que  petits,  ne  sont  pas 
trop  scrupuleux.     G.  Blas  I,  5. 

On  a  beaucoup  bläme  cet  axiome  des  niystiques  que  la 
douleur  est  un  bien.     Stael,  All.  IV,  6. 

La  Philosophie  idealiste,  le  christianisme  et  la  vraie  poesie 
out,  a  beaucoup  d'egards,  le  mcme  but  et  la  meme  source. 
Diij.  5. 

Quand  le  talent  litterairc  peut  inspirer  a  ceux  qui  ne 
nous  connaissent  point  du  penchant  a  nous  aimer,  c'est  le 
present  du  ciel  dont  on  recueille  les  plus  doux  fruits  sur  la 
terre.     ^a\.  II,  30. 

Les  plus  puissantes  idees  sont  Celles  qui,  contenant 
ensemble  et  confusement  une  large  part  de  vcrite  et  une 
large  part  d'erreur,  flattent  a  la  fois  les  bons  et  les  mau- 
vais  instincts  des  liommes,  et  ouvrent  en  meme  temps  la 
carriere  aux  nobles  espcrances  et  aux  mauvaises  passions. 
Guizot.  R.  d.  d.  M.  1863,  4  livr. 
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Nul  n'est  couteut  de  sa  fortuue,  ui  mecoutent  de  son 
esprit.     M"'«^  Deshoiilieres. 

La  renommee  a  ses  caprices,  eile  accorde  et  refuse 
les  faveiirs  dont  eile  dispose  avec  une  bizarrerie  qui  semble 
SB  jouer  des  hommes.    R.  d.  d.  M.  XXX,  445. 

La  gloire  est  capricieuse  souvent,  mais  le  guignon 
eu  revanche  se  moutre  presque  toiijoiirs  fidele:  oü  il  s'est 
une  fois  attache,   il  se   cramponne  vigoureusement.     2)a].  446. 

Ou  n'est  Jamals  si  heureux,  ni  si  malheureux  qu'on  se 
Timagine.     La  Rocliefoucault. 

t5iig(.:  Striving  to  better,  oft  we  mar  what's  well.  Sh..  King 
Lear  I,  4. 

There  is  a  tide  in  tlie  affairs  of  men,  Wliich,  taken  at 
the  flood,  leads  on  to  fortune;  Omitted,  all  the  voyage  of 
their  life  Is  bound  in  shallows  and  in  miseries.  S)erj.,  Caes. 
IV,  3. 

T  li  e  p  0  e  t  i  c  t  e  m  p  e  r  a  m  e  n  t  h  a  s  s  o  m  e  t  h  i  n  g  in  it  o  f 
the  vagabond.  When  left  to  itself,  it  runs  loosely  and 
wildly,  and  delights  in  every  tbing  eccentric  and  licentious. 
It  is  often  a  turn-up  of  a  die,  in  the  gambling  freaks  of 
fate,  whether  a  natural  genius  shall  turn  out  a  great  rogue 
or  a  great  poet.     Irv.,  Sk.-B,  25. 

He  that  will  woo  a  widow  must  not  dally.  He  must 
make  hay  while  the  sun  does  shine;  He  must  not  stand  with 
her,  shall  I,  shall  I,  But  boldly  say,  Widow,  thou  must  be 
mine.     Old  Song.    35af.  23. 

Wit  is  a  mighty  tart,  puugent  ingredient,  and  much  too 
acid  for  some  stoinachs;  but  honest  good  humour  is  the 
oil  and  wine  of  merry  meeting,  and  there  is  no  jovial  com- 
panionship  equal  to  that  where  the  jokes  are  rather  small, 
and  the  laughter  abundant.     S^af. 

Love  goes  toward  love,  as  school-boys  from  their  l)ooks ; 
But  love  from  love,  toward  school.  with  heavy  looks.  Sh., 
Rom.  Jul.  II,  2. 

For  nought  so  vile  that  on  the  earth  doth  live,  But  to  the 
earth  some  special  good  does  give;  Nor  auglit  so  good,  but, 
strain'd  from  that  fair  use,  Revolts  from  true  liirth.  stumbling 
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011  abuse:  Vir  tue  itself  turns  vice,  being  misapplied, 
And  vice  sometime  's  by  action  dignified.  Sh, ,  Rom.  and 
Jul.  II,  3. 

A  Journal,  like  wine,  is  niarvellously  improved  by  age. 
Tautphoeus,  Initials  II,  342. 

c)  6f)ariiftcräiige,  Sitten  imti  6c5räurf;e  einc§  33 o He 5  ober  cinc§  cin= 
feinen  ^ ii b i b i b u um §. 

Jianj. :  Le  docteur  est  si  expeditif  qu'il  ne  donne  pas  le  tenips 
a  ses  malades  d'appeler  des  notaires.     Gil  Blas  II,  2. 

Altesse,  les  Silva  sont  loyaux.    Hugo,  Hern.  III,  7. 

Vous  avez  fait  d'un  religieux  un  ministre  d'Etat;  il  ne  se 
connait  point  en  bommes,  non  plus  qu'en  autre  chose.  II 
estla  dupe  de  tous  ceux  qui  le  flattent  et  lui  fout  de  petits 
presents.     Fenel.,  L.  a.  ä  L.  XIV. 

Tu  sais  vaincre,  disait  un  brave  Africain  au  plus  ruse 
capitaine  qui  füt  jamais,  mais  tu  ne  sais  pas  user  de  ta  vic- 
toire.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Goethe  a  rarem ent  de  rentbousiasme,  mais  il  n'a  jamais 
de  mepris,  car  sa  principale  preoccupation  est  de  conuaitre 
la  valeur  et  le  prix  exact  de  cbaque  chose.  Or  avec  une 
teile  preoccupation,  l'enthousiasme  est  aussi  difficile  que  le 
mepris.     Montegut,  in  B.  d.  d.  M.  1863,  1.  Nov. 

Les  AUemands  descendent  de  la  theorie  a  l'expe- 
rience,  tandisque  les  Frangais  remontent  de  l'experience 
a  la  theorie.     Stael,  All.  III,  l6. 

Les  defauts  qu'on  re  pro  che  d'ordinaire  aux  AUemands 
dans  la  conversation,  la  lenteur  et  la  pedanterie,  se  remar- 
quent  infiniment  moins  dans  les  disciples  de  l'ecole  moderne, 
2)Qf.  III,  8. 

ßiit]!.:  Benedict  Bellefontaine,  thou  hast  ever  thy  jest  and 
thy  ballad!  Ever  in  cheerfullest  mood  art  thou,  when  others 
are  filled  with  Gloomy  forebodings  of  ill.  Longf. .  Evang. 
I,  231. 

I  live  not  in  myself,  but  I  becoine  Portion  of  that  around 
me;  and  to  me  High  mountains  are  a  feeling,  büt  the  huni 
Of  human  cities  torture.     Byr.,  Ch.  Tl.  III,  72. 
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Are  not  tlie  moimtains,  waves  and  skies,  a  part  of  me  and 
of  my  soul,  as  I  of  them?  Is  not  the  love  of  these  deep  in 
my  heart  Witb  a  pure  passion?     3)nf.  75. 

The  indiifercnce  to  tlie  feelings  of  otliers  is  a  dark  spot 
in  the  national  manners  of  England.     Cooper. 

The  Tyroleans  are  a  much  handsomer,  much  poorer,  and 
nuich  more  melancholy  people  than  the  Bavarians.  Tautphoeus, 
Quits  261. 

A  poor  man  really  may  enjoy  life  in  Germany;  it  is  only 
a  rieh  one  who  can  do  so  in  England.     SDiej.,  Initials  II,  847. 

d)  (Sincn  tjanj  fpeciefleu  i^-ali  lann  man  uod)  Ijiciijcr  jiel^en:  bie  ^ln= 

roenbung    beS    ^M-afcn§    auf   bic   ^Infiifjriuuj    beS    ^[uöjpnid)§    cine§ 

od;ri[tfteIler§  (5c.  fagt,  erääljlt)  iinb  bcö  :5nljdte§  Don  53vie[en  (5i.  fdjreibt 

mir),   inbem  bie  bei*  33ergangcn^cit    nngcfjörige  51(}atfac(je  boi^  hmd)  biis 

fortlebcnbc  2öer!  aiid;  ber  ©cgeinuart  uub  ber  3iiiiii^fi  ongeljört. 

granj. :    Voiüant   donner  une   idee    de   la   variete   de   ses   produits, 

Ammian  Mar  cellin   dit  que,  sans  rien  tirer  de  l'etranger, 

on  peut  ii  Cypre  equipper  et  mettre  en  mer  un  navire  rempli 

des  denrees  les  plus  precieuses.     R.  d.  d.  M.  XXX,  538. 

Le  pape  saint  Gregoire,  ecrivant  au  pieux  empereur 
Maurice,  lui  represente  en  ces  termes  les  devoirs  des  rois 
chretiens.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Qu'est-ce  qu'on  vous  ecritV  daignez  m'en  avertir,  Rac, 
Iph.  I,  1. 

Je  leur  ecris  qu'Achille  a  change  de  pensee.     ©of. 
Giigl. :      He  [Mr.  Thackeray]   is   not   satisfied  with   forcing  us  to 
confess  that  Pitt  was  a  great  orator  .  .  .   He  will   have   it 
that  all  virtues    and    all   accomplishments   met   in    his   hero. 
Macaul.,  Ess.  II,  222. 

Shakspeare  talks  of  "the  herald  Mercury  New  lighted 
on  a  heaven-kissing  hill";  And  some  such  visions  cross'd  her 
majesty,  While  her  young  herald  knelt  before  her  still.  Byr., 
D.  Juan  IX,  66. 

3.  Zm  3^mn5Ö[ifd;en  uub  S)cutfdjcn  i[t  cö  gc[tattet,  ciue  .«paubhauj, 
iüeld)c  in  ber  3}ergaugeul)cit  bcgoniieu,  ciue  geiuiffe  Qdt  I^iuburd;  fort= 
gebauevt  l)ai  uub  bia  iu  bie  ©egcuiunit   rcidjt,    burd;   tta^  ^^räfeuä  üu^= 
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:>,iibiiufcu.     i*3ic   man   im  Dciitjdjcn  fiujcii   tami:  Seit  jinei  '^sdjxm  moijm 
id)  \)kx,  ']o  and)  im  ■Jrauäöfijdjcu :   Dcpiiis  dcux  aniiees  je  dcmcurc  ici. 

De^Duis  quelqiie  temps  on  ne  lit  guere  en  France 
que  des  mcinoires  ou  des  romans,  et  ce  n'est  pas  tout  a  fait 
par  frivolitc  qii'on  est  deveuu  moins  capable  de  lectures  plus 
serieuses.     Stael,  All.  II,  31. 

Et  depuis  quand,  seigneur,  tenez-vous  cc  langage?  Rac., 
Iph.  I,  1. 

Quel  ornement,  madarac,  etranger  en  ces  lieux!  Depuis 
quand  l'avez-vous?     Volt.,  Zaire  II,  3. 

.Et  quand  je  pense  que  tu  nie  retiens  depuis  six 
mois,  en  t'imposant  un  surcroit  de  privations,  en  t'arracliant 
les  cheveux  ä  l'idce  que  je  veux  travailler  pour  toi!  Sand, 
Marq.  Vill.  2.  1. 

Depuis  ce  jour,  sa  confiance  mc  pour'suit  („Seit  jenem 
1a(\,  Ucrfolgt  m\d)  fein  23ei*traiien"),  ä  proportion  que  la  mienne 
le  luit.     Regnier,  Wallenst.  Picc.  I,  3. 

Ce  pontife  n'est  plus,  et,  depuis  quelques  mois,  Le 
Saint -siege  appartient  au  pape  Innocent  trois.  Ponsard, 
Agn.  d.  Mer.  I,  4. 

Gtraaö  ^le^nlicijeö  finbet  \\d)  tüof;I  t}in  unb  lüieber  im  ©ncjlifcljen, 
5.  33.  I  forget  I}ei[jt  oft:  id;  Ijahc  üergeffen,  meif]  e§  uid)t  meljr,  I  hear 
id)  I)a6e  getjört,  I  learn  ebcufo;  b.  l).  e§  fommt  tt)oI)l  bor,  hü)^  ha^  ^rä= 
fena  für  ha^  ^erfect  [tetjt.  ,'paubelt  ey  [id)  jcbod),  lüie  in  ben  eben  genannten 
franjöfijdjen  Seifpielen,  um  bie  ^gejeidjnung  einer  in  ber  33ergangent)eit  fort= 
bauernben  bi§  in  bie  ©egenmart  reidjcnbeu  'Sfjntfadje,  fo  barf  man  [id;  buvd) 
ben  beut[d)cn  unb  [ran5ö[i[d)eu  ©ebraud;  nidjt  Herleiten  Ia[[en,  and)  im 
6ngli[d)en  baa  ^-prö[ena  ju  [e|en.  ^ie[e§  [inbet  [id)  nur  auänaljuiömeife 
bei  2)id)tern  ([iet)e  baä  le|te  53ei[piel). 

For  füur  montlis,  I  liave  had  all  tliis  lianging  on  my 
mind  („Seit  üier  llcouaten  la[tet  biefeä  altea  auf  meinem  6c= 
mütf)e"),  witliout  beiug  at  liberty  to  speak  of  it  to  a  single 
creature.     J.  Austen,  Sens(5  S.  37. 

Since  tlien  liis  confidence  lias  follow'd  me  [ligl.  oben  "sa 
confiance  me  poursuit"]  "VVitli  the  same  pace  that  mine  lias 
fled  from  him.     Coleridgc,  Wallenst.  Picc.  I,  3. 
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'Tis  now  six  montlis  since  Lady  Teazle  made  me  tlie  hap- 
piest  of  men  —  and  I  liave  been  tlie  most  miserable  dog 
ever  since!     Sherid.,  Seh,  Scand.  I,  2. 

No,  no,  I  will  not  stir  from  wliere  I  stand,  Until  your 
grace  restore  my  husband  to  me.  Six  montlis  already  has 
lie  been  in  prison,  And  waits  tlie  sentence  of  a  judge  in 
vain.  („Sdjon  in  beii  fed}[teu  9}lonb  liegt  er  imSl^uriii  imb  I}Qrvet 
auf  ben  Üfidjtcrjpruc!)  üergeben§."  ,^ier  i[t  bon  ben  beiben  ^rnfen§= 
formen  be§  5)eiitfdjen  bie  eine  biird)  ha§>  ^erfect,  bie  onbere  burd)  bQ§ 
^^>r(ifen§  (jcgcben.)     Schiller's  Teil  IV,  3.  tr.  by  Martin. 

Tliere  was  a  day  when  they  were  yoiing  and  proud,  Ban- 
ners on  liigli,  and  battles  pass'd  below;  But  tliey  who  fought 
are  in  a  bloody  sliroud.  And  those  wliich  waved  are  [NB.!] 
sbredless  dust  ere  now.     Byr.,  Ch.  H.  III,  47. 

4.  (Sinen  ©egenjal^  511  ben  bii?  je^t  cingefül^rten  '^hnucnbitng§ireifen  be§ 
^räfeng  Oilbet  Wi  fogenanute  I;i[tDrifd;e  '^rüjenS. 

Sort  geijörte  bie  ^^panblung,  entmeber  ganj  ober  lüenigftenö  511111  ^fjeil, 
ber  Ö)egeiiiüQrt  beö  ©predjenben  an.  ®a§  [}iftori)dje  'ipräfenö  bejeic^nct  aber 
eine  auafdjlie^lid)  ber  iVrgangenfjeit  angeprige  4")iinbhtng,  ioeldje  ber  !ße\i 
be§  ©predienben  ebenfo  beflimmt  gegenüber  fteljt,  al§  eine  burd)  irgenb  eine 
3eitfDrin  ber  33ergangenpit  au§gebrüdte  .^anblung.  ^m  öoden  33eiün^tfein 
biefe»  ®cgenfa^c§  inöljlt  ber  ©predjenbe  ha^  tjiftorifdje  ^^räfenS,  um  eine 
ber  33ergangeiit)eit  angeijörigc  ,s^")anbhing  fo  lebenbig  barjufteüen,  aU  ob  fie 
Dor  feinen  klugen  in  beni  'Xugenblirfe,  tuo  er  fprid}!,  imr  fidj  ginge.  6r 
ftellt  alfo  bie  ^anblnng  nidjt  bar  öon  feinein  fubjcctiüen  Stanbpunfte,  bem 
©tanbpnntte  ber  ©egenuiart,  fonbern  öom  objectiben  ©tanbpunfte  beö  §an= 
beinben,  auf  lüeldjcm  bie  ^''^n'^tung  eine  gegeniüärtige  ift.  llnb  er  luirb  tier= 
anlafjt,  bicfcn  SBcdjfet  Uorjune^men,  bie  ©egenicart  ju  üergeffen  unb  fidj  aU 
bei  ber  .^lanblung  anmefenben  o'-'^Ö'-'i^  ?iii  benfcn,  burd;  ben  Icbfiaften  'Jlntfjeil, 
ben  er  an  ber  i^anblung  nimmt. 

Seljt  ift  biefe  ?(u§brud§iucife  ein  aflgemeiner  ©ebraud)  beS  gran5öfifdjen, 
Gnglifdjen,  Seutfi^en,  aüer  roinanifdjen  9}tunborten,  mie  beö  Satcinifdjcn 
unb  ©riet^ifdjen.  @.§  erfdjeint  jebod)  aU  auffallenber  (yf^arafterjug  ber 
älteren  gerinanifdjen  9)?unbarten,  öom  ©otfjifdjen  an  bi§  jum  91?itteIIjodj= 
beutfdjen,  ba§  Biberftrebcn,  ha^li  ^^^-äfena  in  biefer  äöcife  511  gebraudjen,  unb 
jmar  tritt  bie§  2Biberftreben  um  fo  entfdjiebener  fjeroor,  je  älter  bie  5.1tuiib= 
art  ift,  fo  baf]  mir  bei  lUfihia  faft  ein  jebeö  I)iftorifd;e  '^räfenö  be§  ©rie= 
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djijcljcu  burd;  öng  '-|3rätevitiim  überje^t  finbcn,  ^.  33.  „baö  im  ^Jciieu  'Ie[ta= 
incute  iiujäljüge  SKde  al§  t}iftovifd)ea  ^rüfcuö  Dodümmenbc  Uyu  biirdj  ba§ 
^>viitcrituni  quatli,  ebenfo  Isyovdi  burd)  qucthun,  sQiaiai,  8Q%ovxai 
bind)  kWja,  quam,  iclcljedim,  qucmim"  (örimni,  (^r.  IV,  140).  ^a§ 
[tefjt  offenbar  im  3"f'i''i^"f"^)i^"Ö'-'  i"ii  i^^'^"  onbcvcu  6igcntl)ümlidj!cit  bc§ 
(Sütl^ifdjcn  imb  ^Utfjodjbcutidjcn ,  feine  bcfDubcve  ^-orm  für  bas  ^^utnr  ju 
(jaben,  unb  ba§  feljlenbe  gutur  bnrd;  ^a?i  ^räfeng  vertreten  ^n  (äffen, 
^aburd)  war  jene  ©nttjaltung  geboten. 

®Q§  5lngelfäd)fifd)e  madjt  Don  biefem  ijcmcinijermanifdjcn  '^wo^c  feine 
5Ui§naI}me,  „menn  bie  cjotljifdje  Ueberfelumg  ber  ßuangclien  nod;  biöiueilen 
baa  (jriedjifdje  ^^präfenS  ftcljen  läf^t,  bietet  bie  amjelfüdjfifdje  bafür  baä  'prä= 
teritum"  (5)i eigner,  ©ngl  ©r.  II,  75),  unb  im  enöüfdjen  ift  ebenfo  mie 
im  9JHtteUjod)beutfd)en  \ia^  aümäf^Iidje  einbringen  be§  Ijiftorifdjen  ^^iräfenö 
bem  ©influ^  be§  Mtfran^öfifdien  jujnfdjreiben*). 

i5-ran5.:  Don  Francesco  de  Mellos  l'attend  de  pied  ferme,  et  sans 
pouvoir  reculer,  les  deiix  generaux  et  les  deux  armees  sem- 
blent  avoir  voulu  se  renfermer  dans  les  bois  et  dans  les 
marais,  pour  decider  leur  querelle,  comme  deux  braves  en 
champ  clos.    Boss.,  Or.  f.  Conde. 

A  la  veille  d'un  si  grand  jour,  et  des  la  premiere  bataille, 
il  est  tranquille,  tant  il  se  trouve  dans  son  naturel.  %o.]. 
Elle  se  met  en  mer  au  mois  de  fevrier,  malgre  l'liiver 
et  les  tempetes;  et  .  .  eile  va  pour  engager  les  etats  dans 
les  interets  du  roi.  L'liiver  ne  l'avait  pas  effrayee,  quand  eile 
partit  d'Angleterre,  l'hiver  ne  l'arrete  pas  onze  mois  apres, 
quand  il  faut  retourner  aupres  du  roi;  mais  le  succes  n'en 
fut  pas  semblable.     2)erf.,  H.  d.  Fr. 

Ces  reflexions  faites  avec  la  rapidite  de  l'eclair,  le  goncral 
Bonaparte    exccute    aussitot   la   resolution    qu'il    vient 


*)  5ßgl.  ® rillt m,  ®r.  IV,  144:  „2)te  aUfvan55fijd)e  ^^^oefte  braucl)t  bas  Ijiftorijii^c 
^^räjcnS  gcrnbeju  ü\i  cr3ä()lcnbc3  5;cmpiiö  ba,  loo  atlc  mitteU)D(i)bcutic()cn  Siebter  nur 
baöHiVäteritum  jcljcn.  5Jinn  id)taflc  bcit  Xviftaii  mif,  ober  (jalte  bie  fabeln  ber  5Jlürie 
bc  grance  ju  ben  S  tr  i  cf  er '|d)en  ,  Sb o  n  e r '  id)eii  unb  bem  iintteliiieberlaubijd)eii 
Esopet.  Sort  überall  uiiteriiienöte  ^45rnieiitia,  Ijier  nirtjeiibs.  Oljiie  ^löcifel  »uiber-- 
ftrebeii  fie  aud)  rein  epiidjem  5l5ortroö,  unb  färben  il)n  ju  jitbjectiu  ober  branmtiid). 
2)aä  eigentlid)e  Spo§  bulbct  fein  ^räjen§,  auf;er  ju  Gingang  unb  in  \im  hieben  ber 
i^anbelnben.  —  3»  ®oetI;e§  „^ermann  unb  'SorotI)en"  ift  fein  einjigeS  IjiftorifdjeS 
^4Jräfenä,  in  UJojfenä  „iluife"  wirb  blof;  ^u  '.'Infaiig  bes  brüten  ®efangc§  ou§  ber 
(frjöfjlung  gelüid;en,  aiUelanbS  „Dberon",  nad)  loeljdjer  ißeife,  (jat  ifjrer  im  Ucbermafe." 
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de  concevoir.  11  porte  en  avant  dans  la  plaine  les  800 
grenadiers  de  la  garde  consiüaire,  etleur  ordonne  d'ar- 
reter  la  cavalerie  autrichienne.  Ces  braves  gens,  formes  en 
carre,  reQoivent  avec  un  admirable  sang-froid  les  charges 
des  dragons  de  Lobkowitz,  et  restent  inebranlables  sous  les 
assauts  repetes  d'une  multitude  de  cavaliers.  Thiers,  Camp. 
d'It.  1800.  Marengo. 
@ngl.:  The  city's  taken  —  only  part  by  part  —  And  Death  is 
drunk  with  göre:  there's  not  a  street  Where  figlits  not 
to  the  last  some  desperate  lieart  For  those  for  wbom  it 
shall  soon  cease  to  beat.     Byr.,  D.  Juan  VIII,  82. 

The  sun's  last  rays  are  on  the  hill,  And  sparkle  in  the 
fountain  rill,  Whose  welcome  waters,  cool,  and  clear,  Draw 
blessings  from  the  mountaineer:  Here  may  the  loitering  mer- 
chant  Greek  Find  that  repose  'twere  vain  to  seek  In  eitles 
lodged  too  near  bis  lord.  .  .  The  foremost  Tartar's  in  the  gap, 
Conspicuous  by  bis  yellow  cap;  The  rest  in  lengthening  line 
the  while  Wind  slowly  through  the  long  defile.  ®crf., 
Giaour  (11,  169). 

The  day  is  lowering,  stilly  black  Sleeps  the  grim 
wave,  while  heaven's  rack,  Dispersed  and  wild,  'twixt  earth 
and  sky  Hangs  like  a  shatter'd  canopy!  There's  not  a  cloud 
in  that  bliie  piain  But  teils  of  storm  to  come  or  past. 
Tb.  Moore,  L.  Rookh. 

And  where  was  stern  AI  Hassan  then?  .  .  In  changeful  tits 
Of  cursing  and  of  prayer,  he  sits  In  savage  loneliness  to 
brood  Upon  the  Coming  night^  of  blood.     '3)af. 

5.  ©beiifo  cjut  lüie  eine  ber  iu'rgaiujenfjett  aucjcljödae  ^'^anbliing,  fann 
ehie  foldje,  irctdje  eigentlid)  ber  3iitiin[t  angefjüi-t,  alä  gecjemuärtii]  Dom 
epredjeubeu  betradjtet  iiub  biird)  bie  ^^^räfeiK^fürin  nuÄgcbrüdt  tucvben.  äöie 
bort  burd)  bei»  ^räjenS  ber  ^tiiÄbrud  ha^  ©epriige  lebenbiger  (Sdjilberiing 
erfjält,  fo  l)\n  bo§  Gepräge  ber  .Qu^ierfidjt. 

Sie  ©prod^eu  mad)en  aber  iiidjt  alle  in  bemfclben  Unifange  üon  biefem 
^röfenS  (SJebraud;.  5Öie  fdjou  ermafjut,  gab  eö  für  bie  älteren  gcrnianijdjen 
9}htnbarten  eine  3cit,  Uio  biefe  53e5eidjnung  ber  3itti'iif^  "^i'^'^^J  ^i*^  So^'i" 
\>ei  ^>räien§  gcrabe.yi  bie  9fegel  mar.  5(nniäf)Itd)  bilbeten  fidj  baneben  bie 
umjd)reibcnben  ^utur[ornicn  au^^  unb   jdjväntten  ben  Webraudj  beö  '^räjenS 
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im  ©inne  hc^  m^m?>  ein.  Der  föeßenfaU  jeboc^,  mldjcx  in  jener  älteren 
3eit  5tDifc£)en  beni  Deutjcten  unb  bcni  2ateinifcf)eu  unb  Wried)ifd)en  in  9(n- 
feljung  biefc§  ©ebrondiä  be§  ^räfen§  befianb,  befteljt  in  a[)c3e]d}liiäd)ter  äöeifc 
nod)  immer  jmifdjen  bem  ®entfd)en  einerfeit§  nnb  ben  romanijdjen  Spvndjen 
unb  bem  (5ngli[d)en  nnbrerjeity. 

a)  S)nü  Deut)dje  mad;t  nndj  innner  uiel  fjaufißcr  (Medraud)  Dom  '^xä- 
fen§  mit  ^^nturbebcutung,  al§  ba§  53-vanjöfijdje  unb  (i^nglifdje.  Snödefonbeve 
gilt  bci§  Don  -^nnptfn^en,  \o  ba^  man  für  bieje  bie  SJegel  nu[[teacn 
tann,  ba[;  ba§  beutfd;e  ^räfen§  mit  g-uturbebeutung  im  3-ranäö[ijd)en  nnb 
(Snglifdjen  gemöl^nlid)  nid)t  bnvd)  bn§  ^rnjen§,  fonbern  burd)  baö 
gutur  äu  geben  i[t,  nur  nnSnaf^mSmeife,  menn  ein  bcfonberS  juberfidjtlidjer 
SIou  angejdjiagen  mcrben  foü,  ha^j  ''^>räien§  [tefjt. 

1))  giir  bicfe  beiben  Gpradjen  bilben  bie  ^cebenfö^e  ha§>  @ebiet, 
RIO  hü^i  ^räjens  mit  ^s-uturbebeutung  befonber^  t)iinfig  crfdjeint  unb  befon= 
ber§  mii^tig  i[t.  Sm  Gngüjdjen  i[t  boS  ^röjena  ftatt  be§  ^^uturS  in  5icben= 
fätjen  ber  3cit  unb  ber  53ebingung,  eingeleitet  tmä)  bie  ßonjunctionen  wlien, 
wliile,  before,  tili,  as  soon  as,  if,  unless,  ftattfjaft  unb  gemöfmlid)  ^u 
[inbcn.  Da§  '^sräbicat  be&  -^^ciuptfaljeS  [tel)t  bann  aber  gemöl)nlid)  im  gutur 
unb  bietet  fo  bie  Deutung  für  hai  ^räjenS  be§  5lebenja^e§. 

9Zod)  n)id)tigcr  ift  ba§  ^räfen§  al§  @rfa^  be§  ö-iitur§  in  ben  9?eben= 
jü^en  be§  -Jranjöfifdjen :  in  biefer  §in[id)t  finb  befonber§  bie  33ebingung§- 
fätje,  eingeleitet  burd)  bie  ßonjunction  si,  t^erborjurjeben.  D)a§  '^niux  \\i 
barin  burd)auö  nerboten,  unb  mu]]  atfo  innner  burd)  'i)a^  '^^xa\m6  bertreten 
merben,  mäfjrenb  im  gleidjen  Js-aüc  ha^  @nglifd)c  bicfe  i^ertretung  nur 
geftattet. 

i&im\']ü  I;anbelt  e»  fid)  gerabeju  um  bie  5iot(;U)enbigfeit,  hü?>  ^^räfenö 
für  ha^j  ^-nim  ju  fe^en,  tpenn  bie  ©alconftruction  al§  gotm  bes  alä 
jutünftig  gebadjten  ^räbicateS  ben  Gonjunctib  üerlangt.  Da§  fyutur  I)at 
feinen  ßonjunctiD,  alfo  muf,  ber  ßonjunctiö  be§  ^^räfeng  an  bie  8tcfle 
rüden,  falle-'  man  nid)t  ju  bem  ,^ülfyüerb  dcvoir  greifen  mill,  ma§  bod) 
aud)  nid)t  ju  oft  gefd)el)en  barf. 
J-ranj. :  ^n  a)  Le  credit  de  la  duchesse  est  teile  que  l'ambassadeiir 

n'a  pas  ete  admis,   et  il  part   demain  sans  avoir  meme  pu 

voir  la  reine.     Scribe,  V.  d'eau  IV,  8. 

Doimez-moi,  disait-il  [Massena]  aux  Genois,   dcux  jours  de 

\ivrcs,  un  seiüement,  et  je  voiis  sauve  du  joug  autrichien; 

je  sauve   mon   armee  de   la   douleur  de   se   rendre.     Thiers, 

Camp.  d'It.  1800. 
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Daigncz-vous  avaucer  le  succes  de  mes  voeuxV  Et  bien- 
tot  des  mortels  suis-je  le  plus  heureux?     Rac,  Iph.  I,  1. 

Or  (;a,  mon  fils,  voiis  epousez  madame?  —  Eh  oui.  — 
Ce  soir  eile  est  donc  votre  femme?  Elle  est  ma  bru? 
Volt,  Nanine  III,  4. 

C'est  demain  qu'on  envoie  les  cartons.  Vous  cliargez- 
vous  de  deposer  les  siens?  Ils  sont  lä  tout  prets,  et  ils 
gagnevont  le  prix  bien  sür.     R,  d.  d.  M,  XXX,  455. 

3ii  b)  Si  Jamals  l'Angleterre  revient  ä  soi,  si  ce  levain  pre- 
cieux  vient  un  jour  ä  sanctifier  toute  cette  masse  oü  il  a 
ete  mele  par  ses  royales  mains,  la  posterite  la  plus  eloignee 
n'aura  pas  assez  de  louanges  pour  celebrer  les  vertus  de 
la  religieuse  Henriette  et  croira  devoir  ä  sa  piete  l'ouvrage 
si  memorable  du  retablissement   de  l'Eglise.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Si  ma  fille  une  fois  met  le  pied  dans  1' Aulide,  Elle  est 
morte:  Calchas,  qui  l'attend  en  ces  lieux,  Fera  taire  nos 
pleurs,  fera  parier  les  dieux.     Rac,  Iph.  I,  1. 

Du  moins  Calchas  public  Qu'avec  eux  [les  dieux],  dans 
une  heure,  il  nous  reconcilie.    2)Qf.  III,  4. 

Demain  finit  la  session,  et  si  la  piquante  anecdote  dont 
vous  parliez  tout  a  l'heure  parait  dans  le  Journal  du  matin, 
le  Journal  du  soir  annoncera  que  son  spirituel  auteur  com- 
pose  en  ce  moment,  ä  Newgate,  un  traite  sur  l'art  de  faire 
des  dettes.     Scribe,  V.  d'eau  I,  5. 

Je  ne  dis  pas  qu'un  jour  je  ne  suive  pas  vos  traces. 
L'äge  amenera  tout.     Mol.,  Mis.  III,  5. 

(Sngl.:  3^  a)  I  ^^^  here  among  my  children,  and  I  endeavour  to 
explain  to  them  the  difference  between  right  and  wrong.  My 
next  care  is  to  contrive  for  the  health  which  I  lost  by 
sitting  many  years  at  the  sack-bottle.  Hunt,  M.  W.  B.  367. 
Conrade  Mont-Fitchet,  it  is  well  for  thee  thou  art  born  no 
subject  of  mine.  But  for  thee,  Malvoisin,  thou  diest  wath 
thy  brother  Philip,  ere  the  world  be  a  week  older.  Scott, 
Ivanhoe  44. 

If  unassailed,  we  depart  assailing  no  one.    S)af. 

3u  b)     If  patiently   thy   bidding    they   obey,   Dismiss  them   not 
disconsolate.     Milt.,  P.  L.  XI,  112. 
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But  what  concerns  it  thee  when  I  begin  My  everlasting 
kingdom,  why  art  tliou  solicitous,  what  moves  thy  Inquisition? 
Know'st  thüu  not  that  my  rising  is  thy  fall,  And  my 
promotion   will  be   thy   destruction?     Milt.,  P.  Reg.  III,  198. 

At  Delaford,  she  will  be  within  an  casy  distance  of  me, 
even  it"  I  remain  at  Barton.     J.  Austen,  Sense  S.  45. 

0.  (Sng  an  bcn  focbcii  bargcftclürn  föeh'aud)  be§  ^räfcn§  fdjlic[U  fidj 
biiö  fogeuannte  ^^.U-äfcnö  de  conatu  an,  b.  i).  ba§  ^räfcnö,  midja 
gcbraud)t  inirb  für  bcn  33erfud),  bie  ^anblimg  borjuncljmen :  bovt  f^anbclte 
e§  fidj  um  ein  tljiin  id erben,  ^ier  ^anbett  e§  \\ä)  um  ein  tf)iin  lu ollen. 
5lni  I^tiufigften  finbet  [ic^  biefcr  ©ebraiid)  im  ®ried)ijd;en,  5.  33.  nd^siv 
Überreben  moden,  b.  l).  ^ureben,  8i86vai  geben  moflen,  b.  l;.  bar= 
reid)cn,  cctioxtsivbiv  tobten  moUcn.  ©elten  -ift  er  in  ben  neueren  ©prad^cn, 
5.33.: 

?^-ran5.:    Votre  hymen   nouveau,   sire,   est   un  nouveau   crime,   Qui, 
par  la  fausse   epouse,    exclut    la    legitime.     En   vain  vous 
vous    couvrez   d'un  arret   du   clergc;    L'arret  n'existe   pas. 
Rome  n'a  pas  juge.     Ponsard,  Agn.  d.  Meranie  I,  4. 
Je  me  meurs!    S)aj. 

Vous  trouverez  protection  en  Hollande.  —  Quoi?  vous 
nous  envoyez  dans  des  pays  lutheriens?  —  Le  duc  Fran- 
gois  de  Lauenbourg  vous  escortera  jusque-la.  Regnier,  Seh. 
Mort  de  Wall.  III,  4. 
C^ngl:  In  Holland  you  will  find  protection.  —  In  a  Lutheran 
countryV  —  Duke  Franz  of  Lauenburg  conducts  you 
thither.     Coleridge,  Seh.  Death  of  Wall.  III,  4. 

And  inform  them  that  Lady  Teazle  begs  leave  to  return 
the  diploma  they  granted  her,  as  she  leaves  off  (nufgcben 
miU)  and  kills  characters  no  longer  (nid)t  mcljr  morbcn  mifi). 
Sherid.,  Seh.  Scand.  V,  3. 

Deutjd):  St)r  rächtet  bhitig  nur  bie  bhit'ge  Zl)ü\.  —  Unb  bhitig  mirb  fie 
auö)  an  mir  fid)  rädjen,  S)n  fpridjft  mein  Urttjeil  nuö,  bn  bu  mid) 
tröfteft  (=  ju  trö[ten  fud)[t).    ©d^iüer,  m.  Stuart  I,  4. 

7.  2)a,  luie  mir  im  33ürigcn  gejetjcn,  ha^  ^^käfen§  für  has>  ^-utur 
ftef)en  tonn,  ba§  gutur  ober  bie  53cbentung  eine§  ^mpcrotibä  ^oben  !ann, 
JD  fommt  cö  tiud)  woril  nor,  bnf5  ha^  '-^^röjenö,  unb   smor  im  ^nbicatiu, 
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bic  '-Bcbcutuiui  ciitea  ^Jmperotiüy  l)al     (lieber  ben  ^onjunctii)  bc§ 

']3räfcn§,   alö  '.Jliiybrud  eine§  2öiinjd)e§,  j.  unten  b.  Seigre  Don  ben  ^Jlobi.) 

^^ranj.:    Tu   tires,   ou  bien  tu   meurs   avcc   ton   üls   („®u   jc^ief.efl 

ober  [tiii)[t  mit  bcineni  ,^nalicn").     Seh.,   Teil  III,  3,  tr.  p.  Sabat. 

Unghcr. 

Surtout,  lui  dit-il,  point  de  pillage.  Vous  ra'en  repoii- 
dez  sur  votre  tete.  Defei^ez  Moscou  envers  et  contre  tous. 
Segur,  Napol.  VIII,  C. 

Ne  vous  damnez  pas,  repondit  Consuelo;  vos  efi'ets  sont  en 
bon  etat  maintenant,  et  ma  voix  est  revenue.  —  A  la  bonne 
heure!  repondit  le  maestro;  en  ce  cas  tu  chantes  demain 
chez  la  comtesse  Hoditz.     Sand,  Cons.  86. 

injl.    C'est    la   consigne,    une   fois    entre,    on    ne    sort 
plus.     Scribe,  Andr.  Lecouvr.  III,  G. 
ßngl.:      Or   thou  must    shoot,    or   with   thee   dies   thy   boy.     Seh., 
Teil  III,  3. 

What  purpose  youV  You  come  to  tear  me  from  this  place! 
Beware!  Ye  drive  me  not  to  desperation,  Do  it  not!  Ye 
may  repent  it  („O,  treibt  m\ä)  nicf)t  ^ur  2>cr5lüciflung").  Cole- 
ridge,  Schi,  Wall.  Death  III,  23. 

You  foUow  US  yourself,  your  regiment  with  you.  —  It 
shall  be  done,  my  General.     S)af. 

Man  is  made  great  or  little  by  bis  own  will.  Because  I  am 
true  to  mine,  therefore  he  dies.     ®af.  IV-,  9. 


C.    2)nö  crftc  ^«tur. 

äöie  ber  9?Jenfd;  mel)r  in  ber  Sit^ui^ft  i^l'^  i'i  '^'■'^'  33crgangcnl)eit  lebt, 
fein  ^Intlil  jener,  fein  Üfücfen  biefer  sngdeljrt  i[t,  nnb  fo  ba§  Seben  in  ber 
(Segcnlunrt  ein  unnu[f)örUd)e§  ^(nticipieren  unb  'i^crnrbeitcn  ber  junäd^ft 
liegenben  3»^i"^ft  '^\^t  fo  ftel)t  und)  unter  ben  3fitformen  "öa^  g^utiir  bcm 
^^röfen§  am  nädjften:  bog  greifen»,  tuenn  e§  nidjt  bie  (Segentüart  bebeutet, 
ftel)t  meiftcntljeily  für  ba§  gutur,  unb  ba»  3^utur,  wmn  e§  nidjt  bie 
3u!nnft  bebeutet,  fteljt  meiftentl)eil§  für  ba§  ^^räfen§.  %x\ä)  finMuefl  luerben 
lüir  auf  biefen  innigen  3nfnwmi'ii^^^"9  ^^on  ^n*äfeny  unb  is-uinx  t)ingeii)iefen : 
in  ben  romanifdjen  ©prad^cn  burd;  bie  ll^atfod^c,  bafj  i(;r  gutur  immer 
gebilbet   toirb   auö  bem  ^^räfen§   bon   „^aben"   unb  bem  ^nfinitiü   (frans. 
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j'aimer-ai,  itat.  amer-o,  fpan.  amar-e,  gebilbct  ciiiS  bcm  Snlinitiü  aimer, 
amar,  iinb  j'ai,  o  =  ho,  e  =  lie,  id;  Ijabc);  in  bcii  gci-manifd)cn  biird) 
bdy  OüKige  gcljlen  einer  befonbevcn  S'^itfovm  für  bic  ^n^inift  nnb  bie 
babiird)  gegebene  9^ot§rt)enbig!eit,  bie  je  2Mc  biird)  bn§  ^räjenS  nu§äu= 
faaen. 

1.  ^i\x  bie  ©runbbebeutnng  be»  f^utur§  ift  eine  boppeltc  5(n[djauunga= 
tüeife  möglich :  e§  be^eidinet  bie  3ii^unft  oom  Stanbpunfte  ber  ©egenmort 
an§  (amatiirus  siim),  unb  e§  bcjeidinet  bie  ©egeniuart  Dom  (Stanbpunfte 
ber  3i>f'ii'ft  «ua  (amal)o).  g-ür  feinen  ©ebrand)  joiuoljl  in  -^nnpt=  aU 
in  5tetienjäljen  niiifj  bie  fdjon  früfjer  gcnmdjte  53enierliing  luiebert^olt  werben, 
ha^  im  5nigemeinen  boS  granjöfifdje  nnb  (Snglifdje  [trenger  auf  ben  (Se= 
branc^  be§  <^-ntnv§  für  bie  jnüinftige  3cit  T^dtcn,  aU  bn§  'Sent jd)e,  ba» 
bentfd)e  ^rüfenS  olfo  oft  bnrd;  bn§  gntnr  be§  g^'finjöfifdjen  nnb  ßnglifcfjen 
gegeben  luerben  \m\\]. 

SnSbefonbere  ift  (}ier  ba§  l^erb  „fjoffen",  esperer,  to  liope  l)erbor= 
änt;et)en:  ha^  SDentfdje  feljt  int  nbl;ängigen  Satje  feljr  oft  ba§  ^räfen§, 
esperer  nnb  liope  muffen  aber  ha^j  gntnr  nadj  fidj  I)aben,  menn  bie 
getjoffte  .^anblnng  mirtlid)  in  bie  3u'^iinft  f^Üt,  mäl)renb,  menn  bie  ®egen= 
mart  gemeint  ift,  t)a5  ^räfenS  ftel;t.  Apres  esperer,  le  qua  regit  le 
futur  qiiaiid  la  phrase  est  affirmative,  et  le  subjonctif  quancl  eile 
est  negative  ou  interrogative.  J'espere  que  vous  le  ferez;  je  n'es- 
pere  pas  que  vous  le  fassiez;  esperiez-vous  que  je  le  fisse?  Cepen- 
dant  dans  la  plirase  interrogative  on  peut  mettre  aussi  le 
futur:  Esperez-vous  que  je  le  fasse  ou  que  je  le  ferai?  —  Des 
grammairiens  ont  condamne  esperer  avec  le  present.  Cependant 
ce  verbe,  presentant  seulement  l'idee  d'une  chose  douteuse,  peut 
etre  suivi  d'un  verbe  au  present  ou  passe:  J'espere  qu'il  travaille. 
J'espere  que  Pauline  se  porte  bien.  Sev.  J'espere  que  le  vin  opere. 
2)iefe  beiben  33emer!nngen  Sittre'ö  (in  feinem  2Börterbnd;e  unter  Esperer) 
finb  Quc^  anf  hü^  englifd)e  to  liope  anmenbbar. 

S)a§  nmge!el}rte  iser^ültnif^  baf5  im  Sentfd)en  ba§  S»tur  ftet)t  unb 
bQ§  ^räfenä  im  granjöfifdjen  entfpridjt,  finbet  fid)  in  ben  bnrd)  bie  6on= 
jnnction  si  eingeleiteten  33ebingnng§fäljcn ,  bn  in  iljncn  ber  ©ebrand)  be§ 
gntnrS  nid)t  geftattet  ift,  nnb  in  benjenigen  (Snbftantiofii^wi,  me(d;e  bie 
gorm  bea  eonjunctib»  üerlongen,  ta  ein  fold)er  bem  g-ntnr  fel)(t  unb  burd) 
ben  eonjnnctit)  be§  ^rofenS  bertreten  merben  mufj.  ^a§  (Snglifd)e  fennt 
jtüar  fein  33erbDt,  in  53ebingnng§fntjen  mit  ber  (^onjnnction  if  ba§  ^^utur 
ju  gebrond^en,  e§  seigt  aber  bie  entfd)iebene  ^ceignng,  in  23ebingung§fQ^en, 

spviiifmauii,  fviinj.'eufll.  Smitiu-.   II.  ^4 
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cbcnfo  lüic  in  ^tebcnfätjcu  bei*  ^c\i,  bn§  ^•ittuv  biird)  baö  ^väfcn§  öertreten 
51t  laffcii,  lücnn  hü^  '^U-äbicat  bc§  ,'paitptfa^c§  im  S'iitiir  [tdjt. 

^ranj.:  Je  prevois  que  je  m'acconimoderai  bien  de  ton  Ser- 
vice.    G.  Blas. 

L'exploitation  de  Tile  [de  Cypre]  devra  fournir  ä  ce 
sujet  des  donnees  plus  completes  et  plus  precises;  peut-etre 
conduira-t-elle  ä  decouvrir  des  filons  qui  meriteraient 
encore  d'etre  exploites.    R.  d.  d.  M.  XXX,  529. 

Les  plus  obstines  partisans  de  cette  philosophie  esperent 
toujours  que  Texperience  finira  par  lui  donner  raison. 
S)af.  572. 

Sa  Majeste  Imperiale  pourra-t-elle  me  pardonner?  („I?ann 
mir  be§  ^ai[er§  DJ^QJeftät  üergekn?")  Regnier,  Seh.  Mort  de 
Wallenst.  II,  G. 

Max!  Si  cet  horrible  malheur  m'atteint,  si  toi,  mon 
fils,  mon  propre  sang,  tu  te  vends  a  Tinfame,  si  tu  impri- 
mes  cette  fletrissure  ä  la  noblesse  de  notre  maison:  alors  le 
monde  verra  un  epouvantable  spectacle,  alors-,  dans  un  afireux 
combat,  le  glaive  du  fils  s'abreuvera  du  sang  du  pere. 
35af.  7. 

Elle  est  tout  ce  qui  restera  de  moi  sur  la  terre  („©ie 
\\i  ha^  ßinsige,  maa  üon  mir  na  dableibt  an\  @rben"),  Je  veux 
Yoir  une  couronne   sur  sa  tete   ou  ne  pas  vivre.    2)af.  III,  4. 

@ngl.:  She  is  the  only  thing  That  will  remain  bebind  me  on 
earth;  And  I  will  see  a  crown  around  ber  bead,  Or  die  in 
in  tbe  attempt  to  place  it  tbere.  Coleridge,  Seh.  Deatb  of 
Wall.  III,  4. 

If  he  appears  not  very  anxious  for  the  supply,  you  should 
require  only  forty  or  fifty  per  cent;  but  if  you  find  him  in 
great  distress,  you  may  ask  double.    Sherid.,  Seh.  Scand.  III,  1. 

And  marry  her,  Joseph,  if  you  can,  Oil  and  vinegar! 
egad,  you'll  do  very  well  together.    '^a].  V,  3. 

2.  2)a§  ^yutiir  mirb  im  granäöfifdjen  mie  im  3)eutfd;en  al§  5Iu§brud 
be§  SßillenS  be§  ©prec^enben,  alfo  [tatt  be»  SmperotiüS  gebroiK^t. 
@§  übertrifft  bann  biejcn  an  (Sntfdjiebenl^eit:  man  äloeifelt  bonn  fo  twenig 
an  bcr  ^Befolgung  be»  58efe()I§,    baf5  man    üon   ber  .^anblung  al§  einer 
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äutüiiftigcu  2:fjatjad)e  fpridjt.    Dicfe  juueifidjtlid^e  (inücu-tung  bei'  förfiilliuuj 
tüoljnt  and)  bann  bem  5Ui§bvurfe  iuiie,  lueini,  nad)  bem  liBerr;ä(tni[fe  bc§. 
5lngerebcten  511111  ©pred)eiibeii ,  nidjt  foiuol)!  Don  einem  Scfetjle,  atc^   uon 
einem  $iBnii[d;e  ober  einer  23itte  bie  DJebe  fein  fann. 

Non,  tu  ne  mourras  point,  je  n'y  puis  consentir.  Rac, 
Iph.  I,  1. 

A  mon  aveugle  amoiir  tont  s  e  r  a  legitime :  La  pretre  d  e  - 
viendra  la  prämiere  victime;  Le  bücher,  par  mes  mains  de- 
truit  et  renverse,  dans  le  sang  des  bourreaux  nagera  dis- 
perse.   S)af.  V,  2. 

Ah!  vous  n'irez  pas  seulc!     SDaf.  4. 

Ah!  tu  nargues  la  prevote,  miserable!  Messieurs  les  ser- 
gents  a  verge,  vous  me  menerez  le  drole  au  pilori  de  la 
Greve,  vous  le  battrez  et  vous  le  tournerez  une  heure. 
II  me  le  payera,  tete-Dieu!     V.  Hugo,  N.-D.  VI,  1. 

Si  eile  vous  nomme  audacieux,  vous  l'appellerez  cruelle. 
Les  femmes  aiment  beaucoup  qu'on  les  appelle  cruelles.  Au 
surplus,  si  son  amour  est  tel  que  vous  le  desirez,  vous  lui 
direz  qui  vous  etes;  eile  ne  doutera  plus  de  vos  sentiments. 
Beaumarch.,  Barb.  Sev.  IV,  6. 

Vous  ferez  v-otre  paquet  aujourd'hui,  et  vous  irez  ce 
soir  chercher  une  autre  condition.     Sand.,  Cons.  90. 

Non,  monsieur,  vous  n'entrerez  pas.  Scribe,  Adr. 
Lecouvr.  III,  8. 

Vous  viendrez  me  rendre  compte  chaque  jour  du  resul- 
tat  de  vos  demarches.    ^erj.,  V.  d'eau  IV,  2. 

Et  ce  rendez-vous,  non,  il  n'aura  pas  lieu.    Saf.  8. 

^n§  (Snglijd)e  i[t  im  ^Hlgemeinen  abgeneigt,  bie  ?^ormen  you  will, 
he,  she,  they  will  im  ©iime  eine§  3mperatiu§  511  gebvand^en,  bn  e§  ja 
\i)m  öiel  nä[)er  liegt,  shall  in  feiner  eigenttidjen  33ebeiitung  „foHeii"  511 
gebrauchen  (f.  oben  <S.  580  fg.).  ^niüeilen  fommt  e§  aber  bod)  Uor,  baf;  ber 
englifd)e  ^(u§briid  genau  bem  beutfd;en  nnb  fraiiäöfifdjen  entfpridjt: 

My  lord,  you  will  not  urge  the  matter  further,  You 
will  not  („§err  CanbDogt,  meiter  luerbet  il^r'y  nid)t  treiben,  ^{)x 
werbet  nid;t").  It  was  surely  but  a  test,  You  have  gained  your 
object.     Seh.,  Teil  III,  2,  tr.  Martin. 

44* 
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If  I  may  counsel  thee,  thou  wilt  Repair  to  Florence. 
Goethe,  Tasso  IV,  2,  tr.  A.  Swanwick. 

You  will  not  mention  tlie  matter  to  Fanny,  liowever. 
J.  Austen,  Sense  S.  41. 

3.  (iiiie  conjcquente  ^odbilbung  bc§  ^ule^t  gebad)ten  ©ebraudjS  i[t  e§, 
ba^  biirdj  baa  gutitr  im  S^ransöfijdjcu  ber  ©|)red)cnbc  auä)  nad)  bem 
SBiUen  be§  9(ngerebeten  in  betreff  fein,  bc§  ©predjcnben,  ä>erI)Qlten 
fragen  fann:  er  fragt,  ob  er  eine  §anblung  oorucfjmeu  lüirb,  in  bem 
©inne,  ob  er  fie  t)orneI}men  foll,  luie  im  borijcrgeljeuben  gaUe  „®u  lüirft 
t^un"  fle^t  für  „®u  foUft  t^un".  $ßeibe  5male  ift  bo§  gutur  ber  %i\^= 
brud  be§  2BiIIen§:  bort  be§  Ingercbeten,  l^ier  be§  9febenben.  2)a§  ßngUfc^e 
ftimmt  Ijier  mit  beiben  Sprachen  überein,  infofern  mir  in  ber  gorm 
shall  I?  bie  f)ter  gemöfjnlii^  gcbraud)t  tülrb,  ebenfomofjl  ha^  beutfc^e 
„©ofl  idj?"  al§  ba§  bem  gran5öfij(^en  entjpred;enbc  ^-iitu^"  crtennen  fönnen 
(f.  oben  <B.  582). 

Que  dirai-je  de  son  attachement  immuable  ä  la  religion 
de  ses  ancetres?    Boss.,  H.  Fr. 

Du  sang  qui  se  revolte  est-ce  quelque  murmure?  Croi- 
rai-je  qu'une  nuit  a  pu  vous  ebranler?     Rac,  Iph.  I,  3. 

Vous  voyiez  devant  vous  ce  vainqueur  homicide,  Le  di- 
rai-je? vos  yeux,  de  larmes  moins  trempes,  A  pleurer  vos 
malheurs  etaient  moins  occupes.     S)af.  II,  1. 

Rappellerai-je  encore  le  souvenir  affreux  Du  jour  qui 
dans  les  fers  nous  jeta  toutes  deux?    5)af. 

Quels  voeux,  en  l'immolant,  formerai-je  sur  eile?  ®af. 
IV,  8. 

Croirai-je  que  Zopire  ait  un  coeur  si  perfide?  Volt., 
Mall.  III,  1. 

üserai-je  ofi'rir  ce  bouquet  ä  Melpomene?  Scribe,  Adr. 
Lecoavr.  III,  6. 

4.  S)a§  gutnr  fami  al§  5(u§brud  einer  allgemeinen,  für  alle 
3eiten  geltenben  2BaI}r(;eit  gebrand;t  merben,  unb  fo  für  ha^  ^^rä= 
fen§  fielen.  S)er  ©prec^enbe  fann  ju  biefer  5tn§brudomeife  gefüljrt  werben, 
njenn  er  gar  nid)t  baranf  reficctiert,  ha^  bie  auSgefprod^ene  2BaI)rt;eit  fd^on 
in  ber  3>crgangenl)eit  fid)  gejeigt  fjat,  unb  fo  ani^  ber  i'ergangen()eit  ange= 
t)ört,  fonbern  fie  in  einer  %xi  propljetifdjen  StoneS  für  bie  3ufit"ft  oerfünbet. 
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©ie  crfcf;cint  biirdj  bicfe  ^(uäbrurfgivcije  al§  nictjt  au§>  ©rfaljvung  in  ber 
a>ergangcn()cit  gcjdjöpft,  foiibern  al»  Grjcugnii"]  bei*  9teflcj:iüii  bcä  (£pred)cn= 
ben,  unb  gtüar  einer  gcluiffen  lebenbigcii  9tcf(ej:ion,  föelc^e  \\d)  n\d)t  lange 
bnbei  aufhalten  fann,  jn  nnterfni-^cn ,  ob  ber  5tnajprnd)  \\d)  jdjon  in  bcr 
33ergangcnljcit  bclnäfjtt  ^at,  nnb  [id;  bnfjcr  au\  bic  on^niift  bejdjränft. 

3)aa  ßnglijdjc  [tinunt  fiier  siuar  [ornicll  511  bcm  3-rnnäöfijdjcn.  Sa  eS 
[id)  jcbod;  I)icr  geiuöl^nlid;  um  5utiir[ormcn  Ijanbelt,  föeldje  mit  will 
gebilbet  [inb,  fo  i[t  and)  bie  jtüeite  ^luffaffungSiueife  |ier  gemö(;nlid)  mög= 
lief),  hü^  will  in  ber  Sebeutung  pflegen  [teljt  (üg(.  oben  ©.  599).  3u= 
tüeilen  finben  [ic^  jebod)  and)  g^uturformcn  mit  slmll  in  britter  ^crfon  mit 
jener  ^Bebeutung  bc3  [ranjöfiidjcn  3-utur». 

^^ranj.:  Les  iiations  doivent  se  scrvir  de  guides  les  uns  aux  autres, 
et  toiites  aiiraieut  tort  de  se  priver  des  lumieres  qu'elles  peu- 
vent  inutuellement  se  preter.  .  .  On  se  trouvera  donc 
bien  en  tout  pays  d'accueillir  les  pensees  etrangeres;  car 
dans  ce  genre  l'hospitalite  fait  la  fortune  de  celui  qui  regoit. 
Stael,  All.  II,  31. 

Od  aura  beau  chercher  a  ravaler  le  genie  des  Bossuet 
et  des  Racine,  il  aura  le  sort  de  cette  grande  figure  d'IIo- 
mere,  qu'on  aper^oit  derriere  tous  les  ages.  Chateaubr.,  Gen 
Chr.  III,  4,  5. 

Un  prince  sage,  qui  ne  veut  que  le  bon  ordre  et  la  justice, 
parviendra,  avec  le  temps,  a  se  passer  des  liommes  cor- 
rornpus  et  trompeurs;  il  en  trouvera  assez  de  bons  qui  aurout 
une  habilete  süffisante,     Fenel.,  Telem.  18. 

Si  vous  attacbez  les  recompenses  et  les  lionneurs  au  genie 
et  a  la  vertu,  combien  de  sujets  se  formeront  d'eux-memes? 
2)af. 

INIais  qui  remediera  a  ces  maux?  II  faut  clianger  le 
goüt  et  les  babitudes  de  toute  une  nation.  Qui  le  pourra 
entreprendre,  si  ce  n'est  un  roi  pliilosopbe,  qui  sacbe,  par 
l'exemple  de  sa  propre  moderation ,  faire  honte  ä  tous  ceux 
qui  aiment  une  depense  fastueusc,  et  encourager  les  sages? 
3)0  j.  17. 

L'ambitieux  ne  peut  manquer  d'employer  toutes  les  occa- 
sions  a  pousser  sa  fortune,  et,  qu'il  reussisse  ou  non,  sa  vie 
sera  une  lutte  perpotuelle  pour  escalader  les  positions,  les 
places  et  les  honneurs.     Le  meditatif  et  le  solitaii'e,  eüt-il 
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toutes  les  occasions  possibles  de  voir  le  moiide  et  de  s'y  faire 
sa  place,  les  ecartera  peii  a  peu,  fera  le  vide  aiitour  de 
lui  par  son  indifference,  sa  negligence  ä  soigner  la  faveur, 
son  oubli  des  meuagements  et  des  intrigiies.  .  .  II  est  rare 
qu'une  passioii  ardente  et  un  caractere  decide  n'arrivent  pas 
a  obtenir  une  partie  de  ce  qu'ils  desirent.  L'ambitieux  ne 
deviendra  pas  toujours  premier  ministre,  mais  il  se  pous- 
sera  ä  la  coiir.  L'ami  du  luxe  ne  brillera  pas  toujours, 
mais  il  cherchera  a  briller,  l'liypocrite  ne  trompera  pas 
tont  le  monde,  mais  il  trompera  quelques-uns.  Janet,  Phil. 
Boiih.  VII. 
(5ngl.:  I  have  often  remarked  tliis  sensibility  of  tlie  common  people 
of  Spain  to  the  cluirms  of  natural  objects.  Tlie  lustre  of  a 
star,  tlie  beauty  or  fragrance  of  a  flower,  the  crystal  purity 
of  a  fountain,  will  inspire  them  with  a  kind  of  poetical 
delight.     Irv.,  Alh.  17  (tüiebcrijolt  tion  ©.  599). 

The  mind  of  the  scholar,  if  you  would  have  it  large  and 
liberal,  should  come  in  contact  with  other  minds.  .  .  Nor 
will  his  themes  be  few  or  trivial,  because  apparently  shut  in 
between  the  walls  of  houses,  and  having  merely  the  decora- 
tions  of  street  scenery.  A  ruined  character  is  as  picturesque 
as  a  ruined  castle.     Longf.,  Hyp.  I,  8. 

Talk  not  of  wasted  affection,  affection  never  was  wasted; 
If  it  enrich  not  the  lieart  of  another,  its  waters,  returning 
back  to  their  Springs,  like  the  rain,  shall  fill  them  füll  of 
refreshment;  That  which  the  fountain  sends  forth  returns 
again  to  the  fountain.     Longf.,  Evang.  II,  55. 

For  modes  of  faith  let  graceless  zealots  fight;  His  can't 
be  wrong  whose  life  is  in  the  right;  In  faith  and  hope  the 
World  will  disagree,  But  all  mankind's  concern  is  charity. 
Pope,  Ess.  M.  III,  305. 

Is  thine  alone  the  seed  that  strews  the  piain?  The  birds 
of  heaven  shall  vindicate  their  grain.  Thine  the  füll  har- 
vest  of  the  golden  year?  Part  pays,  and  justly,  the  deserv- 
ing  steer.    2)Qf.  37. 

Say,  will  the  falcon,  stooping  from  above,  Smit  with  her 
varying  plumage,  spare  the  dove?     2)n[.  54. 
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Away  with  tliese!  true  Wisdom's  world  will  be  Within 
its  owii  creation,  or  in  tliine,  Maternal  Nature!     Byr.,  Ch.  H. 

m,  46. 

5.  G»  fann  bn§  ^utur  and)  ii\x  eine  ciujdnc  in  bic  Ö)egen= 
tuart  (anenbc  .'paubliuuj  gebrandet  lucvbcn,  locun  bcm  (^)ebantcn  ber  5Iu§= 
btucf  ber  U  n  ij  c  \v>  i  [5 1)  0  i  t  ober  b  c  r  il^  e  f  d;  c  i  b  c  u  ()  c  i  t ,  -^^  ö  f  I  i  d) !  c  i  t  gegeben 
merben  foü.  Gä  i[t  bnö  eine  golgc  ber  toieberljolt  uorgefoinmenen  ?luf= 
faffung  Don  ©egeulüart  unb  Sn^mift  «^^  \o  innig  ücrbunbcn,  ba^  [ie 
faft  al§  ibentij(^  erfd;einen:  foü  eine  ^uninftige  .»pcinblung  al§  [ic^er  etn= 
treffcnb  bejeidjuet  uicrbcn,  \o  netjmcn  mir  ba§  ^räfcnS  für  baä  ^-utur;  foU 
eine  gcgcnmärtigc  ,s>iubliing  a(ä  iingeiui)]  bcäcid^net  werben,  fo  neljmen  wir 
ba§  gutur  für  biia  ^>räfen§. 

^raji^.:  II  ne  me  reste  plus  qii'ä  rediger  le  coutrat  selon  la  cou- 
tume-,  pour  eu  finir  tout  de  suite,  je  vous  demanderai 
les  noms,  prenoms  et  lieux  de  naissauce  des  pere  et  mere  de 
votre  ueveu.    R.  d.  d.  M.  XXXI,  259. 

Eh  bien!  je  dirai  que  notre  ami  Charles  de  Mazade  rae 
semlile  avoir  beaucoup  marque  sa  critique  et  sa  litterature 
politique  de  Tempreinte  de  cet  esprit.    ®af.  292. 

Puisque  la  franchise  a  pour  vous  taut  d'appas,  je  vous 
dirai  tout  franc  que  cette  maladie  partout  ou  vous  allez 
doiine  la  comedie.    Mol.,  Mis.  I,  1. 

Tous  les  pauvres  mortels,  saus  nulle  exception,  seront 
enveloppes  dans  cette  aversion?    2)af. 

Je  vous  supplierai  d'avoir  pour  agreable  que  je  me 
fasse  un  peu  gräce  sur  votre  arret  et  ne  me  pende  pas  pour 
cela,  s'il  vous  plait.    S)af. 

II  fait  dans  ce  salon  une  chaleur  etouffante.  Monsieur 
Masham!  je  vous  demanderai  un  verre  d'eau.  Scribe, 
V.  d'eau  IV,  8. 
(5ngl.:  For  once,  Miss  Dasliwood,  —  it  will  be  the  last  time, 
per-liaps  —  let  us  be  cheerful  together.  J.  Austen,  Sense 
S.  44. 

I  find,  however,  that,  as  I  grow  older,  I  lovc  the  country 
less,  and  the  town  more.  —  Yes,  interrupted  the  Baron,  and 
presently  you  will  love  the  town  less  and  the  country  more. 
Longf.,  Hyp.  II,  10. 
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6.    ßiibliii}  !nun  c^  aud)  üorfounncu,  ha')]  baa  gutiir  für  eine  ln'r  = 
gangene  4')«iti>i»'^0  O^^^H-audjt  wirb. 

S3ci  bor  (Jr^nljhuuj  uevgangeuer  (Sreigniffe  in  iljvcni  3i'f^^i"'"f"^'^"9^ 
ocrfc^t  \\ä)  ber  Sprcdjenbo  gemölinlii^  au§  bcr  ©egentuart  in  bie  3eit  biefer 
Greigniffe,  er  [teilt  fid)  auf  ben  Stanbpnnft  be§  fjanbelnben  Subjectea,  unb 
!ann  nun  mit  bem  öutni-"  <'[')anbhmgen  be^cidjncn,  ircldjc  üon  biefem  (5tQnb= 
punfte  an^  al§  ^nüinftig  erfdjeinen,  alfo  objectib  suÜinftigc  §(^ni)iungen  auf 
ber  3eit[tufe  ber  a>ergnngent}eit,  follte  aud)  bie  3u!unft  felbft,  um  bie  e§ 
fid)  Ijanbclt,  längft  ju  einer  3?scrgangen^eit  gelnorbcn  fein,  menn  ber  ©pre= 
djenbe  fie  üom  ©tanbpunfte  ber  Öegenmart  betradjtet. 

Quoique,  sans  menacer  et  sans  avertir,  eile  [la  mort]  se 
fasse  sentir  tout  entiere  des  le  premier  coup,  eile  trouve  la 
princesse  prete.  La  grace,  plus  active  encore,  l'a  dejä  mise 
en  defense.  iS'i  la  gloire  ni  la  jeimesse  u'auront  im  soupir. 
Boss.,  Or.  f.  H.  d'A. 

Helas!  eile  est  reservee  a  quelque  chose  de  bien  plus 
extraordinaire !  et,  pour  s'etre  sauvee  du  naufrage,  ses  mal- 
heurs  n'eu  seroiit  pas  moins  deplorables.     SDcrf.,  H.  Fr. 

Enfin  l'enuemi  decampe;  c'est  ce  que  le  prince  attendait. 
II  part  ä  ce  premier  mouvement.  Dejä  l'armee  bollandaise, 
avec  ses  süperbes  etendards,  ne  lui  echappera  pas:  tout 
nage  dans  le  sang,  tout  est  en  proie.     SDcrf.,  Conde. 

Merci  ne  les  peut  defendre  et  ne  parait  plus  devant  son 
vainqueur;  ce  n'est  pas  assez;  il  faut  qu'il  tombe  ä  ses  pieds, 
digne  victime  de  sa  valeur.  Nordlingue  en  verra  la  chute: 
il  y  sera  decide  qu'on  ne  tient  non  plus  devant  les  Fran- 
(jais  en  AUemagne  qu'en  Flandre,  et  on  devra  tous  ces 
avantages  au  meme  prince.     5Daf. 

Un  peu  plus  tard,  en  Angleterre,  Wiclef  attaque  avec  talent 
le  pouvoir  de  l'Eglise  et  fonde  une  secte  qui  ne  perira 
point.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  10. 

A  cette  epoque  il  est  clair  que  la  tentative  d'organisation 
theocratique  a  ecboue;  l'figlise  sera  desormais  sur  la  de- 
fensive; eile  n'entreprendra  pas  d'imposer  son  Systeme  ä 
l'Europe,  eile  ne  songer a  plus  qu'ä  garder  ce  qu'elle  a 
conquis.    2)af. 

A  cette  vue,  il  [Napoleon]  juge  avec  son  coup  d'oeil  superieur 
ce  qu'il  convient  de  faire  pour  retablir  les  affaires.    Sa  gauche 


—     697     — 

mutilee  est  clans  une  vraie  dcroute;  mais  sa  droite  n'est  que 
meiiacee,  eile  se  maintient  encore;  c'est  a  celle-lä  qu'il  faut 
porter  secours.  En  la  fixant  sülidement  a  Castel-Geriolo,  il 
aura  un  point  d'appui  au  niilieu  de  cette  vaste  plaine;  il 
pourra  pivoter  autour  de  son  aile  rafFermie,  ramener  son 
aile  battue  en  arrierc,  pour  la  derober  aux  coups  de  reiinemi. 
Perdrait-il  par  ce  mouvement  la  grande  route  de  Marengo 
a  San-Giuliano,  le  mal  serait  fort  reparable.  Thiers,  Camp. 
d'It.  1800. 

Phormion  retient  encore  l'ardeur  de  ses  capitaines.  Qu'at- 
tend  donc  Phormion?  II  attend  le  vent  qui  soufüe  d'ordi- 
naire,  a  l'aurore,  du  fond  du  golfe  de  Corintbe.  C'est  ce  vent-lä 
qui  fera  sortir  les  Turcs  de  Patras,  quand  leurs  vigies 
aurout  decouvert,  le  7  octobre  1571,  la  flotte  de  don 
Juan  d' Antriebe.    R.  d.  d.  M.  XXX,  775. 

Atbeues,  au  siecle  de  Pericles,  ne  connait  pas  ce  deploie- 
ment  de  magnificence  fastueuse  en  l'bonneur  de  la  divinite 
etrangere  [d'Adonis],  non  plus  que  ces  grosses  foules  cosmo- 
polites  qui  se  presseront  dans  les  rues  de  la  grande  ville 
egyptienne  [d'Alexandrie].     S)nj.  399. 

La  forme  definitive  du  genie  de  Heine  fut  arretee  de  tres- 
bonne  beure;  ce  qu'il  y  a  cbez  lui  de  tout  a  fait  essentiel  et 
original,  appartient  a  cette  premiere  periode,  et,  passe  la 
vingt-cinquieme  annee,  la  vie  u'y  ajoutera  plus  que  peu  de 
cbose.    R.  d.  d.  M.  1884,  15  Mai,  p.  247. 

6tn  ^utur  bicfer  ?(rt  liegt  aiid;  gcluöfjnücl;  Dor  in  bcr  ctitni»  6efrem= 
bcnbcn  9tcbcn§avt  C'est  ä  qui  fera  qc.  um  bic  2Bette  cbüa§  t(/Un. 
®ie  SBode  bebciiteu  eitjentüdj:  cö  ^aitbclt  fid;  banim,  mx  etmaö  tljiiti 
lüirb;  bonim  mii^  baa  beiitfdjc  '^räjciiö  biitd)  'ba^  gutiir  gegeben  tüerben, 
unb  bem  entfpred)enb  ba§  beutjc^e  .^niperfect  burdj  bcn  Goubitionat.  2)iefe 
9teben§art  fonn  nun  aber  oud;  bon  ber  U.^ergaugenl)eit  gcbrauct)t  tüerben, 
tnbem  ba§  c'est  aU  ein  I)i[torifd)ea  ^-präjenS  [tel}t  unb  baö  mit  (pii  folgenbe 
55er6  im  5}iitnr  in  ber  äöeifc  ber  foebcn  augefüfjrten  Q^uturfornu'u  bie  3ii^"i^ft 
üom  2tanbpun!te  ber  33ergaugcn()cit  bejeid^net.  I^n  ber  Dtegel  gel)t  ein  anberea, 
ober  meijrere  aud;  im  t)t[torijd)en  ^räfeuö  [te(;enbe  33erbn  unmittelbar  borfjer. 
Elles  [les  maisons  de  Paris]  commencent  a  devenir  pro- 
foudes;  elles  mettent  etagcs  sur  etages;  elles  monteut  les 
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imes  sur  les  autres;  elles  jaillissent  en  hauteur  comme 
toute  seve  comprimee,  et  c'est  ä  qiii  passera  la  tete  par- 
dessus  ses  voisines  pour  avoir  un  peii  d'air.  V.  Hugo,  N.-D. 
III,  2. 

Un  mouvement  de  panique  se  commiinique  ä  sa  cava- 
lerie;  eile  s'eiifuit  au  galop,  en  criant:  Aux  ponts.  Alors 
c'est  a  qui  arrivera  le  premier  ä  ces  ponts  de  la  Bor- 
mida.    Tliiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Depuis  le  niillionaire  jusqu'au  modeste  rentier,  depuis  le 
ministre  jusquau  dernier  comrais,  depuis  riiomme  de  genie 
jusqu'au  plaisaut  qui  amuse  son  quartier,  il  y  a  une  eclielle 
dont  tous  les  echelons  sont  occupes,  chacun  enviant  celui  qui 
le  precede  et  meprisant  celui  qui  le  suit:  c'est  a  qui  fran- 
cliira  les  echelons  anterieurs  pour  s'elever  plus  haut. 
P.  Janet,  Phil.  bonh.  VIII,  284. 

Pendant  de  longs  siecles,  le  travail  a  ete  considere  comme 
servile.  II  semblait  que  la  vraie  dignite  ne  consistät  qu'ä  se 
battre  et  a  jouir.  C'etait  ä  qui  serait  assez  fort  pour  se 
dispenser  de  travailler,  et  faire  travailler  les  autres  ä  sa  place. 
®af.  VI,  224. 

Chacun  voulait  le  mieux  voir.  C'etait  ä  qui  mettrait 
sa  tete  sur  les  epaules  de  son  voisin.     V.  Hugo,  N.-D.  I,  7. 

C'etait  a  qui  se  les  raontrerait,  se  les  nommerait,  ä 
qui  en  connaitrait  au  moins  un.     S)af. 


D.    ^mciteö  ^utur. 

1.  2)lefe  3citforin  \mh  gcljvaudjt,  Uicun  bcr  Dtcbcnbc  [id)  nuf  ben 
Stanbpunft  bcr  3ii^ii"ft  M^^  itui^  ^^o'^  bicfeni  qu§  eine  |)anbtung  al§  ber= 
gangen  (üoncnbet)  bcjcicfjncn  mit,  dfo  fi'ir  eine  objectib  b ergangene 
|)anblung  auf  ber  3^1^^"!*^  «^^^  3ii^ii"ft  toie  eine  folcfie  öom 
Stanbpunfte  bcr  ©egcniuart  burd;  ba§  ^erfect  (Parfait  indefini),  nnb  öon 
bcm  ber  33crganc3eul)eit  butd)  baa  ^Iu§qiianiper[ect  ausgcbrüdt  inirb.  S)ie 
^leidj^eit  bcr  33efd)a[[cnl)eit  ber  .^^anbüing  auf  biefcn  brci  nerfdjicbenen  3eil= 
ftufen  geben  foiuol)!  bic  alten  tnic  bie  niobcrncn  ©prad;en  aud)  in  ber  gorm 
beutlid)  ju  erfenncn:  überall  tuirb  al§  förunbform  ba§  ^erfcct  bcfianbclt, 
ba  e§  bie  objectiö  bergangene  §anblnng  aU  foldje  am  einfad;ften  borftellt, 


—     099     — 

b.  f).  iioin   Stdubpunfte  bor  (Sci^cnluart,  iinb  Don   lijm  tucrbcn  bic  boibcn 
anbercii  3'i-nnicu  abtjcleitet : 

23on  amavi  ^(u§iiu.  aniaveram       gut.  II.  amavero. 

„    j'ai  aime  „         j'avais  aime  „       j'aiirai  aime. 

„     I  have  loved       „         I  liad  loved  „        I  shall  liave  loved. 

2.  ^cr  ,3t'it|.nintt  bei  3»fiiuft,  in  lucldjcm  bic  burdj  "öa^i  jiücitc  3-iitiir 
au§gebrürftc  ,'panbliing  al§  boneubet  an^ufcfjeii  i[t,  fann  lüotjl  biiidj  eine 
abberbiafe  i8c[tituiming,  ein  ?(bbei6  ber  '^i\i  obcc  eine  ^M-äpü[itiüU  mit 
einem  8ub[tiintib,  bejcidjuct  fein.  ö)ctiiüI)Hlidj  i[t  ba§  aber  nidjt  ber  3^at(. 
©euiöf;nlid)  mivb  eö  fid)  beim  ©ebvaud)  bicjcv  3eitfürm  um  5m ei  '3:l)nt  = 
fad)en  Ijanbeln,  meldte  beibe  bom  Stanbpuutte  ber  (Segemiuirt  nl» 
juüinftig  ju  benfen  finb,  bou  benen  iebod)  bie  eine  boUenbet  i[t,  menn 
bie  anbcre  eintritt,  ^cne  [te^t  im  jtüeiten,  biefe  im  er[ten  gntur,  imb 
jene  fann  für  biefe,  ober  biefe  für  jene  ben  S^i^Pii^^t  beftimmen.  aerobe 
biefer  g-nll  ift  e§  aber  audj,  in  metdjem  bie  ©pradjen  am  meiften  ^a= 
fdjiebentjeit  im  ©ebraudjc  be»  jlueiten  S'Htii^'»  h^W^^- 

%a^  granäöfifdje  nimmt  e§  nad)  bem  5)DrbiIbe  be§  Sateinifdjen  genauer 
mit  bem  smeiten  gutur,  al§  ba§  3)eutfd)e  unb  ©nglifdjc.  2ßir  feljcn  im 
^eutfd)en  aw?,  einer  gcmiffen  <3d;eu  bor  ber  umftünblid)en  gorm  be§  ^meiten 
guturä  ftatt  beffclben  mciftentfjeils  "ha^  ^^erfect  ober  ba»  ^räfen§,  ba§ 
Sateinifdjc  tf^ut  baö  nienuilS,  bay  granjöfifdje  feiten.  5)a»  ßnglifdje  erlaubt 
fid;  fjäufig  biefe  $i>ertretung  burd)  W^  ^^crfeet,  bcfonber»  in  ^lebenfciljen  bon 
,f)auptfä^en,  bereu  im  erften  g-utur  ftel;cnbea  '^^rübicat  bie  Deutung  für  bic 
3eitform  beS  5?ebenfa^e§  cntljält.  33crlangt  bie  gorm  be§  (Sa|e§  ben  6on= 
junctib,  fo  ift  frci(i(^  m<i)  im  granjöfifdjen  bie  5i^ertretung  be3  stnciten 
t^uturä  burdj  ba§  ^erfect  nidjt  ju  umger}en. 

granj.:  Mer,  tu  n'ouvriras  pas  des  abiines  nouveaux!  Quoi! 
lors([iie,  les  chassant  du  port  qui  les  recele,  L'Aulido  aura 
vomi  leur  flotte  criminelle,  Les  vents,  les  memes  vents  si 
longtemps  accuses,  Ne  te  couvriront  pas  de  ses  vaisseaux 
brises!     Rac.,  Iph.  V,  4. 

Ce  que  vous  disiez  tout  a  Theure,  le  Heu  du  rendez-vousV 
le  Signal?  parlez!  —  Des  que  vous  aurez  ecrit  cette 
invitation  au  marquis  de  Torcy  (ju  ergänzen:  je  parle rai). 
Scribe,  V.  d'eau  IV,  7. 
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Quand  le  moment  sera  venu,  qiumd  vous  serez  sure  de 
vous- meine,  dites-moi  de  ne  jamais  vous  importuner  ou 
d'aller  vous  rejoindre!    Sand,  Cons.  92. 

Souvenez  -  vous  de  cette  promesse,  Consuelo!  Peut-etre 
sera-ce  ä  rimproviste  que  je  vous  la  rappellerai.  — 
A  quelque  heure  de  ma  vie  que  ce  seit,  je  n e  1' a u r a i  p o i n t 
oubliee,  repondit-elle  en  lui  tendant  la  main.    S)af.  93. 

Les  hommes  qui  parviendront  aux  plus  liautes  places 
auront  ete  nourris  sous  vos  yeux  dans  les  inferieures. 
Vous  les  aurez  suivis  toute  leur  vie,  de  degre  en  degre. 
Fenel.,  Telem.  18. 

Non,  je  ne  l'aurai  amene  au  supplice,  Ou  vous  ferez 
aux  Grecs  un  double  sacrifice.  Rac,  Ipli.  IV,  4. 
Sngl.:  I  am  couvinced  that  Ellinor  is  exactly  suited  to  him;  and, 
unless  lie  sbould  lose  Ins  senses  for  some  one  eise  in  tbe 
course  of  bis  travels,  I  trust  tbat  be  will  not  be  long 
returne d  before  be  will  make  tbe  same  discovery,  Bulw., 
Eug.  Aram,  III,  3. 

New  tbere  are  two  opinions  in  my  Council  of  war:  one, 
tbat  being  inferior  probably  in  numbers,  and  certainly  in  dis- 
cipline  and  military  appointments,  it  will  be  safest  to  fall 
back  towards  tbe  mountains,  and  tbere  protract  tbe  war 
until  fresb  succours  arrive  from  France,  and  tbe  wbole  body 
of  tbe  Higbland  clans  sball  bave  taken  arms  in  our  favour. 
Scott,  Waverl.  40. 

Cbarles,  you  will  join  us  wben  you  bave  finislied 
[für  you  sball  bave  finisbed]  your  business  with  tbe  gentle- 
men?     Sberid.,  Scb.  Scand.  III,  3. 

We  sball  bave  tbe  wbole  afifair  in  tbe  newspapers,  witli 
tbe  names  of  tbe  parties  at  length,  before  I  bave  dropped 
[für  I  sball  bave  dropped]  tbe  story  at  a  dozen  bouses.  ©of. 
V,  2. 

You  will  cbange  your  note,  ray  friend,  wben  you  bave 
seen   [für  you  sball  bave  seen]   Louisa.    S)erf.,  Duenna  II,  1. 

Tbe  words  sball  scarce  bave  left  tby  lips,  ere  tbou 
wilt  eitber  be  an  liundred  feet  under  ground,  in  tbe  dungeon 
of  tbe  Preceptory,  to  abide  trial  as  a  recreant  kniglit,  or,  if 
bis  opinion   bolds   concerning  tby  possession,   tbou  wilt  be 
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enjoying  straw,   darkncss,   aiul  cliains  in  somc  distant  con- 
vent  cell.     Scott,  Ivanlioc  39. 

And  liim  whom  the  Nazarencs  of  England  call  thc  Lion's 
hcart,  assuredly,  it  were  better  for  me  to  fall  into  the  hands 
of  a  strong  Hon  of  Idumaca  than  into  liis,  if  he  shall  have 
got  assurance  of  my  dealings  with  his  brother.    2)af.  28. 

3.  2Bie  \m  üben  jatjcii,  bcifj  hivi  cijtc  ^-niux  alv,  inijidjcrcr  ober 
bejii)ei bener  ^(ii§brucf  für  eine  gegenwärtige  §anbhing  gebraud)t  loerben 
fann,  jo  be;^eici)net  ba»  jnjeite  gntur  ^uiucilcn  eine  ber  23ergangenf)eit 
an  gehörige  ^"^anbhing  in  berfelbcn  Scf)Qttiernng,  5.  33.  vous  aurez  requ 
©ie  werben  erfjalten  Ijabcn,  für:  ©ie  fjaben  Uial)rfcf}einlit!)  ertjalten. 

2)em  (Snglifdjen  i[t  biefcr  ©cbrciud)  nnbefannt. 

0  ciel!  je  me  serai  trahi  moi-meme,  la  clialeur  m'aura 
empörte.     Mol,  cit.  Holder  §.  37. 

0  ciel,  pourquoi  faut-il  que  ta  secrete  envie  Ferme  ä  de 
tels  heros  le  chemin  de  l'Asie?  N'aiirai-je  vu  briller  cette 
noble  ardeur  Que  ponr  m'en  retourner  avec  plus  de  douleur? 
Rac,  Iph.  I,  2. 

Quelqu'un  s'enfuit;  entrerai-je?  C'est  Rosine  que  ta  figure 
atroce   aura  mise  en   fuite.     Beaumarch.,  Barb.  Sev.  IV,  5. 

En  1570,  Cypre  tombait  aux  mains  des  Turcs,  et  la  deca- 
dence  se  precipitait.  Grands  fumeurs,  ils  planterent  du  tabac; 
c'est  tout  ce  que  l'ile  leur  aura  du.     R.  d.  d.  M.  XXX,  554. 

Devenu  riebe,  par  hasard,  nion  premier  soin  a  ete  de  faire 
remettre  chez  votre  banquier  un  million  de  France,  pour 
payer  les  deux  cent  mille  livres,  auxquelles  vous  aviez  eu  la 
confiance  d'estimer  mes  dettes.  Par  Tevenement,  et  malgre 
vous,  il  se  trouve  que  vous  y  aurez  gagne  trois  cents 
pour  cent.     Scribe,  V.  d'eau  II,  10. 

4.  (^[lenfo  finbct  fid;  ein  bem  Webraud;e  bc9  erftcn  ^-ntnra  ad  6) 
entjprec^enber  (Sebrnud)  be3  jiueiten  ^ynlnry  jnui  ''Jlnöbrud  ü ergangener 
(^reigniffe,  nnb  ^war  foldjer,  bie  tim  bnrd;  ha?>  erfte  ^-utnr  bejeidineten  t)or= 
angegangen  [inb. 

Tu^l  üon  bcn  oben  beim  erften  o-iitiir  ad  0)  angefül^rten  Säj^en 
ben  brittle^ten:    Phormion   retient   cncore   l'ardeur  de  ses  capi- 
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taines.  .  .  C'est  ce  vent  la  qiii  fera  sortir  les  Turcs  de 
Patras,  quand  leurs  vigies  auront  decouvert,  le  7  octobre 
1571,  la  flotte  de  Don  Juan  d'Autriclie. 

3)0^11 :  11s  se  trouvaient  places  k  quarante  lieues  ä  leur 
droite,  .  .  Si  l'empereur  russe  plie  et  cede,  il  enveloppera 
Bagration  et  tous  les  corps  de  la  gauclie  des  Russes,  que, 
par  cette  briisque  irruption,  il  aura  separes  de  leur  droite. 
CiL  Holder  §.  37. 


E.    ©rfter  ßonbitional. 

1.  Wu  bei-  er[te  ßonbitional,  folüol)!  im  gransöfifdien  unb  allen 
aubercn  rüiuaulfdjen  ©prodjcn,  al»  im  Gnglifdjen  imb  2)eiitfd)en,  ber  3form 
nad)  bcm  g-utur  am  äf)nlid)[ten  i[t  (j'aimerai,  j'aimerais,  I  sliall,  I  sliould 
love),  |ü  ftcf;t  e§  i[)m  aud)  am  näd)[ten  in  ^ßejug  aii[  bte  ^cbeutung.  Wie 
ba§  Srutur  bie  3u!unft  üom  ©tanbpunfte  ber  (Segenmnrt  aus  bejeidjnet,  \o 
bejeidjnct  ber  ßonbitionol  bie  Qw^^u^ft  öom  ©tanbpunite  ber  $ßer  = 
gangcnf)eit,  unb  barum  nennt  man  e§  aud)  moI)I  gutur  ber  $ßergangen= 
()ctt.  ß§  i[t  'iia^j  jebod)  nur  ein  2:^eil  feiner  ^tnmenbbarlcit.  ©d)on  an^ 
beu  oben  gegebenen  ©t)[temen  ber  3fi^fo^'n^cii  9^t)t  f}cri)or,  ba^  ber  erfte 
Gonbitional  eine  boppelte  g^unction  Ijai,  unb  er  muffte  barum  in  jebem  ber 
beiben  (5l)[teme  jmeimal  ermähnt  loerben.  ©eine  ^wcite  ^^unction  be[tel}t 
barin,  üom  ©tanbpunfte  ber  ©egenmart  eine  gegenmärtige  ober 
äufünftige  |)anblung  p  feejeidjnen,  meldje  üon  einer  33ebingung 
abl^ängig  i[t,  beren  (SrfüHung  al§  unmöglid)  ober  unmaf}rfd)einlid)  gebai^t 
mirb,  unb  bon  biefem  ©ebraud^e  Tjat  bie  Seitfoi^"^  if^^"^'^^  5iamen  ßonbitional 
erl)  alten. 

2.  ©eine  per[t  gebadite  Function,  bie  3ii^w"ft  ^on:  ©tanb  = 
punüe  ber  SSetgangenljeit  p  beseidjnen,  Tjat  ber  ßonbitional  in  ©ub= 
ftantiofä^en,  U3eld)e  Don  einem  33erlnnn  be§  ©agenS  ober  '3)enfen§  in  einer 
3eitform  ber  5lsergangenl}ett  abljängen,  üorau§gejctjt  für  ba§  granjöfifdie, 
baf5  ber  .S^')auptfat3  nid)t  ber  5kt  ift,  bafj  er  für  ben  5tebeufa^  bie  g-orm  be§ 
6onjunctio§  erforbert,  in  meldiem  gaUe  baS  Sntperfect  be§  6onjunctiü§  hm 
fel;lenbcn  (JonjunctiD  be§  6onbitionaI§  erfe^en  mu|3.  ©er  (^'onbitional  fteljt 
jebod;  gcmöfjnlid)  ftatt  be§  GonjunctibS  nadj  23erben,  mcldjc  „befd^Iiefjen"  ober 
„obrigfeitlid)  befetjlen"  bebeuten  (arreter,  decider,  resoudre,  decreter, 
ordonner  u.  o.). 
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Su  ben  engüfc{)eu  Stürmen  ber  inbivectcu  9?ebe  ift,  mä)  'DJ^ifigabe 
ber  oben  (S.  608  fg.,  G06  fg.,  580,  598)  gegebenen  förörterungen ,  tuoI)l 
511  iintetfdjeibeu,  luaim  ein  ßonbitioual  uorliegt  iinb  luann  would  „lüoüte", 
should  „foHte"  bebeutet. 

(^ran^.:  Le  grand-marechal  lui  fit  observer  qu'il  ne  trouve- 
rait  pas  plus  la  paix  ä  Sinolensk,  et  meme  ä  Moscou,  qu'a 
Vitepsk,  et  que  pour  s'eloigner  autant  de  la  France  les  Prus- 
siens  etaient  des  intermediaires  peu  sürs.  Mais  l'empereur 
repliqua  que  dans  cette  supposition,  la  guerre  de  Russie  ne 
lui  presentant  plus  aucune  cliance  avantageuse,  il  y  renon- 
cerait;  qu'il  tournerait  ses  armes  contre  la  Prusse,  et 
qu'il  lui  ferait  payer  les  frais  de  la  guerre.  Segur,  Napol. 
V,  2. 

Lorsque  j'eus  acheve  mon  recit,  le  comte  me  renvoya,  en 
me  disant  que  le  lendemain  il  ne  manquerait  pas  de 
m'occuper.     G.  Blas  XI,  4. 

II  me  parut  meme  d'une  si  grande  simplicite  que  je  ne  pus 
m'empecher  de  penser  que  j'aurais  bien  de  la  peine  ä 
m'abstenir  de  lui  jouer  quelque  tour.     S)QJ.  X,  11. 

Rolando  fit  faire  halte  a  la  troupe  pour  tenir  conseil 
la-dessus,   et  le  resultat  fut   qu'on   attaquerait.     2)af.  I,  9. 

Les  li^tats  resolurent  qu'on  demanderait  la  paix, 
malgre  le  prince.     Volt.,  S.  L.  XIV,  10. 

Un  instant  on  eut  l'illusion  que  les  evenements  for- 
ceraient  certaines  puissances  ä  intervenir  et  qu'une  guerre 
reparatrice  pourrait  s'ensuivre.    Pt.  d.  d.  M.  XXXI,  313. 

Un  autre  discours,  fort  remarquable,  fut  prononce  au  con- 
seil de  guerre  dans  Alice  assiegee;  il  s'agissait  de  de  eider 
si  la  place,  ä  bout  de  ressources,  capitulerait,  ou  si  l'on 
attendrait,  malgre  une  horrible  famine,  le  secours  promis. 
©Qj.  XXX,  652. 

(5ngl.:  They  hoped  tliat,  by  treating  him  with  ktndness,  tliey 
should  establish  a  claim  to  the  gratitude  of.his  father. 
Macaul.,  H.  E.  II,  100. 

The  Duke  had  been  encouraged  to  ex  pect  that  in  a  very 
Short  timc,  if  he  gavc  no  ncw  cause  of  displeasure,  he  would 
be  recalled  to  bis  nativc  country.     "2)ttj. 
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It  was  easy  to  see  tliat  the  violent  compression  of  so 
powerful  and  elastic  a  spring  would  be  followed  by  as 
violent  a  recoil.     ®af.  280. 

He  Said  that  none  but  a  fool  would  fight  for  a  girl 
wlio  loved  him  not.     Lamb,  Tal.  Sli.  Two  G.  Ver. 

Bassanio  said  Antonio  should  not  (jolltc  iiid)t)  sign  to 
sucli  a  bond  for  him;  but  still  Antonio  insisted  that  he 
would  (lüoflte)  sign  it,  for  that,  before  the  day  of  payment 
came,  his  ships  would  return  (würben),  laden  with  many 
times  the  value  of  the  money.     2)erf.,  Merch,  Ven. 

(Sine  eigentljümlidje  ^IbÜirjnng  be§  ^üi§brucf§  fonn  kl  bicfem  ©ebrauc^e 
be§  ß^onbilionaly  Uorfommen,  iDornnf  fc^on  bei  einer  früf;eren  @c(egenf;eit 
oufmerffnm  gemadjt  tuorben  \\t  (f.  ©.  GOT):  man  fann  ben  ^auptja^,  er 
bQd)te,  er  fogte,  lüenn  er  \\d)  qu§  bem  Siil'^'^^^^^'^^J^^Q^  ^on  felbft  ergiebt, 
au§la|'fen,  unb  au^  bem  (Ba^e,  welcher  eigentlic"^  9^ebenfQ^  ju  biejcm  |)aupt= 
fo^e  fein  foHte,  ji^einbar  ben  |)Quptfa^  machen,  eine  gotm  ber  inbirecten 
9?ebe,  ti)elii)c  bem  jdjeinbcir  unabljängig  gebvandjten  donjunctiö  be»  2)entfc^en 
entfpridjt. 

La  vie  lui  faisait  l'effet  d'une  belle  maitresse  qui  ne  pour- 
rait  Jamals  etre  infidele.  Peu  lui  importait  n'avoir  pas  le 
sou  dans  le  present;  dix  annees  encore  et  il  serait  mil- 
lionaire;  d'abord  il  arriverait  premier  dans  le  concours 
pour  les  fresques  de  la  nouvelle  porte  qui  devait  avoir  nom 
Tannhauserthor.     R.  d.  d.  M.  XXX,  450, 

Ainsi,  continua-t-il,  nous  ne  pouvons,  ni  vous  me  faire  vivre 
ä  Vitepsk,  ni  moi  vous  y  defendre;  ni  Tun  ni  l'autre  nous 
ne  saurions  faire  ici  notre  metier.  Que  s'il  retournait  ä 
Vilna,  on  l'y  nourrirait  plus  facilement,  mais  qu'il  ne 
s'y  defendrait  pas  mieux;  qu'il  faudrait  donc  reculer 
jusqu'ä  la  Vistule  et  perdre  la  Lithuanie.  Tandis  qu'ä  Smo- 
lensk  il  trouverait,  ou  une  bataille  decisive,  ou  du  moiiis 
une  place  et  une  position  sur  le  Dnieper.  (§ier  gcl)t  bie  birecte 
9tebe  be§  erflen  8n|e§  nnuermittelt  in  bie  inbirecte  Diebe  be§  sroeiten 
unb  britteti  ©atjea  über.)  Segur,  Napol.  V,  2. 
(Sngl.  Seijp.  \.  ©.  007. 

3.  ^ie  jtoeite  gnnction  bc§  6onbitionaI§  i[t,  üom  6tanbpun{te 
ber  ©egennjart  eine  gegcnmörtige  ober  juHinftige  .v^anblung  ju 
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beseic^ncn,  loeldje  üoit  einer  ai§  nidjt  in  ßi-füdung  gel^enb  gebückten  33ebin  = 
gnng  abfjängt.  3m  ©ciitfdjen  fönnen  \m  in  biefcm  Safte  ben  ßonbitional 
[teta  burd)  ben  (^onjiinctiü  beS  Snipcr[ect§  bcrtreteu  (äffen,  im  grnnjöfifdjen 
ift  t^a»  unftnttfjnft,  nnb  im  (^nglifdjen  nur  bann,  lucnn  bo»  $öerb  to  be, 
I  can,  may,  sliall,  will  ober  must  ift,  fo  baf]  bieg-ormcn  I  were,  I  could, 
I  might,  I  shoulcl,  1  ought,  I  would,  I  must  coubitionale  5öebeutung 
r^Qfien  fönnen,  aujierbem  I  had  in  ben  ^.^ertiinbungen  I  liad  better,  I  had 
rather,   I  had  as  lief. 

ü^ran^.:  Quel  mal  y  aurait-il,  si  l'Iilgypte  et  alt  une  colonie  de 
la  France,  et  si  les  descendants  des  clievaliers  frangais 
regnaient  ä  Constantinople,  a  Athenes,  a  Damas,  a  Tripoli, 
ä  Cartliage,  a  Tyr,  a  Jerusalem?  Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV, 
6,  9. 

Ainsi  les  bons  rois  sont  trcs-rares,  et  la  plupart  sont  si 
mechants,  qua  les  dieux  ne  seraient  pas  justes,  si,  apres 
avoir  souffert  qu'ils  aient  abuse  de  leur  puissance  pendant 
la  vie,  ils  ne  les  punissaient  apres  leur  mort.  Fenel., 
Telem.  14. 

Si  vous  me  deplaisiez,  je  serais  assez  franche  pour  vous 
l'avouer.     G.  Blas  X,  8. 

II  me  dit  une  chose  qui  m'est  souvent  i-evenue  ä  la  me- 
moire, c'est  que  si  chaque  homme  pouvait  lire  dans  les 
coeurs  de  tous  les  autres,  il  y  aurait  plus  de  gens  qui  vou- 
draient  descendre,  quo  de  gens  qui  voudraient  monter.  Rouss., 
Conf.  I,  3. 

Si  les  FranQais  avaient  suivi  la  direction  metaphysique  de 
leurs  grands  hommes  du  dix-septieme  siecle,  ils  auraient 
aujourd'hui  les  memes  opinions  que  les  AUemands.  Stael,  All. 
III,  3. 

Les  modernes  ne  peuvent  se  passer  d'une  certaine  profon- 
deur  d'idees  dont  une  religion  spiritualiste  leur  a  donne  l'ha- 
bitude;  et  si  cependant  cette  profondeur  n'etait  point 
revetue  d'images,  ce  ne  serait  pas  de  la  poesie.  ^a[. 
II,  10. 

©ngl:  Your  wife  would  give  you  little  thanks,  if  she  were 
present  to  hear  you  make  this  offer.  Lamb,  Tal.  Sh.,  Merch. 
Ven. 

fßrinf mann,  franj.=  engl,  guntaj.    II.  45 
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Believe  me,  Sir  Peter,  such  a  discovery  woiild  hurt  me 
just  as  much  as  it  woukl  you.     Sher.,  Seh.  Scand.  IV,  3. 

If  she  were  to  be  frail,  and  I  were  to  make  it  public, 
why,  the  town  would  only  laugh  at  me,  the  foolish  old 
bachelor,  who  had  married  a  girl.     SDaj. 

Were  it  the  purport  of  this  work,  I  could  fill  its  pages 
with  the  incidents  and  scenes  of  our  rambling  expedition. 
Irv.,  Alh.  2. 

'Twere  long  [=  it  would  be  long]  and  sad  to  trace  Each 
step  from  splendour  to  disgrace.     Byr.,  Giaour. 

Could  man  but  leave  thy  bright  creation  so,  .  .  then  to 
see  Thy  Valley  of  sweet  waters,  were  to  know  Earth  paved 
like  Heaven.     2^er].,  Ch.  H.  III,  50. 

What  were  [=  would  be]  the  nations  of  old,  without 
their  j)hilosophers,   poets,   and  historians?     Longf,  Hyp.  I,  7. 

If  one  sought  for  discrepancies  of  national  taste,  here 
surely  were  the  most  eminent  instances  of  that.   Carl.,  Her.  59. 

The  Puritans  to  many  seem  savage  Iconoclasts,  fierce  des- 
troyers  of  Forms;  but  it  were  more  just  to  call  them  haters 
of  untrue  Forms.     S^af.  189. 

I  could  be  happy  with  her  in  a  hovel!     Irv.,  Sk.-B.  4. 

4.  Sin  5Ubenfn^c  bc»  Bebingten  (Saljge[üge§  fann  ba»  6ngli[(f)e 
ben  donbitioiml  auä)  fctjen,  jcbod)  mit  ber  58eiünberl)eit,  ba[5  in  oHen  brei 
^erfonen  should  gcbraiidjt  lüerben  iuii)l. 

2Öie  mx  oBen  <5.  621  fg.  nadjgciuicicn  Ijtikii,  tüirb  biefe  gönn  bann 
beliebt,  tücnn  bem  S3ebinginig§[aljc  bie  5tiianciei-uug  gegeben  icerben  joü, 
welche  ba§  Sateinifdje  burd)  si  mit  bem  GoujuiictiD  be§  ^räi'enä  ober  ^er= 
fect»,  ha^  @ried)i]dje  biivd;  sl  mit  bem  Cptatit),  ha^j  3}eutjd;e  burcf)  „toenn" 
mit  „foHte"  ausbrüdt. 

5)agegen  geftottet  boy  gronjöfi jd;e  ben  (^^onbitionnt  niemal»  im  SBebin» 
gung§fo|e  \db\i,  mxm  er  burd)  bie  gebräudjlidjfte  ß^onjunction  be[jelben, 
burc^  si  eingeleitet  mirb.  S)ie  unöeränbertid)  fjievbei  jn  fe^enbe  gorm  i[t 
ha^  Smperfect  be»  ^nbicatioS,  mäfjrenb  ha^  Stalienijd}e  nnb  ©panifdje 
übeveinftimmenb  mit  bem  Snteinifdjen,  2)entfd;en  unb  bem  älteren  gran= 
äöfifct)  hcn  Gonjunctiö  be§  Sntperfect»  fe|en. 

<Ste^t  ftatt  eines  5ßebingung§fa^e§  mit  si  ein  ütelatiufn^,  \o  \\t 
in  biefem  ber  ßonbitioncit  [tattt^aft. 
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Un  Systeme  electoral  «lui,  cVavance,  annulerait,  quant 
au  resultat  clefinitjf  des  elections,  c'est-ä-dire,  quant  ä  la  for- 
mation  de  Fassemblee  deliberante,  l'influence  et  la  participa- 
tion  de  la  minorite,  detruirait  Ic  gouvernement  representatif, 
et  serait  aussi  fatal  a  la  majorite  elle-meme  qu'uue  loi 
qui,  dans  Tassemblee  deliberante,  condamnerait  a  se  taire. 
Guizot,  H.  Gouv.  repres.  II,  16. 

3)(i§  gfrQn5ö[ifrf;c  erlaubt  ben  Gonbitional  im  23ct)ingimg§ia^c  fclbft  nur 
bann,  uicnn  bie[cr  burd;  bie  (Sonjunction  quand  ober  quand  meme, 
ober  lors  meme  quo,  jelbft  lüenn,  eingeleitet  tuirb:  bann  aber  Derlantjt 
e§  if^n. 

^•ranj. :    Quand  moi  seul  enfin  il  faudrait  l'assieger,  Patrocle  et 
moi,  seigneur,  nous  irons  vous  venger.     Rac,  Ipb.  I,  2. 

Quand  il  n'y  aurait,  pour  montrer  le  caractere  popu- 
laire  de  Tevenenient,  que  l'histoire  de  Jeanne  d'Arc,  eile  en 
serait  une  preuve  plus  que  süffisante.  Guiz.,  H.  Civil. 
Eur.  11. 

Quand  meme  je  ne  serais  pas  toucbe  de  la  gloire  de 
votre  pere,  de  ses  malheurs  et  des  votres,  l'amitie  que  j'ai 
pour  Mentor  m'engagerait  ä  prendre  soin  de  vous.  Fenel., 
Telem.  4. 

Quand  vous  ne  seriez  encore  qu'intendant  de  Don 
Cesar  et  de  Don  Alpbonse,  je  vous  prefererais  ä  tous  les 
autres  amoureux  qui  se  presenteraient.     G.  Blas  X,  8. 

C'est  ce  bonlieur  essentiel  inberent  ä  la  vertu,  c'est  ce  bon- 
heur  de  raison  qui  la  rend  preferable  aux  bonlieurs  des  sens, 
de  Timagination  et  des  passions.  II  est  preferablq  pour  la 
raison,  lors  meme  que  la  sensibilite  en  souffrirait.  Janet, 
Phil.  bonb.  2G0. 

gür  bieje  33ebingun9§iä|e  mit  quand  meme  giebt  e§  jmei  5Reben  = 
formen,  burd;  bie  [ie  nertreten  uierben  föniunt: 

S)ie  eine  beftefjt  barin,  bafj  mit  a3ei6el)altung  be§  0:onbitional§  bie 
ß^onjunction  gans  fortgelaf Jen  unb  fo  aii§  bem  5kbenja^  ein  §aupt  = 
\a^  gemad)t  mirb,  meld}«r  mit  bem  urfprünglid;  borliegenben  §aupt[a^e 
bur(^  que  berbunben  mirb;  j.  5ß.  [tatt  jn  fagcn:  Quand  meme  ils  le 
voudraient,  ils  n'oseraient  pas,  fagt  man  and):  Ils  le  voudraient  qu'ils 
n'oseraient  pas. 

45* 
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Quant  a  moi,  vous  me  donneriez  votre  nom,  votre  chä- 
teau,  tont  le  vin  de  votre  cave,  et  votre  respectable  cliapelain 
par-dessus  le  marche,  que  je  ne  voudrais  pas  renoncer  ä 
mes  quinquets,  a  mon  cothurne  et  k  mes  roiilades.  Sand, 
Cons.  60. 

Oui,  je  vous  tromperais  de  parier  autrement.  Tot  ou  tard 
nous  romprons  indubitablement;  Et  je  vous  promettrais 
mille  fois  le  contraire,  Que  je  ne  serais  pas  en  pouvoir 
de  le  faire.    Mol.,  Mis.  II,  1. 

Tout  ce  que  raconte  Vasari  serait  vrai,  que  la  grandeur 
de  l'artiste  [de  Raphael]  n'y  perdrait  rien.  R.  d.  d.  M. 
XXV,  484. 

C'est  un  rare  bonheur  que  la  rencontre  d'un  grand  siecle 
avec  un  grand  genie.  Un  homme  naitrait  aujourd'liui  doue 
de  facultes  pareilles,  qu'il  ne  trouverait  rien  de  ce  que  cet 
liomme  [Michel- Ange]  a  trouve.     %a\.  513. 

S)ie  anbete  5iet)enform  befteljt  bovin,  bafj,  mit  33cvmanblnng  be§  ß^on» 
bitionolä  be§  9tebenfa^e§  in  ben  Gonjunctiu  be»  SrnpetfcctS ,  bie  6on  = 
junctiott  gonj  fortgelojfcn,  oBer  ^nglcid)  bie  Snüerjion  be§  (&u6= 
jcdey  iDie  im  S^ragefal^e  angcmanbt  tDirb;  gerne  mirb  baju  aU  irjülfgöerb 
devoir  gckQudjt,  befonbcrS  in  ben  formen  dusse-jc,  düt-il,  ent[pred;enb 
bem  engliid;en  should  (ügl  <B.  G21  fg.). 

Mais  le  sang  dut-il  etre  verse,  Que  ne  demande  point 
votre  honneur  menace?     Rac,  Phedre  III,  .3. 

Non,  il  faut  qu'une  fille  obeisse  a  son  pere,  Voulüt-il 
lui  donner  un  singe  pour  epoux.     Mol.,  Tart.  II,  4. 

Düt-on  m'implorer  ä  genoux,  Ni  prieres  ni  pleurs  n'ob- 
tiendront  rien  pour  vous.    Delavigne,  ific.  d.  Vieill. 

II  y  a  pres  de  Clarence  un  village  appele  Montru,  dont  la 
commune  seule  est  assez  riebe  pour  entretenir  tous  les  com- 
muniers,  n'eussent-ils  pas  un  pouce  de  terre  en  propre. 
Rouss.,  Nouv.  Hei.  V,  1. 

II  revint  plusieurs  fois  cbez  moi  pour  me  prier  d'ecrire 
pour  l'empereur,  ne  füt-ce  qu'une  feuille  de  quatre  pages. 
Stael,  Dix.  a.  d'ex.  2. 

Je  voudrais,  m'en  coutät-il  grand'  chose,  Pour  la  beaute 
du  fait,  avoir  perdu  ma  cause.    Mol.,  Mis.  I,  1. 
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5.  ®er  Goubitiüual  tuirb  nufjevbciii  im  gi^anjöfifdjcn  gebrnudjt  für 
eine  eigeutlid)  ber  (^egeniuart  nngcljörige  ,^aublung,  au§  53cjd)eibeii= 
{)eit  ober  4")öflid)teit ,  namentlid)  in  ber  GüiUierfation :  Pourriez-vous  me 
dire  .  .?     Voiidriez-vous  .  .?     Coimaitriez-vous  par  hasard  .  .? 

3u  biejer  SBeife  gebraucht,  berüfjrt  ber  ßoubitional  naljc  baa  oft  ju 
bemfelben  ^tücde  gebraudjte  ^yutur. 

^m  5Iu§rufe  imb  ber  ^rage  fann  ber  ^(u§brurf  biirdj  bieje  Spornt  ba» 
Gepräge  ber  3)ertt)unberung ,  ber  (5iitrü[tiing  ober  be»  iÖDrlüurfa  er()a(teii, 
lüie  im  SJ)eutfd)en  burd)  „fodte". 

S)er  englijd)e  Gonbitional  erfd)eint  and)  in  biefer  SlBeife,  bejonberS  in 
ber  ^-rage,  §.  33.  Shoiild  you  wish?  voudriez-vous?  e§  bleibt  jeboc^ 
bann  ha^  ^^ülfaberb  sboiild  iti  allen  \cdß  ^erjonen.  S)a5u  hnn  ba»  in 
eonbitionalem  ©inne  fo  oft  gebrandjte  I  woiüd  id)  mödjte  (in  allen  ^er= 
fönen)  loie  franjöfifd)  Je  voudrais  bie  ©egenmart  bejeidjnen. 

Moi,  je  m'arreterais  ä  de  vaiues  menaces?     Et  je  fui- 
rais  l'honneur  qui  m'attend  sur  vos  traces?     Rac,  Iph.  I,  2. 
Serait-il  ä  propos  et  de  la  bienseance  de  dire  ä  mille 
gens  tout  ce  que  d'eux  Ton  pense?    Mol.,  Mis.  I,  1. 

Quoi!  vous  iriez  dire  ä  la  vieille  Emilie  qii'a  son  äge  il 
sied  mal  de  faire  la  jolie  et  que  le  blanc  qii'elle  a  scandalise 
cbacim?    S)af. 

Qui  ne  serait  e tonne  de  la  cruelle  destinee  de  cette 
princesse?     Boss.,  H.  Fr. 

Qui  cependant  pourrait  exprimer  ses  justes  douleurs? 
2)af. 

Os  er  als -je  vous  demander  un  moment  d'audience?  — 
Parlez,  auriez-vous  quelque  indice,  quelque  renseignement 
sur  le  coupable  que  nous  sommes  cbarges  de  poursuivre? 
Scribe,  V.  d'eau  II,  10. 

Quoi!  tu  serais  l'epoux  de  cette  dame  qui  vient  de  se 
trouver  mal  en  meme  temps  que  toi?     G.  Blas  X,  9. 

La  colonisation  de  Tile  [de  Cypre]  par  les  Grecs  se  pla- 
c  er  alt  donc  entre  le  moment  oü  l'Iliade  a  ete  composee 
teile  que  nous  la  possedons  et  celui  ou  a  commence  le  tra- 
vail  des  poetes  cycliques;  autant  que  l'on  peut,  en  pareille 
matiere,  fixer  des  dates  ou  meme  les  indiquer  sous  toutes 
reserves,  ce  serait  entre  la  fin  du  X""-'  siede  avant  notre 
ere  et  le  debut  du  VIII«  que  la  race  grecque,  deja  repandue 


—     710     — 

sur  presqiie  toute  la  cote  de  l'Asie-Mineure,  cleja  maitresse 
de  la  Crete  et  de  Rliodes,  oü  l'avaient  precedee  les  Plieni- 
ciens,  se  seraitjetee,  dans  l'elaii  de  sa  jeune  ambition  et 
de  son  aveiitureuse  curiosite,  jusque  sur  cette  ile  lointaine, 
qiii  gardait  l'entree  de  la  mer  syrienne  et  oü  les  Semites 
semblaient  dejä  si  solidement  etablis.  Ceux-ci  tenterent-ils 
de  repousser  par  la  force  cette  sorte  d'invasion?  L'histoire 
est  muette  a  ce  sujet.  Les  vagues  traditions  qui  soiit  arrivees 
jusqu'a  iious  temoigneraient  plutot  de  relations  amicales, 
bientot  etablies  entre  les  anciens  et  les  iiouveaux  Colons. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  532. 
6ng!.:  I  would  lose  all,  I  would  sacrifice  all  to  this  devil  here, 
to  deliver  you.     Lamb,  Tal.  Sh.  Merch.  Yen. 

"I  sbould  in  tliat  case  hold  you  a  friend  to  the  weaker 
party."  —  "Such  is  the  duty  of  a  true  knight  at  least" 
replied  the  Black  Champion;  "and  I  would  not  willingly 
that  there  were  reason  to  think  otherwise  of  me."  Scott, 
Ivanhoe  20. 

"Is  she  beautiful?"  —  "Not  beautiful;  but  very  intellectual. 
A  wonian  of  genius,  I  should  say."     Longf.,  Hyp.  III,  3. 

"Why  should  you  imagine,  Elinor,  that  we  did  not  go 
there,  or  that  we  did  not  see  the  house?  Is  not  it  what  you 
have  often  wished  to  do  yourself?"  —  "Yes,  Marianne,  but 
I  would  not  go  while  Mrs.  Smith  was  there,  and  with  no 
other  companion  than  Mr.  Willoughby."     J.  Austen,  Sense  13. 

I  wonder  whether  it  is  so.  I  w  o  u  1  d  g  i  v  e  any  thing  to 
know  the  truth  of  it.    S)af.  14. 

I  would  lay  any  wager  it  is   about  Mss  Williams,     ^af. 

But  why  should  such  precaution  be  used?    ©nf.  41. 

You  surprise  me:  I  should  think  it  must  nearly  have 
escaped  her  memory  by  this  time.    5J)af. 

Would  you  have  me  applaud  to  the  world  what  my  heart 
must  internally  condemn?  Would  you  have  me  tamely  sit 
down  and  flatter  our  infamous  betrayer?  Goldsm. ,  V.  of 
W.  24. 

This  extravagant  passion,  and,  as  it  would  seem,  the 
news  of  the  lady's  illness,  has  utterly  wrecked  his  excellent 
judgment.     Scott,  Kenil.  31. 
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F.     3tueitcr  (Soubitiouaf. 

3)cr  sioeite  G^onbitioual  i'djlicfjt  \\d)  hm  crfteu  in  oKcn  ^dnucubiniQcn, 
bic  bicfcr  [inben  faiin,  enge  an.    5)ie  Sinologie  i[t  eine  uofiftänbige. 

1.  2Bir  fallen,  bnfj  ber  crftc  Gonbitional  in  feinen  beiben  f^nnctionen 
eine  al§  juüinftig  gcbadjte  ,f)anblnng  bejeidjnet.  2)ie  Se^ief^nng  nnf 
bie  3ii^in^fi  "Ulf?  üV]o  and)  bcm  5tueiten  O'onbitional  eigentljümlid)  fein.  (5r 
nnterfdjcibct  fidj  btibnrd)  bon  bem  erften,  bafj  füv  beibe  Functionen  ber 
©tanbpunft,  Don  iDeId;em  nua  bie  ^anblung  al§  eine  än!ünfttge  nnge= 
fernen  tuivb,  nm  eine  ©tnfe  Leiter  in  bie  95ergangen^eit  gerücft 
ift,  in  beni  einen  Stalle  üon  ber  ©egentüart  in  bie  2.H'rgnngenfjeit,  in  bem 
anberen  oon  ber  23ergangen!^eit  in  bie  S^orDergangcnl^cit.  5(u§  bein  „3d;  föürbe 
e»  t^un,  lucnn  id)  fönnte",  luirb  „Sd)  luürbe  c§  gct^an  f)aben,  lücnn  id) 
gefonnt  fjätte";  an»  bem  „@r  fagte  mir,  er  mürbe  e§  tfjun,  menn  er  tonnte", 
mirb  „@r  fagte  mir,  er  mürbe  e§  getfjon  fjabcn,  menn  er  gefonnt  ^ätte". 
5Dort  tritt  ber  ©pred)enbe  bom  8tanb|)untt  ber  ©egenmart  auf  ben  ber 
33ergangent)eit,  l^rer  tritt  ba§  ^anbelnbe  ©ubjcct,  Don  beffen  ©tanbpunfte 
au»  gefprodjen  mirb,  bon  ber  5Bergangenf)eit  in  eine  auf  biefer  3t'ii[tiife 
flia   bergangen  erfdjeinenbe  ^fit  '^-  ^)-  ^^^  "^ic  SorbergangenI;eit. 

S)iefe  jmei  5{nmenbungen  be»  smeiten  Gonbitionala,  bie  al»  berfdiieben 
crfdjeinen,  menn  man  bon  ben  ju  ©runbe  liegenben  Functionen  be§  erften 
GonbitionalS  auggefjt,  erf(^einen  jebo^  al»  ibentifd;,  menn  man  au§fd}Iie)3= 
M)  bie  58efd)affenl^eit  be§  bnrd;  ben  jmeiten  (Sonbitional  au§gebrüiften 
©ebanfen»  in§  5(uge  fafjt.  2)enn  in  beiben  Fällen  fteKt  \\ä)  ber  ©prcdjcnbe 
auf  ben  ©tanbpnnft  ber  !i>ergangenl)eit,  unb  bejeidjnet  bon  btefcm 
au^  eine  .»ponblung  al§  ^ufünftig  unb  jmar  als  ju  ber  3eit,  mo  gefprodjcn 
mirb,  bollenbet,  alfo  al§  boücnbet  in  ber  3ii^inift,  jebod;  unter  einer 
58ebingung,  bon  mddjcr  borauägefetjt  mirb,  ba[5  fie  nid)t  in  Erfüllung 
gegangen  ift. 

25}enn  mir  alfo  ben  erften  G'onbitionat  hü§)  Futur  ber  iu'rgangenf^eit 
genannt  fjaben,  fo  ftellt  fid;  jetjt  ber  ^meitc  Gonbitional  al»  ha^ 
Futurum  ex  actum  ber  i>  ergangen^  ei  t  bar,  auögefagt  unter  einer 
alö  nid)t  rcalifierbar  gebadjten  23cbingung. 

2.  »eifpiele: 

Franj.:    Don  Cesar  surtout   m'cn  fit  compliment  avec  tant  de  viva- 
cite,  que,  si  je  ne  l'eusse  pas  cru  un  seigneur  revenu  de  cer- 
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tains  amusements,  je  l'aurais  soupQonne  d'avoir  ete 
quelquefois  ä  Llyrias,  moins  pour  y  voir  son  cliateau  que  sa 
petite  fermiere.  Pour  peu  que  j'eusse  ete  defiant  et  jaloux 
de  mon  naturel,  j'aurais  pu  faire  des  reflexions  desa- 
greables  lä-dessus.     G.  Blas  X,  10. 

La  vie  molle  et  faineante  que  je  menais  avec  le  vieil  her- 
mite,  ne  pouvait  deplaire  ä  un  gargon  de  mon  äge.  Aussi 
j'y  pris  tant  de  goüt,  que  je  l'aurais  toujours  continuee,  si 
les  Parques  ne  m'eussent  pas  file  d'autres  jours  fort  diffe- 
rens.    3)q|. 

Si  je  fusse  ne  roi,  je  nie  serais  peut-etre  deshonore. 
Fenel,  D.  d.  Morts  68. 

Si  je  me  fusse  trouve  d'abord  sur  le  trone,  environne  de 
pompe,  de  delices  et  de  flatteries,  je  me  serais  endormi 
dans  les  delices.     jDof.  69. 

Si  les  religions  s'etaient  bien  rendu  compte  de  leurs  moyens 
d'action,  si  elles  ne  s'etaient  pas  laisse  entrainer  ä  une  pente 
naturelle,  mais  trompeuse,  elles  auraient  vu  qu'il  faut 
garautir  la  liberte  pour  la  regier  moralement ;  que  la  religion  ne 
peut,  ne  doit  agir  que  par  des  moyens  moraux;  elles  auraient 
respecte  la  volonte  de  l'homme  en  s'appliquant  ä  la  gou- 
verner.     Guiz.,  H,  Civil.  Eur.  6. 

Lorsque  nous  nous  autorisons  de  l'etat  present  de  l'Espagne 
pour  conclure  contre  l'avenir  de  ce  pays,  ne  sommes  nous  pas 
aussi  peu  clairvoyans  que  l'auraient  ete  les  contemporains 
de  la  guerre  des  deux  Roses  qui  se  seraient  autorises  de  ce 
spectacle  immoral  et  atroce  pour  desesperer  de  l'Angleterre  ? 
R.  d.  d.  M.  XXXI,  300. 
(Sngl.:  Portia  preseuted  a  letter  from  Bellario,  in  which  that 
learned  counsellor  wrote  to  the  duke,  saying  he  would 
have  come  himself  to  plead  for  Antonio,  but  tbat  he  was 
prevented  by  sickness.    Lamb.,  Tal.  Sh. 

If  there  had  been  any  real  impropriety  in  what  I  did, 
I  should  have  been  sensible  of  it  at  the  time,  for  we 
always  know  we  are  acting  wrong,  and  with  such  a  conviction 
I  could  have  had  no  pleasure.    J.  Austen,  Sense  13. 

Corrupt  as  the  Church  of  Rome  was,  there  is  reason  to 
believe   that,    if  that  Church    had   been    overthrown   in   the 
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twelfth  or  even  in  tlie  fourteeutli  Century,  the  vacant  space 
would  have  been  occupied  by  some  System  more  cor- 
rupt  still.    Macaul.,  H.  E.  I,  44. 

It  was  obviously  impossible  that  tbe  laity  should  searcli  the 
Scriptures  for  tliemselves.  It  is  probable  therefore,  tbat,  as 
soon  as  they  liad  put  off  one  spiritual  yoke,  they  would 
have  put  on  another,  and  that  the  power  lately  exercised 
by  the  clergy  of  the  Clmrch  of  Rome  would  have  passed 
to  a  far  worse  class  of  teachers.    ^a\.  I,  45. 

3.  a)  SBüIjrenb  ber  erfte  ßonbitional  im  granjöfijdjcu  niemnlS,  im 
(Snglijd)en  jelten  eine  ^^ebcnform  als  möglidje  33erivetung  m^beu  \\ä)  f)a\, 
ta\m  ber  smeite  ßonbitionol  immer  bur(^  ben  ßonjunctib  be§  ^lu§= 
quamperfectS  (im  (Snglijdjcn  burdj  ben  ^nbicattü)  Der  treten  merben, 
imb  biefem  ©egenja|e  entjpridjt  ein  nnberer  in  ber  ^onn  be»  bebingen  = 
ben  9cebenfnge§,  bo^  im  ti'^'anjöfifdjen  bie  ßonjnnction  si  ebenjomof)! 
mit  bem  ßonjunctib  al§  bem  ^nbicntib  be§  pu§quamperfect»  t)er= 
bunben  merben  fann,  möljrenb  ba§  bem  erften  Gonbitional  entfpred)enbe 
Smperfect  bea  5Zebenfa|e§  mit  si  immer  ben  Snbicatib  üerlangt. 

gür  bQ§  (Snglift^e  i[t  jn  bemerfen,  bnp  bie  feljlenbe  j^orm  beä  ?)tpeiten 

Gonbitionalä  ber  |)ütfaberben  I  can,  may,  must,  shall  mit  5ngc()örigcm 

Snfinitiü  eine§  Sßegript»erb§  bnrd)  bo»  Smperfect  berfelben,  I  could, 

might,  must,  should,  ought,  unb  ben  Snfinitiö  be§  ^perfecta  be»  5uge= 

prigen  58egripberb§  bertreten  mirb   (you  might  have  known   it;  you 

ought  to  have  done  it).     ^ie  33ermittetung    bilbet    !§ier    offenbar  "ba^ 

Pn§quamperfect:  man  fof^t  bie  ©ndje  jo  anf,  aly  ob  ba§  ^mperfect 

be§ ,'piUf§berb§  unb  ba§  ^erfect  be»  ^nfinitibS  bea 33egrifföberb»  äufammen 

ben  gleii^en  Söert!^  l^aben  mie  ba§  ^UtSquomperfect  bea  |)iUtaberb§ 

unb  ber  Snfinitib  be§  ^pröjenS  be§  Segripberb§. 

granj.:    La  confederation  [des  £tats  d'Italie]  eiit  ete  possible  si 

le  Programme  imperial  eüt  ete  rempli  jusqu'au  bout,  si  l'Italie 

avait  ete  libre  jusqu'a  l'Adriatique,    R.  d.  d.  M.  XXXI,  309. 

Elle    allait    s'acquerir    deux    puissants  royaumes,   par   des 

moyens  agreables:    toujours   douce,    toujours   paisible   autant 

que   genereuse   et  bienfaisante,  son  credit  n'y   aurait  jamais 

ete  odieux:  on  ne  l'eut  point  vue  s'attirer  la  gloire  avec 

une  ardeur  inquiete  et  precepitee;  eile  l'eüt  attendue  sans 

impatience,  comme  süre  de  la  posseder.    Boss.,  H.  d'A. 
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Tout  cnfant  que  j'etais,  je  iie  fus  pas  assez  sot  pour  re- 
prcndre  le  chemin  de  Tolede.  Q'eüt  ete  in'exposer  au  hasard 
de  rencontrer  le  frere  Clirysostome,  qui  m'aiirait  fait  ren- 
dre  desagreablement  son  magot.     G.  Blas  X,  10. 

Je  crois  veritablement,  dit  Commines,  que  si,  ä  cette  heure- 
lä,  le  duc  eüt  trouve  ceux  ä  qui  il  s'adressait  prets  ä  le  con- 
forter  ou  conseiller  de  faire  au  roi  une  mauvaise  compagnie 
(un  mauvais  parti),  il  en  eüt  ainsi  fait.  Guiz.,  H.  d.  Fr. 
Louis  XL 

Je  connaissais  le  caractere  positif  de  madame  de  Vernon: 
mon  insistance  eüt  ete  inutile.     Stael,  Delph.  II,  42. 

Sylla,  quittant  la  place  enfin  bien  usurpee,  N'a  fait  qu'ou- 
vrir  le  cbamp  ä  Cesar  et  Pompee,  Que  le  mallieur  des  temps 
ne  nous  eüt  pas  fait  voir,  S'il  eüt  dans  sa  famille  assure 
son  pouvoir.  Corn.,  Cinna  II,  1. 
(5ngl.:  Had  he  not  resembled  niy  father  as  he  slept,  I  had  done't. 
Sh.,  Mach.  II,  2. 

And  he  for  her  had  also  wept,  But  for  the  eyes  that  on 
him  gazed.     Byr.,  Parisina  11. 

Hadst  thou  been  born  a  Persian  maid,  In  neighbouring 
Valleys  had  we  dwelt,  Through  the  same  fields  in  child- 
hood  play'd,  At  the  same  kindling  altar  knelt.  Moore,  L. 
Rookh. 

Who  could  have  thought  that  there,  even  there,  Amid 
those  scenes  so  still  and  fair,  The  Demon  of  the  Plague  hath 
cast  From  his  liot  wing  a  deadlier  blast,  More  mortal  far  than 
ever  came  From  the  red  desert's  sands  of  flame!  Moore, 
Par.  Peri, 

I  did  not  recollect  that  I  had  omitted  to  give  her  my 
direction;  and  common  sense  might  have  told  her  how  to 
find  it  out.    J.  Austen,  Sense  44. 

He  [Scott]  might  easily  have  escaped  from  Ins  lia- 
bilities  by  taking  advantage  of  the  bankrupt  law.  Shaw, 
H.  Engl.  Lit.  417. 

The  land  was  so  very  desirable  for  me  in  every  respect,  so 
immediately  adjoining  my  own  property,  that  I  feit  it  my 
duty  to  buy  it.  I  could  not  have  ans  wer  ed  it  to  my 
conscience   to  let  it  fall   into    any  other  hands.  .  .   I  might 
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have  sold  it  again  ,  the  ncxt  day,  for  more  than  I  gave: 
but,  with  regard  to  the  purchase-money,  I  might  have 
been  very  iinfortimate  indeed;  for  the  Stocks  were,  at  that 
time,  so  low,  that  if  I  had  not  hai)pened  to  have  the  neces- 
sary  sum  in  my  banker's  hands,  I  niiist  have  sold  out  to 
very  great  loss.     J.  Allsten,  Sense  33. 

b)  (?ine  siucite  iHTbalfonn,  mldjc  boii  jiücilcii  (iüubittonal  ücdrctcu 

fann,  i[t  ha?i  ^intperfect  im  ^inbicatiü. 

^ranj. :  Sire,  ainsi  ces  chevaiix  blanchis  sous  le  harnais,  Ce  sang 
pour  vous  servir  prodigue  tant  de  fois,  Ce  bras,  jadis  l'eft'roi 
d'une  armee  ennemie,  Descendaient  au  tombeau  tout  charges 
d'infamie,  Si  je  n'eusse  produit  un  fils  digne  de  moi,  digne 
de  son  roi.     Corn.,  Cid  II,  9. 

Je  te  Tai  predit;  mais  tu  n'as  pas  voulu:  Sur  mes  justes 
remords  tes  pleurs  ont  prevalu:  Je  mourais  ce  raatin  digne 
d'etre  pleuree;  J'ai  suivi  tes  conseils;  je  meurs  deshonoree. 
Rac,  Phedre  III,  3. 

Cette  capitale  une  fois  prise,  non-seulement  la  republique  pe- 
rissait,  mais  il  n'y  avait  plus  de  nation  hoUandaise,  et  bien- 
tot  la  terre  meme  de  ce  pays  allait  disparaitre.  Volt.,  S.  L.  XIV. 
Si  le  sort  ne  m'eüt  donne  ä  vous,  Mon  bonheur  de- 
pendait  de  l'avoir  pour  epoux.  Avant  que  votre  amour 
m'eüt  envoye  ce  gage,  Nous  nous  aimions.  Rac,  Mithr.  III,  .5. 
En  ce  moment,  le  vieillard  disparut  sous  les  flots,  Oswald 
n'hesita  plus  et  s'elanga  dans  la  mer,  malgre  les  vagues  qui 
recouvraient  sa  tete.  II  lutta  cependant  heureusement  contre 
elles,  atteignit  le  vieillard,  qui  perissait  un  moment  plus 
tard,   le  saisit  et  le  ramena  sur  le  bord.     Stael,  Cor.  XIII,  6. 

(5ngt.:  You  think,  forsooth,  that  nothing  can  escape  Your  pene- 
trating  eyes.  Poor  idle  boaster!  In  spite  of  all  your  cunning, 
Mary  Stuart  Was  free  to-day,  had  I  not  hindercd  it.  Seh., 
M.  Stuart,  tr.  J.  Mellish  (Bohn's  Libr.)  IV,  6. 

^eutfc^:  ^lüea  lüi^t  \i)x ,  eurem  ©(^arfblicf  ,Q\iim  nicf)tö  eutgel)n,  mehit  \i)x 

—  ^(rmer  ^^ra^(er!     %xo^  eurer  Spürfuuft  mar  9^Jaria  ©tuavt 

9?oc^  I)cutc  frei,  menu  icf)  eS  nic()t  ücrl}inbeit.   Sd}., ^J^ShuirtlV, 6. 

"Sa   bäumet  \\ä)  mein  9{d|5  uub  fd}euet   an  feinem  ^BafiliÄfcublicf 

Unb  feine§  ^(tfjmenS    gift'gem  Soeben,    Uub  mit  (?ntfe^en  fpviutjt'S 
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Siiviitf,  II nb  jc^o  iDiu-'§  um  miclj  öefcijetjn  —  2;a  fdjiüiiuj  uf) 
mid;  bcfjenb  üom  Ü?d^  ic.    Serf.,  5lanipf  m.  b.  Srac^eu. 

4.  2Bie  ber  erfte  ^onbitional,  fo  !ann  aud)  bcr  jtüeite  Gonbitional  be§ 
iyranjö[if(i^en  nur  unter  ber  i^orauöfetiung  im  Sebingungafa^e  fielen, 
ha\]  bicfer  burd)  quand  ober  quand  meme  eingeleitet  i[t,  tüäfjrcnb  ba§ 
ßnglifdje  in  bcrfelben  SÖöeije,  luie  e§  ofcen  beim  erften  Gonbitional  crtuötjut 
lüorbcn  i[t  (inabefonbere  fo,  bai^  should  nid)t  mit  would  mcdjfelt),  oui^ 
ben  ^mciten  Gonbitionol  im  Sebingungafa^e  allgemein  julä^t. 
granj.:  Quand  on  ne  m'aurait  pas  vante  sa  beaute,  je  m'en 
fierais  bieu  ä  votre  goüt,  dont  je  connais  la  delicatesse. 
G.  Blas  X,  9. 

Antonia  etait  fort  serieuse;  niais  nous  etions  tres-gais, 
Beatrix  et  moi;  et  quand  nous  ne  l'aurious  pas  ete,  il 
suftisait  que  Scipion  füt  avec  nous  pour  ne  point  engendrer 
de  nielancolie.    S)af.  10. 

D'abord,  madame,  on  m'a  dit  que  vous  aviez  beaucoup 
d'esprit  et  de  bonte,  et  je  n'ai  pas  crn  par  consequent  devoir 
m'ennuyer  pres  de  vous;  ensuite,  quand  meme  j'aurais 
du  beaucoup  soutfrir,  il  etait  de  mon  devoir  de  tout  accepter 
plutot  que  de  rester  dans  l'inaction.  Sand,  M.  d.  Villemer  2. 
(Sugl.:  Thou  wouldst  oppose  thy  father  tben,  sbould  be  Have 
otherwise  determined  witb  thy  person?  Coleridge,  Wall. 
Piccol.  III,  8. 

^iefelben  beiben  9tcbcnformen  für  fofd}  einen  <Ba^  mit  quand  ober 
quand  meme,  loetcfje  tt)ir  oben  beim  erften  ßonbitional  ertuätjnten,  finbcn 
fidj  aud)  beim  jlneiten: 

a)  ^ie  SSermaublung  bea  5?cbenfa^ea  in  einen  ."pauptfa^,  ber  burd;  que 
mit  bem  uifprünglidjen  §auptfn(3e  oerbunben  mirb. 

Scbiller  aurait  ete  resolu  ä  ne  point  publier  ses  ouvra- 
ges,  qu'il  y  aurait  donne  le  meme  soin.     Stael,  All.  I,  8. 

Helas!  mon  noble  pere  lui-meme  m'aurait  appris  ce 
que  vous  venez  de  m'apprendre,  Consuelo,  que  je  ne  l'aurais 
pas  cru.     Sand,  Cons.  45. 

b)  15ie  25erinanblung  be§  ^loeiten  (^onbitionalä  in  ben  GonjunctiD  tic^ 
PuaquamperfectS,  mit  StÖeglaffung  ber  Gonjunctiou  unb  ^Knioenbung  ber 
Snbeifion  beä  ^rageftitjea. 
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Ces  (leux  puissants  motifs  ii'cussent-ils  pas  existe, 
Consuelo  aurait  encore  eprouve  le  besoin  de  se  taire.  Sand, 
Cons.  30. 

Mon  chritelain  avait  beau  m'exciter  ä  boire,  et  vanter  l'ex- 
cellence  de  son  vin,  m'eiit-il  donne  du  nectar,  je  l'aurais  bu 
Sans  plaisir.    G.  Blas  IX,  4. 

5.  2Bie  ber  erftc  Cfonbitional  für  "iia^  ^väfcn§  ftetjen  !ann,  fo  ber 
äiüeitc  ßoubitional  für  ha^  ^^räteritum  ober  ^crfcct,  alö  5üi§brucf  einer 
iiufic^eren  Sel;aiiptiing,  nomentlid)  für  ha?^,  \m^  blo^  nl§  ®erüd}t,  al§  boa 
©erebe  ber  D^Jeufdjen  initgetljcUt  mirb:  il  aurait  dit  er  joH  gefogt  I;nben. 
SDoy  Snglifdic  tcnnt  ha^  nid)t. 

©ie^e  oben  nnter  ben  33eifpielen  snui  erften  Gonbitionnl  9tr.  5  bie  ©tetle : 

La  colonisation  de  l'ile  [de  Cypre]  etc.,  bnrin  ben  ©n^:  „La 
race  grecque  se  serait  jetee  jusque  sur  cettc  ile  lointaine," 
f.  <B.  709. 

Chassees  de  leurs  demeures  premieres  .  .  certaines  fractions 
de  ces  tribus  [des  Grecs]  auraient  fini  par  s'embar- 
quer  [f ollen  fid)  enblid)  eingefd;ifft  Traten]  pour  aller  cliercher 
fortune  vers  l'Orient,  en  Argolide  ou  en  Laconie;  d'autres 
seraient  sorties  des  ports  de  TAttique;  mais  toutes  n'en 
auraient  pas  moins  ete  unies  par  des  liens  etroits;  il 
n'y  aurait  point  eu  cette  diversite  d'origine,  a  laquelle  on 
serait  tente  de  croire,  si  l'on  prenait  trop  ä  la  lettre  les 
temoignages  des  auteurs.    R.  d.  d.  M.  XXX,  533. 

Un  lien  federatif  rattaclia-t-il  les  uns  aux  autres  les  cites 
cypriotes?  Nous  ne  savons.  Toujours  est-il  que  les  anciens 
chronographes  placent  au  IX®  siecle  ce  qu'ils  appellent  la 
thessalocratie  cypriote,  c'est-ä-dire ,  une  periode  de  trente- 
trois  ans,  pendant  laquelle  les  Grecs  de  Cypre  auraient 
ete,  par  leur  marine,  maitres  de  la  mer  l&gee  et  de  la  mer 
syrienne.     ©of.  534. 

Les  Basques  se  vantent  de  n'avoir  jamais  eu  de  maitro. 
Retranches  dans  leurs  montagnes,  ils  auraient  arrcte 
Teffort  des  differens  envahissements  qui  successivement  ont 
conquis  l'Espagne.     S)af.  XX,  438. 

Milord  aurait-il  encore  intercepte  ou  achete 
quelque  billet  .  .?    Je  le  previens  que  j'ai  pris  des  mesures 
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generales  et  definitives  contre  le  retour  d'un  pareil  moyen. 
Scribe,  V.  d'eau  IV,  7. 

Avez-vous  dans  les  airs  entendu  quelque  bruit?  Les  veiits 
nous  auraient-ils  exauces  cette  nuit?    Rac,  Iph.  I,  1. 

Les  soins  de  la  giierre  auraient-ils  en  un  jour  fit  eint 
dans  tous  les  coeurs  la  tendresse  et  Tamour?     2)af.  II,  3. 


G.    2)a§  ^ctfcct 

3inn  'i}lu§bruc!e  einer  bev  33crgangenljeit  ange^örigen  ^anbUuig  [tef)en 
bem  ®nglifd)en  tüie  bem  S)eutfd;en  brei  S^ormen  511  ©eBote,  ha^  Smperfect, 
^erfect  imb  ^luSquamperfect;  bem  granäöfijdjen  fünf  formen,  aufjer  ben 
genannten  nod;  bQ§  Passe  defini  unb  bQ§  Passe  anterieur.  S)urd)  btefen 
9?cid)trjunt  au  Q^onnen  übertrifft  ba§  g^ranjöfifdje  felbfl  bQ§  2ateinifd)e, 
lueld)c§  für  Parfait  defini  unb  Parfait  indefini  ha^  Gine  ^Vrfect  l)a\, 
für  Plus -que- parfait  unb  Anterieur  ba§  Gine  ^^Iu§quamperfect.  33Dn 
befonberer  2Bid)tig!eit  ift  bie  erflere  S^otfadje,  baji  tia^  lateinifdje  ^erfect  in 
feiner  bD|)|,ieIten  S3ebeutung,  oI§  aoriftifd)e§  unb  al§  reine§  ^perfect,  auä) 
jiüei  berfdjicbene  33erboIformen  im  granjöfifdjen  gefdjtiffen  Ijnt,  ba»  Defini 
für  bn§  aoriffifdjc,  bn§  Parfait  indefini  für  ha§>  reine  ^erfect.  „'2)ie 
Slempora  ber  23ergangenfjeit  laffcn  fid}  bnljcr  Beffer  mit  ben  griedjifdjcn  q(§ 
hm  lateinifdjen  Hergleidjen.  S)a»  3mpfi-1ect  ftimmt  jum  griedjifdjen  Siiipcr= 
fect,  bQ§  crfte  ^erfect  (Defini)  jum  griedjifd;cn  5torift,  ha§>  jmcite  '^crfect 
äum  griec^if(|en  ^erfect."     (©iej  II,  2G8.) 

5(m  meiften  Uebereinftiinmung  5eigen  ba§  granjöfifdje  unb  ßngfijd)e 
unter  cinanber  unb  mit  bem  3)entfd;en  in  bem  (Bcbraudje  bey  peripljroftifdjen 
^erfectS.  33ci  feiner  ber  genannten  Sci^foi^n^'-'"  '^^^  S^crgangenr^eit  ift  man 
fo  menig  ber  ©efaljr  auSgefetjt,  einen  S^eljter  ju  nmdjen,  aU  beim  ©ebraud;e 
be§  perfecta,  ^^oft  überall,  mo  bie  eine  ©pradie  e§  gebroudjt,  gebraud;t  e§ 
aucS^  bie  anbere.  ^n  jeber  ©pradje  fommt  e§  aber  jumeilen  öor,  ba^  ein 
©djriftfteKer  fid)  über  bie  gemeinfame  ÜJeget  Ijinmegfeljt,  uTtmentlid)  in  ber 
§infid)t,  bof]  er  ha^  ^erfect  nidjt  gcbraudjt,  wo  er  e§  gebraudjen  fotlte. 

1.  S)a§  ^erfect  ift  bie  einzige  unter  ben  ^fitformen  ber  a>ergangenr)eit, 
burd)  meiere  ber  ©predjenbe  eine  ^fi'^blung  non  feinem  fubjectiüen  ©tanb= 
punfte  au§  al§  Vergangen  bejeidjuet,  bie  Zeitform  alfo,  burd)  meldte  er  bie 
93ergangcnr)cit  ouf  bie  (Begenmart  bejiel^t.   Xa^  ^Vrfect  ftef)t  bafjer 
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in  dum  mtjexen  S^crpltniffc  511111  '^-^vöfciiö  uiib  bcn  bcibcii  ^futiircn,  iiibcm 
c§  mit  iijneii  bie  ©nippe  üoii  3citfürinen  auSiiindjt,  in  bencn  bcr  6prcd)cnbe 
üon  feinem  eigenen  ©tanbpnnitc  a\\5)  bie  §anblun(]  barftent,  bie  3eit  bei-= 
felben  nad)  ber  ©egenmavt  bcftiinmt,  nl§  gcgenmävtitj,  ^nüinftig  ober  ber= 
gangen,  jo  ©egenmart,  ^i'^iuift  unb  Jlsergnngenljeit  an\  fid;  jelbft  be^iefjt; 
unb  c§  bilbet  mit  ^räfenä  nnb  gntnicn  einen  ©egenfa^  jn  bev  ©rnppe  ber 
übrigen  3eitfürmen  ber  ^öergongenf^eit,  mit  ginfd)In[5  ber  beiben  (5onbitio= 
nole  (ber  cr[te  geijört  ju  beiben  ©ruppen),  inabefonbere  jnm  Defini  unb 
Smperfect,  in  benen  ber  Spredjenbe  [id;  in  bie  33ergangenf}eit,  auf  ben 
Stanbpunft  be§  fjanbeinben  ©ubjectS  bcrfeljt,  unb  Don  biefem  objectiüen 
Gtanbpunfte  au§  bie  ^exi  ber  .^anblung  beftimmt,  oI§  gegenmärtig  (Defini, 
Smperfect),  vergangen  (^^^üiäquamperfect,  Anterieur)  ober  jufünftig  (6on= 
bitional). 

3)a  beim  ©ebraudje  be§  ^^erfect§  ber  ©predjenbe  fid)  Döflig  fubjectiu 
Uerljiilt,  einfadj  nur  fagt,  bafj  irgenb  eine  Slf^atfndjc  für  ifjn  oly  eine  üer= 
gangene  fid)  barftelü,  fo  fommt  e3  für  bie  ^(nioenbbarfeit  be§  ^^>erfect§  gar 
nid)t  barauf  an,  ob  fie  eine  momentane  ift  ober  längere  ^c'ü  I;inburd; 
baucrte,  ob  fie  ber  allernäd)ften  SBergangen^eit  ober  einer  burc^  3al;re  ober 
Safjrijiinberte  bon  ber  ©egenmart  entfernten  33ergangen^eit  angeprt,  ob  fie 
augfdjtiefjlid;  ber  ^Bergangenfieit  angehört,  mit  ber  3eit,  ber  fie  angel}örte, 
oöllig  berfdjmunben  unb  bernid)tct  ift,  ober  ob  bie  Sßirhtngen  ber  .'oanbtung 
nod)  bi§  in  bie  ©egenmart  bca  ©predjenbcn  fid;  erftreden  unb  fortbauern. 
2Öir  tonnen  jebod;  bon  biefen  möglidjen  5Bcrfd)iebenI;eiten  ber  burd;  ha^ 
^serfect  be^eicljueten  ^^anblungen  ©ebrandj  madjen,  um  biefe  511  da ffifi eieren 
unb  eine  genauere  ßinfidjt  in  fie  ju  geminnen. 

2.    ®er  ©ebraud)  be§  perfecta  für  eine  meljr  ober  meniger  ferne  35er= ' 
gangenl)eit  fteüt  fid;  auf  ben  erften  ^M  al§  etlüa§  unnatürlid)  unb  ouf= 
fallenb  bar,  menn  tüir  bebenfen,  baj^  eS  biefelbe  S^üfo^'n^  ift  in  meldjer  mir 
bie  an  unfere  ©egenmart  unmittelbar  angrenjenbe  unb  barum  geibiffermaf^cn 
in  unferer  ©egenmart  felbft  geljörenbe  ^dt  au§fprec|en. 

Unb  ea  muf3  allerbingS  zugegeben  merben,  bafs  bie  natürlid;fte  ^orm 
für  bie  ßrjiU^tung  ba§  Defini  mit  bem  l^^mperfect  im  5ran5öfifd;en,  ha^ 
Smperfeet  im  (Sngnfdjen  ift,  unb  fie  finb  baljer  regelinäf^ig  für  bie  6r5äf;= 
Iiing  in  ^tumenbung  ju  bringen.  2)enn  bon  einer  (Srääfjlung  lüirb  bor 
allen  Dingen  objectibe  .^altung  unb  3itftinnnenr;ang  ber  Sljatfadjcn 
berlangt,  unb  beibe»  erlangt  fie  nur  burd;  ben  ©ebrouc^  bon  Defini  unb 
3linpcrfeet.  55ay  ^erfect  beurtljeilt  bie  Srijalfad^en  bom  Stanbpuntte  ber 
©egenmart  unb  oljue  Diüdfidjt  auf  ben  ^iif^^n^ncntjang  ber  einzelnen  2;{)at= 
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\ad)c  mit  anbcven,  (jlcidj^citigen,  üorf)ergef)enben  ober  nad)fo(9enbm  Xf^otfad^en 
311  ncljincn.  2,öcnn  baf}cr  mcfjrerc  ^^onblungcn  I^intcr  einanber  in  biefer 
3ntforni  aufgcfiifjvt  merbcn,  fo  [tcl;cn  [ie  alle  nur  mittelbar  mit  ein* 
nnbcr  in  in-rbinbung,  niimlid)  blo^  bnrd)  ben  ©prcd^enben.  5ßon  biefem 
läuft  ein  ucrfnüpfenbcä  23anb  jn  jeber  einjelnen  §anblnng  t)in,  e§  fel^It 
aber  eine  birecte,  nnmittclbare  SScrbinbnng  jföijdien  ber  einen  unb  ber  anberen 
4")anbhing.  Ser  ©(jarafter  be§  ^VrfectS  al§  S^orm  ber  ©r^äf^lnng  be[te§t 
alfo  in  ber  S'foUerung  ber  einzelnen  2:f}atfad)e,  ber  ^(btöjnng  berjelben 
an§  ber  S^eifje  aller  anberen  bamit  in  S^erbinbnng  ftefjenben  Slljatjadjen  bnrd) 
bie  53e3iefjung  auf  bie  ^erfou  be§  ©predjenben. 

S)a§  ^erfect  tann  batjer  nur  auSna^mSioeife  aU  ^orm  ber  (Sr3ä(}Inng 
gebraucht  tDerben,  e§  fei  allein  ober  in  ä>crbinbnng  mit  Defini  unb  !3mper= 
fect,  unb  stoar  bann,  tnenn  ein  @runb  borliegt,  bie  au§äubrüdenbe  2:t)atfad)e 
nidjt  Dom  objectiDcn,  fonbern  Dorn  fubjecttüen  ©tanbpunfte  barjufteHen,  fie 
nid;t  auf  bie  i^ergangenl^eit,  fonbern  bie  (Segeumart  ?|U  be^ief^en. 

©in  foldjer  (Srunb  ift  immer  bie  33ebeutfam!eit,  bie  Söid)tigfeit  ber 
einseinen  5i;ljatfac§e  an  unb  für  fid;  betrad)tet,  für  ben  ©predienben.  Unb 
biefe»  Sntereffe,  meld)e§  er  an  ber  2;i)atf ac^e  nimmt,  tann  ebenfoföoljl  ein 
rein  tl^eoretifi^eS,  al§  ein  ]3ra!tifd)e§  fein.    (Sr  fann  e§  ebenfomof)! 

a)  an  einer  2:l}atfad)e  neljmen,  meldie  mit  iljren  Sirlungen  ntrfjt  biy 
in  bie  ©egentüart  reitet,  b.  'i).  entmeber  objectiü,  ober  tüenigftenS  fub= 
jecib  nad)  ber  gerabe  üorlüaltenben  SBorfteHungSnieife  be§  ©predjenben,  für 
ben  in  bem  3ufamment)ange  bie  ^Be^ieljung  auf  bie  ©egenmart  gleid)= 
gültig  ift; 

b)  aU  an  einer  S;rjatfadje,  lueldje  mit  if;ren  3."ßirhtngen  in  bie  @egen= 
toort  1^  er  einragt,  unb  al§  fotdjc  bem  ©predjenben  borfd)iuebt. 

3n  a)  ^ran^.:  Jeaune  d'Arc  est  sortie  du  peuple;  c'est  par 
les  sentiments,  par  les  croyances,  par  les  passions  du  peuple 
qu'elle  a  ete  inspiree,  souteiiue.  Elle  a  ete  vue 
avec  mefiance,  avec  Ironie,  avec  inimitie  meme  par  les  gens 
de  la  cour,  par  les  chefs  de  Varmee;  eile  a  eu  constam- 
ment  pour  eile  les  soldats,  le  peuple.  Ce  sont  les  pay- 
sans  de  la  Lorraine  qui  l'ont  envoyee  au  secours  des 
bourgeois  d'Orleans.  Aucun  evenement  ne  fait  eclater  da- 
vantage  le  caractere  populaire  de  cette  guerre  et  le  senti- 
ment  qu'y  portait  le  pays  tout  entier.  Guizot,  H.  Civ. 
Eur.  11. 
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Egistlie!  il  a  frappo  Ic  coup  le  plus  terrible.  Non,  cV Aleide 
Jamals  la  valeur  invincible  N'a  d'un  exploit  si  rare  e tonne 
les  liumains.     Volt.,  Merope  V,  7. 

0  quel  destin!  Pourtant  cette  tombe  est  la  sienne!  Tont 
est-il  donc  si  peu  que  ce  soit  la  qii'on  vienne?  Qiioi  donc! 
avoir  ete  princc,  erapereur  et  roi!  Avoir  ete  colosse 
et  tout  depasse!  Quoi!  Vivant,  pour  j)iedestal  avoir  eu 
l'Allemagne!  Quoi!  pour  titre  Cesar  et  pour  nom  Charle- 
magne!  Avoir  ete  plus  grand  qu'Annibal  et  qu'Attila, 
Aussi  grand  que  le  monde!  et  que  tout  tienne  la!  Ali!  bri- 
guez  donc  l'empire  et  voyez  la  poussiere  que  fait  un 
empereur!     V.  Hugo,  Hern.  IV,  2. 

Le  peuple  merae  qui  vous  a  tant  aime,  qui  a  eu  tant 
de  confiance  en  vous,  commence  h  perdrc  Tamitie,  la  con- 
fiance  et  meine  le  respect.  Fenel.,  L.  adr.  a  L.  XIV. 
@ng{. :  The  time  has  been  that,  when  the  brains  were  out,  the 
man  would  die,  And  thcre  an  end;  but  now  they  rise  again, 
with  twenty  mortal  murders  on  tlieir  crowns.  Sli.,  Macb. 
III,  4. 

You  would  assassinate  bim?  —  'Tis  my  purpose.  —  Your 
General!  The  sacred  person  of  your  General!  —  My  General 
he  has  been  [„®a§  lünr  er"].  —  That  'tis  only  An  "has 
been"  washcs  out  no  villany.  Coleridge,  Seh.  Wall.  Death 
W.  IV,  C. 

Would  that  breast  were  bared  before  thee  Wliere  thy 
head  so  oft  hath  lain.     Byr.,  Fare  thee  w. 

But  'tis  done  —  all  words  are  idle  —  Words  from  me 
are  vainer  still.     Saj. 

She's  gone,  who  shared  my  diadem,  She  sunk,  with  her 
my  joys  entombing.     S)ci[v  Ilebr.  Mel.  13. 

Thou  glorious  spirit-land!  0,  that  I  could  behold  tliee  as 
thou  art,  the  region  of  life,  and  light,  and  love,  and  the 
dwelling-place  ofthose  beloved  ones  whose  being  has  flowed 
onward,  like  a  silver-clear  stream  into  the  solemn-sounding 
main,  into  the  ocean  of  Eternity!     Longf.,  Hyp.  III,  2. 

"I  would  not  for  a  thousand  ducats  be  absent  from  my 
Chief  this  day!  I  have  hange d  knights  and  squires  many 
a  oue,  and  wealthy  Echevins,  and  burgomasters  to  boot  —  even 

«liiifmann,  fiaiij.»eii0l.  ®i)iitar.    n.  4g 
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coimts  and  marquisscs  have  tasted  of  my  handywork,  — 
biit  a-liumpli"  —  He  looked  at  the  Duke,  as  if  to  intimate 
that  he  would  have  filled  up  the  blank  with  "a  Prince  of  the 
blood".  Scott,  Q.  Durw.  15. 
3»  b)  ^ranj.:  M.  Schlegel  rend  hommage  a  la  plupart  de  nos 
grands  auteurs;  mais  ce  qu'il  s'attache  ä  prouver  seulement, 
c'est  que  depuis  le  milieu  du  dix-septieme  siecle  le  genre 
maniere  a  domine  dans  toute  l'Europe  et  que  cette  ten- 
dance  a  fait  perdre  la  verve  audacieuse  qui  animait  les 
ecrivains  et  les  artistes,  ä  la  renaissance  des  lettres.  Stael, 
All.  II,  31. 

Jamals  l'Irlande  n'a  pu  secouer  le  joug  de  PAngleterre, 
depuis  qu'un  simple  seigneur  anglais  la  subjugua.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  15. 

Si  quelque  chose  justifie  ceux  qui  croient  a  une  fatalite  a 
laquelle  rien  ne  peut  se  soustraire,  c'est  cette  suite  conti- 
nuelle  de  malheurs  qui  a  persecute  la  maison  de  Stuart 
pendant  plus  de  trois  cents  annees.     '^a\.  15. 

Mais  on  sait  que,  pour  prix  d'un  triomphe  si  beau,  II s  ont 
aux  champs  troyens  mar  que  votre  tombeau.     Rac,  Iph.  I,  2. 

Paris  est  ne  dans  cette  vieille  ile  de  la  Cite  qui  a  la 
forme  d'un  bcrccau,     V.  Hugo,  N.-D.  III,  2. 

Femme  et  mere  tres-cherie  et  trcs-honoree,  eile  a  recon- 
cilie  avec  la  France  le  roi  son  mari,  et  le  roi  son  fils.  Boss., 
H.  Fr. 

Que  de  pauvres,  que  de  malheureux,  que  de  familles  rui- 
nees  pour  la  cause  de  la  foi  ont  subsiste  pendant  tout  le 
cours  de  sa  vie  par  l'immense  profusion  de  ses  aumones.   2)af. 

C'est  vers  cette  epoque  [sous  les  Lusignans]  que  parait 
s'etre  introduite  ou  tout  au  moins  developpec  ä  Cypre 
la  culture  de  la  canne  a  sucre,  importee  d'Arabie.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  542. 

Bientöt  se  repandit  au  loin  la  reputation  du  vin  qu'ils 
recoltaient  [les  Chevaliers  de  St.  Jean]  dans  un  de  leurs  do- 
maines  situes  pres  de  Paphos;  de  la  le  nom  de  vin  de  la 
commanderie,  sous  lequel  le  vin  de  Cypre  est  devenu 
fameux  en  Europe.  Ce  fut  ä  Venisc  surtout  que  l'on  s'eprit 
du  vin  de  Cypre.     S)af. 
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Ce  qui  ressort  de  cette  etucle,  c'est  rorigiiialite  et  l'impor- 
tance  du  role  que  Cypre  a  joue  de  tout  temps  dans 
cette  lutte  de  l'Orient  et  de  l'Occident  qui  etc.    2)af.  546. 

Quand  la  poesie  antique  a  compare  la  vie  a  un  flam- 
beau,  eile  a  fait  une  metaphore  que  la  science  modenit'j 
gräce  a  Lavoisier,  a  convertie  en  une  verite  experiraentale. 
'^a].  55G. 

Votre  belle -raere  n'est  ni  vieille  ni  dechiree,  eile  a  ete 
jolie  femme  et  n'a  pas  fiiii  de  l'etre.  Sand,  Fr.  Charapi 
III,  8. 
(i^ngl.:  "Gabriel  Lajeunesse!"  said  they,  "0  yes!  we  liave  seen 
liim.  He  was  with  Basil  the  Blacksmith,  and  both  have 
gone  to  the  prairies."     Longf.,  Evang.  II,  38. 

Ilere  is  Baptist  Leblanc,  the  notary's  son,  who  has  loved 
thee  Many  a  tedious  year;  come,  give  him  thy  hand  and  be 
happy.     3)üf.  46. 

You  are  but  little  acquainted  with  his  villanies;  he  has 
been  married  already  by  the  same  priest  to  six  or  eight 
wives  more,  whom,  like  me,  he  has  deceived  and  aban- 
doned.     Goldsm.,  V.  of  W.  21. 

Shakespeare  has  had  neither  equal  nor  second.  But  among 
the  writers  who  have  approached  nearest  to  the  nianncr 
of  the  great  mastcr,  we  have  no  hesitation  in  placing  Jane 
Austen,  a  woman  of  whom  England  is  justly  proud.  Macaul., 
Ess.  V,  56. 

Are  you  not  sprung  from  those  tribes  which  were  car- 
ried  into  captivity  beyond  the  great  river  Euphrates?  Scott, 
Q.  Durw.  16. 

Thou  speakest  too  well  for  one  who  liath  lived  always 
in  thy  filthy  horde.     2)af. 

I   have    learned    some    of   the   knowledge    of   this  land. 

Well  have  I  carn'd  —  nor  here  alone  —  the  meed  Of 
Seyd's  revenge,  by  many  a  lawless  decd-     Byr.,  Cors.  III,  8. 

c)  ©0  tjilufic]  niuf;  Don  bic[cf  3citfD^"»i  ®cliraiicf)  gcinadjt  aiirb,  fo 
er[d)eint  [ie  bod)  nidjt  fo  oft,  alö  bic  foebcii  borgctiagciie  3:I;eüne  cö  i3ci-= 
(niujt.    8üiüü(jl  im  3iaiiäö]i|djcu  imb  (iiujli)djcn,  qI»  im  ^oiitfdjcii  crlaiibcii 

4G* 
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fidj  bic  ©dji-iftflcüci-  uidjt  jcitcii  bic  füvjore  Storni  bc§  rjnipcrfccB  obci  be§ 
Defini  ju  gebraudjcii,  ino  mir  tta^  ^cvfcct  eriuarten  foüten. 
2Bie  8(f)iner  fagt  (531.  ©tuavt  I,  G): 

Wm,  id)  neiiov  nid)t  allcy,  ®n  folc^cr  ^rcunb  im  Ungtüd  mir 
geblieben. 
(Sötilleuftein'g  Sob  IV,  G): 

©rmorbeu  \mUi  ^fjr  i()n?  —  S)ay  ift  mein  2^orfa|.  —  ®e§  gelb= 
Ijerrn  Ijeüige  ^^erfon!  —  S)a§  mar  er.  —  O,  ma»  er  mar,  löfdjt 
fein  33erbred)en  au§. 
fü  iU->Itaire  (Merope  V,  9): 

Regarclez  ce  vieillard,  c'est  lui  dont  la  prudence  Aux  mains 
de  Polyphonte  arracha  son  enfance  (entriffen  f)at).  Lres  dieux 
ont  fait  le  reste. 

unb  (Zaire  II,  3): 

Je  ne  puis  voiis  tromper:  sous  les  lois  d'Orosmane  .  ., 
Punissez  votre   fille  .  .  .  eile  etait  musulmaue  (fie  ift  gemefen). 

So  finbct  fidj  nodj  niel  fjüufigcr  im  @nglifd)en  ba§  Smpetfect  [tatt  be§ 
perfecta,  unb  smar  bejonberS  in  ©ä^en,  in  benen  bie  3eit  i'^v  §anblung 
burd)  abberbiale  33c[timmungen,  mie  5.  58.  last  year,  some  years  ago, 
a  fortnight  ago,  al§  eine  gegen  bie  ^di  be§  ©predjenben  abgefdjioffene 
25ergangenf)eit  be5eid}net  mirb;  auf^erbem  in  ©ö^en,  in  benen  ba§  ?lböerb 
Ever  ober  Never  \ki)t 

"I  was  delighted  witli  yoiir  speecb  tlie  first  time  I  read 
it;  but  I  liked  it  less  the  second  time,  and  still  less  the 
third  time;  and  now  it  seems  to  nie  to  be  no  defence  at 
all."  "My  good  friend",  said  Lysias,  "you  quite  forget  that  the 
judges  are  to  hear  it  only  once."     Macaul.,.  Ess.  III,  253. 

Thougb  tlie  world  saw  and  heard  little  of  Madame  D'Ar- 
blay  during  the  last  forty  years  of  her  life,  tbere  were 
tbousands,  we  believe,  wlio  feit  a  singular  emotion  wben 
they  learned  tbat  sbe  was  no  longer  among  us.    ®of.  V,  1. 

Talk  not  of  wasted  affection,  affection  never  was 
wasted.     Longf.,  Evang.  II,  55. 

Did  you  ever  see  ber?  a  smart,  stylisb  girl,  they  say, 
but  not  bandsome.    J.  Austen,  Sense  30. 
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33g!.  Have  you  cver  seen  the  lady?     ®nf.  41. 

Have  you  ever  seen  Mr.  Willoughby,  siiice  you  left  him 
at  Barton  V     ^Dof.  31. 

And  now  do  you  pity  me,  Miss  Dashwood?  Or  have  I 
Said  all  this  to  no  purpose?  Am  I  less  guilty  in  your  opi- 
nion  than  I  was  before?    ^clj.  44. 

3.  ®er  (^egenjatj  511  biefev  6rjd)cimtng  i[t  bie  in  inclen  ©rammntifcn 
be§  ^ranjöfijdjen  unb  Gnglifdjcn  \\ä)  finbenbe  £el)rc,  bn[j  ha^  ^crfcct  jur 
5Be5eid)muu3  alUt  |)anblungeu  511  luäljlcu  ift,  ineldje  bcr  nädjfteu  5Bcr= 
gangentjeit  be§  ©predjenben  angeljören,  foHteu  [ie  anä)  ber  51rt  fein,  bof, 
bie  gcluörjnlidjc  ^orm  ber  ßr^äljtuug,  baö  Defini  ober  Smperfect,  gebraudjt 
ipcrbeu  iiüil'^te,  fat(§  [te  einer  ferneren  inTgangenfjeit  angef}örten. 

S)ie§  beranlafjt  un§,  ba§  ^^erfect  inbefonbere  at§  ^(uöbrnd  ber  .'panb  = 
lungen  ber  nai^ften  33ergangenl)cit  ju  betraditen. 

a)  ^ie  QU§äeid)nenbe  SSeljanblung  berjelben  f)ai  eine  geniifje  33eredjti= 
gnng.  ©ie  flehen  ber  ©egentuart  be§  ©predjenben  \o  waijc,  bn)l  [ie  geipiffer= 
ma^en  jnr  ©egenmart  felbft  im  ineiteren  «Sinne  bea  2öorte§  geijören  unb 
pröfentijc^e  |)anblnngen  genannt  incrben  tonnten.  Senn  eine  |ebe  ,*panb= 
lung  üerlongt  eine  gelniffe,  inenn  üud;  nod;  jo  turje  ^di  ju  i(;rer  3.H'rtüir!= 
Hebung,  bie  ©egenföart  aber,  im  [trengen  ©inne  be§  2Borte§,  ift  fa[t  jeitlo^, 
tüie  bie  mat:^ematifd)e  Sinie  ranmloä  ift,  tneil  fie  nur  ber  Uebergang  üon 
ber  33ergangen^cit  in  bie  3iit'ii»ft  '[t-  äOoIIen  Wir  alfo,  im  (^jegenfatu'  ju 
.fianblungen  ber  5Bergangen!jeit  unb  5n  §anblungen  ber  3iif»ttft  t^DU  ,"r-)anb= 
lungen  ber  ©egeninart  fpredjen,  \o  muffen  biefe  entlneber  unferer  nädjften 
3SergangenI;eit  ober  unferer  nädjften  3i''^ii"[t  angepren.  ©elbft  eine  fo 
jeitloS  fd)einenbe  ^anbtung  inie  „^d;  benfe  bo^"  inirb  in  bem  5tugenblide, 
jüo  id)  ba§  fage,  n)a§  id)  beute,  ju  einem  „Sd)  pbe  gebadjt",  ober  einem 
„Sd)  tnerbe  beuten",  ©emeiniglid)  gebrandet  man  mm  bie  3  •-' i  t  f '-■' ^*  "^  "^fS 
^räfen§  für  biejenigen  präfentifd;en  A^'^anbtungen,  tnetdje  ber  nädjften 
3u!unft  angetjören,  entfpredjenb  ber  mepfad)  Don  un§  proorgetjobenen 
33ern)anbtfd)aft  älnifdjen  ^räfen§  unb  gutur,  unb  bie  3*-'itform  be» 
?Perfect§  für  biefemgen  pröfentifdjen  §anbtungen,  tneldje  ber  nädjften 
23ergangcnr)cit  angeljören.  Unb  ?|U)ar  ift  für  biefe  ba§  ^l^erfcct  barum 
bie  natürtidjfte  ^tuöbrudSineife,  meit  baffelbe  ja  eine  jebe,  audj  bie  jeitlidj 
entferntefte  ,*panbtung  auf  bie  Öegentnart  bejietjt,  bei  einer  ber  föegennnirt 
aber  fo  natje  tiegcnben  §anbtung  um  fo  nu'Ijr  ber  ©efidjtSpuntt  ber  G)egen= 
inart  borau^gefe^t  werben  barf.    5iäljme  ber  ©predjenbe  nidjt  biefen  ©tanb= 
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piintt  ein,  uuUjItc  er  bciö  Csin|.icr[ect  ober  Dotini,  \o  unirbe  er  ja  einen 
©egcnfalj  siüijdjen  ber  ©eöenluart  iinb  ber  ^c\[  ber  -*r)anbUing  ftidjcljiüeigenb 
üorauafeljen  nnb  baniit  ber  ©runbanfdjauung  tuiberjpredjen,  ha]]  bieje  t^anb= 
hing  5U  feiner  ©ecjeniuart  gel^ört. 

b)  Su  biefcr  5üiffaf)uncj  fönnen  tüir  nn§  mit  beni  ©efe|e,  bap  bie  ber 
nadj[ten  a>ergaiu]enfjeit  beö  ©predjenbcn  angeljörigen  .'panbUingen  bnrdj  ha^ 
^^>er[ect  anöänbriufen  [inb,  einnerftanben  erklären.  @§  erfdjeint  jebod)  in 
einem  ganj  fnlfdjen  Sidjte  nnb  fiiljrt  ju  böüig  faljd;en  !i>or[teIlnngen,  menn 
man  e»  in  ber  S^üfjung  betradjtet,  meld)e  bie  ©tammatüer  ifjm  gemö^nlidj 
geben,  ©d  fagt  j.  33.  33orel  (Gr.  frang.  §.  102):  On  emploie  le  defini 
quand  il  est  question  d'une  epoque  entieremeut  ecoulee,  et  l'mde- 
fini  d'une  epoque  dans  laquelle  on  se  trouve  encore.  On  dira  donc 
avec  le  defini:  Cet  evenement  se  passa  hier,  la  semaine  passee, 
l'annee  passee,  dans  le  siecle  dernier;  et  avec  l'indefini:  Cet  evene- 
ment s'est  passe  aujourd'hui,  cette  semaine,  au  commencement  de 
cette  annee,  dans  le  courant  de  ce  siecle. 

3n  bie[er  ©teile  intereffiert  nn§  I}ier  6efünber§  ber  ©egenfa^  Hon  Cet 
evenement  se  passa  liier  unb  cet  evenement  s'est  passe  aujourd'hui. 
Siejer  (S)rammati!er  nnb  fo  biete  anbere  finb  alfo  ber  9JJeinung,  hafy  über 
bie  5(ntuenbbar!eit  be»  perfecta  ber  3^1^^^^  non  hier  ober  aujourd'hui  ent= 
jdjeibet.  2öie  in  |o  bieten  anberen  trotten,  i[t  Qud)  fjier  au§  etiüoS  Sßal^rem 
etlüQä  j^atfd)e§  baburd;  entftanben,  ta^  man  bie  etaftifdjen  g^ormen  ber 
©pradje  ganj  äu^ertic^  aufgcfafjt  unb  in  ftarre  9?egetn  gejmängt  t}at.  DJfan 
!^at  fid;  bie  «^rage  borlegen  ju  muffen  geglaubt,  mie  meit  benn  bie 
näd)[te  ä>ergangenr;eit  be§  ©predjenben  reid;en  bürfe,  unb 
glaubt  nun  bie  Söfung  in  ber  ^tntiuort  gefunben  ^n  ^aben,  ba|  fie  nid^t 
über  ben  Zaq,  an  meld;em  gefprodien  loirb,  I^inauägeljen  tonne,  alle§ 
aber,  iüa§  an  biefem  fetben  Slage  gefdje^en,  in  ber  gorm  be§  ^räfen§  au§= 
gefprodjen  merben  muffe,  ©etbft  ein  ÜJiann  tüie  33ottaire  tljeilte  biefe 
5tnfid)t  unb  tabette  ben  ©ebraud;  be§  Detini  in  ber  ßrjäfjtung  ber  ©djtad)t 
5lbif(^en  bem  6ib  unb  ben  5}Zouren,  ibctdje  (Sorneilte  (ßib  IV,  3) 
feinem  §etben  in  ben  53hntb  tegt,  "i^a  tuegen  ber  bramatifdjen  ^orbernng  ber 
@inf;eit  ber  3cit  fingiert  toirb,  bafj  bie  <Baä)t  an  bemfelben  Sage  gefdjeljcn 
ift,  an  tbeld;em  fie  eräoI)!t  toirb.  S«  frfbft  ©tej  folgt  biefer  5lnfid)t,  inbem 
er  fogt:  „2>ie  ©rammatit  f^at  ben  Unterfd)ieb  genau  abgejirtelt:  ba§  erfle 
^^erfect  (b.  f).  ha^  Defini)  folt  nur  bon  ©rcigniffeu  gebraudjt  merben,  bie 
luenigftenä  einen  Sag  alt  finb;  finb  fie  jünger,  fo  tritt  ha^  jlbeite  ^Vrfect 
ein:  il  partit  hier;  il  est  parti  aujourd'hui."     (9t.  ©r.  III,  27.) 
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c)  gür  bic  Ojajominu-t  miifj  bicfc  ^M\\d)i  a(5  eine  iviicje  niujefeljen 
Uierben,  iiiib  juiar  in  iljvcn  bciben  3:(}ei(en. 

cc)  (Sr[ten§:  Scidjt  nur  mit  aujounriuii,  jonberu  and)  mit  hier 
!nnn  baö  ^^evfect  nerbunben  m erben.  3-reilid)  mivb  bann  aber 
(3emöl;nlicf)  bon  fotrfjcn  (h-eicjniffen  bie  5){ebe  jein,  melrfje  ber  ^i'ebenbe  nid;t 
mef)r  nl»  jn  feiner  nädjften  Ü^eujangenfjeit  gefjorcnb  fid)  lunjtellt,  fonberu 
nur  barum  im  ^Vn-fect  nu§brüdtt,  meil  bie  Sebincjung  für  bie  'iJlnmenbbarfeit 
be§  '|^er[eet§  auf  öergangene  (Sreigniffe  überijaupt  f)ier  norliecjt, 
unb  fein  ©runb  finbbar  ift,  lüarum  man  nidjt  ein  Sreignifj,  meldjeS,  menn 
e§  bor  einem  ^aljre  gefdjeljen,  im  ^ui-fect  bejeidjnct  mcrben  bürftc,  gerabc  fo 
beseidjnen  füllte,  menn  e§  fid)  geftern  ereignet  f;at. 

JMadame  de  Vernon  ii'est  plus;  hier,  a  oiize  heiires  du 
matin,  eile  expira  dans  les  bras  de  Delphine:  une  fatalite 
malheiireuse  a  rendu  ses  derniers  moments  terribles.  Stael, 
Delph.  II,  43. 

Paiivre  madame  de  Vernon !  eile  a  du  m o i n s  j  o  u i  de 
quelques  heures  tres-douces;  et,  pendant  cette  nuit,  j'ai 
vu  sur  son  visage  une  expression  plus  calme  et  plus  pure 
que  dans  les  moments  les  plus  hrillants  de  sa  vie.  ^erfetbe 
23rief. 

Quoi  qu'il  en  soit,  C'est  ä  cette  singuliere  absence  de  la 
chambre  de  madame  de  Vernon  que  Matilde  a  du  de  n'etre 
pas  temoin  d'une  scene  qui  l'aurait  pour  jamais  privee  du 
repos  et  du  bonheur.     ßbcnfo. 

Delphine  comprit  alors  que  madame  de  Vernon  avait  cesse 
de  vivre,  et  pla(;ant  doucement  sur  son  lit  cette  femme  ä  la 
fois  interessante  et  coupable,  eile  se  mit  a  genoux  devant 
eile,  baisa  sa  main  avec  attendrissement  et  respect,  et  s'e- 
loignant,  eile  se  laissa  ramener  par  moi  dans  sa  maison,  sans 
rien  dire.  Je  Tai  fait  mettre  au  lit,  parce  qu'elle  avait 
une  fievre  tres-forte.     ßbenfo. 

M.  Barton  est  arrive  hier.     Stael,  Delph.  III,  11. 

II  est  arrive  hier  d'Andelys,  et  n'est  point  cncore  venu 
chez  moi.    ^af.  IV,  14. 

Le  defenseur  de  nos  libertes  lord  Richard,  vicomte  de  Bo- 
lingbroke,  mon  noble  cousin,  hier,  dans  votre  palais,  et  dans 
les  jardins  de  Saint- James,  a   ete   frappe   cn   duel,  si  l'on 
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peilt  appeler  duel  un  combat  sans  temoins,  oü  son  adver- 
saire,  protege  dans  sa  fuite,  a  ete  soustrait  a  raction  des 
lois.     Scribe,  V.  d'eau  II,  6. 

II  est  malheureusement  trop  vrai  qu'hier,  dans  une  allee 
du  parc  de  Saint- James ,  lord  Richard  s'est  battu  en  duel. 

Je  Uli  ai  fait  hier  cette  declaration,  mademoiselle ;  il  est 
inutile  que  je  la  lui  repete.    R,  d.  d,  M.  XX,  511. 

Avez-vous  parle  au  roi?  —  Hier,  comme  nous  en  etions 
convenus;  je  Tai  trouve  seul.  Mon  fils,  lui  ai-je  dit, 
nie  reconnaissez-vous?  Oui,  ni'a-t-il  repondu,  vous  etes 
ma  belle  mere  .  .  non,  a-t-il  ajoute  vivement,  mon  amie, 
ma  veritable  amie.  Et  il  m'a  tendu  la  main  avec  recon- 
naissance.     Scribe,  Bertr.  Rat,  I,  2. 

ß)  3iueiten§:  lüenngleid)  alä  5Ut§briuf  bcffeu,  inoa  an  bemfelben 
Sage,  wo  man  \px\d)i,  gefcfjcl^en  i[t,  gelDöljnlid;  ba§  ^Vifect  gebraitd)t 
lüivb,  \o  i[t  bodj  bafür  ha^j  Defini  unb  3mper[cct  ntdjt  Döllig 
auSgcfdjIoffen.  Ti\ä)i  aii\  fo  äuilerlidjc  'Singe  \vk  e<pente  nnb  ©e[tern 
fonnnt  eS  nn,  fonbcrn  anf  bie  5(rt  nnb  JÖcifc,  luie  ber  «Sprcdienbe  fid)  ba§ 
ßrcigniB  bDr[te(lt.  eS^')anbeIt  e§  [idj  nm  eine  Xfjatjndjc,  bie  bcni  ©predjenbcn 
fo  Icbijaft  l)Drfd)n)ct)t,  a(§  n^äre  jie  er[t  foeben  gejdjctjen,  d»  fiele  fie  in 
bie  3eit,  meldje  er  alö  feine  ©egentüort  ober  näd)fte  $ßergangen!^eit 
bcjcidjncn  !ann,  fo  loirb  btt§  ^^erfect  bnfür  genommen,  einerlei  ob  fie  I)ente, 
geftern  ober  üorgeftern  gejd)efjcn  ifl,  nnb  felbft  mel)rere  -"panblnngen  fönnen 
fü  neben  einanber  anSgcbriidt  tocvben,  mcnn  fie  biefe  S3cfdjQffentjeit  Ijaben 
nnb  bajn  anf  iljren  .3iifti'""^i-'ii^Ji^iiO  i^"^*^^'  einanber  fein  Söertf)  gelegt  luirb. 

Sirb  jebod)  bnrd)  irgenb  einen  (Srnnb  bie  an  bemfclben  Slage  gefd;el)ene 
Slljatfadje  bem  Setunfjtfein  be§  ©predjenben  ferner  gerüdt,  fo  bafj  bie  3fit 
ber  .^anblnng  fid)  nid)t  me'^r  al§  bie  ^di  ber  ©egenmart  fiil)lf)ar  madjt,  fo 
fäflt  ber  (Srnnb,  ha?)  ^erfcct  ^n  gebrandjen,  fort  nnb  ba§  Defini  ober 
Smperfect  tonnen  gebrandet  merben.  5ßei  einer  einjelnen  -S^^anblnng  tnirb 
ba§  freilid)  feltener  ber  i^-di  fein,  al§  bei  mcljreren  jnfammen,  \\)dd)e 
erjä^lt  merben  f ollen.  S)nrd;  eine  foldje  g-üHc  Hon  .C-^anblnngen  tann  leidjt 
bie  einzelne  .^anblnng  bem  Semnfitfein  fo  fern  gerüdt  merben,  nnb  ber 
ganje  3eittonm,  in  ben  fie, ade  fotten,  menngleidj  e§  nnr  ein  %üq  ift,  fnb= 
jectio  fic^  fo  au§be:^nen,  bn^  bev  ©pre(^enbe  bie  3eit  ber  ^anblnng  nnb 
feine  eigene  ©cgentuart  nidjt  mcljr  ibcntificicren  fann,  fonbcrn  feine  3cit  aly 
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©egeiija^  bcv  S^ü  '^^^  C^anbluiuj  cinpfinbet.  6r  fnuii  natürlich  aud)  je|t 
noii)  bo§  ^erfect  ge6raud;en  (f.  unter  ben  jule^t  nutjcfüfjrten  ©teilen  bie 
Don  ©cribe,  au§  Bertr.  Rat.  I,  2),  ba§  i[t  jeborf)  tein  ^erfect  bcr  5(rt, 
lüeidjc  un»  jule^t  befdiäftigt  Ijot,  fein  ^erfect  für  bie  nüd)[te  S^ergongen^eit, 
fonbern  ein  ^erfect  getnöfjnlidjer  ^Ivt,  iuie  e§  unter  2.  bargeftellt  töorben  i[t. 
5(6er  ba§  Defini  unb  ha^  ^^mperfcct  uievbcn  bann  ge6raud)t,  iüenn  bie  ein= 
feinen  an  bemfelbcn  Sage  gefdjel;encn  (Sreignifje  jugleid;  in  iljrem  3"= 
fanimcnljange  bargeftellt  lüerben  foden,  b.  I}.  menn  bcr  5Ion  ber  ßrsätjtung 
angejdjiagen  mirb.  2)er  ©prec^enbe  üerfetjt  [id)  bann  gcrabe  fo  i)en)u[3t  am 
feiner  ©egeniuart  in  bie  ^dt  ber  ,*panb(ung,  luie  bei  einem  Greigniffe, 
luetdieö  bor  langer  3eit  gefdjeljcn  ift. 

9tad)  biefer  ^luffaffung  fjat  C^orneiUe  böllig  corrcct  gefdjrieben,  iubem 
er  ben  Cib  für  bie  6rääf)Iung  bcr  an  bemfelben  "läge  gelieferten  Sc^Iad)t 
ha§  Defini  gebraudjcn  Iö|t  (Nous  partimes  cinq  cents  etc.).  2Bie  ber 
3ufc^auer  bcrgifst,  baf^  bie  erjä^Iten  Sreigniffe  bemfelben  3:age,  too  gefprod)en 
lüirb,  angefjörcn,  fo  bergijit  e§  bcr  (Sr^atiler  felbft.  (Sine  anbere  treffenbe 
ßrlöuterung  be3  ©efagten  bietet  ^llJmc.  be  ©taiil  im  42.  Briefe  bey 
II.  33udje§  bon  „®elpt}ine". 

2)er  5ßrief  beginnt  mit  mehreren  ^erfccten,  ba  bie  5Ingobe  ber  3^'^ 
mit  aiijoiircrhui  ba§  ©an^e  ber  im  golgenben  erjät^lten  |)anblungen  bem 
S3en)u[3tfein  al§  faum  üergongen  naije  rüdt: 

Madame  de  Vernon  a  ete  aujoiird'hui  veritablement 
sublime;  plus  son  danger  augmente,  plus  son  äme  s'eleve. 
Ah!  que  ne  peut-elle  vivre  encore!  eile  donnerait,  j'en  suis 
sure,  pendant  le  reste  de  sa  vie,  l'exemple  de  toutes  les  ver- 
tus.  Sa  tille,  qui  avait  passe  la  nuit  ä  la  veiller,  est  montee 
cliez  moi.  Ce  matin,  eile  m'a  dit  que  sa  mere  etait  plus 
mal  que  le  jour  precedent,   et  qu'il  ne   restait  aucun  espoir. 

Sann  aber,  nadjbem  fo  bcr  J-aben  ber  (Srjäfjtung  burd;  bie  im  ^n'rfcct 
auägcbrüdten  SItjatfadjcn  in  feinem  ''^(nfangapuntte  befcfligt  morben  ift,  mirb  er 
burd)  ben  ganjen  53ricf  fürtgefponncn  in  einer  langen  Üiciljc  bon  Definis 
unb  Imparfaits. 

„II  faut  donc,  ajouta-t-elle,  il  faut  absoluraent  que 
vous  lui  parliez  de  la  necessite  d'accomplir  ses  devoirs  de 
religion  .  .  ."  Et  eile  me  serrait  les  mains  en  me  sup- 
pliant  avec  une  ardeur  que  je  ne  lui  avais  jamais  connuc. 
Je  m'engagcai  de  nouveau  a  madamc  de  Vernon;  je  pen- 
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sais  en  efFet  qii'on  devait  du  respect  aux  ceremonies  de  la 
religion  qu'on  professe;  et  d'ailleurs  les  scrupules  meine  des 
personnes  qui  nous  aimeut,  meritent  des  egards;  je  deman- 
dai  toutefois  instamment  ä  Matilde  de  se  conduire  daiis  cette 
occasion  avec  beaucoup  de  douceur  .  .  Je  descendis  chez 
madame  de  Vernon,  j'y  trouvai  madame  de  Lebensei.  Ma- 
dame de  Mondoville ,  en  la  voyant,  recula  brtisquement,  et 
ne  voulut  point  entrer.  Madame  de  Lebensei  me  laissa 
seule  avec  madame  de  Vernon  .  .  Eh  bien,  me  dit  madame 
de  Vernon  .  .  Sophie,  lui  repondis-je  .  .  Ah!  la  vie,  me 
dit- eile,  il  ne  s'agit  plus  de  cela  .  .  Ah!  sans  doute,  re- 
pris-je  .  .  Douce  personne!  interrompit-elle,  vos  paroles 
me  fönt  du  bien,  et  je  meurs  plus  tranquillement  que  je  n'ai 
merite. 

d)  233a§  ba§  ©nöUjdje  betrifft,  \o  [timmt  e§  in  ber  lefeteren  |)infii^t 
mit  bem  ^^^ranjöfifc^en  überein:  oud)  im  (Snglifdjen  tonnen  ©reigniffe,  bie 
nn  bemfelben  SLage,  tuo  gefprodjen  mirb,  [idj  ereignet  ^aben,  in  ber  3fiiform 
ber  (Sräötjlnng,  bie  ^ier  ha?)  ^mperfect  ift,  tuiggebriidt  merben,  ber  3ufa^ 
„tjente"  madjt  nidjt  ben  ©ebraud)  be»  '!|>erfeeta  nnnmgänglid;  nottjtoenbig. 

No  wonder  she  has  been  lookiug  so  bad,  and  so  cast  doAvn 
this  last  week  or  two,  for  this  matter  I  suppose  has  been 
lianging  over  her  head  as  long  as  that.  And  so  the  letter 
that  came  to-day  finished  it!  Poor  soul!  I  am  sure,  if 
I  had  a  notion  of  it,  I  would  not  have  joked  her  about  it 
for  all  my  money.  But  then,  you  know,  how  should  I  guess 
such  a  thing?  I  made  sure  of  its  being  nothing  but  a  com- 
mon love  letter,     J.  Aust.,  Sense  S.  30. 

"I  met  Mrs.  Jennings  in  Bond  Street",  said  he,  after  the 
first  salutation,  "and  she  encouraged  me  to  come  on;  and 
I  was  the  more  easily  encouraged,  because  I  thought  it 
probable  that  I  might  find  you  alone,  which  I  was  very  de- 
sirous  of  doing."     S)af.  3L 

Be  of  good  cheer,  my  cliild;  it  is  only  to-day  he  de- 
parted.     Longf,  Evang.  II,  279. 

3)ogegen  mad)t  e§  in  erfterer  S3e5iefjung  ftrengere  ü^orfdjriften,  nl§  ba§ 
Sron5i)fijd)e :  c§  geftattet  ben  (^ebrandj  be»  '^^erfectö  nidjt  für  eine  ^-ianblnng, 
meld)e  bnrdj  bie  3titbefiimmung  yesterday  üon  ber  ©egenmort  be»  ©prc= 
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rfjenbcu  abgcidjloficu  ift,    ja  fe(bft   für  ,v>iinbliiiujcn ,  lucldje   an  bcinje(6cn 

Sage,  tuo  gcfprodjeu  luivb,  (jcfdjdjcn  fiiib,  |d;lie^t  ber  3ufo^  «^'"^^  Genauen 

3citbe[tinunung,  j.  33.  tliis  morning,  an  hour  ago,  ben  ©ebrnud;  beä 

^er[cct§  an§.    @»  [lel^t  ba§  otfcnbar  im  3iifanimenl}ange  mit  ber  oben  üon 

uns  fjerüovgcljolienen  Steigung  ber  Spvadje,  übecfjaupt  ben  Cie&raud)  be§ 

'^^cr[cctö  oft  ba  ju  nieibcn,  mo  mir  ilju  ermavten  füllten.     Sie  Ijat  eine 

gemiffe  ^Umeignng  bagcgcn,  überijaupt  biefe  3titfürm  fjäufig  ju  gebraudjen, 

iinb  ba»  rütjrt  moljl  auö  bem  überaK  fjerbortretenben  Streben  nadj  ^ürje  (}er. 

I  liave  just  liad  tlie  hoiiour  of  receiving  your  letter.    I  am 

miicli  concerned   to   find  tliere  was   any  thing  in  my  beha- 

viour  last  night  tliat  did  not  meet  your  approbation;  and 

though  I  am  quite  at  a  loss  to  discover  in  what  point  I  could 

be  so  unfortunate  as  to  otiend  you,  I  entreat  your  forgiveness 

of  wbat  I  can   assure  you   to  have  been  perfectly  uninten- 

tional.    J.  Aust.,  Sense  S.  29. 

Mrs,  Taylor  told  me  of  it  half  an  hour  ago,  and  she 
was  told  it  by  a  particular  friend  of  Miss  Grey  herseif. 
2)af.  30. 

Perhaps,  tlien,  what  I  heard  this  morning  may  be,  there 
may  be  more  truth  in  it  than  I  could  believe  possible  at 
first.    Saf. 

This  seems  to  have  been  a  day  of  general  elucidation,  for 
this  very  morning  first  unfolded  it  to  us.     ^af. 

Her  sufi'erings  have  been  very  severe,  I  have  only  to  hope 
that  they  may  be  proportiouably  short.  It  has  been,  it  is  a 
most  cruel  afÜiction.  Till  yesterday,  I  believe,  she  never 
doubted  Ins  regard.    ^af. 

Sagegen:  "But  wherefore  sleeps  Sir  Roderick  Dhu  Apart 
from  Ins  followers  true?"  "It  is,  because  last  evening- 
tidc  Brian  an  augury  hath  tri  ed."     Scott,  L.  o.  Lake  IV,  4. 

e)  Sie  "Bebeutiing  biefer  5uteljt  bctvadjteten  ^un-fecte  ala  9(nybrnde§  ber 
näd)ften  5Bergangcnfjcit  be§  ©prcdjenben  für  bie  ©egenmart  !ann  cbenfo 
jmiefadjcr  5lrt  fein,  mie  bie  ber  ^]>erfecte  überfjaupt:  ei  fann  fein,  ba[5  bie 
ir^anblung  al»  Dölüg  mirlungöIoS  für  bie  C^egenmart  be^eidjnet  ift,  bafj  fie 
abgemad)t  unb  e§  mit  ifjr  böttig  Dorbei  ift,  niie  mit  ber  3<^it,  toeldier  fie 
angetjört.  Gin  treffenbeä  ^Beifpiel  bafür  finb  bie  SBorte  in  3).  .^ngo'ö 
„.V)ernani"   (II,  3),  in  benen  ber  ,spelb  bcö  Stüdeö  nacl;   langem  3Biber= 
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[trcbcii  feine  (Sintüilligung  gießt :  J'ai  resiste  =  ^c^  Ijabe  lüiberftanben, 
b.  i).  Se|t  ift  aber  mein  2ßiber[tanb  jn  (Snbe,  \^  gebe  md). 

Moi  votre  ami?  Rayez  cela  de  vos  papiers.  J'ai  fait 
jiisques  ici  professif)n  de  l'etre;  Mais  apres  ce  qu'en  vous 
je  viens  de  voir  paraitre,  Je  vous  declare  net  que  je  ne  le 
suis  plus,  Et  ne  veux  nulle  place  en  des  coeurs  corrumpus. 
Mol.,  Mis.  I,  1. 

Jusqu'ici  j'ai  respecte  vos  illusions;  la  gravite  des 
circonstances  ne  nie  permet  plus  de  menagements.  Sandeau, 
M"«  d.  Seigl.  II,  4. 

|)äufiger  toirb  jebocfj  ha^  entgegengefe^te  33ei-^ältni^  Oorliegen,  ba^  bie 
^anblung  il^re  Sßirfungen  in  bie  ©egeniuart  eijtrerft. 
gronä-:  Destournelles  s'est  presente  dans  l'etude  de  l'huissier 
Durousseau,  et  la,  en  vertu  d'un  plein  pouvoir  signe  de  Ber- 
nard, il  a  fait  dresser  un  acte  de  sommation,  qui  va  tom- 
ber  cliez  vous  comme  un  obus,  si  vous  n'etes  pas  dispose  ä 
livrer  les  clefs  de  la  place.     Sandeau,  baf.  II,  4. 

Le  roi  va  coucher  ä  Petit  Bourg;  il  y  critique  une  grande 
allee  d'arbres  qui  cachait  la  vue  de  la  riviere:  le  duc  d' Antin 
la  fait  abattre  pendant  la  nuit.  Le  roi,  ä  son  reveil,  est 
etonne  de  ne  voir  plus  les  arbres  qu'il  avait  condamnes. 
„C'est  parce  que  Yotre  Majeste  les  a  condamnes,  qu'elle 
ne  les  voit  plus",  repond  le  duc.     Volt.,  S.  L.  XIV,  28. 

Au  nom  des  dieux  vengeurs,  peuple,  ecoutez-nioi.  Je  vous 
le  jure  encore,  ^gistbe  est  votre  roi:  II  a  puui  le  crime,  il 
a  venge  son  pere.     Volt.,  Mer.  V,  8. 

Du  retour  de  son  roi  la  nouvelle  semee,  Volant  de  boucbe 
en  boucbe,  a  change  les  esprits.  Nos  amis  out  parle, 
les  coeurs  sont  attendris.     ®QJ.  10. 

Je  ne  nie  dedis  point  de  ce  que  j'en  ai  dit  [de  vos  vers], 
Je  les  trouve  mecbauts.    Mol.,  Mis.  II,  7. 

Vous  m'avez  sauve  malgre  nies  voeux:  Donc  nia  vie  est 
ä  vous.    Reprenez-la.    Hugo,  Hern.  III,  8. 

Le  gouverneur,  etonne,  demanda  au  pecheur:  „Avez-vous 
lu  ce  qui  est  ecrit  sur  cette  assiette,  et  quelquun  l'a-t-il  vue 
entre  vos  mains?"  „Je  ne  sais  pas  lire,  repondit  le  pecheur:  je 
\iens  de  la  trouver,  personne  ne  l'a  vue."    Volt., S. L. XIV, 25. 
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(Sugl. :  Sometliing  says  in  my  hcart  tliat  near  me  Gabriel  wanders. 
Is  it  a  foolish  drcam,  an  idle  and  vague  superstition?  Or 
has  an  angel  passed  and  revealed  thc  truth  to  my 
spirit?    Longfell.,  Evang.  II,  180. 

There  is  but  one  down:  the  son  is  fled.  —  We  have 
lost  Best  half  of  our  affair.     Sh.,  Macb.  III,  3. 

What  tbanks  sufficient,  or  what  recompense  Equal  have 
I  to  render  thee,  divine  Historian,  who  thus  largely  hast 
allay'd  The  thirst  I  had  of  Imowledge?     Mili,  P.  L.  VIII,  5. 

"Have  I  explained  away  any  part  of  my  guilt?"  — 
"Yes,  you  have  certainly  removed  somothing,  a  little. 
You  have  proved  yourself,  on  the  whole,  less  faulty  than 
I  had  believed  you.  You  have  proved  your  heart  less 
wicked.     J.  Austen,  Sense  S.  44. 

Methinks,  fair  Sir,  you  regret  the  victory  which  your  gal- 
lantry  has  attained  in  our  behalf.     Scott,  Q.  Durw.  15. 

Who  could  have  thought  that  there,  ev'n  there,  Amid  those 
scenes  so  still  and  fair,  The  Demon  of  the  Plague  hath  cast 
From  bis  bot  wing  a  deadlier  blast,  More  mortal  far  than 
ever  came  From  the  red  desert's  sands  of  flame.  Moore, 
Par.  Peri. 

"And  who  art  thou",  they  cried,  "Who  hast  this  battle 
fought  and  won?"  His  plumed  heim  was  soon  undone  — 
"Cranstoun  of  Teviot-side !  For  this  fair  prize  I  have  fought 
and  won",  and  to  the  Lady  led  her  son.  Scott,  L.  L.  Minstr. 
V,  24. 

4.  W\x  lehren  jetjt  jitin  ^^erfcd  nl§  ^UiSbvud'  her  entfernteren 
3Sergangeul)eit  (b.  (}.  berjenttjen,  lueld^e  nicfjt  jur  luidjfleu  lin'röaiujenlieit 
be§  ©pred)enben  gereciinet  werben  fann),  U)Dt)on  unter  Der.  2  bie  bliebe  mar, 
jurüd,  um  uod)  einige  35emerfuugeu  ju  madjen. 

a)  ßiue  eigentfjümüdje  33cbeutjanifeit  geiuiuut  bie§  ^^ertect,  luenu  a  in 
iBerbinbung  mit  bemDefini,  ^mperfect  ober  fjiftorijd)en  ^-präfena  äiv>  |)oetijd)= 
rl^etorifcfieS  Äunftmittel  jur  S3elefiung  ber  Savftellung  nngemaubt  mirb.  (Sin 
jü(d}e§  ^erfcct  —  man  nennt  e§  ba§  ()i[tortj(^e  ^erf.ect  —  i[t  ba§ 
[tärtfte  W\{k\  ber  ,'perliDrI)et)ung  einer  eiiijcluen  Siljatfadje  über  bie  auberen, 
e§  übertrifft  nu  ßraft  'Dai  ()iftDrild)c  "^H-iijeuy  uub  beu  ()iftDrifd)en  lonfinitio. 
S)eun  burdj  bieje  nerjetjt  fidj  ber  Sprcd;enbe  nur  aii  (cbt)iift  t()eilnef)meuber 


—     734     — 

3ufd;aiicr  in  bic  ^ßergangcnljcit ,  n(y  fätjc  er  bie  S)inge  in  bem  3Iugen= 
blirfc,  lüo  er  fie  erääf)It,  öor  fid)  gcljen,  er  Iä[]t  jebod;  bcn  S^ijöii^ii^fn^Q^S 
ber  2:r;ntfad)en  ebenfo  ungeftört,  luic  ineiin  er  ba§  Defini  ober  Si^perfect 
gebraudjte. 

©reift  aber  ba§  ^^erfect  in  bie  Ofeilje  ber  erjäfilenbeu  unb  jdjilbernben 

3ntformen  ein,  \o  rcijlt  e§  bie  einzelne  bnmit  bejeid)nete  3:f)atjad)e  Qn§  bem 

3u[ammenrjange  mit  allen  übrigen  I;eran§,  inbem  e§  fingiert,  al§  ob  biefe 

für  fic^  nfiein  ben  ©pred;enben  intereffierte,  e§  äe^1>i)neibet  boy  Sanb,  meld)e§ 

bie  3:l}ntfad)e  mit  bem  93orIjcrger}enben  unb  bem  golgenben  objectio  ber= 

binbct,  unb  concentriert  fo  bie  5(ufmertfamfeit  auf  biefe  eine  3:t)atfad)e.   Sa 

jebod)  ein  fotdjeS  ^erfect  bcmfclben  ^mäe  'Inie  bo§  Ijiftorifdie  ^^räfen§  bient, 

fo  ift  e§  natürlidj,  bafj  e§  fefjr  Ijüufig  in  33erbinbung  mit  bicfem  crfdjeint. 

2)a§  Gnglifdje  fennt  §mor  biefe§  eigentfjümlidje  ^erfcct  and),  ey  madjt 

jebod;  bei  lüeitem  feltener  babon  ©ebrauc^,  al§  ba§  granjöfifdje. 

granj.:    Dejä  pour  la  saisir  Calclias  leve  le  bras.    „Arrete,  a-t-elle 

clit,  et  ne   m'approclie   pas.     Le  sang  de   ces  lieros  dont  tu 

me   iais    descendre   Sans   tes    profanes   mains   saura   bien    se 

repandre."     Rac,  Iph.  V,  6. 

II  suivait  tout  triste  le  cliemin  de  Mycenes;  Sa  main  sur 
les  chevaux  laissait  flotter  les  renes  .  .  .  ün  effroyable  cri, 
sorti  du  fond  des  flots,  Des  airs  en  ce  moment  a  trouble 
le  repos;  Et  du  sein  de  la  terre  une  voix  formidable  Repond 
en  gemissant  a  ce  ci'i  redoutable.  Jusqu'au  fond  de  nos  coeurs 
notre  sang  s'est  glace:  Des  coursiers  attentifs  le  erin  s'est 
lie risse.  Cependant,  sur  le  dos  de  la  plaine  liquide,  S'eleve 
ä  gros  bouillons  une  montagne  humide:  L'onde  approche, 
se  brise,  et  vomit  a  nos  yeux,  Parmi  des  flots  d'ecume,  un 
monstre  furieux.     Serf.,  Phedre  V,  6. 

Dans  ce  moment,  l'escadre  en  ceinture  formee,  Entoure 
le  vaisseau  qui  commande  l'armee.  De  chefs  et  de  soldats  de 
toutes  parts  presse,  Sur  la  haute  dunette  un  homme  s'est 
place:  Ses  traits,  oii  la  rudesse  ä  la  grandeur  s'allie,  Por- 
tent  les  noirs  reflets  du  soleil  d'Italie  etc.  Barth.  Mery, 
Nap.   en  Ii^gypte,  I.  eh. 

Ainsi  des  Musulmans  l'impetueuse  masse  Du  Xil  aux  rangs 
chretiens  a  devore  l'espace.  On  dit  qu'au  premier  choc  de 
ces  fiers  circoncis  Les  vieux  republicains  palirent,  indecis. 
3)af.  m.  eh. 
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Bonaparte  s'avance,  et  son  regard  si  prompt  De  la  ligne 
ennemie  a  mesure  le  front;  Son  genie  a  juge  le  combat 
qui  s'apprete,  Un  plan  vainqueur  jaillit  tout  arme  de  sa 
tete.     'S^a]. 

D'epouvantables  cris  ont  trouble  le  desert:  De  Tenceinte 
du  camp,  sous  leiirs  pas  entr  ouvert,  Des  hauteurs  d'Embabeb, 
penple  de  janissaires,  Accoiirent  au  galop  Mourad  et  ses 
vingt  freres.    S)af. 

C'est  riieure  decisive:  un  signal  militaire  Tonne,  et 
comme  l'Etna  decliirant  son  cratere,  L'angle  s'ouvrc,  et  sou- 
dain,  sur  les  rangs  opposes,  Le  canon  a  vomi  ses  arsenaux 
bris  es,  ,  .Et  sous  les  pieds  sanglants  de  six  millc  cbcvaux 
La  mitraille  a  passe  comme  une  immense  faux.  S)af. 
Sngl.:  'Tis  done,  'tis  done!  that  fatal  blow  Has  stretcbed  liim 
on  the  bloody  piain;  He  strives  to  rise  —  Brave  Musgrave, 
no!  Thence  never  shalf  tbou  rise  again!  He  chokesin 
blood,  some  friendly  band  Undo  the  visor's  barred  band! 
Scott,  L.  L.  Minstr.  V,  22. 

And  Hugo  is  gone  to  bis  lonly  bed,  To  covet  there  anotber's 
bride;  But  sbe  must  lay  her  conscious  bead  A  husband's 
trusting  heart  beside.  But  fever'd  in  her  sleep  sbe  seems, 
And  red  her  cheek  with  troubled  dreams.    Byr.,  Parisina  5. 

Where  is  the  Douglas?  —  he  is  gone;  and  Ellen  sits 
on  the  grey  stone  Fast  by  the  cave,  and  makes  her  moan. 
Scott,  L.  0.  Lake  IV,  9. 

b)  S[t  bie  5ule|t  Qc^adp  &cbxanä)me\)e  be§  ^^pcrfeclö  borjÜGdd)  bem 
Sidjter  eigen,  \o  inirb  Bei  bei*  ruljigen,  Icibenjc^nft§(ofen  SDarftelhing  be§ 
§i[to):ifer§  unb  be§  jdjlidjten  ßrääfj(cr§  borsuggtueije  bie  Uuterbredjung 
ber  erää^Utng  burd;  9Jef Icj:ionen  33eran(ajjung  jum  föebraudje  be§ 
^Perfecta  bieten. 

granj.:  Jaborde  maintenant  le  recit  des  prosperites  inouies  qui 
ont  Signale  le  debut  et  l'apogee  de  l'epoque  imperiale. 
;Malgre  les  maux  sans  nombre  et  les  effroyables  calamites 
dont  elles  ont  ete  accompagnees  et  suivies,  ces  gran- 
deurs  si  cherement  payees  ont  laisse  apres  elles  un  tel 
eblouissement,  que  notre  nation  n'a  su  pendant  longtemps 
ni  se  consoler  de  les  avoir  perdues,  ni   les  juger   avec 
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sang-froid  en  recoiinaissant  tout  ce  qu'elles  avaient  d'epliemere, 
On  ne  saurait  s'etonner  de  son  obstination  ä  garder  des  illu- 
sions  si  flatteuses  pour  son  orgueil;  tous  les  peuples  qui  ont 
reve  l'empire  du  monde  en  ont  ete  punis  par  ce  long 
aveuglement.  C'est  sans  doute  une  täche  ingrate  que  d'avoir 
a  les  detromper,  de  montrer  ä  une  nation  si  fiere  de  ce  court 
moment  de  son  liistoire  qu'elle  a  manque  ä  sa  destinee 
en  se  faisant  l'instrument  genereux  d'une  domination  per- 
verse ....  Mais  l'experience  nous  a  prouve  si  ces  erreurs 
sur  le  passe  sont  sans  danger  pour  l'avenir.  Lanfrey,  H.  d. 
Napol.  III,  1. 

L'Europe  moderne  est  nee  de  la  lutte  des  diverses  classes 
de  la  societe.  Ailleurs  cette  lutte  a  amene  des  resultats 
bien  differents:  enAsie,  par  exemi^le,  une  classe  a  complete- 
ment  triomphe,  et  le  regime  des  castes  a  succede  ä  celui 
des  classes,  et  la  societe  est  tombee  dans  l'immobilite.  Rien 
de  tel,  grace  ä  Dieu,  n'est  arrive  en  Europe.  Aucune  des 
classes  n'a  pu  vaincre  ni  assujettir  les  autres;  la  lutte,  au 
Heu  de  devenir  un  principe  d'immobilite,  a  ete  une  cause  de 
progres.     Guizot,  H.  Civ.  Eur.  7. 

(Sngl:  In  every  cxperimental  scicnce  there  is  a  tendency  towards 
perfection.  In  every  human  being  there  is  a  wish  to  amelior- 
ate  bis  own  condition.  These  two  principles  have  often 
sufficed,  even  when  counteracted  by  great  public  calamities 
and  l)y  bad  institutions,  to  carry  civilisation  rapidly  forward . . . 
It  has  often  been  found  tliat  profuse  expenditure,  heavy 
taxation,  absurd  commercial  restrictions,  corrupt  tribunals, 
disastrous  wars,  seditions,  persecutions,  conflagrations,  inun- 
dations,  have  not  been  able  to  destroy  capital  so  fast  as 
the  exertions  of  private  Citizens  have  been  able  to  create 
it.  It  can  easily  be  proved  that,  in  our  own  land,  the  national 
wealth  has,  during  at  least  six  centuries,  been  almost  un- 
interruptedly  increasing  etc.     Macaul.,  H.  E,  I,  275. 

c)  ^a§  ^erfect  fonn  and)  aU  ^(uSbrurf  für  eine  all  gern  eine  fin- 
al le  3fitf"  GÜ'ft'O^  ©cntens  gcfiraudjt  incrben.  @§  luivb  bann  bie 
bamit  bezeichnete  .^anblnng  in  einer  beliebig  anjuncljmenben  unb  relatiu 
al§  (5)egenn)art  jn  betrodjtenben  !S'^\i  a(§  boüenbet  angcfe()en. 
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i^ranä.:  Un  general  victorieiix  n'a  point  fcait  de  fautes  aux 
yeux  du  public,  de  meme  que  le  general  battu  a  toujours 
tort,  quelque  sage  conduite  qu'il  ait  eue.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  19. 

Pardonncz-moi,  monsieur,  je  vous  connais  fort  bien,  et  qui 
vous  a  vu  une  fois,  ne  saurait  vous  oublier.  Sand,  Mol. 
I,  12. 

La  pensee  a  ses  secheresses,  ses  langueurs  et  ses  defail- 
lances.  Cet  etat  est  souvent  le  cliatiment  de  ceux  qui  ont 
trouve  trop  de  plaisir  dans  la  pensee,  qui  ont  sacrifie  ä 
ce  plaisir  les  joies  du  coeur  ou  de  l'action,  ou  meme  les  plai- 
sirs  müderes  des  sens.     P.  Janet,  Phil.  Bonh.  197. 

Heureuses  les  ämes  que  de  telles  amours  ont  touchees, 
et  qui  n'en  ont  pas  senti  se  glacer  les  ardeurs  aux 
vents  du  doute  de  notre  siecle.     '^a\.  154. 

Claude  s'etait  jete  dans  les  bras  de  la  science,  cette  soeur 
qui  du  moins  ne  vous  rit  pas  au  nez  et  vous  paye  toujours, 
bien  qu'en  monnaie  quelquefois  un  peu  creuse,  les  soins  qu'on 
lui  a  rendus.     V.  Hugo.  N.-D.  IV,  5. 

©ngl:  As  at  the  tramp  of  a  horse's  hoof  on  the  turf  of  tlie 
prairies,  Far  in  advance  are  closed  the  leaves  of  the  shrink- 
ing  mimosa.  So,  at  the  hoof-beats  of  fate,  with  sad  forebodings 
of  evil,  Shrinks  and  closes  the  heart,  ere  the  stroke  of  doom 
has  attain ed  it.    Longfell.,  Evang.  II,  116. 

And,  stränge  to  say,  the  sons  of  pleasure,  They  who  have 
revell'd  beyond  measure  In  beauty,  wassail,  wine,  and  trea- 
sure,  Die  calm,  or  calmer,  oft  than  he  Whose  heritage  was 
misery:  For  he  who  hath  in  turn  run  through  All  that  was 
beautiful  and  new,  Hath  nought  to  hopc,  and  nought  to  leave. 
Byr.,  Mazeppa  17. 

d)  3uiüeilen  tüirb  ha^  ^erfect  gcbraudjt,  um  bie  SBoUcnbiniö  in 
ber  3»'f"'^ft  auSjubrürfcn,  b.  l).  bofjelbc  Dom  ©tanbpimltc  bcr  3iifiiii[t 
au§äiijogen,  loaS  c§  gctüöt^nlid;  Dom  Staiibpunftc  bcr  ©cgcuiuort  nii§fagt. 
ß§  fteljt  bann  alfo  für  bn§  Futurum  exactum  iiub  cntjpvidjt  bciii  &c= 
brQud;e  be§  ^räjenS  für  ba§  cr[tc  ^utiir.  6§  [inbct  \\d)  \o  iin  (Sncjlijdjcn 
pufiger  al§  im  gfrnnjöfijdjcn,  iii§5cjonbcre  in  Dieben jaljcn  üon  |)aul)tfä^en, 

SBrtnfnianii,   frniiä.<citöl.  €vnitar.    IL  47 


beven  '^U-äbicat  iin  cijteu  ^uim  [tcfjt,   fo  ha']]  hnxä)  bie|e§  ba§  ^evfect  feine 

Scutuitg  cr()ält  *). 

(^ranj. :    Atteudez,  j'ai  fiiii  dans  le  moment.    Cit.  Mätzner,  Gr.  315. 

Out-ils    bientot    fini?     Quelle   derision!      Cit.   Holder,    Gr. 

§.  36. 
(^ngl.:      Charles,   you'U  join   us  when   you  liave   finished   your 

business  with  the  gentleman?     Sher.,  Seh.  Scaiidal  III,  3. 
We   shall   have   the  whole   aflair  in   the   newspapers,   with 

the  names  of  the  parties  at  length,  before  I  have  dropped 

the  story  at  a  dozen  houses.     S)af.  V,  2. 

Away!  address  tliy  prayers   to  Heaven!     Before  its  even- 

ing  stars  are  met,   Learn   if  thou  there  canst  be  forgiven. 

Byr.,  Parisina  12. 


H.    ^rt§  ^efiuttiim  «üb  H^  ^m^crfect. 

S)ieje  beiben  3fi^tß^*ii''^"  geljören  burd)  ifjre  controflierenbeu  unb  \\d) 
ergänjenben  33ebeutungcit  fo  innig  äiifamnien,  bafj  c§  am  5iüe(fmäpig[len  i[t, 
fie  änjammen  barjujtellen.  ®r[rf)cint  ha^  fo  fd;on  tiom  Stanbpunfte  be§ 
granjöfifdjen,  fo  um  fo  mel;r,  menn  e§  [id;  um  einen  33ergteid)  mit  bem 
(5nglifd}cn  (;anbelt,  ha  in  biefem  bie  eine  Si-'^tio^'in  be§  imperfecta  ober 
^Präteritums  jenen  beiben  ^citfovnien  gegenüberfteljt. 

1.  3unäd)ft  ift  l^ier  lüieber  ber  ©egenfatj  ^erüorju^eben,  in  loeldjem 
beibe  3eitformen  jum  ^erfect  ftef;en,  unb  auf  meldten  bei  ber  Sarftetlung 
biefer  S^i^fo^^^^  Ijingemiefen  mürbe.  58eibe  unterfd/eiben  fid;  babur(^  öon 
biefer,  ba^  ba§  ^erfcct  bie  üergangene  .s^^onbhnig  auf  ben  <£pre(^enben  unb 
feine  'Sdt  bejicijt,  burd;  baS  3)efinitum  unb  ^mperfect  aber  ber  ©pred^enbe 
\\ä)  au§  ber  (Begenmart  in  bie  3fit  '>^^^  ^'^anblung  berfct^t,  bafj  er  fie  bort 
öom  ©tanbpuntte  ber  ©egcnmart,  Ijicr  Dom  ©tanbpunfte  ber  33ergangenf)cit 
barfteüt. 

Seibe  3fi^io^i^^f^i  ftimmen  ferner  barin  überein,  bajj  fie  eine  §anb(ung 
bejeidinen,    meiere  üom   (Stanbpunfte  ber  IBergangenl^eit,  ben  ber 


*)  Seltjam  ift  e§  übrigens,  öafe  in  aKcix  fraujöiijcf)en  ©lanimatifen,  wuld^c  biejen 
©efiraud)  ern)äf)nen,  fid)  immer  baffelbe  SSerb,  finir,  al§  ^eijpiet  gcbraud)!  fiui'et:  ja 
in  QÜcn,  mit  *i(usna(;me  öon  .^ölber,  ein  unb  bcrjclbe  ®n^  als  einji^c»  33eifpiel 
figuriert;  ugl.  U3enecfe  §.  115,  !i2ücfiug  J;.  301,  53runnemann  §.  45. 
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Sprcdjeube  einnimmt,  aUi  (jccjcnmürtitj  ovfdjcint,  a(ö  (jcjrfjel^eub  in  hn 
l^ergongenljctt. 

©ie  untcrjcf)cibm  fid)  aber  babiirdj,  ha)^  ba§  ^mpeifect  bic  -"panblung 
in  iljrem  äöerben,  in  if)rem  aümäfjlidjen  iBerlanfe,  in  i^rec  (SntiDidehing  bar= 
[teilt,  ha§)  Sefinitum  aber  alö  eine  ^nm  '^(bidjhif;  getancjte  2;f)atiadje,  bie 
lange  ober  fnrje  pjdt  nmfafjenbe  i^")anblnng  ^ujammengefafit  in  iljvem 
6ebentung§Don[ten  ^Jbmente,  bem  ^^Umiente  beä  31bfdj(ufieö.  Unb  beibe  ^(n= 
ji^auungömeifeu  [inb  bei  einer  jeben  -S^^^anblnng  möglid;,  nid)t  nnr  bann, 
loenn  [i&  eine  längere  ^nt  Ijinbnrd)  gcbanert  l)at,  fonbern  and),  loenn  fie  ba§ 
äBer!  eine§  ?tngenblid§  i[t.  Senn  aud)  in  biejem  fjfalle  [tel)t  e§  bem 
(Spred)enben  frei,  bie  ber  §anblnng  felbft  oorljergeljenben  3.^ür6ereitnngen, 
(Sebanten  unb  (5ntjd)tüfje  mit  beu  .'oanbtung  ?)nfammcn  al§  ha^  ©anje  ^n 
bctvadjten,  mcld)e§  [id;  \)0X  feinem  gei[tigcn  5luge  aümäl)lidj  entmidelt. 

<So  entfpridjt  ha?i  Sniperfect  bem  lateinijdjen  ^mpcrfect,  ba§  Sefinitum 
bem  aDri[lifd)en  ^erfect  bey  Satcinifdjen,  au§  meldjcm  e§  and)  formell  ()er- 
oorgegangen  ift. 

5lu§  bem  angegebenen  begriffe  beiber  S^'i^fLirmcn  gei)t  fd)on  Ijeroor, 
bafj  bie  ^Intoenbnng  be»  :3inpcrfect§  eine  oiel  mannigfaltigere  fein  mn[],  al§ 
bie  be§  S)efinitum§:  ba§  ift  bie  §olge  ber  eigentljümlidjen  Unbeftimmtljeit, 
lüomit  e§  bie  ^anblung  au»fagt,  gegenüber  ber  entfd)iebenen  ^tuöfageiueife 
bea  SDefinituma.  fö»  fagt  nur  au§,  haf^  in  bem  3t'itpiiii^te  i^er  5ßergangeu- 
l}eit,  auf  mcldjcn  ber  Spre(^enbe  fid)  ftellt,  bie  4")rtnblung  im  äßerbcn  begriffen 
loar.  S)ie  .*panblung  tann  nun  aber  Diele  Sefonberljciten  anneljmen  unb  fid) 
eigentl}limlid)  djaratterifieren,  oljue  biefcn  aUgemeinften  (fljarafter  aufzugeben, 
unb  fo  ergeben  fid;  benn  folgenbe  befonbere  ?(nmenbung§arten  be»  Sm= 
perfecta. 

2.  2)ie  ^uSfage  burd)  ha^  ^mpa\cd  ift  an  fid)  fo  unbeftinunt,  bajj 
e§  unentfdjieben  bleibt,  ob  bon  einer  einmaligen  ober  einer  mieberljolten 
^anbluug  bie  9febe  ift.  I^iefe  3'-'ii['^^'i^'  ^^'^^'^  '^'^^^  regelmä)3ig  gebraudjt, 
menn  öon  einer  oft  tuiebeiijolten  3:l}ätigfeit  ber  33ergangcnl)eit  bie  Üfebe  ift, 
luenn  e§  \\ä)  barum  Ijanbelt  ©emoljuf;  eilen,  <Sitten,  61)  ar  alt  erlüge 
einzelner  ^erfonen  ober  ganjer  S^ölter  unb  Sauber,  mögen  fie  im  ,sj)anbeln, 
Senfen  ober  gül)len  fi^  auSfprec^en,  baräuftellen.  5>iel  feltener  mirb  baa 
Sefinitum  Ijierfür  gebroud)t,  nur  bann,  menn  bie  mieberl^olte  Sptigfeit  al» 
@in  9)?oment  in  ber  ganjen  ^ette  ber  53egebenr)eitcn  aufgefaf^t  luerben  fann. 
granj.:  Son  pain  qiiotidien  il  le  gagnait  en  gravaiit  des  planches 
siir   cuivre   pour    les  raarcbands   d'estampes;    encore   ceux-ci 
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ne  lui  donnaicnt-ils  que  peu  de  besogne,  car  aiix  derniers 
rangs  il  y  avait  cncore  des  hommes  plus  jeunes,  plus  heu- 
reux,  qu'on  lui  preferait.  Certaines  fagons  froides  et 
duros,  produites  par  l'adversite  persistante  et  qui  lui  etaient 
particulieres,  repoussaient  la  Sympathie,  disait-on. 
Winter  ne  s'en  defendait  pas.    R.  d.  d.  M.  XXX,  447. 

Par  l'entremise  des  negocians  europeens  etablis  dans  ses 
ports,  Cypre  faisait  un  commerce  tres-actif  avec  les  echelles 
du  Levant  et  avec  les  princij)aux  marclies  de  l'Occident.  Elle 
exportait  plus  qu'elle  n'importait.  Une  j^artie  de  ses 
bois  de  construction  etaitmise  en  oeuvre  sur  ses  chan- 
tiers,  oü  se  langaient  beaucoup  de  navires;  le  reste  se 
plagait  au  dehors.  L'ile  continuait  ä  fournir  ces  bles 
d'excellente  qualite  qui,  du  temps  de  Demosthene,  contribu- 
aient  a  nourrir  le  peuple  de  TAttique.  Mais  en  meme  temps 
eile  exploitait  des  plantes  que  son  sol  n' avait  pas  pro- 
duites autrefois.     2)Qf.  542. 

On  ne  saurait  se  faire  une  idee  de  sa  joie  [de  Quasimodo] 
les  jours  de  grande  volee.  Au  moment  oü  l'arcliidiacre 
l'avait  lache  et  lui  avait  dit:  „Allez!"  il  montait  la  vis  du 
clocher  plus  vite  qu'un  autre  ne  Taurait  descendue.  II  en- 
trait  tout  essouffie  dans  la  chambre  aerienne  de  la  grosse 
cloche;  il  la  considerait  un  moment  avec  recueillement  et 
amour;  puis  il  lui  adressait  doucement  la  parole,  il  la 
flattait  de  la  main,  comme  un  bon  cheval  qui  va  faire  une 
longue  course.  II  la  plaignait  de  la  peine  qu'elle  allait 
avoir.  Apres  ces  premieres  caresses,  il  criait  ä  ses  aides, 
places  ä  l'etage  inferieur  de  la  tour,  de  commencer.  Ceux-ci 
se  pendaient  aux  cäbles,  le  cabestan  criait  et  l'enorme 
capsule  de  metal  s'ebranlait  lentement.    V. Hugo, N.-D. IV, 3. 

Dans  d'autres  cas'le  principe  de  l'election  proprement  dite 
agissait.  Les  eveques  ont  ete  longtemps  et  etaient  sou- 
vent  encore,  h  l'epoque  qui  nous  occupe,  eins  par  le  corps 
du  clerge;  les  fideles  y  intervenaient  meme  quelquefois. 
Dans  l'interieur  des  monasteres,  l'abbe  etait  elu  par  les 
moines.  A  Rome,  les  papes  etaient  elus  par  le  College  des 
cardinaux,  et  meme  auparavant,  tout  le  clerge  romain  y  p re- 
nal t  part.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  5. 
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@ngJ. :  Certain  it  is  tliat  lie  was  a  grcat  favourite  aniong  all  the 
good  wives  of  tlie  villagc,  wlio,  as  usiuil  witli  tlic  amiable  sex, 
toük  bis  part  in  all  family  squabblcs;  aiul  iiever  failetl, 
whenever  tliey  talked  tbese  matters  over  in  tbeir  evening 
gossips,  to  lay  all  tlie  blame  on  Dame  Van  Winkle.  The 
children  of  tlie  village,  too,  would  shont  with  joy  whenever 
he  approached.  He  assisted  at  their  sports,  made  their 
playtliings,  taught  them  to  fly  kites  and  shoot  marbles,  and 
told  them  long  storics  of  ghosts,  witcheg,  and  Indians. 
W.  Irv.  5. 

5ialje  mit  bicjcin  ©cbraiidjc  bcriüanbt  i[t  bnä  ^mpcrfcct,  wenn  eä 
gctiraiidjt  tDirb,  um  (5i gcnjdjaf ten  ju  bcjd)reilieu,  mcldjc  \\d)  nidjt  in 
ipicbeiljülten  .'panblimgcii  äufjern,  in§befonbere  [innfnüiöc  (Sitjeufd^aften  öon 
©ad^en  iinb  ^erfmien  511  fdjilberu. 

gvanj. ;  La  duchesse  de  Bourgogne  croissait  en  graces  et  en  me- 
rite.  Les  eloges  qii'on  donnait  a  sa  soeur  en  Espagne  Ini  in- 
spirerent  une  emulation  qui  redoubla  en  eile  le  talent  de 
plaire.  Ce  n'etait  pas  une  beaute  parfaite;  mais  eile 
avait  le  regard  tel  que  son  fils,  un  grand  air,  une  taille 
noble.  Ces  avantages  etaient  embellis  par  son  esprit,  et 
plus  encore  par  l'envie  extreme  de  meriter  les  suffrages  de 
tout  le  monde.  Elle  etait,  comme  Henriette  d'Angleterre, 
l'idole  et  le  modele  de  la  cour,  avec  un  plus  haut  rang;  eile 
touchait  au  trone.  Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 
ßucjl:  As  a  Speaker  he  (Fox)  was  in  almost  all  respects  the  very 
opposite  to  Pitt.  His  figure  was  ungraceful;  bis  face, 
as  Reynolds  and  Nollekens  have  preserved  it  to  us,  indi- 
cated  a  streng  understanding ;  but  the  features  were 
coarse,  and  tlie  general  aspect  dark  and  lowering.  His 
mann  er  was  awkward;  his  delivery  was  hesitating.  Macaul., 
Ess.  H,  248. 

3.  S)er  im  5ßorigen  bargeftcütc  ©ctn-mtdj  bc§  ^mpcrfcctij  tann  aU  bcr 
bor^enfd)enbe  angejeljcn  itierbnt,  lucuu  Wj  ^mperfect  nidjt  in  i^evbiubung 
mit  einem  ^cfinitum  ober  einer  anbereu  Scitform  ber  a>ergnugenlKit  [tel)t. 
Slommt  e«  I}iugcgeu  iu  fold)  einer  58erbiubung,  nameutUd)  mit  bem  ^efini= 
tum  nor,  fo  Ijcit  e§  meifteutfjeilä  bie  33c[timmuug,  bic  9Jc(Jcnuniftättbc  ber 
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(bitrrf)  ba§  ^cfiuititm.  bcjcidjnctcn)  ,^')aupt()aiiblunö  nuSjubrücfcn,  alle§  baejcnige, 
tiia§  jcit  läiujcrcr  ober  fürscrer  3eit  \mx,  aU  bic  .^^aiipt^nnblung  \\d) 
ereignete. 

®tefe  9^e6enumftanbe  fönncu  nun  lüieber  mannigfaltiger  5trt  fein. 

a)  ^er  Ort,  bie  ©cene,  n)Drauf  bie  im  SBorigen  ober  golgenben 
erjüljUe  33egel)enl)cit  fpielt,  !ann  burd)  ^a^  ^mperfect  borgcfteüt  fein,  mie  er 
ja  and)  oljne  biefc  ^Bejie^ung  (ad  2)  bnrdj  bicfe  3eitform  gefdjilbert  inerben 
fönnte. 

C'etait  ä  Municli,  par  un  beau  jour  du  commencement 
de  l'ete;  la  vaste  plaine  ressemblait  ä  un  ocean  de  ver- 
dure  avec  des  fieurs  en  guise  d'ecume;  les  Alpes  du  Tyrol  et 
du  Vorarlberg  se  dessinaient  distinctement  dans  le  loin- 
tain  sur  le  ciel  chaud  et  limpide.  Plus  bas,  le  long  des  bords 
sinueux  de  la  riviere,  des  bouquets  de  hetres  et  de  bouleaux 
se  dressaient  dans  toute  la  gloire  de  leur  jeune  feuillage; 
la  blanclieur  des  grands  nenufars  [<5eerofen]  ressortait  sur 
le  fond  noir  que  leur  opposait  la  vieille  charpente  des 
moulins.  Dans  les  anciennes  rues,  si  pittoresques ,  sous  les 
poutres  vermoulues  de  cbaque  pignon,  des  pots  de  basilic,  des 
cordons  de  pois  odorans,  des  touffes  de  giroflee  fleuris- 
saient  partout,  pourvu  qu'il  y  eüt  au-dessus  une  bände  de 
ciel  bleu,  et  dans  le  voisinage  une  main  de  femme  atten- 
tive;  tandis  que  par  delä  les  tours  et  les  clochers,  .  .  par 
dela  toutes  les  coupoles,  toutes  les  flecbes,  tous  les  mina- 
rets  dont  la  cite  abonde,  les  pigeons  tourbillonnaient 
depuis  l'aurore  jusqu'au  coucher  du  soleil.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  442. 

©olc^c  ©djilberungen  be§  Ottc§  gepren  ju  bem  ad  2)  bargefteüten 
(Sebraudjc,  luenn  fie  fclbftänbig  aufgcfafU  werben,  aber  I)iert)er,  menn  fie  al§ 
SSorbercitung  unb  ©runblagc  ber  folgcnben  ,<panblung  aufgefaf^t  mcrben. 

He  determined  to  liave  tliem  reared  in  the  royal  Castle 
of  Salobreiia.  Tliis  was  a  sumptuous  palace,  incrusted, 
as  it  were,  in  a  powerful  Moorish  fortress  on  the  summit  of 
a  hill  overlooking  the  Mediterranean  Sea.  It  was  a  royal 
retreat  in  which  the  Moslem  monarchs  shut  up  such  of  their 
relatives  as  might  endanger  their  safety,    Irv.,  Alh.  22. 
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b)  ^ie  3fit  ber  ,*panb(ung. 

^ranj. :  Winter  gagna  aussi  vite  qii'il  put  le  Maximilianeum.  II 
etait  qiiatre  h eures,  la  foule  se  pressait  aux  aborcls  de 
la  Maximilianstrasse.    K  d.  d.  M,  XXX,  457. 

©ngl:  It  was  now  late  in  the  evening.  The  King  seemed  mucli 
relieved  by  what  had  passed.     Macaul.,  H.  E.  II,  11. 

c)  W\i  ben  ©itten  unb  @elüo(}nf)eiten,  ben  @igen jdjaften  unb 
bem  ßljarafter  cine§  Snbiüibuum§  unb  cine§  ä>ol!c§  [tüoDon  ad  2)  bic  9?ebe 
wax]  bcxljält  c§  [id)  tüie  mit  bem  Orte :  and)  [ie  lönnen  aU  5icbenum[tQnbe 
erfdjeinen,  tücld)e  fid)  um  bic  -"pcniplfjaublung  gruppieren,  unb  au§>  meld)cn 
bicfe  tt)ie  üu^  i^rcm  53oben  I)erliDnüäd)[t.  3^'^^^^^^^  ii"^  33Dlföbilber,  irclc^e 
ber  ®ar[leüer  in  feine  (Srja^luntj  ju  l)erfted)tcn  fid)  öeranlajjt  [ie^t,  merben 
gemör^nlic^  im  Smperfect  gegeben. 

^rnnj.:  La  Hollande,  pour  corable  de  mallieur,  etait  divisee 
en  deux  factions:  l'une,  de  republicains  rigides,  ä  qui  toute 
ombre  d'autorite  despotique  semblait  un  monstre  contraire 
aux  lois  de  riiumanite;  l'autre,  de  republicains  mitiges,  qui 
voulaient  etablir  dans  les  charges  de  ses  ancetres  le  jeune 
prince  d'Orange,  si  celebre  depuis  sous  le  nom  de  Guillaume  III. 
Le  grand  pensionnaire  Jean  de  Witt  et  Corneille,  son  frere, 
etaient  äla  tete  des  partisans  austeres  de  la  liberte,  mais 
le  parti  du  jeune  prince  commengait  ä  prevaloir.  La  re- 
publique,  plus  occupee  de  ses  dissensions  domestiques  que  de 
son  danger,  contribuait  elle-meme  ä  sa  ruine,  Volt.,  S.  L. 
XIV,  10. 

©ngl:  At  that  time  the  common  people  throughout  Europe,  and 
nowhere  more  than  in  England,  were  in  the  habit  of  attri- 
buting  the  deaths  of  princes,  especially  when  the  prince  was 
populär  and  the  deatli  unexpected,  to  the  foulest  and  darkest 
kind  of  assassination.    Macaul.,  H.  E.  II,  13. 

d)  3u  ben  9?ebenum[tQnben  gefjört  nud)  ber  @runb  ber  .f')öuptl;anb= 
hmg,  unb  ^mar  ebenfoiüo:^!  ber  ob  je  et  lue  ©runb,  aU  ber  jubjcctiöe 
Semeggrunb  ober  bie  5(6[id}t  bc§  ,<panbelnben.  (Sin  fotdjca  caufale§  9>er= 
^ältnt§  mirb  natürlich  aud)  \d)x  oft  bei  ben  t)orf)er  genannten  Sitten  unb 
@emo'^nI;eiten  Dorliegen. 
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g-vanj.:  Lili  iie  put  pas  rire  avec  lui.  Le  souvenir  de  ce  greiiier 
sombre  et  nii  la  glac;ait  et  la  reiiclait  muette.  R.d. d.  M. 
XXX,  451. 

C'est  dans  cette  disposition  que  lord  Nelvil  ecrivit  ii  Co- 
riiiue.  Sa  lettre  etait  amere  et  inconvenable;  il  le  seutait, 
mais  des  niouvements  confus  le  portaient  ä  l'envoyer:  il 
etait  si  inallieureux  par  ses  combats,  qu'il  voiilait  j\  tout 
jjrix  une  circoiistauce  quelconque  qiii  piit  les  terminer.  Stael, 
Cor.  VI,  2. 

Personne  en  France  n'eut  plus  de  reputation  de  son  temps 
que  Ronsard  et  Chapelain;  c'est  qu'on  etait  barbare  dans 
le  temps  de  Ronsard,  et  qu'a  peine  on  sortait  de  la  bar- 
barie  dans  celui  de  Chapelain.  Volt.,  S.  L.  XIV,  25. 
Gngl:  The  truth  seems  to  be  that  the  difficulties  of  the  Situation 
were  great,  and  that  he,  with  all  Ins  ingenuity  and  elo- 
quence,  was  ill  qualified  to  cope  with  tliose  difficulties. 
Macaul.,  H.  E.  V,  75. 

Extreme  in  all  tliings!  hadst  thou  been  betwixt,  Thy  throne 
had  still  been  thine,  or  never  been.  For  da  ring  made  thy 
rise  as  fall.    Byr.,  Ch.  H.  III,  36. 

And  fitly  may  the  stranger  lingering  here  Pray  for  his  gal- 
lant  spirit's  bright  repose;  For  he  was  Freedom's  champion. 
2)af.  57. 

e)  ferner:  eiujelne  mit  bcr  ^auptfjanblung  in  3}erbinbung  [tefjcnbe 
9lebenljaubhiugen,  lüetdje  bnju  beitragen,  barjnftetlen,  in  föeli^er  2Beije 
bie  ."paupt^anbUnitj  bor  \\ä)  c3inc3,  fo  luie  cinjelne  luiiljrenb,  bor,  ober  nncf) 
ber  .C^nuptljanbUuuj  erfdjeinenbe,  bauernbe  ober  borübergeljenbe  (Sigen  = 
fdjaften  be§  <Subject§  ober  eine»  Objecta  ber  |)anblung. 

Par  une  necessite  d'Etat  il  [M.  de  Bismarck]  avait  assiste 
jadis  aux  savantes  lectures  que  faisait  l'auteur  du  Cosmos  ä 
la  cour  de  Prusse.  La  reine  brodait,  le  roi  feuilletait 
des  livres  d'images,  les  princes  et  les  princesses  chucho- 
taient,  M.  de  Gerlach  dormait,  si  bien  que  le  roi  dut  lui 
dire  une  fois:  Gerlach,  ne  ronflez  pas.  R.  d.  d.  M.  XXX,  695. 
Corinne  monta  sur  le  vaisseau,  dont  l'interieur  etait 
entretenu  avec  les  soins  et  la  proprete  la  plus  recherchee. 
On   n'entendait   que  la  voix   du   capitaine,   qui  se   repe- 
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tait  et  sc  proloiigeuit  criin  l)ord  a  Tautre  par  le  com- 
mandement  et  robcissanse.  La  subordiiiatioii,  le  serieux,  la 
regularite,  le  silencc  qu'oii  remarquait  dans  ce  vaisseau 
etaient  Piinage  d'un  ordre  social  librc  et  severe.  Stacl, 
Cor.  XI,  3. 

(eicfjc  md)  ein  inijpicl  luitcv  4.,  u)  am  ^^liifaiujc.) 

^ie  5?c6cnl)anblinu]  mit)  bic  ali  5icl)cmim[taub  orjdjciucnbc  (^ii^cnfdjnft 

inirb  oft  in  einem  Diebcnfaluv  in§6efonbeve  einem  Dfelntiufaije  au'icjebriuft  fein. 

Elle  i'iit  coiitramtc  de  se  separer  d'avec  Ic  roi,   qui  ctait 

presque   assiegc   dans  Oxford,  et  ils   se  dirent  im   adieu 

bien  triste.     Boss.,  H.  Fr. 

J'ai  dit  que  la  reine  fut  obligee  ä  se  retirer  de  son  royaume. 
En  effet,  eile  partit  des  ports  d'Angleterre  a  la  viie  des  vais- 
seaux  des  rebclles,  qui  la  poursuivaient  de  si  pres, 
qu'elle  entendait  presque  leurs  cris  et  leurs  menaces 
insolentes,    ^nf. 

Prascovie,  qui  commencait  fortement  a  soupgonner  ses 
hütes  d'etre  des  voleurs,  aurait  volontiers  donne  le  reste  de 
son  argent  pour  etre  delivrce  de  leurs  mains.  X.  de  Maistre. 
Prasc. 
(SuqI:  His  enemies,  though  tliey  interrogated  numerous  wit- 
nesses,  and  though  thcy  obtained  William's  reluctant  per- 
mission  to  ins  pect  the  minutes  of  the  Privy  Council,  could 
find  no  evidence  which  would  Support  a  definite  charge, 
Macaul.,  H.  E.  V,  74. 

His  mind  had  been  recently  made  softer  by  severe  affliction. 
He  had  lost  two  sons  in  less  than  twelve  months.  A  letter 
is  still  extant,  in  which  he  at  this  time  com  piain  cd  to 
his  honoured  friend  Lady  Russell  of  the  desolation  of  his 
hearth.    2)af.  75. 

f)  Unter  hcn  5ielienfäljen,  metctje  Dtebennmftänbe  ber  .^"»auptljanblung 
entl)alten,  bcrbienen  biejenigen  eine  befonbeve  .'perüovijebung,  meldje  abljänijif] 
finb  üon  iu'rbeu  beä  (Sagen 3  ober  Sentenz?.  Saö  oniperfeet  bey 
Snbieatioä  ift  immer  al§  bie  regelmafjicje  5'üvm  ber  iiibi reden  Dtebe 
an^nfeljen,  menn  ba§  ^räbicat  bea  ^auptfalje»  in  einer  3^'itfoi"ni  ber  33er= 
gamjcnljeit  ftef)t.     ©ogav  bann  fann  biefe  üi^ti"  gemätjü  merben,  nienn  eö 
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fid)  um  aflijcincinc  äÖ(if)vIjcitcii  fjnnbelt,  weldie  für  bic  (Betjenfflort  unb  ^n= 

fünft  cbcnfo  gut  gelten,  trie  für  bie  33crgnngen^eit.    Seboc^  barf  in  biefem 

gnüe  ftatt  be§  ^mpcrfect»  aiid)  ha^  ^räfenS  fte()en. 

^rnnj.:     Je  revins  a  Geneve  et  le  prefet  me  signifia  que   non- 

seulement   il    m'interdisait    d'aller,    sous   aucun  pretexte, 

dans  les  pays  reiinis  ä  la  France,  mais   qu'il  me   conseil- 

lait  de  ne  point  voyager  en  Suisse.    Je  lui  objectai  qu'etant 

domiciliee  en  Suisse,  je  ne  concevais  pas  bien  de  quel  droit 

une  autorite  frangaise  pouvait  me  defendre  de  voyager  dans 

un  pays  etranger.     Stael,  Dix.  a.  d'exil. 

Galileo  a  ete  livre  ä  l'inquisition  pour  avoir  dit  que  la 
terre  tournait.     ^iefclbe:  All.  Obs,  generales. 

33g(.:  Si  l'on  eüt  pretendu  qu'on  savait  que  la  terre  ne 
tournait  pas,  on  n'eut  point  puni  Galileo  pour  avoir  dit 
qu'elle  tourne.    Rouss.,  cit.  Mätzner,  Gr.  322. 

Fidele  depositaire  des  plaintes  et  des  secrets,  eile  disait 
que  les  princes  devaient  garderle  meme  silence  que  les 
confesseurs.    Boss.,  H.  Fr. 

Les  sages  lui  denoncerent  [ä  Henri  VIII  d'Angleterre] 
qu'en  remuant  ce  seul  point  [l'autorite  de  l'eglise]  il  mettait 
tout  en  peril,  et  qu'il  donnait,  contre  son  dessein,  une 
licence  effrenee  aux  äges  suivants.     ^Daf. 

II  a  cru  qu'en  quelque  etat  que  fussent  les  rois,  il  etait 
de  leur  majeste  de  n'agir  que  par  les  lois  ou  par  les  armes.   ®Qf. 

II  finit  par  so  dire  que  l'erreur  devait  etre  de  son 
cote,  que  le  monde  avait  raison  et  qu'il  avait  tort, 
que  sans  doute  il  n 'etait  pas  doue  de  genie.  R.  d,  d.  M. 
XXX,  449. 

Le  parti  liberal  sentait  qu'il  y  avait,  dans  ce  pouvoir 
jusqu'alors  si  bien  crenele,  une  fissure  qui  pouvait  aisement 
devenir  breche;  ce  fut  ä  l'elargir  qu'Eugene  Forcade  se  con- 
sacra.  ©of.  XXXI,  304. 
6ngl. :  Lady  Emily  relieved  liim,  by  intim ating  that  .  .  slie 
hoped  tlie  Baron  would  approve  of  the  entertainment  she 
had  ordered,  in  expectation  of  so  many  guests.    Scott,Wav.  7L 

My  servant  .  .  gave  me  afterwards  to  understand  that 
he  thought  he  had  seen  the  piece  of  plate  Mr.  Stanley 
mentioned,  in  the  possession  of  a  certain  Mrs.  Nosebag.     ®nf. 
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A  dispute  occurrod  wlietlier  the  Gaelic  or  Italian 
laiiguage  was  most  liquid  and  best  adapted  for  poetry. 
1)aj.  54. 

He  answered  tliat  truly  he  was  gl  ad  I  had  made 
hini  my  confident,  to  prevent  more  grievous  disappointment, 
SDnf.  53. 

g)  ^m  norljcvijefjenbcii  t^alle  bcr  iubircctcu  Ü?ebc  locrbeu  bie  mit= 
get^citten  SBorte  al§  bie  ^ebenfadje  ongefc!E)en  unb  bie  burd)  ba§  rcgicienbc 
23crbiim  (er  fngte,  bad)te,  glaubte)  beseidinete  4")anbtiing  q1§  bie  ."onuptfadje. 
Sa§  ®egentf}ci(  bation  finbet  [liitt,  lüetm  ©ebanfen  ober  2öorte  in  birecter 
9iebc  mitgetl)eilt  tücrbeu.  ^^^iefe  nel)mcn  bann  unfer  ^ntcreije  jo  in  ^(n= 
jpruc^,  b(i[5  fie  nlö  bie  Aj^anptfjanbhtng  erfdjeincn,  unb  bie  einleitcnbcn,  ober, 
tuie  e§  genuifjulid)  ber  t3-ii(t  i[t  eingefdjobcnen  äBorte:  er  fagte,  bad)te,  tüerbcn 
aU  9tebenfad)e  angefeljen  unb  alfo  gettjöfjnlic^  burd)  "iiü^  ^mperfect  qu§= 
gcbrürft.  ?(nd)  bei  ber  inbirecten  ütebe  fann  boffelbe  borfommen,  lüenn  fie 
nid)t  eingeleitet  lüirb  burd)  einen  |)auptfa^  mit  einem  ^>räbicat  beö  ©agenS 
ober  S^enlen«,  jonbern  mit  bem  Scheine  ber  Selbftänbigfeit  in  einem  ,s~')QUpt= 
fQ|e  auftritt  unb  ba§  33erb  be§  «Sagcn^j  ober  ®enten§  blof,  al§  einge= 
fc^obener  3^üiid)enjat^  erfdjeint. 

Bon,  disais-je  en  moi-raeme,  les  arbres  tardifs  sont  ceux 
qui  portent  les  meilleurs  fruits.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

Jeannot  eperdu  se  sentait  partage  entre  la  douleur  et  la 
joie,  la  tendresse  et  la  honte;  il  se  disait  tout  bas:  Tous 
mes  amis  du  bei  air  m'ont  tralii,  et  Colin,  que  j'ai  meprise, 
vient  seul  ä  mon  secours.     Volt.,  Jeann.  Col. 

„Comment  TAngleterre,  comment  cette  nation  pliilosophe  et 
libre,  peut-elle  se  faire  le  soutien  du  despotisme  et  de  l'arbi- 
traire  russes?"  demandait  en  1783,  lors  de  Tincident  de 
Crimee,  M.  d'Adhemar  au  principal  secretaire  d'Etat  de  sa 
majeste  britannique.     R.  d.  d.  M.  XXX,  491. 

Ces  Russes  ajouterent  qu'ils  s'etonnaient  surtout 
de  notre  securite  ä  l'approche  de  leur  puissant  hiver;  c'etait 
leur  allie  naturel  et  le  plus  terrible;  ils  l'attendaient  de  mo- 
ment  en  moment;  ils  nous  plaignaient,  ils  uous  pressaient  de 
fuir.  „Dans  quinze  jours,  s'ecriaient-ils,  vos  ongles  tom- 
bcront,  vos  armes  s'echapperont  de  vos  mains  engourdies  et  a 
demi  mortes."     Segur,  Nap.  VIII,  10. 
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II  reviiit  plusieurs  fois  chez  moi  poui*  me  prier,  au  nom  de 
moii  interet,  disait-il,  d'ecrire  pour  l'empereur,  ne  füt-ce 
(jiruiie  feuille  de  quatre  pages,  cela  suffirait,  assurait-il, 
pour  terminer  toutes  les  peines  que  j'eprouvais.  Stael,  Dix 
a.  d'exil 

2:iitt  jcbürf)  bic  ,s;-)anblitng  hc^  9^eben§  imb  bie  ^crfoii  bc§  9?cbenben 
fdbfi  biird)  bcn  3iif'ii"»icnfjang  mit  bcm  a>orf;cvöc^nibcn  ober  ben  ^nljali 
ber  Oicbe  kbeiitmujSboII  fjcröor,  in§6efoubcre  burc^  einen  ßontruft  ju  l)Dr= 
Ijergeljcnben  SBortcu  5Inberer,  [o  H)irb  ba§  bie  birecte  9tebe  cinleitenbe  Sßerb 
(er  fagte,  nntiüortete)  al§  ?(ii§brucf  einer  |)auptljanblung  nngejeljen  unb  in§ 
^efinitiun  ijcfc^t. 

Eüsiiite  on  proposa  la  seconde  question  eu  ces  termes: 
Quel  est  le  plus  malheureux  de  tous  les  hommes?  Chacun 
disait  ce  qui  lui  venait  dans  l'esprit.  L'un  disait:  C'est  un 
homnie  qui  n'a  ni  biens,  ni  sante,  ni  honneur,  Un  autre 
disait:  C'est  un  homme  qui  n'a  aucun  ami.  D'autres  soute- 
naient  ...  II  vint  un  sage  de  l'ile  de  Lesbos,  qui  dit:  Le 
plus  malheureux  de  tous  les  hommes  est  celui  qui  croit  l'etre; 
car  le  malheur  depend  moins  des  choses  qu'on  souffre  que  de 
l'impatience  avec  laquelle  on  augmente  son  malheur.  A  ces 
mots,  toute  l'assemblee  se  recria;  on  applaudit  et  chacun  crut 
que  le  sage  Lesbien  remporterait  le  prix  sur  cette  question. 
Mais  on  me  demanda  ma  pensee,  et  je  rej)ondis  suivant 
les  maximes  de  Mentor:  Le  plus  malheureux  de  tous  les 
hommes  est  un  roi  qui  croit  etre  heureux  en  rendant  les 
autres  hommes  miserables.    Fenel.,  Telem.  5. 

Des  que  l'empereur  eut  pris  sa  resolution,  il  revint  ä  Vi- 
tepsk  avec  ses  gardes;  la,  le  28  juillet,  en  entrant  dans  son 
quartier  imperial,  il  detacha  son  epee,  et,  la  posant  brusque- 
ment  sur  les  cartes  dont  ses  tables  etaient  couvertes,  il 
s'ecria:  „Je  m'arrete  ici  .  .  .  la  campagne  de  1812  est  finie." 
Segur,  Nap.  IV,  8. 

4.  ^(((e  biäfjcr  auijcfüfjvten  jpccicHen  ^(nlücnbiingStneifen  bc§  3inper= 
fcct§  Ijatten,  mit  ^(iiönafimc  ber  erften  (ad  2),  ba§  ©emeiujame,  bo^  bie 
burd)  ha^  J^mperfect  bejeidjuctc  .*panblung  ober  ßigenjdjaft  im  5Berf;ä(tni|fe 
eineä  5lebenum[tanbe§  511   einer  nuberen  .'panbtung  '[teljt.     2)a§  Smpcrfect 
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ianu  jcbod)  tiitd)  ,s^'^anbUnu3cn  bcjcidjiicn,  Uicldjc  511  einer  aubcreu  -"panblung 
im  iHuijältnifje  looiidjer  ^Bciovbmint]  [tefjen,  ,<panbüiugcn  Hon  gleidjem 
9?ange  inib  (jleic(jer  ii^idjtiiifcit  inie  bie  bamit  in  fijutaftijdjer  i'erbinbintg 
[tef^cnben  ^anblungeu. 

®a§  a>erljältni|'5  ber  biird)  baa  Stn^-ierfcct  auygebrüdteu  ^^anbluug  511 
ber  ciiiberen  ober  bcu  anbcven  ,*panb(iingen  !nnn  bann  5iüie[ad)er  5trt  fein. 

a)  entmebcv  i[t  eä  ber  ^(rt,  bn[5  bie  eine  in  bem  3t'itpnnfte  ber  In-rgangcn» 
Ijeit,  auf  lueldjcn  ber  Gpredjenbe  [idj  fteflt,  im  5IÖ erben  begriffen  mar, 
5nr  felbcn  Qi-'it  ^t^^r  bie  anberc  ^'^anblung  5um  5r6fd)Iuf5  fam,  biefe  alfo 
in  jene  merbenbc,  unbcftimmt  fortbauernbe  |)anblung  al§  ein  9}ioment  ()in= 
einfällt:  bann  ftcljt  jene  im  Smperfect,  biefe  im  ©efinitum  ober  bem  {)i|to= 
rifdjcn  ^^rnfen§  aU  beffen  5>ertretcr  (and)  moljl,  mit  S^erönberung  be§  6)e= 
fidjtöpunfteS,  im  ^^crfeet). 

6§  tann  jebüdj  bann  bie  burd)  ba§  ^efinitum  auSgebriidte  ,'panblung 
leicht  ein  foIdje§  Uebergemid)t  über  bie  burd)  ba§  Smpcrfect  bejeid)netc 
erl^alten,  ba|3  biefe  5U  ifjr  mic  eine  9cebenl)anblung  jur  ^aupttjanblung  fid) 
iKxijäW  unb  fo  ber  gafl  borüegt,  üon  meldjem  oben  unter  3  e)  bie  Üfebe 
mar.  ©ie  ©renken  finb  flie^enbe:  Hon  ber  Sebeutfamfeit  unb 
©elbftiinbigfeit  ber  burd)  Wj  Smperfect  be^eid^netcn  ^anbUing  Ijiingt  e§  ab, 
üb  ber  eine  ober  ber  anberc  galt  borliegt,  ob  bon  einer  §auptf)anblung 
unb  einer  fid;  anfdjlicfjenben  91ebent)anblung,  ober  bon  jmei  §aupt  = 
{;anblungcn  bie  9tebe  ift,  bon  benen  bie  <:ine  im  Sterben  begriffen  mar, 
bie  anbete  gleid)§citig  jum  5tbfd;luf5  !am. 

A  peine  nous  sortions  des  portes  de  Trezene,  II  etait 
sur  son  cliar;  ses  gardes  affliges  Imitaient  son  silence, 
autour  de  lui  ranges.  11  suivait  tout  pensif  le  chemin  de 
Mycenes;  Sa  main  sur  les  clievaux  laissait  flotter  les 
renes:  Ses  süperbes  coursiers,  quon  voyait  aiitrefois  Pleins 
d'uüe  ardeiir  si  noble  obeir  ä  sa  voix,  L'oeil  uiorne  main- 
tenant  et  la  tete  baissee,  semblaient  se  conformer  ä 
sa  triste  pensee.  Un  effroyable  cri,  sorti  du  fond  des  Acts, 
Des  airs  en  ce  moment  a  trouble  le  repos.  Ilac,  Phedre 
V,  G. 

[53ei  einer  genauen  Prüfung  aller  biefer  3i"pcrfecte  ftellt  fid)  nur 
ta§>  erfte  nous  sortions  al§  eine  .^auptljanblung  bescidjuenb  unb 
fo  mit  a  trouble  am  Sdjluffe  bon  gleid)em  9?ange  I)eran§.  9111c 
übrigen  ISrnperfcctc  bc5eid)ncn  nur  bem  nous  sortions  untergeorbncte 
^^cbenl)anblungen  (P>  c).] 
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11  etait  un  matin  aiix  genoux  de  la  cliarmante  epouse 
que  l'amour,  l'estime  et  Tamitie  allaient  liii  donner,  ils  goü- 
taient  ...  les  premices  de  leiir  bonheur,  ils  s'arrangeaient 
pour  niener  une  vie  delicieuse,  lorsqu'un  valet  de  cliambre 
de  madame  sa  mere  arriva  tont  effare.  „Voici  bien  d'autres 
noiivelles,  dit-il,  des  Imissiers  demenagent  la  maison  de 
monsieur  et  de  madame."     Volt,  Jeann.  Col. 

Taiidis  qu'il  regardait  d'eii  haut  dans  la  nie,  uu  fugitif 
sourire  effleura  tout  ä  coiip  son  visage  severe  pour  s'eva- 
nouir  aussitot.     R.  d.  d.  M.  XXX,  447. 

Cette  epaisse  et  sombre  foret  qui  couvrait  toute  l'ile  de 
Cypre  quand  ils  [les  Plieniciens]  y  debarquerent,  ils  furent 
les  Premiers  a  l'entamer.     S)aj.  531. 

De  lä,  il  observait  Teunemi,  dont  une  balle  blessa  Tun 
des  siens,  fort  pres  de  lui.     Segur,  Napol.  IV,  8. 

Combien  avez-vous  per  du  de  belles  occasions  de  vaincre 
vos  ennemis,  pendant  que  vous  vous  amusiez  sur  les  bords 
de  la  Garonne  ä  soupirer  pour  la  comtesse  de  Guiche!  Vous 
etiez  comme  Hercule  filant  aupres  d'Ompliale.  Fenel.,  Dial. 
M.  G8. 

Pendant  qu'il  disait  ces  paroles,  tout  ä  coup  les  yeux 
d'Achamas  furent  changes.  Le  cbarme  se  rompit;  il  vit 
le  rivage  tel  qu'il  etait  veritablement,  et  reconnut  sou  erreur. 
3)erf.,  Telem.  8. 

Pendant  qu'Acliamas  remarquait  les  divers  ouvrages  nou- 
vellement  faits  dans  cette  ville  naissante,  et  que  Telemaque 
deplorait  son  mallieur,  le  vent  que  Neptune  faisait  souffler 
les  fit  entrer  ä  pleines  volles  dans  une  rade  oü  ils  se  trou- 
verent  ä  l'abri,  et  tout  aupres  du  port.    S)a|. 

Pendant  qu'il  passait  sa  vie  dans  ces  occupations,  et 
qu'il  portait  au-dessus  de  ses  actions  les  plus  renomraees  la 
gloire  d'une  si  belle  et  si  pieuse  retraite,  la  nouvelle  de  la 
maladie  de  la  duchesse  de  Bourbon  vient  a  Cliantilly  comme 
un  coup  de  foudre.     Boss.,  Conde. 

®Q§  (5uglifd)e  gebraiidit  (luic  ©.  544  bi»  554  banjcfteüt  lüurbe)  mit 
Sßorliebe  [tatt  bea  iianäö[ifd)eii  Qnipc'-Iect'^,  jolüol^l  in  bicfem  al§  im  folgcnbcu 
S^aüe,  bie  umjc^reibenbe  5ßerbalform,  to  be  mit  bem  ^articip  nii[  ing,  im 
Smperfect. 


I 


—     751     — 

It  was  but  a  low  days  beforo  thc  time  at  which  thcse  circum- 
stances  were  told  me,  that  shc  was  gathoring  some  veget- 
ables  for  ber  repast,  whcii  sbe  beard  tbc  cottage  door  wbicb 
faced  tbe  garden  suddeiily  opcned.     Irv.,  Sk.-B.  12. 

Wbile  my  fcelings  werc  yet  alive  on  tbe  siibject,  it  was 
my  fortuiic  to  ligbt  on  furtber  traccs  of  Mr.  Uoscoe.  I  was 
riding  out  witb  a  gentlcman,  to  view  tbe  environs  of  Liver- 
pool, wben  be  turned  off,  tbrougb  a  gato,  into  some  orna- 
mented  groimds.    S)af.  3. 

As  1  was  once  sailing,  in  a  fine  stoiit  sbip,  across  tbe 
banks  of  Newfoundlaud,  one  of  tbose  beavy  fogs  tbat  pre- 
vail  in  tbose  parts  r endered  it  impossible  for  us  to  see 
far  a-bead  even  in  tbe  day-time;  .  .  .  Tbe  wind  was  blow- 
ing  a  smacking  breeze,  and  we  were  going  at  a  great 
rate  tbrougb  tbe  water.  Suddenly  tbe  watcb  gave  tbe 
alarm  of  "a  sail  a-head!"     2)af.  2. 

Wbile  ber  band  was  trembling  under  tbese  letters,  ber 
eye  running  frora  one  to  tbe  otber,  and  ber  beart  swell- 
ing  witb  emotion,  Crawford  tbus  continued,  witb  un- 
feigned  eagerness,  to  express  bis  interest  in  tbe  event.  J.  Austen, 
Mansf.  Park  31. 

b)  Ober  beibe  -£')anbluugeu  [iub  üon  bcrjelOeu  23cf rf)nf  f eul)eit, 
bcibe  lucrbcn  für  bie  Si-'i^  tncldjc  bcu  ©tanbpunft  be§  Sprcd^mben  nu§= 
marfjt,  a(3  im  6nt[tel;eu  begriffen  gebadet,  ofjue  'iia^  raeber  bie  eine,  uod)  bie 
anbere  511111  ?t£)jd)(u{^  fümiiit,  beibe  laufen  alfo  Hijttig  neben  eiutiuber  Ijer 
iine  5iuei  ^-Paraneüiiiieii.  ©ie  merbeii  natürlidj  bann  bcibe  burd;  ba»  Sni= 
perfect  auSgebrüdt. 

11  [Louis  XIVJ  ne  regnait  pas  encore  quand  ces  amuse- 
ments  occupaient  loisivete  oü  le  cardinal  Mazarin,  qui 
gouvernait  despotiquement,  Ic  laissait  languir.  Volt,, 
S.  L.  XIV,  25. 

A  mesure  qu'il  s'expliquait,  le  tbeatin  ^Drenait  une 
mine  plus  grave,  plus  iudifterente,  plus  imposante.  Volt., 
Jeann.  Col. 

Tout  petit  il  avait  connu  l'indigence,  n'etant  que  le  fils 
d'un  cbaudronnier  de  Municb,  le  fils  cadet  d'une  nombreuse 
faniille,    l)uttu    et   maudit   du   inatiu   au   soir,  parce   qu'il  sc 


rcpaissait  de  reves  creiix  tandis  que  les  autres  travail- 
laient  de  leurs  bras.    R.  d.  d.  M.  XXX,  446. 

A  mesure  que  fuyaient  les  annees  et  que  le  monde  des 
liommes  s'obstinait  a  ne  pas  croire  en  lui,  cette  noble  con- 
fiance  etait  devenue  pour  Christian  cliose  amere  et  doulou- 
reuse.    Saf. 

Alors  meme  qu'elle  jouait  ce  dernier  rule,  eile  [l'ile  de 
Cypre]  etait  trop  voisine  de  la  Syrie  pour  n'en  pas  subir 
l'influence.     '^ü\.  547. 

Cependant,  l'armee  d'Italie  et  la  cavalerie  de  Murat,  que 
suivaient  trois  divisions  du  premier  corps,  attaquient  la 
grande  route  et  les  bois  oii  s'appuyait  la  gauclie  de  rennemi. 
Segur,  Napol.  IV,  8. 

En  meme  temps,  il  s'enfon^ait  precipitamraent  dans 
cette  obscure  et  immense  foret  de  Minsk,  oü  quelques  bourgs 
et  de  miserables  habitations  se  sont  fait  ä  peine  quelques 
eclaircies.  Le  bruit  du  canon  de  Wittgenstein  la  remplis- 
sait  de  ses  eclats.  Ce  Russe  accourait  sur  le  flanc  droit 
de  notre  colonne  mourante;  ce  bruij  si  mena^ant  hätait  nos 
pas.  Quarante  ä  cinquante  mille  hommes,  femmes  et  enfants, 
s'ecoulaient  au  travers  de  ces  bois  aussi  preciintamment 
que  le  permettaient  leur  faiblesse  et  le  verglas  qui  se 
reformait.    ®af.  XI,  3. 

Pendant  que  ce  grand  prince,  marchant  sur  les  pas  de  son 
invincible  frere,  secondait  avec  tant  de  valeur  et  de  succes 
ses  grands  et  heroiques  desseins  dans  la  campagne  de  Flan- 
dre,  la  joie  de  cette  princesse  etait  incroyable.  Boss., 
H.  d'A. 

Gtne  Cforntiination  belber  genannter  95erl;ültni[fe  i[t  leidjt  mögltd):  me!^= 
rere  ^anblnngen  fönnen  ju  cinanber  in  beni  jule^t  gebac()ten  S>erf;ältniffe 
be§  böütg  parallelen  3>erlanfe§  in  ber  33ergangenfjcit  ftel}en,  jnjammen  aber 
äu  einer  brüten  ober  bierten  ^anblung  in  bcm  juerft  gebadjten  3?crl)ältniifc, 
fo  ba^  [ie  ade  öon  biejer  berül;rt  ober  nnter6rod;en  werben,  tnie  meljrere  ^q= 
rolleriinien,  meiere  bon  einer  unb  berfelben  Sinie  gefrfjnitten  lüerben. 

Plusieurs  nobles  cherchaient  le  moment  oii  Protesilas 
pourrait  se  tourner  vers  eux  et  les  ecouter:  ils  paraissaient 
emus  et   embarrasses;  c'est  qu'ils   avaient  ä  lui  demander 
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des  gnices:  leur  posture  suppliante  parliiit  pour  eiix;  ils 
paraissaient  aiissi  soumis  qu'une  mere  aux  pieds  des  autels 
lors(j[u  eile  demande  aux  dieux  la  guerison  de  son  tils  uuique. 
Tous  paraissaient  contents,  attendris,  pleins  d'admiration 
pour  Protesilas,  quoique  tous  eussent  contrc  lui,  dans  le 
coeur,  une  rage  implacable.  Dans  ce  moment  Hegesippe 
entre,  saisit  l'epee  de  Protesilas,  et  lui  declare,  de  la  part 
du  roi,  qu'il  va  Temmener  dans  l'ile  de  Samos.  A  ces  paroles, 
toute  l'arrogance  de  ce  favori  tomba.  Fenel,  Telem.  11, 
Sngl.:  While  Scliomherg  was  advancing  tlirough  a  vast  soli- 
tude,  the  Irish  Ibrces  were  rapidly  assembling  from  every 
quarter.     Macaul.,  H.  E.  V,  88. 

It  is  curious,  said  Harlay,  a  man  of  wit  and  sense,  that 
while  the  Ambassadors  are  making  war,  the  generals 
should  be  making  peace.     '^a].  VIII,  258. 

At  a  later  period,  wlien  he  [Montague]  was  a  peer  with 
twelve  thousand  a  year,  when  his  villa  on  the  Thames  was 
regarded  as  the  most  delightful  of  all  suburban  retreats, 
when  he  was  said  to  revel  in  Tokay  from  the  Imperial  cel- 
lar,  ...  his  enemies  were  fond  of  rerainding  him  that  there 
had  been  a  time  when  he  had  cked  out  by  his  wits  an  income 
of  barely  fifty  pounds  etc.     ©af.  VII,  264. 

While  Middleton  was  in  vain  trying  to  convince  the 
French  that  William  was  a  greatly  overrated  man,  William, 
who  did  füll  justice  to  Middleton's  merit,  feit  much  uneasiness 
at  learning  that  the  Court  of  Saint  Germains  had  called  in 
the  help  of  so  able  a  counsellor.  But  this  was  only  one  of 
a  thousand  causes  of  anxiety  which  during  that  spring  pressed 
on  the  King's  mind.  He  was  pr eparing  for  the  opening 
of  the  campaign,  imploring  his  allies  to  be  early  in  the 
field,  rousing  the  sluggish,  haggling  with  the  greedy, 
making  up  quarreis,  adjusting  points  of  precedence.  ^af. 
VII,  212. 

@ieljc  auä)  bie  legten  cnglifcficn  53eijpie(e  ad  a). 

3uiüeilcn  tommt  e§  nucf)  iüot)l  üor,  baf?  jiuei  .f)anbhtnc]cn,  tueldjc  län= 
gere  3cit  I)iuburd)  in  üöUig  paralldci-  üßcije  neben  einanbcr  gcbauovt  Ijubcii, 
beibe  burc^  ba»  2)e[initiim  auagebrücft   werben.    5)ian  fielet  fie  bann  nirfjt 

!l^  vi  II  tili  an  II,   fraiij.'fiigl.  Simtar.    II.  43 
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aiy  allniäfjlid)  [icf;  eutunifdube,  fonbern  al§  einfad}e  abgejc^Iofjene  SEljatjodien 
IUI,  lucldje  in  bicfdbe  3^1^  fallen. 

II  [M.  de  Mazade]  se  mit  en  campagne  comme  un  veritable 
volontaire  de  la  Pologne,  et  tant  cxue  durerent  les  evene- 
ments,  combattit  de  sa  pliime  avec  une  confiance  au  bon 
droit  oü  se  revelait  im  coeur  reste  jeune  pour  toutes  les 
nobles  choses.     R,  d.  d.  M.  XXXI,  313. 

6ine  britte  mötjlidjer  2Bcife  für  ätnci  paratfei  nerlaufenbe  §anb(ungen 
anlüenbbare  ^orm  i[t  baö  ^^erfect,  toenn  ber  ©predjenbe  fidj  auf  \im  (Stanb= 
punft  ber  ÖkgeniDart  ftellt. 

tyranj.:    Tant    qu'elle   a   ete   lieureuse,    eile   a  fait   sentir  son 
poiivoir  au  monde  par  des  bontes  infinies.     Boss.,  H.  d'A. 

Je  me  suis  fait  aimer  et  craindre:  j'ai  deteste 
cette  politique  cruelle  et  trompeuse  dont  vous  etiez  empoi- 
sonne,  et  qui  a  cause  tous  vos  malheurs;  j'ai  fait  la  guerre 
avec  vigueur;  j'ai  conclu  au  debors  une  solide  paix;  au 
dedans,  j'ai  police  l'Etat  et  je  Tai  rendu  florissant,  j'ai 
ränge  les  grands  ä  leur  devoir  et  meme  les  plus  insolents 
favoris.    Fenel.,  Dial.  Morts  68. 

5.  ©0  berfdjieben  ^\\i)  bic  bi§f)er  angefiiljrten  ©ebraudjSmfifen  be§ 
Sm|)erfect§  finb,  fo  liegen  fie  boc^  alle  innerl;alb  ber  oben  angegebenen 
©renken  feine§  ^Begriffe».  2Bir  '%o^tx^  \t%\  noi^  einige  Stnmenbungen  beffelben 
anjufüljren,  in  benen  ea  offenbar  über  biefe  ©renken  !^inau§ge^t  unb  in 
nat)e  gelegene  anbere  6kbtete  überfdjtücift. 

a)  S)ie  Unbeftimnitrjcit  ber  |)anblung,  n)eld;e  burd)  ba§  ^mperfect 
bejeic^net  toirb,  mag  in  Sejug  auf  ^(nfang,  @nbc,  2)auer  unb  in  il^rem  33er= 
l^ültniffe  äu  anbereu  |)anblungen  nod;  fo  gro^  fein:  bo§  53iinbefte,  wag  mon 
erwarten  !onn,  ift  bod;,  bafj  bie  §aublung  if^ren  5lnfang  gcnonnnen  T^at. 
Heber  biefc  gorbcruug  fe^t  fid;  ber  ©ebraud)  äutueilen  I^intüeg,  menu  baS 
^mperfect  eine  ^fianblung  auöbrüdt,  lüetd^e  il)ren  %ifang  ncfjmen  fofite,  and; 
naije  baran  mar  e§  ju  tl)uu,  in  ber  %\)<x\  aber  nic^t  baju  gefommen  ift,  alfo 
eigentlich  feine  §anblung,  fonbern  nur  ben  @eban!en  \\\  l^anbeln,  '^<\.^  Sm= 
begriffefein  etraa§  ju  tf)un,  ju  erleiben  ober  ju  werben,  ben  SBerfnd),  tt)e§= 
Ijdb  e§  Q^w^  Imperfectum  conatus  ^eifjt.  %q&  @nglifd;e  fennt  ein 
foId)e§  nid)t,  außer  bei  ber  umfc^reibeuben  Konjugation:  ügl.  <S.  552. 
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11  faisait  pitie,  il  voulait  aller  sauver  sa  mere,  qui  brü- 
lait  au  troisieme  etage,  .  ,  .  il  troiiva  que  sa  mere  avait  passe 
au  travers  de  la  flamme,  et  qu'clle  etait  sauvee.  Se- 
vigne,  20/^  71. 

Deja  meme  la  reine,  tx  mon  zelc  propice,  Lui  tendait  de 
son  trone  une  main  protectrice.  Enfin,  lorsipi'elle  touche 
au  moment  souhaite  Qui  la  tirait  (äie()en  fol(te)  du  sein  de 
la  captivite,  On  la  retient.     Volt.,  Zaire  11,  1. 

On  accablait  Lucien  Bonaparte  de  reproclies;  celui-ci 
justifiait  son  frere  (er  \nd)ie  5U  redjtfcrtigen),  raais  avec  tirai- 
dite.     Mignet,  Hist.  Revol. 

Je  suis  tentee  de  rire  aujourd'hui  de  toute  cette  activite 
prefectoriale  contre  une  aussi  j)auvre  chose  que  moi;  mais 
alors  je  mourais  (id)  hüä)ie  511  [terkn)  de  peur  ä  la  vue 
d'un  gendarrae.     Stael,  Dix  a.  d'ex. 

11s  [les  dieux]  ont  trompe  les  soins  d'un  pere  infortune, 
qui  protegeait  (511  befc^ü^en  jurf)tc)  en  vain  ce  qu'ils  ont 
condamne.     Kac,  Ipb.  IV,  4. 

0  reine  infortunee!  Celui  dont  votre  main  tranchait 
la  destinee  C'est  li^gistbe  .  .  C'est  lui!  c'est  votre  fils.  Volt., 
Mer.  III,  4. 

b)  3uföeUen  tüirb  ha^  Smperfect  ftatt  be§  S)efinitum§ 
gebrandet.  ^Jieljrere  auf  einonber  foUjenbe  ^aublungen  toerben  äulDeilen  in 
btefe  gorm  geüeibet,  menngleicf)  [ie  jum  51bjd;Iu|5  gefommen  [inb.  Ser  ^lu§= 
brud  erf;Qlt  babuvd)  etroa»  53ialerifd)e» :  tüir  feljcn  gleid)[am  bor  unferen 
^Utgen  bie  ^nnblungen  nflnuiljlidj  [id)  entiüideln,  fie  erjc^eincu  nid;t  aU 
gciüorben,  fonbern  al§  tüerbenb. 

Dans  le  parc  de  Saint-James  et  au  detour  d'une  allee  soli- 
taire,  je  viens  tout  ä  coup  de  me  trouver  face  ä  face  avec 
mon  mauvais  genie,  ma  fatalite,  l'bomme  ä  la  cldquenaude. 
Au  premier  coup  d'oeil,  nous  nous  etions  reconnus,  car  en 
me  regardant  il  riait  .  .  (avec  rage)  il  riait  encore!  Et 
alors,  Sans  lui  dire  un  mot,  sans  meme  lui  demander  son  nom, 
j'ai  tire  mon  epee,  lui  la  sienne,  et  .  .  il  ne  rit  plus.  Scribe, 
V.  d'eau  I,  7. 

Lorsqu'il  y  a  quelques  annees  une  tentative  de  restauration 
monarcbique    etait    savamment,    laborieusement    preparee    et 

48* 
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semblait  pres  de  reussir,  souclaiu,  au  dernier  moment,  M.  le 
comte  de  Chambord  interveiiait  et  boulev^rsait  d'un 
mot  toutes  les  combinaisons ;  il  confondait  ses  amis  les 
plus  fideles,  c|ui  avaient  besoiii  de  quelques  mois  pour  se  re- 
connaitre  et  retrouver  la  parole.     K.  d.  d.  M.  XXX,  702. 

Quand  le  jour  se  leva,  il  etait  de b out  devant  ses  pro- 
pres cartons  et  les  regardait  ä  travers  les  larmes  lentes 
et  ameres  que  peut  verser  un  lioinme  qu'aucune  preuve,  au- 
cune  souffrance  n'a  Jamals  fait  pleurer.     ®üf.  455. 

Mais  et  les  princes  et  les  peuples  gemissaient  en  vain.  Eu 
vain  Monsieur,  en  vain  le  roi  meme  tenait  Madame  serree 
par  de  si  etroits  erabrassements  ...  La  princesse  leur  echap- 
pait  parmi  des  eml)rassements  si  tendres,  et  la  mort  plus 
puissante  nous  l'enlevait  entre  ses  royales  mains.  Boss., 
H.  d'A. 

c)  ©tatt  be§  perfecta  (Passe  indefini)  [teljt  'iiü?»  ^mpex\ect  511= 
lueilen  aU  5Ui§bi-u(f  einer  ^'^anbhuuj,  Joeldjc  öom  ©tQnbpimfte  ber  ®egen= 
lüart  al§  öergniigen  angejefjeu  tuirb,  Ijäufiger  im  @ngli)rf)en,  jeltener  im 
gvauäöfiirfjen.  5)ann  geljöft  bic  -^lanblimg  ciitiuebcv  bei*  ferneren  33er= 
gangenf;eit  an,  unb  lüivb  al§  uergangen  im  ©egeufü^  jur  ß^egentüort 
gebad;t. 

granj. :  Pourquoi  vouloir  affronter  des  travaux  infinis,  Dignes  plutut 
d'un  chef  de  malheureux  bannis,  Que  d'un  roi  qui  naguere 
avec  quelque  apparence  De  l'aurore  au  coucbant  portait  son 
esperance,  Fondait  sur  trente  Etats  son  tröne  florissant,  Dont 
le  debris  est  meme  un  empire  puissant?  Rac,  Mithr.  III,  1. 
On  nous  faisait,  Arbate,  un  fidele  rapport:  Rome  en 
effet  triomplie,  et  Mithridate  est  mort.     5)af.  I,  1. 

Mon  clioix  est  dejä  fait;  je  ferai  mon  devoir:  Avec  le 
meme  zele,  avec  la  meme  audace  Que  je  servais  le  pere,  et 
gardais  cette  place  Et  contre  votre  frere  et  meme  contre 
vous,  Apres  la  mort  du  roi  je  vous  sers  contre  tous.    2)af. 

Ainsi  par  le  destin  nos  voeux  sont  traverses ;  J'obeissais 
alors  et  vous  obeissez.    'Sierf.,  Britann.  III,  8. 

Montrons  aux  Mamelouks  les  soldats  de  la  France,  Et  du 
Pliare  a  Memphis  retrouvons  les  chemins  Oü  passaient 
avant  nous  les  bataillons  romains.    Barth.  Mery,  Napol.  Eg.  I. 
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(BiujL:  Six  tlioiisaiid  years  specl  Deatli  in  silence  by.  (Ucberj.  Don: 
„©ed)§tQufenb  ^al)xe  Ijai  bcr  Sob  gefd)tt)icgen.")  Schiller,  Re- 
signation, transl.  by  Bowring. 

Rebecca's  coloiir  rose  as  she  boasted  the  ancient  glories  of 
her  race,  but  faded  as  she  added,  "Such  were  the  prin- 
ces  of  Judah,  now  such  no  more!  They  are  trampled  down 
like  the  shorn  grass,  and  mixed  with  the  mire  of  the  ways." 
Scott,  Iv.  40. 

On  last  leaving  Rome,  the  Tribüne,  that  Avas  and  shall 
be,  travelled  in  disguise,  as  a  pilgrim,  over  mountain  and 
forest,  night  and  day.     Bulw.,  Rienzi  VII,  1. 

The  explanation  was,  that  on  the  belfry  of  the  Kaufhaus 
in  Coblentz  is  a  huge  head  with  a  brazen  lielmet  and  a  beard; 
and  whenever  the  clock  strikes,  at  each  stroke  of  the  liam- 
mer,  this  giant's  head  opens  its  great  jaws  and  smites  its  teeth 
together,  as  if,  like  the  brazen  head  of  Friar  Bacon,  it  would 
say,  "Time  was;  Time  is;  Time  is  past."    Longfell., Hyp.  I,  2. 

Cber  bie  ^^Qubhtng  getjört  bcr  Q((cruQd)[ten  SSergougeuIieit  bca  ©predjenbcu 
an,  iinb  bouert  oft  nod)  fort  in  ifjren  golgen  in  ber  ©egentoart  (m^^alb 
bann  mand)e  ©rammotifer,  j.  33.  |)ölber  §.  39,  bou  einer  53crtretung  bc5 
^^röfeuö  burd)  ba§  Smpe^^fect  fpred)en). 

granj.:  Mais  vous  etiez  lä  cependant,  vous  etiez  au  palais.  — 
Certainement,  j'y  etais,  j'ai  ouvert  le  bal  avec  la  reine. 
Scribe,  Bertr.  R.  V,  7. 

On  me  fait  violence,  Monsieur,  on  m'injure,  et  je  venais 
ici  Me  plaindre  a  vous.     Rac,  Plaid.  II,  9. 

J'ignore  tout  le  reste  Et  venais  vous  conter  ce  desordre 
funeste.     I^erj.,  Ath.  II,  2. 

Qu'y  a-t-il?  —  Je  venais  annoncer  que  j'avais  vu  cntrer 
dans  la  cour  du  palais  la  voiture  de  niadame  la  duchesse! 
Scribe,  V.  d'eau  V,  4. 
(Sngl:  Oh!  there's  that  disagreeable  lover  of  mine,  Sir  Benjamin 
Backbite,  has  just  called  at  my  guardian's,  with  his  odious 
uncle  Crabtree;  sol  slippedout,  and  ran  hither  to  avoid 
them.     Sher.,  Seh.  Scand.  I,  1. 

Sir  Oliver  Surface!  My  uncle  arrived!  —  He  is  indeed: 
we  have  just  parted.     Xof.  V,  1. 
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d)  ©tatt  be§  '^MuSquampcrf cctö  erfi^ciut  jiuücilen  boö  ^mper= 
fcct,  fettencr  im  gvanjöfijc^en  üU  im  6nglijd)en,  unb  ^ier  mieber  md}x  in 
^Dcjie  al§  in  ^rofa.  ^cr  ©riinb  biefci*  a>ertrctuni]  i[t  offenbar  bie  ©^h}er= 
fülliöfcit  jener  23erbalfürm.    ä^l]l.  ©.  778. 

^ranj. :  C'ctait  riieiire  oü  jadis  l'aurore  au  feu  precoce  Animait 
de  Memnou  riiarinoiiieux  colosse;  Elle  se  leve  eiicore  sur  les 
cbamps  de  Memphis,  Mais  la  voix  est  eteinte  aux  levres  de 
son  fils  .  .  .  L'Arabe  en  ce  moment,  le  front  dans  la  pous- 
siere, Saluait  l'Orient,  berceau  de  la  lumiere;  Elle  dorait 
dejä  les  vieux  tcmples  d'lsis,  Et  les  palmiers  lointains  des 
fraicbes  oasis  .  .  .  Le  brouillard  fuit;  alors  apparaissent  aux 
yeux  Ces  monts  oü  Pliaraon  dort  avec  ses  aieux.  Barth.  Mery, 
Napol.  Eg.  111. 

On  surprit  un  autre  trausfuge,  nomme  Arion,  qu'Acante 
envoyait  vers  Adraste  pour  lui  apprendre  l'etat  du  camp 
des  allies.  Fenel.,  Telem.  15. 
(Sngl:  Gabriel  was  not  forgotten.  Within  her  heart  was  bis  image, 
Clothed  in  the  beauty  of  love  and  youth,  as  last  she  be- 
held  bim,  Only  more  beautiful  made  by  his  deathlike  silence 
and  absence.  Into  her  thoughts  of  bim  time  entered  not, 
für  it  was  not.  Over  bim  years  had  no  power;  he  was  not 
changed,  but  transfigured;  He  had  become  to  her  heart  as 
one  who  is  dead,  and  not  absent.     Longf.,  Ev.  II,  611. 

Fair  was  she  and  young,  when  in  hope  began  the 
long  journey,  Faded  was  she  and  old,  when  in  disappoint- 
ment  it  ended.     2)Qf.  580. 

And  the  fields  of  maize  that  were  spring  in  g  Green  from 
the  ground  when  a  stranger  she  came,  now  waving  above 
her,  Lifted  their  slender  shafts,  witb  leaves  interlacing,  and 
forming  Cloisters  for  mendicant  crows  and  granaries  pillaged 
by  squirrels.     2)nf.  543. 

e)  ®o^  bQ§  Stttperfect  be§  ^nbicatibg  aiid)  für  bcn  smeiten  6Dn  = 
bitional  ge6rand)t  mirb,  mnrbe  f(^on  oben  bei  ber  33efpred)ung  biefcr 
3eitform  erroä^nt  (f.  ©.  715).  (Sin  folc^eä  Smperfect  [tet)t  bem  fogennnnten 
Imperfectum  conatus  fe^r  nofje:  benn  beibe  iiT^ale  liegt  eine  .'T'^anblnng 
üor,  roeirfje  nnfie  baran  war,  in  ber  a>ergangenl)eit  \\d)  ju  öermirflid^en, 
aber  nid)!  üermivfiidjt  luurbe. 
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S'ils   avaient   cu   un  corps  de   boiines  troupes   ä  l'autre 

bord,  Pentreprise  etait  tres  perilleuse.     Volt.,  S.  L.  XIV,  10. 

Napoleon,  geüie,  dieu  tutelaire  des  races  antiques  et  nouvelles, 

restaurateur  des  titres,  sauveur  des  parchemius,  saus  toi  la 

France  pcrdait  l'etiquette  et  le  blason.    P.  L.  Courier. 

Si  au  lieu  de  diviser  Ics  armees  royales  et  de  les  auiuser 
aux  Sieges  infortunes  de  Hüll  et  de  Glocester,  on  eüt  marcbe 
droit  a  Londrcs,  l'af faire  etait  deeidee,  et  cette  cani- 
pagne  eüt  fini  la  guerre.  Boss.,  H.  Fr. 
(5iuj(.:  If  the  Presbyterians  obstinately  stood  aloof  from  the  Roya- 
lists,  the  State  was  lost.    Macaul.,  IL  E.  I,  142. 

f)  ßnblidj  i[t  ifm  nodj  bie  iDidjtige  ^-iinctiou  bcä  ^inpcrfcctä  ;\u 
ci-luäfjncn,  als  5(u§bnuf  bci-jcni(jon  23ebingun(jyfä^e  511  bicncn,  luüviu 
eine  Sebiiujiing  au^gefprücljcn  inirb,  bereu  5Beriinr£lid)ung  al§  uuinöglicf)  ober 
i!niünf)rfrfjeiii(id}  gcbadjt  luirb. 

(£d  tueit  berheitet  oud;  biejer  ©ebraiid;  i[t  —  ha^  i\iteinifd}e  unb 
(5)ried)ijd)e,  bQ§  '3)eulfd)e,  @ngliji"§c  unb  bie  roinaniidjen  ©pradjen  t)aUn 
i^n  —  \o  liegt  er  bod)  ieujeita  ber  eigentlidjen  (Srenje  be§  ^inperfect§,  ja 
er  entfernt  [idj  babon  bielleidjt  loeiter,  aU  irgenb  eine  ber  äiiletU  angeführten 
®e6raud;»tpeifen.  3^enn  nic^t  nur  ift  fjier  bie  burd;  baö  ^mperfect  anä= 
gebriirfte  §anblnng  nod)  gar  nidjt  ueriüirtlidjt,  eine  blo^  gebadjtc  ^^anblung, 
fonbern  .fie  toirb  ha^u  nid;t  einmal  alä  in  bie  ä^ergangenljeit  faKenb  ange= 
fef;en,  ha^  ^mpcrfect  brüdt  gcrabejn  eine  gcgenluärtige  ober  5ufiinftige  öanb= 
hing  aui. 

i^on  ben  beiben  i^ierfmalen  bc§  Begriffes  „gegenwärtig  in  ber  ;iVr= 
gangenljeit"  luirb  blofj  bai:  erfte  „gegenwärtig"  beibeljaltcn,  ber  ©tanb= 
pnnft  ift  nid)t  nie!^r  ber  ber  a^ergangenljcit,  fonbern  berjenige,  meldjer  bnrdj 
bie  3eitfürm  be§  ^aiiptfa|e§,  ben  crften  (^'onbitional,  bejeidjuct  ift. 

Sm  (ia"(^«5öfifd)en  (unb  im  (^h'iedjifc^en)  !ommt  nod)  bie  5Uieitc 
SeÜfamfeit  I^injn,  baf?  immer  ber  ^.IJobuS  be§  ^nbicatibc^  gebrandjt 
werben  muf5,  miifjrenb  bie  anbercn  Spradjen  ben  Gonjunctib  fe^en  unb 
bnrdj  biefen  ^3Jobuä  bie  4")aublung  al»  eine  blof;  gcbadjte  bejeidjnen.  3n= 
bcffen  beftef)t  biefe  ^Ibmeidjung  be§  3'Van5öfifd)en  Don  bem  gemeinromanifd)en 
®cbrouct)e  erft  feit  bcm  17.  ^nfji'ljunbert.  5todj  bie  (Sd)riftftel(cr  bea 
16.  3af)r()unbert§  menben  regelmä)?ig  ben  GonjunctiD  an,  5.  5B.: 

Merde  en  mon  nez,   dea  si  j'osasse  jurer   quelque   petit 

coup  en  robbe,  cela  nie  soulaigcroit  d'autant.    Rabelais  III,  3G. 
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Si  fiisse  autant  eloquente  et  apprie  —  Comme  tu  dis, 
je  ferois  mon  devoir  De  m'aquiter.     Marot,  Rondeau  361. 

Si  au  monde  ne  fussiez  point,  Belle  jamais  je  n'ayme- 
rois.     2)erf.,  Chans.  18. 

Car  il  est  certain,  si  tu  fusses  Komme  de  bien  et  que  tu 
n'eusses  Quelque  marque  ou  mauvais  renom,  Tu  ne  craindrois 
dire  ton  nom.     ®erf.,  Ep.  189. 

2;a»  (Siigtifrfje  fet;t  in  biejeu  33cbingun9§iäljcn  ba§  Sinperfect,  o^ne 
erfenncn  jii  lafjen,  ob  ber  ^nbicatio  ober  bcr  ßonjunctiü  gemeint  i[t;  i[t  ba§ 
^väbicat  to  be,  fo  [lel^t  getoöljnlic^  bie  Gonjnnctiüform  were.  5(ber  l'elbft 
biejc  finbct  \\ä)  jniücilen  bettreten  bnr;^  ticn  Snbicatiü,  5.  5ö.: 

Then,  upon  nij  word,  for  a  person  in  that  Situation,  lie  is 
tlie  most  imprudent  man  alive;  for  here  he  comes,  Walking  as 
if  nothing  at  all  was  the  matter.     Sher.,  Seh.  Scand.  V,  2. 

Believe  me  sincere  when  I  teil  you  —  and  upon  my  soul 
I  would  not  say  so  if  I  was  not  —  that  if  I  not  appear 
mortified  at  the  exposure  of  my  follies,  it  is  because  I  feel 
at  this  moment  the  wärmest  satisfaction  in  seeing  you,  my 
liberal  benefactor.     2)Qf.  3. 

And  then  you  have  called  me  unbeliever,  cut-throat  dog, 
and  spit  upon  my  Jewish  garments,  and  spurned  at  me  with 
your  foot,  as  if  I  was  a  cur.    Lamb,  Sh.  Merch.  Ven. 

Dear  friend:  If  I  was  sure  of  thee,   sure   of  thy  capacity, 
sure  to   matcli    my   mood  with   thine,   I  should  never  think 
again  of  trifles  in  relation  to  thy  Comings  and  goings.    Emer- 
son, Ess.  6.  Friendship, 
gnnj  jo  tüie  firf)  and)  I  wish  I  was  für  I  msh  I  were  finbet. 

For  my  part,  Fm  sure  I  wish  it  was  spring  all  the  year 
round,  and  that  roses  grew  under  our  feet.     Sher.,  baf.  II,  1. 

I  am  sure  I  wish  I  was  one  of  that  class  [the  wealthy], 
and  had  it  in  my  power  to  offer  you  even  a  small  relief. 
^Qf.  V,  1. 

If  your  uncle,  Sir  Oliver,  were  here,  I  should  have  a  friend.  — 
I  Avish  he  was,  sir,  with  all  my  heart:  you  should  not  want 
an  advocate  with  him.    5)a]. 

5BgL  I  wish  it  were  in  my  power  to  be  of  any  essential 
Service  to  him.     ^af.  I,  1. 
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®ie  je^t  gcltcnbcn  rccjclmä feigen  gönnen: 
granj.:    L'empereur   mon    uieul   disait   au    roi   Louis:    Si  j'etais 
Dieu  le  pere,  et  si  j'avais  deux  tils,  Je  ferais  Taine  Dieu,  le 
second  roi  de  France.     V.  Hugo,  Hern.  I,  3. 

Ah!  si  je  le  voyais,  combien  je  serais  calme,  fiere,  de- 
daigneuse!     Stael,  Dolpli.  H,  6. 

Si  je  restais  ici,  j'eprouverais  ii  chaque  instant  une  dou- 
leur  nouvelle.     ®af. 

S'il  formait  une  nouvelle  liaison,  il  serait  oblige  d'entrer 
dans  des  explications  sur  lui-meme,  sur  ses  defauts,  sur  ses 
qualites.    Siaf.  7. 

Ils  me  conseilleraient  de  renoncer  au  seul  etre  qui  m'aime, 
au  seul  etre  qui  me  protege  dans  ce  monde,  tout  en  se  pre- 
parant  a  me  refuser  du  secours  si  j'en  avais  besoin,  si, 
redevenue  isolee  par  deference  pour  leurs  avis,  j'allais  leur 
demander  Tun  des  milliers  de  Services  qu'Henri  me  rendrait 
Sans  les  compter.    ®aj. 

n  serait  mille  fois  plus  mallieureux,  s'il  avait  ete  trompe 
par  la  femme  qu'il  adorait,  s'il  ne  pouvait  plus  l'estimer 
ni  la  regretter  sans  s'avilir.     ^aj.  8. 

Quel  mal  y  aurait-il  sil'Egypte  etait  une  colonie  de 
la  France,  et  si  les  descendants  des  Chevaliers  frangais 
regnaient  ä  Constantinople,  a  Athenes,  a  Damas,  a  Tripoli, 
a  Carthage,  k  Tyr,  ä  Jerusalem!  Chateaubr.,  Gen.  Chr. 
ßngl:  Be  assured,  if  the  youth  were  true,  his  father,  wlio  is 
one  of  the  proudest  nobles  about  the  court,  would  prohibit 
his  Union  with  one  so  humble  and  portionless  as  thou.  Irv., 
Alh.  23. 

"Now,  the  saints  forbid",  said  the  Prior,  "that  the  son  of  the 
Saxon  Cedric  should  leave  our  convent  ere  his  wounds  were 
healed!  It  were  shame  to  our  profession,  were  we  to  suf- 
fer it."  —  "Nor  would  I  desire  to  leave  your  hospitable  roof, 
venerable  father",  said  Ivanhoe,  "did  I  not  feel  myself  able 
to  endure  the  journey,  and  compelled  to  undertake  it."  Scott, 
Iv.  40. 

We  talk  sometimes  of  a  great  talent  for  conversation ,  as 
if  it  were  a  permanent  property  in  some  individuals.  Emer- 
son, Ess.  Friendsh. 
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Turd)  bic  (Sdipjo  be§  ^auptfü^es  fanu  ein  \oid)n  '-öebingimgöfa^  ben 

^axalin   elnc§  9Bunf(i)fa|e§  erl^olten.    ^m  (5ii9lijd)en  wirb   bann  bie 

ßonjunction  if  nu§gela[fen,  unb  bie  Sn^^etfion  be§  ©ubjecteS  gebraudjt. 

t^rang.:    Combien   fait-il   de  voeiix,    combieu  percl-il  de   pas, 

S'oiitrant  poiir  acquerir  des   biens  ou  de  la  gloire!     Si  j'ar- 

roudissais  mes  Etats!    Si  je  pouvais  reinplir  mes  coffres 

de  ducats!     Si  j'apprenais  l'liebreu,  les  sciences,  l'histoire! 

Tout  cela,  c'est  la  mer  ä  boire.     La  Font.,  Fabl.  VIII,  24. 

Ah!  si  du  moins  Oreste,  en  i^unissant  son  crime,  liii 
laissait  le  regret  de  mourir  ma  victime!     Rac,  Andr.  IV,  4. 

Juste  ciel,  c'est  ainsi  qu'assurant  ta  vengeance  Tu  romps 
tous  les  ressorts  de  ma  veiue  prudence!  Encor  si  je  pou- 
vais, libre  dans  mon  malheur,  Par  des  larmes  du  moins  sou- 
lager  mon  mallieur!     ^erf.,  Iph.  I,  5. 

Ah!  si  je  pouvais  m'eloigner  dici!  [„Soor  idj  fjier 
h)eg!"]  Les  sons  de  cet  orgue  m'empechent  de  respirer  (Mar- 
guerite,  Faust).     Stael,  All.  II,  23. 

Oh!  si  nous  pouvions  l'avoir  pour  roi!     Fen.,  Tel.  L3. 
(5ngl.:      Oh!  had  we  some  bright  little  isle  of  our  own.  In  a  blue 
Summer  ocean  far  off  and  alone.     Moore,  Irish  Mel. 

Blow,  blow!  0  were  it  but  the  Swedish  Trumpets!  Col., 
Wall.  D.  IIL  23. 

^utd)  bie  ©üipfe  eineg  §Qupt[a^e»  erflärt  e§  fid)  aud),  tücnn  im  granäöfifc^cn 
ein  foldjer  Sebingung§fo^  mit  si  bie  Sebeutung  eine§  t^rQgefn|e§  l^at. 
Si  je  barricadais  l'entree?     V.  Hugo,  Hern.  I,  2. 
Qu'est  cet  homme?     Jesus  mon  Dieu!   si  j'appelais?  .  .  . 
Qui?    Hors  madame  et  moi,  tout  dort  dans  le  palais.    2^af.  I,  L 
Pourtant,   si   vous   etiez  legere   et  un  peu   coquette?   — 
Je  ne  suis  ni  Tun  ni  l'autre.     Sand,  Marq.  Villem.  2.  1. 
Si  nous  quittions  notre  sejour?     Lafont,  F.,  VII,  9. 

3ui:  33ermeibung  üon  ^Kijjöerftänbniffen  muffen  trir  nod)  bie  5Bemcr= 
!ung  fiinjufügen,  bo^  nid)t  immer,  menn  ein  58ebingung§fa^  burc^  si,  if  mit 
bem  Smperfect  auSgebrürft  ift,  bie  53ebingung  aU  unrenlifierdar  gebadet  mirb, 
bo^  nud)  eine  bcr  iVrgangcnI)eit  augefjörige  al§  iDivtlid)  gebadete  SKjalfodie 
burc^  iene  gorm  jur  58ebingung  genuidjt  fein  !ann,  cni§  bem  3uf^"i"^f"^'^"9f' 
inöbefonbere  ouö  bem  3>erb  be»  Äpanptfa|e§  ju  entnel^men  ift,  meldier  ^(rt 
bie  gefegte  ^öebingung  ift. 
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^ranj.:  Le  soiiveraiii  reglait  leurs  fonctions  avec  un  grancl  soin, 
aiin  qiie,  s'il  venait  a  se  manifester  quelque  desordre,  on 
put  le  contenir  ou  l'extirper  aussitot.  Guiz. ,  H.  d.  goiiv. 
repres.  I,  270. 

On  commengait  ä  y  traiter  des  affaires  de  l'annee  suivante, 
s'il  en  etait  dout  il  füt  iiecessaire  de  s'occuper  d'avance. 
^af.  266. 

Si,  sur  quelque  autre  poiut  du  royaume,  la  guerre  sem- 
blait  imminente,  on  examinait  si  les  convenances  du  mo- 
nient  exigeaient  qu'on  commen(;at  ou  qu'ou  souffrit  les  incur- 
sions.     SDaf. 

(^ngl.:  Slie  liastened  to  her  aunt  to  relate  all  tliat  liad  befallen 
her,  and  called  her  to  behold  the  lute  as  a  testinionial  of  the 
rcality  of  the  story.  If  tlie  good  lady  had  any  lingering 
doubts,  they  were»removed  wlien  Jacinta  touched  the  instru- 
ment.     Irv.,  Älh.  23. 

If  the  Convention  was  not  a  Parliament,  how  can  we  be 
a  Parliament?     Macaul.,  H.  E.  V,  238. 

'^müä)  fault  eine  joldje  2:^atfacf)e  a(§  ^Bcbmgiuig  auä)  hnxd)  ba§  Detini 
imb  ta§!  Parf.  indefini  auSgebrücft  lüerben. 

Si  jamais  vers  le  ciel  noble  front  s'eleva,  Si  jamais  coeur 
fut   grand,  si  jamais   äme   haute,   C'est  la  votre,   seigneur, 
c'est  la  tienne,  6  mon  hote!     V.  Hugo,  Hern.  HI,  6. 
•    Si  ces  maximes  n'ont  jamais  peri   en  France,   les  etats 
generaux  y  ont  puissamment  contribue.    Guiz.,  H.  Civil.  Eur.  10. 

6.  9?ac()beni  mir  beu  ©ebraiui)  be§  imperfecta  iinb  bea  '-perfecta  (Parf. 
iudufinij  allseitig  abgegrenji  unb  beibe  im  (Segenfa|e  jinn  Per  f.  defini- 
tum  fenuen  gelernt  (jabcn,  bleibt  un§  über  biefea  mir  nod)  menig  511 
bemerfen  übrig. 

^a§  iJ)efinitiim  ift  ber  (^-orm  nndj  ba§  lateiuifdje  '^serfect  unb  Ijot  bie 
eine  ber  beibeu  ^Öebeutungeu,  meldje  biefeS  befafi,  bie  beö  ^(orift§,  a(§  bie 
il)m  eigeutf)ümlidje  erfjalteu,  mnfjrenb  bie  oubere  ü\\\  ta^  umfdjreibeube  '•^ver= 
fect  (Parf.  indefini)  übergegangen  ift. 

©eine  |)öu|3tfuuction  ift  bal^er  al§  3eitform  ber  Grjätjhiug  ju  bieueu, 
fornotj!  meun  eä  fid)  um  eine  einjehu'  2:f)ntfad)e,  a(5  in§be|oubere  menn  eä 
fid;  um  eine  gauje  9tei^e  äufammeu^augenber  2:t}atfadjen  tjaubelt,  b.  l).  für 
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bie  ()ii"torifd)e  1)arflel(ung  ju  bieiten.  3Scnn  ber  ©|3rcc{)enbe  ba§  '3^cfinitiun 
gebraud)t,  fo  üerje^t  er  fic^  au§  ber  ©egentoart  in  bic  3^'^  tüelc^e  er  bar= 
fteHett  toill,  er  öergifjt  gleic^fam  bie  ^Uift,  tT)eId)e  bie  3^^^  '^^^  ^anblung 
Don  feiner  ©egentnart  trennt,  er  erlebt  felbft  bie  gonje  Ütei^e  ber  ^anb= 
hingen  al§  überall  gegenn^örtiger  ^tngenjenge  unb  fteüt  [ie  nn§  öon  biefem 
©efi(!)tapnn!te  ci\i§  bor,  b.  l).  al§  gegentüortige  §anblungen  in  ber  33er= 
gangenl^eit. 

®a§  tl)ut  freilid)  Qud)  ba§  Smpevfcct:  beim  ^Definitum  tommt  wod)  ba§ 
^Dioment  Jöinju,  ta^  bie  ^anbtnng  in  bem  ?tugenblicfe  ber  33ergQngen^eit, 
Don  tüelcfiem  bie  9{ebe  i[t,  ala  Qbgefcf)(offen,  jur  23oüenbnng  gelongenb 
erjcfieint. 

Sa^n  tuerben  in  ber  I}i[torijd)en  3)ar[te(hing  nur  biejenigen  4")nnblungen 
mit  bem  ^efinitum  nu§gebrüdt,  tt)eld;e  ben  ."pauptfaben  ber  (5räöf)Iung  au§= 
modien,  ben  !rä[tig  Ijerbortretenben  llmri$  be§  Silbe§,  an  ben  bie  anberen 
."panblungen  al§  ^Nebenlinien  fid)  anji^lie^en.  ^ie  rid)tige  ©d)attierung  ber 
3eid)nung  burd)  paffenbe  2öalj(  ber  ^Nebenlinien,  b.  ^.  bie  rid)tige  5}Nifd)ung 
be§  5)e[initum§  mit  ben  anberen  in  ber  ©rjätjlung  möglid)en  3t'it[o^ttifn/ 
mac^t  gerabe  einen  ber  mii^tigften  Seftanbt^eile  ber  l?unft  ber  ^iftorifdjen 
S)ar[teflnng  au§. 

S)a§  ©nglifdje  I)at,  mie  ba§  2)eutfd)e,  @runb,  ha?)  granjöfifdje  um  biefe 
3eitform  ju  beneiben:  ein  unb  biejelbe  ^erbolform,  'ba§>  ^mperfect,  entfpridjt 
ben  beiben  fo  Derfdiiebenen  formen  be§  ^efinitumS  unb  3mper[ect§  im 
gronsöfifdjen. 

a)  (Sine  einzelne  |)anblung  fann  burd)  ba»  l^efinitum  ^qe\6)= 
nct  fein. 

Qii'on  voie  clans  Thistoire  de  Korne  taut  de  guerres  entre- 
prises,  tant  de  sang  repandu,  tant  de  peuples  detruits,  tant 
de  grandes  actions,  tant  de  triomphes,  tant  de  politique,  de 
sagesse,  de  prudence,  de  constance,  de  courage;  ce  projet 
d'envahir  tout,  si  bien  forme,  si  bien  soutenii,  si  bien  fini,  ä 
quoi  aboutit-il  qu'ä  assouvir  le  bonlieur  de  cinq  oii  six 
monstresV     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec,  Rom.  15. 

Qu'a  son  nom,  du  Volga,  du  Tibre,  de  la  Seine,  Des  murs 
de  l'Albambra,  des  fosses  de  Vincenne,  De  Jafia,  du  Kremlin, 
qu'il  brüla  sans  remords,  Des  plaines  du  carnage  et  des 
champs  de  victoire,  Tonne,  comme  un  ecbo  de  sa  fatale  gloire, 
La  malediction  des  morts.     Hugo,  Imprecation. 
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Lorsqu'on  vit  ce  peuple-roi  se  prosterner  devant  Claude, 
et  adorer  le  fils  d'lilnobarbus ,  on  put  juger  qu'on  Tavait 
houore,  en  gardant  avec  lui  quelque  mesure.  Chateaubr., 
Gen.  Chr.  IV,  6,  13. 

Quand  Rome  eut  des  vertus,  ce  furent  des  vertus  contre 
nature.     ^iij, 

Le  graud  Gustave  battit  les  Bavarois  et  les  Imperiaux; 
11  releva  le  parti  Protestant  dans  toute  TAllemagne.  Fenel., 
D.  Morts  74. 

Vous  cedates  trop  facilement  ä  la  fortune  de  Cesar; 
du  moins  vous  ne  conservates  assez  votre  dignite. 
S)af.  34. 

Les  colonnes  qui  prirent  des  routes  laterales  y  trouve- 
rent  le  necessaire;  mais  elles  ne  mirent  point  assez  d'ordre 
pour  le  menager.     Segur,  Nap.  IV,  4. 

Dans  ces  deux  corps,  lorsqu'on  eut  recours  ä  la  raa- 
raude,  ce  fut  avec  methode;  on  ne  fit  que  le  mal  necessaire; 
on  obligea  le  soldat  de  porter  plusieurs  jours  de  vivres; 
on  l'empeclia  de  les  gaspiller.     Saf. 

Ce  fut  la  qu'ä  la  faveur  de  la  nuit,  i  1  t  o  u  r  n  a  subitement 
vers  le  sud  pour  s'aller  jeter,  par  Podol,  entre  Moscou  et 
Kalougha.  Cette  marche  nocturne  des  Russes  autour  de  Mos- 
cou, dont  un  vent  violent  leur  portait  les  ceudree  et  les  flam- 
mes,  fut  sombre  et  religieuse,  Ils  s'avancerent  ä  la 
lueur  sinistre  de  l'incendie  qui  devorait  le  centre  de  leur 
commerce,  le  sanctuaire  de  leur  religion,  le  berceau  de  leur 
empire.    Saj.  VIII,  9. 

Une  raultitude  de  voitures,  trois  canons,  plusieurs  milliers 
d'hommes,  des  femnies  et  quelques  enfants  furent  abandonnes 
sur  la  rive  ennemie.  On  les  vit  errer  par  troupes  desolees 
sur  les  bords  du  fleuve.  Les  uns  s'y  jeterent  a  la  nage, 
d'autres  se  risquerent  sur  les  pieces  de  glace  qu'il  char- 
riait;  11  y  en  eut  qui  s'elancerent  tete  baissee  au  milieu 
des  flammes  du  pont,  qui  croula  sous  eux:  brüles  et  geles 
tout  ä  la  fois,  ils  perircut  par  deux  supplices  contraires. 
5^01'.  XI,  9. 
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c)  Wcfjrcve  auf  eitianber  folgeiibe  .^anbluncjen : 

Le  cluc  d'Ormond  et  le  vicomte  de  Bolingbroke  Interes- 
se r  e  n  t  la  gloire  du  roi  de  France ;  ils  1  e  f  1  a  1 1  e  r  e  n  t  d'un 
soulevement  en  Angleterre,  et  surtout  en  Ecosse  contre 
George  1":  le  pretendant  n'avait  qu'a  i3araitre;  on  ne  deman- 
dait  qu'un  vaisseau,  quelques  officiers,  et  un  peu  d'argent.  Le 
vaisseau  et  les  officiers  furent  accordes  sans  deliberer;  ce 
ne  pouvait  etre  un  vaisseau  de  guerre,  les  traites  ne  le  per- 
mettaient  pas;  l'fipine  d'Anican,  celebre  armateur,  fournit 
le  navire  de  transport,  du  canon  et  des  armes.  A  l'egard  de 
Targent,  le  roi  n'en  avait  point:  on  ne  demandait  que  quatre 
Cent  mille  ecus,  et  ils  ne  se  trouverent  pas.  Louis  XIV 
ecrivit  de  sa  main  au  roi  d'Espagne,  Philippe  V,  son  petit-fils, 
qui  les  preta.  Ce  fut  avec  ce  secours  que  le  pretendant 
passa  secretement  en  Ecoss«;  il  y  trouva,  en  effet,  un  parti 
considerable,  mais  il  venait  d'etre  defait  par  l'armee  anglaise 
du  roi  George.     Volt.,  S.  L.  XIV,  24. 

L'iniquite  de  la  procedure  egala  la  barbarie  du  jugement. 
Les  accuses  furent  sommes  .de  fournir  sans  retard  leur 
defense,  sinon  on  tiendrait  les  faits  pour  avoues.  Ils  repon- 
dirent  qu'ils  ne  pouvaient  l'ecrire,  car  on  leur  avait  refuse 
du  papier,  de  l'encre  et  des  plumes.  On  leur  en  donna  en 
leur  enjoignant  de  faire  signer  leur  defense  par  un  conseil; 
et  pendant  plusieurs  jours  l'entree  de  la  prison  fut  inter- 
dite  au  conseil  qu'ils  avaient  choisi.  Introduit  enfin  aupres 
d'eux,  l'avocat  refusa  de  signer  leur  defense,  craignant  de 
se  compromettre  aupres  de  la  cour,  et  nul  autre  ne  voulut 
s'en  charger.  Ils  demanderent  qu'il  leur  fut  permis  de 
presenter  leur  defense  signee  d'eux-memes.  La  cour  rejeta 
leur  requete,  repetant  que,  si  un  avocat  ne  signait,  eile 
tiendrait  les  faits  pour  avoues.  Guizot,  M.  d.  Charles  I, 
1636. 

d)  23ejonbei:e  ^(ufmcilfamfeit  ücrbieiit  mxi)  bie  ^xaqe,  mqcxn  bei  Uni= 
[tanb,  bQ)5  bie  ^■)anbliuig  i  ä  n  a,  e  r  e  3  c  i  t  f)  i  u  b  u  r  cf)  g  e  b  a  u  e  r  t ,  ober  ba^  fie 
fid)  t^äufig  uiieberf;oIt  l)nt,  auf  bie  ^(niuenbung  bc5  2)c[initiim§  imb  ^mper= 
fect§  öon  (Sinpiife  i[t.  ^e  naä)  ben  Uinftönben  lüirb  bie  eine  ober  bie  anbere 
^orm  biiiin  neh-niicf)t,   kjonberS  mu^   e§  aber  IfievüDvgeljoIieu  tocrben,  bafe 
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and)  ba§  S)efinitum  bann  amucnbbnv  i[t,  ja  bn[',  cä   oft  bie  ciujig  [tatttiafte 
3^ovm  i[t. 

C'est  iine  erreur  gravc,  jagt  53üvcl  §.  102,3,  li.,  de  s'imaginer 
qiie  le  passe  defini  ne  peut  exprimer  iine  duree,  et  qii'il 
ne  s'emploie  que  pour  indiquer  des  actions  successives  et  passa- 
geres,  ainsi  que  le  pretendent  quelques  gramraairiens ;  c'est  au 
contraire  le  temps  dout  il  faut  faire  usage  pour  exprimer  une  duree 
non  interrompue,  quand  il  y  a  dans  la  phrase  quelque  ad v erbe 
de  temps  ou  en  general  une  locution  quelconque  ayant  rapport 
au  temps,  ä  une  duree  continue.  En  consequence  on  dira:  De 
retour  de  ses  campagnes  il  fut  longtemps  malade,  il  languit  pen- 
dant  des  annees  entieres.  Mon  oncle  passa  toute  sa  vie  a  Paris. 
On  ne  saurait  dire:  II  etait  longtemps  malade,  il  languissait 
des  annees  entieres,  a  moins  qu'on  ne  veuille  faire  entendre  qu'il 
se  retablit  de  temps  en  temps,  et  retomba  ensuite  malade,  Quant 
au  dernier  exemple,  il  serait  impossible  de  substituer  l'imparfait  au 
defini,  parce  que  la  locution  „toute  sa  vie"  exclut  evidemment  toute 
idee   d'interruption,  de  repetition. 

a)  3n  Dielen  gällen  mag  bieje  9JcgeI,  bafj  bie  ^eitbaucr  in  ber  5Ber= 
gangenljeit,  lüenn  eine  3citbe[tininuuuj  Ijinjugefügt  i[t,  bnrd;  ba§  S)e[initiim 
anSgebrücft  tüirb,  beftätigt  ^n  lucrben  fdjcinen,  j.  5ß.: 

Depuis  ce  mallieureux  moment  tont  alla  visible- 
ment  en  decadence,  et  les  affaires  furent  sans  retour.  Boss.,  H.  Fr. 

Et  dans  ces  dernieres  annees,  apres  que  notre  grand 
roi  eut  declare  la  guerre  aux  Anglais,  ne  fut-elle  pas  en- 
core  une  sage  et  heureuse  mediatriceV     S)af. 

Le  roi  de  Jerusalem  erra  longtemps  dans  son  propre 
royaume,  accompagne  de  quelques  serviteurs  fideles.  Michaud, 
H.  Croisades  VIII,  2. 

Ce  fut  ä  la  fin  du  mois  d'aoüt  1 1 89  que  commenga  le  siege 
de  Ptolemais,  qui  dura  deux  ans.     ®af. 

Tel  fut  le  siege  de  Ptolemais,  qui  dura  plus  de  deux 
annees,  et  dans  lequel  les  croises  verserent  plus  de 
sang  et  montrerent  plus  de  bravoure  qu'il  n'en  fallait  pour 
conquerir  l'Asie.  „Dans  l'espace  de  deux  ans,  ditEmmad- 
Eddin,  le  fer  des  musulmans  immola  plus  de  soixantc  mille 
iiiHdeles;  a  mesuro  qu'ils  perissaient  sur  terre,  ils   se   niulti- 
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pliaient  sur  mer;  toutes  les  fois  qu'ils  oserent  iious 
attaqiier,  ils  furent  tues  oii  faits  prisonniers;  nean- 
moins  d'autres  leur  succexlaient ,  et  poiir  cent  qui  succom- 
baient,  il  en  reparaissait  mille."     Saf.  VIII,  10. 

Dans  les  nombreux  combats  que  sc  livrerent  les  vais- 
seaux  turcs  et  les  vaisseaux  francs,  pendant  le  siege,  on 
a  pu  remarquer  que  les  chretiens  avaient  le  plus  souvent 
l'avantage  sur  leurs  ennemis.     'iS)a\. 

L'iudustrie  cypriote  etait  dejä  celebre  dans  Tantiquite  pour 
ses  etoffes  de  toile  et  de  laine,  pour  ses  tapisseries  et  ses  bro- 
deries.  Avec  de  pareils  precedens,  eile  eut  bientöt  fait  d'in- 
staller  des  metiers  ä  tisser  et  ä  brocher  la  soie,  raetiers  dont 
les  produits  furent  tres  renommes  et  tres  recherches 
pendant  tout  le  moyen  äge.     R.  d.  d.  M.  XXX,  540. 

Vainement  l'empereur  lui-meme  intervint  pour  amener  la 
reconciliation,  tant  que  Paul  III  vecut,  le  frere  de  Vittoria 
[Colonna]  tut  liors  la  loi.     R.  d.  d.  M.  XXV,  .523. 

Aurore  de  Saxe  vecut  presque  sans  Interruption  aupres 
de  sa  mere  jusqu'ä  Tage  de  trente  ans.    '^a].  732. 

ß)  5n§  nbjolut  gültige  9?ege(  iann  fie  ober  nidjt  aufgefteüt  luerbeii, 
bofür  i[t  fie  511  äu^erlicf)  gefaxt,  ©ic  i[t  ber  I)öf)eren  9tegel  unterluorfen : 
trenn  nad)  bem  3iif'iii^ttien^ange  bie  lungere  3?^^  bauernbe  ober  oft  tüieber= 
t)oUe  ^anbtung  nnr  aU  eine  einzige  üoüenbete  2f)atfad)e  in  bei"  ganjen 
Äelte  ber  bannt  jufammen^ängenben ,  tf)eil»  Uorljerge^enben,  tljeil»  folgenben 
2:t;Qtfad;cn  erfd)cint,  ober,  mc  man  e§  gemöl^nlid)  auöbrüdt,  tüenn  bie  bauern= 
ben  ober  inicberljolten  ^'^onblungen  ju  einem  einjigen  DJioment  jufammen^ 
gefaxt  tnerben,  fo  fielet  ha^  ©efinitum.  23enüei(t  ober  ber  ©pred;enbe  bei 
ber  SBetroditung  foId)er  ."panbinngen,  fo  bafj  fie  in  boüer  breite  fi(|  üor 
feinen  fingen  nllmäfjlid)  entfalten,  nnb  neranlafjt  if^n  nid)t§,  biefen  ganzen 
3eitabfc^nitt  in  (Sinen  3titpunft,  hm  ber  ä^ollenbnng,  jnfammenäubrängcn, 
liegt  inöbefonbere  nid)t  bie  5lotI}tt)enbigfeit  oor,  fold)e  bonernbc  ^lanblnngen 
qI§  ein  einzelnes,  gefc^loffeneS  @lieb  in  eine  gan^e  ^ette  anberer,  üorf;er= 
ge^enber  ober  folgenber  ^anblungen  einzureiben,  fo  ftel^t  ha^  Smperfect. 
3ene  33orau§fe|ung  liegt  bei  ben  genannten  33eifpielen  bor.  Safi  e§  nid)t 
auf  bie  angefügte  3fitf'ffiii"i"iii^g  nnfomnit,  beWeifen  folgenbe  33eifpiele. 

Pendant  cette  conversation,  Telemaque  retournait 
souvent  ses  yeux  vers  la  mer.     Fenel.,  Tel.  XVIII. 
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Sotts  la  seconde  race  de  nos  rois,  la  France  etant 
tombee  dans  Tanarchie  la  plus  profonde,  les  voyageurs  etaieut 
arretes,  depoiiilles  et  massacres  aux  passages  des  rivieres. 
Des  moines  Labiles  et  coiirageiix  entreprirent  de  remedier 
ä  ces  maux.  Ils  formerent  entre  eux  une  compagnie,  sous 
le  nom  d'Hospitaliers  pontifes.  Ils  s'obligeaient,  par  leur 
Institut,  a  preter  main-forte  aux  voyageurs,  a  reparer  les  clie- 
miiis  publics  etc.     Chateaubr,,  Gen.  Chr.  VI,  8. 

Du  reste,  a  cette  epoque,  et  par  une  consequence 
necessaire  de  l'esclavage,  il  y  avait  peu  d'hommes  libres 
qui  n'entrassent  pas  dans  la  curie.  Guizot,  H.  gouv.  repres. 
I,  298. 

Teile  e t a i t ,  ä  1  a  f i n  de  1  a  r e p u b  1  i q u e  r o m a i n e , 
la  Constitution  des  municipes.     2)af. 

En  14  82  Quasimodo  avait  environ  vingt  ans,  Claude 
Frollo  environ  trente-six.  L'un  avait  grandi,  I'autre  avait 
vieilli.  Claude  Frollo  n'etait  plus  le  simple  ecolier  du  Col- 
lege Torchi  etc.     Hugo,  N.-D.  IV,  5. 

Cliez  quiconque  avait  un  peu  de  sagacite,  Quasimodo  pas- 
sait  pour  le  demon,  Claude  Frollo  pour  le  sorcier.  11  etait 
evident  que  le  sonneur  devait  servir  l'archidiacre  pen- 
dant  un  temps  donne,  au  bout  duquel  il  emporterait  son 
äme  en  guise  de  payement.     S)Qf. 

On  remarquait  en  outre  que  son  horreur  pour  les  li^gyp- 
tiennes  et  les  zingari  semblait  redoubler  depuis  quclque 
temps.  ...  II  compulsait  depuis  le  meme  temps  les 
archives  moisies  de  l'official,  afin  de  reunir  les  cas  de  sor- 
ciers  et  de  sorcieres  condamnes  au  feu  ou  ä  la  corde  pour 
complicite  de  malefices  avec  des  boucs,  des  truies  ou  des  che- 
vres,    Daf, 

La  ville  et  le  comte  de  Tripoli,  depuis  la  mort  de  Ray- 
mond, appartenait  ä  Bohemund,  prince  d'Antioche.  Michaud, 
H.  Croisades  VIII,  1. 

En  meme  temps  le  proces  continuait,  car  on  ne  vou- 
lait  perdre,  contrc  l'accuse,  aucune  cbance.  Guiz.,  II.  Cli.  I, 
Pr.  Straford. 

Depuis  que  le  bill  d'attainder  avait  ete  porte  a  la 
Chambre  haute,  la  multitude  s'assemblait  c  ha  que  jour 

.inhuaiiii,  f tanj.=  cual.  Soutay.    II.  49 
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autoiir  de  Westmiiister,  arraee  d'epees,  de  couteaux,  de  bä- 
tons.    ^af. 

Les  Stuart  ne  poiivaient  manquer  de  marcher  plus  avant 
daus  les  voies  oü,  de  puls  le  regne  des  Tudor,  la  royaute 
aiiglaise  etait  engagee.     ^ü\.  Aveiiem.  Ch.  I. 

II  y  avait  plusieurs  mois  dejä  qua  cette  idee  me  tour- 
mentait,  et  je  sentais  le  besoin  d'un  conseil.  Legouve, 
L'a.  lecture  III,  210. 

Le  theätre  allemand  n'existait  pas  avant  Lessing;  on 
n'y  jouait  que  des  traductions  ou  des  imitations  des  pieces 
etrangeres.     Stael,  All.  II,  16. 

A  l'epoque  oü  parut  la  critique  de  la  raison  pure,  il 
n'existait  que  deux  systemes  sur  Tentendement  humain 
parmi  les  penseurs.     S)nf.  III,  G. 

La  cour,  depuis  le  retour  triomphant  de  Mazarin,  s'oc- 
cupait  de  jeu,  de  ballets,  de  la  comedie,  qui,  ä  peine  nee 
en  France,  n'etait  pas  encore  un  art,  et  de  la  tragedie,  qui 
etait  devenue  un  art  sublime  entre  les  mains  de  Pierre  Cor- 
neille.    Volt.,  S.  L.  XIV,  25. 

L'envie,  qui  sous  les  traits  de  ses  camarades  d'atelier  s'at- 
tacliait  ä  ses  talons  des  les  premiers  pas  dans  la  vie,  le 
harcela  [Michel-Ange]  jusque  dans  Textreme  vieillesse.  R.  d. 
d.  M.  XXV,  512. 

y)  6»  ift  aljo  ein  3rvtl)um  ^u  glauben,  bei*  (Bebvaud^  be§  Smperfect» 
jei  ousgeidjloffen,  loenn  Einfang  ober  6nbe  be»  Qt-'it^-'oinng,  burd;  meieren  bie 
^anblung  gebauert  ober  \xd)  loicbcrljolt  i]a\,  ober  'Jtnfang  unb  @nbe  jugteid^ 
im  (Satje  nu§gejprod)en  ift,  ^nberntf}eil§  ift  jebod;  sujugeben,  bafi  foldje 
3ufügungen  jur  ^uffaffung  aller  ^anblungen  aU  (5ine§  ^iftorifc^en  9}io= 
nientS  geneigt  madjen  unb  tiü^  ^efinitum  baf;er  oft  tierbeifül^ren,  namentli^ 
fd)eint  bie  genaue  Eingabe  be§  ganjcn  3eitabfd;nitte§,  burd)  meldjcn  bie  §anb= 
lung  bauerte  (j.  S.  oben  qui  dura  deux  ans,  pendant  le  siege)  oft  biefe 
gotge  ju  I^aben.  5(ber  felbft  für  biefen  ö^all  fann  man  ha%  S)efinitum  niif)t 
al§  abfolute  9iegel  aufftetlen.  @§  tuürbe  ba§  aud)  in  fdjroffem  2Biberfpru(|e 
fielen  mit  ©ä^en,  in  benen  bie  3eit  burd)  einen  aböerbialen  5tebenfa|  mit 
Pendant  (|ue,  En  meine  temps  que  an§gebrürft  ift.  Söenn  e»  5.  58. 
rid)tig  ift  5U  fagen:  Pendant  qu'on  prechait  la  croisade  en 
Europe,   Saladin  poursuivait  le  cours  de  ses  vietoires   dans  la 
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Palestine.  Michaud,  a.  a.  0.  VIII,  1 ;  iüaruin  fofite  eä  bcnn  nid)t  and) 
ridjtig  fein  511  f eigen:  Pendant  ce  temps  Saladin  poursuivait  etc.? 
2Benn  c§  riditig  i[t:  En  mOme  temps  qii'il  [Gregoire  VII]  ten- 
tait  de  soiimettre  le  monde  civil  ä  l'Eglise,  et  l'lilglise  a  la 
papaute,  dans  un  but  de  reforme,  de  progres,  non  dans  nn  but 
stationnaire  et  retrograde,  une  tentative  de  meme  natiire,  un  pareil 
mouvement  se  produisait  dans  le  sein  des  monasteres.  Guiz., 
H.  Civ.  Eur.  G,  jo  luirb  man  bodj  and)  fogen  bürfen:  En  meme  temps 
une  tentative  .  .  se  produisait,  mit  9BegIaffung  be»  ganjen  öorfjcrgel^enben 
^iebenfo^ea.  S)ie  t^Drtfe|ung  ber  legten  ©teüe  bemeift  mit  nocf)  größerer 
Seutlidjfeit  aU  ber  Einfang  berfelben,  ba^  üon  einem  ganj  beflimmten  3eit= 
räume  bie  9tebe  i[t:  C'est  le  temps  oü  Robert  de  Moleme  intro- 
duisait  une  regle  severe  ä  Citeaux;  le  temps  de  saint  Norbert 
et  de  la  reforme  des  chanoines;  le  temps  de  la  reforme  de 
Cluny,  enfin  de  la  grande  reforme  de  saint  Bernard. 

d)  äßer  bie  joeben  q(§  irrig  beseidinete  5Heinung  al§  tüai)x  annimmt, 
fann  leid)t  baju  fommen,  bie  Folgerung  ou»  berjelben  jii  jiel^en,  baJ5  bie 
3eitbauer  in  ber  35ergangenl)eit,  menn  feine  3eitbe[timmung  I)inju  = 
gefügt  i[t,  immer  burd)  tta^  Smperfect  au§äubrüden  fei.  2)iefe  9(nfid;t 
märe  aber  nod)  unbcgrünbeter  al§  jene,  ber  mir  menigften»  eine  relatiüe 
33ered)tigung  juerfannt  (jaben.  ©erabe  menn  eine  ^t-'itbeftiminung  im  ©a^e 
fef)(t,  med)felt  hai  5)efinitum  mit  bem  Smperfect  fo  frei  ai§  ^luSbrud  ber 
bauernben  §anblung  in  ber  93ergangenl)eit,  ha]]  tt)ir  fe^r  oft  oljnc  mefent= 
Iid)e  5(enberung  beä  ©inne§  beibe  Qfitfonnen  gebrauchen  fönnen.  (5fjarafter= 
jüge  üon  l}iftorifd)  merfunirbigen  ^erfonen  merben  5.  S.  ebenfo  oft  in  ber 
einen  mie  in  ber  anbcrcn  ^-orm  gefdjilbert. 

Charles  L,  roi  d'Angleterre,  etaitjuste,  modere,  magna- 
nime,  tres-instruit  de  ses  affaires  et  des  moyens  de  regner. 
Jamals  prince  ne  fut  plus  capable  de  rendre  la  royaute 
non-seulement  venerable  et  sainte,  mais  encore  aimable  et 
cbere  a  ses  peuples.     Boss.,  H.  d.  Fr. 

Caligula  etait  un  vrai  sophiste  dans  sa  cruaute. 
Montesq.,  Cons.  15. 

Auguste  parvint  a  Fempire  par  des  crimes,  et  regna  sous 
la  forme  des  vertus.  II  paraissait  apres  un  conquerant,  et 
pour  se  distinguer,  il  fut  tranquille.  Ne  pouvant  etre  un 
grand  homme,  il  voulut  etre  un  prince  heureux.    II  donna 

49* 
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beaucoup  de  repos  a  ses  siijets.  IJn  immense  foyer  de  cor- 
ruptioii  s'assoupit.  Ce  calme  fut  appele  prosperite. 
Auguste  eut  le  genie  des  circonstances;  c'est  celui  qui  re- 
cueille  les  fruits  que  le  veritable  genie  a  prepares.  Chateaubr., 
Che.  IV,  G,  13. 

£)  äöii-  lafjen  nod;  einige  beleljrenbe  33eifpiete  für  beibe  3fitfotmen 
folgen. 

g-ür  ha^)  Imparfait: 

Comme  eile  possedait  son  affection  [du  roi  son  mari] 
et  que  son  heureuse  fecondite  redoublait  tous  les  jours  les 
sacres  liens  de  leur  amour  mutuelle,  sans  commettre  l'autorite 
du  roi  son  seigneur,  eile  employait  son  credit  ä  procurer 
un  peu  de  repos  aux  catholiques  accables.  Des  Tage  de 
quinze  ans  eile  fut  capable  de  ces  soins;  et  seize 
annees  d'une  prosperite  accomplie,  qui  coulerent  sans 
interruption ,  avec  l'admiration  de  toute  la  terre,  füren t 
seize  annees  de  douceur  pour  cette  Eglise  affligee.  Boss., 
H.  d.  Fr. 

Sn  bcm  crften  biefer  fieiben  ©ö^e  ift  üon  einer  bauernben  ."panblung 
eBenfo  bie  9tebe  luie  im  jlüeiten,  bie  3^^^  '^^^  Sauer  ifl  anä)  m  bciben  bie= 
felbe:  im  erften  «Sal^e  ftefjt  aber  breimal  ha^  Imparfait,  im  ämeiten  brei= 
mal  bo§  Passe  defini.  §ier  trifft  e§  einmal  ju,  luaS  foeben  al§  bie 
relatiöe  ®ültig!eit  ber  5RegeI  über  ben  ©nflu^  einer  beigefügten  3citbeftim= 
mung  auf  ben  ©ebrouc^  be§  ®efinitum§  gefagt  lüorbcn  ift:  bie  ganj 
beftimmten  mieberljolten  3eitangaben  für  bie  Sauer:  des  Tage  de  quinze 
ans,  unb  seize  annees,  jtüeimal  gefeilt,  finb  offenbar  ber  ©runb,  ba^  im 
ätoeiten  (Sa|e  ba§  Sefinitum  gebraucht  ift. 

Les  pretres  et  les  religieux,  zeles  et  infatigables  pasteurs 
de  ce  troupeau  afflige,  qui  vivaient  en  Angleterre  pauvres, 
errants,  travestis,  „desquels  aussi  le  monde  n'etait  pas 
digne",  venaient  reprendre  avec  joie  les  marques  glorieuses 
de  leur  profession  dans  la  chapelle  de  la  reine;  et  l'figlise 
desolee,  qui  autrefois  pouvait  a  peine  gemir  librement,  et 
pleurer  sa  gloire  passee,  faisait  retentir  hautement  les 
cantiques  de  Sion  dans  une  terre  etrangere.  Ainsi  la  pieuse 
reine  consolait  la  captivite  des  fideles,  et  relevait  leur 
esperance.     Saf. 
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Le  peuple  de  Rome,  ce  qu'oii  appelait  plebs,  ne  haissait 
pas  les  pliismauvais  empereurs.  [ä^gl.Rome  aima  Neroii...Le 
peuple  Romain  fut  toujours  iin  peuple  horrible  .  .  .  Athenes 
corrompue  ne  fut  jamais  execrable.  Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV, 
6,  31.]  .  .  Caligula,  Neron,  Commode,  Caracalla,  etaient 
regrettes  du  peuple  a  cause  de  leur  folie  meme;  car  ils 
aimaient  avec  fureur  ce  que  le  peuple  aimait;  .  .  ils 
prodiguaient  pour  lui  toutes  les  ricliesses  de  l'empire;  .  .  le 
peuple  jouissait  des  fruits  de  la  tyrannic,  car  il  trou- 
vait  sa  sürete  dans  sa  bassesse.     Montesq.,  Cons.  1.5. 

[M.  de  Mazade]  C'etait  un  des  hommes  les  plus  naturelle- 
ment  doues  pour  la  politique  que  nous  ayons  rencontres;  il  y 
etait  porte  comme  d'autres  sont  portes  a  la  poesie,  naivement, 
par  l'effet  d'une  disposition  primesautiere  de  Tintelligence. 
Aussi  quand  il  en  traitait,  son  esprit  entrait-il  dans  ses 
Sujets  d'un  mouvement  facile,  oü  ne  se  sentait  ni  l'effet 
d'une  volonte  ambitieuse,  ni  le  triomphe  de  l'etude  sur  une 
nature  priniitivement  rebelle  ä  sa  täche  et  domptee  seulement 
par  le  travail.  Rien  d'ordinaire  dans  sa  maniere;  il  n' etait 
pas  de  ceux  qui,  pour  devenir  hommes  publics,  ont  d'abord 
besoin  d'etre  tribuns.  Rien  non  plus  de  speculatif  et  de  theo- 
rique;  il  avait  en  suspicion  la  politique  des  hommes  qui 
ont  trop  longtemps  sejourne  dans  le  cabinet  d'affaires  ou  le 
cabinet  d'etudes,  des  avocats  et  des  professeurs.  Si  le  carac- 
tere  etait  aussi  ferme  que  Tintelligence  etait  lumi- 
neuse,  est  une  question  qu'il  nous  serait  plus  difficile  de  re- 
soudre  affirmativement :  ce  qui  est  certain,  c'est  que,  dans 
le  commerce  de  la  vie,  il  etait  la  douceur  meme,  d'une  atfa- 
bilite   et  d'une   politesse   charmante.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  305. 

^üx  ba§  Passe  defini: 

Le  comte  de  Cavour  fut  un  grand  ministre;  fut- 
il  encore  un  grand  homme,  comme  l'appelle  M.  de  Ma- 
zade? Affirmer  ici  est  plus  delicat;  disons  seulement  que, 
s'il  ne  fut  pas  un  grand  homme,  il  est  aise  de  s'y 
tromper,  car  un  grand  homme  n'aurait  pu  faire  plus,  mieux 
et  autrement  que  lui.  A  vrai  dire,  l'idee  de  faire  du  Piemont 
l'arme   de  la   nationalite   italienne    ne  lui  appartient  pas   en 
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propre,  et  Thonneur  cloit  en  reveuir  au  roi  Charles  Albert  .  .  . 
Cavoiir  ne  fut  que  l'executeur  de  cette  pensee  royale, 
mais  il  le  fut  avec  une  fermete,  une  decision  et  une  fidelite 
admirables ,  jusques  dans  les  actes  de  sa  politique  que  ses 
adversaires  lui  reprocherent  avec  le  plus  de  violence  .  .  .  Ca- 
vour  ne  donna  seulement  aux  Italiens  une  patrie  commune, 
il  leur  donna  un  nouvel  esprit,  et  c'est  lä  la  partie  tout  ä 
fait  personelle  et  originale  de  son  oeuvre.  Pour  executer  son 
entreprise  en  effet,  il  n'eut  recours  a  aucun  moyen  machia- 
velique  ou  pervers  a  rancienne  mode  italienne,  il  ne  sema 
pas  la  corruption  et  la  venalite  ä  l'instar  des  fondateurs  du 
regime  constitutionnel  anglais,  il  n'employa  pas  l'arbitraire 
et  la  force  ä  l'instar  des  Champions  de  l'ordre  chez  tous  les 
peuples.  Ce  qu'il  fit,  il  le  fit  honnetement,  sans  tortuo- 
sites  ni  duplicites,  simplement,  sans  jeux  de  scene  parlemen- 
taires,  allures  theaträles,  hyperboles  declamatoires  ä  la  mode 
meridionale,  ouvertement,  sans  intrigues  ä  double  et  triple 
fond  ni  fagons  de  conspirateur. 

En  meme  temps  que  par  sa  personne  il  offrait  ä  l'imi- 
tation  des  Italiens  les  vertus  des  pays  libres,  il  leur  don- 
nait,  en  etendant  le  regime  piemontais  ä  toute  la  peninsule, 
le  gouvernement  qui  les  avait  inspirees  et  il  faisait  entrer 
de  piain -pied  l'Italie  dans  les  rangs  des  nations  modernes. 
D'un  seul  coup,  il  fermait  les  deux  plaies  qui  rongeaient 
l'Italie,  la  Prolongation  malfaisante  de  l'ancien  regime  et  la 
politique  de  conspiration.  D'une  part  il  effagait  de  l'Italie 
tous  les  caracteres  surannes  qu'elle  presentait  avant  l'in- 
dependance,  .  .  de  l'autre  il  la  retirait  de  l'etat  somnam- 
bulique  ou  eile  vivait  sous  Taction  des  societes  secretes, 
pour  lui  faire  respirer  l'air  pur  et  vivifiant  des  institutions 
au  grand  jour. 

A  tous  ces  titres  Cavour  fut  plus  qu'un  grand  poli- 
tique et  merite  d'etre  appele  un  bienfaiteur  de  l'Italie,  car 
il  lui  a  inocule  le  vaccin  de  la  vraie  liberte,  l'a  purgee 
de  ses  pestes  morales,  a  redresse  ses  habitudes  vicieu- 
ses,  et  lui  a  fait  en  un  mot  une  education  en  rapport  avec 
ses  destinees  nouvelles.  t.m.  Montegut,  in  R.  d.  d.  M.  XXXI, 
311. 
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f)ier  ift  ^ur  ©d)i(benmg  einc§  in  unjQfjIig  oft  lüicbevfjolten  .f^anbdtngcu 
ficf)  barfteflcnben  f}i|torifcf)cn  O'fjarafterä  bia  \w\t  über  bie  Wüie  hex  Stcüc 
otjne  5(ii§nal)me  ha§>  ^efinitinn  gebraud;!.  Sann  aber  tritt  eine  9teif}e  üüu 
Smperfecten  auf:  il  ofifrait,  donnait,  faisait,  fermait,  eflagait,  retirait. 
©ie  Wjnen  ficf)  an  ha^  le^te  ber  borl^erge^enben  2)efinita  an:  Ce  qu'il 
fit,  il  le  fit  lionnet erneut  etc.,  unb  bejeidjnen  eine  Steifje  öon 
.f)anblungen,  treld)e  fid)  a(§  5lu§[üf;rungen  im  (Sinjclnen  jn  bcm  allgemeinen 
(Bebonfen  il  le  fit  honnetemeut  Licrljalten,  bicfem  [id)  untcrovbucn  unb  Don 
i|m  5n  einem  einzigen  llrt()cil  änfammengefaßt  merben. 

Sn  bie[er  felben  äufammenfaffenben  Slöei[e  erfc^eint  nad)  ben  genannten 
3mt)erfecten  mieber  ha^  2)efinitnm:  ä  tous  ces  titres  C.  fut  jilus  i[.  gr. 
p.,  unb  ber  (5d)Iu^  felbft  mirb  burd)  eine  Ütei^e  üon  ^erfecten  gemadjt,  um 
bie  58ebeutung  be§  '!)3ianne§  für  bie  (^egenmart  I)eröoränf}eben, 

2."l>ir  (äffen  nod)  bie  unmittelbare  gortfetjung  ber  ©teile  folgen,  mei(  ba 
öon  neuem  eine  faft  ununterbrodjene  ÜiVi^e  non  Definis  folgt. 

La  belle  etiide  de  M.  de  Mazade  nous  fait  coimaitre  dans 
toutes  ses  niiances  ce  personnage  remarquable,  et  il  nous  suf- 
fira  d'en  rassembler  quelques  traits  pour  faire  apparaitre  une 
figure  singulierement  originale.  Ce  fut  une  nature  tres- 
simple,  mais  d\me  simplicite  fort  nuancee,  d'une  finesse 
profonde,  habilement  masquee  de  rondeur  et  d'une  droiture 
reelle,  prudemment  armee  d'adresse.  Aristocrate  de  vieille 
röche,  il  eut  en  lui  un  certain  element  populaire,  qui  se 
traduisait  par  une  bonbomie  toute  bourgeoise  et  qui  le  rendit 
capable  d'etre  le  chef  acclame  d'un  mom-ement  ou  la  denio- 
cratie  jouait  un  role  predominant;  tres  Italien  de  fond  et  de 
passion,  il  fut  cosmopolite  par  sa  forme  d'intelligence, 
son  tour  d'esprit,  son  experience  politique,  son  langage  diplo- 
matique, et  sut  par  lä  faire  accepter  son  oeuvre  ä 
l'Europe.  En  depit  de  ses  origines,  de  son  education,  de  ses 
alliances,  rien  cbez  ce  gentilliomme  ne  se  sentait  pas  du  passe; 
il  a  ete  vraiment  en  politique  le  premier  Italien  tout  ä  fait 
moderne.  Male  sans  rien  d'agressif,  fier  sans  rien  de  bautain, 
ferme  sans  rien  de  cassant,  dominateur  sans  rien  d'arrogant, 
il  sut  reussir,  parce  qu'il  sut,  ä  l'inverse  de  la  plupart 
des  bommes,  n'avoir  aucun  des  defauts  de  ses  qualites.  II 
eut  de  Tesprit,  et  du  meilleur,  temoin  le  mot  si  souvent 
cite  sur  le  menagement  que  meritent  les  petites  cartes,  mais 
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il  n'eut  Jamals  cette  faiblesse  qu'on  a  connue  ä  tant 
d'hommes  eminens  d'etre  puerilement  heureux  de  la  seduction 
facile  qu'exerce  ce  don  brillant.    ®af.  312. 

En  557,  deiix  inoines,  que  leurs  voyages  avaieiit  menes 
jusque  dans  l'Inde^  rapporterent  ä  l'empereur  [Justinien]  des 
oeufs  de  vers  ä  soie,  qiii  furent  envoyes  dans  differentes  pro- 
vinces;  nulle  part  ils  ne  reussirent  aussi  bien  que  dans 
l'ile  de  Cypre.  Bientot,  sur  toutes  les  pentes  voisines  de  la 
mer  et  particulierement  sur  la  cote  meridionale,  les  mü- 
riers  se  iiiultiplierent;  partout  ils  melerent  leur  bril- 
lante verdure  et  leurs  larges  feuilles  au  grele  et  pale  feuil- 
lage  de  l'olivier.     ®af.  XXX,  540. 

Le  second  des  Lusignans  prit  le  titre  de  roi,  et  leur  dy- 
nastie,  ä  travers  bien  des  vicissitvides,  se  niaintint  jusqu'au 
debut  des  temps  modernes,  jusqu'en  1489.  Les  premiers  des 
princes  de  cette  famille  füren t  des  bommes  vraiment 
s  u  p  e  r  i  e  u  r  s ,  qui  s  e  r  e  n  d  i  r  e  n  t  r  e  d  o  u  t  a  b  1  e  s  aux  Sul- 
tans arabes  ou  turcs  et  retarderent  ainsi  le  triomplie  de 
l'islamisme.    S)üj.  541. 


J.    ^  a  §   *P  I  tt  §  q  tt  ft  m  V  e  r  f  e  c  t. 

•  ^er  ©ebraud)  beö  ^-pUiöquampcrfect§  unterfd)eibct  [id)  im  ^vonjöfijdjen 
unb  ßnglijdjcn  faiini  öon  bem  im  ^eutfdjeu  imb  Snteinifdjen  inib  tjiebt  iin§ 
biibet  mir  ^u  mciiig  33emcrfungen  SBcranlaffintg. 

1.  llcberall  mirb  biejenige  .^"^anbhnig  mit  bcm  '^lusquampcrfcct 
bejcic^net,  meldjc  \d)on  Uou  bem  ©toiibpunlte  ber  33efgangcnt)cit  al§  boüenbet 
erfd;eint,  al§  bcrgangeii  in  ber  a^crgcingenfjcit.  2Bo§  aljo  ha§i  ^erfect  üom 
©tanbpunftc  ber  ©egenmart,  ha^  bc^eidjuet  ha^j  ^luSqiiamperfect  bom  ©tonb= 
pimfte  ber  33ergQngcn(}eit. 

granj.:  Enfin  le  roi  la  vient  recevoir  dans  une  campagne  oii  il 
avait  remporte  l'annee  precedente  une  victoire  signalee 
sur  le  general  Essex.    Boss.,  H.  Fr. 

Corame  Claude  Frollo  avait  parcouru  des  sa  jeunesse 
le  cercle  presque  entier  des  connaissances  liumaines,  force  lui 
fut  d' aller  plus  loin  et  de  chercher  d'autres  aliments  ä  Tacti- 
vite  insatiable  de  son  intelligence.    Hugo,  N.-D.  IV,  5. 
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Hercule,  s'etant  revetu  de  cette  tuniciue,  sentit  hicntot 
le  feu  devorant  qui  se  glissait  jiisque  daiis  la  moelle  de  ses 
OS.     Fcn.,  Tel.  12. 

(Sngl:  The  Lords  repaired  to  tlie  hall,  from  whicli  tliey  had, 
during  more  than  eleven  years,  beeii  excluded  hy  force. 
Macaul.,  H.  E.  I,  147. 

The  same  atrocities  whicli  had  a  1 1  e  n  d  e  d  the  victory  of 
the  Saxon  over  the  Celt  were  now,  after  the  lapse  of  ages, 
suffered  by  the  Saxon   at  the  hand   of  the  Dane.     ^aj.  I,  11. 

The  people  were  discontented ,  and  not  Avithout  cause. 
The  year  had  been  everywhere  disastrous  to  the  allies  .  .  . 
The  Turks  had  compelled  the  generals  of  the  Empire  to 
raise  the  siege  of  Beigrade  .  .  A  newly  created  Marshai  of 
France,  the  Duke  of  Noailles,  had  invaded  Catalonia  and 
taken  the  fortress  of  Rosas.  Another  newly  created  Marshai, 
the  skilful  and  valiant  Catinat,  had  descended  from  the 
Alps  on  Piedmont,  and  had,  at  Marsiglia,  gained  a  com- 
plete  victory  over  the  forces  of  the  Duke  of  Savoy.  ^af. 
VII,  240. 

2.  (Sinen  @egenfQ(?  ju  ben  (jeuanntcn  ©prac^eii  bilbct  ba§  ©ricdjijc^e : 
eä  je|t  für  bie  in  ber  93cr(janc3ent)cit  üodcnbetc  |)anbliing  nur  bann  boä 
^Uiaquampcrfect,  toenn  biejelbe  oI§  in  i^ren  folgen  fortbe[te^enb  in  ber 
5i3crtjangcnt)eit  gebad)t  lüirb.  S[t  bie§  nid;t  ber  gati,  fo  iüirb  ber  ^lorifl 
gcbraud)t.  ©eiuöljnlid)  tüirb  aljo  ber  9(ori[t  im  @ried)if(^cn  bem  ^luSquam- 
perfcct  im  2ateini]d)cn  unb  in  bcu  romanijdjeii  unb  gcrmanifdjen  ©prad)eu 
eutjprcdjcn,  unb  fetbft  ba  Wo  ha§!  ^luSquampcrfect  [lnttf)aft  i[t,  mirb  ca  äu= 
lueilcn  burd)  ba§  ^mperfect  Vertreten. 

r-vkiTtTtog  xcil  Ilvd^riv,  anal  tTi Eöoiavaöuv  vug  vavg,  tcuqs- 

Tikavöav  ig  yloxQovg.  —  EtzsI  8h  xavxa  ainav  o  KvQog,  aviörr] 

XQVöavrag.     Cit.  Buttm.  §.  137. 

Um  fo  lüeuiger  fönnen  mir  un§  barübet  munbern,  bajl  nuynn^m^meife 
eine  fold)e  5Bcrtretung  ber  fdjmcvfätligen  «^orm  be§  ^Iii§quampcrfecte§  burd) 
eine  einfädle  3t'itfDrm,  unb  jmnr  ba»  3iniper[ect,  aud)  im  gv^ii^äöfifdjeu  uub 
®nglijd)en  öorfommt. 

granj.:  C'etait  Vheure  oü  jadis  Taurore  au  feu  precocc  Animait 
de  Memnon  Tharmonieux  colosse;  Elle  se  leve  encore  sur  les 
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champs  de  Memphis,  Mais  la  voix  est  eteinte  aux  levres  de 
son  fils.     Barth.  Mery,  Nap.  Eg.  IIL 

L'Arabe  en  ce  moment,  le  front  dans  la  poussiere,  Saluait 
rOrient,  berceau  de  la  liimiere;  Elle  dorait  dejä  les 
vieiix  temples  d'Isis,  Et  les  palmiers  lointains  des  fraiches 
oasis,    ®af. 

Livres  ä  eux-memes  et  encourages  ä  agir  par  eiix-memes, 
qiie  pouvaient-ils  faire  d'autre,  les  Italiens,  que  ce  qu'ils  ont 
fait?  Voilä  comment  l'unite,  a  laquelle  personne  ne  pensait 
la  veille,  excepte  comme  but  ideal,  lointain  et  presqiie  inac- 
cessible,  a  ete  acceptee  par  tous  le  lendemain  comme  le  seul 
moyen  immediat  et  pratique  d'action.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  309. 

L'Eglise  desolee,  qui  autrefois  pouvait  ä  peine  gemir 
librement,  et  pleurer  sa  gloire  passee,  faisait  retentir  haute- 
ment  les  cantiques  de  Sion  dans  une  terre  etrangere.  Boss., 
0.  f.  H.  Fr. 

@ngl:  At  the  little  inn  of  the  Spanish  town  of  Adayes,  Weary 
and  worn,  they  alighted,  and  learned  from  the  garrulous 
landlord  That  on  the  day  before,  with  horses  and  guides 
and  companions,  Gabriel  left  the  village  [=  had  left] 
and  took  the  road  of  the  prairies.     Longf,  Evang.  II,  410. 

Keenly  the  lightning  flashed,  and  the  voice  of  the  echoing 
thunder  Told  her  that  God  was  in  heaven,  and  governed  the 
World  he  created  [=  he  had  created].     ®aj.  I,  520. 

While  arrayed  in  its  robes  of  russet  and  scarlet  and  yel- 
low,  Bright  with  the  sheen  of  the  dew,  each  glittering  free 
of  the  forest  Flashed  like  the  plane-tree  the  Persian  adorned 
with  mantles  and  jewels,    ®af.  I,  170. 

Their  flight  was  soon  kuown.  The  royal  treasure  which 
Richard  left  behind  him,  was  plundered.  Lingard,  H. Engl. 
Rieh.  IL 

3.  Ucbcr  bQ§  puSquamperfect  im  ^anpU  unb  9?ebenfa|e  be§  bebing  = 
ten  ©a|gefüge§  lüurbe  jd)on  bei  einet  frü()eren  ©elcgenljeit  (2.  6onbi= 
tional:  S.  713)  gejprodjen  unb  in  ber  Seigre  don  bem  9Jiobt  tü'xxh  noä) 
einmal  babon  bie  'iRcU  fein.  §iei:  bemer!eu  tt)ir  nur,  bofe  ebenfo  mc  ba§ 
Smperfect  (f.  ©.  762)  oud)  ba§  ^luSquamperfect  mit  si  burd)  (SÜipfe  be§ 
^QUptJQ^eS  al§  51u§brucf  eine§  Sunj(i)e§  gebvaucfit  merben  fann. 
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Bajazet  va  se  pcrclre.  Ah!  si,  commo  autrcfois,  Ma  rivale 
eilt  voulii  lui  parier  par  ma  voix!  Au  moins,  si  j'avais  pu 
preparer  son  visage!     Rac,  Baj.  I,  4. 

Si  encore   il  s'enetait  tenii  la!     R.  d.  d.  M.  XXV,  282. 

Ah!  si  j'avais  d'abord  prevenu  Antonio!  („O  l)ätt'  iif) 
gteid)  ?I.  gefprorfien!")    Goethe,  Le  Tasse,  tr.  Porchat  II,  2. 

4.  gür  ba§  grQujöfifrfjc  ift  nod)  em  SBort  511  fagcii  über  bcn  Untcr= 
fd)ieb  bec  bcibeii  formen,  lüeldje  if}m  jum  ?Ui§bi-udfe  biejer  3fit  ä^'  ©cbote 
[te^en.  Wan  giebt  if)\m\  bcn  Flamen  Plus-que-parfait  unb  Passe 
anterieur  ober  Anterieiir  defini.  Unter  ber  erften  berfte()t  man 
bie  ^orm,  iuclc()e  mit  bem  S"U^fi"tfci  ^eö  ^'^ülfaberbs,  nnter  ber  jiüeiten 
biejenige,  midjc  mit  bem  Defini  be§  t^ülfSberba  gebilbet  ift. 

"^Mn  mürbe  fefjigreifen,  menn  man,  um  ben  Unterfdjieb  jmifrfien  beiben 
f^ormen  5U  firieren,  [ic^  [treng  an  bie  i^ormen  be§  ^ülfaöerba  f)alten  unb 
beljaupten  moUte,  Plus-que-parfait  unb  Passe  anterieur  unterjd)ieben  \\ä) 
in  berfelben  Söeife,  mie  Imparfait  unb  Defini,  ber  llnterfii)ieb  fei  bcrfelbe 
mie  ber  ^miidjen  bicfen,  nur  um  eine  ©tufe  meiter  in  bie  9sergangenl)cit 
gerücft.  ^näbefonbere  mürbe  e»  faljd)  fein  5U  glauben,  bafj  für  bie  Grjäf)= 
lung  immer  ba§  Passe  anterieur  gebrandet  merben  mü^te,  meil  eö  mit  bem 
Defini  gebilbet  ift. 

(^§  ift  öielmel^r  f}eröDrsuf)eben ,  bafe  ba§  Plus-que-parfait  ju  ganj 
übermiegenbem  @ebraud)e  für  alle  ber  33orDergangenI)eit  angefjörigen  4^anb= 
hmgen  gelangt  ift.  ©elbft  in  benjenigen  gäüen,  roo  ha^  Passe  anterieur 
übermiegenbe  ©prac^fitte  gemorben  ift,  mirb  e§  nidjt  mit  ber  ©trenge  l)er= 
langt,  bafj  ha?)  an  feiner  ©teile  gebraudjte  Plus-que-parfait  gerabeju  für  einen 
%d)ki  erüärt  merben  bürfte:  c»  mirb  bem  (Gebauten  nur,  je  nad)  ber  2BaI)l 
beö  einen  ober  anberen  5lu§brude§,  eine  üerfdjiebcne  ©djattierung  gegeben. 

3n  biefen  ^•äden  jetgt  fidj  jebod)  ber  aUerbingS  fdjon  fo  oft  bcmerfte 
Unterfdjieb  Don  ^mperfect  unb  ^eftnitum  micber  in  d)ara!teriftifdjer  äBeife. 
65  ift  ber  ©egenfatj  bon  unbcftimmtem  äC^erbcn  unb  beftimmtem  ^(bfdjlufj 
ber  .'panblung,  ber  un§  fo  oft  befdjäftigt  t)at. 

6ine  burd)  ha^  Plus-que-parfait  auSgebrüdte  .^"^anblung  fann  jmar 
in  ber  3cit,  metdje  ber  al§  ©tanbpuntt  bey  ©prcd)enben  angenommenen  3eit 
unmittelbar  üor{)ergeI)t,  fidj  boKenbet  f^aben,  bie§  fann  aber  anä)  fc^on  längft 
bor^er  gefd)el)en  fein,  af(mä{)lid)  ober  auf  einmal,  mit  ober  ofmc  ^^-ortbauer 
ber  älMrlungen  bi§  in  bie  3^*^  bon  meldjer  au^  ber  ©predjenbc  bie  ,s^^anb= 
hing  barftellt.    Siefer  Unbeftimmtljcit  gegenüber  fagt  ha§>  Passe  anterieur 
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be|timint   an^,   baf?    gerabc   unmittelbar  bor    bem  3fitpun!te,  miö^n  ben 

©tnnbpunft  hc^  ©predjenbcn  ouSmndjt,  bie  .^anbUiiio  [icf)  tooHenbet  ^atte. 

Sorum  lüivb  bicfe  S^itfotm  bann  UDtsugSlrctje  gebrandet,  lüenn  bon  ätuet 

,'oanbhingcn  bic  9tcbe  tft,  beten  unmittelbare  5Uif ei nanber folge  !^er= 

norgeljobcn  lüerbcn  foH,  jmei  4^«"^^i»ngen,  bon  benen  bie  eine  foeben 

gcfdjeljcn  mar,  aU  bie  anberc  gefdjat).   (S§  miberftreitet  jmar  biefem 

e^oroftcr  nidjt,  ba§  Anterieiir  aud)  in  .'pauptfä^en  ju  gebraudjen.    ^ber 

bei  mcitcm  Ijiiufiger  finbet  e§  [id)  in  9ieben|ätjcn,  unb  jmar  in  9iebenfö|en  ber 

3cit,   meldte    bic  3eit   ber  .^laul.itljanblnng  oI§   sufammenfodenb   mit  ber 

5BoIlenbung  einer  5iebenf}anbUing  au§fprcdjen,  olfo  foId)en  befonberS,  metdie 

eingeleitet  merben  mit  ben  ßonjunctionen  des  que,  aussitot  que,  sitot  que, 

quand,  lorsqvie,  apres  que,  moju  nod)  bie  |)auptfä|e  mit  ä  peine  fommen. 

La  division   du   pouvoir  supreme   eut   encore  un   autre  re- 

sultat.    Lorsque  les  villes  euren t  acquis  plus  de  richesse 

et  d'importance,  lorsqu'il  se  fut  forme,  au-delä  des  vassaux 

immediats  du  roi,   une  nation   capable   de   prendre  part  ä  la 

vie  politique  et  que  le  gouvernement  eut  besoin  de  menager, 

cette  nation  vint  naturellement  s'adjoindre   a  ce   grand   con- 

seil  du  roi   qui  n'avait  pas   cesse  d'exister.     Guiz.,  H.  Gouv. 

repres.  II,  13. 

Quand  Thabit  neuf  fut  introduit,  et  que  le  Porpora  l'eut 
porte  deux  jours,  quoiqu'il  fut  de  la  meme  couleur  que  le 
vieux,  il  s'etonna  de  le  trouver  si  frais.     Sand,  Cons.  86. 

Quand  on  eut  navigue  un  quart  d'heure  dans  un  espace 
qu'on  eut  pu  traverser  en  trois  minutes,  ,  .  .  on  arriva  ä  la 
pleine  mer.    2)af.  101. 

A  peine  eut-il  dit  ces  paroles  entremelees  de  soupirs, 
que  toute  Tarmee  poussa  un  cri.     Fenel.,  Tel.  XIII. 

A  peine  eut-elle  parle,  quelle  craignit  d'avoir  trop 
dit.    ®af.  XVII. 

A  peine  le  vaisseau  plienicien  fut  arrive,  que  les  Cretois 
donnerent  ä  Telemaque  et  ä  Mentor  toutes  les  marques 
d'amitie  sincere.     '^a\.  VIII. 

Quand  les  rois  furent  entres  dans  la  ville,  ils  parurent 
etonnes  qu'en  si  peu  de  temps  on  eut  pu  faire  tant  de  bäti- 
ments  magnifiques.    '2)af.  X. 

Sitot  que  l'alouette  eut  quitte  sa  famille,  Le  possesseur 
du  champ  vient  avecque  son  tils.     La  Font.,  F.  IV,  19. 
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Lorsqu'elle  eut  fait  quelques  verstes  liors  du  village, 
eile  eut  la  curiosite  de  compter  son  argeut.  D.  Maistre,  Pras- 
covie. 

Des  que  le  regime  feodal  sc  l'ut  un  peu  assis,  il  se 
forma  parmi  les  possesseurs  de  fiefs  de  nouveaux  besoins,  un 
certain  goüt  de  progres,  d'amelioration.    Guiz.,  H.  Civil.  Eur.  7. 

Par  le  concours  de  toutes  ces  causes,  des  que  le  regime 
feodal  se  fut  un  peu  regularise,  les  villes  reprirent  un 
peu  de  force.    2)aj. 

Apres  que  la  dame  eut  fait  ce  recit,  le  caractere  sin- 
gulier  de  son  mari  devint  le  sujet  de  notre  entretien.  G.  Blas 
IV,  10. 

Des  qu'il  eut  forme  ce  dessein,  il  devint  plus  tranquille. 
S)af.  IV,  4. 

Lorsqu'ils  y  furent  arrives,  il  lui  lit  connaitre  toute 
riiorreur  de  sa  destinee.     ®QJ. 

5Iber  jelb[l  in  ©ä^en,  lüeld)c  burcf)  des  que,  aussitot  que,  k  peine 
eingeleitet  lüerben,  ift  ber  ©ebraud)  be§  P.  anterieur  nicf)t  [treiuj  erforber= 
lid),  ba§  Plus-que-parfait  fommt  anä)  Dor. 

Commynes  parlait  d'apres  sa  propre  experience;  des  qu'il 
l'avait  connu,  Louis  avait  devine  ce  quil  valait,  et  dejä 
en  1468,  dans  sa  triste  aventure  de  Peronne,  les  bons  offices 
de  Commynes  lui  avaient  ete  tres  utiles.   Guiz.,  H.  France,  L.  XI. 

A  peine  le  soleil  etait-illeve,  qu'on  apergut  l'ennemi.  Ac. 

D'abord  rien  ne  paraissait  plus  innocent,  plus  doux,  plus 
aimable,  plus  ingenu  et  plus  gracieux  que  cet  enfant  [l'Amour]. 
A  le  voir  enjoue,  flatteur,  toujours  riant,  on  aurait  cru  qu'il 
ne  pouvait  donner  que  du  plaisir:  mais  ä  peine  s'etait-on 
fie  ä  ses  caresses,  qu'on  y  sentait  je  ne  sais  quoi  d'empoi- 
sonne.    Fenel.,  Tel.  VI. 

A  peine  avait-il  vu  un  malade,  qu'il  connaissait  ä  ses 
yeux,  ä  la  couleur  de  son  teint,  a  la  conformation  de  son 
Corps,  et  ä  sa  respiration,  la  cause  de  sa  maladie.     2)aj.  XIII. 

A  peine  la  petite  Aurore  avait-elle  acquis  l'usage  de 
la  parole  que  sa  mere  lui  appris  a  balbutier  les  prieres  de 
l'eglise.    R.  d.  d.  M.  XXV,  741. 


III. 

Die  iltobu0formett  bes  ÜJerba. 


A.    2((Igcmctncr  UcfieröUtf. 

^ie  unter  beut  Flamen  hex  g-Ierion  jujommcngf faf^ten  ^^ormberänberungen 
bes  33er£)§  'i)ahm  nidjt  mir  ben  S^^ccf,  bic  3fit  h^^  be[timnien,  in  loeirfie  bie 
^anbliing  fällt,  jonbern  and)  bie  jubiectiüe  5tnf(^ciuung§li)eiie  be§  ©pred)en= 
ben  Hon  bem  $ßerpttniffe  ber  5tu§fage  jur  Ükalität,  be§  ©ebanfenS  jum 
(Sein  unb  2Befen,  ob  ber  ©pred)enbe  ficf)  bie§  33erl;ältni^  aU  ta^  ber  2ßtrf= 
lic^feit,  ober  blop  ber  ^öglid)feit,  ober  nl§  ha^  ber  5btr)menbig!eit  benft. 
"Die  formen,  n)eld;e  bciju  bicnen,  bieje  öerfd)icbenen  5lnjdjaiiung§iüeijen  qu§= 
äubrüden,  föerben  5Dbbu§formcn  ge^tannt. 

1,  (S§  liegt  in  ber  5Zatur  ber  ©oc^e,  ba^  e§  nur  brei  5JJobu§|ormen 
giebt,  ha  eine  ^anblung  nur  unter  hm  brei  @e[id;t§punften  ber  2Bir!Ud}feit, 
ber  ^löglic^fcit  ober  ber  5cotI)lt)enbig!eit  gebodjt  n)erben  tann:  hcn  Snbicatiö, 
ßonjunctiü  unh  Smpfvotiö.  ®a§  ©riedjifdje  fennt  ^wax  au^erbem  nod^ 
einen  OptatiD,  hü§  ift  aber  nur  eine  befonbere  5(rt  be§  (Sonjunctib». 

^er  Snbicatiü  ift  ber  ai?obu§  ber  SBirftidjfeit,  b.  (>  ber  5lu§brud  für 
boöjenige,  mag  ber  Ütebenbe  al§  lüirtlid^,  al§  eine  X^atfadie  auffaßt.  ®er 
ßonjunctiö  ift  ber  ?0?obu§  ber  33orftenung,  b.  T;.  ber  5tu§brucf  für  bo^jenige, 
tt)a§  ber  ^Rebenbe  nur  als  mi)glid;,  al»  eine  blof^e  33orfteIIung  auffaßt.  S)er 
Sniperatiii  ift  ber  5Jtobu§  ber  5lotr}tr)enbig{eit,  b.  l).  ber  ^luSbrud  für  ba»jenige, 
roa»  ber  Ütebcnbe  für  not^iDenbig  fjält,  unb  al§  feinen  SBiüen,  feinen  53efeI)I 
einer  anberen  ^erfon  auSfpridjt. 

2.  6§  liegt  jtüar  fjierin  fd)on  au§gefprod;en,  tierbient  aber  nod)  befon= 
ber§  l^eröorgeljoben  jn  werben,  baf?  bic  DJ?obu§formen  einen  burd^au§  fub  = 
jectiöen  (^f^arafter  ^aben.     „(Sic  brüde]i  baljer  nie  ettca?  CbjectincS 
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au§,  b.  f).  i'ic  äeigcn  nie  an,  wie  eine  Sl^Qtigfeitöäufjei'ung  in  bcr  äÖirÜicf)feit 
befdjiin'en  fei.  S^cr  Snbicatib  brüctt  an  [ic^  nid;t  dluaö  2.Birf(irf)e§,  ber  6on= 
jnnctiu  an  \\ä)  nirf)t  etmaS  bloji  in  ber  33or[tenung  3>or^anbene§,  ber  Snipe= 
ratiu  an  fic^  nid)t  etwa»  DUitf^iucnbigca  au§.  ^ie  5JJübu§tovi"cn  brürfen 
Icbigddj  fnbjcctiiie  Se^iefjungcn  anö,  b.  f).  55c5ief)iingen  auf  bie  gciftige  51uf= 
fai'jung  bc§  Üicbeubcn,  inbcni  fic  angeben,  lüie  bcr  JHebcnbe  eine  2;l)ütigfeit5= 
üu)5erung  auffaßt  ober  aufgefajjt  miijcn  Will.  Unfere  geiflige  ^uffaijung 
fteüt  i'id)  enttücber  als  ein  ^Ui  ber  2Ba{)rne()nunig  ober  a(§  ein  5Ict  ber  U^or= 
ftellung  ober  aU  ein  5(ct  be§  Sßege^rung§üerniögena  bar.  ^er  Sni^icatiD  i[t 
ber  DJJobuä  ber  5li>af}rncl)nuing;  er  bejcidjnet  ba§,  iua§  ber  Ütcbenbe  al§  eine 
2Ba()rneI)niung,  all  eine  5(nfd)auung  ober  (Sr]d)einung,  unb  infofern  al§  eine 
2ßir!Iic^!eit  auffallt  unb  barfteüt,  g(cid)üiel  ob  baffelbe  etwa»  objectiü  WixU 
lic^e»  ober  etma§  blo^  ä>orgc[tcÜteg  fei;  aiid)  hüv  3utünftige,  ba»  an  \\ä) 
nur  ettDoS  in  ber  33orftenung  i'or^anbene§  ift,  fann  öon  bem  9iebenben 
al§  eine  ßrfc^einung,  al»  eine  2BirfIid;{eit  aufgefaßt  unb  ba^er  burd)  hm 
SnbicütiD  bc»  5-uturS  auögebrüdt  ttjerben.  ®er  (Sonjunctiü  ift  ber  D3iobu§ 
ber  3?DrftcÜung;  er  be^^eidinet  ba§,  maS  bcr  9?cbenbe  a(§  eine  ä>orftefIung 
auffaßt  unb  barftcüt,  gleidjöiel  ob  baffelbe  in  bcr  ^Birflidjfcit  (objectiö)  etmaä 
bloß  in  ber  3>orfteüung  !i>orf)anbcne§  ober  in  ber  Sßirttidjfcit  53efte^enbey 
fei.  2)er  ^inperatiö  ift  ber  DJiobua  be»  33ege^ren»;  er  bejeidjnet  ha^,  maä 
ber  9iebeiibe  al»  ein  SBege!^rte§  auffaf^t  unb  barfteflt,  gleidjöiel  ob  baffelbe  in 
ber  2Öirflic^!eit  (objectiö)  notfjmenbig  fei  ober  nid)t."  (.^aüljncr,  ftr.  b. 
©riecf).  epr.  II,  §.  390.) 

3.  %u^  bicfcm  fubjectiucn  O'fjaratter  bcr  9Jiobi  föuute  mau  nun  ben 
©c^Iup  ju  jietjcn  geneigt  fein,  bafj  bie  äi3a(){  äioifdjen  bem  ^nbicatiö  unb 
ßonjunctiD  öon  bcr  Bitifür  be§  9?ebenbcn  abfange,  'üa^  er  immer  bonn  hen 
:^nbicatiü  fe|en  bürfe,  loenn  er  bem  ^lusbrude  ba§  ©epröge  bcr  2Bir!Iid)fcit 
geben  moüe,  'i^m  (Aonjunctiü,  loenu  ha^  einer  bloßen  ^Isorftedung. 

Xa§  mürbe  jcboc^  ein  (^efjlfd)Iu^  fein,  ^n  bcr  9?cgcl  I)ängt  bie  6nt= 
fd;cibung  barüber,  meldjcr  üon  bcibeu  ^3Jobi  ^n  gebrauchen  ift,  nid)t  öon  ber 
^(nfcf)auung»meife  be»  jebcömal  <Spred)enben,  fonbern  üon  ber  (^igen  = 
tt)ümlid)fcit  be§  jebeamaligen  8a^e§  ab,  oou  ber  5Infct)auung5= 
meife,  mcldje  bie  Sprache  fclbft,  aU  ber  (Spredjenbe  fd;lect)t^in, 
ber  ibeale  Spreche nbe,  mit  bem  cigent()ümlid)cn  53an  be^  ©a^e»  üer= 
binbet,  unb  töeli^e  nun  and)  ber  5ufaUig  3pred)enbe,  ha^  einzelne  biefe 
5-orm  gcbraudjcnbc  ^nbioibunm,  bamit  ücrbinbcn  mnfj,  inbem  cl  i^m 
ja  frei  ftct)t,  unter  ben  nuinnigfa(tigen  Sajjformen  biejenige  ju  mätjten,  meld;e 
feinen  Intentionen  am  beften  cntfprid)t. 
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5iur  au§naf)in§mcife  culfd)eibtt  ind)t  bie  «Saljfovm,  fonbern  bie  3Bin!ür 
be§  ©pred)enben  über  bie  SBn^I  5n)ifrf)en  ^nbicatio  imb  ßonjunctio.  ©o 
[inb  tüir  im  gran5ö[ifd)en  immer  iinb  o^ne  ^luSnar^me  genötf)igt,  in  ben  mit 
Obgleid)  (qiioique,  bien  que  etc.)  eingeUntctcit  (Joncefftüfö^en  ben  6on= 
junctio  511  fcUcn,  tücnn  mx  and)  üMIig  übcrjeugt  jinb,  bafj  mir  Don  feiner 
blofscn  iun-fteflung ,  fonbern  einer  mirflid)cn  SLljatfadje  fpred)en.  ©enügt 
nn§  biefe  gorm  nid)t,  \o  mögen  mir  au§  bem  5lebenfa^e  einen  ^anptfafe 
machen,  Dbgleidj  in  '^wax  Dermonbeln:  bann  [le^t  nnö  ber  (Sebrand)  be§ 
SnbicatiöS  frei,  diejenigen  conceffiöen  @ä|e  aber,  tüeld)e  mit  einem  burd) 
„3Bie  .  .  and)  immer"  l)erüorgef)obenen  ^IbjectiD  eingeleitet  merben,  tonnen 
burdjau§  ber  fubjectiöen  5(nfd)aniing  be§  änföHig  ©predjenben  fid)  anfd)mie= 
gen:  fie  tonnen  hai  (Bepräge  einer  bloßen  33orfteIIung  erhalten  —  bajn 
bienen  bie  formen  Qiielque  .  .  que,  Si  .  .  que  — ,  fie  tonnen  aber  anä) 
ha^i  ©epräge  ber  2ßirtlid)teit  ertjalten  —  bajn  bient  bie  gorm  Tout  .  . 
que;  bort  fielet  ber  ßonjnnctiu ,  (jier  ber  Snbicatiü.  g^reilic^  eine  gemiffe 
§errfd)aft  ber  gorm  be§  ©a|e§  j^igt  \iä)  üii^  f)m:  mirb  einmal  Quelque . . 
que  gemä()tt,  fo  mnfj  ber  Gonjnnctiö  ftel)en,  mirb  tout  .  .  que  geraö^It, 
fo  mn[3  ber  3>nt>icatiö  fte()en.  2öie  bie  beiben  Ginflüffe,  bie  ber  <&a|form 
nnb  bie  ber  inbibibueKen  5(nfd)aunng  be§  ©predjenben,  fic^  burc^treujen  unb 
in  Gonflict  gerat^en  tonnen,  merben  mir  in»bejonbere  in  ber  Seljre  öom 
ßonjunctio  bei  Erörterung  ber  t^rage  finben,  meld)er  ^Jtobuä  in  C)biect§fä|en 
jn  gebrand^en  ift,  meld)e  bon  negatiben,  fragenben  ober  bebingenben  SSerben 
beä  ©agcuS  unb  Renten»  abfjängen. 

4.  «So  liegt  bie  <Baä)e  im  @ried)ifd)cn  unb  Sateinifdjen,  im  gran= 
5öfifd)en  unb  ben  anberen  romonifdjen  ©pradjen.  ©0  liegt  fie  aber  nid)t 
im  6nglifd)en.  ®iefe§  bilbet  einen  (Begenfa^  gegen  ade  genannten 
<&prad)en. 

2)er  au^erorbentlid)  bürftige,  in  ben  bei  meitem  meiften  formen  böüig 
uerfd^munbene  Unterfd}ieb  jmifdjen  bem  Snbicatiö  unb  ßonjunctii)  I;at  eine 
gro^e  grei^eit  im  ©ebraudje  be§  ßonjunctioä  im  S^olge  getrabt,  ^a^  in  ben 
anberen  «Spradjen  nur  au§na^m§meife  ftattfinbet,  ift  Ijier  gerobeju  jur  Siegel 
gemorben:  aud)  in  ben  Sä^en,  meld)e  bie  ©prad)e  al§  bie  ®ebraud;öfp{)äre 
be§  Sonjunctiö§  t^eoretifd)  normiert  l^at,  ift  e§  in  ba§  belieben  be§  ©pre= 
(i^enben  gefieüt,  ben  ßonjnnctiü  ju  gebraudien  ober  nid)t,  e§  Ijängt  öon 
feiner  äöiüfür  ab,  ob  er  bie  l'ön'^iiinö  öl§  eine  millfürUdie  2:r)otf adje  an= 
fdjauen  unb  be^eid)nen  mill,  ober  al§  eine  blof^e  5>orfteIIung. 

äßöl;renb  bat^er  bie  anberen  (3prad;en,  inäbefonbere  ha^  ^^i^anäöfifciie, 
ben  Gonjunctiö  in  bem  für  il)u   beftimmten  (Sebiete  tategorifd)  uerlangen. 
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faiin  man,  [tueni]  gcuoiiiiiicii,  im  Cvitt]li)djcii  nur  üon  einem  (>-iiauben 
fpucdjen,  Ijöd)ften§  mit  bcm  '^njalje  in  cinjehien  -J-ällen,  bafj  bie  mufter= 
gültigen  ©djdftftcüer  gemöfjnlid)  bon  bicjcv  (^rlaubnif^,  ben  (^'onjunctiü  (ober 
bie  i^n  um|d)reibenben  t^^ormen)  ju  fe^en,  ©ebiaud)  niadjen,  unb  e§  nidjt 
rät^Iid;  ift,  Don  biefer  ©pvQdjfittc  ab,^mt)eidjen. 


B.    S)cr  pubica tiD. 

1.  Sie  (SJrenjbcftimmung  ^uiifdjen  Snbicatiü  nnb  ßonjunctiü,  meldje 
[id)  aU  unjere  ,^au|)tanfgabc  jetjt  baifeüt,  lüirb  geföö^nlidj  in  ber Jlßeife 
gegeben,  haiß  bie  ^•aik  be§  ©ebraudjä  be§  ßonjnnctiöy  im  (^injelnen  bQr= 
geftefit  tüerben,  nnb  alle§  Uebrige  bem  ^nbicatiö  ^ingemiefcn  lüirb.  Unb  ba§ 
Ijat  feinen  guten  ©runb  bcirin,  ha\i  bcr  ^^nbicatiü  alö  bie  Oiegel,  ber 
ßonjnnctib  nl§  bie  5tu§noI}me  er fd) eint,  ©eloö^nlid)  brürfen  mir 
un§  fo  au§,  bofs  tüir  bie  |)anblung  al§  ettuo§  2öirflic^e§  beseidinen,  jelbft 
bann,  tüenn  lüir  t)on  einer  jufünftigen  ober  bebingten  ^anblung  fpredjen. 
3a  bie  S^orlicbe  für  ben  53^obu§  bcr  2i3ir{iid)teit,  ben  Snbictitiü,  ^cigt  fid) 
fogar,  me!^r  ober  lüeniger  berftcdt,  in  bem  ©ebiete  be§  (^onjunctiü§  fclbft. 
S)ie  nidjt  jeltenen  g^üüe  be§  gronsöfifc^en,  in  lpeld)en  ber  Snbicatib  für  ben 
Gonjunctib  eintreten  fann,  j.  33.  tocnn  in  einem  ßonceffiüfatj  tout  .  .  que  für 
quelque  .  .  que  gemät)It  föirb,  tüenn  in  einem  SebingungSfalje  si  mit  bem 
^luSqunmperfect  fte^t,  bie  bon  einem  ©uperlotib  abljängigen  Üiclatibfatie,  bie 
bon  einem  5Berbum  be§  ©agcn§  ober  Senfeiiy  abfjängigen  Cbjcctyjal^e  (f.  ©.  836, 
849),  finb  aly  ^leufjerungen  ber  immer  regen  Steigung  ?)Um  'iJtuöbrucfe  im 
^nbicotib  Qufjufaffen.  S)Q5U  ift  e§  bebeutfam,  ha^  nur  \}öd)\i  fetten  ein 
Sq^  auöfdjlie^Iict)  qu§  (Sonjnnctiben  beftefjt,  baf^  bielmeljr  in  ber  iRcget  bie 
ßonjunctibfä^e  fic^  nur  Qt§  5lcbenfä|e  an  einen  nnberen  'Bai^  im  3ni''catib, 
olö  if}ren  ^auptfatj,  anlehnen,  unb  fo  ber  (^'onjunctib  mittelbdr  bon  bcm 
Snbicatib  geftülU  unb  getragen  ibirb.  ©o  ftellt  fid)  gemiffcrma[;cn  bcr  im 
Gonjunctib  auSgebrüdte  ©ebanfe  ftetö  mit  ber  Untermalung  bc§  ^nbicatiba 
bor,  in  meldten  ber  5lu§brud  immer  mieber  surüdtefjrt,  menn  er  borüber= 
ge'^enb  einmal  bie  gorm  be§  (5onjunctib§  angenommen  (}at. 

Siefc  5ßorIiebe  für  ben  ^nbicatib  erfc^eint  a(§  fel^r  natürtirf;,  töenn  man 
bebenft,  bofj  ja  ber  Snbjmcd  jeber  jufammenfjängenben  Siebe,  bon  ber  ein» 
fadjftcn  münb(id)en  ^JJitt()ei(ung  bi§  ^nm  boüenbetcn  .^htnfttbcrf  in  ^^rofa 
ober  '-^oefie,  nicf)t  ift,  fubjectibe  Oiebantcn  au^sufpredjen ,  fonbern  bon  ber 
Slßir!(id)teit  eine  reale  ober  ibeale  Sarfteflnng  ju  geben,  unb  bie  fubjectiben 

ißtiiif  manu,  fvaiij. .  engt,  €niitaj.    II.  jjq 
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©ebanfcn  nur  iiifüfcrn  äßcvt()  fjübm,  alö  fie  mit  btiju  beitrögen,  ein  33iro 
ber  äBirfüdjfeit  ju  geben. 

2.  (S§  ift  ^inar  nid;t  burd)Qu§  notljmenbig ,  ben  Snbicatiö  im  (5in^ 
5elncn  barsuftellen,  mcil  e§  ber  [id)  bon  felbft  nerfteljenbe  ^JlobuS  i[l,  toenn 
ber  ßonjunctiö  nid)t  eintritt,  unb  \o  mirb  c§  gen)öf}nlid)  nntcriaffen.  2)ennoc§ 
flauen  mir  für  bcffer,  eine  at(c3emeine  Ueberi'idjt  über  feine  5(nmenbung  ju 
geben,  unb  babei  befonber§  biejenigcn  @ebraud)§meifen  Ijerüorjufjeben ,  in 
metd)en  ba§  grnnjöfifi^e  unb  @nglif(^e  einen  ^egenjatj  jum  Seutfdjen  ober 
2ateinijd)en  bilben, 

®a§  §auptgebiet  be§  3nbicatiö§  bilben  bie  ^auptjo^e:  mögen  fie 
auf  bie  (^egenmart,  bie  33ergQngenl^eit  ober  bie  3iif""ft  fi(i)  be^ie^en,  mögen 
fie  bejaf)enb  ober  nerneinenb  fein,  fie  ftef)en  regehnüi3ig  im  SnbicQtiö.  Sine 
5tn§nüf)me  machen  bie  3Bunfd)fä^e  unb  einige  %rten  ber  bebingten  (3ä|e, 
bie  erfteren  freiließ  bann  me^r  bem  ©d)eine  nl§  ber  äßirflid)teit  noc^,  menn 
fie  burd)  bie  ^artifel  que,  englifdj  that,  eingeleitet  merben,  ba  biefe  barauf 
l^inmeift,  bofj  eine  ©llipfe  üorliegt,  bap  tnir  ben  2öunfd)fa|  aU  Object§fa^ 
aufäufaffen  f}aben,  meldjer  nbljongig  \)on  einem  jn  ergänjenben  33erbum  be§ 
2Bünfd)en§  ifl. 

^m  ©riedjifdjcn  unb  Sateinifdien  gab  e§  freitid)  nodj  mefjr  ?(uanaf;men, 
bort  §.  S.  ben  Optatiü  mit  dv,  i)kx  ben  Conjunctivus  duhitativus  unb 
ben  potentialis.  3)er  le^tere  tommt  in  einer  einzigen  ^Ijrafe  be§  gran= 
jöfifdjcn  öor,  je  ne  sacke  pas. 

3.  2ßay  bie  9iebenfä^e  betrifft,  fo  tfjeilen  fid;  im  gransöfifdjen 
Snbicatiö  unb  ßonjunctiu  jiemlid)  gleidjmüBig  in  ha^  ©ebiet  ber  ©ub  = 
ftantibf ä^e.  Snbefonbere  fte^t  immer  ber  Snbicatiü  in  aüen  @ub|ect§« 
unb  Objectyfätjcn ,  tueldje  bie  g^orm  eine§  inbirecten  grogefa^e§  ober 
eines  9telatil)fat^e§  Ijaben.  (5)gL  jebod)  G.  808  5tnm.)  5)a§  ßnglifd)c 
gebraud)t  jmar  in  foldien  ©ä^en  and)  gemöfjnlid;  'bQW  Snbicatiü,  e§  fd)tie^t 
ober  'i)m  ßonfunctit)  nidjt  an§:  namenttid)  erfd;eint  biefer  sumeilen  in 
©ä|en,  metd)e  mit  „ob"  (if,  whether)  eingeleitet  finb,  mörjrenb  er  in  ben 
entfpred)enben  ©ä|en  be§  f^ran^öfifdjen  mit  si  niemals  boilommen  fann. 
t^ranj. :    Elle  prit  tont  ä  coup  une  resolution  tres-vive  et  partit  pour 

aller  voir  Corinne  et  liii  d einander  si  eile  etait  [fei]  re- 
solue  a  la  troubler  toujours  dans  son  sentiment  pour  son 
epöüx.     Stael,  Corinne  XX,  4. 

Les  Etats-Generaux  consteriies  ecrivent  au  roi,  lui  deman- 
dent   humbleraent    si   les  grands   preparatifs   qu'il   faisait 
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etaient  [feien]  en  efi'et  destines  contre  eux,  ses  ancieiis  et 
fideles  allies;  en  quoi  ils  l'avaient  [Ratten]  offense;  quelle 
reparation  il  exigeait  [öerlange],     Volt.,  S.  L.  XIV,  10. 

Les  fitats  repondirent  qu'ils  ne  savaient  ce  que  c'etait 
qua  ces  tableaux  trompeurs.     Saf. 

Cet  acciieil  m'interdit  un  peu.  Je  lui  demaudai  si  eile 
n'avait  pas  [\m%\  'i^aU]  regu  raa  lettre.  Elle  me  dit  que  oui. 
Rouss.,  Conf.  I,  6. 
ISufll.:  13y  far  the  most  interesting  fact  I  hear  about  the  Chinese 
is  one  on  which  we  cannot  arrive  at  clearness,  but  which 
excites  endless  curiosity  even  in  the  dim  state:  this  namely, 
that  they  do  attempt  to  niake  their  Men  of  Letters  their 
Governors!  It  would  be  rash  to  say,  one  understood  how  this 
was  done,  or  with  what  degree  of  success  it  was  done. 
Carl.,  Her.  V,  156. 

At  bottom,  it  is  the  Poet's  first  gift,  as  it  is  all  men's,  that 
he  have  intellect  enough.  He  will  be  a  Poet  if  lie  have:  a 
Poet  in  Word,  or  failing  that,  perhaps  still  better,  a  Poet  in 
act.  Wh  etil  er  he  write  at  all,  and  if  so,  whether  in 
prose  or  in  verse,  will  depend  on  accidents:  who  knows  on 
what  extremely  trivial  accidents.     2)Qf.  HI,  98. 

We  look'd  round  perplex'd  upon  each  other,  Not  knowing 
whether  it  were  craziness,  Or  whether  it  were  a  god 
that  spoke  in  him.     Coler.,  Seh.  Wall.  Death  IV,  2. 

What's  at  stake?  Not  whether  diadem  of  royalty  Be  to 
be  won  or  not  —  that  mightst  thou  think  on.  Thy  friend 
and  his  soul's  quiet  are  at  stake.     Saj.  III,  21. 

The  following  morning  a  brilliant  crowd  of  ministers  and 
nobles  pressed  to  kiss  his  [William's]  band:  but  he  missed 
one  face  which  ought  to  have  been  there,  and  asked  where 
the  Duke  of  Shreswbury  was  [fei],  and  when  he  was  [joevbe] 
expected  in  town.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  184. 

4.  ^ie  mit  ber  (Sonjunction  „^afe"  eingeleiteten  ©ubftan  = 
tibfä^e  finb  baSjenige  ©ebiet,  in  m\6)m  für  ba»  Sranjöfifdie  bie  ©renj^ 
linie  jmifdjcn  bem  ^\nbicatio  unb  bem  (^onjunctiü  nm  fdjmcrfteu  ^u  jie^en 
ift,  tt)ä^tenb  für  baö  Gugüfdjc  ber  oben  an  bie  ©pilje  gcftelltc  allgemeine 
(SJrunbfol  entfdjeibet.     äßie  biefe  förenäünie  jn  ^ie^en,  mirb   eine  ber  \md)= 

50* 
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tigftcn  Svagen  fein,  lueldje  luir  miten  bei  bev  SJarftellung  be»  (Jonjunctit)-;^ 
äu  Oeantiüortcn  i)ahm.  %n  biejcr  Steüe  f;abcn  tuir  aber  jrfjon  ben  @egen= 
fa|  l^erüDr^uIjeben ,  tüeldjcn  bev  ©ebvaud;  be§  ^ubicatiüS  im  ^ranjöl'ifdien 
unb  Snglijcf)en  gegen  ba»  ©eiitfdje  imb  Sateinifd)e  bietet  in  ber  S8el^anb  = 
lang  ber  inbirecten  'iüehe.  Gegenüber  bem  lateinifc^en  5tccufatit)  mit 
bem  Snfinitiö  nnb  bem  beutfd)en  ßonjunctiö  öerlongen  !§ier  tü§>  ^xani'ö\\iö)e 
unb  (Snglifd)e,  mofern  nid)t  bie  befonberen  öebingungen  be§  GonjunctiD» 
vorliegen,  ben  SnbicatiD,  unb  juiar  nad)  einer  33crbalform  ber  33ergangenf;eit, 
in  ber  ütegel  ben  Snbicatiü  be§  Smper[ecte§  für  bie  nid)t  öoüenbete 
^anbhtng.  S)ieje  5tu§brud§meiie  näfjert  fid;  alfo  ber  gried)ijd)en  mit  ort, 
in  \vdä)n  ^toax,  mä)  einem  ^iftorifd)en  Slempu»,  ber  OptatiD  erlaubt,  ber 
Snbicatit)  aber  immer  ftatt()aft  i[t  unb  nad)  einem  ."paupttempua  Der= 
langt  mirb. 

gran^.:  Hier,  apres  yous  avoir  secouru,  je  me  preparais  ä  vous  la 
demander  en  mariage;  mais  vous  me  fermätes  la  bouche,  en 
m'apprenant  que  vous  la  destiniez  ä  un  autre.  Vous 
me  dites  que  votre  frere  en  mourant  vous  conjura  de  la  don- 
ner  ä  Pedro  de  la  Menbrilla;  que  vous  le  lui  promites  et 
qu'enfin  vous  etiez  [feien]  esclave  de  votre  parole.  G. Blas  V,  1. 
,'  Ses  ministres  [de  Louis  XIV]  alleguaient  pour  toute 
raison  que  le  gazetier  de  Hollande  avait  ete  trop  insolent, 
et  qu'on  disait  que  Van-Beuning  avait  fait  frapper 
une  raedaille  iujurieuse  ä  Louis  XIV.     Volt,  S.  L.  XIV,  10, 

Le  roi  d'Angleterre  leur  reprochait  que  leur  flotte 
n' avait  pas  [nidjt  Ijabe]  baisse  son  pavillon  devant  un  bateau 
anglais.    2)of. 

Conde  et  Turenne  voulaient  qu'on  demolit  la  plupart  des 
places  hollandaises;  ils  disaient  que  ce  n'etait  point 
avec  des  garnisons  que  Ton  prend  des  liltats,  mais  avec  des 
armees;  et  qu'en  conservant  une  ou  deux  places  de  guerre 
pour  la  retraite,  on  devait  [man  muffe]  mar  eher  rapidement 
ä  la  conquete  entiere.     Saf.  11. 

Le  marechal  de  Marsin,  en  prenant  conge  ä  Versailles, 
avait  represente  au  roi  qu'il  fallait  [man  muffe]  aller  aux 
ennemis,  en  cas  qu'ils  parussent  pour  secourir  Turin.    Saf.  20, 

Quelle  confiance  m'inspiraient  jadis  la  nature  et  la  vie!  Je 
croyais  que  tous  les  malheurs  venaient  [fämen]  de  ne  pas 
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assez  penser,  de  ne  pas  assez  sentir,  et  que  deja  sur  la  terre 
on  pouvait  [man  fönne]  goüter  d'avance  la  felicite  Celeste. 
Stael,  Cor.  XX,  5. 

La  nature  et  la  vertu  sont  si  souvent  en  contradiction, 
que  quelques  pliilosophes  ont  pense  que  la  vertu  etait  [fei] 
une  chimere,  un  fanatisme  absurde  et  hypocrite.  Jaiiet,  Phil. 
Bouli.  256. 
@ngl.:  Robespierre  uudertook  tbe  defence  of  bis  colleague,  owned 
there  was  [jei]  some  ground  for  what  had  been  said,  but 
spoke  highly  of  Barere's  industry  and  aptitude  for  business. 
Macaul.,  Biogr.  Ess.  248. 

Barere  declared  from  tbe  tribune  that  tbe  cause  of 
these  attempts  was  [fei]  evident.  Pitt  and  bis  guineas  bad 
[Ratten]  done  tbe  wbole.  Tbe  Englisb Government  bad  organised 
a  vast  System  of  niurder,  bad  armed  tbe  band  of  Cbarlotte 
Corday,  and  bad  now,  by  similar  means,  attacked  two  of 
tbe  most  eminent  friends  of  liberty  in  France,     ^of.  249. 

All  were  tbinking  of  tbe  state  of  tbe  coin:  all  were  say- 
ing  tbat  sometbing  must  [miiffe]  be  done;  and  all 
acknowledged  tbat  tbey  did  not  know  wbat  could  be  done. 
^erf.,  H.  E.  VIII,  100. 

Some  of  tbe  Nonconformists,  meautime,  uttered  indignant 
murmurs.  Tbe  King  was  [fei]  in  bad  bauds,  in  tbe  bands 
of  men  wbo  bated  monarcby.  His  mercy  was  cruelty  of  tbe 
worst  sort.  Tbe  general  pardon  wbicb  be  bad  granted  to  bis 
enemies  was  in  trutli  a  general  proscription  of  bis  friends. 
3)af.  VII,  207. 

Yet  in  one  tbing  tbis  accomplisbed  prince  and  bis  able 
and  experienced  ministers  were  strangely  mistaken.  Tbey 
were  all  possessed  witb  tbe  absurd  notion  tbat  tbe  Prince  of 
Orange  was  [fei]  a  great  man.    ^af.  210. 

Wbile  Middleton  was  in  vain  trying  to  convince  tbe  Frencb 
tbat  William  w  a  s  [fei]  a  g  r  e  a  1 1  y  o  v  e  r  r  a  t  e  d  m  a  n ,  William , 
wbo  did  füll  justice  to  ^liddleton's  merit,  feit  mucli  uneasi- 
ness  at  learning  tbat  tbe  Court  of  Saint  Germains  bad  called 
in  tbe  belp  of  so  able  a  counsellor.    ^af.  212. 

I  feit  tbat  I  admired  you,  but  I  told  myself  it  was  [e»  fei] 
only  friendsbip.     Austen,  Sense  S.  49. 
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How  colli J  I  suppose,  when  she  so  earnestly,  so  warmly 
insisted  on  sharing  my  fate,  that  anything  but  the  most  dis- 
interested  atfection  was  [fei]  her  inducement?    ®aj. 

5.  ©benjo  iDonig  tüie  ba§  33erb  ber  inbirecten  f^rage  iinb  ba§  bon  ber 
(5Dn|iinftlon  „©afV  unmittelbar  abl)ängige  3Ser6um  ber  inbirecten  9?ebe  im 
ßonjunctiö  [tef)t  (falls  ba§  übergeorbnete  5Berbum  nidjt  fragenb,  öerneinenb 
ober  bebingenb  fteljt,  ein  SBoüen  ober  einen  5lffect  beäetd)net),  fann  natürlid) 
bieSfebc  babon  fein,  ba^  in  einem  üon  biefem  (SiibftQntiöfa|e  lieber 
oöpitgtgctt  ©rt^c,  blo^  barum,  föeit  er  in  biefem  51bl)ängigfeit§öer!^öltniffe 
5U  bem  abhängigen  ©a^e  [tel)t,  ber  ßoniunctiö  ju  fe^en  fei.  ©o  finbet  bie 
für  bie  lateinifdje  ©idion  fo  bebeutfame  Ütegel,  ba^  in  ber  inbirecten  Otebe 
5UIe§  ma§  au§  bem  (Beifte  beffen,  bon  bem  man  fpridjt  (be§ 
!§anbelnben  ©ubjecteö)  angeführt  mirb,  im  ßonjunctiö  fielen  mu^,  für 
ba§  granjöfifdie  imb  (Snglifdje  feine  5lntt)enbung.  ©elbft  bann,  menn 
einmal  bie  33ebingungen  siifammentreffen,  bon  benen  ber  ©ebraud)  be§  (5;on= 
junctibS  in  ber  inbirecten  9iebe  abfängt,  !^at  baö  im  ßonjunctib 
ftel^enbe  5Berb  burd)au§  leinen  ginftu^  auf  ben  OJiobu§  bc§ 
bon  il^m  abl)  äug  igen  ©at3e§;  hü?>  33erb  be§  bon  einem  (Jonjunctib 
ab^öngigen  ©a|eö  fte^t  im  ^nbicütib,  loenn  e§  biefen  'ütRobuä  anä)  Ijaben 
mü^te  au^erl^alb  biefe§  ^b!^ängigleit§berl)öltniffe§. 

^ranj.:  Connaissant  parfaitement  le  caractere  de  celui-ci  [Lord 
Nelvil],  eile  fit  compreudre  ä  Lucile  pourquoi  11  avait 
b esoin  de  trouver  dans  celle  qu'il  aimait  uue  maniere  d'etre, 
a  quelques  egards,  differente  de  la  sienne;  ime  confiance 
spontanee,  parce  que  sa  reserve  naturelle  Tempechait 
[iljn  l)inbere]  de  la  solliciter;  plus  d'interet,  parce  qu'il  etait 
[meil  er  fei]  susceptible  de  decouragement;  et  de  la  gaiete, 
precisement  parce  qu'il  souffrait  [lueil  er  leibe]  de  sa  pro- 
pre tristesse.     Stael,  Cor.  XX,  4. 

Elle  desira  que  l'ingrat  qui  l'avait  abandonnee  sentit 
encore  une  fois  que  c'etait  a  la  femme  de  sou  temps  qui 
savait  le  mieux  [toeldje  am  beften  berftelie]  aimer  et  penser, 
qni\  avait  donne  la  mort.     S)af.  5. 

A  l'extremite,  dans  im  endroit  fort  obscur,  un  fauteuil 
etait  prepare,  et  lord  Nelvil  entendait  dire  autour  de  lui 
que   Corinne    devait   s'y  placer,  parce   qu'elle    etait  si 
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malade   [loeil  fic   \o   tum!  fci|    ([u'elle    ne    pourrait  pas   reciter 
elle-meme  ses  vers.     SDaj. 

Enfin  le  roi  leur  fit  declarer  ses  volontes:  il  voulait  qiie 
los  6tats  lui  cedassent  tont  ce  qii'ils  avaient  au-delä 
du  Rhin;  ....  enfin,  qu'a  ces  satisfactions  ils  joignissent 
Celles  qn'ils  devaient  au  roi  d'Angleterre.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  10. 

II  les  menaga  de  se  jeter  sur  eux,  s'ils  ne  tiraient 
pas  sur  lui.     Stael,  Delph.  Concl. 

L'alguazil  accoutume  a  regarder  les  choses  du  niauvais 
cote,  soupgonna  cette  merveilleuse  aventure  d'etre  une 
fourberie  on  il  y  avait  ä  gagner  pour  lui.     G,  Blas  V,  1. 

M.  Masseron  me  traitait  avec  mepris,  .  .  .  me  repetant 
tous  les  jours  que  mon  oncle  l'avait  assure  que  je  sa- 
vais,  que  je  savais  [i^n  üer[i(^ert  ^abe,  ba^  id)  etmaS  tüiffe] 
tandis  que  dans  le  vrai  je  ne  savais  rien  [ii^  nid}t» 
tüijfe];  qu'il  lui  avait  promis  un  joli  gargon,  et  quil  ne 
lui  avait  donne  qu'un  ane.     Ilouss.,  Conf.  I,  1. 

Je  me  raffermis,  je  m'endurcis,  je  fis  le  fier,  et  j  e  repon- 
dis  arrogamment  que  puisqu'on  m'avait  donne  [ba  man 
mir  gegeben  I)ütte]  mon  conge,  je  l'avais  pris;  qu'il  n'etait  plus 
temps  de  s'en  dedire,  et  que,  quoi  qu'il  put  m'arriver 
en  ma  vie,  j'etais  bien  resolu  de  ne  Jamals  me  faire  chas- 
ser  deux  fois  d\ine  maison.     S)af.  3. 

Elle  regardait  ma  fortune  comme  assuree   si  je  ne   la 
detruisais  pas  par  ma  faute.     ®nf. 
(Sngl.:      The  Indian   hunters    asserted   Cold   would   the   winter   be, 
for  thick  was  [bid  tuöre]  the  für  of  the  foxes.    Longf.,  Evang. 
1,  157. 

At  one  meeting  of  the  society  [the  Jacobin  Club],  a  niem- 
ber  complained  that  the  committee  to  which  the  su- 
preme  direction  of  affairs  was  entrusted  [anoertraut  wäre] 
after  all  the  changes  which  had  been  made,  still  con- 
tained  one  man  who  was  not  [nirf)t  luäve]  trustworthy. 
Macaul.,  Biogr.  Ess.  248. 

His  correspondents  told  him  that,  if  he  was  really  as 
ill  as  he  thought  himself,  he  would  do  well  to  consult  the 
physicians  and  surgeons  of  the  capital,    ^erj.,  H.  E.  VIII,  184. 
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Maxwell  liad  been  rudely  tolcl  tliat  if  he  was  afraid, 
he  had  better  resign  his  command.     ^Daf.  VI,  201. 

6.  5tu§  bem  Gebiete  ber  übberbiaten  9kbeufälje  [mb  bie  58e  = 
bingung§fä|e  qI§  befonberä  auffaüenb  biird)  bcn  (Sebmudj  be§  3nbica= 
tiü§  5U  nennen.  Sic  Iüu-  okn  (in  ber  Seilte  tion  ben  Seiifornien)  auy= 
fül^rlid)  befpro^en  Ijaben,  gebraudjt  ba§  t^^ransöfifc^e  au§naf)m§Io§,  ha^ 
©ntjlifdje  mit  5(u§nal}me  be§  5Berb§  to  be,  ben  Snbicatiü  be§  imperfecta 
in  bem  eine  oI»  nidjt  realifierbar  gebadjte  Sebingung  auöfpredjenben  ??eben= 
fa|e,  menn  er  fid)  auf  bie  ©egenmart  ober  bie  3iifii"ft  bejie^t,  alfo  [tott 
be§  beutf(i^en  6onjunctit)§  be§  imperfecta.  2ßie  ber  ©egenfo^  jum  Satei- 
nifd;en,  fo  tritt  ^ier  mieber  bie  5tel^nlid)feit  mit  bem  ©ried)ifc^en  fjerDor, 
unb  für  ben  33ebingung§fa|  felbft  ift  biefe  ^tetjnlii^teit  eine  böüige  ©leidj^eit: 
El'  Ti  stjev,  ediöov  av. 

gnüt  bie  nid}t  realifierbar  geba(^te  33ebingung  in  bie  23ergangen^eit, 
fo  (jat  man,  gegenüber  bem  beutf d)en  Gonjunctiü  be§  ^phiSquamperfectS,  im 
granjöfifd^en  bie  2Bal)I  jmifdjen  bem  l^nbicatiö  unb  bem  (Sonjunctiö  be§ 
^Iu§quamperfect§. 

f^^ran^.:  Si  la  vertu  n'etait  que  rimmolation  des  mauvais  pen- 
chants,  on  pourrait  dire  que  le  regret  qui  s'y  attache  n'a 
rien  de  legitime.    P.  Janet,  Phil.  Bonh.  257. 

Peut-etre  si  Tegalite  etait  dans  iios  moeurs,  comrae  eile 
est  daiis  iios  lois,  n'aurions-nous  pas  plus  de  repugnaiice  ä  faire 
nos  enfants  fermiers,  marchands,  je  dirai  meme  ouvriers,  qu'ä 
en  faire  des  advocats  affamcs  et  des  employes  envieux.  ^af.  287. 
Toutes  ces  raisons  serviles  et  basses  de  cultiver  les  hommes 
entrent  difticilement  dans  une  ame  honnete;  que  devien- 
draient  les  grandes  pensees  et  les  serieuses  occupations,  si 
de  perpetuels  calculs  d'avenir  reinplissaient  saus  cesse 
notre  esprit?  Oü  serait  le  charme,  je  ne  dis  pas  seulement 
des  amities,  mais  meme  des  relations  moudaines,  si  l'on  ne 
voyait  dans  les  hommes  que  des  Instruments  de  fortune? 
3)af.  312. 

Si  le  coeur  de  Leonce  se  refroidissait  pour  moi,  vous, 
qui  blämez  ma  conduite,  trouveriez-vous  que  le  ciel  me  puuit 
justement?  Non,  vous  ne  le  penseriez  pas,  non,  le  plus  grand 
des  crimes,  sijel'avais  commis,  serait  ainsi  trop  expie. 
Stael,  Delph.  III,  37. 
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Jamais  je  ne  me  consolerais  de  la  grandeur  du  sacrifice 
qu'il  aiirait  exige  de  nioi,  et  toiijours  je  reverais  au  bonheur 
que  j'aurais  goute,  si  j'eusse  epouse  l'objet  que  j'aime. 
®Q|.  V,  18. 
6ng(.:  This  account  of  human  nature,  true  as  it  is,  would  be  a 
mere  romance,  if  physical  sensibility  were  the  only  faculty 
essential  to  man,  tliat  is,  if  we  Avere  the  slaves  of  voluptuous 
indolence.  Hazlitt,  Ess.  Mind  a.  jMotive. 
?(nbeve  33eifpie(e  fief)c  oBen:  l'cljrc  Uoni  3inper[cct,  <B.  760. 


0.    ^  e  r   (?  0  u  j  u  tt  c  t  i  ü. 
I.    ^ffflctttcincs. 

2ÖQa  mx  bis  jc^t  fd)on  über  tiefen  5JJübu§  gefcitjt  I)aben,  genügt  jur 
iiügemeinen  Crientienutg  für  ba§  g-rnnjöfifdje.  g-ür  bn^'  (Snglifd)e  muffen 
mx  nod)  einige  ^emerhingen  rjinjufügcn. 

1.  Gegenüber  ber  gormenfüüe  be»  3-ran5öfifcf)en  fäüt  bie  auf5erorbent= 
üdje  Sürftigfeit  be^3  englifrfjen  O'onjunctiD»  auf.  ®a§  'iSah  to  be  f)ai 
befonbere  (^ouiunctiDfornien  für  biiä  gnnje  ^^rüfenä  iinb  hm  ©ingular  be§ 
imperfecta  nnb  be§  ^serfect»  in  ^meiter  unb  britter  ^erfon,  nüe  übrigen  23erben 
nur  für  bie  smeite  unb  britte  ^erfon  be§  (Singulare  be§  ^rüfenS  unb 
^erfect§.  ^ie  conjunctiüe  5Ui§brucf§n3eife  tann  ha^a  in  ben  bei  toeitem  meiften 
(fällen  nur  burd)  bie  Itmfdjreibung  mit  ben  .*pülf§üerben  may,  might,  shall, 
should  tenntlid)  gemadjt  ipcrbcn. 

2.  ©ctbft  jene  wenigen  ßonjunctiuformen,  wdAjc  bie  (5)rammatif  über= 
(jQupt  je|t  nod;  aufn^eifen  fann,  fdjeinen  immer  meljr  im  2iUn  ber 
6prad)e  Qufjer  @ebraud)  ju  !ommen,  unb  einige ©rammatüer bel)aupten 
fogar,  baf3  fie  jeljt  fd}on,  mit  ^luSna^me  ber  genannten  g-ornum  üon  to  be, 
erftorbcn  feien.     33.  ©d)mi^  (@ngl.  ©r.  ©.  185)  fcigt  barüber  ^•ülgcnbeä: 

„'^aä)  Siöebfter  mirb  in  ^Imerün,  aufjer  non  bem  3'-'itiüort  to  be, 
feine  (Soniunctiüform  mel)r  gebraud)t.  5)ie  ^(meritüner  gebroudjen  in  allen 
ben  §äüen,  too  bie  British  Graramars  hm  ßonjunctib  f orbern  ober  5U= 
laffen,  ben  ^nbicatio.  Bebftcr  »oeift  nadj,  bafj  bie  englifdjen  8d)riftfteller, 
lt)eld)e  am  Gnbc  be^  17.  unb  am'?(nfang  beö  18.  Satj^'^jimbert^  blütjten,  a(Ige= 
mein  ben  ^nbicatio  gebraudjcn,  mo  bie  3d)riftftc(fer  am  (5ube  be3  IG.  unb 
am  ^(nfange  be§  17.  ^Hil)rbunbert§  gemöfjnlid)  nod;  ben  (yonjunctio  an= 
menbcten.     (Jr  nennt  bie^J  tlie  antiquated  practice  of  the  age  of  Eliza- 
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beth.  @r  miifl  bcm  ^-lMjd)of  Votnll)  (English  Grammar  17ti3)  nor,  ba|5 
er  auf  bell  ©pradjgcbvaud)  be§  3t"iiiilt'-'^"^^  ^f^  (Slifndctf)  ptrücfgegangcn  fei; 
er  I>eI)Qiiptet,  bafj  burd;  ba§  5lnfel;en  :lJolutfj'§  unb  ber  i^m  fot(jcnbcu 
(^rammatifer,  gegen  bie  9?eigung  be§  aKgemctnen  neueren  (5prad)gebrau(^§, 
ben  ßoniunctibformen  ein  fünftlidjeä  3)afein  gedriftet  iDorben  fei;  er  jeigt, 
bo^  bei  ben  neueren  ©diriftfiellern,  tüeldje  ben  ßonjunctiu  gcbroudjen,  überall 
Snconfequenj  fjcrrfi^e;  er  beljauptet,  ha]]  in  ber  I;eutigen  llmgnng^fpradje 
©nglanbö  unb  "^JlnierifaS  bie  O'oniunctiDformen  be§  3eitiriDrt§  to  be  nur 
feiten  Dorfornnien  unb  bie  ßonjunctiDfornien  anberer  3t"'i>^P^'tc^"  öeraltet 
feien. 

liefen  5thfid)ten  beö  eljriDÜrbigen  ^dnerifanera  f^tiben  auä)  bie  britifdjen 
©ronmiatifer  fc^on  angefangen  fid)  anjnfdjlie^cn.  S)'Orfa9  bemerü  über 
ben  ßonjunctiii  beä  5)3räfenö  überijaupt  (üIjuc  ju  fünften  ber  (5oniunctit)= 
formen  bon  to  be  eine  ßlaufel  ju  machen):  It  is  sei  dorn  used  in  con- 
versation,  except  by  pedants,  and  not  very  often  in  writing, 
except  in  law  and  poetry." 

®em  le^teren  IM^eite  !ann  mon  beiftimmen,  ba§  erftere  (bon  Sebfter) 

leibet  aber  on  Uebertreibung.    (So  ift  nidjt  einmal  ma^r  in  S3e5ug  auf  bie 

amerifanifdjen  ©djriftfteücr.    fimigfeöonj  5.  33.  braud)t  folgenbe  formen: 

Believe  ine,  the    talent  of  success    is   nothing   more   than 

doing   what  yoii  can   do   well,   and  doing   well  whatever  you 

do,  witbout  a  thouglit  of  fame.     If  it  come  at  all,  it  will 

come  because  it  is   deserved,  not  because  it  is  sought  after. 

Hyperion  I,  8. 

Wliat  wonder  is  it,  if  dreams  visit  him  in  Ins  sleep,  —  uay, 
if,  with  a  feverisli  heart  and  quick  band,  he  strive  to  re- 
produce  those  dreams  in  marble  or  on  canvass?  ®af.  III,  5. 
And  the  worst  of  it  is,  said  the  Baron,  that,  in  solitude, 
some  fixed  idea  will  often  take  root  in  the  mind,  and  grow 
tili  it  overshadow  all  one's  thoughts.    '2)af.  I,  7. 

2Ö,  3»-*öing  folgenbe: 

Suffice  it  to  say,  the  neighbours,  one  and  all,  about  East- 
cheap,  believe  that  Falstaff  and  bis  merry  crew  actually  lived 
and  revelled  there.    .Sk.-B.,  13.  B.  Head  Tav. 

At  the  fall  of  the  leaf,  when  bis  tail  falleth,  he  [the  pea- 
cock]  will  mourn  and  hide  himself  in  corners,  tili  bis  tail 
come  again  as  it  was.     ©af.  22.  Chr.  Day, 


n 
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©mcrfon  foUjcubc:  11'  lie  have  but  courage,  and  faint 
not  in  the  midst  of  his  researclies.     Representativo  Men,  3. 

If  a  man  fasten  Ins  attention  on  a  single  aspect  of  trutli, 
and  apply  himself  to  that  alone  for  a  long  time,  the  truth 
becomes  distorted.     Twenty  Essays,  11. 

If  I  go  to  see  an  ingenious  man,  I  sliall  think  myself 
poorly  entertained  if  he  give  nie  nimble  pieces  of  bene- 
volence  and  etiquette.     ®af.  15. 

If  he  laugh  and  giggle?  or  if  he  apologise?    ©of.  14. 

Thy  sickness,  they  say,  and  thy  puny  habit  require  that 
thoii  do  this  or  avoid  that,     2)nf. 

Unb  iDQa  hi^befonbere  to  be  betrifft,  \o  tomint  nid)t  nur  bie  gorni 
were,  fonbern  au6)  I,  he,  we,  you,  they  be  unjätjlige  ^Jtale  bei  ameri= 
tanifdjcii  unb  cntjlifdjen  ©djriftftetlern  ber  neueftcn  3fit  bor,  unb  ^föar  befon^ 
ber§  oft  in  33ebinc3uni3yfiiljen  unb  inbirecten  '^rngefät^en,  meldje  mit  if  ober 
whether  eingeleitet  finb. 

3.  Sf^enfallö  bcjtefjen  fid)  jene  abtueifenben  Urtf^eile  über  bie  je^ige 
©eltung  bey  ß'onjunctibä  blofj  auf  bie  ^ünjunetiuformen  bea  23erb§  felbft, 
ni(^t  auf  bie  Untfdjretbungen  be§  C^onjunctibä  mit  may, 
might,  shall,  should. 

Dieje  §ülfsDerben  [inb  fo  geraöljnlidje  ?(usbrud§tiieifen  ber  conjunctiüen 
©diattierung  be§  ®ebnn!en§  gemorben,  ba^  ha,  wo  ber  8inn  bes  ©a|e§ 
il^ren  @ebran(^  tt)ünfc^en§wertr)  mad)t,  e»  auffatlen  mürbe,  menn  man  biefe 
bequemen  Diittel,  beut  5(u§brude  bie  ridjtige  'Färbung  ju  geben,  berjd)mäl}en 
motite.  S)er  8inn  madjt  ober  immer  bann  ben  @ebraud)  bey  Gonjunctiiiö 
unb  ber  ilju  bertretenben  ij'ülfäberba  münjdjenämertl),  menn  ber  ^ntjalt  bcy 
(5a|ey  nid)t  at§  lljatfadje,  fonbern  blof^  ata  33orftelhmg,  nidjt  aU  mirtlid) 
unb  gemif?,  fonbern  al§  blof?  möglid)  unb  jmeifelf^aft  bargefteflt  merben  foll. 
Um  aber  im  ©inselnen  fid)  rafd)  ju  orientieren,  ob  ein  folc^er  ^'i^ß  borliegt, 
tfjut  man  am  bcften,  bom  granjöfifdjen  auSjugeljen  unb  im  ^(ngeuieincn  bie 
5RegeI  ju  (Srunbe  ju  legen,  ha^  ba,  mo  im  S'^'ii^ijöfifdjen  ber  Coujunctiü 
gebraud)t  m  er  ben  nm^,  er  im  Gnglifdjen  fte()en  barf  unb  in  ber  Um  = 
fd)reibun,g  burd)  may,  might  ober  shall,  should  gemeiniglich 
gebraui'f)t  mirb.  'äuä)  ift  e§  notürlid),  baf^  uum  iui  fd)riftltcf)en  "iÄuSbrude, 
unb  insbefonbere  ala  Sd^riftfteKer,  fid)  ftrengcr  an  biefc  5)iegcl  binbet,  a{§  im 
münblidjcn  @ebraud)e. 
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IL    Per  ^onjuncfiw  in  ^»auptfäticn. 

1.  ?Im  fiäufigftcn  mod;en  fieibe  Spradjen  bom  ßonjunctiö  in  ^anpU 
\ü^m  ©ebrauc^,  um  einen  Söunjd;  auääubrüden.  ®abei  mad)t  e§  feinen 
Uuterfditeb,  ob  ber  SBunji^  ganj  fubjectiü  blo^  aU  Slßunjd)  ficf)  au§jpri^t, 
ober  ob  er  jugleic^  an  eine  anbere  ^erfon  \\ä)  richtet,  unb  fo  ^lujleid)  qI§ 
iöitte,  33efel)l  ober  5> erbot  evfdjeint.  Sn  ber  festeren  'iJlntüenbung  i[t 
ber  ßoniunctio  eine  ©rgönsung  beä  ^iTiperatiüS :  er  i[t  ber  ^luöbrud  be§ 
2Biüen§  für  bie  brüte  ^^erjon,  tüöljrenb  ber  Smpetatib  jelbft  oor^ugStoeife 
an  bie  gmeite,  bie  ongerebete  '^erfon  fid)  rid)tet,  unb  ber  an  bie  er[te  ^^erfon 
felbft  geridjtete  33efeI)I  t^eit»  in  ber  t^orm  be§  ßonjunctibä,  ttjeils  in  ber 
^orm  beö  Snipcratib»  au§gebrüdt  toirb,  in  jener,  wenn  bie  (Sinja^l,  in 
biefer,  wenn  bie  ^^Jeljrja^t  gebraud)t  mirb. 

2.  5lud)  in  ben  gebräudjlid)en  formen,  in  meldjen  biejer  Gonjunctiö 
ouf treten  tann,  [timmcn  beibe  ©pradien  überein.  (5§  finb  im  ©anjen  brei 
möglid):  ber  einfadje  (?onjunctiö,  bie  (Einleitung  beffelben  burd)  „ba|", 
fran^.  que,  engl,  that  (tat.  utinam),  unb  ba§  .f)ül[aberb  „möge"  mit  bem 
^nfinitib  be»  3Serb§,  franj.  puisse,  engl.  may. 

^iefe  brei  formen  finb  jebod)  nidjt  gleid)mäf3ig  gebröndjlid;.  3m  ^ran= 
5öfifd)en  ift  al§  bie  am  l)äufigften  gebrauchte  bie  ^orm  mit  que  anju^ 
fetten,  al§  bie  am  menigften  gebraudjte  ber  blo^e  Gonjunctib.  9?ur 
beftimmte,  buri^  ben  ©prad)gebrauc^  beborjugte  SSerba  pflegen  in  biefer 
türjeften  g^orm  ^u  erfdjeinen.  @§  finb  bie  formen:  vive*),  perisse,  plaise 
(au  ciel),  vienne,  veuille,  fasse  unb  soit  mit  einem  Stbjectib  ober  ^sarticip 
bea  "paffibS.  33on  i^nen  fommen  soit,  fasse,  plaise  befonberS  Ijäufig  in 
foldien  2Öunfd)fö|en  bor,  beren  grammatifdjey  ober  logifdje»  ©ubject  (Bott 
ober  ber  |)immel  ift:  fasse  le  ciel,  plaise  ä  Dieu,  plüt  ä  Dieu  (bie§  bie 
einzige  g^orm  be§  2Bunfd)fa|e§  im  Gonfunctib  be§  imperfecta),  Dieu  soit 
loue,  Dieu  veuille,  ainsi  Dieu  me  soit  eu  aide,  gloire  soit  ä  Dieu. 
33Dn  ben  93erbinbungen  nut  soit  finb  bcfonber»  ju  merfen:  ainsi  soit-il 
fo  fei  e§,  soit  clit  en  passant  im  iHirbcigcI)cn  gefagt,  soit  clit  sans  oifen- 
ser  personne,  ofjue  Semanbcn  beleibigen  ju  Uui((cn. 


*)  6tne  äöeiterbilbuitg  Hon  biciem  vive  ift  bev  iiülitörijcf)e  ?Iu§brurf  Qui-vive? 
2Bev  ba?  6r  bebeutet  eigeutlidj:  äßer  |oM  (eben?  unl)  jvagt  aljo  eigentlid^  naä) 
bem  ^elbgefc^vei  (cri  de  ralliemeut),  tüobuvd)  bie  S;vuppcti  in  uitb  naä)  einer  'Bä)\ad)i 
\\d)  erfennen,  bo  bieje§  getoö^nlict)  mit  vive  gebilbet  iuurbe,  föie:  Vive  le  roi!  Vive 
la  ligue! 
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Je  suis  oiseaii,  voyez  mes  ailes:  Vive  la  gcnt  qui  fend  Ics 
airs!  ...  Je  suis  souris;  vivent  les  rats!  Jupiter  confonde 
les  Chats!  .  ,  .  Le  sage  dit,  selon  les  gens:  Vive  Ic  roi!  vive 
la  ligue!     La  Font.,  F.  II,  4. 

Perisse  le  Troyen,  auteur  de  nos  alarmes!     Rac.,  Ipli.  II,  2. 

Les  dieux  daigneut  surtout  prendre  soin  de  vos  jours! 
2)ai. 

Ah,  seigneur!  plüt  au  ciel  que  je  pusse  en  douter!  Saj. 
III,  5. 

Non  que  j'y  croie  au  fond  l'honnetete  hlessee:  Me  pre- 
serve  le  ciel  d'en  avoir  la  pensee!     Mol.,  Mis.  III,  5. 

Dieu  me  fasse  la  grace  de  raimer  quelque  jour  comnie 
je  vous  aime!     Sev.  Vio  73. 

Va,  plut  au  ciel  qu'elle  devint  ta  femme!    Volt.,  Nan.  I,  3. 

L'empire  est  ä  mon  fils.  Perisse  la  raaratre,  Perisse  le 
coeur  dur,  de  soi-meme  idolätre,  Qui  peut  goüter  en  paix, 
dans  le  supreme  rang,  Le  barbare  plaisir  d'heriter  de  son 
sang!     Volt.,  Mer.  I,  L 

Plut  aux  dieux  que  vous-meme  eussiez  vu  de  quel 
zele  Cette  troupe  entreprend  une  action  si  belle!  Corn., 
Cinna  I,  3. 

Soit  droit  fait  comme  il  est  desire.  Guiz.,  H.Charles  I. 
(%[ie  9?ed)t§[DrnieI,  tuomit  ber  ^önig  Don  (Snglanb  feine  3ii[t'i"muiu] 
5U  ^vailQment§befdjIü[jen  au§iptidjt.) 

N'aille  au  bois  qui  a  peur  des  feuilles!  Prov.  (5)a§ 
8pridjtDort  fann  im  ^nteveffe  bcr  .Qür^e  aiic^  aubeve  a^erbeii  o{§  bic 
fonft  gcbräiuijddjen  oljne  que  jei5en.) 

3.  ^ie  beibcn  anbercn  ^yornien,  bio  burd)  que  eingctettcle  unb 
bie  mit  puisse  um jd)reibcnbc,  fönncn  aügemeiu  bei  einem  jcbeu  ä>erb 
gcbraudjt  merben.  S)ie  er[ieve  i[t,  mie  \d)on  oben  bemcdt,  cigentlidj  fein 
.^"iauptfo^ ,  jonbern  ber  ^icbenjatj  ju  einem  ^u  ergänscnben  In-rbum  beg 
2Bünfd)en§. 

0  Dieu  de  mes  aieux,  Que  ta  main  me  conduise  et  que  ton 
oeil  m'eclaire!     Volt.,  Zaire  V,  4. 

Qu'un  autre  soit  plus  heureux  que  moi  et  que  de 
longs  embrassements  unissent  la  liane  et  le  ebene!  Cha- 
teaubr.,  Attala. 
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Que  puisse  bientut  Le  ciel  qiii  noiis  arrete  Ouvrir  mi 
champ  plus  noble  ä  ce  coeur!     Rac,  Iph.  I,  2. 

Que  le  diable  m'emporte,  dit  Gringoire,  et  moi  avec  toi,  si 
je  sais  ce  que  tu  veux  dire!     V.  Hugo,  N.-D.  II,  6. 

La  gloire  m'a  ravi  le  coeur  de  mon  amant;  que  l'humi- 
lite  me  rende  du  moins  quelques  amis!     Sand,  Cons.  29, 

Le  vin  charme  tous  les  esprits:  Qu'on  le  donne  Par 
tonne,  Que  le  vin  pleuve  dans  Paris  Pour  voir  les  gens 
les  plus  aigris  Gris!     Beranger. 

S'il  tombe  un  seul  cheveu  de  ton  front,  que  je  meure! 
V.  Hugo,  Hern.  HI,  4. 

Qu'elle  parte!  qu'elle  aille,  en  ses  glaciers  du  nord, 
Retrouver,  loin  de  moi,  l'hiver  dont  eile  sort!  Ponsard,  Agn. 
Mer.  I,  4. 

Malgre  le  sort  qui  sous  sa  loi  Tient  la  vertu  nieme  asservie, 
Puissions-nous,  ma  commere  et  moi,  Vous  porter  bonheur 
dans  la  vie!     Beranger,  Coupl.  ä  m.  fill. 

Puisse-je  auparavant  flechir  leur  injustice!    Rac,  Iph. I,  2. 

4.  ^m  (in9li]d}eu  uiödjtc  \mi)i  bie  bei:  jule^t  erii)ä()nten  Umfdireibung 
mit  puisse  cntjpred)cnbe  '^ouu,  may  mit  bem  ^snfinitiü,  am  pu[ig[ten 
üorfommen. 

In  the  time  of  Richard  the  First,  the  ordinary  imprecation 
of  a  Norman  gentleman  was  "May  I  become  an  English- 
nian!"     Macaul.,  H.  E.  I,  16. 

I  swear  that  I  will  honestly  discharge  my  trust.  And  if 
I  perjure  myself  in  this  oath,  may  the  füll  curses  of  heaven 
and  hell  be  wreaked  upon  me!     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  17. 

May  your  husband  live  these  fifty  years!  Sher.,  Seh.  Sc.  V,  3. 
(SBieberl^oIt  bon  <B.  663,  wo  nodj  mel)r  Seifpiele  ficf)  finben.) 

May  the  birth  of  her  we  love  Be  thus  with  joy  remem- 
ber'd  ever!     Moore,  Juven.  P. 

And  long  may  this  garland  be  sweet  to  the  age,  May  its 
verdure  for  ever  be  new!  Young  Love  shall  enrich  it  -wäth 
many  a  sigh.  And  Pity  shall  nurse  it  with  you.  ^er[.,  To 
Julia. 

Send  out  patroles  To  make  secure,  the  watch-word  may 
be  alter'd  At  the  stroke  of  tenl    Coler.,  Seh.  Wall.  D.  IV,  7. 
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I  cannot  hincler  yoii,  but  may  some  God  Rescue  liim  from 
you!     S^QJ.  IV,  9. 

May  they  receive  tlieir  earnests  to  tlie  uttermost  mite! 
Saf.  IV,  6. 

The  Lady  Neubrunn  then  may  stay  with  me.     S)aj.  9. 

May  it  please  you,  Coutinue  it  to  the  end.     ®af.  10. 

©eltenev  füinmen  bic  bcibcii  anbcrcu  ^^ormcii  Hör:  ber  blopc  Cvon  = 
junctil),  bejonber»  tjebmiidjt  in  einzelnen  [e[t[tel)euben  '^Ijvajen,  wie  Long 
live  the  king,  God  save  the  king,  Heaveu  forbid,  God  bless  us, 
Be  it  so,  Suffice  it,  iinb  in  ber  ^üe[ie. 

Suffice  it  now  to  make  two  remaiks  in  answer  to  the 
common  charges  against  this  accomplished  writer.  Buhver, 
Engl.  E.  IV,  2. 

Freedonvs  battle  once  begun,  Bequeath'd  by  bleeding  Sire 
to  Son,  Though  baffled  oft,  is  ever  won.  Bear  witness, 
Greece,  thy  living  page,  Attest  it  many  a  deathless  age!  Byr., 
Giaour. 

Blow,  blow!  0  wer 6  it  but  the  Swedish  trumpets.  And 
all  the  naked  swords  wliich  I  see  here,  Were  plunged 
into  my  breast!     Coleridge,  Wall.  Death  III,  23. 

Please  you,  do  not  hide  him  from  me!     ®a[.  IV,  9. 

We  will  keep  a  merry  carnival.  The  night  for  once  be 
day,  and  'mid  füll  glasses  Will  we  expect  the  Swedish  avant- 
garde!     2)aj.  IV,  7. 

Despatch!  then,  be  the  word;  for  enemies  Threaten  us 
from  without  and  from  within.     Daf.  V,  1. 

What's  to  be  the  watchword?  —  Long  live  the  Em- 
peror!  —  How?  —  Live  the  House  of  Austria!     5)Qf.  V,  2. 

Why;  why,  the  devil  fetch  me!  Tm  no  milksop!  S)af. 
V,  2. 

That  is  true.  The  devil  take  Such  thankers!  TU  des-, 
patch  him.     '^a']. 

Were  it  well  over  —  („Bär'a  nur  üorüber")  hey,  Mac- 
donald?    I  feel  queerly  on  the  occasion.    1)aj. 

Heaven  strike  with  the  cause  of  the  oppressed  and  of 
the  captive!     Scott,  Iv.  29. 

The  narae  of  the  Lord  of  Hosts  be  bless ed!     ^nj. 
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I  bless  tliee  witli  a  human  lieart!  God  shield  tliee  to 
thy  latest  years!     Wordsw.,  To  a  Highl.  Girl. 

Simshine  and  sliower  be  with  you,  bud  and  bell!  2)erf., 
A  Farewell. 

inib  bie  beut  franj.  que  entfprei^enbe  ^orm  mit  that,  julüeilen  and) 
luic  bie  fran5öfif(^c  mit  bem  ßonjunctib  be§  Srnpe^^^ta  ge6raii(f)t. 

0  that  the  desert  were  my  dwelling  place!  Koch,  Gr. 
IL  40. 

0  that  I  were  a  mockery  king  of  snow!  Sh.,  Rieh.  II. 
IV,  1. 

We  all  But  utter  what  onr  passionate  wishes  dictate :  0 
that  an  angel  would  descend  from  heaven,  And  scoop  for 
me  the  right,  the  uncorrupted,  With  a  pure  band  from  the 
pure  Fount  of  Light!     Coleridge,  Wall  Death  III,  21. 

0  that  I  had  not  lived  to  see  this  day!     ®af.  IV,  2. 

0  now  that  the  genius  of  Bewick  were  mine,  And  the 
skill  whicli  he  learn'd  on  the  banks  of  the  Tyne!  Then  the 
muses  might  deal  with  me  just  as  they  chose,  For  I'd  take 
my  last  leave  of  verse  and  of  prose.    Wordsworth,  Two  Thieves. 

Oh!  could  such  moments  ever  fly;  Oh!  that  we  ne'er 
were  doomed  to  lose'em.  And  all  as  bright  as  Charlotte's 
eye,  And  all  as  pure  as  Charlotte's  bosom!     Moore,  Juven.  P. 

5.  ®er  2i>im[ii)  fann  [idj  baraiif  befdjränfen,  ha^  ber  <Spred;enbe  nur 
nidjtö  bngcgen  cittäumcnben  I)Qt,  bofs  etma§  gejcfjie^t,  er  fann  ein  blo^eS 
3 it g eftä üb ui [5,  eine  ßinroiimung  fein.  Wt  biejer  23ebeutung  fann 
ber  ßonjunctil)  im  g-ranjöfifrfjen  unb  6n9lifcf)en  tuie  im  Sateinijdjen  öor= 
fommen  (da  Concessivus),  tljeila  für  fid)  allein  fteljcnb,  tljeilö  an  einen 
onberen  ©a^  fidj  nnfdjlietlcnb.  Senngleid)  er  aud)  im  letzteren  g-aüe  ber 
S^orm  nad;  ^auptfalj  bleibt,  fo  vertritt  er  bod;  bem  ©inne  nad;  einen  burd; 
quand  meme,  engl,  even  if,  eingeleiteten  D^ebenfalj. 

Je  veux  bien  avouer  de  lui  ce  qu'un  auteur  celebre  a  dit 
de  Cesar,  qu'il  a  ete  dement  jusqu'a  etre  oblige  de  s'en  re- 
pentir,  Que  ce  soit  donc  la,  si  Ton  veut,  l'illustre  defaut 
de  Charles  aussi  bien  que  de  Cesar!     Boss.,  H.  Fr. 

J'ai  adore  Coralie  pendant  quatre  mois,  soit:  quatre  cent 
raille  francs.     R.  d.  d.  M.  XXXL  157. 
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L'amour  est  un  seiitiraent  divin  qui  s'accüumiude  mal  des 
miseres  liumaines;  qii'on  ait  un  caprice  pour  l'une  de  ces 
femmes,  soit;  mais  de  l'amour  ...  je  proteste.    2)nf. 

Mais  ces  deux  puissauts  motifs  n'eussent-ils  pas  existe, 
Consuelo  aurait  encore  eprouve  le  besoin  de  se  taire.  Sand, 
Cons.  30. 

Fusses-tu  Hernani,  fusses-tu  ceut  fois  pire,  Pour  ta  vie 
au  lieu  d'or  offrit-ou  un  empire,  Mou  liote,  je  te  dois  pro- 
teger  en  ce  lieu,  Meme  contre  le  roi,  car  je  te  tiens  de  Dieu. 
Hugo,  Hern.  II,  3. 

Ma  Muse  de  nos  maux  fletrira  les  auteurs,  Dusse-je  voir 
hriser  ma  lyre  Par  le  glaive  insolent  de  nos  liberateurs.  De- 
lavigne. 

(vtujl. :     Witb  my  bead  bave  I  pledged  myself  for  bis,  Must  make  my 
Word  good,  cost  it  wbat  it  will.  Coleridge,  Wall. Death IV, 6. 

6.  3iilüei(en  briicft  im  3-ran5ö[tf(^en  ein  ber  ^yorm  md)  ala  2Öitnjd) 
cvfd}cinenber  Gonjimctiö,  rtenn  er  in  bemjelben  ©a^gefiige  mit  einem  jtüeiten 
-s^^auptfa^e  jnjammenfte^t,  niclt  eine  (Jonceffion,  fonbeni  gerabeju  eine 
23  eb  in  (jung  biefea  jmeiten  |)anptfü^e»  au§,  er  ftef^t  nid;t  für  einen  burc^ 
„jel6[t  menn"  (quand  meme),  fonbern  für  einen  burdj  „menn"  (si)  einge= 
leiteten  Üicbenfatj. 

Metastase  etait  tout  puissant:  que  Consuelo  gagnät  sa 
sympatbie  en  caressant  a  propos  son  amour- propre,  et  il 
pouvait  confier  au  Porpora  le  soin  de  mettre  en  musique  son 
Attilio  Regolo,  qu'il  gardait  en  portefeuille  depuis  plusieurs 
annees.     Sand,  Cons.  89. 

Le  cerveau  est  un  mecanisme  de  fagon  ä  manifester  les 
pbenomenes  intellectuelles  par  l'ensemble  d'un  certaiu  nom- 
bre  de  conditions.  Qu'une  seule  de  ces  conditions  vienne 
ä  disparaitre,  il  y  aurait  lieu  de  s'etonner  que  le  meca- 
nisme put  continuer  ä  fonctionner.     R.  d.  d.  XXX,  555. 

On  avait  trop  presume  des  passions  du  peuple;  il  ne  se 
laissa  point  persuader  d'oublier  sa  liberte  pour  le  Service  de 
sa  foi.  D'ailleurs  il  se  mefiait  de  la  sincerite  de  ce  nouveau 
zele;  qu'on  le  laissät  libre,  qu'on  appelat  le  Parle- 
ment,  il  preterait  aux  reformes  du  continent  un  bien  plus 
ferme  appui.     Guizot,  H.  d.  Cbarles  I.  1628. 

äPrinf  mann,  fraiij.« engt.  «Siiutiij.  n.  gj 
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Nos  plaisirs  charment  le  monde,  Eclaire  par  nos  travaux, 
Qu'il  nous  vienne  iin  gai  refrain,  Et  voilä  le  monde  en 
train.     Beranger,  L.  b,  FrariQ. 

Que  la  Providence  m'eleve  Jusqu'au  trone  eclatant  des 
rois,  Adele  embellira  ce  reve.    S)erf.,  Beaucoup  d'am. 

Qu'il  soit  sauve,  qu'il  vive!  et  je  renonce  au  bonheur, 
je  renonce  ä  mon  mariage,     Scribe,  V.  d'eau  II,  4. 

On  peut  demolir  une  masse,  comment  extirper  l'ubiquite 
[de  la  pensee]?  Vienne  uu  deluge,  la  montagne  aura  dis- 
paru  depuis  longtemps  sous  les  flots,  que  les  oiseaux  vole- 
ront  encore;  et  qu'une  seule  arche  flotte  ä  la  surface  du 
cataclysme,  ils  s'y  poseront,  surnageront  avec  eile,  assisteront 
avec  eile  ä  la  decrue  des  eaux,  et  le  nouveau  monde  qui 
sortira  de  ce  chaos  verra  en  s'eveillant  au-dessus  de  lui,  ailee 
et  vivante,  la  pensee  du  monde  englouti.    Hugo,  N.-D,  V,  2. 

7.  3m  8ateinifd}en  unb  ®rie(|if(i^en  tüurbe  ber  Ö'oniunctiö  in  |)QUpt= 
fä|en  anä)  qI§  ^u§brud  einer  unfid)eren  ober  befdjeibenen  23e!^auptnng,  al§ 
Potentialis,  gebraudjt,  j.  S.  velim,  mihi  videatur,  dixerit  quispiam, 
SLTCOi  tig  tavra,  tovt'  ovx,  ccv  Uyoi^t,  unb  in  jmeifelnben  ^^rogen,  bie 
im  2)eutfc^en  gemö^nlicf)  mit  „f ollen"  umfdjricben  werben,  al§  Dubita- 
tivus,  5.  33.  Quid  faciam,  quo  eam,  quis  dubitet,  ti  cpco;  (n)Q§  joll 
id)  fogen?),  rt  ylvcoiiai;  nol  ris  cpvyr];  bieje  Q^ormen  merben  im  gran- 
5öfijd)cn  unb  (Snglifi^en  tljeila  burd)  ba§  ^^utur,  tf}eil§  burd)  ben  ^onbitional 
öertreten.  6ine  ^luSno^me  madjt  nur  ha§)  33erb  savoir:  e§  mirb  qI§  Po- 
tentialis gebrand)t  in  ber  ^^orm  je  ne  sache  pas,  i(^  mü^te  nic^t,  unb 
aU  eingefdjobener  <Sa^  que  je  sache,  joöiel  id)  mei^. 

Je  ne  sache  pas  avoir  vu,  de  ma  vie,  un  pays  plus  auti- 
pathique  a  mon  goüt  que  celui-ci  [Montpellier].   Rouss.,  cit.  L. 

Si,  en  apprenant  la  defaite  de  son  frere,  il  [Annibal]  avoua 
qu'il  en  prevoyait  la  ruine  de  Carthage,  je  ne  sache  rien 
de  plus  propre  ä  desesperer  des  peuples  qui  s'etaient  donnes 
ä  lui.    Montesq.,  Cons.  Rom,  5. 

8.  ^cr  Conjunctivus  conditionalis  ^at  [id)  bogegcn  tljeilmeife 
im  3-ran5ö[ijdjcn  erholten:  ber  ^mclte  ßonbitional  fiinn  immer  burd)  hm 
Gonjunctib  be§  ^shi§quQm|3cr[ecte§  öertreten  mcrben,  mic  oben  in  ber  '^ax= 
[telhmg  be§  jmeiten  ßonbitional^  fd)on  gcjcigt  mürbe. 
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Une  main  si  liabile  eüt  sauve  l'^tat,  si  l'I^tat  eüt  pii  etre 
sauve,     Boss.,  H.  Fr. 

Que  le  peuple  aux  tyrans  ne  soit  plus  expose;  S'il  eüt 
pimi  Sylla,  Cesar  eütmoins  ose.     Corn.,  Cinna  II,  2. 

Polyclete  est  encor  chez  vous  ä  vous  attenclre,  Et  füt 
venu  lui-meme  avec  moi  vous  cliercher,  Si  raa  dexterite  n'eüt 
SU  Ten  empeclier.     2)a[.  I,  4. 

Le  plus  difficile  etait  fait;  la  collection  parvint  saus  en- 
combre  en  Augleterre;  on  aurait  vivement  desire  l'y  retenir. 
C'eüt  ete  tout  benefice  pour  la  science,  les  savans  de  l'Eu- 
rope  eussent  ete  trop  heureux  de  trouver  tous  ces  monu- 
ments  reunis  ä  portee  de  l'oeil  et  de  la  main  dans  les  salles 
du  Musee  britannique.     R.  d,  d.  M.  XXXI,  597. 

III.    5cr  ^onjttttcUt»  in  §n6lcci$fä^en, 

1.  Sm  Soteinifdjcn  i[t  bie  .^auptform  für  bie  ©ubjectgjä^e,  tüie  über= 
I}aupt  für  bie  <Subftanttöjü|e,  ber  5Iccufntib  mit  bem  infinit  ib. 
S)aneben  fteljen  bie  (Sä|e,  tüelc^e  burd)  ut  unb  quod  eingeleitet  tüerben, 
jenea  mit  bem  Gonjunctiü,  biefe§  mit  bem  ^nbicatib,  t!^eil§  ala  au§fct)Iiep(i) 
5U  gebrauclenbe  formen,  tf)cit§  fo,  ha^  man  5tt)if(f)en  il^nen  unb  bem  ?tccu= 
fatiö  mit  bem  Snfinitiü  bie  Sßoljl  !)at.  ©o  berlangen  bie  35erba,  tt)et(^e 
bebeuten:  e§  ereignet  ficf)  (fit,  accidit,  contingit,  evenit)  immer  ut  mit 
(Fonjunctib,  ut  barf  aber  and)  ftntt  be§  ^(ccufatibö  mit  bem  ^nfinitib  ein= 
eintreten  nad)  aequum,  naturale,  mirum,  utile  est.  9iod)  ^läufiger  mirb 
bie  2Ba'^I  5tüifd)en  quod  mit  bem  ^nbicatib  unb  bem  ^Iccnfatib  mit  bem 
^nfinitib  gelaffen,  unb  fo  bie  greiljeit  gemäljrt,  bem  ©o^e  entmeber  ha^ 
(Gepräge  übfectiber  2:^atfQd)(id)feit  (quod)  ober  eine§  fnbjectiben  ltrtf}eil§ 
C^tccufntib  nüt  l^nfinitib)  ju  geben. 

Man  fönnte  bo^er  geneigt  fein,  in  biefem  (Begenfa^o  bn§  a^orbitb  unb 
ben  5(u§gang§pun!t  ber  gormen  be»  Gubjectäfa^ea  im  gran^öfifdjen  ju  feigen, 
tuenn  biefe  überhaupt  einer  ®r!Inrung  bebürften.  ®er  ß^aratter  beiber  5}?obi 
tritt  le'ood)  I)ier  in  einer  folc^en  3ieinf}eit  l^erbor,  baf?  er  jur  grtlärung  ber 
bcrfdjiebenen  formen  bödig  genügt  unb  mir  mui)  einem  '-Borbilbe  aufjerljolb 
ber  6prad)e  felbft  nid)t  ju  fudjen  braudjen. 

Sie  einfache  Ütegel  entfdjeibet  über  ben  ©ebrancf)  beä  9Jiobu§  in  <Bub= 
ftantibfQ|en,  bof^  ber  ^nbicatib  anjuroenben  ift,  menn  t)a^  nnpcrfönlic^e 
33erb  be§  .^auptfa^eS  ben  ^nfjalt  beS  3^ebenfa|e»  als  eine  Slfjatfac^e,  atä 

51* 
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etiuaö  objcctiü  ÖJeföiffc»  auöfacjt,  uub  ber  (SonjuuctiD,  luenn  ha^^  i^etb 
beö  tSj>tuiptja|!cä  ben  Sn^att  be§  9iet)enfn^c§  b(o[5  a(§  eine  5ßor[teIIung,  al§ 
dtüiiä  blof}  l^IöglidjeS  auSjagt. 

2.  (S§  mxh  baljer  ber  ^n^tcatid  gebraui^t,  lüenn  ba§  ^mbicat 
be§  |)auptfalje§  i[t:  il  est  vrai,  il  est  sür,  certain,  il  est  evident,  il 
est  clair,  il  est  incontestable,  fogar  nad)  il  est  vraisemblable ,  il  est 
probable,  il  est  croyable,  tro^  ber  tüeniger  gelüiffen  5Ui§fage,  lüöl^renb  im 
Sateinifd)en  darum,  manifestum,  verum,  perspicuum  est,  constat,  veri- 
simile  est  mit  bem  5lccufatit>  unb  bem  Snfinitiu  bcrbunben  föerben. 

gerner  ftel)t  ber  ^ubicatiü,  tüenn  ba§  ^räbicat  be§  ^auptfa^eS  i[t:  il 
arrive  e§  ereignet  [ii^,  il  resulte,  il  s'ensuit  e§  folgt  barau§,  loät)renb  im 
2ateinlfd)en  accidit,  fit,  contingit  etc.  mit  ut  nnb  bem  ßoniunctio  üer= 
bunben  werben,  unb  sequitur,  efficitur  mit  ut  ober  bem  ^Iccujatiö  mit 
bem  Snfinitib ;  ferner  mä)  il  me  semble,  il  parait,  föeil  fie  fobiel  bebeuten 
luie:  id)  glonbc,  müfjrenb  mihi  videtur  ben  5iccnfatiü  mit  bem  3»nfinitiD 
nttd)  fid)  I;at  unb  noc^  fjänfiger  burd)  ba§  perfönlid)e  videri  bertreten  inirb 
(videris  vir  bonus  esse). 

II  est  certain  que  l'esprit  s'atrophie  dans  un  corps 
manque.     Hugo,  N.-D.  IV,  3. 

II  est  certain  que  l'archidiacre  visitait  souvent  le 
cimetiere  des  Saints  Innocents.    '3)af.  IV,  4. 

II  se  mit  ä  fuir  ä  travers  l'eglise.  Alors  il  lui  sembla 
que  l'eglise  aussi  s'ebranlait,  remuait,  s'auimait,  vi- 
vait;  que  chaque  grosse  colonne  devenait  une  patte  enorme 
qui  battait  le  sol  de  sa  large  spatule  de  pierre,  et  que  la 
gigantesque  catliedrale  n'etait  plus  qu'une  sorte  d'elephant 
prodigieux,  qui  soufflait  et  marchait  avec  ses  piliers  pour 
pieds,  ses  deux  tours  pour  trompes  et  l'immense  drap  noir 
pour  caparaQon.    ®af.  IX,  1. 

II  sentait  passer  et  se  degorger  dans  son  cerveau  tant  de 
funiees  monstrueuses,  qu'il  lui  semblait  que  sa  tete  etait 
devenue  une  des  cbeminees  de  l'enfer.     ®tif. 

II  parait  qu'il  resta  longtemps  dans  cette  attitude,  ne 
pensant  plus,   abime   et  passif  sous  la  main  du  demon.    S)Qf. 
II  me  semblait  que  cette  dame  n'etait  pas  tres-beu- 
reuse  dans  son  menage.     Scribe,  V.  d'eau  I,  3. 

II  est  tres-vrai  cependant  que  la  raison  peut  etre 
alteree.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  5. 
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II  n'en  est  pas  moins  vrai  que  le  bonlieur  de  raison 
n'est  pas  tout  le  bonheur,  que  la  sensibilite,  a  son  tour, 
reclame  le  sien;  qu'elle  a  le  droit  de  le  reclaraer  et 
qu'elle  ne  l'obtient  pas  toujours.    Janet,  Phil.  Bonh.  260. 

II  me  semble  qu'il  y  a  de  la  durete  dans  la  plupart 
des  homuies,  de  la  durete  surtout  pour  les  j)eines  du  coeur. 
Stael,  Delph.  VI,  13. 

,3uiüeilcn  foiDint  and)  il  semble  (oi)m  me)  mit  bem  ^nbicatiö  oor. 

II  semble  qu'Astree,  qu'on  dit  qui  est  retiree  dans  le 
ciel,  est  encore  ici-bas  cachee  parrai  ces  hommes.  Fenel., 
Tel.  7. 

Le  desir  de   la  gloire  n'est  point  different  de   cet  instinct 

que    toutes    les    creatures    ont    pour    leur    conservation.     II 

—semble   que  nous  augmentons  notre   etre  lorsque  nous 

pouvons  le  porter  dans  la  memoire  des  autres:  c'est  une  nou- 

velle  vie  que  nous  acquerons.    Montesq.,  L.  Pers.  89. 

0  mon  Dieu!  cria-t-elle  tout  a  coup,  en  cacliant  sa  tete 
dans  ses  genoux,  et  il  semblait  que  sa  voix  rauque  de- 
chirait  sa  poitrine  en  passant,  au  moins  ne  me  montrez  pas 
ceux  [les  enfants]  des  autres!     Hugo,  N.-D.  VI,  3. 

3.    3ebodj  und)  ün\  bieje  eine  (S)emi^fjcit  ouSbrürfenben  5>ert)a  folgt 

im  ©ub[tQntiöia|e  geioöljnlid)  ber  ßonjunctiLi,  toeun  [ie  fragenb,  üer  = 

ueinenb  ober  bebingenb  [tc^en,  unb  biird)  bicfe  gorm  bie  5lu§|age  bcn 

ß^avatter  ber  ©emipjeit  Uerltert,  jutoeilen  and)  oljne  bn[5  bicje  33orau§fe|ung 

ftattfinbet.    ©icjelbe  S>erünberitng  gel)t  bor  \\d),  toeun  ein  foldjeö  23erb  in  %h= 

Ijöngigfcit  bon  il  peut  gefegt  mivb,  j.  S.  il  peut  arriver  [tatt  il  arrive. 

Est-il    vrai,    lui  demande   la  baronne   Dudevant,   belle- 

mere  de  son  mari,   que  vous   ayez  l'intention   d'ecrire   des 

livres?     R.  d.  d.  M.  XXX,  760. 

S'il  est  vrai  que  vous  ne  desiriez  qu'une  bonne  paix, 
la  voilä  qui  se  presente  ä  vous.     Fen.,  Telem.  9. 

]^]tait-il  croyable  que  la  jeunesse  avec  tous  ses  dons, 
toute  la  force,  ne  put  faire  mieux  que  cela?  R.  d.  d.  M. 
XXX,  454. 

II  peut  arriver  en  effet  que  cette  contradiction  soit 
tantot  le  tort  des  faits,  et  tantot  le  tort  des  principes.  P.  Janet, 
Phil.  Bonh.  198. 
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Cette  mauiere  de  decider  [le  duel]  etait  assez  mal  ima- 
ginee;  car  de  ce  qu'un  homme  etait  plus  adroit  oii  plus  fort 
qu'un  autre,  il  ne  s'ensuivait  pas  qu'il  eüt  de  meilleures 
raisons.     Montesq.,  L.  Pers.  90. 

Commeut  se  fait-il  qu'on  u'ait  pris  aucune  mesure 
pour  le  decouvrir?  .  .  .  Comment  se  fait-il  que  nous 
soyons  obliges  de  stimuler  le  zele  d'ordinaire  si  actif  de 
madame  la  surintendante  ?     Scribe,  V.  d'eau  II,  6. 

Comment  il  s'est  fait-  [inbirecter  g-ragefa^  mit  berfelben 
23?irfung,  lüie  ber  birecte]  qu'avec  ses  agrements,  son  intelligence 
et  sa  raison,  eile  [J.  Austen]  n'ait  rencontre  sur  sa  route 
aucun  de  ces  jeunes  liommes  qu'elle  aime  ä  decrire  et  qui 
mettent,  etant  riches,  tant  d'ardeur  a  epouser  des  filles  qui 
ne  le  sont  pas,  on  l'ignore.     R.  d.  d.  M.  XXIX,  453. 

S'il  est  vrai  qu'elle  ait  dit  ce  que  je  viens  d'entradre, 
J'avouerai  que  mes  feux  n'ont  plus  rien  ä  pretendre.  Mol., 
tc.  M.  II,  13. 

S'il  arriva  par  hasard  que  son  infirmite  se  trahit  ^a 
et  lä  par  quelque  apostrophe  incoherente  ou  quelque  question 
inintelligible ,  cela  passait  pour  profondeur  parmi  les  uns,  et 
pour  imbecillite  parmi  les  autres.     V.  Hugo,  N.-D.  VI,  1. 

Est-il  vrai  que  cette  verve  oratoire  n'ait  ete  qu'une 
rhetorique  brillante  et  vaine?     R.  d.  d.  M.  XXX,  654. 

S'il  est  vrai  que  le  role  du  medecin  soit  surtout  de 
combattre  la  douleur,  l'opium  est  une  arme  toute-puissante. 
%a\.  XX,  192. 

Messieurs,  dit  le  Roi  en  ouvrant  la  Session,  que  chacun 
agisse  desormais  selon  sa  conscience.  S'il  arrivait  que, 
negligeant  de  me  fournir  ce  que  reclament  aujourd'hui  les 
besoins  de  l'fitat,  vous  ne  fissiez  pas  votre  devoir,  le 
mien  m'ordonnerait  d'user  alors  des  autres  moyens  que  Dieu 
a  mis  en  mes  mains  pour  sauver  ce  que  compromettrait  la 
Iblie  de  quelques  hommes.     Guiz.,  H.  Charl.  I. 

g-reilid)  bUbcu  biefe  brei  ^üiafagetucijen  ber  33erfieii  ber  ®ciüif5f)eit  nid;t 
immer  eine  ^^(u§naljme  Don  ber  Oiecjel  be§  ^nbicatlD§:  jmncileu  fiubct  fid) 
and)  im  ifjueii  ber  Snbicatiü,  felb[t  memi  ber  Sn^nlt  be§  ^tebenfa^es  qI» 
wollig   ungemiK    gebeult   i[t.      (5§    berfjiilt   fidj    bamit    gevabc    jo    roie  mit 
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bem  Objcctäfa^  nad)  ben  äJevben  beö  ©tigenä  unb  S)en!eiiö,  Jüenn  biefe 
in  einer  jener  brei  formen  erfrfjeinen:  e»  fann  ebenfo  \tooI)\  beim  <Bnh= 
ject^fa^  mie  beim  Objecto ja^  üorfommen;  ba^  ber  3nl}n(t  be§  9leben= 
ja|e§  ni(|t  in  birecter  ^^(bf^ängigfeit  öom  95erb  be»  |)aubtja^e»  geba(^t  mirb 
(—  bann  märe  er  ein  blof^er  ©ebanfe  unb  baä  ^räbicot  muffte  im  (ionjunctit) 
[tef)en  — ),  fonbern  baj3  bieieu  l^snfjatt  er[t  als  eine  3:()atfai.l)e  objectiü  gebndjt 
unb  IjingefteHt  mirb,  unb  bann  iljre  2ßa(}r{}eit  in  3^ücifcl  gebogen  mirb. 
@3  gefd}icl}t  bog  befonberS  bann  f}äu[ig,  menn  bie  ^JJeinung  eine»  ^luberen 
5um  ©egenftanbe  einer  ^rage  ober  negatitien  SSel^auptung  gcmadjt  mirb. 

Mais  n'est-il  pas  vrai  que  tu  n'etais  point  heureux 
en  possedant  Syracuse  et  la  Sicile,  puisque  tu  voulais  encore 
entrer  par  Rhege  dans  toute  Tltalie?     Fenel.,  D.  Morts  28. 

Qui  t'empechait  de  vivre  paisibleraent  en  homme  de  bien, 
comme  un  autre,  dans  ta  maison  et  d'embrasser  une  douce 
Philosophie?  Mais  est-il  vrai  que  tu  croyais  toujours 
voir  un  glaive  suspendu  sur  la  tete  au  milieu  de  tous  les 
plaisirs  ?     ®a  j. 

Est-ce  vrai?  criait-elle,  est-ce  vrai  qu'on  a  tue  mon 
Berthold  et  qu'on  le  couronne  ici,  qu'on  le  couronne  quand  il 
n'est  plus?     R.  d.  d.  M.  XXX,  458. 

Une  fois  je  leur  ai  demande  si  je  ne  ferais  pas  mieux  de 
les  rejoindre,  s'il  n'etait  pas  vrai  que  sur  cette  terre  les 
ämes  fieres  et  sensibles  n'avaient  rien  ä  attendre  que 
des  douleurs  succedant  ä   des  douleurs.     Stael,   Delph.  Concl. 

Umgefe^rt  finbet  \\ö)  in  ©ubjectöfä^en  äumeileu  ber  Gonjunctiö,  lüo 
mir  ben  Snbicatiü  ermarten  foHten,  meil  feine  Ungemi^tjeit  obmnltet. 

Que  le  principe  de  la  leodalite,  du  devouement,  de  la 
loyaute  aux  engagements,  et  tous  les  sentiments  qui  s'y  peu- 
vent  joindre,  aient  ete  developpes,  entretenus  par  les 
relations  des  possesseurs  de  fiefs  entre  eux,  le  fait  est  evi- 
dent.    Guiz.,  H.  Civil.  Eur.  4. 

Que  M.  de  B—  se  soit  amuse  un  soir  ä  representer 
Alexandre  de  Humboldt  comme  un  ridicule  fantoche,  cela  ne 
tire  pas  ä  consequence.     R  d.  d.  M.  XXX,  694. 

Qu'un  artiste  [Raphael]  ait  ainsi,  du  premier  coup  et  sans 
trouver  de  resistance  a  vaincre,  etabli  son  regne  en  un  pareil 
temps,  n'est-ee  pas  miracle  et   don  de  Dieu?     5)ai.  XXV,  485. 
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II  devait  arriver  par  la  seule  vertu  de  ce  raisoniiement 
que  l'ordre  spirituel  tendit  ä  envahir  l'ordre  teraporel. 
Guiz.  a.  a.  0.  5. 

11  arrive  presqiie  toujours  que  la  jeune  fernme  soit  supe- 
rieure  ä  la  jeune  fiUe,  non  pas  seulement  sous  le  rapport  de 
Tesprit,  mais  sous  le  rapport  meme  des  perfections '  pliysiques. 
R.  d.  d.  M.  XXVI,  533. 

3n  bem  cijten  biefer  ©ä^e  [teljt  ber  (^'onjunctiü ,  loeil  bei*  burd)  que 
eingeleitete  9tebenfalj  öor  bem  ^^auptfotj  ftel)t,  affo  nnd;  5lnaIogie  eine§  bie[e 
©teüiing  einne^menbeu  Object»ja|e§,  ber  abklängt  öon  einem  3}erb  be» 
©agen»  ober  S)en!en»;  in  bem  jmciten,  toeil  tire  a  consequence  ben  ©inn 
Ijat  Don  il  Importe  (f.  4.  a),  in  bem  britten,  meil  n'est-ce  pas  miracle 
ben  ©inn  Ijai  Don  n'est  ce  pas  etonnant,  in  bem  borle^ten  ©alje,  föeil  il 
devait  arriver  ben  Sinn  f)ai  öon  il  fallait. 

4.  Sie  unperfönlidjen  33erba,  lueldje  ben  ßionjitnctitJ  im  ©nb  = 
jectäfo^  ber  langen,  [teilen  [id)  Dom  allgemeinen  (5)e[id)t§pun!te  be§  ^^rin= 
cip§  be§  ßonjunctiöö  üerfc^ieben  bar.  Sie  meiften  Don  ifjnen  Ijaben  eine 
5ßebeutung,  tDeId;e,  menn  jie  \\ä)  bei  perjönlicfien  33erben  finbet,  ben  ©ebraud) 
beö  ßonjunctiöS  im  abl^öngigen  Ob|ect§fa|e  berlongt,  unb  fd)liepen 
fid)  jo  ben  folgenben  33e[timmungen  über  ben  ObjectSfa^  enge  an. 

a)  ©0  ent[pred)en  ben  beim  ObjectSfa^  ^n  ermäfjnenben  Sterben  beö 
SBoUenS  I;ier  biejenigen,  meldje  eine  gorberung  ber  5cotf)menbig  = 
feit  bejeidinen,  mie: 

il  faut,  il  est  necessaire,  il  est  besoin  e§  i[t  nöt^ig,  il  coiivient, 
il  est  ä  propos,  c§  fd)idt  [id),  emp[ief)lt  [id),  i[t  jmedmapig  (e§  i[t  eine 
gorbcrnng  be§  5(n[tanbey  ober  ber  ^lugf^eit),  il  est  bon,  il  est  mieux,  il 
vaut  mieux,  il  est  desirable,  il  est  naturel,  il  est  simple,  il  est 
juste  (e§  i[t  eine  ^o^bernng  ber  DIatur,  ber  ®ered)tigteit),  il  est  temps  ey 
i[t  3eit  (eine  ^orberung  ber  3eit),  il  importe  c§  i[t  baran  gelegen,  i[t  midjtig 
(bie  Hm[tänbe  bcriangen  e§),  qu'importe?  peu  importe,  n'importe*),  c'est 

*)  5)ieje§  ^cxh  l)ai  t)ie  auifoUcnbe  6tgenlf;üiiilid^feit,   ba^  [ogor  au^  bonit  ber 

6üiijmicttt)  folgt,  tucnn  ber  afii^ängige  ®q1j  bie  govm  eine»  inbirccten  gragejnljcS  fjot. 

Et  que  m'importe  douc,  dit  l'äne,  ä  qui  je  sois?    Lafont., F.  VI,  8. 

A  un  homme  qui  n'a  riea,  il  importe  assez  peu  ä  certaius  egards 

en  quel  gouvernement  il  vive.     Montesq.,  Cons.  Rom.  11. 

II  [Alexandre]  envoya  ä  Alexandrie  une  colonie  de  juifs:  il  ne  lui 
importait  quelles  moeurs  eussent  ces  peuples,  pourvu  qu'ils  lui 
fusseut  fideles.     ®erj.,  Espr.  Lois  X,  14. 
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Tusage,  c'est  la  coutiime,  il  est  d'usage  e§  i[t  gebräiidjlirf)  (bie  Ü)eiüüf)n= 
(jcit,  bie  ©itte  trifl  e§  fo),  c'est  assez,  il  suffit  c§  genügt  (e§  tüitb  nirf)t§ 
iDciter  verlangt),  c'est  beaucoup  e§  \mü  \d)on  biet  jagen  (man  fann  nidjtä 
weiter  öerlangen,  al§  "oa^^),  (il  suffit  aurf)  mit  bem  Snbicatiü)  c'est  peu 
que  nictjt  genug  baf> 

3>on  ben  gleidjbebeutenbeu  ^u'rben  be»  2ateinijd)cn  werben  oportet, 
opus  est,  decet,  convenit,  consentaneum  est,  necesse  est,  aequura 
est  mit  bem  ^ccufatiö  c.  Infin.  öerbunben,  bie  beiben  legten  and)  mit  ut 
unb  bem  ßonjunctib. 

^Q§  ßngüirfje  fdjlici^t  [idj  bem  g-ranjöiijc^cn  enge  an:  auf  bie  ben 
genannten  93erlicn  entjpredjenben  33er6en  beg  (£nglifd)en  fotgt  gewöfjnlid)  bie 
conjunctiüifdje  5(u§brudyWei]e  unb  ^roar  regclmäfjig  bie  llmidjrcibung  mit 
(shall)  shoulcl     23g(.  ©.  611  bi§  613. 

g^ranj.:  Si  l'on  restitue  la  circulation  sanguine  avant  que  les  ele- 
ments  cerebraux  ne  soient  älteres,  il  est  tout  simple  que 
le  mecanisme  cerebral  rep renne  ses  fonctions  normales, 
R.  d.  d.  M.  XXX,  555. 

Que  faut-il  que  je  croie  D'uu  bruit  qui  me  surprend 
et  me  comble  de  joie?     Rac,  Ipb.  I,  2. 

II  mande  ä  ses  agents  dans  la  Conference  qu'il  n'est 
pas  juste  que  la  paix  de  la  chretiente  soit  retardee 
davantage  ä  sa  consideration.    Boss.,  Conde. 

Vous  ne  feriez  pas  mal  de  vous  garantir  de  leurs  em- 
bücbes  [des  avocats].  Ils  ont  des  armes  avec  lesquelles  ils 
attaquent  votre  equite;  il  serait  bon  que  vous  en  eussiez 
aussi  pour  la  defendre,  et  que  vous  n'allassiez  pas  vous 
mettre  dans  la  melee,  habilles  ä  la  legere,  parmi  des  gens 
cuirasses  jusqu'aux  dents.     Montesq.,  L.  Pers.  68. 

Cet  empereur  [Theodose]  alla  se  placer  parmi  les  pretres. 
Le  meme  eveque  Pen  fit  sortir  et  en  cela  il  fit  l'action  d'un 
fanatique.  Qu'importait  ä  la  religion  ou  ä  l'etat  que  ce 
prince  eiit  ou  n'eut  pas  une  place  parmi  les  pretres?  ^a[.  61. 
Que  nous  importerait  qu'il  y  eüt  pour  la  raison 
une  vertu  ideale,  un  devoir  absolu,  si,  dans  le  fait,  la  vertu 
n'avait  jamais  existe?     Janet,  Phil.  Bonh.  262, 

II  est  d'usage  que  nous  ne  pendions  pas  un  hommo 
sans  demander  s'il  y  a  une  femme  qui  en  veut.  Hugo,  N.-D, 
II,  3. 
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II  suffisait  qu'oii  le  süt  lä  [Quasimodo]  pour  qu'on 
le  crüt  voir  vivre  et  remuer  les  mille  statues  des  galeries  et 
des  portails  [de  Notre-Dame].     S)af.  IV,  3. 

Princesse,  n'etait-ce  pas  assez  qiie  l'Augleterre  pleu- 
rät  votre  absence,  sans  etre  encore  reduite  ä  pleurer  votre 
mort?     Boss.,  H.  d'A. 

II  n'est  pas  juste  qu'il  puisse  entrer  dans  les  terres 
de  ses  voisins;  il  n'est  pas  juste  aussi  que  ses  voisins 
puissent  entrer  dans  les  siennes.     Fen.,  Telem.  9. 

Ensuite  il  lui  dit:  II  est  temps  que  vous  partiez; 
adieu,  je  vous  attendrai.     ^aj.  10. 

II  est  necessaire  que  vous  ayez  une  certaine  majeste 
dans  votre  exterieur,  mais  votre  autorite  sera  assez  marquee 
par  vos  gardes  et  par  les  principaux  officiers  qui  vous  en- 
vironnent.     S)af. 

On  a  cru  qu'il  [Fenelon]  avait  compose  ce  livre  pour  ser- 
vir  de  themes  et  d'instruction  au  duc  de  Bourgogne;  mais 
son  neveu,  le  marquis  de  Fenelon,  m'a  assure  le  contraire. 
En  effet,  il  n'eüt  pas  ete  convenable  que  les  amours 
de  Calypso  et  d'Eucharis  eussent  ete  les  premieres  legons  qu  un 
in-etre  eüt  donnees  aux  enfants  de  France.  Volt,,  S.  L.  XIV,  32. 

Qu' Importe  que  Claude  Bernard  ait  laisse  echapper 
par-ci  par-lä  quelques  propositions  sinon  contradictoires,  au 
moins  equivoques?  Qu'importe  qu'il  ait  parfois  l'air'd'en- 
velopper  dans  son  determinisme  tout  un  ordre  de  phenomenes 
regi  par  d'autres  lois?    R.  d.  d.  M.  XXX,  814. 

Nous  ne  tuerons  pas  ce  malheureux  homme;  c'est  bien 
assez  que  sa  pauvre  maitresse  ait  peri  de  douleur;  non,  quil 
s'en  aille,  nous  ne  tirerons  pas  sur  lui.    Stael,  Delph.  Conclus. 

C'est  assez  que  pour  vous  je  lui  sois  infidele,  Sans 
m'engager  encore  ä  des  conseils  contre  eile.    Corn.,  Rod.  III,  1. 

Ce  fut  assez  qu'un  medecin,  nomme  Boudin,  eüt  pro- 
fere  ces  paroles:  „Nous  n'entendons  rien  ä  de  pareilles  ma- 
ladies",  c'en  fut  assez,  dis-je,  pour  que  la  calomnie  n'eüt  point 
de  frein.     Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 

C'est  peu  que,  le  front  ceint  d'une  mitre  etrangere,  Ce 
levite  ä  Baal  prete  son  ministere;  Ce  temple  Timportune,  et  son 
irapiete  Voudrait  aneantir  leDieu  qu'il  a  quitte.    Rac,  Ath.  I,  I. 
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C'est  peil  qu'il  veuille  etre  le  premier,  il  voudrait 
etre  le  seiil.     Ac. 

C'est  deja  beaiicoup   qii'on  ne  vous   ait  pas  dit  non. 

@ng{.:  Tlioiigh  it  is  desirable  that  every  iustitution  sliould 
have  a  main  end,  and  should  be  so  formed  as  to  be  in 
the  highest  degree  efticient  for  that  main  end;  yet  if,  without 
any  sacrifice  of  its  efficiency  for  that  end,  it  can  pursiie  any 
other  good  end,  it  ought  to  do  so.    Macaul.,  Ess.  III,  314. 

It  is  a  great  thing  [c'est  beaucoup]  for  a  Nation  tliat 
it  get  an  articulate  voice,  that  it  produce  a  man  who 
"ssdll  speak  forth  melodiously  what  the  heart  of  it  means. 
Carl.,  Her.  106. 

It  is  necessary  [il  faut]  she  should  know  it,  that 
you  may  take  the  steps  proper  to  the  alteration  of  your  cir- 
ciimstances.     Irv.,  Sk.-B.  4. 

Alas  the  Dead!  what  service  can  we  render  to  them?  what 
availed  it  now  [qii'importe] ,  either  to  the  dust  below,  or 
to  the  immortality  above,  that  the  fools  and  knaves  of  this 
World  should  mention  the  Catharine  whose  life  was  gone, 
with  more  or  less  respecf?     Bulw.,  Night  M.  IV,  19. 

Whatisittous  [que  nous  Importe]  whether  these  stories 
be  true  or  false,  so  long  as  we  can  persuade  ourselves  into 
the  belief  of  them,  and  enjoy  all  the  cliarm  of  the  reality? 
^     W.  Irv.,  Sk.-B.  25,  Stratford. 

It  was  necessary  that  William  should  choose  a 
profession.     Macaul.,  Ess.  II,  226. 

It  was  of  great  consequenc#[il  importait]  that  they 
[kings  and  great  lords]  should  be  strong  men,  and  dexterous 
in  the  use  of  their  arms.     Scott,  Tal.  Gr.  6. 

It  is  not  enough  [ce  n'est  pas  assez,  c'est  peu]  that 
we  should  have  matter,  we  must  also  have  a  single  inipulse, 
one  shove  to  launch  the  mass,  and  generate  the  harraony  of 
the  centrifugal  and   centripetal  forces.    Emerson,  Ess.  18. 

That  tares  are  mixed  with  the  wheat  is  matter  of  regret; 
but  it  is  better  [il  vaut  mieux]  that  wheat  and  tares 
should  grow  together  than  that  the  promise  of  the  year 
should  be  blighted.     Macaul.,  Ess.  III,  311. 
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What  's  at  stake?  Not  [il  ne  s'agit  pas  que  .  ,  soit] 
wh  etil  er  diadem  of  royalty  Be  to  be  won  or  not  —  that 
miglitst  tlioii  think  on.  Thy  friend,  and  his  soul's  quiet  are 
at  stake.     Coler.,  Wall.  D.  III,  21. 

b)  35evt)a  bev  9tffcctc  feilten  and)  I;iev  nicf)t.  <Bolö)e  finb: 
il  etonne  c§  fe|t  in  @r[tnunen,  il  est  etrange,  extraordinaire,  sin- 
gulier,  Sans  exemple,  etonnant,  surprenant,  drole;  il  est  regrettable, 
triste,  desagreable,  affiigeant;  il  est  lieureux,  c'est  im  bonheur,  quel 
bonheur,  bien  liii  prend  (e§  i[t  fein  ©Uid  ha]^)]  c'est  un  malheur,  quel 
malheur;  c'est  dommage,  quel  dommage,  quelle  douleur;  c'est  un 
grand  avantage,  un  grand  desavantage,  un  inconvenient;  il  est  hon- 
teux,  quelle  honte,  c'est  une  honte  que,  il  est  affreux;  c'est  l'hon- 
neur  de  q.,  c'est  une  gloire  pour  q.;  il  est  remarquable  (qB  fd)lr)ä(f)erer 
(Srab  Don  etonnant). 

^ronj.:  II  est  etonnant  quele  soldat  frangais  soit  si  barbare, 
etant  commande  par  ce  prodigieux  nombre  d'officiers  qui  ont 
avec  justice  la  reputation  d'etre  aussi  huraains  que  courageux. 
Volt.,  S.  L.  XIV,  11. 

C'est  une  grande  gloire  pour  l'lilglise  qu'un  pape 
ait  donne  son  nom  au  siecle  qui  commence  Tere  de  l'Europe 
civilisee.     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  6. 

Ce  sera  l'eternel  honneur  du  regne  de  Frederic  Guil- 
laume  III,  que  dans  la  plus  affreuse  detresse  financiere  il 
ait  SU  trouver  des  ressources  süffisantes  pour  inaugurer  des 
1810  cette  universite  qui  a  fait  de  Berlin  la  capitale  scien- 
tifique  de  TAllemagne  et  Ta  prepare  ä  devenir  sa  capitale 
politique.     R.  d.  d.^M.  XX,  698. 

C'est  une  honte  pour  les  hommes,   qu'ils  aient  tant  de 

maladies,  car  les  bonnes  moeurs  produisent  la  sante.  Feu.,  Tel.  1 3. 

II   est  assez   remarquable    qu'il  y   ait   eu  un   temps 

oü  l'on  se  soit  cru  oblige   de  faire  ses  excuses   au  public  de 

ce  qu'on  n'etait  pas  Normand.     Cit.  L. 

C'est  une  des  contradictions  de  nos  moeurs  que,  d'un 
cote,  on  ait  laisse  un  reste  d'infamie  attache  aux  spectacles 
publics,  et  que,  de  l'autre,  on  ait  regarde  ces  representa- 
tions  comme  l'exercice  le  plus  noble  et  le  plus  digne  des 
personnes  royales.    Volt.,  S.  L.  XIV,  27. 


—     813     — 

Et  bien  vous  preiicl,  raa  soeur,  quc  soii  noble  genie 
N'ait  pas  vaqne  toujours  a  la  pbilosophie.    Mol.,  F.  sav.  I,  2. 

C'est  uu  grand  exemple  du  pouvoir  des  prejuges 
et  de  la  coutume  qu'il  fiit  permis  ä  toutes  les  femmes  ma- 
riees  d'avoir  des  ainants  et  qu'il  ne  le  füt  pas  a  la  petite- 
fiUe  de  Henri  IV  d'avoir  un  mari,     3)aj.  26. 

11  est  vraiment  etrange  que  vous  ne  cro)  iez  Jamals 
vos  amis.     Ac. 

C'est  dommage  que  les  Savoyards  ne  soient  pas 
riches,  ou  peut-etre  serait-ce  dommage  qu'ils  le  fussent; 
car  tels  qu'ils  sont,  c'est  le  meilleur  et  le  plus  sociable  peuple 
que  je  connaisse.    Rouss,,  Conf.  I,  5. 

C'est  dommage  que  je  me  sois  trouve  peu  de  talent 
pour  cet  art  [du  dessin],  l'inclination  y  etait  tout  entiere.   ^aj. 

II  paraitra  bizarre  qu'elle  se  füt  fixee  ä  Chamberi 
tout  expres  pour  habiter  cette  vilaine  maison.    2)aj. 

N'oublions  pas  non  plus  son  propos  celebre  [de  Micbel- 
Ange]  sur  Titien:  „C'est  un  coloriste,  mais  quel  dommage 
qu'il  ne  sacbe  pas  dessiner."  Propos  amer  dont  Händel  se 
souvint  plus  tard  au  sujet  de  Gluck,  et  Rossini  au  sujet  de 
Berlioz,  lorsque,  jugeant  l'auteur  de  la  Symphonie  phan- 
tastique,  il  s'ecriait:  „Quelle  cliance  (lüeldjc»  (^tücf)  que  ce 
garQon-lä  ne  sache  pas  la  musique,  car,  s'il  la  savait,  il  en 
ferait  de  bien  mauvaise."     R.  d.  d.  M.  XXV,  511. 

3utt)eilen  finbet  fid)  nad)  5üi»brüden  biefcr  ^öebeutumj  ber  SnbicatiD. 

C'est  une  chose  bien  sin guliere  que  nion  Imagination 
ne  se  moute  jamais  plus  agreablement  que  quand  mon  etat 
est  le  moins  agreable,  et  qu'au  contraire  eile  est  moins 
riante  lorsque  tout  rit  autour  de  moi.    Rouss.,  Conf,  I,  4. 

Ce  qui  est  bien  plus  etrange  c'est  que,  tout  ayant  aug- 
mente,  valeur  numeraire  des  monnaies,  quantite  des  matieres 
d'or  et  d'argent,  prix  des  denrees,  cependant  la  paye  du  Sol- 
dat est  restee  au  meme  taux  qu'elle  etait  il  y  a  deux  cents 
ans.     Volt.,  S.  L.  XIV,  30. 

II  est  singulier  qu'avcc  assez  de  conception,  je  n'ai 
jamais  pu  rien  apprendre  avec  des  maitres.  Rouss.,  Conf. 
L  3. 
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@ngl.:  It  is  a  curious  circumstance  that,  at  two  of  the 
greatest  conjunctures  in  our  history,  the  chiefs  of  the  Pro- 
testant party  should  have  committed  the  same  error,  and 
should  by  that  error  have  greatly  endangered  their 
country  and  their  religion.    Macaul.,  H.  E.  I,  249. 

It  is  remarkable  that,  though  he  [R.  Walpole]  was  at 
the  head  of  affairs  during  more  than  twenty  years,  not  one 
great  measure  .  .  marks  the  period  of  his  supremacy.  Serj., 
Ess.  II,  201. 

Itis  stränge,  perhaps,  biit  yet  by  no  means  unintel- 
ligible,  that  a  man  who  was  so  imsuccessful  in  creating 
emotions  of  a  theatrical  kind  [Coleridge]  should  have  been 
a  most  consummate  critic  of  the  dramatic  productions  of 
others.     Shaw,  H.  Engl.  L.  468. 

II  may  seem  stränge  to  a  generation  which  has  been 
excited  almost  to  madness  by  the  question  of  parliamentary 
reform  that  great  shires  and  towns  should  have  sub- 
mitted,  with  patience  and  even  with  complacency,  to  this 
change.    Macaul.,  H.  E.  I,  138. 

^ßgl  anä)  bie  »eifpiele  @.  612  uub  613. 

c)  ®ie  Sebcutimg  eme§  Dernctnenbcu  33erbum§  be§  «Sagend  ober 
®en!en§  ^aben  bie  unperfönlid)en  5tuöbrüde: 

il  est  faux,  il  est  rare,  il  ne  se  peut  pas,  il  est  impossible,  il 
est  incroyable,  il  est  inoui  unerl)i)it,  il  est  inconcevable,  il  est  diffi- 
cile,  inexplicable,  il  s'en  faut  beaucoup,  tant  s'en  faut  e§  fel)lt  üiel 
bnran,  il  s'en  faut  peu,  il  repugne  ea  bertrogt  [idj  nii^t,  il  n'entre 
pas  dans  sa  pensee  e§  fäüt  i[;m  nid)t  ein,  ce  n'est  pas  que,  non  que 
nid)t  al§  ob  (ber  folgenbe  <Ba^  mit  que  i[t  aUerbingS  fein  (Subject»=,  jon» 
bern  ein  ^prabicatsfa^). 

granj.:  Non  que  la  peur  du  coup  dont  je  suis  menacee  Me  fasse 
rappeler  votre  bonte  passee.    Rac,  Iph.  IV,  4. 

Ce  n'est  pas  que  la  France  ait  man  que  ä  la  fiUe  de 
Henri  le  Grand;  Anne,  la  magnanime,  la  pieuse,  la  regut  d'une 
maniere  convenable  a  la  majeste  des  deux  reines.  Boss.,  H.  Fr. 
II  et  ait  bien  difficile  qu'au  fond  un  homme  comme 
Bossuet  regardät  comme  uue  heresie  fatale  la  chimere 
pieuse  d'aimer  Dieu  pour  lui-meme:  il  se  peut  qu'il  füt 
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de  bonne  foi  dans  sa  haine  poiir  cette  devotion  mystique,  et 
encore  plus  dans  sa  haine  secrete  pour  Fenelon,  et  que,  con- 
fondant  l'une  avec  l'aiitre,  il  portat  de  bonnc  foi  cette  accu- 
sation  contre  son  confrere  et  son  ancien  ami.  Volt.,  S.  L. 
XIV,  38. 

Apres  la  mort  a  jamais  effrayante  et  deplorable  de  Henri  IV 
il  etait  bien  difficile  que  l'esprit  republicain  des  reformes 
n'abusät  de  ses  Privileges,  et  que  la  cour,  toute  faible 
qu'elle  etait,  ne  voulüt  les  restreindre.    ^af.  36. 

II  ne  me  vint  pas  meme  ä  l'esprit  qu'elle  put  me 
fernier  la  porte.    Rouss.,  Conf.  I,  3. 

II  [Charles  L]  mena^ait  de  deployer  cette  majeste  indepen- 
dante,  absolue,  superieure  a  toutes  les  fautes  et  ä  tous  les 
revers,  II  en  etait  si  infatue,  qu'il  n'entrait  pas  dans 
sa  pensee  q.u'elle  put  souffrir  aucune  atteinte.  Guiz., 
H.  Ch.  I. 

II  s'en  faut  beaucoup  que  Tun  seit  du  merite  de 
l'autre.    Ac. 

II  s'en  faut  de  beaucoup  que  leur  nombre  soit  com- 
plet.    ®af. 

II  s'en  fallut  peu  que  l'ambition  naissante  ne  me  tour- 
nät  la  tete,  et  que  je  ne  fisse  dejä  le  petit  Intendant. 
Rouss.,  Conf.  I,  4, 

Peu  s'en  fallut  que  l'ombre  de  l'ancien  president  de  la 
republique  [de  Thiers]  ne  füt  privee  de  la  presence  de  dele- 
gues  marseillais  ä  Notre-Dame.    R.  d.  d.  M.  XXIX,  233. 

Ce  qui  nous  etonne,  ce  qui  nous  parait  inexplicable, 
c'est  que  M.  de  B.  ait  permis  au  docteur  B.  d'exercer  sa  fine 
malice  sur  la  respectable  memoire  du  conseiller  Ab.  S)af. 
XXX,  695. 

Elle  avait  confie  aux  religieuses  une  enfant  sauvage  pour 
qu'on  lui  apprit  les  belies  manieres  et  pour  qu'on  la  rendit 
un  peu  moins  butorde;  mais  que  l'enfant  de  vint  une  reli- 
gieuse  ä  son  tour,  cela  ne  faisait  point  du  tout  son 
af faire,  ^af.  XXV,  748. 
(Sngl.:  My  ships  are  all  lost,  my  bond  to  the  Jew  is  forfeited,  and 
since,  in  paying  it,  it  is  impossible  I  should  live,  I 
could  wish  to  sce  you  at  my  death.    Lamb,  Tal.  Sh.  Merch.  Ven. 
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It  was  obviously  impossible  that  the  laity  shoiild 
search  the  scriptures   for  themselves.     Macaul.,  H.  E.  I,  45. 

At  my  time  of  life  opinions  are  tolerably  fixed.  It  is  not 
likely  tliat  I  should  iiow  see  or  liear  anything  to  chaiige 
thera.     J.  Allsten,  S.  S.  17. 

It  is  not  tliat  [ce  n'est  pas  que]  I  may  not  bave  in- 
curred  For  my  ancestral  faults  or  mine  tlie  wound  I  bleed 
withal.     Byr.,  Cli.  H.  IV,  133. 

It  is  not  that  he  does  not  see  all  the  fine  houses.  Emer- 
son, Ess.  13, 

d)  ^Qäit  hinimcn  nod)  einige  iiuperjönlitfje  5Ui§brü(fe,  tuelcf)e  ein  buvd}= 
QU§  bejaf}enbe§  Urt^eil  mit  bcm  CU^arcifkr  bcr  llnge)ui[U}eit  auö= 
fpredjen,  trie:  il  semble  (im  ©egenfa^  ju  il  me  semble  nnb  il  parait), 
il  se  peut,  il  est  possible,  il  est  facile,  il  depend  de  .  .  que  e§ 
pngt  ah  Don  .  .  ob,  il  reste  que  ey  bleibt  nod)  übrig. 

5)iefe  (^rup|}e  fjebt  fic^  infofern  am  meiftcn  Ijeruor,  aU  fie  allein  einen 
©egenjat?  ju  ben  Object§fä|en  bilbet.  S)enn  bie  entfpredjenben  üßerben  be§ 
©agenö  nnb  2)enfen§  Ijaben,  im  beiafjenben  Se^QUptung§fa^e,  ben  Snbieatiü 
nac^  ficf). 

2)ie  ©rÜärnng  ift  woljl  barin  ^n  furfjen,  bafj  burd)  ben  nnperfönlidjen 
5(u§brnrf  bie  llnbeftimmtl}eit  bodj  ftörfer  anSgebrürft  mirb,  aVi  bnrd;  bie  cnt= 
fpred^enben  perfönlidjen  ä,Vrben,  5.  33.  il  semble,  c§  fdjeint,  fagt  meniger 
aU  je  crois  id)  glanbe,  nnb  barum  t[t  e§  rationell,  ba^  ber  ^in^ntritt  non 
me  jn  il  semble  bie  5Ienbernng  be§  5[l?obn§  nad;  fid)  jieljt,  benn  il  me 
semble  ift  gleid)  je  crois.  ^'i^^cilen  (jat  fd;on  il  semble  allein,  ofjne  me, 
biefc  beftimmtere  23ebentnng  nnb  ift  bann  Dom  ^nbieatio  begleitet, 
granj.:  Les  medecins  disaient  qu'il  etait  possible,  sinon  pro- 
bable, qu'il  vecüt.     R.  d.  d.  M.  XXX,  456. 

Ne  serait-il  pas  possible  que  Dieu  eüt  combine 
l'ordre  physique  et  moral  de  l'univers,  de  maniere  qu'un  boule- 
versement  dans  le  dernier  entrainat  des  changements  neces- 
saires  dans  l'autre,  et  que  les  grands  crimes  amenassent  na- 
turellement  les  grandes  revolutions?  Chateaubr.,  Gen.  Chr. 
IV,  6,  13. 

Tont  ceci  vous  sera  remis  .  .  des  son  entree  en  fonctions, 
et  il  depend  de  vous  que  ce  soit  des  demain,  des  ce  soir. 
Scribe,  V.  d'eau  II,  10. 
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Quoi!  seigneur,  se  peut-il  que  d'un  cours  si  rapide  La 
victoire  vous  ait  ramene  dans  1' Aulide?    Rac,  Iph.  I,  2. 

La  presence  de  cet  etre  extraordinaire  faisait  circuler  dans 
toute  la  cathedrale  je  ne  sais  quel  soufflc  de  vie.  II  sem- 
blait  qu'il  s'echappat  de  lui  une  emanation  mysterieuse 
qui  aniinait  toutes  les  piorres  de  Notre-Üame.   Hugo,  N,-D.  IV,  3. 

Ta  saintete  est  si  grande  qu'il  seinble  que  tu  aies  le 
coeur  de  notre  saint  prophete,  tes  austerites  etonnent  le  ciel 
meme.     Montesq.,  L.  P.  93. 

Apres  tout  ce  qui  avait  ete  ecrit  sur  Lamartine,  il  sem- 
blait  que  tout  eüt  ete  dit  sur  ce  sujet;  Tetude  de  M.  de 
Mazade  n'en  est  pas  moins  d'une  curieuso  nouveaute.  R.  d. 
d.  M.  XXXI,  318. 

Vous  avez  soutenu  l'l^^tat  qui  est  attaquc  par  une  force 
invincible  et  divine:  il  ne  reste  plus  desormais  sinon  que 
vous  teniez  ferrae  parmi  ses  ruines.    Boss.,  H.  Fr. 

&ig(.:  What  remained  was  [il  restait  que]  that  he  [Cromwell] 
should  mount  the  ancient  English  throne,  and  reign  ac- 
cording  to  the  ancient  English  polity.     Macaul.,  H.  E.  I,  131. 

It  is  so  uncertain  when  I  may  have  it  in  my  power 
to  return  that  I  dare  not  engage  for  it  at  all.  J.  Austen, 
S.  S.  12. 

It  is  often  aturn-up  ofa  die,  in  the  gambling  freaks 
of  fate,  whether  a  natural  genius  shall  turn  out  a  great 
rogue  or  a  great  poet.     W.  Irv.,  Sk.-B.  25. 

It  is  a  mere  chance  whether  any  sum  which  he  votes  for 
the  English  Church  in  any  colony  will  go  to  the  maintenance 
of  an  Arminian  or  a Calvinist.  It  is  a  mere  chance,  therefore, 
whether  it  will  go  to  support  a  teacher  of  truth,  or  one  who 
will  denounce  tliat  truth  as  falsehood.     Macaul.,  Ess.  III,  310. 


IV.    per  ^onjtttictit)  in  ^öjcctsfäljfcn. 

A. 

Unter  ben  Objectafä^en,  irelc^e  ta^  ^^rabicttt  im  (Jonjunctib  Ijahen, 
fd)(ie{5en  fid)  ben  foeben  bel;anbe(ten  6ubject§ja^en  biejenigen  am  meiftcn  an, 
me(d)e  öon  33erben  be§  SogeuS  ober  ^enfcnö  abf)cingig  [inb,  ha,  mie 

SBtiiif  niiiiin,    fvaiia.'cnjl.  Suntiir.    II.  52 
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U)iv  fa()cn,  bie  mciftoii  un]jcrjönlid)en  33evl)en,  bei  bciien  ein  <Subject§ja^  im 
(JonjiinctiD  \ki)i,  5Bcvba  be§  SageuS  ober  ®cnfen§  bevtreten. 

1.  aBenugleicf)  ba§  iiiübcnie  ^^vanjöfijd}  in  ber  58efjanblnng  biejeu  ©ii^e 
einen  fel)r  rfjnrnfteriftiidjen  ^mq  an  ben  Sag  legt,  iuoburcf)  e§  \\ä)  ebenfo 
tüo1)l  Dom  2ateinifd;en  tüie  Dorn  ^eutfdjen  nnterfcf)cibet,  iinb  bofier  biefer 
@efid)t§pun!t  bei  bcv  Sarftellung  gelüöl}nlid)  fid)  borbröngt,  jo  glauben  h)ir 
bod;,  ba[5  e§  jur  unbefangenen  33eurtf)ei(ung  ber  Bad)e  bor  5(öem  nötl;ig  i[t, 
bie  grofje  Ucberciuftintmung  Ijerüorjuljeben ,  tüeldje  bei  einem  atigemeinen 
Ueberblide  bie  genannten  ©pradjen  barbieten. 

Sm  G)anäen  jeigt  [id)  eine  jtuiefai^e  5(ut[affung  unb  33cl;anbfung  biefer 
<5ö|e:  balb  gebraudjen  fie  ben  ^nbicatiü,  balb  hm  ßonjunctib  (ober  ^ccu= 
fatiü  mit  bem  ^nfinitiü),  je  nac^  bem  ©tanbpuntte,  bon  tüeldiem  fie  hen 
Snfjalt  be§  übtjängigen  ©a|e§  bar[te((en.  6§  f;anbe(t  fit^  ^ier  immer  um 
hen  jdjDU  öfter,  julet^t  bei  ber  Sarfteüung  ber  ©ubjectsfätje  fjerborgcljobenen 
©egenfa^  üon  objectiöer  Stl^atjadje  unb  fubjectiüer  3?Dr[teIIung. 

5Im  lüenigflen  nimmt  an  biefer  jtüiefadien  5(nfd)auung§iüeife  ha^  2aie\= 
nifc^e  ber  claffifd;en  !^Q\i  2:l)ei(.  (S§  üerlangt  nad)  ben  Verbis  sentiendi 
et  declarandi  immer  ben  ^(ccnfatib  mit  bem  Snfinitiü,  erft  in  ber  mä)= 
daffi]d)en  3eit  erfdjeint  ftatt  beffen  and)  quod,  balb  mit  bem  Snbicatin,  batb 
mit  bem  Gonjunctiü. 

Um  fo  allgemeiner  tritt  ber  gebadete  (Begenfat;  im  ©riedjifc^en  Ijerbor. 
Smmer  menn  ha^  ^röbicat  bea  |)auptfa^e§  ein  Ijiftorifc^e»  SempuS  ift 
(Smperfect,  5lorift  ober  5piu§quamperfect),  !ann  man  im  obpngigeu  @a|e, 
auf3er  bem  ^ccufatib  mit  bem  Snfinitib,  ben  ^ubicatib  ober  ben  Optatib 
gebraudjen,  einerlei  ob  er  hmä)  ag  ober  ou  eingeleitet  ift,  ober  ein  inbi= 
recter  gragefa^  ift. 

"ElsyEv,    ort  sroLfiog  sl'r]   ■^yetiSd'aL   avxoig,  ev^a  TtoXKa  xal 
ayoid'a  ^.rjipoLVTo.    Kühner,  Gr.  Gr.  §.  594. 

EI'qeto  6  Ku^ßvöTjg,  ort  rfj  noh  ovvo^a  sl'r].     S)af. 
^üßalEV  avTOvg,  cog  ovdsv  dlrj&eg  iv  voj  sxovöiv  ovöh  Ke- 
yovöiv,  ovÖBTioTS  ravtd.     Curtius,  Gr.  Gr.  §.  526. 
'Hxsv  dyys^kcov  vig,  ag  'Eldzeia  xavEiXyintai.     ®of. 

2)em  (S)ried;ifd}en  ftc^t  ba»  2)eutfdje  fe^r  nof)e.  ^m  5tIIgemeinen  finb 
^ier  beibe  5J^obi  geftottet.  3.  58.  bie  ©teile  in  ©d;il(er'ä  2ßaa.  5picc.  I,  4: 
„2Ber  fpric^t  i^m  a^,  ba^  er  bie  9Jtenfd;en  fenne,  fie  ju  gebrauchen  ttjiffe?" 
fönnte,  ol^ne  ^enberung  be§  ©inne»,  „!ennt"  ftatt  „fenne",  „loei^"  ftatt 
„ttjiffe"  ^aben.    S)ie  ©tefle,  baf.  I,  3:  „^ie  SSadjen  falutieren,  bie»  ©ignal 
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bebciitct  un§,  bie  ^-üvftin  fei  Ijcvcin",  lönnte  (}ci)3cn:  „bafj  bie  güvftin 
fjerein  i[t".  Quiüeilcn  entjdjeibet  über  bie  2Ba(}l  be§  '!i}lotin^  bie  58ebeutuug 
be§  93erbö  be§  ,"paiiptjal^e§ ,  ^.  53.  iuiffen  tuirb  immev  mit  bem  Snbicatio 
im  5hirf}i(i^  nevbuubeu  lücrben,  luenn  e»  in  einem  dejaf^eubeu  ©alje  ftefjt. 

Sd;  tüei^,  baf,  er  m\ä)  üebt.    Seff.,  mf,  <Büx.  Sampjon  IV,  8. 

S)ofj  man  einen  53ogel  fangen  fann,  Wi]i,  ta^:^  meif?  id;  tüot)(. 
5(()er  baf5  man  it^m  feinen  ^äfig  angcnefjmer  aU  baö  freie  gelb 
madjen  fönne,  ha^  meifj  id)  nidjt.    Saf. 

äöeil  ©ic  iiürauafef^en  fönnen  [meniger  beftimmt  al§  mifjen], 
ha]]  er  bie  ©djünge  ganj  gemif;  jcrreifjcn  merbe,  menn  8ie  if;n 
lioüenba  r^ineinlodten ,  fo  fdjonen  ©ie  ^Ijre  ©d)Iinge  unb  loden  ifjn 
nidjt  Ijerein.    2)af, 

8ie  bürfcn  fii^er  glauben,  bafj  Sljnen  9]?eIfont  öieHcidjt  nod) 
mef}r  Der  fernliegen  t)ai.    3)af. 

2.'i}ieberI;oIe  mir,  baf?  mein  ^^ater  lurföljnt  ift  unb  mir  Der» 
geben  l)at.  äßieberljole  e»  mir  unb  füge  fjinju  [eine  33ermutf)ung], 
ha\i  ber  emige  ^immel  m(|t  graufamer  fein  fönne.    S)af,  V,  8. 

3öer  tüeif?  e»  beffer  al§  id),  bafj  ^^^eüefont  ba§  ebelfte  ^erj  befi^t'? 
Saf.  IV,  8. 

ß§  ift  ungtaublidj,  bafj  fid)  eine  Siebe,  tüe(d;e  länger  a!§  ^ef^n 
Satire  gebauert  (jat,  fo  gefdjtuinb  oerlieren  !önne.    5)af. 

3umei(en  fommt  e§  barauf  an,  ob  ber  |)auptnad)brud  auf  bem  5lVrb 
be§  £iau})tfa^e§  liegt  (bann  Gonjunctio),  ober  auf  bem  be»  ^cebenfaljeg  (bann 
SnbicatiD). 

8ag  if}m,  bap  id)  in  hm  lebljafteften  ßmpfinbungen  ber  9?eue, 
^anfbarfeit  unb  Siebe  geftorben  fei.  ©ag  il)m  —  5td)!  bafj  id) 
e§  i()m  nid)t  feibft  fagen  foü,  tüie  üoK  mein  |)erä  öon  feinen  ^M)U 
t()aten  ift.    ^af.  V,  8. 

2ßarb  e§  mir  nur  besmegen  gefagt,  bafj  fid)  5J?arlt)oob  einer 
Sodjter  bon  if)m  rü^me?    ®af.  IV,  8. 

©ie  fagt  mir  ftet§,  i^  fei  il)r  geinb.  Sd)  bin  nur  if)rer  Safter 
Seinb.    ©d).,  m.  Stuart  II,  4. 

gnblid)  ift  oft  bie  33erbaIform  be§  .«pauptfa^eS  entfd)cibenb :  bie  erjü^« 
lenbe  3eitform  be§  imperfecta  wirb  öorjugSloeife  mit  bem  eonjunctiü  im 
abhängigen  Sal^c  berbunben,  fall§  nid)t  bie  Intention  be§  ©pred)enbcn  ent= 
fd)ieben  barauf  gerid)tet  ift,  ben  Sn^alt  bcä  9tebenfa^e»  al»  feftfte()enbc  2:^at= 

52* 
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fadje  auö5ujpvcrfjcn.  ^ice  i[t  otfcnlmv  eine  ^Inalogie  ju  bev  oben  angegebenen 
9JegeI  bea  ©riedjijdjcn,  ben  Cptatio  ola  5hi§bnirf  ber  inbirecten  Dtebe  auf 
biejenigcn  ©oljc  ^u  befdjrünten,  lüe(d;e  öon  einem  Ijiftoiifdjen  ÜempuS  (in§= 
befonbcve  ^inperfect  unb  ^lorift)  abl)nngen. 

(Sr  l^otte  e§  bei  ber  er[ten  Unterrebung  tocg,  bo^  er  mit  feiner 
ßigennütjigen  ju  t^un  l^abe.    ßefj.,  ©ar. ,  ©ompl.  IV,  8. 

6r  fanb  ni(|t§  aU  einen  58rief  Don  if}r,  luorin  fie  if}m  entbedte, 
baB  er  fic^  feine  üied)nung  matten  bürfe,  fie  jemala  mieber  ju  fe^en. 
©ie  läugne  e§  jmar  nid)t,  ha^i  [ie  it)n  liebe,  aber  eben  be§megen 
fönne  [ie  nidjt  fic^  überiüinben  zc.    S)af. 

6in  Sefuit  moüte  gerodjen  i)ahen,  bo^  ein  gnd)§  im  ©d)(a[= 
rode  [tede.    <Bä).,  gieSco  II,  4. 

9}iid),  enren  58oten,  tüie§  man  nn  bie  Statte,  nnb  bie  entließen  mic^ 
mit  leerem  5lro[t:  „'3)er  .^^oifer  I)abe  bieämal  feine  3eit;  er  mürbe 
jon[t  einmal  mof)!  an  un§  benfen."     Süerf.,  %dl  II,  2. 

«Seit  ber  ^Inffü^rung  be§  ?(riftobem§  füljrte  man  mid)  abermals  in 
25erfui^ung;  e§  tag  aber  ftnr  ju  flar  am  S:age  [=  ic^  erfannte],  ha^ 
e»  nid^t  nm  mid)  ^u  t^un  jei,  man  mollte  jeine  '^^artei  berftärfen. 
©oet^e,  5ßr.  ü.  25/^  87,  XXIII,  204. 

Sßenben  mir  un§  ben  romanischen  ©proc^en  ^^n,  \o  finben  mir,  ba^ 
bo§  Stofienifdje  bem  ^entjd^en  am  nädjften  [teljt.  6§  fann  beu  ßonjunctiö 
gebrand)en  nad;  hm  Sterben  be§  ©agen§  unb  'I^enfena,  and)  menn  biefe 
toeber  fragenb,  nodj  berneincnb,  nod)  bebingenb  fteljen. 

Si  dice  che  al  Reno  sia  stata  una  battaglia,  Fornasari, 
Ital.  Gr.  §.  298. 

Si  da  per  sicuro  che  la  pace  sia  fatta.  2)af. 
Spiegatemi  che  cosa  voglia  dir  questo.  5)af. 
Spero  che  la  cosa  rai  riesca.     S)af. 

Domanda  ad  alta  voce  se  stia  li  uii  certo  Bartolo  Cas- 
tagneri.     Manzoni,  Pr.  Sp.  XVII. 

Dimmi  come  si  chiami,   ober  si  chiama.     Blanc,  Gr.  516. 
Credo  che  la  figlia  non  lo   veda  meno  volontieri  del  pa- 
dre.     Cit.  Vockeradt,  §.  246. 

Tengono  per  fermo  che  lo  scriver  bene  sia  cosa  facile.   S)af. 
lo  reputo   che  la  fama  degli  scrittori  ottirni  soglia  essere 
effetto  del  caso  piü  che  dei  raeriti  loro.    2)af. 

Credo  che  sia  necessario;  credeva  che  venisse.    DiezIIl,321 
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®Q§  ©ponifc^e  \d}[  ben  (ünijmictiD  jeltener: 

Sab  es  cuan  fäcil  sea  a  los  eucantadores  miidar  iinos  ros- 
tros  en  otros.     Cervantes,  D.  Q.  II,  16,  cit.  Wiggers,  §.  68. 

Espero  que  el  correo  haya  llegado  para  iines  de  la  se- 
mana.    Sauer,  Sp.  Gr.  324. 

Wit  bein  Stalienif(i)en  [timmte  aber  baö  ältere  gran^öfifd),  inSbefonbere 
büö  bes  16.  3a^rf)unbert§  iiub  ber  erften  |)ülfte  be§  17.  ^otjr^unberte,  überein. 

Je  sgay  que  Cl.  Galen  s'efforce  prouver  que  ne  sont  mouve- 
ments  propres  et  de  soy,  mais  par  accident:  et  que  aultres 
de  sa  secte  travaillent  a  demonstrer  que  ne  soit  en  luy 
discretion  sensitil've  des  odeurs,  mais  efficace  diverse.  Rabe- 
lais III,  32. 

Ou  allegue  que  ce  soyent  serments  publiques.  Calvin, 
lustr.  ehr.  II,  8. 

Et  l'envoyarent  vi  vre  en  la  forest  de  Biere:  je  croy 
qu'elle  n'y  soit  plus  maintenant.     Kabelais,  I,  21. 

Les  femmes,  quelques  clioses  qu'elles  voyent,  elles  se  re- 
presentent  en  leurs  esperitz,  elles  pensent,  elles  imaginent 
que  soit  l'entree  du  sacre  Iph.    S)Qf.  III,  19. 

Vous  vous  arretez  trop  aux  murailles,  clierchans  l'Eglise 
de  Dieu  en  la  beaute  des  edifices,  pensans  que  l'union  des 
fideles  soit  lä  contenue.     Calvin,  Inst.  ehr.  pref. 

Beaucoup  de  gens  estiment  que  cette  piece  soit  de  la 
boutique  de  Rabelais.     Pasquier,  Recherches  p.  933. 

Plusieurs  croyent  que  de  commencer  une  periode  par  et 
donc  ne  soit  pas  parier  frangais.     Vaugelas,  Remarques  390. 

La  plus  belle  des  deux  je  crois  que  ce  soit  l'autre.  Cor- 
neille, Ment.  I,  4. 

Tu  Tas  vu  comme  eile  m'a  traite.  Je  pensais,  en  voyant 
sa  tendresse  alarmee,  Que  son  lils  nie  la  dut  renvoyer  de- 
sarmee.    Racine,  Andrem.  II,  5. 

Je  pensais  qu'a  l'amour  son  coeur  toujours  ferme  Füt 
contre  tout  mon  sexe  egalement  arme.  Une  autre  cependant 
a  üechi  son  audace.    ^crf.,  Phedre  IV,  5. 

Je  croyais  que  tout  fut  perdu.     Sev.,  cit.  L.:  croire. 

Je  croyais  que  vous  n'eussiez  point  fait  reponse  au 
Cardinal.    Taf. 
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Bo  gel)t  im  leerlaufe  beö  17.  3at)r^u  nbert§  ber  altere  franjöfifdie  (Be= 
Ixand)  in  bcu  mobcrueii  über.  5Ut§  biefec  langen  ^^ortbouer  be§  alten  @e= 
hxauä}^  (ä[5t  fiel)  jctjon  Dermnt^en,  bafe  ber  ®egenfa|  be§  mobetnen  ©ebrauc^g 
5U  beni  alten  nnb  joniit  5U  bem  Stalienifdjen  unb  Sentfd)en  nict)t  fo  fdjtoff 
i[l,  n)ie  man  gemeiniglid)  annimmt.  6r  i[t  me^r  ein  quantitatiüer  aU 
ein  qnalitatiber.  Man  tann  il)n  fnrj  baljin  an§fpred}en:  \m§>  im  Stalie= 
nijd)en  allgemein,  im  2)eutj(|en  mei[tentl)eilö  ge[tüttet  ift,  b.  ^.  bie  äßa^l 
jioifdjen  ^nbicatib  unb  (Sonlunctiü ,  ba§  i[t  im  irtobernen  granjöfifd)  auf 
ein  enges  Gebiet  befdjtänft. 

2.  ^a^ienige  ©ebiet,  welches  je^t  bem  Gonjunctib  entjogen  ift, 
bilben  bie  ©ö|e  ber  inbirecten  9?ebe  nad)  einem  beja^enben  Seljaup» 
tung§fa|e.  |)ierin  tritt  ber  ©cgenfat^  be§  mDbernen  granjöfifd)  jum 
^eutfd^en  befonberS  ^eröor. 

Vous  pretendez  que  la  revolution  italienne  est  une 
menace  pour  les  conservateurs  [eine  ^roljung  fei]  .  .  Vous 
pretendez  que  la  formation  d'une  natioiialite  italienne  est 
une  entreprise  [eine  Unternefimung  fei]  d'utopistes  et  de  reveurs 
et  je  vous  reponds  que  les  seuls  utopistes  sont  ceux  qui  pre- 
tendent  laire  vivre  des  pouvoirs  qui  tombent  d'eux  -  memes. 
R.  d.  d.  M.  XXXI,  308. 

Hardenberg  et  ses  amis  jugeaient  qu'aucune  reforme  u'etait 
possible  [möglid)  fei]  sans  un  changenient  radical  dans  le  per- 
sonnel.    ®af.  XX,  699. 

On  fut  tente  de  croire  que  c'en  etait  [fei]  fait,  qu'il  fal- 
lait  [man  muffe]  desesperer  du  salut  de  l'etat.    2)af. 

Comme  il  ne  vit  rien  de  cbange,  soit  en  lui,  soit  autour  de 
lui,  il  crut  que  la  recette  du  docteur  n'avait  [Ijabe]  point 
agi.     Souvestre,  C.  feu. 

J'avais  cru  jusqu'ä  present  que  ce  qui  donnait  de  la 
valeur  a  l'oeuvre,  c'etait  [fei]  la  perfection.    ®af. 

'ülüt  ausnal}ni§li)eife  ift  ber  Gonjnnctiö  in  foldjcn  ©ä^en  noc^  geftattet: 
a)  2öenn  ber  abl)ängige  Bai}  uor  bem  ,spanptfat;c  fielet,  '^ann 
iDirb  ber  Gonjunctib  aber  öerlangt,  maljrfdjeinlid)  barum,  tweil  nor  bem 
@rf(^einen  beö  .^"^auptfa^eS  e§  uöllig  ungeioifj  ift,  ob  ta^  bem  i)oranftcl;enben 
9iebenfa^  regierenbe  Söerbum  nid)t  biellei(^t  in  fol(i^  einer  5lu§fageform  fte^t, 
ba)3  ber  ßoniunctiü   barauf   folgen  mnf;   ober   lann.     tiefer  unbeftinunte 
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^axaÜn  be§  üoran[tef)enben  Ü?elieuja^e§  qI§  eine§  btojjen  ®eban!en§  tritt 
noc^  bcutlidjer  t)eiDor,  lucnn  er  biirc^  c'est  ce  que  mit  bein  folgenben 
|)QU|)tfa^  t)erbunben  i[t. 

Que  Sanzio  füt  un  adroit  mondain,  un  diplomate  fort 
expert  ä  se  gouverner  au  sein  des  plus  hautes  regions,  nous 
rappreiions  par  maints  passages  de  ses  lettres  ä  Bembo  et  ä 
Bibieiia.    R.  d.  d.  M.  XXV,  486. 

Que  ces  facultes  ä  leur  tour  aient  du  au  langage  de  ra- 
pides et  merveilleux  developpemeuts ,  qui  le  conteste?  ^af. 
XXIX,  195. 

Que  le  nouveau  pape  des  fous  se  rendit  compte  a  lui- 
meme  des  sentiments  qu'il  eprouvait  et  des  sentiments  qu'il 
inspirait,  c'est  ce  que  nous  sommes  loin  de  croire.  Hugo, 
N.-D.  II,  3. 

J'accorde  qu'Auguste  a  droit  de  conserver  l'empire.  .  .  Mais 
que,  sans  se  noircir,  il  ne  puisse  quitter  le  fardeau  que 
sa  main  est  lasse  de  porter,  .  .  c'est  ce  que  je  denie.  Corn., 
Ciuna  II,  1. 

Que  l'histoire  de  Romulus  et  de  Remus  ne  seit  qu'une 
legende,  tout  le  monde  le  sait  aujourd'hui.  Cit.  Plötz,  Syn- 
tax 195. 

Que  cette  recrudescence  d'agitation  bonapartiste  qui  depuis 
quelque  temps  se  manifeste  dans  les  journaux,  soit  assez 
factice,  on  peut  aisement  le  croire.    S)of. 

23gl.  Que  Jane  Austen  ait  eu  ses  travers,  cela  est  pro- 
bable.   R.  d.  d.  M.  XXIX,  453. 
(g§  finbet  \\ö)  in  foI(i)en  ©ö^en  jebod)  anä)  bcr  ^ubicütiD. 

Que  toute  sa  vie  [de  Heine]  fut  empoisonnee  par  cette 
erreur  et  qu'il  en  conserva  le  ressentiment  jusqu'au  der- 
nier  jour,  la  terrible  piece  du  Livre  de  Lazare,  le  Chateau 
des  atfronts,  ecrit  presque  la  veille  de  sa  mort,  suffirait  seule 
ä  le  proclamer,  si  toutes  ses  poesies  amoureuses  ne  le  disaient 
pas  a  chaque  page.     R.  d.  d.  M.  1884,  ^Vs,  275. 

b)  Sn  oercinjdtcu  ^aüm,  in  bcnen  bic  bejaljciibe  ^^(u^jiKjc  einen  ouf  = 
fatlenb  nnbcftimmten  Gtjardter  Ijat.  <Bo  bnr[  nad)  on  dirait,  on 
croirait  man  foKte  jaoen,  meinen,  GonjnnctiD  nnb  :3Hbicatili  gebvciudjt 
werben ; 
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On  dirait  que  le  livre  des  destins  ait  ete  ouvert  ä  ce 
prophete.    Boss.,  cit.  Gr.  Nat.  651. 

On  dirait  que  rancienne  Egypte  ait  craint  que  la  posterite 
ignorät  un  jour  ce  que  c'etait  que  la  mort,  et  qu'elle  ait 
voulu,  ä  travers  les  temps,  lui  faire  parvenir  des  echantillous 
de  cadavres.     Chateauhr.,  cit.  bof. 

Enseigne-moi,  Moliere,  oü  tu  trouves  la  rime.    On  dirait, 
quand  tu  veux,  qu'elle  te  vient  cbercher.     Boil.,  cit,  baf. 
uub  la  pensee  que,  ber  (Sebanfe  bcif,,  finbet  jicf)  juiücifcn  mit  bem  6on= 
jimctiü  ücrbiiuben. 

La  pensee  qu'une  jeune  femme  elegammeut  elevee  put 
la  traiter  [sa  niere]  avec  dedain,  Thumilier ,  la  rendre  mal- 
heureuse,  l'avait  toujours  fait  hesiter.    R.  d.  d.  M.  XXVI,  87. 

2)ie  33erben,  tüdä)t  bebeuten:  annehmen,  ben  gall  fe|en,  me  sup- 
poser,  poser  (le  cas),  prendre  (prenez  que),  admettre,  je  veux 
bien,  lüerben  immer  mit  bem  Gonjunctiö  üerbunben,  mä^tenb  supposer, 
admettre  in  ber  Söebeutung  üermiitf)en,  mie  aüc  auberen  33crben  hc^ 
@Iüiiberiä  uub  S^enfeua  be^anbelt  merben. 

Supposons  que  ce  fait  soit  vrai,  quelle  consequence  en 
voulez-vous  tirer?    Ac. 

Supposons  qu'il  reussisse.    ^af. 

Supposons  toutefois  qu'encor  fidele  et  pure,  Sa  vertu  de 
ce  choc  revienne  sans  blessure.     Boileau,  cit.  L. 

n  commen^ait  ä  comprendre  que  le  nom  de  Cbr.  W  .  .  ne 
serait  trace  que  sur  la  tombe  d'un  pauvre,  en  admettant, 
bypothese  peu  probable,  que  cette  tombe  portät  un  nom. 
R.  d.  d.  M.  XXX,  447! 

Et  vous  admettez  qu'une  jeune  personne  Qui  a  goüte 
de  la  vie  de  Paris  puisse  ne  pas  se  trouver  trop  miserable 
en  province?    ©of.  XXVI,  87. 

D'ailleurs,  tout  en  admettant  que  le  langage  soit  en 
tout  rigueur  une  invention  de  l'homme,  rien  n'empeche  de 
supposer  que  cette  decouverte  fut  une  des  premieres.  S)af. 
XXIX,  195. 

Nombre  de  medecins  et  de  naturalistes  admettaient  que 
la  force  vitale  est  en  kitte  avec  les  forces  pbysico-cbimiques. 
S^af.  XXX,  554. 
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Pourquoi  ne  pourrait-on  supposer  que  les  clioses  oiit 
pu  se  passer  ainsi  primitivement?    ^af.  572. 

c)  9lad)  concevoir,  comprendre  [tc^t  ber  ßonjunctio,  menn 
[ie  bebeuton:  etwas  begreif  lief)  finben,  nncf)  expliquer,  toenn  e§ 
I}ei|t:  bcgreifüd)  mad)en.  iDer  ©runb  ift  offenbar,  ha)]  eine  5(u§fage 
mit  biefen  5i>erben  eine,  iDenn  anä)  unbebeutenbe,  53einiifd)nng  be§  5lu§bruc!§ 
eines  ?lffect§  entölt,  ba  „begreiflid;  finben"  fo  üiel  ift  al»  fid;  nidjt 
rouubern  über  etraa».  ßbenfo  möd)te  ea  ju  erflären  fein,  tcenn  einmal 
s'attendre  a  ce  que  mit  bem  ßonjunctiö  borfommt:  ber  Segriff  ift  üer= 
manbt  mit  bem  öon  „f)offen"  nnb  „fürdjten"  (f.  nnten). 

On  coiicoit  que  les  Piemontais  eu  aient  ressenti 
quelque  amertuue  [de  la  cession  de  la  Savoie  et  de  Nice], 
on  comprend  plus  difficilemeut  que  des  Italiens  s'y  soient 
mepris.     R.  d.  d.  M.  XXXI,  311. 

Voila  de  grosses  questions  qui  exigent  de  longues  reponscs, 
et  le  lecteur  comprendra  que  nous  reculions  devant 
une  tache  qui,  pour  etre  convenablement  remplie,  demande- 
rait  a  eile  seule  un  travail  d'une  etendue  egale  a  celui  dout 
nous  achevons  les  dernieres  lignes.    STaf.  322. 

On  comprend  que  les  Grecs  aient  appele  Cypre  l'ile 
qui  sent  bon  (svadrig).    2)af.  XXX,  525. 

C'est  un  homme  reserve,  silencieux,  trop  modeste,  ce  qui 
explique  qu'il  n'ait  pasose  vous  faire  la  cour.  Saf.  XXVI,82. 
Lorsque  parurent  les  volumes  de  „l'Histoire  de  raa  vie" 
[de  G.  Sand],  on  pouvait  raisonnablement  s'attendre  a  ce 
qu'elle  profität  de  cette  occasion  pour  faire  revivre  les 
griefs  trop  legitimes  qu'elle  avait  contre  son  mari.  ^Daf. 
XXV,  756. 

3.  33on  biefen  im  ©anjen  üerfdjminbenben  5tn§nal)men  abgefel)en,  gilt 
Qlfo  je^t  für  bie  ^erba  be§  5ngcnö  uub  Sentenä  bic  9?cgcl,  bafj  nnr  bann 
in  bem  Don  il)nen  abl)ängigen  Objectijfa^e  ber  (yonjunctiu  ftattljaft  ift,  wenn 
fie  felbft  in  einer  5ln§fagemeife  gebrandjt  finb,  meld)e  bas  (Gepräge  ber  Un= 
beftimmt^cit  trägt,  b.  l).  in  ber  nerneincnbcn,  ber  fragenben,  ober 
ber  bebt ngenben.  I^ie  ^orm  „ör  gUnibt",  „6r  bel^anptet",  erfd)eint 
bem  mobernen  S-innäöfijüj  jn  pofitiö,  jn  entfd)ieben,  als  bafs  ber  Gonjunctio 
baranf  folgen  bürftc.    (?§  nui)3  eine  ber  anberen  mi)glid)en  ?^ormen,   „(5r 
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glaubt  nid}t",  „©laubt  er?"  „5Öenn  er  glaubt",  „2öenn  er  glaubte"  oor= 
liegen,  um  tiü^  ©rfc^einen  be»  ßonjunctiö»  im  obfjängigen  8a^e  möglich  ju 
moiiien. 

^a^u  mu^  aber  noii)  bie  formelle  Sebingung  erfüllt  tüerben,  ba^  ber 
abijängige  Ba^  mit  ber  ßonjunction  ba^,  que,  eingeleitet  tuirb.  %ü^= 
gefd[)Ioffen  finb  tiom  ©ebiete  beä  ßonjunctiöS  im  granjöfifc^en  bie  inbi  = 
recten  gragefä^e,  feien  fie  nun  hmä)  ein  frngenbe»  Pronomen,  burrf)  ein 
^büerb,  ober  burcf)  bie  Gonjunction  „ob",  franj.  si,  eingeleitet,  eine  6igen= 
t^ümlidjfeit,  moburd)  ba§  gronjöfifi^e  nid)t  nur  gegen  ba§  ^eutfd)e  unb 
Soteinifdje,  fonbern  aiiä)  gegen  ba§  ^talienifdje,  ©panifc^e  unb  ba§  Snglifdie 
einen  ©egenfa^  bilbet,  ta  alle  biefe  ©^radien  unter  ben  überhaupt  für  ben 
ßonjunctiü  geltenben  53ebingungen  biefen  Tlohn?>  mit  33orIiebe  in  inbirecten 
§^ragen  gebrauchen. 

^ranj.:  Je  ne  sais  meme  encor,  quoi  qii'il  m'ait  pu  promettre, 
Sur  cVautres  que  sur  moi  s i  je  d o i s  m'eii  remettre.  Rac, 
Andr.  IV,  4. 

J'ignore  de  quel  crime  on  a  pu  me  noircir.  ^erf.,  Brit. 
IV,  2. 

Moi-meme  ä  tous  moments  je  nie  souvieus  ä  peine  Si 
je  suis  empereur,   ou  si  je  suis  Romain.    ®erf.,  Beren.  V,  6. 

Vos  esclaves  tremblants,  dont  la  moitie  s'enfuit,  D outen t 
si  le  vizir  vous  sert  ou  vous  trahit.     ^erf.,  Bajaz.  V,  7. 

J'ignore  si  de  Dieu  l'ange  se  devoilaut  Est  venu  lui 
montrer  un  glaive  etincelant.    ^erf.,  Ath.  II,  2. 

Triomphant  dans  le  temple,  il  ne  s'informe  pas  Si  Ton  sou- 
liaite  ailleurs  sa  vie  ou  son  trepas.     Serf.,  Andr.  V,  1. 

Je  doute  si  je  partirai  demain.    Ac. 

II  serait  impossible  de  comprendre  comment  tant  de  na- 
tions  avaient  laisse  une  si  etrange  autorite  au  pontife  de 
Rome,  si  l'on  ne  savait  combien  l'usage  a  de  force.  Volt., 
S.  L.  XIV,  10. 

Don  Jose  ne  savaitpas  depuis  combien  de  temps  du- 
rait  ce  sommeil,  lorsqu'il  lui  sembla  que  le  jour  penetrait 
par  sa  lucarne.    Souvestre,  C.  feu. 

Si  vous  saviez  combien  ou  est  malheureux  quand  on 
a  le  coeur  fait  comme  je  Tai,  je  suis-  persuadee  que  vous 
auriez  pitie  de  moi.     Sev.  -'/ii  64. 
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Je  ne  sais  si  ou  lui  a  redoime  un  autre  valet  de 
chambre;  si  vous  saviez  comme  cette  cruaute  parait 
ä  tout  le  monde,  de  lui  avoir  ote  ces  deux  hommes.  ^a|. 
''Iv2  64. 
@ngl. :  The  lieart  distrusting  asks  if  this  be  joy.  Goldsm., 
Desert.  vill 

I  hope  my  gentle  reader  feels  curious  to  know  the  end  of 
this  romance,  which  is  a  shadow  upon  the  earth,  and  see 
whether  there  be  any  marriage  at  all  in  it.  Longf.,  Hyp. 
IV,  1. 

I  know  not  how  this  Romanesque,  and  at  times  flam- 
boyant,  style   of  architectiire  may  please  the  critics.    %Q.\. 

It  is  to  be  put  to  question,  whether  itbe  lawful  for 
Christian  princes  to  niake  an  invasive  war  simply  for  the  pro- 
pagation  of  the  faith.    Bacon,  cit.  Johnson. 

Were  it  not  well,  brethren,  that  we  examine  something 
into  the  former  life  and  conversation  of  this  woman,  specially 
that  we  may  discover  whether  she  be  one  likely  to  use 
magical  charms  and  spells?    Scott,  Iv.  37. 

I  am  in  the  deepest  abyss  of  gioom;  I  know  not  if 
there  be  gods  above.    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  III,  3. 

^tol.:  Gli  domando  poi  il  cardinale,  che  parenti  avesse  Lucia. 
Manzoni,  Pr.  Sp.  23. 

Era  per  rimanere  estatico  con  la  bocca  aperta,  se  il  car- 
dinale non  l'avesse  subito  svegliato  da  quella  contemplazione, 
domandandogli  se,  tra  i  parrochi  radunati  li,  si  trovasse 
quello  di  ***.     %i\\. 

Biconosce  un  filatojo,  entra,  domanda  ad  alta  voce,  se 
stia  li  un  certo  Bartolo  Castagneri.    2)af.  17. 

Non  e  certamente  fare  inguria  ai  nostri  lettori  di  supporre 
che  qualcheduno  di  loro  domandi  se  di  tanto  ingegno  e  di 
tanto  studio  quest'  uonio  abbia  lasciato  qualche  monu- 
mento.    Saf.  22. 

2at.:  Videte,  num  dubitandum  vobis  sit,  omni  studio  ad  id 
bellum  incumbcrc.     Cic,  Manil.  7. 

Videamus  erga,  num  expositio  haec  longior  dcmum  esse 
debcat.     Quint.,  Inst.  IV,  2. 
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Ex  Socrate  quaesitum  est,  Archelaum  Perdiccae  filium,  qui 
tum  fortimatissimus  Imberetur,  norme  beatum  putaret. 
Cic,  Tusc.  V,  12. 


4.    2Biv  Iciffen  eine  lieber 
be§  2BaI)rne^nien§,  ©agcn 
affirmer  üer[id)etn. 
aj outer  ^in^ufügen. 
annoncer  anfünbigen. 
apprenclre  lernen,  erfal)ren. 
apprendre  le()ren,  mittl^ellen. 
s'apercevoir  bemerfen. 
assurer  Der[i(^ern. 
s'attendre  \\ä)  tjefafjt  madjen, 

warten, 
avertir  benoi^ridjtigen. 
avouer  gefteljen. 
certifier  öer[id)ern. 
etre  certain  fidjer  jein. 
convaincre  üfcerjeugen. 
conclure  jdjlie^en. 
confesser  gefte^en. 
connaitre  fennen. 
conjecturer  mutr^majien. 
crier  nnSriifen. 
croire  glauben, 
declarer  erüciren. 
deposer  uor  ©erldjt  aufjagen. 
decouvrir  entbeden. 
deviner  errat()en. 
dire  fagen. 
se  douter  üernuit^en. 
ecrire  fdjreiben. 
enseigner  leljren. 
entendre  lf)ören,  begreifen, 
eprouver  enipfinben. 
estimer  glauben,  meinen, 
esperer  Ijoffen. 


fidjt  über  bie  gebräud)lid)[ten  biefer  SB  erb  a 
g  nnb  teufen  §  folgen. 

se  figurer  fic^  öorfteÜen. 

gager  Letten. 

s'imaginer  fid)  beulen. 

jurer  fd)lüören. 

lire  lefen. 

mander  melben. 

montrer  beiüeifeu,  erfennen  laffen. 
er=      observer  bemerken. 

parier  tnetten. 

penser  beufen. 

persuader  überzeugen. 

pressentir  af)neu. 

presumer  öermutl;en. 

pretendre  bet)aupten. 

prevoir  borauSfe^en. 

promettre  berfpredjen. 

protester  betl)euern. 

publier  betannt  mad)en. 

raconter  erjä^len. 

se  rappeler  [ii^  erinnern. 

reconnaitre  anertcniu'u. 

remarquer  bemerken. 

reflecbir  überlegen. 

repeter  trieberljolen. 

repondre  antworten. 

repliquer,  repartir  antworten. 

rever  träumen,  beufen. 

savoir  wiffen. 

signifier  aubeuten. 

sentir  empfiuben. 

soupQonner  argtoö^nen. 

etre  sür  fidjer  fein. 
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songer  träumen,  bcnten.  temoigner  an  ben  Slag  legen, 

se  Souvenir  \\ä)  erinnern.  trouver  [inben. 

soutenir  beljaupten.  voir  jefjen,  einfefjen. 

5.  2öo§  bie  gebadeten  brei  ^ln§f agef ormen  ber  Ungeioi[?()eit 
im  ©injelnen  betrifft,  fo  fann 

a)  Ser  negiere nbe  C*^fjara!ter  in  mannigfaltiger  3üeije  bcm  5l^erbnm 
gegeben  merben,  nid)t  nur  bnni)  bie  negierenben  ^Ibnerbien  nc,  ne  .  .  pas, 
ne  .  .  point,  ne  .  .  guere,  ne  .  .  jamais,  fonbern  and)  burd)  sans,  ä 
peine,  rarement,  difficilement,  peu,  ober  irgenb  einen  anbeten  3uf<^l' 
burc^  meieren  eine  9^egation  umjc^rieben  werben  !ann,  5.  %  j'ai  peine  (ä 
croire),  je  me  refuse  (a  croire),  on  se  tromperait  (a  croire). 

ferner  i[t  e§  natürlid),  baf^  biejenigen  33erba,  beren  S3ebentnng  ein 
5?idjtglanben  ober  ein  Sengnen  in  fid)  fdjiiefjt,  biefelbe  äßirhmg  auf  ben 
5)tobna  be§  abfjängigen  ©alH'ö  ausüben,  mie  bie  ^nha  be»  (Sagend  nnb 
3)en!en§  mit  ber  ükgation.  @§  finb  bie  3>erba  clouter  äiueifeln,  nier, 
disconvenir  leugnen,  dissimuler  üer^eimlii^en,  desesperer  ber= 
jmeifeln,  ignorer  nic^t  miffen*),  mätjrenb  ne  pas  ignorer  fe^r  mol)I  miffen, 
t)m  Snbicütiö  nadj  fidj  (jat,  nnb  ne  pas  dissimuler  unb  ne  pas  douter 
balb  nadj  ber  5(naIogie  oon  ne  pas  ignorer  beljanbelt  luerben,  hatö  mie 
ne  pas  nier  ben  ßonjuncüD  mit  bem  ^ii\a^  bon  ne  I)aben  (f.  b.  2ef)re 
üom  ''Jlbüerb. 

b)  ^ie  fragenbe  ^yorm  fann  ebenfomo!^!  eine  mir!Iid)e  t^rage  fein, 
burd)  rvdä)C  fid;  ber  ©predjenbe  nadj  bem  ^nljalte  be§  9cebenfa|e§  erfunbigt, 
al§  eine  rI)etorifd)e  ?}rage.  ®ie  (etjtere  giebt  jebod;  nur  bann  bem  %ibi= 
brurf  ha^  ©epräge  ber  Ungemif5t)eit,  menn  fie  beialjenb  ift.  3)ie  nerneinenbe 
r()etorifd)e  grage  ift  nur  ein  lebenbigerer  5lu§brud  für  einen  bejaljenben  Se= 
I)auptung§fa|. 

c)  2)ie  bebingenbe  3Ui§fage  fann  mit  berfelben  äßirfung  in  23e5ug 
auf  ben  ßonjunctiö  im  abl)ängigen  ©a|e  ebenfotooljl  ein  33cbingung§fa^  ber 
9:)]öglid)feit,  al§  ein  Sebingung§fa^  ber  5JJid)tmögIid)feit  ober  ber  ^JIid)tmirf= 
iid)feit  fein,  menngleic^  I)ier  berfelbe  Unterfc^ieb  oorliegt,  mie  ber  jföifdien 
einer  mirflid)cn  i^rage  unb  einer  bejatjenben  r^etorifdjen  S^'agc,  bafj  ba§  eine 
^kl  ber  3nf)alt  beö  abf;ängigen  ©a^eä  blo^j  a(§  ungemif?  gebad)t  ift  (menn 


*)  Sutueilen  »uirb   oul)lier,  bn   e§  jo  öiel  ift  tuie   jid;   nid)t   cviiincrn,  wie 
ignorer  lie{)anbclt: 

Manuela,  au  fond  d'une  embrasure  de  fenetre,  se  trouvait  fort  isolee. 
Sa  tante  oubliait  qu'elle  füt  presente.    R.  d.  d.  M.  XXV,  815. 
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bu  glüubft,  tüenit  bu  beI)QUpte[t) ,  bae  nnbevc  53?a(  berjellie  ueirteint  tüirb 
(meiin  bu  glnubte[l,  tuenn  bu  gejagt  ()ättc[t). 

G.  2)ie  Dorljcrgcl^enben  9(u§emnnber[c^uugcu  !^n6en  mefjr  bein  3*^^»^^ 
gebient,  baö  ©efciet  ber  auöfdjlicfjlidjcn  §ciTJd}Q[t  be§  Snbicatib§,  d§  ba§ 
be§  ^oujuuctiö»  ju  Oegrenjeu.  (2ie  jagen  un§:  Iüo  bieje  ^ebingungen  nid)t 
jujammeu  öovUegen,  mu^  ber  Snöicatiü  gcfcW  tüerben;  jie  jagen 
aber  n\ä)i:  tüo  bieje  33ebingungen  borliegen,  mu^  ber  Gonjunctiö  geje^t 
ttjerben,  jie  jagen  nur:  ber  Gonjunctiü  barj  bann  geje|t  toerben.  ^my. 
ba§  burd;  bieje  5ßcbingungen  abgegrenzte  ©ebiet  ijt  nid)t  au§jd)tiej5lid)e§ 
©ebiet  be»  ß^onjunctiöS,  jonbern  gemeinjame§  Gebiet  bei  ber  9)^Dbi. 

a)  Sm  3^ran5öjijd)en  jinbct  aljo  auj  biejem  5iemli(^  eng  begrenzten 
©ebiete  im  @roJ5en  unb  (Sanken  bajjelbe  jtatt,  lüa§  im  Seutjd)en,  Stalie= 
ni jd)en  unb  (S)ried}ijd)en  (in  biejem  nad;  einem  l^ijtorijc^en  S^empuy),  mie 
mir  oben  jaf;en,  jür  ha^  ganje  ©ebiet  ber  3>erba  be»  ©agen§  unb  S)en!en§ 
Df)ne  bieje  ßinjd)rün!ung  jtattfinbet.  3n  biejen  ©prai^en  bejtel^en  bie  beiben 
formen  be§  Sni^icatiö»  unb  6onjunctib§  neben  einanber,  oI)ne  9?üdji(^t 
barauj,  ob  ba§  33erb  be§  ©agenS  ober  2)enfen§  beja^enb  ober  öerneinenb, 
fragenb  ober  bel^auptenb,  bebingenb,  bebingt  ober  unbebingt  [tcf)t,  im  ^-xan^ 
5öjijd)cn  nur  bann,  menn  ha^  regicrenbe  33erb  öerneinenb,  jragenb  ober 
bebingenb  jtel)t. 

Sie  Dbrmen  aber,  meldte  ba»  ^^crljältnip  be§  Gonjunctib»  jum  Sn'>i= 
catiü  in  biejem  jo  biet  üeineren  ©ebiete  be§  t^ranjöjijdjcn  bejtimmen,  jinb 
annäl^ernb  biejelben,  meldje  mir  oben  für  ba§  S)eutjd;e  aufgefteüt  l^aben, 
unb  mir  fur^len  un§  um  jo  meljr  bcranlafjt  bieje  Uebereinjtimmung  r;erbor= 
5ut;eben,  aU  gerabe  burd;  bie  ju  jtarte  5(ccentuierung  bc5  ©egenjalje»  jmijc^en 
beiben  Spradjen  bie  ridjtige  ^ujfajjung  be»  granjöjijd^en  berbunfelt  mirb  unb 
©c^mierigfeiten  gejdjajjen  merben,  mo  feine  jinb. 

^ei  unbefangener  5tnj(^auung  berf^alten  \\ä)  nömlid)  bie  beiben  93?obi 
im  abpngigen  ©a|e  unter  ben  im  Sßorigen  erläuterten  33orau§jc^ungen 
folgenberma^en  ju  einanber. 

b)  1)a§  immer  entjd;eibenbe  DJIoment  ijt  bie  im  ©a^e  au§gejpro(^ene 
Ungern iJ3^ ei t.  Sn  Sejug  auf  ©emijjr^eit  unb  Ungemifj^eit  tonnen  nun 
aber  folgenbe  Unter jd)iebe  in  einem  ©a|e  jtatt jinben,  meldier  bon  einem 
negierenben,  fragenben  ober  bebingenben  33erbum  be§  ©ogen§  ober  Renten» 
Qbpngt. 

®a§  ^anbelnbe  ©ubject,  bon  meli^em  etma§  auSgejagt  mirb,  tann 
in  Ungemipeit  über  ben  Snt)a(t  be§  abl^ängigen  <5a|e§  jein  ober  gar  bon 
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beffen  Umr)iv!ncf)fcit  ükrjcugt  jein,  bei  ©pvcdjcnbe  fcHift  \iä)  aber  fe^r 
bcvfd)lebeii  baju  lieii;alten.  Sicfei'  fann  ebcnians  bcn  3nl)aU  be§  ntV()än= 
gigeu  ©alße§  oI§  ungeuiif;  ober  umuirnid)  betrodjten ;  er  !nnn  bcnfelbeu  aber 
mä)  aU  gcluif?  unb  uiirflidj  nufe^cii  uub  jo  fid)  im  ®egcnjaU  fiil)(eu  ju  ber 
^^Infc^amiug  bc§  Ijaubeinbcit  ©ubjccteä.  6inc  britte  9.1?öglid)feit,  baf;  für  ben 
Gpredjeiibeu  llngelui[;Ijeit  ober  Uebcv^cugung  ber  'i)iid)tuiir!(id)feit  obuialtet, 
für  t^a^  Ijaubclnbe  Siibjeet  aber  Ueberjeugitng  ber  ©eiuifUjeit,  liegt  jtuar  für 
bay  Seutfdje  unb  bie  iljni  oben  gleid)  geftellteu  ©pradjen  bor,  fie  ift  aber 
für  ba§  ^ranjöfijdje  bitrd)  bie  5>>ürait§feluing  nu§geid;toffcn,  bafj  luir  eS  nur 
mit  berncinenben,  fragenben  ober  bebingenben  5lu§fageH)eifen  eine§  Sßerbum§ 
be§  (Sagcn§  ober  Renten»  jn  tljun  f^aben. 

c)  |)iernad)  beftimmeu  fid)  bie  9tege(n  für  ben  (Bcbraud)  ber  beibeu 
5JJobi  im  ab!^ängigen  @a|e. 

^a§  5J-'<^n5()fifd)e  legt  eine  entfitiiebene  SJorlicbc  für  ben  @e  = 
braud;  be§  6ouin«ctiü§  in  bie  Jen  ©äljen  an  \iQn  Sag.  6§  gebraudjt 
biefen  91^obu§ 

«)  9Zid)t  nur  in  bem  erften  ber  foeben  angefül)rten  ^-iMic,  menn  bie 
^InfdjQUung  be§  ©predjenben  mit  ber  beä  (janbeInben  ©ubjecte»  in  Sejug 
auf  Ungeiuifjl^eit  ober  5tid)tn}irf(id)!eit  bea  3n{)alte§  be§  abl^cingigen  ©atje§ 
übereinftimmt;  foubern 

ß)  &möl)nliä)  and)  in  bem  ^tüeiten  ^alle,  töenn  nur  für  ha^  l)an  = 
beinbe  ©ubject  UngemifUjett  ober  bie  ^Jnjdjauung  ber  9?id;tmirf(id)!eit 
befielt,  ber  ©predjenbe  felbft  aber  bon  ber  2Bir!Iid)feit  be»  ^nljalteä  be§ 
abhängigen  ©a|eö  überzeugt  ift. 

y)  3utt)eilen  jebod)  überwiegt  bie  ^)(njc^auung  beS  S|)re(^enben: 
e§  finben  \\ä)  nic^t  feiten  (Sö|e,  in  benen  tro|  ber  für  \ia^  l^anbelnbe  ©ub= 
ject  beftefienben  Ungetoipjeit  ber  abpngige  ©a|  im  Snbicatiö  fielet,  toeil  für 
hm  ©bredienben  feine  Ungemifjfjeit  befte^t  unb  er  für  gut  finbet,  bie  <Baä)(i 
bon  feinem  ©tonbpunfte  barjufteüen. 

ö)  ßnblid)  finbet  fid)  bann  unb  mann,  unb  jmar  im  ©anjen  bod)  nid)t 
fo  feiten  mie  man  gemeiniglid)  glaubt,  biefe  5lu§brud§meife  mit  bem  Sn  = 
bicotiö  im  5lebenfa^e  fogar  unter  ber  33orauöfe^ung,  baf;  ber 
<S|)red)enbe  mit  bem  l)anbelnben  ©ubjecte  in  ber  5lnfd)auung  be» 
Snljalte»  be§  abl)ängigen  ©a^eS  al§  einer  ungemiffen  ober  nidjt  ber 
SBirflid)!eit  entfpredjenben  ißorftellung  böllig  übereinftimmt.  6§  ift  bie§ 
eine  parallele  p  bcn  ©ubjectäfä^en ,  toeldje  abl)ängig  finb  bon  2:l)atfac^en 
bejeidjuenben  35erben,  mie  il  est  vrai,  evident,  menn  fie  aud)  unter  bev 
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Sebingiing  bcn  ^nbicotiö  beljolten,  ba^  biefc  ^Bcrben  frogenb  [te^en  (ügl.  b. 
©0^  ö.  ©.  807:  Est-il  vrai  que  tu  croyais  toujours  voir  un  glaive 
suspendu  sur  la  tete  au  milieu  de  tous  les  plaisirs?)  unb  tüir  formen 
!^ier  nur  biefelbe  (Srüärung  luieber()oIen,  toeli^e  toir  für  jene  ©ubjectöfä^e 
gegeben  l^aben:  trot^bem,  bof;  ber  abfjängige  ©a^  teine  Sfiatfac^e,  jonbetn 
eine  blofjc  5>orftelIung  enthält,  h)irb  er  er[t  objectiö  aU  %^ai]aä)e  gebatikt, 
unb  bann  unDeränbert  üon  bem  [rogenben,  berneinenben  ober  bebingenben 
S^erbum  be§  ©agenS  ober  Sen!en§  in  ^Ibpngigfeit  gefegt. 

2)a^  nun  aber  bieje§  möglich  ift,  ta^  e§  gemattet  i[t  ju  jagen: 

Oserais-tu  dire   qu'il  a  gouverne  en   homme   de  bieu? 

Fenel.,  Dial.  M.  37. 

II  ne  faut  pas   dire  que  ce  dernier  jugement  n'est  pas 

impartial  et  que  Thomme  en  le  portant   est  juge   et  partie. 

P.  Janet,  Phil.  Bonli.  168. 
weift  un§  fo  beflimmt  tuie  möglid^  borauf  f)in,  \)a%  abgejefjen  öon  ber  @in= 
fdirönfung  be§  ßonjunctib§  auf  bie  berneinenbe,  fragenbe  unb  bebingenbe 
?(u§fagen)eife,  eine  faft  bölligc  (Sleic^^eit  im  ©ebraudje  ber  53Zobi  naä) 
ben  Sterben  be§  (5agen§  unb  ii)en!ena  ä^ifc^en  bem  ^ransöfifdjen 
unb  Seutfd}en  befte^t,  ja  eine  böUige  ©leic^f^eit,  wenn  ha^ 
regierenbe  a>erb  in  einer  erjiUjtenben  3ntfoi'm  fielet. 

(Serabe  fo  gut,  mie  loir  in  bem  oben  ermähnten  beutfd)en  8a^e:  „Stßer 
fprid)t  i^m  ab,  baB  er  bie  5}ienfd)en  fenne,  fie  ju  gebraud)en  toiffe?" 
(©^.,  2Ban.  ^icc.  I,  4)  ben  Snbicatib  „fennt",  „ibci^"  flatt  be§  (5onjunctib§ 
gebrauchen  fönnten;  tüie  ber  @a|:  „©pri(^  nur  ein  2Bort,  bein  ffi^ort  fotl 
un§  genügen,  ba^  e§  33errat!^  nii^t  fei,  morauf  bu  finnfl"  (©d).,  äöafl. 
2;ob  III,  15)  anä)  Ijei^en  tonnte:  „ba^  e§  33erratt)  nid)t  ift";  unb  wie  um= 
geteert  ftatt  be§  Snbicatib§  in  bem  ©a^e:  „2Bir  aber  glauben  ni(^t,  ba^  bu 
ein  geinb  unb  Sanbberrättjer  bift"  (baf.)  ber  donjunctib  „ba^  bu  feift" 
ftel^en  fönnte,  in  bem  ©a|e:  „tvt)r  fagtet  felbft,  bafj  er  bon  ©innen  tuar" 
(©d).,  Warn  ©tuort  V,  13)  ber  ^onjunctib  „gemefen  fei"  fte^en  tonnte, 
unb  fo  ba§  Urt^eil  5ßeder'§  (5Iu§füf)r{.  ®tfd).  ©r.  §.  223)  gered)tfertigt 
ift:  „Sie  beutfd)e  ©prad)e  gebraud)t  in  ber  angefüt)rten  9tebe  ebenfo  oft 
ben  Snbicatib  at§  ben  ßonjunctib,  unb  ber  ©brod)gebraud)  fd)eint 
l^ier  fel^r  unbeftimmt  ju  fein":  gerobe  fo  fönnen  mx  im  granjöfifd^en  mä) 
ben  Sterben  be§  ©agen§  unb  SenfenS,  menn  fie  berneinenb,  fragenb  ober 
bebingenb  fte^en,  ben  ^nbicatib  neben  bem  (Sonjunctib  gebraudjen,  unb  jmar 
ot)ne  ta^  ber  $Ißcd)feI  be»  5J?obu§  immer  einen  SIBed;feI  be§  ©in  = 
ne§  in  fid)  fc^Iie^en  mu^. 
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s)  3utt)ei(en  fann  \\ä)  aHcrbingy  aiiS  bem  Söedjfcl  be§  ^Jfobii»  ein  l)er= 
fdlicbener  (Sinn  crcjebcn. 

Unter  ber  5Lsürau§jc^nng,  ba|5  e§  [irf)  um  bie  6to[5e  9JiögUd;feit 
fianbelt,  fann  man  bnf)er  5ßorel  ^kd)t  geben,  luenn  er  fagt  (Gr.fr.  §.104): 

On  met  l'indicatif  et  non  le  subjonctif  apres  le  verbe  employe 
interrogativement,  qiiancl  il  ne  reste  aucun  doute  dans  l'actioii  ex- 
primee  par  le  verbe.  II  y  a  donc  une  grande  diö'erence  entre  les 
deux  phrases  suivantes:  „Savez-vous  que  cet  enfant  fait  des  pro- 
gres?"  et  „Savez-vous  que  cet  enfant  fasse  des  i^rogres?"  La 
premiere  signifie:  Cet  enfant  fait  des  progres,  le  savez-vous?  La 
seconde  au  contraire  veut  dire:  J'ignore  si  cet  enfant  fait  des  pro- 
gres, pourriez-vous  me  le  dire? 

unb  bolb  barauf: 

On  peut  aussi  apres  un  verbe  employe  negativement  se  servir 
de  l'indicatif  ou  du  subjonctif,  suivant  le  sens  qu'on  a  en  vue;  l'in- 
dicatif dans  ce  cas  marque  la  realite  de  l'action  ou  de  l'etat  ex- 
prime  par  le  second  verbe,  le  subjonctif  ne  l'exprime  que  d'une 
maniere  dubitative.  En  consequence  on  dira:  „Ce  jeune  homme 
ne  sait  pas  que  son  pere  est  malade",  si  l'on  veut  dire  que  son 
pere  est  malade  et  qu'il  l'ignore;  mais  il  faudrait  dire:  „Ce  jeune 
homme  ne  sait  pas  que  son  pere  soit  malade",  si  la  personne  qui 
parle  doute  elle-meme  de  la  maladie  du  pere. 

Unb  ^lö^,  mnn  er  in  feiner  ©ijutoi',  ©.  196,  in  einer  mit  Sorel 
bi)nig  überein[timmcnbcn  2Beife  ben  Unterjdjieb  ^mifdien  bem  Snbicatiü  unb 
Gonjunctiö  fe[t[te(It,  inabejonbere  jmifdjen  ben  beiben  ©a^en:  Croyez-vous 
qu'il  y  ait  des  revenants?  („SBirUidje  ^-roge  naä)  bem  ^nljalte  be§ 
DZebenja^eS ;  ber  g-ragenbe  Ijai  nod)  feine  fe[te  Ueberjeugung")  unb  Croyez- 
vous  qu'il  y  a  des  revenants?  („5Ißir!Iid)e  S^age,  ober  ol^ne  ^öejie^ung 
auf  ben  Suljalt  be§  Dtebenf alje§ ,  ber  gragenbe  Ijat  barüber  feine  Ueber5eu= 
gung  unb  mid  nur  miffen,  ob  ber  anbere  an  ©efpenfter  glaubt.") 

%bcx  man  muf?  fid;  entjd)ieben  gegen  biefe  beiben  ©ramnmtifer,  mie 
gegen  fo  mand)e  anbere,  ertlären,  tüenn  man  bemerft,  ta^i  [ie  ben  gebad)ten 
Unterfdjieb  nid)t  al§  eine  blofj  mögüdie  Intention  beS  ©predjenben,  eine 
blD^  mögUd;e  ^iuancierung  be§  ^uSbrudä  I^infteflen,  fonbern  barau§  eine 
allgemeine,  [trenge  9?egcl  madjcn,  bie  bo  lautet:  loenn  für  ben  ©prcdjen  = 
ben  ber  3;nl}alt  be§  abijängigcn  ©a|e§  eine  UngetuifU^eit  enttjiilt,  bonn 
mu^  er  ben  fe'üuju netto  gebraudjen,  unb  menn  berfelbe  iljui  gciuif; 
erfc^eint,  bann  mufj  er  ben  ^inbicatib  fc^en. 

iPriittmaun,  nMiij..fiii)I.  Soiitaj.    II.  53 
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©egenüfeer  bicjer  falicCjen,  ber  Spraye  ©eimilt  ant^uertben  Stjeorie,  bcm 
^robitcte  bcr  in  nßeu  2.öijjenjd)nften  fo  üerbcrblidjen  ©uc{)t  ju  generalisieren, 
mü[jen  mir  toieber  auf  unfere  öier  oben  (a  bi§  d)  aufgeftellten  (Sä|e  ^in= 
tüeifen,  inSbefonbere  aber  ^erbor^eben,  ba^  (\.  oben  ß)  ber  ßonjunctiü 
gebraui^t  loerben  fann,  wenn  für  ben  ©fire^enben  ber  ^x\'i)a\t  be§  (5a|e§ 
feine  Ungemifj^eit  enthält,  unb  baf?  (f.  oben  8)  ber  ^nbicatiD  tann 
gebrand)t  luerben  fonn,  irenn  ber  ©|3recf)enbe  ben  ^n^alt  be§  abijängigen 
<Sa^e§  ala  ungeiüiB  ober  gar  aU  uniuirüicf)  anfielt*).  S^ie  folgenben 
23eifpieIfammUtngen  jollen  gerabe  biefe  beiben  fünfte,  (Sonjunctiü  niög(id) 
bei  @en3i|5^eit,  Snbicatiö  möglid)  bei  Ungemij^^eit  be§  @precf)enben,  in  ein 
befonbera  flare§  2id)t  fteden. 

^er  grembe  t^ut  aber  am  beften,  für  feinen  ©ebraiuf)  be§  ^ran= 
jöfifc^en  fid;  an  bie  beiben  Siegeln  ju  tjalten:  1.  bafj  bie  Sprad)e  eine 
entfdjiebene  a^orliebe  für  ben  Gonjunctiö  f)ai  unb  biefer  ba^er  immer 
ftattl)aft  ift,  einerlei  loie  ber  ©pred)enbe  über  ben  3n^alt  be§  abtjängigcn 
©a|e§  benft,  ob  er  i^n  für  gemif?  ober  ungcmi^  ^äü;  2.  bo^  ober  neben 
bem  ßonjunctiü  ber  Snbicatib  inSbefonbere  bann  ftatt^aft  ift,  wenn 
bem  ©pred)enben  ber  '^ni)aii  be»  ab()ängigcn  ©a^^eg  al§  gewiß  erfc^eint. 


*)  6ine  ?Iu§na'^me  jc^etnen  bie  oben  ongefül^rtcn  SJevba  douter,  uier,  de- 
sesperer,  dissi muler,  ignorer  ju  nia(i)en.  Sie  foÜeit  iininer  mit  bem  Gon- 
junctiü  öerCntnbeit  werben.  SöenigftenS  finbet  fid)  in  bem  SBör terbud) c  üon  Cittre 
bei  einem  jeben  biejer  ^nba  eine  Semerfung  bie}e§  3n^alte§: 

Douter  suivi  de  que  veut  toujours  le  subjonctif. 

Desesperer,   suivi  de  que  et  du  subjonctif. 

Dissirauler,  suivi  de  que,  veut  le  subjonctif:  il  dissimula  qu'il  eüt 
part  ä  cette  affaire. 

Nier.  Si  le  verbe  regi  ne  se  rapporte  pas  au  sujet  de  la  pbrase,  on  met 
que  et  le  subjonctif. 

Ignorer  que,  avec  l'indicatif  si  la  phrase  est  negative,  avec  le  sub- 
jonctif si  la  phrase  est  affirmative. 

Disconvenir.  Ne  pas  convenir  d'une  chose,  la  nier;  il  ne  s'emploie 
guere  en  ce  sens  qu'avec  la  negation.  On  met  d'ordiuaire  le  subjonctif,  mais 
on  peut  mettre  aussi  l'indicatif.    Je  ne  disconviens  pas  que  cela  est. 

Streng  genommen  bilben  freiließ  aud)  bieje  fünf  5ßerba  feine  %ü^nai)me.  ©enn 
Don  breien  berjclben  fann  nnc^gewiefen  icerben,  baß  fie  aud^  mit  bem  ^nbicatiö  üor- 
fommen,  bon  nier,  ignorer  unb  douter. 

Ils  ignorent  sans  doute  qu'il  j-  a  des  hommes.  B.  St.  Pierre,  cit.  Holder,  §.  193. 
Nier  cette  verite  c'est  nier  qu'il  fait  jour  en  plein  midi.     Ac.  cit.  baj. 
II  n'est  pas  douteux  non  plus  qu'il  existait  autrefois  deux  prononciations.  Cit.  bnj. 

Snbefjen  jd;eint  ber  gans  überwiegenbe  ©ebrnud;  bod^  jo  je^r  für  ben  (Jonjunctin 
ju  jpredien,  bofe  c§  vnt^iam  erfd^eint,  fic^  nn  bie  üon  ilittre  oufgefteüte  Siegel  ju 
i^olten. 
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7.  3inn  ©ctjluffc  bei-  SDarfteaung  be§  GonjunctiDy  in  Cbjcctäjät^en 
f)Qben  lüir  ^ier  nod)  ein  Sßort  über  ha^  ©nglifc^e  ju  fagcn.  ^ie  au§ 
bem  früher  ©efagten  ju  föicber^olenbe  £^auptbemerfiing  frf)Iie[]t  fid)  enge  nn 
ba§  an,  ma»  tüir  jule^t  für  ba§  ^ranjöfifdje  (jerDorgelpben  [)aben. 

a)  SSeftcIjt  fd)ün  im  graiijöfifdjen  eine  getniffe  ?yrcil)eit  im  &c  = 
brand)e  be§  53iobu§,  \o  \\i  fie  bod)  nodj  gröj^er  im  (Snglifdjcn.  ©erabc 
bei  ben  Obiect§jn|en  fann  im  @nglijd;en  bon  einem  S^uanQC/  i'en  6on= 
iunctib  ju  gebraud^en,  am  lucnigften  bic  9tebe  fein,  nnb  menngleid)  er  oft  in 
ber  gorm  ber  Umfdjreibung  burdj  bie  .S^ülfaüerben  may,  miglit,  sliall, 
should  erfi^eint,  fo  mu^  bodj  ber  franjöfifd^en  33orIicbe  für  ben  ßonjnnctiö 
gegenüber  !^ier  bie  entfdjiebene  Ssorliebe  für  ben  ^nbicatiü  betont 
h)erben. 

b)  '^loä)  entfdjiebener  tritt  ber  ©egenfa^  beiber  <Sprad)en  in  ber  f^orm 
bcy  abijängigen  <Bai}e^  fieröor.  aSäfjrenb  ba§  ^ranjöfif^e  für  btefen  bur(^= 
an§  bie  Anleitung  burd)  bie  (^onjunction  „bo^"  (que)  »erlangt  nnb  ben 
inbirccten  i^-ragefa^  üöflig  Dom  (Gebiete  be§  (vonjunctiöö  an§f(^Iief5t ,  menbet 
ba§  (5nglifd)e  ben  (Sonjunctiu  nnb  bie  conjunctibifd)en  .^"^ülfSüerben ,  fo  meit 
ea  überl)aupt  baöon  ©ebraudj  mad)t,  gerabe  in  inbirecten  grage  = 
fä^en  mit  35 or liebe  an,  befonber§  foldjen,  tueld)e  burd)  bie  ß^onjunction 
„ob"  (if,  whether)  eingeleitet  finb. 

c)  33on  einer  @infd)räu!ung  ber  conjunctitiifdien  5(n§brüdameife  anf 
Dtebenfä^e  Don  berneinenben,  fragenben  nnb  bebingenben  Sätzen 
ift  5mar  in  ber  lljeorie  be§  @nglifd)en  feine  Ütebe:  einerlei  iueld)e  gorm 
ber  übergeorbnete  @a^  ^aben  mag,  foü  ea  einfadj  nur  baranf  an!ommen,  ob  ber 
©predjenbe  für  gut  finbet,  bem  ®cban!en  ha§i  fubjectiöe  (Sepräge  ju  geben,  baa 
if)m  burd)  ben  (Jonjunctib  unb  feine  3?ertreter  gegeben  merben  fann.  ®§  liegt 
jebod)  in  ber  Statur  ber  ©a^e,  ba^  biefe  %h\\d)i  bei  weitem  häufiger  bei 
öcrneinenben,  fragenben  unb  bebingenben  <Sü|en  ala  bei  bejafienben  53el;aup= 
tung^fti^en  obmaltet,  unb  irenn  fie  aud)  bei  foId)en  obioalten  follte,  fo  mirb 
man  bod)  in  ber  je|t  gebräud)lid)en  ©prad)e  ber  ^rofa  e§  gemö^nlid)  öer= 
meiben,  bie  conjnnctiöifd)e  ^tuabrudatüeife  barin  anäumenben,  mie  ca  bem 
Söid^ter  frei  fte^t,  5.  58.: 

The  lieaclman  with  his  bare  arm  ready,  That  tlie  blow  may 
be  both  swift  and  steady,  Fe  eis  if  the  axe  be  sharjo  and 
true.    Byr.,  Par.  15;  cit.  Koch  II,  §.  58;  Mätzn.  II,  125. 

Now,  noble  Dame,  perchance  you  ask,  How  these  two  hos- 
tile  armies  met,  Deeming  it  were  no  easy  task  To  kcep 
the  truce  which  here  was  set.    Scott,  L.  L.  Minstr,  V,  6,  cit.  baf. 

53* 
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SBeifpiele  au§  ^rofa  \.  ©.  827:  curious  to  see  whether  tliere  be 
any  marriage;  that  we  may  discover  whether  she  be  one  etc.; 
baf.  ait§  5poe[{e:  the  heart  asks  if  this  be  joy. 

d)  5n§  (Sinjel^eit  bevbient  nod)  6emer!t  ju  toerben,  hü]]  im  englifdien 
ha?,  SSetbum  f)  offen  (to  hope)  jutüeilen  ben  conjunctibiji^en  ^ii§brucf  im 
abf^ängigen  ©a|e  ^at,  imb  jtüar,  luie  e§  f(i)eint,  nic^t  al§  ein  $ßerb  be§ 
Glaubens,  fonbem  al§  ein  2?erb  be§  SBoHen^,  ju  benen  e§  ebenfo  mie 
güri^ten  infoferu  gerechnet  tuerben  fann,  a(ä  ^offcn  eine  Kombination  bon 
2Bünfd)en  unb  ©laitben  ift,  mie  preßten  eine  Gombinotion  bon  9Ziif)tn)ün]cf)en 
unb  ©lonben.  2)ieö  erinnert  an  ha^  italienifdje  sperare  nnb  baö  fponifc^e 
esperar,  meiere  fogar  regelmäßig  mit  bem  (Sonjunctib  berbunben  merben, 
unb  bilbet  einen  ®egenfa|  ju  bem  franjöfifc^en  esperer,  meldjeS  a(§  ein 
geiuöfjntic^e»  3Serb  be§  @fauben§  bel}anbelt  mirb. 

8.  Wn  laffen  je^t  bie  a3eranfdjaulid}ung  be§  ©ebrauc^S  ber 
Sterben  be§  ©agen§  unb  2)enfen§  bun^  ^öeifpiele  folgen.  Sfbe  ber  brei  ben 
ß^onjunctib  bebingenben  5tu§fagemeifen  ift  befonber^  bargeftcllt  unb  bei  jeber 
finb  bie  Seifpiele  nad)  ben  bier  überhaupt  möglidjen  oben  angegebenen  (Be= 
fid)t§puntten  georbnet. 

A.   ®ie  93erba  bea  Sagen»  unb  2)en!enö  in  ücructiicuber  ^ovm. 
a)  3Benn  bem  Sprechen  ben  ber  ^nfjalt  be§  abl)üngigen  ea^e»  aH 
ungehJt^  ober  unlüafjr  crfd)eint,  fo  ift  im  g^-anjöfifdjen 

«)  ber  föonjunctib  bie  9tegel  für  hcn  abfjängigcn  Saij, 
ß)  ber  Snbicatib  fommt  baneben  aber  and;  bor,  unb  jmar,  lüie  e§ 
fd)eint,    befonber§  bei  ©djriftfteüern  ber  ncueften  3t'it:   menigften»  rül^ren 
bie  unten  folgenben  ©teUen  nur  bon  foldjen  Ijer. 

Sm  ©nglifi^en  iiberiniegt  ber  Snbicatib. 
«)  2) er  (Sonjunctib:   Ne  croyez  pas  que  ce   soit  seulement  la 
querelle   de  l'episcopat   ou   quelques  chicanes  sur  la  liturgie 
anglicane  qui  aient  emu  les  communes.    Boss.,  H.  Fr. 

Ne  croyons  pas  que  les  Merciens,  lesDanois  et  les  Saxons 
aient  tellement  corrorapu  en  eux  [les  Anglais]  ce  que  nos 
peres  leur  avaieiit  donne  de  bon  sens,  qu'ils  soient  capables  de 
s'emporter  ä  des  procedes  si  barbares,  s'il  ne  s'y  etait  mele 
d'autres  causes.     ®of. 

Ne  vous  fignrez  point  que,  dans  cette  journee,  D'un 
lache  desespoir  ma  vertu  constemee  Craigne  les  soins  d'un 
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trone  oü  je  pourrais  monier,  Et  par  un  prompt  trepas  cherche 
ä  les  eviter.     Rac,  Baj.  II,  5. 

Et  Jamals  de  son  coeur  je  n'aiirai  de  pardoii,  Pour 
n'avoir  pas  trouve  que  son  sonnet  füt  bon.    Mol., Mis.  V,  1. 

Gardez-vous,  je  vous  prie,  d'imaginer  que  vous 
soyez  jolie.    Volt.,  Nanine  I,  5. 

Ne  vous  imaginez  pas  que  la  crainte  reduise  Ido- 
menee  ä  vous  faire  ces  offres,  c'est  la  sagesse  et  la  justice 
qui  l'engagent  ä  prendre  ce  parti.     Fenel.,  Telem.  9. 

Seigneur  cavalier,  nous  vous  faisons  la  meme  proposition, 
et  je  ne  crois  pas  que  vous  deviez  la  rejeter  dans  la 
Situation  oü  vous  paraissez  etre.     G.  Blas  IV,  11. 

11  ne  faut  pas  croire  que  la  magonnerie  ne  soit  puis- 
sante  qu'ä  editier  le  temple,  qu'ä  exprimer  le  mythe  et  le 
symbolisme  sacerdotal.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

On  ne  peut  donc  pas  dire  non  plus  que  la  qualite  de 
beneficier  füt  le  signe  d'une  condition  sociale  biei;  deter- 
minee,  ni  qu'elle  donnät  la  mesure  du  degre  d'importance 
et  de  liberte  des  personnes.     Guizot,  H.  Gouv.  repres.  I,  16. 

Non,  je  ne  puis  me  persuader  encore  qu'il  m'ait 
trompee.     Scribe,  Adr.  Lecouvr.  III,  11. 

Quand  on  voit  la  masse  profonde  de  ces  innombrables  asso- 
ciations  dirigee  et  chaufifee  en  vue  du  scrutin  et  le  clerge 
s'allier  sans  liesitation  ä  ces  democrates  qui  ont  prononce 
contre  le  christianisme  le  serment  d'Annibal,  on  cesse  de 
croire  que  toute  cette  campagne  si  savamment  menee  n'ait 
d'autre  Inspiration  que  l'amour  du  procliain  et  d'autre  fin  que 
de  lui  venir  en  aide.     R.  d.  d.  M.  XXX,  440. 

II  plaignaitcejeune komme,  jugeant  invraisemblable  que 
ces  cartons  pussent  etre  distingues  dans  un  concours.  ^af.  454. 
(5iuj(.:  Simon's  mind  blazed  up  at  this  last  intelligence,  when  read 
to  liim,  tliough  he  neitlier  comprehended  nor  souglit  to 
know  why  Lord  Lilburne  sliould  be  so  generous.  Bulw., 
Niglit  Moni.  IV,  19. 

We  often  liear  it  said  tliat  tlie  world  is  constantly  becom- 
ing  more  and  more  enligbtened,  and  tliat  tliis  enlightening 
must  be  favourable  to  Protestantism,  and  unfavourable  to  Ca- 
tholicism.   We  wisli  that  we  could  tliink  so.    But  we  see  great 
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reasüii  to  doubt  wlietlier  tliis  be  a  well-fountled  expecta- 
tion.     Macaul.,  Ess.  IV,  99. 

When  we  reflect  tliat  Sir  Thomas  More  was  ready  to  die 
for  the  doctrine  of  transubstantiation ,  we  cannot  but  feel 
some  doubt  whether  the  doctrine  of  transubstantiation  may 
not  triumph  over  all  Opposition.     5£)Qf.  102. 

We  are  u  nable  to  und  er  st  and  why  what  Sir  Thomas 
More  believed  respecting  transubstantiation  may  not  be 
believed  to  the  end  of  time  by  men  equal  in  abilities  and 
honesty  to  Sir  Thomas  More.     Snf.  103. 

He  was  equally  unable  to  comprehend  how  any  man 
should  object  to  Saints'  days  and  surplices,  and  how  any 
man  should  persecute  any  other  man  for  objecting  to  them. 
Macaul.,  H.  E.  I,  240. 

It  may  well  b  e  d  o  u  b  t  e  d  whether  this  kind  of  correct- 
ness  1)6  a  merit,  nay,  whether  it  be  not  an  absolute  fault. 
2)eif.,  Ess.  I,  322. 

I  know  not  if  the  superior  hilarity  and  cheerfulness  of 
thieves  be  peculiar  to  England.     Bulw.,  Engl.  E.  I,  5,  75. 

We  look'd  round  perplex'd  upon  each  other,  Not  know- 
ing  whether  it  were  craziness,  Or  whether  it  were  a 
god  that  spoke  in  him.     Coler.,  Seh.  Wall.  Death  IV,  3. 

/3)  S)cr  pubica tiü:  II  ne  faut  donc  pas  conclure  que,  puisque 
Tastronomie  est  restee  quatre  niille  ans  dans  son  äge  moyen, 
eile  a  du  etre  des  myriades  de  siecles  dans  son  berceau: 
cela  contredit  tout  ce  qu'on  sait  de  l'histoire  et  de  la  marche 
de  l'esprit  humain,     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  I,  4,  3. 

II  ne  sera  pas  dit  que  vous  vous  serez  rendu  aux 
instances  d'une  femme.  Non,  monsieur,  votre  seule  conscience 
en  aura  l'honneur.    S)aj.  II,  3,  4. 

L'insurrection  fut  generale.  Quand  je  dis  generale,  ce  n'est 
pas  ä  dire  qu'il  y  eut  concert,  coalition  entre  tous  les 
bourgeois  d'un  pays.    Guizot,  H.  Civil.  Eur.  7. 

Personne  n'a  jamais  entendu  la  souverainete  du 
peuple  en  ce  sens  qu'apres  avoir  consulte  toutes  les  opinions 
et  toutes  les  volontes,  l'opinion  et  la  volonte  du  plus  grand 
nombre  feraient  loi,  mais  quo  la  minorite  serait  libre  de 
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ne  pas  obeir  ti  cc  qui  aurait  etc  decide  contre  son  opinion 
et  sa  volonte.     Sevf.,  H.  Gouv.  repres.  I,  7;  p.  106. 

II  ne  fallt  pas  croire  que  robligation  du  Service  mili- 
taire  ne  naqiiit  qu'avec  la  feodalite ;  independamment  de 
tout  lien  feodal,  c'etait  une  Obligation  imposee  ä  tout  homme 
libre  dans  la  nation.     ^af.  I,  5. 

Ce  n'est  pas  ä  dire  que  rarchitecture  n'aura  pas  en- 
core  qk  et  la  un  beau  monument,  un  clief-d'oeuvre  isole. 
V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

Que  celui  que  j'ai  pu  offenser  sans  le  vouloir  dise  de  moi 
que  je  suis  un  liomme  malhonnete,  j'y  consens;  mais  qu'il 
ne  dise  pas  que  je  suis  un  malhonnete  homme.  Beau- 
marchais, cit.  Plötz,  Synt.  272. 

Je  ne  pense  pas  que,  pour  un  ministre,  dix  annees  de 
ministere  sont  une  assez  belle  recompense,  et  que  la  statue 
est  de  trop.     Villemain,  C.  L.  fr.  XVIII.  s.,  III,  382. 

On  ne  dira  plus,  je  l'espere,  que  nous  le  prote- 
geons  et  que  nous  voulons  le  soustraire  ä  votre  vengeance. 
Scribe,  V.  d'eau  II,  6. 

II  ne  faut  pas  dire  que  ce  dernier  jugement  n'est  pas 
impartial,  et  que  l'homme  en  le  portant  estjuge  et  partie : 
car  il  ne  fait  que  s'appliquer  ä  lui-meme  les  principes  par 
lesquels  il  juge  et  classe  les  etres  inferieurs  ä  lui.  P.  Janet, 
Phil.  Bonh.  5,  1G8. 

Je  n e  d i s  pas  que  Thomme,  place  entre  son  interet  et  sa 
bienveillance,  ne  sacrifiera  pas  l'une  ä  l'autre.    ®af.  4,128. 

Ou  dit  que  nous  mourrons  peut-etre  si  Ton  nous  separe. 
Moi,  je  ne  crois  pas  que  je  mourrai,  mais  je  ne  repon- 
drais  pas  de  toi,  et  c'est  pour  cela  que  j'aime  mieux  te  savoir 
avec  notre  mere,  qui  te  consolera  et  te  soignera.   Sand,  Fad.  2. 

On  ne  dira  pas  de  l'illustre  exile  de  Frohsdorf  qu'il 
est  un  opportuniste  et  qu'il  cherche  les  succes  immediats, 
qu'il  serait  homme  a  payer  Paris  d'une  messe.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  702. 

II  serait  injuste  de  prctendre  que  la  commiseration 
pour  le  sort  des  ouvriers  et  les  idees  socialistes  qu'exprime 
le  clerge  ne  sont  qu'unc  comedie  pour  arriver  au  pouvoir. 
'^^üj.  XXX,  440. 
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Cela  ne  veut  pas  clire  que  la  maladie  l'avait  en- 
laicli  [H.  Heine],  car  le  visage  etait  encore  d'ime  singuliere 
beaute.     ®a[.  1884,  i^/s^  245. 

6ngl:  We  cannot  feel  confident  that  the  progress  of  know- 
ledge  will  uecessarily  be  fatal  to  a  System  which  has,  to 
say  the  least,  stood  its  ground  in  spite  of  the  immense  pro- 
gress made  by  the  human  race  in  knowledge  since  the  days 
of  Queen  Elizabeth.     Macaul.,  Ess.  IV,  99. 

As  to  the  other  great  question,  the  question,  what  becomes 
of  man  after  death,  we  do  not  see  that  a  highly  educated 
European,  left  to  bis  unassisted  reason,  is  more  likely  to 
be  in  the  right  than  a  Blackfoot  Indian.     S)af.  101. 

The  colonies  planted  by  England  in  America  have  im- 
measurably  outgrown  in  power  those  planted  by  Spain.  Yet  we 
have  no  reason  to  believe  that,  at  the  beginning  of  the 
sixteenth  Century,  the  Castilian  was  in  any  respect  inferior 
to  the  Englishman.  Our  firm  belief  is,  that  the  North  owes 
its  great  civilisation  and  prosperity  chiefly  to  the  moral  etfect 
of  the  Protestant  Reformation.     ®aj.  135. 

We  find  it  difficult  to  believe  that,  in  a  world  so 
füll  of  temptation  as  this,  any  gentleman  whose  life  would 
have  been  virtuous  if  he  had  not  read  Aristophanes  and 
Juvenal,  will  be  made  vicious  by  reading  them.     S)af.  146. 

In  the  name  of  art,  as  well  as  in  the  name  of  virtue,  we 
protest  against  the  principle  that  the  world  of  pure 
comedy  is  one  into  which  no  moral  enters.     '^a\.  153. 

We  own  that  we  are  unable  to  understand  how  this 
question  can  be  answered  in  any  way  but  one.     S)of.  155. 

Their  whole  history  [of  the  chosen  people],  far  from  fa- 
vouring  the  notion  that  primogeniture  is  of  divine  Insti- 
tution, would  rather  seem  to  indicate  that  younger  brothers 
are  under  the  especial  protection  of  heaven.  S)er[.,  H.  E. 
I,  70. 

He  [Byron]  did  not  venture  directly  to  say  that  the 
little  man  of  Twickenham  was  a  greater  poet  than  Shak- 
speare  or  Milton ;  but  he  hinted  pretty  clearly  that  he  thought 
so.    ^erf.,  Ess.  I,  333. 
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Homer  never  teils  us  that  Nestor  loved  to  relate  long 
stories  about  bis  youtb,  Sbakspeare  never  teils  us  tbat  in 
tbe  mind  of  Jage  every  tbing  tbat  is  beautiful  and  endearing 
was  associated  witb  some  filtby  and  debasing  idea.    2)af.  340. 

It  may  be  doubted  wbetber  tbere  is  [ügl  oben  <S.  838 
to  doubt  wbetber  tbis  be]  in  all  Lord  Byron's  plays,  a  single 
remarkable  passage  wbicb  owes  any  portion  of  its  interest  or 
effect  to  its  connexion  witb  tbe  cbaracters  or  tbe  action.  '^ü\.  341. 

Wbetber  tbere  ever  existed,  or  can  ever  exist,  a  person 
answering  to  tbe  description  be  gave  of  bimself,  may  be 
doubted.     S)QJ.  344. 

We  are  far  from  tbinking  tbat  bis  sadness  was  al- 
togetber  feigned.     5)af. 

I  do  not  tbink  I  am  bis  slave.     Knowles,  Virg.  III,  3. 

Now  I  look  at  ber  again,  I  don't  tbink  sbe  is  so  ugly. 
Sber.,  Tbe  Duenna  II,  2. 

b)  2öenn  bem  ©prcdjeubeit  bei*  ^nfjalt  be3  ab^äiujtcjeii  Sa|ieä  a(§ 
gettJt^  erfc^eiut,  \o  berje^t  er  \\d) 

ci)  entmeber  in  bie  ^lnfrf)Qiuing§iDeije  be»  l^onbelnben  «Subjectca 
unb  gebraucf)t  ben  Goujunctit)  im  abhängigen  Sa|e, 

ß)  ober  er  [teüt  Don  jeiner  eigenen  5(n]c^aunng  an§  ben  abf)üngigen 
8q|  bar  unb  je^t  barin  ben  Snb icatiö;  bocf)  erji-^eint  biejer  im  gran= 
5öfijd)en  Diel  feltener  al§  ber  Gonjunctiö.  Sm  Gnglijdjen  i[l  ber  ^m\= 
junctto  fe^r  jelten. 

a)  ^er  (Sonjunctiö:  Ne  vous  souvenez  plus  qu'il  vous  ait 
offensee;  Preparez-vous  plutot  ä  lui  tendre  les  bras.  Rac, 
Brit.  IV,  1. 

Telemaque  n'etait  guere  moius  surpris  que  les  autres;  car 
il  n'avait  jamais  cru  que  Mentor  siit,  avec  tant  de  per- 
fection,  cbanter  et  jouer  de  la  lyre.     Fen.,  Telem.  7. 

A  Pieton,  pres  de  ce  corps  redoutable  que  trois  puissances 
reunies  avaient  assemble,  c'etait  dans  nos  troupes  de  conti- 
nuels  divertissements :  toute  l'armee  etait  en  joie,  et  jamais 
eile  ne  sentit  qu'elle  füt  plus  faible  que  celle  des  enne- 
mis.    Boss.,  Conde. 

Jusqu'ä  cette  fatale  prison,  il  [Conde]  n'avait  pas  seule- 
ment  songe  qu'on  put  rien  att enter  contre  l'Etat.     S)af. 
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Ciceron  Taccuse  [Cesar]  de  lenteiir.  II  dit  ä  Cassiiis  qii'ils 
n'auraient  jamais  cru  que  le  parti  de  Pompee  se  füt 
ainsi  releve  en  Espagne  et  en  Afrique.  Montesq.,  Cons. 
Grand.  Rom.  11. 

Le  roi  liii  dit  publiquement  a  son  depart  (22  septembre 
1688):  „Mon  fils,  en  vous  envoyant  Commander  mes  armees, 
je  vous  donne  les  occasions  de  faire  connaitre  votre  merite; 
allez  le  montrer  ä  tonte  l'Europe,  afin  que,  quand  je  viendrai 
ä  mourir,  on  ne  s'apergoive  pas  que  je  sois  mort." 
Volt.,  S.  L.  XIV,  16. 

Le  cavalier,  apres  que  nous  nous  fumes  separes,  entra  chez 
lui  et  ne  fit  nullemeut  connaitre  a  Violente  qu'il  süt 
de  ses  nouvelles.     Le  Sage,  G.  Blas  V,  1. 

Notre  intelligence  n'echappa  pas  au  marquis.  II  n'en  tirait 
pas  raoins  sur  moi;  au  contraire,  il  me  traitait  plus  que  jamais 
en  pauvre  amoureux  transi,  martyr  des  rigueurs  de  sa  dame. 
II  ne  lui  echappa  jamais  un  mot,  un  sourire,  un  regard 
qui  piit  me  faire  soupgonner  qu'il  nous  eüt  devi- 
nes;  et  je  l'aurais  cru  notre  dupe,  si  madame  de  Larnage, 
qui  voyait  mieux  que  moi,  ne  m'eüt  dit  qu'il  etait  galant 
liomme.    Rouss.,  Conf.  I,  6. 

M.  de  Montaigu,  livre  saus  reserve  au  marquis  de  Mari, 
qui  n'entrait  pas  dans  le  detail  de  ses  devoirs,  les  negligeait 
ä  tel  point  que  sans  moi  les  Fran^ais  qui  etaient  ä  Venise 
ne  se  seraient  pas  apergus  qu'il  y  eüt  un  ambassa- 
deur  de  leur  nation.    '^a\.  II,  7. 

Toute  pleine  des  prerogatives  du  rang  et  de  la  noblesse, 
eile  ne  put  jamais  se  mettre  dans  la  tete  qu'un  am- 
bassadeur  put  avoir  tort  avec  son  secretaire.    S)q[. 

Je  n'aurais  jamais  cru  que,  sans  respect  et  sans  estime, 
on  put  rien  sentir   de  pareil    ä  ce  qu'elle   me  fit  eprouver. 

Je  n'aurais  jamais  cru  qu'on  put  etre  si  fier  de  Tart 
de  tuer  un  homme.    2)QJ.  I,  5. 

All!  cela  t'etonne,  n'est-ce  pas?  Tu  ne  peux  croire 
que  sous  cette  epaisse  enveloppe  il  y  ait  un  coeur  qui 
souffl:e  comme  le  tien,  qui  aime,  qui  saigne  comme  le  tieu. 
Scribe,  Adr.  Lecouvr.  V,  1. 
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Ils  arriverent  le  27  octobre  devant  Lieges.  Depiiis  les  der- 
iiieres  victoires  du  duc  Charles,  la  ville  n'avait  plus  ni  rem- 
parts  ni  fosses;  rien  ne  semblait  plus  facile  que  d'y  entrer; 
inais  les  assieges  ne  pouvaient  se  persuader  que  le  roi 
Louis  füt  pour  le  duc  de  Bourgogne  un  allie  sincere.  Guizot, 
H.  d.  France,  L.  XI. 

Je  n'aurais  point  pense  qu'on  parlät  de  lui  [de 
Moliere]  jusque  daus  les  pays  que  Votre  Altesse  a  parcourus, 
ni  que  sa  renommee  füt  si  chere  qu'elle  est  au  graud  Conde. 
Sand,  Mol.  II,  7. 

Depuis  la  conquete  turque,  ni  les  gouvernans  ni  les  gou- 
vernes  n'ont  plus  paru  soupgonner  qu'il  y  eüt  la  un 
capital  a  menager.  Voici  qui  prouvera  combien  ont  ete  de- 
sastreux  les  effets  de  cette  devastation  prolongee.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  522. 

Ma  Cousine  est  une  bonne  fiUe;  mais  eile  ne  peut  pas 
comprendre  que  l'on  tienne  ä  avoir  chaque  matin  sa 
demi-tasse,  avec  une  goutte  de  cognac,  de  sorte  que  je  suis 
forcee  de  le  lui  seriner  presque  tous  les  jours.     '^a\.  927. 

Sur  TAllemagne,  de  laquelle  il  [Henri  Heine]  me  parla 
longuement,  je  dois  dire  que  cette  prescience  de  poete  divi- 
nateur  des  choses  futures,  dont  il  avait  donne  tant  de  fois 
des  preuves  si  merveilleuses ,  s'est  trouvee  completeraent  en 
defaut.  Aveugle  par  le  souvenir  des  temps  oü  il  avait  vecu, 
i  1  n '  a  V  a  i  t  a  u  c  u  n  s  o  u  p  (j  o  n  que  la  transformation  de  1' Alle- 
magne  put  s'operer  par  d'autres  voies  que  revolutionnaires 
ou  parlementaires,     R.  d.  d.  M.  1884,  1V5. 

(Sngl:  We  never  could  very  clearly  understand  liow  it  is 
tliat  egotism,  so  unpopulär  in  conversation,  should  be  so 
populär  in  writing;  or  how  it  is  tliat  men  who  afiect  in  tlieir 
compositions  qualities  and  feelings  wbich  they  have  not  im- 
pose  so  much  more  easily  on  their  contemporaries  than  on 
posterity.    Macaul.,  Ess.  I,  345. 

Appius,  what  was  tliat  you  hid  in  such  confusion  as  I  en- 
ter'd?  —  'Tis  a  draught  for  life  which,  swallow'd,  She  relishes 
so  richly,  that  she  cares  not  If  she  never  drink  again! 
Here's  health  to  you!     Knowles,  Virg.  Y,  3. 
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ß)  ©er  ^nbicatiD:  Elle  [l'Espagne]  ne  savait  pas  qiie  le  prince 
qui  lui  fit  perdre  taut  de  ses  vieux  regiments  ä  la  journee 
de  Rocroi,  en  devait  achever  les  restes  dans  les  plaines 
de  Lens.    Boss.,  Conde. 

Ne  lui  dites  pas  que  la  vie  d'un  premier  prince  du 
sang,  si  necessaire,  doit  etre  epargnee:  il  repond  qu'un 
prince  du  sang,  plus  interesse  par  sa  naissance  a  la  gloire 
du  roi  et  de  la  couronne,  doit,  dans  le  besoin  de  l'^tat,  etre 
devoue  plus  que  tous  les  autres  pour  en  relever  l'eclat.     2;nf. 

Je  me  rendis  ä  Tolede,  oü  veritablement  je  pris  si  peu  de 
soin  de  me  caclier,  que  je  ne  sais  comment  je  n'ai  point  ete 
arrete;  car  je  ne  puis  croire  que  le  comte  de  Polan,  qui  ne 
songe  qu'ä  me  fermer  tous  les  passages,  n'ait  pas  juge  que 
je  pouvais  passer  par  Tolede.  Enfin,  je  sortis  hier  de  cette 
ville.     G.  Blas  IV,  10. 

Obervez  ensuite  le  naturel  des  plaintes  du  Cyclope.  Poly- 
pheme  parle  du  coeur  et  Ton  ne  se  doute  pas  un  moment 
que  ses  soupirs  ne  sont  que  l'imitation  d'un  poete.  Cliateaubr., 
Gen.  Chr.  II,  3,  6. 

Et  qu'on  ne  dise  pas  que  j'ai  presse  le  principe  des 
gouvernements  aristocratiques  avec  trop  de  rigueur,  que 
jamais  les  consequences  que  j'en  ai  tirees  n'en  ont  decoule 
reellement  d'une  maniere  si  complete,  que  jamais,  par  exemple, 
le  droit  de  naissance  n'a  possede  exclusivement  la  souverai- 
nete  de  droit,  que  jamais  la  non-publicite  n'a  ete  absolue; 
j'en  conviendrais  pleinement.  Guiz.,  H.  Gouv.  repres. 
I,  7,  104. 

Vous  ne  savez  pas  que  je  Tai  supplie,  a  voix  hasse, 
de  me  suivre,  tandis  qu'elle  lui  ordonnait  de  ne  pas  la  quitter. 
Scribe,  Adr.  Lecouvr.  V,  1. 
(5nf|I.:  The  subjects  of  James  did  not  know  that,  while  he  was 
lecturing  tliem  on  the  blessings  of  equal  toleration,  he  was 
constantly  congratulating  bis  good  brother  Louis  on  the 
success  of  that  intolerant  policy  which  had  turned  the  fairest 
tracts  of  France  into  deserts.    Macaul.,  Ess.  II,  325. 

It  had  never  occurred  to  him  that  a  man  feels  the 
calamities  of  liis  enemies  witli  one  sort  of  sensibility,  and  liis 
own  with  quite  a  dififerent  sort.     ®af.  331. 
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I  must  go.  Sir  Anthony  does  not  know  I  am  liere,  and 
if  we  meet,  lie'll  detain  me,  to  show  me  tlie  town.  Sher., 
Rivals  I,  2. 

Virginius'  reason  is  a  wreck,  so  stripp'd  And  broken  up  Ijy 
wave  and  wind,  you  scarce  Would  know  it  was  the  gal- 
lant  bark  you  saw  Riding  so  late  in  safety!   Knowles,  Virg.  V,  2. 

B.    ®ie  33erba  be§  ©ogeuS  unb  2)enfen§  in  fragcnber  ^yorm. 
a)  äBenn  bem  ©firecfienben  bcr  3n^alt  bea  abfjängigen  ©a|e§  al§ 
migowt^  ober  uuit»of)r  erjd)eint,  fo  i[t  im  gransöfijiiien 

Di)  ber  ßonjunctib  ^\vax  bie  9tegel  für  ben  aM^ängigcu  ©atj, 
ß)  ber  Snbicatit)  fommt  aber  bonebeu  fe^r  oft  Dor,  in§bejonbere 
ber  be§  t^utur§  unb  ßonbitionalö. 

Sm  Snglifd)en  übermiegt  ber  ^nbicatiö. 
a)  S)er  ßoniiinctit):  He  quoi!  te  semble-t-il  que  la  triste  foi- 
phile    Doive    etre    de    leur    joie    im    temoin    si    tranquille? 
Crois-tu  que  mes  chagrins   doivent  s'evanouir   A  l'aspect 
d'un  bonheur  dont  je  ne  puis  jouir?     Rac,  Iph.  II,  1. 

Cruel!  pouvez-vous  croire  Que  je  sois  moins  que  vous 
jalouse  de  ma  gloire?  Pensez-vous  que  cent  fois,  en  vous 
faisant  parier,  Ma  rougeur  ne  füt  pas  prete  a  me  de- 
celer?    5)erf.,  Baj.  II,  5. 

He!  croyez-vous,  monsieur,  qu'on  ait  cette  pensee,  et 
que  de  vous  avoir  on  soit  taut  empressee?  Je  vous  trouve 
un  esprit  bien  plein  de  vanite,  si  de  cette  creance  il  peut 
s'etre  flatte.     Mol.,  Mis.  V,  6. 

Mais  croirai-je  en  effet  qu'une  epouse,  une  reine,  L'amour 
des  nations,  l'lionneur  des  souverains,  D'un  attentat  si  noir 
ait  pu  souiller  ses  mains?     Volt,,  Sem.  IV,  2. 

T'a-t-elle  dit  qu'elle  t'aimat?     Volt.,  Nanine  I,  2. 
Reconnaissez-vous  au  front  de  vos  amis  Qu'ils  soient 
prets  ä  tenir  ce  qu'ils  vous  ont  promis?     Corn.,  Cinna  I,  3. 

Pensez-vous  qu'Ulysse,  le  grand  Ulysse,   votre  pere,  qui 

est  le  modele  des  rois   de  la   Grece,  n'ait  pas  aussi  ses 

faiblesses  et  ses  defauts?     Fenel.,  Tel.  10. 

(Sngl:     Teil  me,  moreover,  hast  thou  sounded  him,   If  he  ap- 

peal  the   duke  on   ancient    malice,    Or  worthily,  as   a  good 
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subject  sliould,   On  some  known  groimd  of  treacliery  in  him? 
Sh.,  Rieh.  IL,  I,  1. 

Shoulcl  you  come  home  and  teil  me  you  bad  seen  a  hand- 
some  man,  should  I  grow  jealous  because  you  bad  eyes?  — 
But  should  I  teil  you  he  was  exquisitely  so,  and  that  I  bad 
gazed  on  him  with  admiration,  should  you  not  tbink 
'twere  possible  I  might  go  one  step  further,  and  inquire 
bis  name?  Sherid.,  A  Trip  to  Scarborough  II,  1. 
ß)  ^ev  SnbicQttö:  Achille:  On  dit  quTpbigenie,  en  ces  lieux 
amenee,  Doit  bientöt  a  son  sort  unir  ma  destinee.  —  Aga- 
memnon: Ma  fille?  Qui  vous  dit  qu'on  la  doit  amener? 
Rac,  Iph.  I,  2. 

Du  sang  qui  se  revolte  est-ce  quelque  murmure?  Croi- 
rai-je  qu'une  nuit  a  pu  vous  ebranler?  Slaj.  I,  5.  [33gl. 
unter  a)  Croirai-je  .  .  ait  pu.     Volt.,  Sem.  IV,  2.] 

Croirai-je  qu'un  mortel,  avant  sa  derniere  heure,  Peut 
penetrer  des  morts  la  profonde  demeure?    Rac,  Phedre  II,  1. 

Madame,  oubliez-vous  Que  Thesee  est  mon  pere  et  qu'il 
est  votre  epoux?  —  Phedre:  Et  sur  quoi  jugez-vous  que 
j'en  perds  la  memoire,  Prince?  Aurais-je  perdu  tout  le  soin 
de  ma  gloire?     Saf.  II,  5. 

Pensez-vous  faire   croire,   ä   voir  comme  tout  roule, ' 
que  votre  seul    merite  attire   cette  foule?     Qu'ils  ne  brü- 
lent   pour  vous   que   d'un  bonnete   amour.  Et  que  pour  vos 
vertus  ils  vous  fönt  tous  la  cour?     Mol.,  Mis.  III,  5. 

Oronte!  Qui  vous  dit  que  la  lettre  est  pour  lui?  — 
Les  gens  qui  dans  mes  mains  Tont  remise  aujourd'bui.  Mais 
je  veux  consentir  qu'elle  soit  pour  un  autre,  Mon  coeur  en 
a-t-il  moins  a  se  plaindre  du  votre?  —  Mais  si  c'est  une 
femme  ä  qui  va  ce  billet,  En  quoi  vous  blesse-t-il,  et  qu'a-t-il 
de  coupable?    Saj.  IV,  3. 

Lucius,  ton  frere,  n'a-t-il  pas  enleve,  pille,  ravage?  Ose- 
rais-tu  dire  qu'il  a  gouverno  en  homme  de  bien?  Fenek, 
Dial.  M.  37. 

Qui  vous  a  dit  qu'elle  et  ait  femme  du  docteur?  —  Tout 
le  monde.  —  C'est  une  histoire  qu'il  a  forgee  en  arrivant  de 
Madrid,  pour  donner  le  change  aux  galants  et  les  ecarter. 
Beaumarch.,  Barb.  Sev.  I,  4. 
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Tu  es  donc  sür,  Vabbe,  que  ce  n'est  pas  la  Duclos? 
Scribe,  Adr.  Lecouvr.  III,  11. 

„Vous  ni'y  faites  songer  pour  la  premiere  fois",  reprit 
Haydn.  „L'art  peut  donc  avoir  un  but  bien  serieux,  bien  utile 
pour  les  hommes?"  —  „Aviez-vous  donc  pense  jusqu'ici 
que  ce  n'etait  qu'un  amusement?"  —  „Non,  mais  une  ma- 
ladie,  une  passion,  un  orage  qui  gronde  dans  le  coeur,  une 
fievre  qui  s'allume  en  nous  et  que  nous  communiquons  aux 
autres."     Sand,  Cons.  68. 

Comment  soutient-il  [La  Rocbefoucauld]  que  la  libe- 
ralite  n'est  que  la  vanite  de  donner?  Elle  est  au  moins 
aussi  souvent  le  plaisir  de  donner.     Janet,  Phil.  Bonh.  128. 

Sutiiv  nn))  ßonbitiouot: 

C'est  digne  de  vous,  au  moment  oü  je  vais  etre  exilee  peut- 
etre.  —  Croyez-vous  qu'on  l'oserait?  — ■  Eh!  mais, 
c'est  ä  vous  que  je  le  demanderai.     Scribe,  Bertr.  Rat.  I,  6. 

Ne  crois  pas  qu'elle  meure!  Dans  un  lache  sommeil 
crois-tu  qu'enseveli  Achille  aura  pour  eile  impunement 
pali?    Rac,  Iph.  IV,  1. 

Ah!  vous  croyez,  bandits,  que  vos  brigades  viles  pour- 
ront  impunement  s'epandre  dans  mes  villes?  Que  teints  de 
sang,  charges  de  meurtres,  malheureuxl  Vous  pourrez, 
apres  tout,  faire  les  genereux?     Hugo,  Hern.  II,  3. 

Et  tu  crois  que,  pour  moi  plus  humain  que  son  pere, 
Hippolyte  rendra  ma  chaine  plus  legere,  Quil  plaindra  mes 
malheurs?  —  Madame,  je  le  croi.  —  L'insensible  Hippolyte 
est-il  connu  de  toi?  Sur  quel  frivole  espoir  penses-tu  qu'il 
me  plaigne,  Et  respecte  en  moi  un  sexe  qu'il  dedaigne?  Rac, 
Phedre  II,  1. 

En  voulant  m'oter  a  un  public  qui  m'aime,  etes-vous 
sür  que  je  ne  deplairai  point  a  celui  de  Madrid?  Je  pcr- 
drai  peut-etre  au  change.    G.  Blas  XII,  1. 

Croyez-vous  que  M™^  Wilson  verrait  avec  plaisir  sa 
fille  epouser  son  regisseur?    R.  d.  d.  XXV,  534. 

Croyez-vous,  6  mon  pere,  vous  que  la  vie  a  plus  long- 
temps  eprouve  que  moi,  croyez-vous  que  Dieu  me  pardon- 
nera?     Stael,  Cor.  XX,  ö. 
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(Sngl. :  Do  you  tliink  he  woiild  betray  us?  —  Nothing  more 
likely.     Sher.,  Seh.  Scand.  I,  1. 

But,  Lord,  do  you  think  1  would  report  these  things?    ^af. 

May  I  ask  if  your  engagement  is  of  long  standing?  — 
Allsten,  Sense  S.  22. 

Are  we  to  believe,  in  order  to  save  James's  reputation 
for  sincerity,  that  all  at  once  those  governments  and  those 
societies  had  changed  their  nature?    Macaul.,  Ess.  II,  326. 

Do  you  not  know  he'll  come?  0  uncle,  wherefore  Do 
you  not  know  he'll  come?  Had  I  been  you,  I  had  made  sure 
of  it.    Knowles,  Virg.  IV,  1. 

Will  she  swear  she  is  her  child?  —  To  be  sure  she 
will!  —  a  most  wise  question  that!     ^of.  IV,  2. 

Do  you  say,  indeed,  She  is  not  liere?  You  nothing  know 
of  her?     Sher.,  Rivals  V,  3. 

But  teil  me  candidly,  Julia,  had  he  never  saved  your  life, 
do  you  think  you  should  have  been  attached  to  him  as 
you  are?    ©af.  I,  2. 

Are  you  assured  this  was  the  spot  you  left  him  in? 
^erj.,  Pizarro  V,  1. 

Dost  thou  think  I  shall  retract?     2)q|.  IV,  2. 

When  I  shall  meet  Alonzo  in  the  heat  of  the  victorious 
fight,  thinkest  thou  I  shall  not  have  a  check  upon  the 
valour  of  liis  heart,  when  he  is  reminded  that  a  word  of 
mine  is  this  child's  death?     ©af.  V,  2. 

Thinkest  thou  our  word  is  a  feather,  to  be  blown  back- 
ward and  forward  between  us?     Scott,  Iv.  41. 

Can  we  pretend  that  we  have  a  right  to  carry  away  to 
distant  regions  men  of  whom  we  know  nothing  by  authentic 
inquiry?     Pitt,  Aböl.  Slavetr. 

Will  itbe  pretended  that  he  was  induced  by  sincere 
and  earnest  abhorrence  of  kingly  government  to  butcher  the 
living  and  to  outrage  the  dead,  he  who  invited  Napoleon  to 
take  the  title  of  King  of  Kings?     Macaul.,  Biogr,  Ess.  292. 

b)  2öenn  bem  ©predjcnben   bev  Snfjalt  be§    afitjängigen  @a|e§   al§ 
gcttJt^  erjcEieint,  fo  tüirb  int  3van5ö[ifcf)cn 

a)  Iiatb  ber  Snbicatin  geOraiuijt  (nom 8tanbpiinftc  t>c?^  Spvcif)cnben), 
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ß)  balb  ber  Gonjunctit»  (oom  ©tanbpunfte  be§   (janbdnbcii  Sub= 
jecta). 

®Q§  engUj(^e  fe|t  fa[t  immer  ben  3ni)ic«tiü. 

cc)  3)er  ^nbicntiö:  Marquis,  certain  soir  qu'ä  la  brune  Nous  al- 
lions  avec  lui  toiis  cleux  chercliant  fortune,  Qiii  nous  eüt 
dit  qu'un  jour  tout  finirait  aiusi?     Hugo,  Hern.  V,  1. 

Savez-vous,  ma  mie,  que  le  parlement  a  toute  Juris- 
diction sur  les  lieux  d'asile,  et  que  vous  couriez  grand  peril 
dans  votre  logette  de  Notre-Dame?    S)erf.,  N.-D.  XI,  1. 

Comment  ne  pas  croire  que  ceux  qui  Tont  fait  evader 
sont  ceux  qui  avaient  arme  son  bras?    Scribe,  V.  d'eau  H,  6. 

Otane,  qui  l'eiit  cru,  que  les  dieux  en  colere  Me  ten- 
daient  en  effet  une  main  salutaire,  Qu'ils  ne  m'epouvan- 
taient  que  pour  se  desarmer?     Volt.,  Sem.  HI,  1. 

Sais-tu  que  ce  tyran  de  la  terre  interdite  .  .  Est  un 
Scytlie,  un  Soldat  dans  la  poudre  eleve?  ®er].,  Orphel.  Chine 
I,  1. 

Qui  l'eüt  cru  dans  ces  temps  de  paix  et  de  bonheur, 
Qu'un  Scythe  meprise  serait  notre  vainqueur?     '^a'].  I,  1. 

Quelle  usure,  dit  alors  le  vieil  usurier!  Les  fripons!  son- 
gent-ils  qu'il  y  a  un  autre  monde?     G.  Blas  III,  3. 

Ignorez-vous  que  Mac-Leod  est  revenu  sur  ce  sujet 
dans  son  entretien  avec  ma  mere?     R.  d.  d,  M.  XXV,  54.5. 

(Sitgl:  Will  posterity  believe  that,  in  an  age  in  whicli  men 
whose  gallanteries  were  universally  known  filled  some  of  the 
highest  Offices  in  the  state  and  in  the  army,  .  .  a  crowd  of 
moralists  went  to  the  theatre,  in  Order  to  pelt  a  poor  actor 
for  disturbing  the  conjugal  felicity  of  an  alderman?  Macaul., 
Ess.  I,  313. 

You  reniember,  Don't  you,  nurse,  that  she  nursed 
the  child  herseif?     Knowl.,  Virg.  V,  3. 

Could  she  not  see  that  we  wanted  her  goneV  Austen, 
Sense  S.  35. 

ß)  ®er  ßonjunctio:  Qui  croirait  que  Tempereur  et  le  roi  de 
France  eussent  de  ja  partage  en  idee  les  depouilles  du 
jeune  Charles  d'Autriche,  roi  d'Espagne?  On  trouve  quelques 
traces  de  cette  triste   verite   dans  les  Memoires  du  mar- 

5?rintmanii,    fraiij.^ciiiil.  ^uiitor.    II.  54. 
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quis  de  Torcy,  mais  elles  sont  peii  demelees.  Le  temps  a 
enfin  devoile  ce  mystere,  qui  prouve  qu'entre  les  rois  la  con- 
venance  et  le  droit  du  plus  fort  tiennent  lieu  de  justice,  sur- 
tout  quand  cette  justice  semble  douteuse.    Volt.,  S.  L.  XIV,  8. 

Eh  bien!  pouvais-tu  croire  Que  le  sort  m'elevät  a  ce 
comble  de  gloire?  Je  foule  aux  pieds  ce  trone,  et  je  regne 
en  des  lieux  Oii  mon  front  avili  n'osa  lever  les  yeux.  Volt., 
Orph.  Chine  II,  6. 

Et  vous,  messieurs,  eussiez-vous  pense,  pendant  qu'elle 
versait  tant  de  larmes  en  ce  lieu,  qu'elle  düt  sitot  vous  ras- 
sembler  pour  la  pleurer  elle-meme?     Boss.,  H.  d'A. 

Croirait-on  qua  pres  de  dix-neuf  ans  on  puisse  fonder 
sur  une  hole  vide  la  substance  du  reste  de  ses  jours?  Or 
ecoutez!  Rouss.,  Conf.  I,  3, 
6ngl.:  0,  who  could  have  believed  it  that  Icilius  Should 
ever  say  'twas  time  to  yield  me  to  Another's  claim.  Knowl., 
Virg.  IV,  1. 

1)er  inbirecte  f^rogeial  toirb  in  Sejug  auf  ben  iDiobu»  be§  Hon 
i^m  mieber  nbl)ängigen  ©a|e§  föie  bie  birede  grngc  bel)anbelt. 

J'interpelle  tous  ceux  qui  m'ont  vu,  durant  cette  epoque, 
s'ils  se  sont  jamais  apergus  que  cet  eclat  ni'ait  un  in- 
stant ebloui,  que  la  vapeur  de  cet  encens  m'ait  porte  a  la 
tete;  s'ils  m'ont  vu  moins  uni  dans  mon  maintien  etc.  Rouss,, 
Conf.  II,  10. 

Repudiez  toute  hypocrite  pruderie,  soyez  lettres  avec  fran- 
chise,  et  dites-moi  s'il  ix'est  pas  vrai  que  toutes  les  fois 
que  la  volupte  a  trouve  un  interprete  digne  d'elle,  les  chants 
de  cet  interprete  se  soient  distingues  par  ces  deux  qua- 
lites  que  le  bon  goüt  reclame  comme  siennes  au  premier  chef: 
l'elegance  et  la  sobriete.    R.  d.  d.  M.  1884,  iVr.i  268. 

C.    Sie   3>er6Q    be§   Sogen»    unb  Sen!en§    in   ficbiiigcubcr 

2^  0  r  m. 

a)  2i)enn  bent  ©predjenben  bcr  ^nljaii  be»  abl^öngigen  ©n^eS  ala 
ttugc^oif^  ober  uniuirnidj  erfcfieint,  fo  irerben  im  S^^anjöfifc^en 

a)  (Jonjunctiü  unb  ß)  ^snbicatib  nl»  ^^orm  be§  abijängigen  eal^c§ 
gebvQurfjt,  ber  SnbicatiH  erfd;eint  minbeftenS  ebenfo  oft  mie  bei- 
den j  u  n  c  t  i  n. 
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a)  ®er  ßoniunctili:  Si  Dien  avait  voiilu  qiie  la  Chine  fut 
chnHienne,  se  serait-il  contente  de  mettre  des  croix  dans  l'air? 
ne  las  aiirait-il  pas  mises  dans  le  coeiir  des  Chinois?  Volt., 
S.  L.  XIV,  39. 

Son  coeur  a  railler  trouverait  moins  d'appas,  S'il  avait 
observe  qu'on  ne  Tapplaiidit  pas.     Mol.,  Mis.  II,  5. 

II  prend  toiijoiirs  en  main  Topinion  contraire,  Et  penserait 
paraitre  un  homme  du  commun,  Si  Ton  croyait  qu'il  f  ü  t 
de  l'avis  de  quelqii'un.     Saf. 

Si  tu  t'aper^ois  que  quelque  parent  de  Don  Gonzale 
ait  de  grandes  assiduites  aupres  de  lui,  et  couclie  en  joue 
sa  succession,  tu  m'en  avertiras  aussitot.     G.  Blas  IV,  7. 

Je  resolus  d'observer  le  patron  et  de  le  quitter ,  s i  je 
m'apercevais  que  ce  füt  effectivement  un  ennemi  de 
l'Etat.    Saf.  III,  1. 

Je  l'eusse  ete  [jaloux]  de  mademoiselle  Goton  en  Türe,  en 
furieux,  en  tigre,  sij'avais  seulement  imagine  qu'elle 
put  faire  ä  un  autre  le  meme  traitement  quelle  niaccordait. 
Rouss.,  Conf.  I,  1. 

Si  tu  prevoyais  que  Tempire  düt  le  gater,  il  fallait  s'ab- 
stenir  de  le  faire  empereur.  —  Je  n'ai  jamais  prevu  qu'il  se 
corromprait.  —  Mais  ne  devais-tu  pas  le  prevoir?  Fenel., 
D.  Morts  51. 

ß)  ®er  Sni'icatit):  Vous  me  direz  que  ces  conditions  vous  parai- 
traient  merveilleuses,  si  vous  pouviez  vous  assurer 
qu'Idomenee  les  accomplirait  de  bonne  foi.  Fen.,  Telem. 9. 
Grande  serait  votre  erreur  si  vous  croyiez  qu'il  y  avait 
lä  faiblesse  de  nature  ou  gaspillage  d'un  talent  presse  de 
produire  et  que  le  besoin  condamne  fatalement  aux  oeuvrcs 
de  courte  duree.     R.  d.  d.  M.  1884,  ^y^,  266. 

S'il  etait  prouve  en  effet  quen  prevision  des  evenc- 
ments  qui  allaient  surgir  a  nos  portes  toutes  les  precautions 
militaires  avaient  ete  concertees  d'avance  entre  le  mi- 
nistre  de  la  guerre  et  le  ministre  des  aftaires  etrangeres,  de 
fagon  a  pouvoir  parer  victorieusement  a  toutes  les  exigences, 
la  conclusion  serait  facile  k  tirer.  .  .  Mais  est-il  per  mis  de 
prendre   a  la  lettre   les  justifications  retrospectives   de  M.  le 

54* 
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mareclial  Randon  et  de  croire  que  les  etats  de  Situation 
etaient   conformes  ä  la  realite?     2)0]'.  XXIX,  668. 

Alors  qu'on  supposerait  que  l'histoire  du  chapeau  de 
Cardinal  n'est  qu'une  fable,  que  pourrait  imaginer  de  mieux 
la  fantaisie  pour  faire  ressortir  certaines  faiblesses  d'une  Orga- 
nisation nerveuse  et  prompte  ä  se  laisser  aller  a  toutes  les 
fascinations !  [de  Raphael].     1)qj.  XXV,  497. 

On  se  tromperait  si  on  croyait  que  tout  proprietaire 
etait  libre,  et  que  tout  homme  libre  etait  proprietaire. 
Guiz.,  H.  Gouvern.  repres.  I,  16. 

On  aurait  tort  si  Ton  croyait  en  France  quil  n'y  a  rien 
de  bon  ä  prendre  dans  Tecole  de  Pestalozzi,  que  sa  raethode 
rapide  pour  apprendre  ä  calculer.     Stael,  All.  I,  19. 

Madame  de  Vernon  ne  m'a-t-elle  pas  repete  que  les  difl'e- 
rences  de  nos  caracteres  nous  auraient  empeches  d'etre  heu- 
reux  ensemble,  quand  raeme  aucun  obstacle  ne  se  serait 
oppöse  ä  notre  union?  J'ai  toujours  repousse  cette  idee,  et 
cependant  il  me  semble  que  je  l'accepte  a  present  qu'il  faut 
me  detacber  de  la  vie;  je  craindrais  mourir  desesperee,  si  je 
me  persuadais  que  des  evenements  seuls  se  sollt  opposes 
au  bonbeur  supreme,  que  je  pouvais  goüter  avec  toi;  mais 
quand  je  me  dis  qu'une  fatalite  invincible  nous  separait,  .  . 
je  suis  bien  aise  de  cesser  de  vi  vre.     Stael,  Delph.  VI,  13. 

S'il  [Louis  XIV]  n'eüt  pas  cru  qu'il  suffisait  de  sa 
volonte  pour  faire  cbanger  de  religion  ä  un  million  d'hommes, 
la  France  n'eüt  pas  perdu  taut  de  citoyens.  Volt.,  S.  L.  XIV,  29. 
föngl.:  Many  members  of  the  House  of  Commons  bad  said  in 
private  tliat  seven  thousand  men  was  too  small  a  number. 
If  His  Majesty  would  let  it  be  understood  that  be 
should  consider  tbose  wbo  sbould  vote  for  ten  tbousand  as 
baving  done  bim  good  service,  there  migbt  be  hopes.  But 
tliere  could  be  no  bope  if  gentlemen  found  that  by  vot- 
ing  for  ten  tbousand  they  sbould  please  nobody,  that  tbey 
sbould  be  beld  up  to  the  counties  and  towns  wbich  they 
represented  as  turncoats  for  going  so  far  to  meet  his  wishes. 
Macaul,  H.  E.  IX,  182. 

If  the  bill  had  passed,  if  the  gentry  and  yeomanry  of  tl)e 
kingdom   had   found   that  it   was   possible   for   them   to 
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obtain  a  welcome  remission  of  taxation  by  iraposing  on  a 
Shylock  or  an  Overreacb,  l)y  a  retrospective  law,  a  fine  not 
heavier  than  bis  misconduct  migbt,  in  a  moral  view,  seem  to 
bave  deserved,  it  is  impossible  to  believe  tbat  tbey  would  not 
soon  bave  recurred  to  so  simple  and  agreeable  a  resource. 
^Qf.  54. 

"Fair  coiisin",  said  Atbelstane  to  Rowena,  "coiild  I  tbink 
tbat  tbis  sudden  disappearance  of  Ivanboe  was  occasioned 
by  otber  tban  tbe  weigbtiest  reason,  I  would  myself  resume  — '' 
Scott,  Iv.  42. 

If  indeed  tbere  bad  been  any  bope  tbat  tbe  evil 
would  merely  Continus  to  be  wbat  it  was,  it  migbt  bave 
been  wise  to  defer  tili  tbe  return  of  peace  an  experiment 
wbicb  must  severely  try  tbe  strengtb  of  tbe  body  politic.  But 
tbe  evil  was  one  wbicb  daily  made  progress  almost  visible  to 
tbe  eye.     Macaul.,  H.  E.  VIII,  94. 

h)  SBenn    bem  ©predjcnben    ber  Snljalt    bc§  obf^äiigigcn  «Scil^cö   alö 

gett)i{)  ciidjeint,  jo  gebraiK^t  ha^  t^ranjöfifdje 

«)  balb  ben  ^nbicatiü,  ß)  balb  ben  (Sonjunctio,  unb  jmnr  ben 

(Sonjunctiö  minbe[ten§  ebenfo  oft   lüie  ben  Snbicatiö. 

«)  ^er  onbicntiD:  II  ne  s'agit  pas  de  me  defendre,  mais  d'em- 
pecber  que  je  sois  vue  dans  cette  maison!  Si  le  prince,  si 
quelqu'un  au  monde  se  doute  que  j'y  ai  mis  les  pieds,  je 
suis  perdue  de  reputation.     Scribe,  Adr.  Lecouvr.  III,  2. 

Si  je  ne  voyais  dans  votre  sentiment  pour  Leonce  que  de 
Tamour,  si  je  ne  croyais  pas  que  sa  femme  disconvient 
ä  son  caractere  et  a  son  esprit  sous  mille  rapports  differents, 
je  ne  vous  conseillerais  pas  de  tout  briser  pour  vous  reunir. 
Stael,  Delpb.  IV,  17. 

6ngl.:  Wbo  tben  is  to  decide  wbetber  tbere  be  an  emergency 
sucb  as  makes  severity  tbe  truest  mercy?  Wbo  is  to  deter- 
mine  wbetber  it  be  or  be  not  necessary  to  lay  a  tbriving 
town  in  asbes,  to  decimate  a  large  body  of  mutineers,  to  sboot 
a  wbole  gang  of  banditti?  Is  tbe  responsibility  witb  tbe  cotn- 
manding  officer,  or  witb  tbe  rank  and  file  wbom  be  Orders  to 
make  ready,  present  and  fire?  And  if  tbe  general  rule 
be  tbat  tbe   responsability  is  witb   tbe   commanding  officer, 
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and  not  witli  Ihose  who  obey  him,  is  it  possible  to  find  any 
reason  for  pronoimcing  the  case  of  Glencoe  an  exception  to 
tliat  rule?  MacauL,  H.  E.  VIII,  41. 
ß)  2) er  t^'onjunctiD:  II  nie  fit  entendre  qu'il  cacliait  son  vin  a 
cause  des  aides,  qu'il  cacliait  son  pain  a  cause  de  la  taille,  et 
qu'il  serait  un  liomrne  perdu,  si  l'on  pouvait  se  douter 
qu'il  ne  mourüt  pas  de  faim.     Rouss.,  Conf.  I,  4. 

Quoi  que  l'on  ait  dit  de  sa  diligence  [de  Cesar]  apres 
Pliarsale,  Ciceron  l'accuse  de  lenteur  avec  raison.  II  dit  ä 
Cassiiis  qii'ils  n'auraient  jamais  crii  que  le  parti  de  Pompee 
se  füt  aiusi  releve  en  Espagne  et  en  Afrique,  et  que  s'ils 
avaient  pu  prevoir  que  Cesar  se  füt  amuse  ä  sa 
guerre  d'Alexandrie,  ils  n'auraient  pas  fait  leur  paix  et  qu'ils 
se  seraient  retires  avec  Scipion  et  Caton  en  Afrique.  Moiitesq., 
Cons.  Rom.  11. 

33gl.  On  a  peine  a  concevoir  le  decliainement  du  siecle  con- 
tre  le  cliristianisme.  S'il  est  vrai  que  les  religions  soient 
necessaires  aux  liommes,  comme  l'ont  cru  tous  les  pliilosoplies, 
par  quel  culte  veut-on  remplacer  celui  de  nos  peres?  Clia- 
teaubr.,  Gen.  Chr.  I,  1,  4. 

S'il  est  vrai  que  tu  sois  touche  de  nies  niaux,  tu  peux 
nie  donner  une  derniere  consolation:  promets-moi  de  ne  de- 
couvrir  jamais  ä  aucun  mortel  iii  ma  mort,  iii  le  lieu  oii  tu 
auras  cache  mes  cendres.    Fenel.,  Tel,  12. 

B. 

Jßicl  cinfndjer  luib  entjä)iebener  nl§  naä)  bcn  '4?crf)en  bc§  ©agcn»  inib 
2)entcn§  [teilt  \\d)  ber  ©ebnutd;  be»  Gonjunctiü»  in  bciijcnigen  CbjectöfQtjcn 
bar,  loeId;e  un§  nod)  511  lie[pred)en  übrig  bleiben,  nad)  beu  33 erben  be§ 
SßoUenS  unb  benjenigen  ber  5l[fecte. 

1.  2Ba§  inSbejonbere  bie  33erba  be§  2öottcu§  betrifft,  fo  nerlangeu 
fie  aEe,  ausgenommen  einige  mcnige,  beu  Cünijunctiü  im  abljängigen  Salje. 
2Bte  biefe  (Sriippe  ber  Objectafä^e  gerabe  biejcuige  i[t,  iporin  ba^^  2ateini[d;c 
itf  Sejug  auf  ben  5D^obu»  am  meiflen  mit  bem  granjöfifdjen  überciuftimmt 
(jubere  unb  vetare  bilben  einen  ©egenjalj),  njie  baä  S^eutfc^e  in  biefen 
©ä|en  ben  ßonjunctit)  ober  bie  Uinfd)reibung  beffelben  burdj  ein  §ü!fi^t)crb 
(mögen,  füllen)  gebrandet,  fo  finbet  fidj  audj  im  ©nglifd^en  nad)  ben  'inn-ben 


bicjer  53cbcutuiig   rci3c(mäf5iij  ber  (fonjunctin,   unb  ^lücir   ijctnöfjiilid)   in  bcr 
llnijdjreibung  biird)  may,  might,  sliall,  sliould. 

2.    golgenbe  33erba  be§  ^ranjöfifcEjen  gcl}ören  I)icii)ei*: 


a)  ;;^D 
agreer  ertauben, 
aiiner  gern  fcljcn,  niöijcn. 
aimer  mieux  lieber  fefjen,  moüen. 
attendre  erluarten. 
approuver  billigen, 
avoir  envie  Suft  Ijaben. 
avoir  besoin  nötfjig  Ijaben. 
Commander  befeljlen. 
conjurer  bejdjlüören. 
consentir  ä  ce  qiie  eintuiüigen. 
demander  uerlangen. 
desirer  tDÜnjcf)en. 
exiger  verlangen, 
enteudre  troden. 

juger  ä  propos  für  paffcnb  fjalten. 
louer  q.  quil  fasse  qc.  loben. 
laisser  julafjen,  geftaüen. 
meriter  üerbienen  (nacf)  bem  äöiüeu 

be»  <Sprecf)enben). 
mettre  ordre,  donner  ordre  u  ce 

que  bafür  forgen,  ha]]. 
mettre  soiii  ä  ce  que  ebenfo. 
mander  jdiriftlid}  befefjlen. 


j  i  t  i  t)  e : 
o])tenir  burdije^en,  ta^. 
ordoniier  befel)(en. 
preferer  üorjicfjen. 
pretendre  Derlangen. 
permettre  erlauben, 
prier  bitten, 
proposer  Dorfdjlagen. 
pourvoir  a   ce    que    bafür   Jörgen, 

recommander  emp[e(jlen. 

requerir  forbern. 

soufPrir  erlauben,  bulben. 

souhaiter  lüünidjen. 

supplier  inftänbig  bitten. 

tächer  [id)  bemühen. 

tenir   ä  ce   qu'il  fasse  qc.   Sßert^ 

barauf  tegen,  hü\]. 
trouver  bon  für  gut  finben,  fid)  gc= 

faticn  taffen. 
veiller   ä   ce   que  barüber  luadjen, 

ba[5. 
vouloir  motten, 
valoir  bien  mcrtt}  fein,  uerbienen. 


b)  Dtegatiöe: 

blamer  q.  de  ce  (j^uc  tabeln.  se  garder  fid;  in  5td)t  nefjuien. 

desapprouver  nufjbiitigen.  trouver  mauvais  mi^biltigen,  übet= 

defendre  »erbieten.  netjmen. 

eviter  öermeiben.  retenir  t)inbern. 

empecher  üerl^inbern.  s'opposer  k  ce  que  fidj  luiberfetien. 

c)  9lknd)e  33erben  getjören,  je  nadj  ber  ^Öebeutung,  batb  ju  'bcn 

Sterben    be»    SÖotlenS,   batb   ju  benen  be§  8agen§   unb  Tenfen§;   5.  33. 

dire  fann  bebeuten:  fagen,  baf5  etluaS  gefd}ict)t,  unb:   ta]]  ctroaS  gefd)ef;en 
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fofl;  entenclre:  Ipren,  unb:  beabl'idjtigen,  lüüufd)en;  prendre  garde:  barnuf 
üd)kn  ha]],  unb:  \\d)  baüor  Ijüten  ha)];  pretendre:  befiaupten  ba^,  unb: 
ücrlantjen  ha]].  9iuv  in  bcr  smeitcn  5Bebeutung  gehören  [ie  Ijierljer.  2Öie 
dire  racrbcu  bie  S^erba  öerraanbtci'  Sebeutung  betjaubelt:  crier  aufrufen, 
prevenir  bcuadjridjtigcn ,  publier  befannt  madjcn,  signifier  funb  tl)un, 
ecrire  fc^reibeu. 

d)  @§  öer[tei)t  fid)  Don  felb[t,  ha]]  bie  ©ub[tantiöa,  tocidje  bie  53e= 
beutung  eine§  S^erbs  be§  SBotlenS  t)aben,  foüä  Don  i^nen  ein  Sq|  mit  „bo^" 
obpngt,  in  bicfcm  ebenfo  gut  ben  Sonjunctio  üerlangen  föie  bie  SSerbo  felbft, 
5.  5B.  le  voeu  que  ber  2Bunf(^  ha^,  le  desir  que  boS  S3erlQngen  ba^, 
l'ordre  que  ber  23e[ef)l  ba^,  la  demande  que,  rintention  que,  la  de- 
fense que  ba§  33erbot  ba^. 

3.  (Sine  '5luSnn§me  mQd)en  im  grQnäö[ijd)en  bie  3?erba,  toeldie 
bejc^lie^en  bebeuten:  arreter,  decreter,  decider,  determiner,  resou- 
dre,  baju  stipuler  fidj  au§bebingen  unb  juiüeilen  convenir  übereinfommen. 
(Sie  merben  nid)t  mit  que  unb  bcm  (5onjuuctin,  jonbern  mit  que  unb  bem 
?>utur  ücrbunben,  roenn  fie  felb[t  im  ^räfen§  ober  f^utur  fteljen,  mit  bem 
ßonbitional,  menn  [ie  jelbft  in  einer  Zeitform  ber  33ergQngenf}eit  [te^en. 
@benfo  bürfen  Commander,  ordonner,  exiger  unb  obtenir  bcl)anbelt 
merben;  bei  ben  beiben  erften  gef(^ief)t  e§  regelmäjjig,  meun  Don  einem  obrig= 
feitlidjen  33efeI)Ie  bie  Ütebe  i[t.  5(ud)  bei  anberen  Sterben  fommt  bie»  üor 
(f.  unter  ben  folgenben  33eiipielen  empecher)  unb  ber  ganje  ©ebrauc^ 
erinnert  baran,  mie  oft  toir  bei  ben  5ßerben  be»  ©ageng  unb  S;en!en§  unter 
ben  SSebingungen,  meldje  ben  ©ebroud)  bc»  GonjunctiDS  geflatten,  [tatt  be§= 
jelben  ben  ßonbitional  I;aben  eintreten  feljen. 

granj.:  Le  regent,  qui  a  voulu  se  rendre  agreable  au  peuple,  a 
paru  d'abord  respecter  cette  Image  de  la  liberte  publique  [les 
parlements];  et  comme  s'il  avait  pense  ä  relever  de  terre  le 
temple  et  l'idole,  il  a  voulu  qu'on  les  regardät  comme 
l'appui  de  la  monarchie  et  le  fondemeut  de  toute  autorite 
legitime.     Montesq.,  L,  Pers.  92. 

Ils  n'auront  pas  de  peine  a  comprendre  que  cette  guerre 
demaude  des  troupes  nombreuses.  Ainsi  ils  consentiront 
que  vous  ne  leur  d  0 11  n  i  e  z  d'abord  qu'un  faible  secours  con- 
tre  les  Dauniens.     Fenel.,  Telem.  10. 

Oll  trouva  mauvais  qu'un  pouvoir  si  arbitraire  füt 
exerce  sans  l'adhesion    du  Parlement,   et   que   des  Anglais, 


—     857     — 

soldats  ou  autres,  employes  a  vexer  ou  ä  proteger  leurs  con- 
citoyens,  fussent  prives  des  garauties  de  la  loi.  Guiz., 
H.  Charl.  L  (1628). 

Votre  mere  reste  proprietairc  d'uii  quart  de  la  valcur  et 
des  revenus  de  la  plantation,  et  j'ai  stipiile  qu'elle  pour- 
rait  contiiiiier  a  resider  ici  aussi  longtemps  que  bon  lui  sem- 
blerait.    R.  d,  d.  M.  XXV,  314. 

Toute  l'Hesperie  et  toute  la  Grece,  qui  ont  les  yeux  sur 
nous,  meritent  que  nous  tenions  cette  conduitc  pour  cii 
etre  estimes.     Fen.,  Tel.  15. 

11  faut  que  toutes  les  ombres  du  Styx  en  soient  temoins, 
pour  justifier  les  dieux  qui  ont  souffert  si  longtemps  que 
cet  impie  regnät  sur  la  terre.     ^a\.  14. 

Michel-Ange  faisait  partie  du  conseil  de  guerre,  et  tout  de 
suite  il  voulut  qu'on  s'occupät  des  fortifications.  R.  d. 
d.  M.  XXV,  505. 

L'abbe  Dangeau  s'eciiait  dans  un  desastre  public:  Tout 
cela  n'empecbe  pas  que  je  n'aie  dans  ma  cassette  deux 
mille  verbes  francais  bien  conjugues.     ^aj.  523. 

33t3l.:  Ce  qui  n'empeclie  pas  qu'on  aimerait  savoir 
quelle  etait  cette  belle  creature  que  Rapbael  „dans  une  nuit 
mysterieuse"  etreignit  entre  ses  bras  et  qui,  du  foud  de  son 
cadre  du  palais  Barberini,  darde  sur  vous  son  regard  de 
flamme,     ^aj.  495. 

Je  m'interesse  a  eile  et  je  tiens  ä  ce  qu'elle  ne  de- 
vienne  pas  M^^^  Richard.     S)af.  536. 

II  me  suffit  d'avoir  prouve  ä  ceux  qui  m'ecoutent  que  les 
propos  inspires  par  l'ingratitude  et  l'envie  meritent  ä  peine 
qu'un  honnete  liomme  y  reponde,     Stael,  üelph.  III,  38. 

On  attend  tous  les  jours  que  M.  de  Luxembourg  batte 
les  ennemis.     Sevigne,  cit.  L. 

Laerte  meme,  quoique  le  poids  des  annees  l'ait  abattu, 
jouit  encore  de  la  lumiere,  et  attend  que  son  fils  revienne 
lui  fermer  les  yeux.     Fen.,  Tel.  14. 

Jupiter  avait  ordonne  ä  Mercure  de  dire  au  roi  des  om- 
bres qu'il  laissat  entrer  le  fils  d'Ulysse  dans  son  empire.  '^a). 

J'entends  qu'on  n'admette  personne  chez  moi.  Cit,  h, 
(unter  Admettre). 


—     858     — 

II  a  clit  que  l'aurore  levee,  L'on  fit  venir  demain  ses 
amis  pour  Taider.     Lafont.,  F.  IV,  19. 

Tons  dirent  a  Gaster  qu'il  en  allät  chercher.   ®aj.  III.  2. 

II  fut  convenu  que  noiis  ne  repartirions  que  le  lende- 
main.     R.  d.  d.  M.  XXX,  909. 

En  presence  des  femmes,  il  est  impossible  que  les  hommes 
ne  conservent  quelque  respect  d'eux-memes;  cela  est  si  vrai, 
que,  dans  un  pays  bien  connu  oü  il  etait  d'usage  de  se  livrer 
apres  les  repas  ä  quelque  exces  au  dela  meme  du  superflu 
permis,  il  a  ete  convenu  que  les  femmes  se  retireraient 
pour  laisser  toute  liberte  a  la  grossierete  des  moeurs  viriles. 
Janet,  Phil.  Bonh.  317. 
(Siigl :  Nature  is  true  and  not  a  lie;  and  yet  so  great,  and  just, 
and  motlierly  in  her  truth.  She  requires  of  a  thing  only 
that  it  be  genuine  of  heart;  she  will  protect  it  if  so;  will 
not,  if  not  so.     Carl..  Her.  II,  57. 

I  will  earnestly  pray  to  him  [to  God]  that  your  husband 
be  permitted  to  remain  in  quiet  possession  of  your  wealth. 
Irv.,  Alb.  32. 

To  my  natural  make  and  my  temper  Painful  the  task  is 
I  do,  which  to  you  I  know  must  be  grievous.  Yet  must  I 
bow  and  obey,  and  deliver  the  Avill  of  our  monarch; 
Namely,  that  all  your  lands,  and  dwellings,  and  cattle  of  all 
kinds,  Forfeited  be  to  the  crown;  and  that  you  yourselves 
from  this  province  Be  transported  to  other  lands.  God 
grant  you  may  dwell  there  Ever  as  faithful  subjeets,  a 
happy  and  peaceable  people.    Longf.,  Evang.  I,  435. 

The  decree  is  of  grave  importance.  I  move  that  it  be 
p  r  i n  t  e  d ,  and  that  the  debate  b  e  a  d j  o  u r  n  e  d.  Macaul.,  Biogr. 
Ess.  256. 

Then,  Sir,  said  Somers,  I  have  to  request  that  I  may 
be  excused  from  assisting  as  Chancellor  at  the  fatal  act 
which  Your  Majesty  meditates.    S)erf.,  H.  E.  IX,  185. 

I  have  this  morning  a  singular  longing  for  flowers;  a  Avish 
to  stroll  among  the  roses  and  carnations,  and  inhale  tlieir 
breath,  as  if  it  would  revive  me.  I  wish  I  knew  the  man 
who  called  flowers  "the  fugitive  poetry  of  Nature".  Longf., 
Hyperion  IV,  1. 
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It  was  agrecd  tliat  lie  and  his  nieii  sliould  bc  siif- 
forcd  to  dcpart,  Icaviiig  tlie  citadel,  tlic  artillery,  and  tlic 
Stores  to  tlie  conquerors.    Macaiil.,  H.  E.  YIII,  59. 

For  the  lionour  of  Pompeii  I  dem  and  tliat  one  trained 
by  its  long-celebrated  lanista  sliall  do  battle  with  tliis  Roman. 
Biilw.,  L.  D.  Pomp.  Y,  2. 

The  letter  coucliided  with  the  most  earnest  expressions  of 
devoted  attachment  .  .,  conjiiring  him  only  that  she 
might  not  be  pUiced  under  the  guardianship  of  Varney. 
Scott,  Kenilw.  39. 

C. 

1.  ®cr  ©onjunctil)  nadj  ben  5i3 erden  bcr  9lffcctc  ift  eine  (5it3eu= 
tf)ümltd)!eit  bc§  g-ranjöl'ifdjen,  »ueldje  iebod)  nidjt  jelteu  üoin  (5ng(ifd)eti  nQd}= 
gealjint  luirb.  3Beber  ba^:^  2ateinijd;e  unb  (Bncd)ifd)e,  nod)  ba§  Seutfc^e 
fcnnen  ben  (Jonjunctiö  nad)  biejen  ^i^erben  (abgefeljen  bon  ben  23erben  bca 
5ürd)ten§,  bic  ebenjo  gut  ju  ben  iu'rben  be§  ^^ÖoUenS  gevcd)net  werben 
fönnen,  unb  bom  2ateinijd)cn  unb  ©riei^ifdjen  al»  joldje  bel}anbelt  föerben). 

Seiö  3^ranjö[ifd)c  t^eilt  jebod)  bieje  (Sigent^ümltd)feit  mit  bem  ^talie= 
nijd)en  unb  ©panifdjen.  93lan  möd)te  bal}er  geneigt  fein,  barin  einen  5(u§= 
brud  be§  (5:[)nra!ter3  atter  ronuinijdjcn  Spötter  j"  erfennen,  unb  jmar  il)re 
gröjjere  ^eibenjdjaitUc^feit.  ©ie  empfinben  bie  "Ifiatfadje,  lüetdje  ben  ^(tt'-'<;t 
^erborruft,  fo  lebhaft,  baf?  [ie  biefelbe  nidjt  qI§  foli^e,  nid)t  al§  etiüciö  äöir!= 
Iid)e§,  fonbern  al§  bie  boö  ©emütt)  erfüllenbe  unb  bettjegenbe  ^Borfteüung 
au§brüden.  '^mä)  bie  ^raft  be§  ^[[ecte§  wirb  gleid)fam  bie  ber  2Bir!lic£)teit 
angeljörige  SKjotfadie  biefem  if}rem  nQtürIid}en  Soben  entriffen  unb  in  ba§ 
©ebiet  ber  ©ebanfen  unb  ©efü^Ie  erfjoben,  fo  fubümiert  unb  potenziert. 

2.  33erba  ber  '^(tfecte  finb  folgenbe: 

a)  2)er  58erlüunberung  unb  33en)unberung:  admirer,  s'etonnei\ 
etre  etonne,  surpris  que,  s'emerveiller ,  troiiver  etrange,  extraordi- 
naire,  remarqviable. 

b)  Ser  ^reube:  se  rejouir,  etre  bien  aise,  etre  charme,  ravi, 
enchante;  etre  heureux,  content;  se  feliciter. 

cj  Ter  Slrnuer:  regretter,  avoir  regret  que  bcbaucrn,  deplorcr 
be!(ügen,  s'affliger,  etre  aftiige,  mecontent,  desole  trüftIo§,  ne  pas  se 
consoler  untröftlid)  fein,  se  chagriner  fid)  Ijärnien,  soupirer  feufjen,  se 
plaindre;  ^ulueilcn:  s'excuser  de  ce  que  bcbnuernb  fid)  entfd)ulbigcn. 
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d)  ^e§  3d^""^-  enrager  in  2öutf)  cjeratf)cn,  rafert,  se  fächer  fic^ 
örgern,  se  formaliser  aufgebracht  locrben,  üM  ncf)mcn,  gronder  murren, 
s'impatienter  ungebulblg  mcrben,  s'indigiier  unioiüig  merben,  s'irriter 
jornig,  hö]e  lüerben,  se  scandaliser  5(n[to|  nel^men,  etre  indigne,  irrite, 
impatiente,  jaloux,  scandalise. 

e)  2)er  ©(^am:  avoir  honte,  roiigir. 

f)  ^er  ©orge  unb  gur(i)t:  se  soucier,  sinqiiieter,  craindre, 
avoir  peur,  apprehender,  trembler. 

g)  ^u^erbem  fönnen  manctje  Sterben  bea  Sagend  unb  Xcnten§  al§ 
23erbo  ber  Effecte  befianbelt  merbcn,  lüenn  burd)  einen  3ufo^  angebeutet  i[t, 
ba^  ba§  ©agen  ober  ^cnfcu  üon  einem  5tffecte  begleitet  ift,  5.  33.  voir  avec 
siirprise  que,  je  suis  surpris   de  voir  que,  la  surprise  de  voir  que. 

3.  Sei  allen  biejen  ä^erben,  mit  5(u§nat)me  ber  tranfitioen,  b.  l).  bei 
oüen,  tt)eld)e  'öa^  Object,  menn  es  ein  ©ubftantiD  ift,  im  Öenitin  ju  fic^ 
nehmen,  !ann  nun  aber  norfj  eine  jmeite  Gonftruction  eintreten:  de  ce  que 
mit  bem  Snbicatiö,  [ie  ift  jcbodj  bei  meitem  feltener  ju  finben  al§  que 
mit  bem  ©onjunctiD;  am  feltenften  ift  de  ce  que  mit  bem  ßonjuncüD. 

S3ei  ben  i'erben,  luelcfie  „ftaunen"  bebeuten,  s'etonner,  etre  surpris,  ift 

noi^  eine  britte  ßonftruction  ftattfjaft:  bie  mit  ber  (Jonjunction  si  unb  bem 

^nbicatiö,  aber  nur  unter  ber  ä>orau§fe|ung,  baf?  fie  negatio  gebraucht  finb. 

5(1»  (^injeltjeit  ift  nod)  ju  merten,  bafe  se  plaindre  aud)  mit  que  unb 

bem  Snbicatiö  Dorfommt. 

i^ranj.:  Je  craignis  que  l'exces  de  ses  douleurs  ne  le  trans- 
portat  jusqu'ä  faire  quelque  chose  d'indigne  de  cette  vertu 
qui  avait  etonne  l'univers,     Fenel,,  Tel.  12. 

II  n'est  point  question  d\in  autre  siege,  jouissez  du  plai- 
sir  que  votre  fils  ait  vu  celui  de  Philippsbourg.  Sevigne, 
Vii  88. 

Je  ne  m'etonne  plus  qu'interdit  et  distrait,  Votre  pere 
ait  paru  nous  revoir  ä  regret.     Rac,  Ipli.  II,  4. 

Mentor  le  reprit  d'un  ton  severe,  fites- vous  etonne,  lui 
dit-il,  de  ce  que  les  liommes  les  plus  estimables  sont  encore 
liommes  et  montrent  encore  quelques  restes  de  faiblesse  de 
l'humanite  parmi  les  pieges  innombrables  et  les  embarras  in- 
separables  de  la  royaute?     Fen.,  Telem.  10. 

Pourquoi  vous  affligez-vous  de  ce  que  mon  cachot 
s'est  Quvert?     Stael,  All.  II,  18. 
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Quelle  honte,  clisait-il ,  que  les  liommes  les  plus  eleves 
fassent  consister  leur  grandeur  dans  leurs  ragoüts,  par  les- 
quels  ils  amolissent  leurs  ämes,  et  ruinent  iiisensiblement  la 
sante  de  leurs  corps.     2)af. 

Je  crois  que  ce  qui  perdit  Pompee  fut  la  honte  qu'il  eut 
de  penser  qu'en  elevant  Cesar,  comme  il  avait  fait,  il  eüt 
m  a  n  q  u  e  de  prevoyance.     Montesq.,  Cons.  Rom.  1 1. 

II  ne  faut  pas  s'etonner  s'ils  perdirent  le  respect 
de  la  majeste  et  des  lois,  ni  s'ils  devinrent  factieux,  re- 
belles  et  opiniätres.     Boss.,  H.  Fr. 

Nous  ne  serions  pas  etonnes  s'il  avait  reproche 
au  docteur  Busch  de  n'avoir  point  eu,  en  composant  son  pot- 
pourri,  tout  le  discernement,  tout  le  tact  qu'on  est  en  droit 
d'exiger  du  secretaire  d'un  grand  horame.  R.  d.  d.  M. 
XXX,  690. 

Ne  soyez  plus  surpris  si  Ninus  irrite  Est  monte  de 
la  terre  ä  ces  voütes  impies:  II  vient  hriser  des  noeuds  tissus 
par  les  furies.     Volt.,  Sem.  IV,  2. 

Je  ne  m'etonne  plus  si  vous  etes  malade.    G.  Blas  II,  2. 

Fenelon  ne  voulut  lui  sacrifier  [ä  Bossuet]  ni  ses  senti- 
ments,  ni  son  amie.  On  proposa  des  temperaments,  on  donna 
des  promesses:  on  se  plaignait  de  part  et  d'autre  qu'on 
avait  manque  de  parole.     Volt,  S.  L.  XIV,  38. 

Les  Sybarites  se  plaignent  de  ce  que  nous  avons 
usurpe  des  terres  qui  leur  appartiennent  et  de  ce  que  nous 
les  avons  donnes  aux  etrangers  que  nous  avons  attires  de- 
puis  peu  ici.     Fen.,  Tel.  17. 

La  veuve  s'excusa  de  ce  que  les  necessites  du  menage 
l'eussent  forcee  ä  quitter  le  eher  beau-frere,  et  s'etonna 
de  ne  pas  voir  la  table  mieux  servie.  Souvestre,  C.  du  feu: 
L'oncle  d'Amerique. 
(Sngl:  He  expressed  his  concern  that  gentlemen  so  sincerely 
attached  to  monarchy  should  unadvisedly  incroach  on  the 
prerogative  of  the  monarch.     Macaul.,  H.  E.  I,  193. 

Can  we  think  it  stränge  that  our  difficulties  should 
have  been  great,  when  we  consider  the  power,  the  dexterity, 
the  experience  of  hini  who  was  secretly  thwarting  us?  SDaf. 
VIII,  20. 
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The  cleath  of  William  could  not  he  far  distant.  Indeed 
all  the  physicians  wondered  that  he  was  still  alive.   ^q).  28. 

Grieved  am  I  to  think  that  there  sliould  be  a  single 
person  in  this  coimtry,  niuch  more  that  there  should  he  a 
Single  member  in  the  British  parliament,  who  can  look  on 
the  present  dark,  uncnltivated  and  uncivilized  state  of  that 
continent,  as  a  groiind  for  continuing  the  slave  trade.  Pitt, 
Aböl.  Slave-trade. 

One  need  not  wo n der  if  it  were  predicted  that  his 
[Dante's]  Poem  might  be  the  most  enduring  thing  Europe  has 
yet  made;  for  nothing  so  endures  as  a  truly  spoken  word. 
Carl,  Her.  III,  92. 

What  wonder  is  it,  if  dreams  visit  him  in  his  sleep,  — 
nay  if  his  whole  life  seem  to  him  a  dream?  What  wonder, 
if,  with  a  feverish  heart  and  qnick  band,  he  strive  to  rcpro- 
duce  those  dreams  in  marble  or  on  canvass?  Longf.,  Hyp. 
III,  5. 

V.    5 er  ^oit jttttcf it>  in  abtictßiafcn  ileßcitfö^cn. 

A.    hieben] Qljc  bcr  '^c'it 

33on  bcn  ßonjimctionen  ber  ^t'ii  tücrben  avant  que,  el^e  aU,  en 
attendant  que,  fo  lange  bi§,  imb  jiisqu'a  ce  que,  bi»,  mit  beut 
Sonjunctiö  berbunben,  lüeti  bcr  Suljalt  ber  bamit  eingeleiteten  ©ä|e  bom 
©tnnbpunfte  be§  fjonbehiben  @ubject§  immer  in  bie  3iihinft  fällt,  unb 
nljo  für  biefe§  eine  UngemiBl)ctt  enttjält.  äOenn  e§  nod;  bem  vsnl)alte  natür= 
Itcf)cr  crfdjcint,  bom  ©tanbpnnftc  bc§  (Spredjcnbcn  au§  bie  ^arfteüung  ju 
geben,  unb  e§  [id;  um  eine  mirfüdje  Sljatfadje  rjonbelt,  \o  mirb  mci)  jusqu'a 
ce  que  ber  ^nbicatib  gefegt,  eine  Unterfd)eibung,  lüelc^e  6ei  avant  que,  en 
attendant  que  un[tattl;aft  i[t,  bei  hm  entfprcdjenben  ©onjunctfonen  be§ 
2ateintfd)en  ober,  antequam,  priusquam,  donec,  quoad,  cbenfö  allgemein 
ftattljaft  ift,  mie  bei  ben  entfprcdjenben  englifd)en.  "^ie  jmeite  6^igent{)üm= 
lidjfeit  ift  für  jusqua  ce  que  bcmertengmertl),  ha\^  e§  unftattf}aft  ift  nad) 
attendre,  „tüarten  bi§''  immer  mit  attendre  que  unb  bem  CHtnjunctiü 
aua^ubrüden  ift. 

®Q§  ©nglifdjc  fd^tiefjt  fidj  genau  an:  nur  md)  benjenigen  O'onjunctiouen, 
meldje  ben  genannten  fran^öfifdjcn  entfpredien,  b.  f).  ere,  l)efore,  tilK 
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until,  unb  Qufu'ibeni  nad)  when  imb  while,  jeborf)  feÜener,  tuirb  ber 
conjunctiüifi^c  5(u§brud  c3ebraud)t.  ^ier  tritt  jebocf)  ba§,  Iüqs  foebcii  jur 
9}?otiliicrinu3  ber  Siegel  beS  i^ranjöfijdjGu  oc[agt  i[t,  entid)ieben  aU  ^öebingung 
fjertior:  nur  bann  luirb  mau  fid;  im  (Snglijd)en  jum  @ebraud)e  be§  con= 
junctiüifc^en  5lu§brudö  nnc^  biefen  ßonjunctionen  beranlailt  feljen,  uicnn  nid}t 
Don  mirtlidjcn  3:f)ntfad)cn  bie  9tcbe  i[t.  '3)ic  üblidje  gorm  ber  Uiuidjrcibimg 
be§  (>oujunctiö§  i[t  Ijier  bie  mit  shall,  shoulcl. 

g^ranj,:  La  religioii  chretienne  degenera  soiis  Tenipire  grec  au 
point  oü  eile  etait  de  nos  jours  chez  les  Moscovites,  avaiit 
que  le  czar Pierre  P''  eüt  fait  renaitre  cette  nation.  Montesq., 
Cons.  Rom.  22. 

J'apprends  quelquefois ,  dit  Ciceron,  qu'un  senatusconsulte 
passe  a  mon  avis  a  ete  porte  en  Syrie  et  en  Armenie  avant 
quej'aie  su  qu'il  ait  ete  fait.     ^af. 

Elle  dit  ä  Soliman:  Seigneur,  avant  que  vous  pronon- 
eiez  mon  arret,  daignez  m'ecouter.     G.  Blas  V,  1. 

L'image  d'Arzace  occupa  ma  pensee  Avant  que  de  nos 
dieux  la  main  me  l'eüt  tracee,  Avant  que  cette  voix  qui 
commande  ä  mon  coeur  Me  designat  Arzace  et  nommät 
mon  vainqueur.     Volt,  Sem,  III,  1. 

Jusqu'a  ce  que  nous  ayons  trouve  la  veritable  sa- 
gesse, .  .  .  que  verrons-nous  autre  chose  dans  notre  vie 
que  de  foUes  inquietudes?     Boss.,  H.  d'A. 

La  premiere  fois  que  je  trouvai  par  le  calcul  que  le  carre 
d'un  binome  etait  compose  du  carre  de  chacune  de  ses  par- 
ties  et  du  double  produit  de  Tune  par  l'autre,  je  n'en  voulu§ 
rien  croire  jusqu'ji  ce  que  j'eusse  fait  la  figure.  Rouss., 
Conf.  I,  6. 

Le  bourreau  de  muletier  continua  de  nie  vanter  le  bon- 
heur  dont  je  jouirais  quand  je  serais  valet  du  chanoine.  II  ne 
cessa  de  m'en  parier,  jusqu'a  ce  qu'etant  arrives  au  village 
d'Obisa,  nous  nous  y  arre tarne s  pour  faire  un  peu  repo- 
ser  nos  mules.    G.  Blas  X,  10. 

Catalina  affecta  une  grande  indifference,  ce  qui  fut  cause 
que  je  me  mis  sur  nouveaux  frais  a  presser  la  place  jusqu'a 
ce  qu'enfin  la  senora  Mencia,  me  voyant  rebute  et  pret  a 
lever  le  siege,  battit  la  chamade  et  nous  dressames  une  capi- 
tulation.    Saj.  VIII,  10. 
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Elle  est  enfin  amenee  aupres  de  la  reine  sa  mere,  pour 
faire  sa  consolation  durant  ses  malheurs,  en  attendant 
qu'elle  fasse  la  felicite  d'un  grand  prince  et  la  joie  de 
tonte  la  France.    Boss.,  H.  Fr. 

Je  me  dis:  Commengons  par  me  faire  un  magasin  d'idees, 
vraies  ou  fausses,  mais  nettes,  en  attendant  que  raa  tete 
en  soit  assez  fournie  pour  pouvoir  les  comparer  et  choisir. 
Rouss.,  Conf  I,  6. 

Recemment  il  [Tennyson]  a  re^u  la  plus  haute  consecration 
dont  disposent  en  Angleterre  les  pouvoirs  publics:  il  s'est 
assis  dans  la  chambre  des  lords,  en  attendant  qu'il  aille 
reposer  ä  Westminster.     R.  d.  d.  M.  LXXI,  70. 

C'est  toujours  dans  son  ensemble  qu'ils  [les  AUemands]  jugent 
une  piece  de  theätre,  et  ils  attendent,  pour  la  blämer 
comme  pour  l'applaudir,  qu'elle  soit  finie.  Stael,  All. 
II,  15. 

Quattendons-nous  pour  nous  convertir?  .  .  Attendons- 
nous  que  Dieu  ressuscite  des  morts  pour  nous  instruire? 
Boss.,  H.  d'A. 

Tous  mes  captifs  attendaient  assez  patiemment  qu'on 
les  rachetät.     G.  Blas  V,  1. 

Don  Anastasio  n'attendit  pas  que  j'eusse  aclieve  ces 
paroles  pour  se  jeter  a  raon  cou.     ^a).  VIII,  8. 

©ngl:  At  the  fall  of  the  leaf,  when  bis  tail  falleth,  he  [the  pea- 
cock]  will  mourn  and  hide  himself  in  corners,  tili  bis  tail 
come  again  as  it  was.    Irv.,  Sk.-B.  22. 

And  the  worst  of  it  is  that,  in  solitude,  some  fixed  idea 
will  often  take  root  in  the  mind,  and  grow  tili  it  over- 
shadow  all  one's  thoughts.     Longf.,  Hyp.  1,  7. 

A  man's  acts  are  slavish,  not  true  but  specious;  his  very 
thoughts  are  false,  he  thinks  too  as  a  slave  and  coward,  tili 
he  have  got  Fear  under  his  feet.     Carl.,  Her.  I,  29. 

Kneel  to  the  Duke  before  he  pass  the  abbey.  Sh.,  Com. 
Err.  V. 

Now,  good  my  lord,  Let  there  be  some  more  test  made  of 
my  metal,  Before  so  noble  and  so  great  a  ligure  Be  stamp'd 
upon  it.    '^erj.,  Meas.  I,  1. 
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When  niglit  came  on,  and  she  sat  by,  watching  tili  tlie 
housebreaker  sliould  drink  himself  asleep,  there  was  an  un- 
usual  paleness  in  her  cheek.     Dick.,  0.  Twist  39. 

Flatter  tliyself,  tlien,  with  tliat  belief,  until  time  shall 
prove  it  false.     Scott,  Iv.  23. 

The  natural  and  rough  sense  of  Robin  Hood  led  him  to 
be  desirous  that  the  scene  should  be  closed  ere  any  thing 
should  occur  to  disturb  its  harraony.     5)«f.  41. 

And  here  I  make  this  vow,  here  pledge  myself,  My  blood 
shall  spurt  out  for  this  Wallenstein,  And  my  heart  drain  ofi", 
drop  by  drop,  ere  ye  Shall  revel  and  dance  jubilee  o'er  his 
ruin.     Coler.,  Seh.  Wall.  Picc.  I,  4. 

He  read  the  glorious  blazoning  of  the  firmament!  —  ay, 
when  sordid  moles  shall  become  lynxes.    Scott,  Q.  Durw.  13. 

How  many  a  doubtful  day  shall  sink  in  night,  Ere  the 
Frank  robber  turn  him  from  his  spoil.  And  Freedom's  stran- 
ger-tree  grow  native  of  the  soil.     Byr.,  Ch.  H.  1,  90. 

The  tree  will  wither  long  before  it  fall    ®QJ.  III,  72. 

A  scorpion  stung  me.  —  Kill  it,  father,  before  it  sting 
again.     Mitford,  Rienzi  IV,  4. 

Ere  any  of  the  bystanders  were  aware  of  his  purpose, 
he,  in  his  compassion  or  his  zeal,  Struck  the  statue  of  wood 
from  its  pedestah    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  6. 

I  advise  thee,  Sosia,  do  delay  no  longer:  seize  her  ere 
she  quit  the  garden.    S)af.  IV,  15. 

Listen  to  me.  Some  evil  hangs  over  this  fated  city.  Fly 
while  it  be  time.    '^ü\.  V,  1. 


B.    9lebenjä|e  ber  33ebingung- 
1.    5Dte  ßoniitnctionen  si,   ettöL  if,  unless. 

Sn  Sejug  auf  ben  5}?obii§  in  \old)m  Sebingung§fä|en,  tDeldje  burd) 
bie  eonjunction  SBenu,  franj.  si,  engl  if,  eingeleitet  finb,  i[t  ha^  33enier= 
ten§tt)ett:^e  \ä)on  M  früheren  Gelegenheiten  gejagt  wotbcn. 

a)  Hebet  bie  ©int^eilung  ber  $8ebingung§jö|e  nnb  bie  5Bc[timmnng  be§ 
3J?Dbu§  unb  ber  ;3eit[orm  hamd),  über  ben  ©ebraudj  Don  shall,  should 
al§  ^;)ült§berb  im  SßebingungSjatje  nnb  ha?>  23erl)ältnit5  ber  cigcntlid}en  (?on- 

33 vi nf mann,  fvaiij.  =  ciiöl.  €initiij'.    II.  55 
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junctiüforin   be§  ©nglifd)cn  ju  biejer  Unijdjrcibung  i[l  ©eite  620  bi»  625 
gcjprüdjcii  tuorbeu. 

b)  2Gie  bem  beut[d;en  ßönjunctiü  be§  imperfecta  unb  5p(uaquamper= 
fectö  im  33ebingun9§fatje  balb  ber  ^nbicotiö,  bolb  ber  ßonjunctiö  im  t5ran= 
jöfijdjeu  unb  ßnglifdjen  entfprid)t,  i[t  in  ber  Seigre  öom  ^mpe^fect  <B.  759  flg. 
unb  bom  jmeitcn  (Fonbitional  ©.713  Qit§einnnbergefe^t  morben*). 

c)  %t  biefer  ©teile  Bleibt  un§  nur  übrig  fjerborjufjeben,  baß  ber  eigent= 
lidje  ßonjunctiü  be§  ^räfenä  unb  perfecta  bea  6nglij(^en  nod)  üerpltni^^ 
mäjjig  pufig  in  33ebingung§fä|en,  eingeleitet  hnxä)  if,  ober  negatiö  burd)  un- 
less,  borfommt. 

He  had  pored  over  these  old  volumes  so  intensely,  tliat 
they  seemed  to  have  been  reflected  into  bis  countenance; 
which,  if  the  face  be  indeed  an  index  of  the  mind,  migbt  be 
compared  to  a  title-page  of  black-letter.  W.  Irving,  Sk.-B. 
22,  Chr.  Day. 

I  have  no  respect  for  titled  rank,  unless  it  be  accom- 
panied  with  true  nobility  of  soul.     ©af.  11,  Countr.  Ch. 

What  wonder  is  it,  if  dreams  visit  bim  in  bis  sleep,  nay, 
if  bis  whole  life  seem  to  bim  a  dream?  What  wonder,  if, 
with  a  feverish  beart  and  quick  band,  he  strive  to  repro- 
duce  those  dreams  in  marble  or  on  canvass?  Lougfellow, 
Hyp.  III,  5. 

Believe  me,  the  talent  of  success  is  notbing  more  than 
doing  what  yoii  can  do  well,  and  doing  well  wbatever  you 
do,  —  without  a  thought  of  fame.  If  it  come  at  all,  it 
will  come  because  it  is  deserved,  not  because  it  is  sought 
after.    ®af.  I,  8. 


*)  2)Qju  geben  tuir  \)m  ben  3ufatj,  'i)a^  si  mit  bem  Stibtcdiü  in  einem  folgenben 
neliencjeovbneten  93ebini)iing§fal]e  geuuUjnlid)  nidjt  »üieberl^oU,  jonbern  buvcij  que  üer-- 
treten  luivb  unb  bie§  que  bann  immer  ben  ßonjunctiu  üedangt: 

Ce  serait  chose  plaisaute  si  les  malades  guerissaieut  et  qu'on  m'eu 
vint  remercier.    Mol.,  D.  Juan  III,  1. 

II  a  promis  ä  un  de  mes  sujets  de  lui  doaner  en  mariage  la  fille 
de  Saturnilus;  s'il  ne  veut  pas  teuir  sa  parole,  je  lui  declare  la  guen-e; 
s'il  ne  le  peut  pas,  et  qu'il  soit  dans  cet  etat  qu'on  ose  lui  deso- 
beir,  je  marche  a  son  secours.    Montesq.,  Cous.  Rom.  19. 

Si  vous  parlez  sans  cesse  des  affaires  presentes  et  de  M.  de  Tu- 
renne,  et  que  vous  ne  puissiez  comprendre  ce  que  tout  ceci  de- 
viendra,  en  verite  vous  etes  comme  nous,  et  ce  n'est  point  du  tout  que 
vous  soyez  en  province.    Sev.  ^%  75. 
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At  bottom,  it  is  the  Poet's  first  gift,  as  it  is  all  men's,  tliat 
he  liave  intellect  enougli.  He  will  be  a  Poet,  if  he  have,  a 
Poet  in  Word,  or  failing  that,  perhaps  still  better,  a  Poet  in 
act.    Carlyle,  Her.  IH,  99. 

We  resign  ourselves  to  Goch  "If  tliis  be  Islam"  says 
Goethe,  "do  we  not  all  believe  in  Islam?"    ®aj.  II,  52. 

If  the  man  Odin  hiraself  have  vanished  iitterly,  there  is 
this  huge  shadow  of  him  which  still  projects  itself  over  the 
whole  history  of  his  people.     S)a[.  I,  26. 

If  these  stories  be  true,  it  would  be  curious  to  know  by 
what  moral  discipline  so  mutinous  and  enterprising  a  lad 
was  transformed  into  the  gentlest  and  most  modest  of  men, 
Macaulay,  Ess.  V,  72. 

In  England  it  not  unfrequently  happens  that  a  tinker  or 
coal-heaver  hears  a  sermon  or  falls  in  with  a  tract  which 
alarms  him  about  the  state  of  his  soul.  I  f  h  e  b  e  a  man  of 
excitable  nerves  and  stroug  Imagination,  he  thinks  himself 
given  over  to  the  Evil  Power.  ...  He  exhorts  his  neighboiirs, 
and,  if  he  be  a  man  of  strong  parts,  he  often  does  so  with 
great  effect.    ^af.  IV,  128. 

If  it  be  desirable  that  an  English  gentleman  etc. 
S)af.  147. 

If  comedy  be  an  Imitation  of  real  life  etc.    2)af.  153. 

knd  if  it  be  asked  why  that  age  encouraged  immorality  etc. 
S)Qf.  155. 

"If  such  be  my  feelings,  what  must  be  the  feelings  of 
others?"    2)oj.  II,  173. 

It  is  quite  certain  that,  if  there  be  any  small  portion  of 
truth  in  his  evidence,  that  portion  is  so  dceply  buried  in 
falsehood  that  no  human  skill  can  now  effect  a  Separation. 
S)af.  313. 

Three  of  your  brave  soldiers  are  already  victims  to  your 
command  to  spare  this  madman's  life;  and  if  he  once  gain 
the  thicket  —  Slieridan,  Piz.  V,  3. 

If  this  be  so,  profane  not  the  namc  of  justice  or  thy 
country's  cause.     ®af.  III,  3. 

If  the  good  Las-Casas  have  yet  a  seat  there,  yes;  if  not, 
I  appeal  to  Heaven.    2)af. 

55* 
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If  it  be  so,  if  all  be  as  you  say,  If  he  bave  betray'd 
the  Emperor,  bis  raaster,  Have  sold  the  troops,  bave  pur- 
posed  to  deliver  The  strongholds  of  the  country  to  the  enemy 
—  Yea,  truly!  —  there  is  no  redemption  for  him.  Coleridge, 
Wall.  Death  IV,  3. 

But  if  it  be,  As  the  Emperor's  letter  says,  if  it  be  true, 
That  thoii  in  traitorous  wise  wilt  lead  us  over  to  the  enemy, 
which  God  in  heaven  forbid!  Then  we  too  will  forsake  thee. 
®af.  m,  15. 

Max!  if  that  most  damned  thing  could  be,  If  thou,  my 
son,  my  own  blood,  (dare  I  think  it?)  Do  seil  thyself  to 
him,  the  infamous,  Do  stamp  this  brand  upon  our  noble 
house,  Then  shall  the  world  behold  the  horrible  deed.  And 
in  unnatural  combat  shall  the  steel  Of  the  son  trickle  with 
the  father's  blood.    ®af.  11,  7. 

Villain!  An  thou  but  touch  the  Lord  Colonna,  ay,  An 
thou  but  dare  to  lay  thy  ruffian  band  Upon  bis  garment  — 
Mitford,  Rienzi  IV,  1. 

What  is  the  finest  harp  to  us,  strung  with  gold  and  adorned 
with  a  figure  of  Venus,  if  it  answer  with  a  discordant  note, 
and  hath  no  chords  in  it  fit  to  be  awakened?  .  .  .  Let  the 
harp  be  new  strung,  if  the  frame  Warrant  it,  and  the 
sounding-board  hath  a  delicate  utterance.    Hunt,  M.W. B.  142. 

2.    Sie  ßon juncttonert: 

ä  condition  que,  engl,  on  condition  (that). 

pourvu  que,  „  provided  (that),  so  that. 

pour  peu  que, 

ä  moins  que  .  .  ne,  „  unless. 

suppose  que,  „  suppose. 

au  cas  que,  en  cas  que,  „  in  case  that. 

soit  que  .  .  soit  que  .  .,  „  whether  .  .  or. 

hors  que  .  .  ne  =  a  moins  que . .  ne,    „  except. 

33du  bicjcn  ©oniunctioncn  tucrben  bie  fvanjöfifdjcii  immer  mit  bem 
GonjunctiD  licrbunben,  au§c3cnommen  a  condition  que,  monad)  man  bie 
2J}aI)(  l)Qt  jtüifdjen  bem  Gonjunctiü  unb  bem  (Jonbitiontil  (de^iefiinu^^iueije 
i^-utur),  bie  englifdjen  r;äu[ii],  unter  ben  aütjemeinen  33in-tni§ietunis]eit. 
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gronj.:  Tu  m'as  promis  un  bon  poste,  pourvii  que  j'abjurasse 
la  poesie,  et  j'en  ai  trouve  un  tres-solide  ä  condition  que 
je  ferai  des  vers.  J'ai  accepte  ce  dernier  comme  la  plus 
convenable  ä  mon  humeur.     G.  Blas  XI,  10. 

Pourvu  que  je  fusse  ä  l'hotel  quaud  il  y  rentrait,  il 
etait  fort  content  de  moi.     ®aj.  X,  11. 

Moyennant  une  Subvention  de  250  francs  par  mois  et  a  la 
condition  que  sous  aucun  pretexte  il  ne  lui  füt  rien  de- 
mande  au-dela,  M.  Dudevant  l'autorisait  [G.  Sand]  ä  aller 
s'etablir  ä  Paris  avec  sa  fille  pendant  six  mois  de  Tannee. 
R.  d.  d.  M.  XXV,  759. 

Si  l'onde  Est  rapide  autant  que  profonde,  et  suppose 
qu'on  la  puisse  passer,  Pourquoi  de  l'elephant  s'aller  em- 
barrasser?  ...  II  n'est  pas  au  pouvoir  d'un  mortel,  ä  moins 
que  la  figure  Ne  soit  d'un  elephant  nain,  pygmee,  avorton, 
Propre  ä  niettre  au  bout  d'un  bäton.     Lafont.,  F.  X,  13. 

Hors  qu'un  commandement  expres  du  roi  nie  vienne 
De  trouver  bons  les  vers  dont  on  se  met  en  peine,  Je  sou- 
tiendrai  toujours,  morbleu,  qu'ils  sont  mauvais.  Mol.,  Mis. 
II,  7. 

II  le  fera  pour  peu  que  vous  lui  en  parliez.     Ac. 

Pour  peu  que  j'eusse  eu  d'experience,  je  n'aurais  pas 
ete  la  dupe  de  ses  demonstrations ,  ni  de  ses  hyperboles. 
G.  Blas  I,  2. 

Certainement  avec  les  dispositions  naturelles  l'eleve,  pour 
peu  que  le  maitre  apporte  de  prudence  et  de  choix  dans 
ses  lectures,  pour  peu  qu'il  le  mette  sur  la  voie  des 
reflexions  qu'il  en  doit  tirer,  cet  exercice  sera  pour  lui  un 
cours  de  philosophie  pratique.    Rouss.,  ßm.  II,  290. 

Qu'il  allat  ou  qu'il  vint,  qu'il  büt  ou  qu'il  man- 
geät,  On  l'eüt  pris  de  bien  court,  ä  moins  qu'il  ne  son- 
geät  A  l'endroit  oii  gisait  cette  somme  enterree,  Lafont. 
IV,  17. 

Pour  eile,  soit  qu'un  vif  ressentiment  de  ses  malheurs  ne 
lui  fit  voir  que  des  ennemis  dans  les  objets  qui  l'environ- 
naient,  soit  que  mon  habit  me  deguisät,  ou  bien  que  je 
fusse  change  depuis  douze  annees  que  je  ne  l'avais  vue,  eile 
ne  me  remit  point.     G.  Blas  V,  1. 
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Engl:  He  died  witbin  my  arms,  and  witli  bis  parting  breath  com- 
municated  to  me  one  of  tbe  most  valuable  secrets  on  con- 
dition  I  sbould  never  reveal  it  to  any  man.  Addis.,  Spect. 
Fadlailab. 

Give  me  leave  to  go.  —  Wbitber?  —  Wbitber  you  will,  so 
I  were  from  your  sigbts.     Sb.,  Pdcb.  IL  IV,  1. 

Wherein  concerns  it  Tbe  world  at  large,  you  mean  to  bint 
to  me,  Wbetber  tbe  man  of  low  extraction  keeps  or  blemisbes 
bis  bonour  —  So  tbat  tbe  man  of  princely  rank  be  saved? 
Coleridge,  Wall.  Deatb  IV,  9. 

Yet,  tbougb  a  dreary  strain,  to  tbis  I  cling,  So  tbat  it 
w  e  a  n  me  from  tbe  weary  dream  of  selfisb  grief  or  gladness  — 
so  it  fling  forgetfuluess  around  me  —  it  sball  seem  To 
me,  tbougb  to  none  eise,  a  not  ungrateful  tbeme.  Byr.,  Cb.  H. 
III,  4. 

To  take  an  analogous  case  from  tbe  bistory  of  our  own 
island:  suppose  tbat  Lord  Stafford,  wben  in  tbe  tower  on 
suspicion  of  being  concerned  in  tbe  Popisb  plot,  bad  been 
apprised  tbat  Titus  Oates  bad  done  sometbing  wbicb  migbt, 
by  a  questionable  construction ,  be  brougbt  uuder  tbe  bead 
of  felony.  Sbould  we  blame  Lord  Stafford,  in  tbe  supposed 
case  etc.     Macaul.,  Ess.  IV,  259. 

Wbetber  tbis  assertion  were  or  were  not  true,  it  can- 
not  be  doubted  tbat  tbe  imprudence  of  Clavering  gave  Has- 
tings  an  advantage.     S)af.  264. 

He  (Lewis  XIV.)  now  offered  to  witbdraw  bis  Opposition  to 
tbe  Bavarian  claim,  provided  a  portion  of  tbe  disputed  in- 
beritance  were  assigned  to  bim  in  consideration  of  bis  dis- 
interestedness  and  moderation.     S)erf.,  H.  E.  IX,  138. 

C.    (Sonceffiüe  5tebenfä^e. 

1,  SDie  ©onjunctionen  quoique,  bien  que,  encore  que,  nonobstant 
que,  malgre  que  (nur  mit  avoir  ju  bcrbinben,  5.  58.  malgre  que  j'en 
aie,  eusse)  öerlangen  immer  ben  ßonjunctit),  bie  entfprec^enben  cnglifd^cn 
tbougb,  altbougb,  albeit,  notbwitbstanding  geftatten  if)n.  ^m  Sateinijc^cn 
merben  quamvis  unb  licet  mit  bem  (^onjunctiü,  quamquam  mit  bem 
Snbicntiö  öerbunbcn. 
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f^rauj.:    Idomenee  l'apergut,   quoique  Telemaque   se  detournat 
pour  caclier  son  trouble.    Fen.,  Tel.  8. 

Quoique,  par  la  continuation  de  la  tyrannie,  cet  esprit 
de  liberte  se  perdit  peu  a  peu,  les  coujurations,  au  com- 
inencement  du  regne  d'Auguste,  renaissaient  toujours.  Montesq., 
Cons.  Rom.  11. 

La  loi  romaine  gouvernait  les  Romains,  la  loi  franque  gou- 
vernait  les  Francs;  cliaque  peuple  avait  sa  loi,  quoiqu'ils 
fussent  reunis  sous  le  meme  gouvernement,  et  habitassent 
le  meme  territoire.  C'est  la  ce  qu'on  appelle  le  Systeme  de 
la  legislation  personnelle.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  3. 

Nous  ne  clierissons  pas  le  mensonge,  bien  que  nous  y 
tombions  sans  cesse.     Chateaubr,,  Gen.  II,  2,  8. 

Bien  qu'il  soit  leger,  tout  fardeau  m'embarrasse.  Lafont., 
F.  IV,  9. 

Je  suis  contraint  de  declarer,  Encor  que  ma  douleur 
soit  forte,  Que  le  tort  vient  de  nous.     ^af.  X,  11. 

II  ne  se  fit  prier  que  de  la  bonne  sorte-,  Encor e  que  le 
fardeau  füt,  dit-il,  un  peu  fort.  Sixte  en  disait  autant  quand 
on  le  fit  Saint  pere.     S)Qf.  X,  13. 

Encor e  que  notre  esprit  soit  de  nature  a  vivre  toujours, 

il  abandonue   ä    la  mort    tout  ce   qu'il   cousacre  aux   cboses 

mortelles.    Boss.,  H.  d'A. 

(5ni](.:     Througb  worlds  unnumber'd  though  the  God  be  known, 

'Tis  ours  to  trace  him  only  in  our  own.     Pope,  Ess.  M.  I,  21. 

Thougli  the  sound  of  Farne  May  for  a  moment  sootbe, 
it  cannot  slake  The  fever  of  vain  longing.  Byr, ,  Ch.  H. 
III,  31. 

The  bull  drives  on,  though  mast  and  sail  be  torn. 
3)af.  32. 

Though  high  above  the  sun  of  glory  glow.  And  far 
beneath  the  earth  and  ocean  spread.  Round  him  are  icy  rocks. 
®nf.  45. 

Though  He  slay  me,  yet  will  I  trust  in  Him.  CarL, 
Her.  II,  52. 

I  Said  but  that  the  Countess  was  ill.  AndCountess  though 
she  be,  lovely  and  beloved  as  she  is,  surely  your  Lordship 
must  hold  her  to  be  mortal.     Scott,  Kenilw.  32. 
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I  see!  Your  pledge  Must  be  redeem'd,  although  it  cost 
you  your  Virginia,     Knowles,  Virg.  IV,  1. 

The  ray  Of  a  bright  sun  can  make  sufficient  lioliday,  De- 
veloping  the  mouutains,  leaves,  and  üowers,  And  shining  in  the 
brawling  brook,  where-by,  Clear  as  its  current,  glide  the  saun- 
tering  hours  With  a  calm  languor,  which,  though  to  the 
eye  Idlesse  it  seem,  hath  its  morality.     Byr.,  Ch.  H.  IV,  33. 

Victors  though  we  be,  The  tribune  totters.  Mitford, 
Rienzi  V,  1. 

Though  your  state  policy  may  knit  together  Wliat  bands 
it  pleases,  —  'tis  a  harder  task  To  burst  such  ties.  Seh., 
D.  Carlos  IV,  9,  tr.  Boylan. 

Even  to  its  worst  evils  [of  the  Enghsh  Uxw]  we  are  ac- 
customed,  and,  therefore,  though  we  may  complain  of 
them,  they  do  not  strike  us  with  the  horror  and  dismay  which 
would  be  produced  by  a  new  grievance  of  smaller  severity. 
MacauL,  Ess.  IV,  271. 

It  is  a  principle  which,  though  it  may  be  grossly 
abused,  can  hardly  be  disputed  in  the  present  state  of  public 
law.    2)af.  285. 

SuSl'efonbcte  berbinbet  fid)  though  gerne  mit  bem  (^onjundiü  be§ 
^mperfecty,  lüenn  e§  ben  ©iun  beä  fvan5Öfifcf)en  quand  meme  „jelbft 
mm"  t)al 

By  the  gods!  Knew  it  the  lurking  place  of  treason,  though 
it  were  a  brother's  heart,  't  would  drag  the  caitiff  Forth. 
Dar'st  thou  take  that  band?     Knowles,  Virg.  I,  2. 

0  save  him!  —  Though  'twere  my  brother,  or  my  dar- 
ling  child,  I  would  not  go.     Seh.,  Teil  I,  1,  tr.  Martin. 

2.  Sie  burd;  soit  que  .  .,  soit  que  .  .,  engl  whether  .  .  or, 
eingeleiteten  ©ü^e  fann  man,  tüie  bie  biirc^  quand  meme,  engl  even  if, 
though  eingeleiteten,  ebenfoiuofjt  jn  ben  concejfiüen,  mie  5u  ben  bebingenbeit 
3Zebenjä^en  redjnen.  Seibe  mürben  öon  un§  fdion  früher  angefül^rt  mit 
Eingabe  be§  DJiobuS:  soit  que  bei  ben  Sebingungafü^en,  «8.  868,  quand 
meme  bei  ber  Seigre  tjom  ßonbitionol,  @.  707. 

Q^erner  mürbe  jd)Dn  früfier  bemerft,  ©.  708,  800,  btif^  ein  ^'^üi'ptjiitj/ 
meldjer  einen  concejl'iöen  ©oniunctiD   cil§  "^.^räbicat   f;at,    ju  einem  jmeiten 
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§auptja|e    in   bem   5Bert)äItniffe    eine§    conceffiüeu,    biird)    qiiand   meme 

eingeleiteten  ^tebenja^e»  [tcljen  fann. 

granj.:    Fiisses-tu  Hernani,  fusses-tu  cent  fois  pire,   Pour  ta 

vie  au  lieu  d'or  offrit-on  un  empire,  Mon  hote,  je  te  dois  pro- 

teger  en  ce  lieu,  Meme  contre  le  roi,  car  je  te  tiens  de  Dieu. 

Hugo,  Hern.  HI,  4. 

Goutat-on  cent   fois  un   bonheur  tout   parfait,  On  n'en 

est  pas  content,  si  quelqu'un  ne  le  sait.    Mol.,  Ec.  d.  F.  IV,  6. 
Mon  chatelain  avait  beau  m'exciter  ä  boire  et  vanter  l'ex- 

cellence  de  son  vin;  m'eüt-il  donne  du  nectar,  je  l'aurais 

alors  bu  sans  plaisir.     G.  Blas  IX,  4. 
6ngl.:     Shall  we  not  wait  for  Decius?  —  No;  were  he  ten  times 

Decius.     Knowles,  Virg.  II,  1. 

3.  ?ü§  ßoncejfiüJQ^e  [inb  nnd)  bie  mit  ben  5(u§brücfen  qui  que, 
quoi  que,  quel  que,  quelque  .  .  .  que,  si  .  .  .  que,  tout  .  .  . 
que  eingeleiteten  ©ö^e  au^ufeljen,  toeld^en  im  (Snglifc^en  bic  mit  whoever, 
whatever,  whichever,  however  unb  as  eingeleiteten  entjpred)cn.  3m  ^-lüx^ 
jöfijdjen  fte^t  immer  ber  ©onjunctiD ,  aufgenommen  tout  .  .  .  que,  metdjcä 
ben  Snbicatib  berlangt,  im  ßnglifc^en  sutüeilen;  al§  umj(^reibenbe§  §iU[§ücvb 
toirb  bann  mei[l  may,  migbt  gebraud)t.  3m  2Qteinijd)en  entfprid)t  ^ier  immer 
ber  3nbicQtiö  (quicunque,  quisquis). 

granj.:  Quel  que  füt  l'avantage  que  les  Grecs  pussent  tirer  des 
expeditions  des  croises,  il  n'y  avait  pas  d'empereur  qui  ne 
fremit  du  peril  de  voir  passer  au  milieu  de  ses  fitats  et  se 
succeder  des  heros  si  fiers  et  de  si  grandes  armees.  Montesq., 
Cons.  Rom.  23. 

On  parle  beaucoup  de  la  fortune  de  Cesar ;  mais  cet  liomme 
extraordinaire  avait  tant  de  grandes  qualites  sans  pas  un 
defaut,  quoiqu'il  eüt  bien  des  vices,  qu'il  eüt  ete  bien  difficile 
que,  quelque  armee  qu'il  eüt  commandee,  11  n'ei^it  ete 
vainqueur,  et  qu'en  quelque  republique  qu'il  füt  ne, 
il  ne  l'eüt  gouvernee.     2)aj.  11. 

Quelle  que  füt  la  corruption  de  Rome,  tous  les  mal- 
heurs  ne  s'y  etaient  pas  introduits.     'S)ü\.  10. 

Quelque  convaincantes  que  ces  raisons  parussent  au 
jeune  medecin,  il  resolut  d'attendre  jusqu'au  lendemain  avant 
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de  se  decicler.  Quoi  qu'il  put  se  dire,  en  effet,  quelque 
chose  murmurait  en  lui.  Souvestre,  Coin  d.  f.:  Un  secret 
d.  med. 

Tout  aveugle  et  menteur  qu'est  cet  art,  II  peut  frap- 
per  au  but  une  fois  contre  mille.     Lafont.,  F.  VIII,  15. 

II  sentit  quelque  joie  ä  ces  paroles;  mais  toutes  flat- 
teuses  qu'elles  etaient,  je  ne  laissais  pas  d'avoir  des 
inquietudes  sur  l'occupation  dont  le  corsaire  me  faisait  fete. 
G.  Blas  V,  1. 

Le  ministre,  tout  accable  qu'il  etait  de  sa  propre 
douleur,  fut  frappe  de  la  mienne.     ®af.  XI,  10. 

dagegen:   M.  Richard   lui  inspirait,  tout   inconnu   qu'il 
füt,  une  tres  sincere  antipathie.    R.  d.  d.  M.  XXV,  30. 
ßnijl.:     Be  that  as  it  may   [franj.  Quoi  qu'il  en  soit],  I  do  not 
vouch  for  the  fact,   but  merely  advert  to  it,   for  the  sake  of 
being  precise  and  authentic.    Irv.,  Sk.-B.  31,  Sleepy  H. 

A  man  who,  having  left  England  when  a  boy,  returns  to 
it  after  tliirty  or  forty  years  passed  in  India,  will  find,  be 
bis  talents  what  they  may  [quels  que  soient  ses  talents], 
that  he  has  much  to  learn  and  to  unlearn  before  he  can  take 
a  place  among  English  statesmen.    Macaul.,  Ess.  IV,  310. 

Great  as  were  the  faults  of  Hastings,  it  was  happy  for 
our  country  that  at  that  conjuncture  he  was  the  ruler  of  her 
Indian  dominions.    ®q[.  266. 

Defective  as  was  the  police,  heavy  as  were  the  public 
burdens,  it  is  probable  that  the  oldest  man  in  Bengal  could 
not  recoUect  a  season  of  equal  security  and  prosperity. 
S)af.  306. 

Whatever  may  have  been  bis  good  qualities,  flat- 
tery  itself  never  reckoned  rigid  consistency  in  the  number. 
®af.  313. 

The  proceeding,  however  it  might  terminate,  would  pro- 
bably  last  some  years.     ®nf.  325. 

Mishpach  resolved  to  rebuild  the  place,  whatever  it 
should  cost  him.     Addis.,  Spect.  Shal.  Hilpa. 

I  could  heartily  wish  that  all  honest  men  would  enter  into 
an  association,  for  the  support  of  one  another  against  the 
endeavours  of  those  whom  they  ought  to  look  upon  as  tlieir 
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common  enemies,  whatsoever  side  they  may  belong  to. 
®aj.  Mischiefs  of  Party  Sp. 

How  absurd  soever  such  an  opinion  as  this  may  ap- 
pear,  our  European  pliilosophers  have  maintained  several 
notions  altogether  as  improbable.    ®aj.  Vis.  of  Marraton. 


D.    5(bt)erbtalfälje  be»  3lüe(!e§. 

2)ie  frnnjöfifdien  ©onjunctionen  afin  que,  pour  que  loerbcn  iiunier 
mit  bem  Goniunctiü  betbunben,  wie  bie  lat.  ut,  ne;  bie  engl  that,  in 
Order  tliat,  lest  (bomit  nid)t)  jeljr  Ijäufig,  unb  jföar  tt)irb  er  bei  ben  evfteu 
beiben  geluöljtüid;  mit  may,  migbt,  bei  lest  mit  should  umfcf)rieben. 
©tütt  afin  que,  pour  que  ftel;t  ^lUDeilen  blo^  que,  bejonberä  nad)  einem 
Simperatib. 

ij^rauä.:  L'impie  Adraste  fut  donc  conserve  par  le  pere  des  dieux, 
afin  que  Telemaque  eüt  le  temps  d'acquerir  plus  de  gloire. 
Fenel.,  Tel.  13. 

Cesar,  avant  sa  mort,  se  preparant  ä  son  expedition  contre 
les  Partbes,  avait  nomme  des  magistrats  pour  plusieurs  annees, 
afin  qu'il  eüt  des  gens  ä  lui  qui  maintinssent  dans  son 
absence  la  tranquillite  de  son  gouvernement.  Montesq.,  Cons. 
Rom.  12. 

„Sacbez,  6  grand  empereur,  que  la  souveraine  puissance 
vous  est  accordee  d'en  baut,  afin  que  la  vertu  soit  aidee, 
que  les  voies  du  ciel  soient  elargies,  et  que  l'empire  de  la 
terre  serve  l'empire  du  ciel."     Boss.,  H.  Fr. 

Puisque  nous   serons  maries,    donne-moi   cela,    que  je  le 
mette  avec  le  mien.     Mol.,  G.  Dand.  II,  6. 
Approcbez,  que  je  vous  parle.     Ac. 

Enseigne-moi,   de  gräce.  De  mon  voleur,  lui  dit-il,  la  mai- 
son;  Que  de  ce  pas  je  me  fasse  raison.     Lafont.,  F.  VI,  2. 
Je  desire  que  vous  partiez  promptement  pour   que   vous 
reveniez  plus  tot.     Ac. 

Gngl:  Tbose  offences  we  are  not  disposed  to  vindicatc;  yet,  in 
Order  tbat  tlie  censure  may  be  justly  apportioned  to  tbe 
transgression,  it  is  fit  tbat  tbe  motive  of  tbe  criminal  sbould 
be  taken  into  consideration.    Macaul.,  Ess.  IV,  306. 
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Connubial  leagues  agrecd,  to  tlie  deep  Avoods  They  haste 
away,  all  as  their  fancy  leads,  Pleasure,  or  food,  or  secret 
safety,  i^rompts;  Tliat  nature's  great  command  may  be 
obey'd.     Tlioms.,  Spring  631. 

Great  God!  hast  thoii  given  men  thine  own  image,  that 
it  should  be  thus  cruelly  defaced  by  the  band  of  their 
brethren!     Scott,  Iv.  29. 

She  [the  accusedj  was  stript  of  all  her  Ornaments,  lest 
perchance  there  should  be  among  them  sonie  of  those  amu- 
lets  which  Satan  was  supposed  to  bestow  upon  bis  victims,  to 
deprive  them  of  the  power  of  confession.    S)af.  43. 

When  violent  and  unreasonable  motions  were  made  by  bis 
followers,  he  [Hampdeu]  generally  left  the  House  before  the 
division,  lest  he  should  seem  to  give  countenance  to  their 
extravagance.     Macaul.,  Ess.  II,  58. 

That  not  hing  might  be  wanting  to  Frederic's  distress, 
he  lost  bis  mother  just  at  this  time.    S)erf.,  Biogr.  Ess.  69. 

Determined  herseif  not  to  marry,  it  seems  to  have  been 
Elizabeth's  desire  to  prevent  Mary  also  from  doing  so,  lest 
she  should  see  before  her  a  lineage  not  her  own  ready  to 
occupy  her  throne  imniediatcly  after  her  death.  Scott,  Tal. 
Gr.  20. 

Sweet  on  the  summer  air  was  the  odour  of  flowers  in  the 
garden;  And  she  paused  on  her  way  to  gather  the  fairest 
among  them,  That  the  dying  once  more  might  rejoice  in 
their  fragrance  and  beauty.     Longf.,  Evang.  II,  659. 

E.    "^IbDerbialjal^e  ber  S'Olö'-'- 

3n  bm  'Jolijcfüluni  bcö  ^ran5öfifc()cn,  mä)  boii  (5on]unctioiicn  de 
manierc  que,  de  sorte  que,  en  sorte  quo,  de  fac^^on  que  ([o  bü^),  luib 
bell  ^Iblicrbicn  tellement,  tant  (bei  ÜHnbou  unb  ©uli[tantiDcn),  si  bien, 
si  (bei  'Otbjectincn  unb  ^Iblierbien)  mit  folgenbem  que,  unb  anbeven  einen 
&mh  beäeidjnenben  ^Uiabvi'ufen,  5.  58.  a  un  point  que,  [tefjt  batb  ber  ;3n= 
bicotiii,  balb  bev  ©onjunctiu,  narf)  beu  afhjenicinen  (Svunb jä^en : 

1.  ®er  :v>iibicatiü ,  lücnn  ber  B'^^löilii^  »-ine  luirflidje  Sljatfad^e  au§= 
fprid;t;  2.  ber  ^onjunctiü,  luenn  er  nur  eine  iHU-ftellumj  entljdit,  unb  bie«3 
finbet  [tatt  a)  luenn  bie  (}olije  alö  eine  beabf idjtiijte  biircjeftellt  unrb; 
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b)  tücim  bcr  f^olgefo^  bon  einem  negatiben  .^^ouptfa^e  ober  einer  f^ragc 
obl^iingig  i[i;  c)  mnn  er  eingeleitet  ift  burc^  pour  que  imb  abt)ängt  bon 
einem  borI)ergeI)enben  trop  ober  assez. 

Sn  ben  golgcfätjcn  be§  ßngli|if)en,  bie  biird)  that,  so  that,  in  such 
a  manner,  insomiicli  that,  so  bor  einem  ^(bjcctib  ober  ^Ibberb  mit  that, 
such  bor  einem  ©ubftantib  mit  that,  ober  (nad)  einem  negatiben  !Qai\pt= 
ja^e)  burct)  but  (i^a]]  nidjt)  eingeleitet  merben,  [te^t  gemöfjnlid)  ber  Snbicotib, 
juweilen,  unter  ben  SSoraugfe^ungen  be§  granjöfijdien,  ber  ßonjunctib,  unb 
ymax  getüöl^nlic^  in  ber  Umfcf)reibung  burcf)  shall,  should. 

Sm  Cateini[cf)en  (ut,  ut  non)  [te^t  immer  ber  ßonjunctib. 

1.  ^nbicatib:  II  porta  si  loin  les  avantagcs  d'un  prince  de 
France  et  de  la  premiere  maison  de  l'univers,  que  tout  ce 
qu'on  put  obtenir  de  lui  fut  qu'il  consentit  de  traiter  d'egal 
avec  l'archiduc,  quoique  frere  de  Fempereur.    Boss.,  Conde. 

La  chetive  pecore  s'enfia  si  bien  qu'ellecreva.  Lafont, 
F.  I,  3. 

C'est  une  imposture  si  grande  et  qui  me  touche  si  fort 
au  coeur,  que  je  ne  puis  pas  meme  avoir  la  force  d'y  re- 
pondre.     MoL,  G.  Dandin  I,  6. 

Je  vous  donne  ma  parole  que  vous  mallez  voir  desormais 
la  meilleure  femme  du  monde  et  que  je  vous  temoignerai 
tant  d'amitie  que  vous  en  serez  satisfait.     ^of.  III,  8. 

Approchez,  de  gräce,  et  venez  me  faire  raison  de  l'inso- 
lence  la  plus  grande  du  monde,  d'un  mari  ä  qui  le  vin  et  la 
Jalousie  ont  trouble  de  teile  sorte  la  cervelle,  qu'il  ne 
sait  plus  ni  ce  qu'il  dit,  ni  ce  qu'il  fait.     Saf.  III,  12. 

(Sngl.:  The  discontent  was  so  great  that  it  seemed,  during  a 
short  time,  likely  to  cause  pecuniary  embarrassment  to  the 
State.    Macaul.,  H.  E.  V,  216. 

This  wood  was  made  up  of  such  fruit-trees  and  plants  as 
are  most  agreeable  to  the  several  kinds  of  singing  birds;  so 
that  it  had  drawn  into  it  all  the  music  of  the  country. 
Addis.,  Spect.  Shal.  Hilpa. 

He  succeeded  so  well,  that  upon  her  departure  she  made 
him  a  kind  of  a  promise.     S)af. 

He  [the  Lord]  maketh  the  storm  a  calm,  so  that  the  wavcs 
thereof  are  still,    ^a]'.  Sublim.  Sea. 
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2.    ßoujunctib:    a)   II   faut   toujours   se    conduire    de   maniere 
qu'on  n'ait  aucun  reproche  ä  se  faire.     Ac. 

Vivre  de  fagon  qu'on  ne  fasse  tort  ä  personne.    ®af. 

Faites  en  sorte  qu'il  soit  content,     ^nf. 

Je  tächerai  de  faire  en  sorte  que  vous  soyez  content 
de  nous.     Rac,  cit.  Holder,  §.  225. 

Le  moyen  de  parvenir,  en  regnant,  ä  iine  extreme  vieil- 
lesse,  c'est  de  ne  faire  du  mal  ä  personne,  de  n'abuser  point 
de  l'autorite  et  de  faire  en  sorte  que  personne  n'ait  d'in- 
teret  a  souhaiter  notre  mort.     Plötz,  Synt.  203. 

L'enfant  doit  etre  tout  ä  la  chose;  mais  vous  devez  etre 
tont  ä  l'enfant,  l'observer,  pressentir  tous  ses  sentiments 
d'avance  .  .  .  l'occuper  enfin  de  maniere  que  non-seulement 
il  se  sente  utile  ä  la  chose,  mais  qu'il  s'y  plaise  ä  force 
de  bien  comprendre  ä  quoi  sert  ce  qu'il  fait.  Rouss.,  Em.  11,95^ 

Je  voudrais  lui  montrer  les  liommes  au  loin,  les  lui  montrer 
dans  d'autres  temps  et  dans  d'autres  lieux,  et  de  sorte  qu'il 
put  voir  la  scene  sans  jamais  y  pouvoir  agir.    ©oj.  II,  272. 

Ne  serait-il  pas  possible  que  Dieu  eüt  combine  l'ordre  phy- 
sique  et  moral  de  l'univers  de  maniere  qu*un  bouleverse- 
ment  dans  le  dernier  entrainat  des  cbangements  necessaires 
dans  l'autre,  et  que  les  grands  crimes  amenassent  les 
grandes  revolutions?     Chateaubr.,  Gen.  Chr.  IV,  6,  13. 

Je  me  rappeile  avec  delices  tous  les  differens  essais  que  je 
fis  pour  distribuer  mon  temps  de  fagon  que  j'y  trouvasse 
ä  la  fois  autant  d'agrement  et  d'utilite  qu'il  etait  possible. 
Rouss.,  Conf.  I,  6. 

Je  dis  que  la  seule  difference  entre  le  sort  de  vos  forge- 
rons  et  celui  des  damnes  est  cette  goutte  d'eau  que  Satan 
refuse,  dit  Manuela  en  montrant  quelques  baquets  disposes 
de  fagon  a  ce  que  les  travailleurs  pussent  s'y  rafraichir 
sans  interrompre  leur  besogne.  R.  d.  d.  M.  XXVI,  373. 
@ngl:  I  trust  you  will  so  keep  the  goodly  Barony  of  Ivanhoe, 
that  Sir  Wilfried  shall  not  in  cur  bis  father's  displeasure 
by  again  entering  upon  that  fief.     Scott,  Iv.  14. 

"Let  US  build  such  a  church  that  people  shall  call  us 
mad",  Said  the  Sevilian  Chapter  after  Saint  Ferdinaud's  con- 
quest.    Elliot,  Diary  Sp.  I,  185. 
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I  hope  as  a  husbandman  to  contrive  it  so,  that  not  a 
shower  of  rain  or  a  glimpse  of  sunsliine  shall  fall  upon 
my  estate  without  bettering  some  part  of  it.  Addis.,  Spect. 
Lett.  fr.  Freeport. 

She  then  brought  two  of  her  children  to  him,  who  died  some 
years  before,  and  resided  with  her  in  the  same  delightful 
bower;  advising  him  to  breed  up  those  others  which  were  still 
with  him  in  such  a  manner,  that  they  miglit  hereafter 
all  of  them  meet  together  in  tbis  happy  place.  SDerj.,  Vis. 
Marraton. 

b)  Mais  les  nobles  qui  gouvernent  sont  sous  les  yeux  de  tons, 
et  ne  sont  pas  si  eleves,  que  des  comparaisons  odieuses 
ne  se  fasse nt  sans  cesse.     Montesq.,  cit.  Holder,  §.  225. 

A-t-elle  tant  d'appas  qu'il  n'ait  trouve  qu'elle  digne 
de  son  amour?     Mol.,  cit.  baf. 

0  quel  destin!  Pourtant  cette  tombe  est  la  sienne!  Tout 
est-il  donc  si  peu  que  ce  soit  lä  qu'on  vienne?  Quoi 
donc!  avoir  ete  prince,  empereur  et  roi!  Avoir  ete  colosse  et 
tout  depasse!  Avoir  ete  plus  grand  qu'Annibal  et  qu'Attila, 
Aussi  grand  que  le  monde!  —  et  que  tout  tienne  lä! 
V.  Hugo,  Hern.  IV,  2. 

Le  crepuscule  n'etait  pas  si  epais  qu'elle  ne  put 
distinguer  tout  pres  d'elle  la  haute  taille,  la  figure  moqueuse 
et  decidee  de  Pierre  Lieven,  dit  l'Americain.  R.  d.  d.  M. 
XXVI,  391. 
6ngl.:  Who  sees  bis  true  love  in  her  naked  bed,  Teaching  the 
sheets  a  whiter  hue  than  white,  But,  when  bis  glutton  eye 
so  füll  hath  fed,  His  other  agents  aim  at  like  delight?  Who 
is  so  faint,  that  dare  not  be  so  bold  To  touch  the  fire, 
the  weather  being  cold?     Sh.,  Ven.  Ad.  391. 

IVIine  eyes  are  füll  of  tears,  I  cannot  see;  And  yet  salt 
water  blinds  them  not  so  much,  But  they  can  see  a  sort 
of  traitors  here,     S)erf.,  Hieb.  II.  IV,  1. 

c)  Vous  m'avez  rendu  trop  de  Services  pour  que  je 
puisse  Jamals  douter  de  votre  amitie.    Ac. 

Ce  qui  nous  manque  est  celle  [l'histoire]  des  peuples  qui 
se  multiplient;  ils  sont  assez  heureux  et  assez  sages 
pour  qu'elle  n'ait  rien  ä  dire  d'eux.     Rouss.,  Em.  II,  274. 
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II  est  assez  de  mes  amis  pour  que  je  puisse  compter 
siir  lui  en  cette  occasion.     Ac. 

Vous  etes  trop  faibles  pour  que  nous  vous  imposions  ce 
fardeaii.     L. 
(Sngl. :     Leicester  smoothed  bis  brow,   as  if  by  an  effort,  but  tbe 
trouble  was  too  deep-seated  that   its  placidity  sbould  at 
once  return.     Scott,  Kenilw.  34. 

F.    SlbberbialJQ^e  ber  5Irt  unb  Beije. 

$8on  ben  DJJobalfä^en  gepren  nur  bie  fransöfifrfjen  mit  sans  que 
unb  loin  que  eingeleiteten  ©ätje  f)ier^er  (engl.:  without  mit  @erunbium): 
e§  [tetjt  barin  immer  ber  Gonjundio. 

On  ne  peut  dire  en  vers  alexandrins  qu'on  entre  ou  qu'on 
sort,  qu'on  dort  ou  qu'on  veille,  sans  qu'il  faille  chereber 
pour  cela  une  tournure  poetique.     Stael,  All.  II,  15. 

Le  muletier  laissa  tomber  par  hasard  de  sa  pocbe  un  papier 
que  j'eus  l'adresse  de  ramasser  sans  qu'il  y  prit  garde. 
G.  Blas  X,  10. 

Je  fis  tout  ce  qu'on  voulut,  sans  que  j'eus se  la  force 
de  m'en  defendre,  ou,  pour  mieux  dire,  je  ne  savais  ce  que 
je  faisais  dans  le  desordre  oü  etaient  mes  sens.    ^af.  V,  1. 

Je  trouve  .  .  qu'un  coeur  de  son  pencbant  donne  assez  de 
lumiere,  sans  qu'on  nous  fasse  aller  jusqu'ä  rompre  en 
visiere.    Mol.,  Mis.  V,  2. 

Heureux  qui  vit  cbez  soi!  .  .  II  ne  sait  que  par  oui-dire 
Ce  que  c'est  que  la  cour,  la  mer,  et  ton  empire,  Fortune,  qui 
nous  fais  passer  devant  les  yeux  Des  dignites,  des  biens  que 
jusqu'au  bout  du  monde  On  suit,  sans  que  l'efFet  aux  pro- 
messes  reponde.     Lafont,  F.  VII,  9. 

Raphael  mort,  il  [Michel- Ange]  se  trouva  seul  sans  que 
Tombre  d'un  rival  ou  d'un  competiteur  vint  I'offusquer. 
R.  d.  d.  M.  XXV,  503. 

Loin  que  ce  feu  de  l'adolescence  soit  un  obstacle  ä  l'edu- 
cation,  c'est  par  lui  qu'elle  se  consomme  et  s'acheve.  Rouss., 
^m.  II,  256. 

Loin  que  vous  suiviez  ces  exemples,  Mille  actes  gene- 
reux  vous  promettent  des  temples.     Lafont.,  F.  XII,  12. 
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G.    3itft^^  äu  A.,  B.,  E.  uub  F.:  bie   hmd)  Que  .  .  ue,  engl.  But 
(that),  eingeleiteten  ^Ibuerbialjä^e. 

^ie  julcl^t  genannte  (vonjnnction  sans  que  tonn  bnrd)  que  .  .  ne 
mit  bem  ßonjunctii)  üertreten  lüerben,  Wenn  ber  f)auptfalj  and)  negotiö 
i[t  5.  33.  On  ne  peut  opprimer  Tun  de  vous  que  tous  ne  soient 
opprimes  (Sachs,  D.  Fr.  Wb.  Ohne).  Je  ne  me  bats  jamais  qu'aussi- 
tot  je  ne  tue  (Mätzn.,  Synt.  §.  440).  II  ne  fait  point  de  voyage 
qu'il  ne  lui  arrive  quelque  accident.     Ac. 

S)ie[e  ßonjnnction  i[t  jföor  bie  lateiniic^e  quin  (au^  qui  ober  qui 
uiib  non  ober  ne  entftanben),  toeldje  jnr  (Einleitung  öon  Otelatio=,  (Sub= 
[tantib=  unb  ^Ibberbialjä^en  ber  So^Qe,  in  biefem  golle  aljo  im  ©inne 
üon  ut  non  bo^  nidit,  o^ne  bafe,  gebraudjt  mürbe,  unb  ^ötte  au§  biefem 
@e)id)t§pun!te  bei  ben  golgejä^en  ad  E.  ermöfjnt  merben  füllen,  ©ie  unter= 
fdjeibet  jid;  jeboc^  öon  ber  lateinifi^en  Gonjunction  boburd),  ha^  fie  auc^ 
für  9lebenfä|e  ber  Sebittgung  ge6raud)t  merben,  otfo  im  ©inne  üon 
ä  moins  que  .  .  ne  ftef)en  tonn,  ma§  bei  quin  niemnl§  ber  ^qü  ift,  ja 
in  biefem  ©inne  fdieint  que  .  .  ne  erl)eb(i(|  pufiger  öor^ufornmen  a(§  in 
bem  üon  sans  que,  unb  barum  tjätte  e§  bei  ben  SebingungSfä^en  ad  B. 
ermö!)nt  merben  füllen.  (Snblid;  erfdjeint  e§  noc^  sumeilen  qI§  temporale 
ßonjunction  für  avant  que,  eine  33ebeutung,  meiere  fid)  offenbar  au§  ber 
conbitionalen  entmidelt  ^at  unb  i^r  fid)  fo  enge  anfdjliept,  baß  man  oft 
^meifeln  !ann,  meld)e  bon  beiben  übermiegt.  S)ie  $8ermittelung  smifdjen 
beiben  bilben  @ä^e,  in  meieren  que  mit  folgenbem  auparavant  ftel}t,  fietje 
j. 58.  unten  ad  c):  que  je  ne  n'aie  su  auparavant:  „l^anble  nid;t,  menn 
ic^  nidjt  oor^qr  erfahren  ^aht"  ift  fo  öiel  mie  „Ijanble  nidjt  elje  id) 
erfahren".  3n  biefem  ©inne  mürbe  que  .  .  ne  ad  A.  ju  ermahnen 
gemefen  fein. 

,3n  auffaflenber  StBeife  entf|3rid)t  biefer  ßonjunction  be§  S^'on^öfifc^en 
unb  ber  ju  (Brunbe  liegenben  lateinifdjen  ba§  englif(^e  But  (that):  e§ 
fann  mit  ber  33ebeutung  „menn  nid;t"  einen  5(büerbialfa^  einleiten,  unb  mit 
ber  üon  „ofjne  baj^"  unter  ber  ^orau§fet^ung,  ba^  ber  ,s^auptfa^  negatiü  ift. 
©eine  ©runbbebeutung  „au^er  ha^"  ift  baju  fo  allgemein,  bafj  fie  at§  bie 
gemeinfame  ©runbfage  ber  brei  58ebeutungen  ber  franjöfifc^en  Gonjunction 
angefe!)en  merben  !ann.  (Snblid)  ftimmen  beibe  auc^  barin  überein,  ba^  man 
fie  in  biefem  ©inne  in  ber  ncueften  S^it  bei  meitem  feltener  gebraud)t,  al§ 
in  früheren  ^a^r^unberten.  But  unterfdjetbet  fi^  jebod;  baburdj  üon  que  .  . 
ne,  bo^  gemö^nlid;  ber  ^nbicatiü  barauf  folgt. 

äBtiufmaiiii,   fianä.sengl.  Syntay.    II.  50 
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©tatt  But  in  ber  SBebeutmuj  „otjne  ha^"  fann  natürlid)  ouc^  ha^  bem 
que  .  .  ne  mörtlid)  cntfpredjcube  tliat  not  gebraud)t  lüerben. 
a)  Que  .  .  ne  im  ©inne  öon  sans   que:  Allons,  ferme,  mes 

bons  amis  de  cour;  Vous  n'en  epargnez  point,  et  chacun  a 
son  tour;  Cependant  aucun  d'eux  a  vos  yeux  ne  se  montre, 
Qu'on  ne  vous  voie  en  häte  aller  ä  sa  rencontre,  Lui 
presenter  la  main  et  d'un  baiser  flatteur  Appuyer  les  ser- 
ments  d'etre  son  serviteur,     Mol.,  Mis.  II,  5. 

Les  depenses  que  je  vous  vois  faire  pour  moi  m'inquietent 
par  deux  raisons:  l'une,  qu'elles  m'engagent  plus  que  je  ne 
voudrais;  et  l'autre,  que  je  suis  süre,  sans  vous  deplaire,  que 
vous  n e  les  faites  point ,  que  vous  n e  vous  incommodiez. 
©erj.,  Bourg.  Gent.  III,  18. 

II  est  bien  fächeux  pour  vous  que  personne  ne  mourüt  a 
propos  pour  vos  interets,  qu'aussitot  on  ne  crüt  que  vous 
etiez  auteur  de  sa  mort.     FeneL,  D.  Morts  74. 

Un  bücheron  venait  de  rompre  ou  d'egarer  Le  bois  dont  il 
avait  emmanche  sa  coignee.  Cette  perte  ne  put  sitot  se  re- 
parer,  Que  la  foret  n'en  füt  quelque  temps  epargnee. 
Lafont.,  F.  XII,  15. 
(Sngl.:  I  will  not  meddle  with  it  [tlie  conscience] ;  it  makes  a  man 
a  coward;  a  man  cannot  steal,  but  it  accuseth  him;  a  man 
cannot  swear,  but  it  checks  him;  a  man  cannot  lie  with  his 
neighbour's  wife,  but  it  detects  him.     Sh.,  King  Rieh.  III.  I,  4. 

No  day  passes,  but  I  teil  it  him.    Sh.,  cit.  Lucas,  Wb.:  But. 

Can  you  not  hate  me,  as  I  know  you  do,  But  you  must 
join  in  souls  to  mock  me  too?     Sh.,  Mids.  Dr.  III,  2. 

You  cannot  with  such  freedom  purge  yourself,  But  that 
.  .  you  must  take  your  patience  to  you,  and  be  well  con- 
tented  To  make  your  house  our  Tower.     Sh.,  H.  VIII.  V,  1. 

I  never  smell  out  a  secret,  but  I  try  to  be  either  at  the 
right  or  the  wrong  end  of  it.     Scott,  Kenilw.  27. 

I  went  forth  too:  but  soon  returned  again,  Yet  not  so 
soon  but  that  my  wife  had  taught  my  children  her  harsh 
thoughts.     Shelley,  Cenci  III,  1. 

There  never  was  a  right  endeavour,  but  it  succeeded. 
Patience  and  patience,  we  shall  win  at  last.  Emerson,  Ess. 
14,  Experience. 
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^)  Que  .  .  iie  im  ©iiiiie  boii  :\  nioiiis  que  .  .  ne:  Je  ne  me 

fierai  poiiit  a  des  propos  si  doiix,  Qu'un  peii  de  vos  faveurs, 
apres  quoi  je  soupire,  Ne  vieiine  m'assurer  tout  ce  qu'ils 
m'ont  pu  dire.     Mol.,  Tart.  IV,  5. 

Cependant  ce  n'est  pas  encore  assez  pour  vous?  Et  Ton 
,ne  peilt  aller  jusqu'a  vous  satisfaire,  Qu'aux  deriiieres  faveurs 
on  nc  pousse  l'affaire?     2)af. 

Et  je  ne  croirai  neu,  que  vous  n'ayez,  madame,  Par  des 
realites  su  convaincre  ma  flamme.     Saj. 

Enfin  le  bon  de  tout,  c'est  qu'a  d'autres  qu'ä  lui  On  ne 
vous  peut  Her,  que  vous  ne  disiez  oui.     2)af.  II,  4. 

Et  lorsque  d'en  mieux  faire  on  n'a  pas  le  bonheur,  On  ne 
doit  de  rimer  avoir  aucune  envie,  Qu'on  n'y  soit  condamne 
sur  peine  de  la  vie.    2)erj.,  Mis.  IV,  1. 

La  fille  est  enfermee,  et  ne  veut  point  sortir,  Que  vos 
desirs  aux  leurs  ne  veuillent  consentir.  ©erf.,  fic.  d.  M. 
III,  7. 

Personne  ici  n'aura  l'entree,  Que  cette  volonte  ne  ni'ait 
ete  montree.    "^Daf.  III,  8. 

Gardez -vous,  sur  votre  vie,  d'ouvrir,  que  Ton  ne  vous 
die  Pour  enseigne  et  mot  du  guet:  Foin  du  loup  et  de 
sa  race!     Lafont.,  F.  IV,  12. 

Vous  savez  qu'en  ces  lieux  mon  devoir  m'a  conduite:  Mon 
devoir  m'y  retient;  et  je  n'en  puis  partir,  Que  mon  pere,  ou 
Pyrrhus,  ne  m'en  fasse  sortir.     Rac,  Androm.  II,  2. 

©ngl:  Never  may  I  look  on  day,  nor  sleep  ou  night,  ßut  she 
teils  to  your  highness  simple  truth.     Sh.,  Com.  Err.  V. 

May  this  cup  be  my  last,  but  it  is  tlie  best  wine  I  have 
drunk  at  Pompeii.     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  I,  3. 

I  am  mucli  deceived,  but  I  remembcr  tlie  style.  Sh., 
L.  L.  L.  IV,  1. 

Who  would  these  fardels  bear  To  grünt  and  sweat  undcr 
a  weary  life,  But  that  the  dread  of  something  after  death, 
The  undiscovered  country,  from  whose  bourn  no  traveller  re- 
turns,  Puzzles  the  will.     ®erf.,  Haml.  III,  2. 

Portia  presented  a  letter  from  Bellario,  in  which  that 
learned  counsellor  wrote  to  the  duke,  saying  he  would  have 
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come  himself  to  plead  for  Antonio,  but  that  he  was  pre- 
vented  by  sickness.    Lamb.,  Tal.  Sh.  Merch.  V. 
c)  Que   .  .    ne    im  «Sinne    tion    avant    que:    Seigneur,    lui 

dis-je,  laissez-moi  faire;  ne  vous  presentez  pas  devant  le 
ministre,  que  je  n'aie  su  auparavant  de  quoi  Ton  vous 
accuse;  le  mal  n'est  peut-etre  pas  sans  remede.    G.  Blas  XI,  12. 

L'homme  lui  mit  un  frein  [au  cheval],  lui  sauta  sur  le 
dos,  Ne  lui  donna  de  repos,  Que  le  cerf  ne  fiit  pris,  et  n'y 
laissat  la  vie.    Lafont.,  F.  IV,  10. 

Mais  que  t'a-t-il  dit  ä  l'oreille?  Car  il  t'approchait  dö 
bien  pres,  Te  retournant  avec  sa  serre.  ■ —  II  m'a  dit  qu'il  ne 
faut  Jamals  Vendre  la  peau  de  l'ours,  qu'on  ne  l'ait  mis 
par  terre.    2)aj.  V,  20. 

Loin  de  rendre  au  moins  la  securite  a  ceiix  qu'il  avait  si 
cruellement  humilies,  Napoleon  n'eut  pas  de  repos,  qu'il 
n'eüt  lasse  leur  complaisance  au  point  de  les  exasperer  jus- 
qu'au  delire.     Lanfrey,  H.  Nap.  III,  1. 

L'armee  frangaise  ne  quittera  pas  la  Pologne  et  Berlin, 
que  les  possessions  des  colonies  espagnoles,  hollandaises  et 
francaises  ne  soient  rendues.     ^af. 

Le  petit  gargon  n'aura  pas  un  moment  de  repos,  qu'il 
n'ait  appris  le  secret   des  gens  maries.    Rouss.,  Em.  II,  198. 


VI.    ^ev  f onjitttctit)  in  ^etativfä^en, 

®ie  9?elatitijä|e,  in  miä)€n  bog  granjöfifc^c  ben  (Foniunctib  üertongt, 
fdjliepen  \\d)  ben  Objectäfätjen  mit  bem  (JonjunctiD  siemlidj  cjenan  on. 

A.  5)ieje(ben  brei  ^-ÄuSf agemeifen ,  lueMje  bei  ben  33ecben  be§  ©agenä 
unb  S)en!en§  [ür  ben  ©ebrnucf)  be§  6öniunctili§  HDraiiScjejelt  merben  (fiefje 
oben  ©.  825),  bie  berneinenbe,  bie  fragenbe  nnb  bie  bebingenbe, 
ijalmx  für  ben  9ieIatiLi[alj,  ber  Don  einem  in  füldjem  Salje  [lefjenben  Ülomen 
abl)ängt,  bie  ^olge,  ba[3  fein  ^^H'iibieat  im  ßonjnnetiü  fteljen  mu^,  menn  ber 
Ofelatibfa^  ein  einfd)rän!enber  i[t  nnb  baju  in  fold)  einem  innigen  3«= 
fammenljfinge  mit  bem  übergeorbnetcn  ©a|e  [tefjt,  ta^  bie  i^erneinung,  bie 
^nfrageftellnng,  ba§  Sßebingcnbe  beffelbcn  fid)  and)  anf  ben  Ütelatibfa^ 
erfttedt.  3nmeitcn  finbet  fid;  [tatt  bc§  (JDniunctibS  beö  ^mperfectS  bev  erfte 
©onbitional. 


^2)Q§  ©nglifd^c  fe^t  in  ben  entfprcd)enben  ütelatinjät^cn ,  fotüie  bcncn, 
lüeld)e  ben  ad  B.  unb  C.  folgenbcn  cntjpvedjcn,  gcluöljnlid;  bcn  ;C\nbiccitiu. 
(£§  nöl)ert  fid)  ieboi^  beni  gransöfijdjcn,  lucnn  im  9tclatibfa^  ba§  §ül[§0ei-b 
shall,  should  [tef)t,  ha  biefeä  bann,  luie  mx  ©.  629  6i§  632  gefcljcn 
l^often,  getüö^nlic^  nic^t  nut  will,  would  tüedijelt,  unb  \o  bem  5luäbrud  ein 
conjunctiüifc§e§  (5)e|)räge  giebt.  greilid)  i[t  biefe  (Sigcntljümlidifeit  unaM^cingig 
öon  ben  33cbingnngen,  lueldje  für  ben  (Seüroud)  be§  GonjunctiHa  in  ben 
Dtelotibjä^en  be»  granäöfifdjen  befielen. 

1.    9?elatibfälje,  abfjöngig  t)on  Herne  in  enbcn  §au|)tJQ|en. 
Stanj.:    Je  n'ai  rien  fait,  ni  rien  dit   qui  puisse  motiver  cette 
accusation.    R.  d.  d.  M.  XXV,  545. 

Sans  trahir  son  incognito,  sans  dire  un  mot  qui  put 
mettre  ses  compagnes  sur  la  voie  du  secret  qu'il  etait  decide 
ä  garder,  il  parla  de  Celles  qui  lui  etaient  clieres.    "i^a].  298. 

Comme  il  n'y  a  jamais  eu  de  nation  qui  ait  porte  une 
haine  si  violente  aux  heretiques  que  les  Grecs,  qui  se  croyaient 
souilles  lorsqu'ils  parlaient  ä  un  heretique  ou  habitaient  avec 
lui,  il  arriva  que  plusieurs  empereurs  perdirent  Taifection  de 
leurs  Sujets.     Montesq.,  Cons.  Rom.  21. 

L'ambition  etait  encore  irritee  par  Tetrange  manie  de  ces 
temps-lä,  n'y  ayant  guere  d'homme  considerable  qui 
n'eüt  par-devers  lui  quelque  prediction  qui  lui  promettait 
l'empire.    2)af. 

La  fortune  ayant  pris  des  empereurs  dans  toutes  les  con- 
ditions,  il  n'y  avait  pas  de  naissance  assez  basse  ni  de 
merite  si  mince  qui  put  oter  l'esperance.    ^aj. 

Nous  possedons  peu  de  tragedies  qui  puissent  ebranlcr 
a  la  fois  l'imagination  de  tous  les  rangs.     Stael,  All.  II,  15. 

Je  n'ai  pas  encore  rencontre  une  fiUe  de  son  äge  qui 
en  süt  aussi  long  en  histoire  naturelle.    R.  d.  d.  M.  XXV,  226. 

J'ai  pris  le  public  en  aversion  et  ma  haine  est  juste.  II 
ne  merite  pas  qu'il  y  ait  des  auteurs  qui  veuillent  lui 
consacrer  leurs  travaux;  je  serais  fache  de  faire  quelque  pro- 
duction  qui  lui  plüt.     G.  Blas  XI,  7. 

0  Pisistrate!  tu  es  mort  comme  ton  frere,  en  homme  cou- 
rageux;  il  n'y  a  que  moi  qui  ne  puis  niourir.  Fen. 
Tel  15. 
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@ngL:  I  have  been  the  more  particiliar  in  this  account,  becaiise 
I  hear  there  is  scarce  a  village  in  England  tliat  has  not  a 
Moll  White  in  it.     Addis.,  Spect.  0.  Witchcr. 

Among  all  kinds  of  people  there  are  none  who  are  so 
hard  to  part  with  the  world  as  those  who  are  grown  old  in 
the  heaping  up  of  riches.     ®aj,  L.  fr.  A.  Freeport. 

As  I  have  my  share  in  the  surface  of  this  island,  [  am 
resolved  to  make  it  as  beaiitiful  a  spot  as  any  in  her  ma- 
jesty's  dominions;  at  least  there  is  not  an  inch  of  it 
which  shall  not  be  cultivated  to  the  best  advantage,  and 
do  its  iitmost  for  its  owner.     S)QJ. 

There  is  scarcely  a  speech  in  Shakspeare  of  which 
the  same  could  be  said.     Macaiil.,  Ess.  I,  341. 

We  can  discover  no  eternal  rule,  no  riile  foimded  in 
reason  and  in  the  nature  of  things  which  Shakspeare  does 
not  observe  much  more  strictly  than  Pope.    2)nf.  322. 

We  know  very  few  persons  engaged  in  active  life  who 
woiild  be  able  to  enjoy  much  of  what  somebody  calls  "the 
ecstasy  of  woe",    ®aj.  346. 

No  man  can  quite  emancipate  himself  from  Ins  age  and 
country,  or  produce  a  model  in  which  the  education,  the 
religion,  the  politics,  usages,  and  arts  of  bis  times  shall 
have  no  share.     Emerson,  Ess.  12,  Art. 

2.     9JeIotiD[öije,  abpngig  üou  gragefä^en. 
f^ronj.:     Ne  te  reste-t-il  rien  de  plus  au  fond  de  Tame  que  tu 
doives  confesser?    Stael,  All.  II,  18. 

Je  dem  an  de  ä  ces  gens  de  qui  la  passion  Est  d'entasser 
toujours,  mettre  somme  sur  somme,  Quel  avantage  ils 
ont  que  n'ait  pas  im  aiitre  homme.     Lafont.,  F.  IV,  17. 

Mais  que  penserait-on  aujourdhui  d'un  philosophe  qui 
nous  dirait  qu'une  matiere  est  l'autre,  que  le  monde  est 
une  figiire  de  douze  pentagones  etc.?    Volt.,  S.  L.  XIV,  34. 

N'y  aurait-il  point  moyen  de  rapprocher  tant  de  le^ons 
eparses  dans  tant  de  livres?  de  les  reunir  sous  un  objet 
comrnun  qui  put  etre  facile  a  voir,  interessant  ä  suivrc,  et 
qui  put  servir  de  stimulant,  meme  ä  cet  age?  Rouss.,  ißm 
II,  77. 
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@ngl. :  If  tliere  were  a  painter  so  gifted  tliat  he  could  place  on 
the  canvass  that  glorious  paradise,  .  .  wliat  should  we 
think  of  a  connoisseur  wlio  should  teil  us  [ögH  ben  fton= 
5öfijd)en  <Sa^:  Mais  que  penserait-on  d'un  philosophe  qiii 
nous  dirait]  that  this  paiiitiiig,  though  finer  tliaii  the  ab- 
surd picture  m  the  old  Bible,  was  not  so  correct?  Macaul., 
Ess.  I,  325. 

Is  there  no  eye  that  has  a  lock  of  pity  for  me?  Coler,, 
Seh.  Wall.  Death  III,  23. 

3.    Oielatiofü^e,  ab'^ängig  öon  23ebtngung§fä|en. 

Je  Ten  ai  detourne  en  lui  faisant  entendre  que  ce  secretaire 
vendait  ses  bons  offices  au  poids  de  l'or,  au  Heu  que  vous 
vous  contentiez  pour  les  vötres  d'une  hoiiiiete  marque  de 
reconnaissance ,  que  vous  feriez  meme  les  choses  pour  rien, 
si  vous  etiez  dans  une  condition  qui  vous  permit  de  suivre 
votre  inclmation  genereuse  et  desmteressee.     G.  Blas  VIII,  7. 

Si  je  voulais  enseigner  la  rhetorique  ä  un  jeune  homme 
dont  toutes  les  passions  fussent  dejä  developpees,  je  lui 
presenterais  etc.     Rouss.,  fim.  II,  327. 

Voilä,  eher  Emile,  une  question  excellente.  Je  vous  pro- 
mets  d'y  repondre  pour  moi,  quand  vous  y  ferez  vous- 
meme  une  reponse  dont  vous  soyez  content.     Saf.  148. 

En  faisant  passer  en  revue  devant  un  enfant  les  produc- 
tions  de  la  nature  et  de  l'art,  en  irritant  sa  curiosite,  on  a 
l'avantage  d'etudier  ses  goüts,  ses  inclinations ,  ses  penchans, 
et  de  voir  briller  la  premiere  etincelle  de  son  geuie,  s'il  en 
a  quelqu'un  qui  soit  bien  decide.     2)af.  130. 

B.  2Bie  bie  Dbject§jä|e  nod)  ben  SSerBen  be§  SBolIeng,  unb  bie  abber= 
bioten  9iebenjä^e  bev  5lbfid;t  ben  Gönjunctiü  I)a6en,  \o  iüirb  oud;  boa  ^rü= 
bicat  bcr  9?elatil)jä^e  in  ben  ßonjunctiü  gefegt,  wenn  bie  @igenf(|Qft,  welche 
[ie  bejeidinen,  nic^t  qI»  tuiiKid;  borfjanben,  fonbevn  al§  fein  foHenb,  al» 
beab jid)tigt  be^eidinet  lüivb. 
t^rnnj.:     Allez;  et  laissez-moi  quelque  fidele  guide  Qui  conduise 

vers  vous  ma  demarche  timide.     Rac,  Phedre  V,  1. 

Dans   ses  nombreux  Ii^tats  il  fallut  donc  chercher  Quelque 

nouvel  objet  qui  Ten  put  detacher.    S)erf.,  Esther  I,  1. 


Poiir  mieux  assurer  le  bien  commun  de  tous,  Donnez  un 
successeur  qui  soit  digne  de  vous.     Com.,  Cinna  II,  1. 

II  nie  fallait  un  chien  de  chasse  pour  decouvrir  le  gibier 
c'est-ä-dire,  un  drole  qui  eüt  de  l'industrie,  et  füt  propre  ä 
deterrer  et  ä  m'amener  des  gens  qui  auraient  des  gräces  ä 
demander  au  premier  ministre.     G.  Blas  VIII,  7. 

Qui  ne  court  apres  la  Fortune?  Je  voudrais  etre  en  lieu 
d'oü  je  pusse  aisement  Contempler  la  foule  importune  De 
ceux  qui  cherchent  vainement  Cette  fille  du  sort  de  royaume 
en  royaume.    Lafont.,  F.  VII,  9. 

Parlez  souvent  des  bonnes  et  des  mauvaises  qualites,  avec 
d'autres  hommes  sages  et  vertueux,  qui  aient  longtemps 
etudie  leurs  caracteres.     Fen.,  Telem.  18. 

Passait-elle  en  voiture,  rAmericain  appelait  de  tous  ses 
voeux  un  accident  qui  permit  de  lui  sauver  la  vie,  d'acquerir 
un  droit  quelconque  ä  sa  reconnaissance.    R.  d.  d.  M.  XXVI,  385. 

II  etait  si  malheureux  par  ses  combats,  qu'il  voulait  ä 
tout  prix  une  circonstance  quelconque  qui  put  les  terminer. 
Stael,  Cor.  VI,  2. 

Si  vous  etes  sensibles  a  la  compassion,  ne  me  refusez  pas, 
dans  ces  vastes  pays,  quelque  coin  de  terre  infertile,  pour 
y  fonder,  avec  mes  compagnons,  une  ville  qui  soit  du 
moins  une  triste  Image  de  notre  patrie  perdue.    Fen.,  Tel.  16. 

Pour  mon  camarade  et  moi,  nous  mettons  notre  genie  dans 
notre  adresse;  nous  nous  faisons  des  outils  que  nous 
puissions  porter  partout  avec  nous.  Rouss.,  Em.  II,  93. 
6ngl.:  Even  those  less  fortunate  individuals  who  are  doomed  to 
pass  tbeir  lives  in  tbe  midst  of  din  and  traffic,  contrive  to  have 
something  that  shall  remind  them  of  the  green  aspect  of 
nature.    W.  Irv.,  Sk.-B.  7,  Rural.  1.  in  E. 

The  World  still  wants  its  poet- priest,  a  reconciler,  who 
shall  not  trifle  with  Shakespeare  the  phayer,  nor  shall 
grope  in  graves  with  Swedenborg  the  mourner,  but  who 
shall  See,  speak,  and  act,  with  equal  Inspiration.  Emerson, 
Repres.  M.  5,  Sh. 

He  hastened  to  bis  seat  in  Guelders,  where,  during  some 
months,  he  might  be  free  from  the  annoyance  of  seeing 
English  faces  and  hearing  English  words.   Macaul.,  H.  E.  IX,  141, 
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C.  enbli(^  bei-  brüten  ßta[fe  bei*  ObjectSfö^e,  in  benen  bcr  6on= 
junctit)  [tetjt,  nad)  ben  33erben  ber  ^Iftectc,  cntfprecf)en  bie  Üfclatiöfäl^e,  lucld)e 
abpngig  finb  bon  einem  ©upeiiütib,  unb  ben  einem  foldjen  g(eid)= 
geftcKten  ^tbjectiben,  le  seul,  le  premier,  le  clernier.  23gl.  barüber  ba§ 
©.  52  (SJe^ogte.  S)er  Snbicatiü  i[t  l^iev  ober  aud)  ftottf^aft. 
f^ranj.:  Vittoria  Coloima  est  une  des  plus  illustres  dames  qui 
soient  eii  Italie  comme  en  Europe.     R.  d.  d.  M.  XXV,  509. 

Je  crois  que  tu  voudras  m'accompagner  et  profiter  d'une 
si  belle  occasion  de  voir  le  plus  charmant  pays  qu'il  y 
ait  au  monde.     G.  Blas  X,  10. 

Elle  [Minerve]  lui  a  fait  le  plus  precieux  don  que  les 
dieux  puissent  faire  aux  hommes,  en  lui  donnant,  avec  sa 
sagesse,  un  coeur  sensible  ä  l'amitie.    Fen.,  Tel.  13. 

Racine  est  le  seul  ecrivain  frauQais  qui,  dans  la  scene  de 
Joas  avec  Athalie,  se  soit  une  fois  joue  de  ces  difficultes 
Stael,  All.  II,  15. 

Ce  baudet-ci  m'occupe  autant  que  cent  monarques  pour- 
raient  faire!  Croit-il  etre  le  seul  qui  ne  soit  pas  con- 
tent?   Lafont.,  F.  VI,  11. 

Je  crois  qu'Octave  est  le  seul  de  tous  les  capitaines  ro- 
mains  qui  ait  gagne  l'affection  des  soldats  en  leur  donnant 
Sans  cesse  des  marques  d'une  lächete  naturelle.  Montesq., 
Cons.  Rom.  13. 

Votre  pere  est  mort.  Vous  etes  donc  le  seul  qui  por- 
tiez  mon  nom.     R.  d.  d.  M.  XXV,  282. 

Lulli  etonna  par  son  goüt  et  sa  science.  II  fut  le  pre- 
mier en  France  qui  fit  des  basses,  des  milieux  et  des  fugues. 
Volt.,  S.  L.  XIV,  33. 

Varin  fut  le  premier  qui  tira  cet  art  de  la  mediocrite. 
S)Qf. 

Newton  est  le  premier  qui  ait  decouvert  et  demontre 
la  grande  loi  de  la  nature  par  laquelle  tous  les  elements  de 
la  matiere  s'attirent  reciproquement.    S)af. 

Le  mystere  est  le  dernier  egard  que  je  doive  a  ma- 
dame  de  Bouillon.    Scribe,  Adr.  Lecouvr.  II,  5. 

Exilees  et  dedaignees  comme  moi,  je  cherche  en  vain  sur 
vos  feuilles  la  trace  des  baisers  qu'il  y  imprimait!  Que  ce- 
lui-ci  soit  le  dernier  que  vous  recevrez.     "Daf.  V,  2. 
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@ngL:  The  Scotchmen  of  that  generation  who  macle  a  figure  in 
the  Parliament  House  and  in  the  Council  Chamber  were  the 
most  dishonest  and  unblushing  time  Servers  that  the 
World  has  ever  seen.     Macaul.,  H.  E.  IV,  272. 

Tully  was  the  first  wlio  observed  that  friendship  im- 
proves  happiness  and  abates  misery.    Addis.,  Spect.  Friendsh. 

The  Oracle  bids  him  follow  the  first  man  he  should 
s  e  e  upon  his  going  out  of  the  temple.     2)aj.  Mediocr.  Fort. 

I  think  it  [Dante's  face]  is  the  mournfullest  face  that 
ever  was  painted  from  reality.     Carl.,  Her.  III,  80. 

There  fled  the  greatest  soul  that  ever  warm'd  A 
Roman  breast.     Addis.,  Cato  V,  4. 

The  most  rigid  discipline  that  can  be  enforced  within 
a  religious  society  is  a  very  feeble  Instrument  of  purification, 
when  compared  with  a  little  sliarp  persecution  from  without. 
Macaul.,  H.  E.  I,  162. 

There  is  the  French  poet  Quinet,  with  his  fair  German 
wife,  one  of  the  most  interesting  women  I  ever  knew 
Longf.,  Hyp.  II,  3. 

Rubere  Seijpiele  f.  ©.  49. 

Vir.    Pic  ?tofgc  bcr  Reifen. 

®ie  2el}re  bon  ber  i^-olc^c  ber  3eitcn  [tef^t  in  einem  näljacn  ^u\ümmcn= 
l^onge  mit  ber  ?el)re  Don  ben  Wobi,  aU  mit  ber  Seigre  üom  ©cbrauc^e  ber 
einzelnen  !S'^'\kn  jclbft.  ©oferit  iiämlid)  binbeube  ©ejcUe  über  bie  Ueber= 
einftimmung  ber  in  bemfelbcn  ©al^gnnjcn  Dorfommcnben  3citformen  —  unb 
t)a^  üer[tel)t  man  unter  ber  g-olge  ber  3titen  —  überl^aupt  auftjefteüt  merben 
fönnen,  beäiel;en  fid;  alle  mit  @iner  5lu§na|me  (bie  ©ub[tantili[ä^e,  loeldjc 
ab()nngig  finb  Hon  einem  in  einer  3^^^!"^^"^  ^'^^  33ergiini3ent)eit  [lefjenben 
35erbum  be3  ©titjenS  ober  2)enfen§)  auf  biejenigen  ^cebeufdljc,  beren  ^H"ä= 
bicnt  im  ©Dnjunctiü  [tcfjt.  ^s[t  bn§  '^^räbieat  bc»  5cebenfalK»  ein  ^nbicatiu, 
\o  lüirb  man  srnnr  aud;  bann  hm  ©runbjalj  auffteüen  bürfen,  bü^  bie 
gebraudjten  3citformen  übercinftimmen  füllen,  bafi  auf  eine  3fitfDi-"J"  ^ci" 
©egenmart,  ba§  ^^räfcn§  (Smperatio),  "^j^erfect  unb  gutur,  inicber  eine  3^^^= 
form  ber  ^Jegentüart  folgt,  auf  eine  3ciifD^"i"  ^i-'^"  5?ergangcnr)eit,  ha^ 
Smperfect,  ^efinitum,  ^MuSquamperfect  unb  bie  beiben  Gonbitionale,  mieber 
eine  3fitfonn  ber  5l>ergangen()cit  folgt,  baf?  ber  ^Spredienbe  ol^ne  9iotI)  feinen 
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©tanbpituft  nid)t  tuedjjeln,  jonbern  if)n  burd^  aüe  ©ä|e,  meiere  a(§  @in 
©atjgan5c§  erfd)einen,  bcibeljciüen  |o(I,  \o  ba|5  eine  gegenmortige  ^anblung 
bort  —  bei  einer  präfentiji^en  Sci^tD^'i^^  ""  |)Quptia|e  —  burcf)  ha^  ^rä= 
fen»,  I}ier  —  bei  einer  Qeitform  ber  $Bergangenf)cit  im  ^^auptjalje  —  burd) 
ba»  Smperfect  ober  Seiinitnm  auSjubrücfen  ift,  eine  t3ergangene  bort  burd) 
ba§  ^erfect,  ^ier  burd;  ba§  ^luaquamperfect,  eine  julünftige  bort  burd)  ha§, 
gutur,  I)ier  burd;  ben  (Sonbitional  Sritt  nun  aber  bennod)  ein  SBedjjel  be§ 
©tanbpunttea  innert)alb  beweiben  ©a^ganjen  ein,  fo  i[t  bamit,  faü§  btofj 
Snbicatiiie  in  ben  5icbenJQ|cn  gebraudjt  finb  (obgejeljen  Don  ber  oben 
bejeidjnetcn  5tu§na^ine),  nid)t  gegen  bie  ©ranunatif  gefef)lt,  tncnngleid)  ouS 
nnberen  9?üd[id)ten,  ber  ©tijliftü,  9tI)etori!,  5Ie[tI}etif,  ber  2Bed)fet  ^u  tabeln 
fein  mag.  2>Dn  einem  5Ser[lo^e  gegen  bie  ©rammatit  fann  nur  imtcr  ber 
5>orau§fc^ung  bie  ^e'i)e  fein,  ha]^  ber  ßonjunctiö  gebraud)t  ift. 

©d)on  ^ierau§  gel)t  Ijerbor,  bafj  üon  ftreng  binbcnben  Ö^cfe^en  in  53ejug 
auf  bie  golge  ber  3eiten  im  ©nglifdjen  bei  meitem  weniger  bie  9tebe  fein 
!ann,  al§  im  granäöfifdjen,  ha  ja  bie  33Drfdjriften  über  ben  ßonjunctib  im 
(Snglifi^en  einen  fo  menig  flrengen  ©Ijaratter  ^aben.  2öir  !önnen  e»  gerabeju 
auafpredjen,  ba[3,  menngleic^  bie  foeben  allgemein  aufgefteüten  9tegeln  a(§  in 
ber  5tatur  ber  'Bad)^  begrünbete  ©prac^fitte  aud;  für  ba§  @nglifd)e  @ültig= 
feit  ^aben,  bod)  abfotut  nnberle|(id)e  Siegeln  über  bie  ^^olge  ber  Seiten 
(immer  abgcfel}en  üon  ber  oben  ermähnten  5(u§naljme)  e§  im  (Snglifd;en 
nid)t  giebt. 

A.  2i>ir  (äffen  junädift  eine  9?eif)e  Don  53eifpielcn  auy  beiben  Spradien 
folgen,  in  benen  bie  trotj  atter  9(bmcid)ungen  al§  Ütegel  anjufcljenbe  lleber= 
einftimmung  ber  3fiten  Ijcroortritt. 


1.    ^ie  3eitformen  ber  (^egenmart. 

a)  2)o§  ^väjens  unb  bev  Smperatil). 

f^ranj.:  11  est  parti  ponr  revoir  Itlmque  si  les  dieux  apaises  souf- 
frent  enfin  qu'il  puisse  jamais  saliier  ses  dieux  penates. 
Fenel.,  Tel.  18. 

Je  suppose  que  vous  soyez  victorieux,  et  des  Daimiens 
et  de  tous  les  antres  peuples,  cette  victoire  vous  detruira. 
Saf.  16. 

Je  conclus  donc^qu'il  faut  renvoyer  le  traitre  ä  Adraste. 
J'avoue  que  ce  roi  ne  le  merite  pas;  mais  toute  l'Hesperie 
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et  toute  la  Grece,  qui  ont  les  yeux  sur  noiis,  meritent 
que  nous  tenions  cette  conduite  pour  en  etre  estimes. 
®Qf.  15. 

II  est  temps  que  vous  partiez  .  .  souvenez-vous  que 
ceux  qui  craiguent  les  clieux  n'ont  rien  ä  craindre  des 
liommes  .  .  sachez  que  Minerve  ne  vous  abandonnera 
point.    2)QJ.  10. 

Pensez-vous  qu'Ulysse  .  .  ii'ait  pas  aussi  ses  fai- 
blesses?    ^af. 

Telemaque  comprend  a  peine  ce  qu'il  vient  d'entendre;  ä 
peiue  peut-il  croire  qu'il  ait  entendu  ces  hautes  pre- 
dictions.     'S)ü'\.  8. 

II  s'en  faut  bien  que  les  faits  decrits  dans  l'histoire,  ne 
soient  la  peinture  exaete  des  memes  faits  tels  qu'ils  sont 
arrives.    Rouss.,  Em.  II,  275. 

Nous  voyons  que,  depuis  pres  de  deux  siecles,  les  trou- 
pes  de  terre  de  Danemark  ont  presque  toujours  ete  bat- 
tues  par  Celles  de  Suede.  II  faut  qu'independamment  du 
courage  des  deux  nations  et  du  sort  des  armes,  il  y  ait  dans 
le  gouvernement  danois,  militaire  ou  civil,  un  vice  interieur 
qui  ait  produit  cet  effet.     Montesq.,  Cons.  Rom.  18. 

Ne  faites  rien  qui  ne  soit  digne  de  ces  grands  exemples, 
et  des  maximes  de  vertu  que  j'ai  täche  de  vous  inspirer. 
Fen.,  Tel.  10. 

0  vous,  pasteurs  des  peuples,  ecoutez  un  homme  que  la 
fortune  a  persecute.  Fassent  les  dieux  que  vous  n'eprou- 
viez  jamais  de  semblables  malheurs.    ^of.  16. 

($ng(. :  Chatham  sleeps  near  the  nortbern  door  of  tlie  Church 
[of  Westminster] ,  in  a  spot  wbich  lias  ever  since  been 
appropriated  to  statesmen,  as  the  other  end  of  tlie  same 
transept  has  long  been  to  poets.    Macaul.,  Ess.  V,  261. 

1  leave  you  not  to  your  fate,  until  I  liave  vin- 
dicated,  even  in  your  eyes,  darkened  as  they  are,  that  repu- 
tation,  a  brighter  gem  than  the  brightest  in  tliy  crown,  and 
at  which  the  world  shall  wo n der,  ages  after  the  race  of 
Capet  are  mouldered  into  oblivion  in  the  charnels  of  Saint 
Denis.     Scott,  Q.  Durw.  29. 
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He  thinks  they  are  merely  little  variations,  and  insists 
lipon  it  that  I  shall  play  them.  I  try  to  excuse  myself,  but 
they  all  attack  me.  So  then,  "Listen  and  burst  witli  en- 
nui",  think  I  to  myself,  and  begin  to  werk  away.  Longf., 
Hyp.  IV,  4. 

I  beg,  Sir,  that  you  will  desist,  and  not  make  me  so 
very  wretched.     Goldsra.,  V.  of  W.  31. 

b)  ^pcrfect. 

graiiä.:  Quand  la  liberte  n'a  plus  existe  ä  Rome,  on  y  a  vu 
reguer  presqiie  sans  partage  un  luxe  egoiste  et  sensuel.  Stael, 
All.  III,  5. 

Je  le  tieus  de  Florestan  lui-meme,  qui  a  vu  Maurice,  a 
telles  enseignes  qu'il  a  ete  de  sa  part  defier  le  comte  de 
Kalkreutz.  —  Celui  qui  a  livre  sa  creance  ä  l'ambassadeur 
moscovite?  —  Precisement.  —  Action  deloyale,  indigne  d'un 
gentilhomme!  —  Et  dont  le  comte  de  Saxe  lui  a  de- 
mande  raison  .  .  ils  ont  du  se  battre.  Scribe,  Adr.  Lecouvr. 
IV,  8. 

L'Italie,  dans  ce  siecle,  a  conserve  son  ancienne  gloire, 
quoiqu'elle  n'ait  eu  ni  de  nouveaux  Tasse,  ni  de  nou- 
veaux  Raphael;  c'est  assez  de  les  avoir  produits  une  fois. 
Volt.,  S.  L.XIV,  34. 

Un  etranger  est  venu  aborder  sur  ces  cotes  avec  une 
troupe  d'hommes  armes:  cet  inconnu  est  d'une  haute  mine; 
tout  parait  heroique  en  lui;  on  voit  aisement  qu'il  a 
longtemps  souffert,  et  que  son  grand  courage  l'a  mis 
au-dessus  de  toutes  ses  souflrances.     Fen.,  Tel.  16. 

(Sngl. :  As  I  have  said,  I  have  endured  a  wrong  which,  though 
it  be  expressionless,  is  such  As  asks  atonement,  both  for 
what  is  past.  And  lest  I  be  reserved,  day  after  day,  To 
load  with  criraes  an  overburdened  soul,  And  be  what  ye  can 
dream  not.     Shelley,  Cenci  III,  1. 

c)  gwt"^'- 

^rnnj.:  Contre  quel(i[ue  nation  que  vous  ayez  ä  combattre,  la 
victoire  sera  dans  vos  mains.     Fenel.,  Tel.  8. 
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Des  que  nous  l'aurons  autorisee  [la  trahison]  par  notre 
exemple,  nous  meriterons  qii'elle  se  tourne  contre  nous: 
des  ce  moment,  qui  d'entre  nous  sera  en  sürete?     Soj.  15. 

Considerez  que  cette  entreprise  vous  desunira  tous: 
comme  eile  n'est  point  fondee  sur  la  justice,  vous 
n'aurez  point  de  regle  pour  borner  entre  vous  les  preten- 
tions  de  chacun;  chacun  voudra  que  sa  part  de  la  conquete 
soit  proportionnee  ä  sa  puissance.    S)Qf.  16. 

Mettez  un  meme  objet  ä  divers  poiuts  de  vue,  ä  peine 
paraitra-t-il  le  meme,  et  pourtant  rien  n'aura  change 
que  l'oeil  du  spectateur.     Rouss.,  fim.  II,  276. 

(Sngl. :  And  liistory,  while,  for  tlie  warning  of  vehement,  high,  and 
daring  natures,  she  notes  bis  [Pitt's]  many  errors,  will  yet 
deliberately  pronounce  that,  among  the  eminent  men-wbose 
bones  lie  near  bis,  scarcely  one  bas  left  a  more  stainless, 
and  none  a  more  splendid  name.    Macaul.,  Ess.  V,  262. 


2.    ^ie  3'-'ittoi'»if"  ^er  93ergangenf}eit. 
a)  Smperfcct  unb  ©efinitum. 

^ranj.:  Mentor  montra  sur  son  visage  une  joie  sensible  de  voir 
Telemaque  si.  desabuse  des  victoires  et  des  conquetes,  dans 
^  un  äge  oü  il  etait  si  naturel  qu'il  füt  enivre  de  la  gloire 
qu'il  avait  acquise.     Fen.,  Telem.  17. 

L'un  lui  disait:  N'etions-nous  pas  hommes  aussi  bien 
que  toi?  Comment  etais-tu  assez  insense  pour  te  croire 
un  dien?  et  ne  fallait-il  pas  te  souvenir  que  tu  etais 
de  la  race  des  autres  hommes?  Un  autre  pour  lui  insulter 
disait:  Tu  avais  raison  de  ne  vouloir  pas  qu'on  te  prit 
pour  un  homme;  car  tu  etais  un  monstre  sans  bumanite. 
^aj.  14. 

II  assurait  que  c' etait  laute  de  vertu  et  de  courage 
que  les  hommes  avaient  si  souvent  besoin  de  la  medecine. 
2)ttj.  13. 

Jupiter  ne  voulait  pas  donner  au  fils  d'Ulysse  une  vic- 
toire  si  prompte  et  si  facile:  Minerve  meme  voulait  qu'il 
eüt  ä  souffrir  des  maux  plus  lougs,  pour  mieux  apprendre  ä 
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gouverner  les  liommes.  L'impie  Adraste  fut  donc  conserve 
par  le  pere  des  dieux,  afin  que  Telemaque  eüt  le  teraps 
d'acquerir  plus  de  gloire  et  plus  de  vertu,    ^nf. 

Sylla  et  Sertorius,  daus  la  fureur  des  guerres  civiles, 
airaaient  rnieux  perir  que  de  faire  quelque  chose  dont  Mi- 
tbridate  put  tirer  avautage.    Montesq.,  Cons.  Rom.  18. 

Entin  le  roi  leur  tit  declarer  ses  volontes:  il  voulait  que 
les  fitats  lui  cedassent  tout  ce  qu'ils  avaient  au-dela  du 
Rhin  .  .,  qu'on  lui  payät  vingt  millions;  que  les  Fran^ais 
fussent  les  maitres  de  tous  les  grands  chemins  de  la  Hol- 
lande, Sans  qu'ils  payassent  jamais  aucun  droit;  que  la 
religion  catliolique  füt  partout  retablie;  que  la  repu- 
blique  lui  envoyat  tous  les  ans  une  ambassade  extraordi- 
naire,  avec  une  medaille  d'or  sur  laquelle  il  fut  grave  quils 
tenaient  leur  liberte  de  Louis  XIV,  enfin  qu'ä  ces  satis- 
factions  ils  joignissent  Celles  qu'ils  devaient  au  roi  d'An- 
gleterre,  et  aux  princes  de  l'empire.    Volt.,  S.  L.  XIV,  10. 

Ne  me  disiez-vous  pas,  en  me  maltraitant ,  que  vous 
vouliez  que  je  previnsse  vos  ordres,  et  fisse  de  mon 
cbef  ce  qu'il  y  aurait  ä  faire  pour  votre  service?  G.  Blas 
X,  10. 
@ngl:  Ere  wit  oblique  bad  broke  tbat  steady  ligbt,  Man,  like 
bis  Maker,  saw  that  all  was  rigbt.  Pope,  Ess.  M.  III,  231. 
He  remembered  bow,  more  tban  twenty  years  before,  in 
a  day  of  gloom  and  dismay,  when  ber  possessions  were  torn 
from  ber,  wben  ber  flag  was  disbonoured,  sbe  bad  called 
on  bim  to  save  ber.    Macaul.,  Ess.  V,  258. 

He  feit  it  was  necessary  tbat  lone  sbould  never  learn 
of  ber  lover's  frenzy,  lest  it  migbt  excuse  bis  imputed  crime; 
and  it  was  possible  tbat  ber  attendants  migbt  inform  ber 
tbat  Nydia  was  under  bis  roof,  and  sbe  migbt  desire  to  see 
ber.     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  15. 

My  motber  always  told  me  to  go  warily  near  an  old  rat 
in  a  trap,  for  be  was  never  so  mucb  disposed  to  bite.  Scott, 
Q.  Durw.  29. 

I  would  you  bad  told  me  at  Plessis  tbat  tbe  dominion 
promised  me  so  liberally  was  an  empire  over  my  own  pas- 
sions:  tbat  tbe  success  of  wbicb  I  was  assured,  related  to 


my  progress  in  pliilosophy,  and  that  I  might  become  as  wise 
and  as  learned  as  a  strolling  mountbank  of  Italy!     ©af. 

The  puUey  and  the  rope  also  caught  the  Astrologer's 
eye;  and  as  the  latter  was  in  a  State  of  Vibration,  he  con- 
cluded  that  some  one  who  had  been  busy  adjusting  it 
had  been  interrupted  in  the  work  by  bis  sudden  arrival. 

b)  5piu§quamperfect. 

gratij.:  Sans  en  rien  dire,  eile  avait  fort  bien  compris  le  motif 
de  la  longue  obstination  de  Francis  a  ne  se  point  marier; 
tout  en  lui  sachant  gre  de  sa  bonne  intention,  eile  avait 
souffert  de  le  croire  moins  heiireux  qu'il  ne  l'eüt  ete 
aupres  d'une  compagne  d'un  äge  assorti  au  sien,  qiü  lui  eüt 
donne  des  enfants.     R.  d.  d.  M.  XXVI,  369. 

Le  chancelier  Bacon  avait  commence  par  dire  qu'on 
devait  interroger  la  nature  d'une  maniere  nouvelle,  qu'il 
fallait  faire  des  experiences.     Volt,  S.  L.  XIV,  34. 

A  ces  mots,  Telemaque  crut  sentir  la  presence  de  la  deesse; 
et  il  eüt  meme  reconnu  que  c'etait  eile  qui  parlait 
pour  le  remplir  de  confiance,  si  la  deesse  n'eüt  rappele 
l'idee  de  Mentor,  en  lui  disant  etc.     Fen.,  Telem.  10. 

Jupiter  meme  avait  or donne  ä  Mercure  de  dire  au  roi 
des  ombres  qu'il  laissat  entrer  le  fils  d'Ulysse  dans  son 
empire.     2)af.  14. 

Pour  mon  fils,  je  le  craignais  plus  qu'aucun  autre  prince; 
je  n'avais  pas  oublie  toutes  les  peines  dans  lesquelles 
j'avais  fait  mourir  mon  pere,  quoique  je  n'eusse  aucun  pays 
dont  je  fusse  le  maitre.  ®erf.,  Dial.  Morts  60. 
(Sugl.:  Before  France  had  taken  any  part  in  our  quarrel  with  the 
colonies,  he  [Pitt]  had  repeatedly,  and  with  great  energy  of 
language,  declared  that  it  was  impossible  to  conquer  Ame- 
rica, and  he  could  not  without  absurdity  maintain  that 
it  was  easier  to  conquer  France  and  America  together  than 
•  America  alone.     Macaul.,  Ess.  V,  258. 

Shaftesbury  and  Buckingham,  while  engaged  in  bitter  and 
unscrupulous  Opposition  to  the  government,  had  thought 
that  they   could  nowhere  carry  on  tlieir  intrigues  so   con- 
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veniently  or   so  securely  as  linder  the  protection  of  the  City 
magistrates  and  the  City  militia.    ^erf.,  H.  E.  I,  350. 

c)  Sie  ©onbitionate. 
gtöiiä.:    II  se  poiirrait  qu'une  litterature  ne  füt  pas  conforme  ä 
notre  legislation   du   bon   goiit,   et  qu'elle  contint  des  idees 
nouvelles  dont  nous   pussions  nous  enricbir,  en  les  modi- 
fiant  ä  notre  maniere.     Stael,  All.  obs.  gener. 

Se  pourrait-il  bien  qu'ä  son  ressentiment  Mon  amour 
indiscret  eut  livre  mon  amant?    Rac.,  Mithr.  IV,  1. 

Vaine  erreur  des  amants,  qui,  pleines  de  leiir  desir,  Vou- 
draient  que  tout  cedät  au  soin  de  leurs  plaisirs.    5)Qf. 

Ne  voudriez-vous  point  qu'approuvant  sa  furie,  Apres 
vous  avoir  vu  tout  perce  de  ses  coups,  Je  suivisse  ä  l'autel 
un  tyrannique  epoux;  Et  que,  dans  une  main  de  votre  sang 
fiimante,  J'allasse  mettre,  helas!  la  main  de  votre  amante? 
®Qf.  IV,  2. 

Je  disais  en  moi-meme:  Mon  fils  pourrait  me  faire  bien 
pis,  s'il  etait  souverain  des  deux  Bourgognes  et  des  dix- 
sept  provinces  des  Pays-Bas:  il  serait  bien  plus  redoutable 
pour  moi  dans  ma  vieillesse  que  le  duc  Charles  de  Bour- 
gogne,  qui  avait  pense  me  detroner;  tous  mes  sujets 
qui  me  haissaient,  se  seraient  attaches  ä  lui.  Fen.,  D. 
Morts  60. 

On  vous  offrait  cette  princesse  pour  votre  Dauphin.  Si 
vous  l'eussiez  acceptee,  Ferdinand  et  Isabelle  n'au- 
raient  ose  pretendre  la  succession;  la  Castille  etait  ac- 
quise  a  la  France;  c' etait  une  occupation  eloignee  pour 
votre  Dauphin;  il  eüt  regne  loin  de  vous  et  sans  impatience 
de  vous  succeder.  ^q|. 
(Sngl.:  You  would  be  surprised  to  hear  how  often  I  watched 
you,  how  often  I  was  on  the  point  of  falling  in  with  you  .  .  . 
Nothing  but  the  most  constant  watchfulness  on  my  side  could 
have  separated  us  so  long  ...  I  blundered  on  Sir  John  .  . 
He  asked  me  to  a  party  .  .  Had  he  not  told  me  as  an 
inducement  that  you  and  your  sister  were  to  be  there, 
I  should  have  feit  it  too  certain  a  thing  to  trust  myself 
near  hira.    Austen,  Sense  44. 

sPrinfmaiiii,  fvaiij. ^fiigl.  SiiuKiy.    n.  57 
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We  must  be  brief  and  bolcl,  and  yet  most  cautious,  for 
the  jealous  laws  would  punisli  us  with  death  and  infamy 
for  that  which  it  became  themselves  to  do.  Shelley,  Cenci 
III,  1. 

B.  S)ie  im  ^Borigen  bargefteüte  Uebereinfümmung  ber  3^it<^^  ^oirb 
nidjt  feiten  üon  5lu§na^men  burc^brod)en.  ^a,  menn  mx  hm  35üc!  ntc^t 
niif  bie  conjunctioijcfien  formen  bejd)ränfen,  jonbern  QÜe  SnbicotiDe  mit  in 
bie  ^ßetrodjtung  tiinein^ie^en ,  fo  [inben  mir,  ba^  böüige  Ueberetnftimmung 
aller  3eitformen  in  einem  auSgebe^nten  ©a^gan^en  \\ä)  Seltener  finbet,  qI§ 
^Jiifdjung  ber  beiben  ©ruppen  berfelben.  ®ie  ^auptfäc^Iid)ften  biefer 
^if(i)ungen  [inb  folgenbe. 

1.  33efonber§  I)äufig  finben  \\ä)  3fitfotmen  ber  23ergQngen^eit  in  5Ib* 
Ijängigteit  öon  präfentifc^en  Reiten  (^räf.,  ^erf.,  gutur).  Unter  ben  ^ier^er 
gel^örigen  gäüen  treten  mieber  bie  bebingtenSn^gefüge  bejonber§  t)er= 
öor,  fDld)e  (S)ebanfen,  meldje,  menn  fie  al§  unnbpngige  ©ä|e  auSgebrüdt 
mären,  ba§  ^rnbicat  be§  .^;)anptfa|e»  im  I.  ober  II.  ßonbitional  tjaben 
müßten,  unb  boy  ^röbicat  bea  9Jebenfa|ey  im  ^mperfect  ober  ^^Iu§quQm= 
perfect.  SBirb  ein  fo(d)er  ©ebonfe  in  Ulbj^ängigfeit  öon  einer  S^itform  ber 
Gegenwart  gebrQd)t,  fo  fann  meber  im  übergeorbneten  ©a|e,  nod)  im  58e» 
bingungSfo^e  bie  3eitfoi"ii^  neriinbert  merben,  o^ne  bafe  i^nen  ber  eigen= 
tpmlid)e  (5I)aratter  be§  f}i)pott}etifdjen  ©a^gefügeg  berloren  geljt:  ber  ^Dn= 
bitional  bleibt  in  bem  einen,  bn§  ^mperfect  ober  ^^hiSquomperfect  in  bem 
onberen  ©liebe,  ^n  bem  gälte,  ha^  ba§  präfentifc^e  23erb  be§  ^auptfQ|e§ 
ber  Irt  i[t,  bo^  ber  Gonjunctib  barouf  folgen  mu^,  loirb  ber  (Jonjunctiö 
be§  ^mperfect§  qI§  ber  93ertreter  be§  fetilenben  ßonjunctiöS  be§  I.  (5onbi= 
tionalS,  toie  berjenige  be§  ^InSquomperfect»  aU  23ertreter  be§  (Jonjunctiöä 
be§  II.  ßonbitionala  be^nnbelt. 

©emötjnlid;  ift  ber  abt)ängige  <Bai}  ein  8ubftantiöfa|  nac^  einem  93erb 
be§  ©agen§  ober  ®enfen§;  er  fann  jebod)  anberer  ?trt  fein,  j.  S.  ein  goIge= 
fa|,  9ielatibfa|. 

granj.:  Ainsi,  les  bons  rois  sont  tres- rares;  et  la  plupart  sont 
si  mechants  que  les  dieux  ne  seraient  pas  jiistes,  si, 
apres  avoir  soiiffert  qu'ils  aient  abuse  de  leur  puissance 
pendant  la  vie,  ils  ne  les  puniss aient  apres  leur  mort. 
(Der  jmief ad)e  Sei'fjfel  bemerfen§mertt).)    Fen.,  Telem.  14. 

Ce  n'est  pas  assez  poiir  lui  [le  roi]  de  ne  faire  aucun  mal 
il  faut  qu'il  fasse   tous  les   bieus  possibles  dont  l'fitat  a  be- 
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soin.  Ce  n'est  pas  assez  de  faire  le  bien  par  soi-meme;  il 
fallt  encore  empecher  tous  les  maux  que  d'autres  fe- 
raient,  s'ils  n'etaient  reteniis.     5Dof. 

Si  l'on  troiivait  im  jour  sous  des  ruiues  des  morceaux 
tels  que  les  bains  d'Apollon,  exposes  aux  injiires  de  l'air  dans 
les  bosquets  de  Versailles,  le  tombeau  du  cardinal  Richelieu,  .  . 
la  statue  equestre  de  Louis  XIV,  .  .  et  tant  d'autres  ouvrages 
egaux  ä  ceux  que  je  cite,  il  est  ä  croire  que  ces  produc- 
tions  de  nos  jours  seraientmises  ä  cote  de  la  plus  belle 
antiquite  grecque.     Volt,  S.  L.  XIV,  33. 

;^veilles  ä  minuit  au  coeur  de  Thiver  par  l'ennemi  dans 
leur  ville,  les  Genevois  trouverent  plus  tot  leurs  fusils  que 
leurs  souliers.  Si  nul  d'eux  n'avait  su  marcher  nu-pieds, 
qui  sait  si  Geneve  n'eüt  point  ete  prise.  Rouss.,  Em. 
I,  375. 

II  n'est  pas  moins  vrai  qu'il  faut  commencer  par  etu- 
dier  l'homme  pour  juger  les  hommes,  et  que  qui  connai- 
trait  parfaitement  les  penclians  de  chaque  individu,  pour- 
rait  prevoir  tous  leurs  effets  combines  dans  le  corps  du 
peuple.    ®af.  II,  284. 

Me  croyez-vous  en  meilleur  etat  que  vous,  et  pensez- 
vous  que  je  nie  fisse  faute  de  pleurer  si  je  pouvais 
dejeüner  de  mes  larmes?     S)af.  II,  64. 

Cela  e ni p e c h e-t-il  que  l'historien  ne  vous  dise  la  cause 
de  la  defaite  ou  de  la  victoire  avec  autant  d'assurance  que 
s'il  eilt  ete  partout?     S)QJ.  II,  276. 

Je  ne  puis  penser  que  Tibere  eiit  fait  accuser  un 
liomme  pour  avoir  vendu  avec  sa  maison  la  statue  de  Tera- 
pereur;  que  Domitien  eüt  fait  condamner  ä  mort  une  femme 
pour  s'etre  deshabillee  devant  son  image,  si  ces  actions 
n'avaient  reveille  dans  l'esprit  des  Romains  que  l'idee 
qu'elles  nous  donnent  ä  present,     Montesq.,  Cons.  Rom.  14. 

(Sngl.:  It  is  no  exaggeration  to  say  tbat,  but  for  the  hostility  of 
the  City,  Charles  the  First  would  never  have  been  van- 
quished,  and  that,  without  the  help  of  the  City,  Charles 
the  Second  could  scarcely  have  been  restored.  Macaul., 
H.  E.  I,  349. 

57* 
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Had  Charles  the  Second  taken  a  similar  course,  had 
he  arrested  the  Whig  leaders  in  an  irregulär  manner,  and  im- 
peached  them  of  high  treason  before  a  tribunal  which  had 
no  legal  Jurisdiction  over  them,  it  is  highly  probable 
that  they  would  speedily  have  regained  the  ascen- 
dency  which  they  had  lost.     ®QJ.  259. 

We  do  not  believe  that  Spain  would  long  have  re- 
mained  under  the  government  either  of  an  Emperor  or  of 
a  King  of  France.     Macaul.,  Ess.  II,  172. 

If  Paris  had  fallen,  if  Louis  had  been  a  prisoner,  we 
still  doubt  whether  they  would  have  accomplished 
their  object.    ®nf.  174. 

Think  you,  if  Laura  had  been  Petrarch's  wife,  He 
would  have  w ritten  sonnets  all  his  life?  Byr.,  D.  Juan 
III,  8. 

For  if  I  wrote  down  every  warrior's  speech,  I  doubt  few 
readers  e'er  would  mount  the  breach.    S)a|.  VII,  35. 

Perhaps  it  is  not  too  much  to  say,  that,  but  for  these 
monks,  not  one  line  of  the  classics  would  have  reached 
our  day.     Longf.,  Hyp.  I,  7. 

2.  a)  ^n  anberen  (Sub[tantiüfä|en,  al§  joId)en,  bereu  ^röbicat 
ein  ßonbitional  ober  ein  im  ©inne  eine»  ©onbitionals  gebraniiiter  (^^onjunctiö 
be»  SmperfectS  ober  'ipIuSquaniperfect»  ift,  fommt  hn  granjöfifrfien  eine 
Ibmeirfiung  öon  bcr  Siegel  über  bie  golge  ber  Seiten  nur  \e^x  jelten 
bor,  wenn  bie  gorm  be§  abl^angigen  ©a|e§  ber  ßonjunctiö 
ift.  ^ommt  eine  folt^e  5lbnieid)ung  bor,  fo  wirb  ha^  'ipräbicat  be§  §aupt= 
jQ|e§  getoö^nlicf)  ein  unperfönlidjeS  5ßerb  jein,  melcfje»  entmeber  bebeutet  „e§ 
i[t  tvafjx"  ober  „e§  i[t  nidjt  toaijx" ,  inie  il  se  peut,  il  semble  que,  il 
parait  que;  il  n'est  pas  vrai,  il  n'est  pas  sür,  il  ne  semble  pas,  il 
ne  parait  pas,  ce  n'est  pas  que,  il  ne  faut  pas  croire,  unb  bie  @r= 
üärung  i[t  bann  baburd;  gegeben,  hü\^  bei  biejen  ^lusbrüden  bcr  abtjängige 
(Sa|  Ieid)t  al§  ^ouptgebante  crfdjcincn  fann,  unb  [ie  felbft  bann  in  ben 
Oiang  t>on  aböerbialen  53e[tinnnungen  I;erab[teigen,  il  se  peut,  il  semble  unb 
il  parait  me  peut-etre  aufgefafjt  mcrbcn,  unb  alle  anberen  al§  einfadje 
Tiegation  bog  ^^räbicotS  be§  folgenben  ©a|ey.  3»  i^^f"  fomnien  nod)  il 
est  naturel,  il  est  facheux,  il  est  admirable,  unb  aui^  auf  biefe  paßt  bie= 
fclbe  (SrKärung. 
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^iatürlicl  fonn  biefer  ©ebraud),  ba  er  immerl)iu  eine  5Inonia(ie  i[t,  jur 
9?Q(f)a!^mung  nid)t  empfot;Icn  lucrben. 

II  est  bien  fächeux  pour  vous  que  personne  ne  mou- 
rüt  ä  propos  pour  vos  interets  qu'aussitot  on  ne  crüt  que 
vous  etiez  auteur  de  sa  mort.     Fenel.,  Dial.  Morts  74. 

Adrien  abandonna  les  conquetes  de  Trajan,  et  borna  l'em- 
pire  a  l'Euphrate;  et  il  est  admirable  qu'apres  tant  de 
guerres  les  Romains  n'eussent  per  du  que  ce  qu'ils  avaient 
voulu  quitter.    Montesq.,  Cons.  Rom.  15. 

II  ne  faut  pas  croire  que  ce  füt  par  moderation  qu'At- 
tila  laissa  subsister  les  Romains;  il  suivait  les  moeurs  de  sa 
nation,  qui  le  portaient  ä  soumettre  les  peuples,  et  non  pas 
ä  les  conquerir.    ©of.  19. 

II  ne  parait  pourtant  point  que  Tibere  voulüt  avilir  le 
Senat:  il  ne  se  plaignait  de  rien  tant  qui  du  penchant  qui 
entrainait  ce  corps  ä  la  servitude.    2)af.  14. 

II  parait ra  bizarre  qu'elle  se  füt  fixee  a  Chamberi  tout 
expres  pour  habiter  cette  vilaine  maison.    Rouss.,  Conf.  I,  5. 

Est-il  naturel  qu'Alaric  voulüt  passer  les  Alpes  et 
r Apennin,  lorsque  Constantin,  plus  tremblaut,  s'offrait  a  sa 
conquete?    Cit.  Mätzn.  Gr.  333. 

Meliere  alors  se  sentit  devenir  lui-meme,  Ce  n'est  pas 
qu'il  eüt  renonce  aux  conquetes  sur  l'etranger.  Mais,  des 
lors,  ses  imitations  ne  furent  plus  que  des  assimilations.  De- 
mogeot,  H.  Litt.  fr.  419. 

Ce  n'est  pas  qu'autrement  compris  et  traite,  le  sujet  ne 
füt  digne  d'un  genie  comme  le  sien.    R,  d.  d.  M.  XXVI,  336. 

Ces  variations  sont  la  plupart  sur  des  clioses  de  si  petite 
importance  qu'on  ne  voit  aucune  raison  qui  eüt  du  porter 
un  legislateur  ä  les  faire,  ä  moins  qu'on  n'explique  ceci  par 
l'histoire  secrete.    Montesq.,  Cons.  Rom,  20. 

b)  ^ei  tüeitem  l^äufiget  bietet  ba»  gnglijdjc  in  Bä^cn  mit  conjuncti^ 
öifc^em  ^tuabrude  ?lbtüeid)ungen  Don  ber  regelmäßigen  S^olge  ber  3^'*^'"' 
in§6ejonbere  bann,  lüenn  ber  (^onjunctiu  bni'd)  bie  c^ülf^üerben  shall  unb 
may  umfc^rieben  loirb:  bie  formen  should  unb  raiglit  evfdjeinen  au[5ei"= 
orbentUc^  häufig  in  abljängigen  ©ä^en,  menn  ba»  ^^VQbicat  be^  .s^^auptjal^e» 
im  ^täjen§,  ^erfect  ober  gutur  [tel^t. 
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Dc)  Sn  ©ufcjectSJQt^eu,  ingbefonbevc  nad;  ben  unpevfönlidjen  5l(u§* 
brüdcii  it  is  necessary,  natural,  good,  stränge,  extraordinary,  desir- 
able,  important,  reasonable,  foninit  shoiild  fo  oft  bor,  ha^i  e§  gerabeju  qI§ 
bie  vcgelnuifjigc,  bon  ber  Zeitform  bc§  vcc3icrcnbcn  23erl)§  unabhängige  ^orm 
bcy  5ccbcnfat^e§  in  bicjem  Stalle  angcfeljcn  nicrben  fann.  Unter  ben  Seite 
Gll  bi§  613  angefül)rtcn  Setfpielen  finben  \\6)  äal)lrcidje  ©teilen,  föeldie 
bie§  belueifen:  aa)  für  bie  gorm  he  should  (do)  q!§  ßonjunctiofornt 
für  hü§  '^^rä[en§  (he  does): 

It  is  necessary  she  should  know  it.  —  What  more 
natural  than  that  a  poor  and  pretty  girl  should  be 
tempted  to  pay  a  visit  to  a  rieh  lover,  —  My  ships  are  all 
lost,  ray  bond  to  the  Jew  is  forfeited,  and  since,  in  paying  it, 
it  is  impossible  I  should  live,  I  could  wish  to  see  you 
at  my  death.  —  It  is  pity  so  fair  a  form  should  have  an 
infirm  understanding. 

S)a5u:  It  is  better  that  bis  armour  should  be  somewhat 
bruised  by  rüde  encounters  even,  than  hang  for  ever  rusting 
on  the  wall.     Longf.,  Hyp.  I,  8. 

It  much  imports  your  house  that  all  should  be  made 
clear.     Shell,  Cenci  IV,  4. 

You  are  sensible,  Sir,  of  the  obligations  we  both  owe 
Mr.  Jenkinson;  and  it  is  butjust  we  should  both  reward 
him  for  it.     Goldsm.,  V.  of  W.  31. 

bb)  gür  bie  ?^orm  he  should  have  mit  bem  'i^articip  (done) 
alö  ßonjunctioforni  für  ba»  ^erfect  (he  has  done): 

That  your  father  should  never  have  revealed  where 
he  stowed  tliis  document,  is  natural  enough.  —  It  seems 
Strange  that  he  should,  in  the  course  of  what  was  really  a 
canvass  tour,  have  honoured  with  such  a  mark  of  favour 
a  man  so  generally  distrusted  as Sunderland.  —  It  is  stränge 
that  a  man  who  was  so  unsuccessful  in  creating  emotions  of 
a  theatrical  kind  should  have  been  a  most  consummate 
critic  of  the  dramatic  productions  of  others. 

^%u:  That  the  Duke  of  York  should  have  concurred 
in  the  design  of  degrading  that  crown  which  it  was  probable 
that  he  would  himself  one  day  wear,  may  seem  more  extra- 
ordinary.    Macaul.,  H.  E.  I,  202. 
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It  may  seem  stränge  to  a  gencration  which  has  been 
excited  almost  to  madness  by  the  (luestion  of  parliameiitary 
reform  that  great  shires  aud  towns  should  have  sub- 
mitted  with  patience  to  this  change.    2)af.  I,  138. 

I  du  not  wonder  that  Newton,  with  au  attention  habi- 
tually  engaged  on  the  paths  of  planets  and  suns,  should 
have  wondered  what  the  Earl  of  Pembroke  found  to  ad- 
mire  in  "stone  dolls".     Emerson,  Ess.  XII,  Art. 

%üä)  might  tommt  in  bei'fetbcn  Seife  tüie  should  öor: 

Methinks  that  when  you  look  around  this  apartment, 
your  wisdom  might  consider  that  my  propitious  stars  had 
proved  faithless,  and  that  eacli  evil  conjunction  had  already 
done  its  worst.     Scott,  Q.  Durw.  29. 

ß)  3n  CüjectSfü^en  finben  \\6)  bie  gormen  were,  should, 
would,  might  befonberS  Ijäufig  mä)  profentifdjen  3fiitoi"i^e"  bon  33er= 
ben,  lDeId)e  einen  SiUen  auSbriirfen: 

"Be  silent,  child!"  cried  the  wife  of  Pansa,  haughtily,  "Non 
habet!  he  is  not  wounded!"  "I  wish  he  were,  if  only  to 
spite  old  surly  Medon",  muttered  the  girl.  Bulw.,  L.  D.  Pomp. 
V,  2. 

Now  our  Lady  of  the  Isle  of  Paris  forbid  that  the  King's 
command  should  find  me  destitute  of  my  tools!  Scott, 
Q.  Durw.  28. 

"I  wish  I  knew  the  man  who  called  flowers  the  fugitive 
poetry  of  Nature."     Longf.,  Hyp.  IV,  1. 

But,  gentle  friend,  I  must  entreat  it  of  your  condescen- 
sion,  You  would  be  pleased  to  sink  your  eye,  and  favour 
"With  one  short  glance  or  two  tliis  poor  stale  world.  Coler., 
Seh.  Wall.  Piccol.  III,  3. 

God  forbid  that  she  should  ask  the  benefit  of  our  mild 
laws,  and  that  it  should  be  refused  to  her.  Scott,  Iv,  38. 
[^Inbere  5öeifp.  f.  ©.  616.] 

unb  Don  jüldjcn,  lucldje  eine  ©emütljöbeiuegnng  bejeirfjnen, 

Can  we  wonder  that  they  should  readily  wiu  a  heart 
young,  guileless  and  susceptibleV     Irv.,  Sk.-B.  29. 
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I  ratlier  judge  it  tlie  kincler  feelings  of  nature,  which 
grieves  that  so  goodly  a  form  should  be  a  vessel  of  per- 
dition.     Scott,  Iv.  38. 

Art  thou  afraid  thy  diocesan  should  learn  how  truly 
thou  dost  serve  Our  Lady  and  Saint  Dunstan?    ^af.  40. 

Autliors  fear  description  might  disparage  The  worlds  to 
come  of  both,  or  fall  beneath,  And  then  both  worlds  would 
punish  their  miscarriage.    Byr.,  D.  Juan  III,  9. 

aber  jef)r  feiten  mä)  ben  Sterben  be»  (Sagend  unb  ®en!en§. 

Unter  au  "i^en  33ei[|)ielen ,  nieldje  ©eite  618  bi»  620  shall  in  iSä|en 
nad)  joI(i)en  Sterben  borfleUen,  [inbet  fid)  nic^t  ein§,  worin  gegen  bie  f^olge 
ber  3eiten  berftofjen  luirb,  ebenfo  menig  unter  benjenigen,  föeldie  ©eite  837 
bi§  853  pr  SarfteHung  be§  ßonjunctiöä  naä)  jolc^en  Sterben  gegeben  finb. 

y)  Unter  ben  aböerbialen  hieben jä|en  mit  conjunctibiic^em  5(u§= 
brude  jeigen  bie  33ebingung§jä|e,  bie  (Soncef jit)fQ|e  unb  bie  5lb  = 
fi(!^t§jä|e  oft  2lbit)eid)ungen  bon  ber  golge  ber  3eiten  (ögL  ©.  621  flg., 
626  flg.). 

If  anything  in  these  legends  should  shock  the  faith  of  the 
over-scrupulous  reader,  he  must  remember  the  nature  of  the 
place.    Irv.,  Alh.  18. 

If  one  of  these  should  be  a  little  uncouth  in  speech,  he 
confesses  that  he  is  a  real  John  Bull.    S)erf.,  Sk.-B.  28. 

If  some  dubious  memorial  of  them  should  survive,  it 
may  be  in  the  romantic  dreams  of  the  poet.    S)af.  26. 

If  I  appear,  then  thou  diest,  even  although  thy  charms 
should  instigate  some  hot-headed  youth  to  enter  the  list  in 
thy  defence.    Scott,  Iv.  39. 

Saint  Dunstan  Stands  quiet  in  his  niche,  though  I 
should  forget  my  orisons  in  killing  a  fat  huck.     So).  40. 

Great  God!  hast  thou  given  men  thine  own  image,  that 
it  should  be  thus  cruelly  defaced  by  the  band  of  their 
brethren?    SDaf.  29. 

d)  gnbtid;  ereignet  fid^  boffelbe  and)  tüol^t  5Ulüeiien,  jeboc^  öiel  feltener, 
in  iRelQtiüfä^en. 

Chremylous  consults  the  oracle  of  Apollo  upon  the  subject. 
The  oracle  bids  him  follow  the  first  man  he  should  see 
upon  his  going  out  of  the  temple.    Addis.,  Spect.  Mediocr,  Fort. 
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3.  ^n  ^Betreff  ber  ©ä^e  mit  conj;unctttHfd}em  ^räbicate  IjaUn 
mx  nocf)  für  ba§  gransöfifc^e  ^erboräufjeben : 

a)  ba^  mä)  bem  ^erfect  (P.  indefini)  fa[t  ebenfo  oft  bie  3eit= 
formen  ber  23ergangenl)eit  mie  ber  ©egenmart  folgen,  mQ§  baran 
erinnert,  ha\i  beibe  Ö)ruppen  bon  Zeitformen  nad)  bem  Uiteinif d)en  ^erfect 
möglich  waren,  je  nad;bem  e§  ein  eigentliche»  ober  ein  aoriftifd)e§  ^er= 
fect  mar: 

Tirez-le  par  sa  chaine,  relevez-le  malgre  lui:  il  n'aura  pas 
meme  la  consolation  de  cacher  sa  honte;  il  faut  que  toutes 
les  ombres  du  Styx  en  soient  temoins,  pour  justifier  les  dieux, 
qui  ont  souffert  si  longtemps  que  cet  impie  regnat  sur 
la  terre.     Fen.,  Tel.  14. 

Les  Cassini,  les  Viviani  et  tant  d'autres  ont  repandu 
sur  ritalie  la  meme  lumiere  qui  eclairait  les  autres  pays;  et 
quoique  les  principaux  rayons  de  cette  lumiere  viussent  de 
l'Angleterre,  les  ecoles  italiennes  n'en  ont  point  enfin 
detourne  les  yeux.    Volt.,  S.  L.  XIV,  34. 

Ce  noir  cliateau  d'Amboise,  oü  j'etais  confine,  M'a  vu 
g  ran  dir,  Marie,  aux  jeux  abandonne,  Sans  qu'on  m'ait 
rien  appris,  sans  que  jamais  l'histoire  Fit  palpiter  mon 
coeur  a  des  recits  de  gloire.  Delavigne,  L.  XI,  II,  2. 
T'a-t-elle  dit  qu'elle  t'aimät?  Volt.,  Nan.  I,  2. 
Je  n'ai  pas  encore  rencontre  une  fille  de  son  age  qui 
en  süt  aussi  long  en  histoire  naturelle.    R.  d.  d.  M.  XXV,  226. 

b)  ba^  ber  I.  ßonbitional,  menn  er  nur  eine  milbcre,  bcfdjeibenere 
Sorm  ber  Otebe  anftatt  be§  ^räfen§  i[t,  aud)  für  bie  ^^folge  ber  Seiten 
aU  ^räjen§  be^anbelt  merben  barf: 

Si  ce  n'etait  pour  cet  enfant  qui  t'aime,  mieux  vaudrait 
que  tu  meures,  pensait-il,  les  yeux  fixes  sur  le  visage  ca- 
daverique  de  Bertliold.    R.  d.  d.  M.  XXX,  454. 

Quelque  admiration  qu'on  puisse  professer  pour  le  talent 
de  George  Sand,  on  ne  saurait  meconnaitre  que  ce 
talent  n'ait  subi  une  eclipse  passagere  pendant  tonte  cette 
periode  oü  son  esprit  etait  en  quelque  sorte  haute  par  la  pre- 
occupation  des  reformes  sociales,     ^af.  XXVI,  336. 

Je  ne  voudrais  pas  que  la  main  trop  servilement  ap- 
pliquee  aux  memes  travaux,  vint  ä  s'endurcir,  ni  que  sa  peau 
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clevenue  presque  osseuse  perdit  ce  sentiment  exquis  qui  donne 
ä  connaitre  quels  sont  les  corps  sur  lesquels  on  la  passe. 
Rouss,,  tm.  I,  374. 

c)  baf5  bie  Sonceff ibfä^e  sulüeilen  in  Sesug  mif  bie  golgc  ber 
Seiten  nnabfjängig  [inb  bon  ber  Zeitform  be§  §nuptjafee§,  inSbefonbere  in 
ber  äßeife,  hafi  biefer  in  einer  ^fitfo^'t^^  ^t'r  33ergangen^eit,  ber  conceffibe 
©0^  aber  bom  (StQnb|)unfte  be§  ©prec^enbcn  qii§  l^inäugefüt3t  ibirb  unb 
fo  in  einer  |}räfentijc()en  3eit[orm  [teljt: 

II  y  remarqua  beaucoup  d'impies  liypocrites;  .  .  ces  hommes, 
qui  avaient  abuse  de  la  vertu  meme,  quoiqu'elle  soit 
le  plus  grand  des  dieux,  etaient  punis  comme  les  plus  scele- 
rats  de  tous  les  liommes.     Fen.,  Telem.  14. 

Manuela  s'informa  de  ce  que  pouvait  bien  etre  un  fou- 
rieriste,  et  M.  Walrey  lui  donna  le  resume  ironique  de 
cette  doctrine  vieillie,  bien  qu'elle  serve  encore  de  base 
ä  d'autres  plus  recentes  et  non  moins  dangereuses.  R.  d.  d.  M. 
XXVI,  378. 

4.  ©tel^t  'i)a^  ^räbicat  be§  9cebenfQ^e§  im  Snbicatib,  fo  i[t  ber 
DUebenbe  nur  in  ben  feltenflen  gilllen  bnrd)  Oiüdfidjten  auf  bie  ^^olge  ber 
Seiten  eingefd)rän!t. 

a)  ®a§  einjige  ©ebiet,  tbo  unter  biefer  S^orauöfe^ung  bon  einer  Dtegel 
bie  'Stehe  fein  tann,  ift  ha§i  ber  inbirecten  9?ebe  nad;  ten  Sterben  be§ 
©agen§  unb  ®en!en§. 

a)  ©teljen  fie  in  einer 3eitform  ber  33ergangen!^eit,  fo  mu|  aa)ba§ 
5pröbicat  be§  abljöngigen  (5a^e§  im  Sniperfect,  '^Uiöquamperfcct  ober  6on= 
bitional  ftcljcn  (unb  ftcljt  gemötjutid)  im  Smperfcct),  mofern  nidjt  bb)  ber 
übpngige  ©alj  al§  eine  allgemeine,  für  alle  Seiten  gültige  9i>Qf;rtjcit  au§= 
gefprodien  mirb.  ^a§  ßonbitionol,  menn  e§  al§  ein  gemitberteS  ^räfen§ 
fielet,  !ann  ftatt  be§  Sm|)erfect§  aud)  ba§  ^erfect  im  abl)ängigen  ©a^e 
!^oben,  j.  35.:  On  pourrait  m'objecter  que  les  Grecs  avaient  la 
meme  religion  et  le  meme  climat  que  les  Romains,  et  qu'ils  se 
sont  pourtant  livres  plus  qu'aucun  autre  peuple  a  la  pliilo- 
sophie  speculative.  Stael,  All.  III,  5. 
3u  aa)   Je  revins  ä  Geneve   et  le  prefet  me  signifia  que   non- 

seulement  il    m'interdisait  d' aller,    sous    aucun    pretexte, 

dans  les  pays  reunis  ä  la  France,  mais  qu'il  me  conseillait 
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de  ne  point  voyager  en  Suisse.  Je  lui  objectai  qu'etant 
domiciliee  en  Suisse,  je  ne  concevais  pas  bien  de  quel  droit 
ime  autorite  frangaise  pouvait  me  defendre  de  voyager  dans 
un  pas  etranger.     Stael,  Dix  a.  d'ex. 

©ic^c  nnbere  ^eijpiele  ©.  746. 

(Sngl:  It  was  contended  tliat  the  safety  which  the  liberties  of 
the  English  people  enjoyed  was  rather  apparent  tlian  real, 
and  that  the  arbitrary  projects  oi  the  court  would  be  re- 
s II med  as  soon  as  the  vigilance  of  the  Commons  was  re- 
Laxed.     Macaul.,  H.  E.  I,  102. 

If  these  stories  be  true,  it  would  be  curious  to  know 
by  what  moral  discipline  so  rautinous  and  enterprising  a  lad 
was  transformed  into  the  gentlest  and  most  modest  of  men. 
Serf.,  Ess.  V,  72. 

My  only  design  was  to  keep  the  license  and  to  let  the 
Squire  know  that  I  could  prove  it  upon  him  whenever  I 
thought  proper.     Goldsm.,  V.  of  W.  31. 

3u  bb)  S'il  etait  reconnu  qu'il  faut  considerer  la  pensee 
comme  une  maladie  contre  laquelle  un  regime  regulier  est 
necessaire,  on  ne  saurait  rien  imaginer  de  mieux  qu'un  genre 
de  distraction  ä  la  fois  etourdissant  et  insipide.  Stael,  All. 
I,  8. 

II  [Leibnitz]  etait  convaincu  que  Funiversalite  des  con- 
naissances.est  necessaire  pour  etre  superieur  dans  une  partie 
quelconque.    ©of.  III,  5. 

II  soutenait  que  le  vin  les  use  et  les  detruit  [les 
vieillards],  et  disait  fort  eloquemment  que  cette  liqueur 
funeste  est  pour  eux,  comme  pour  tout  le  monde,  un  ami 
qui  trahit,  et  un  plaisir  qui  trompe.     G.  Blas  II,  3. 

A  quoi  pensez-vous?  —  Je  pensais  qu'en  matiere  de 
sacrifice  il  est  vraiment  oiseux  de  se  demander:  Aurai-je  la 
force?    R.  d.  d.  M.  XXVI,  560. 

Si  la  vertu  n'etait  que  l'immolation  des  mauvais  pencliants, 
on  pourrait  dire  quo  le  regret  qui  s'y  attache  n'a  rien  de 
legitime.    Janet,  Phil.  Bonh.  257. 
ßngl.:     You    said   that    idle    weeds    are    fast    in    growth.     Sh., 
Rieh.  III.  3,  1. 
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I  1 0 1  d  you  then,  and  teil  you  now  again,  I  a  m  not  pleas'd 
when  a  plebeian  bends  His  head  to  a  plebeian's  girdle.  Knowl., 
Virg.  I,  1. 

When  tlie  question  arose,  whether  he  was  not  only  a  lyrist, 
but  a  poet,  we  were  obliged  to  confess  that  he  is  plainly 
a  contemporary,  not  an  eternal  man.   Emerson,  Ess.  13,  The  Poet. 

Man,  like  his  Maker,  saw  that  all  was  right.  Pope,  Ess. 
M.  III,  232. 

ß)  ©teilen  bie  $8er6a  be»  ©ogen§  imb  ®enfen§  m  einer  3fi^form 

ber  ©egentoart,  im  ^räjen§,  ^erfect  ober  ^^utur,  fo  i[l  jiDar  im  9^eben= 

jQ^e  bie  SBo^l  einer  glei(^attigen  ^^itform  ba§  5iatürli(i)[te,  fie  iann  jebod) 

nit^t  [treng  öerlangt,  bie  SBaf^I  einer  anberen  3fit[orm  nicf)t  al§  uncorrect 

6eäei(i)net   lüerben:    bie  3^i^fotm    !ann  [ic^   unbebingt  na^    bem  Snf)oIte 

be§   abhängigen  ©atjc§  riditen,  unb  in§befonbere  fann  in  beiben  Sprachen 

ba§   Smperfect    anf    ha^    ^räfen§,    ^erfect  (P.  indefini)    unb 

gutur  folgen,  unb  jraar  jogar  oud)  bann,  wenn  ber  '^rü)ah  be§  9?eben= 

fo^eS  al§  angemein  gültige  3öal)r^eit  au§gejpro(|en  wirb. 

f^ranj.:    Votre  pere  et  moi,  nous  avons  ete  longtemps  ennemis 

Tun  de  l'autre:  j'avoue  meme  qu'apres  que  nous  eümes  fait 

tomber  la  süperbe  ville  de  Troie,  mon   coeur  n'etait  point 

encore  apaise;    et  quand  je  vous  ai  vu,  j'ai  senti   de   la 

peine  ä  aimer  la  vertu  dans  le  fils  d'Ulysse.    Fen.,  Telem.  12. 

Les  stoiciens  ont  souvent  repete  qu'il  fallait  braver 

tous  les  coups  du  sort,  et  ne  s'occuper  que 'de  ce  qui  de- 

pend  de  notre  äme,  nos  sentiments  et  nos  pensees.     Stael, 

All.  III,  4. 

A  l'incredulite  de  l'esprit,  ä  Tegoisme  du  coeur,  il  faut 
encore  aj outer  la  doctrine  sur  la  conscience  qu'Helvetius 
a  developpee,  lorsqu'il  a  dit  que  les  actions  vertueuses 
en  elles-memes  avaient  pour  but  d'obtenir  les  jouissances 
physiques  qu'on  peut  goüter  ici-bas.    ®af. 

Les  Persans  disent  que  Zoroastre  interrogea  la  Divi- 
nite  et  lui  demanda  comment  le  monde  avait  commence, 
quand  il  devait  finir,  quelle  etait  l'origine  du  bien  et  du 
mal.    ®af.  III,  5. 

Galilee  a  ete  livre  ä  l'inquisition  pour  avoir  dit  que  la 
terre  tournait.     ®af.  Obs.  gener. 
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La  nature  et  la  vertu  sont  si  souvent  en  contradictiou,  que 
quelques  pliilosoplies  ont  pense  que  la  vertu  etait  une  chi- 
mere.    Janet,  Phil.  Bonh.  256. 

L'abbe,  qui  sait  tout,  m'a  dit  que  ce  comte  etait  blesse 
dangereusement.     Scribe,  Adr.  Lecouvr.  IV,  9. 

Je  vous  d einander ai  maintenant,  princesse,  pourquoi  tout- 
ä-Vheure  vous  m'accusiez  ainsi  de  .  .     'Sof. 

Je  songer  ai  peut-etre,  au  milieu  de  mes  larmes,  Qu'a 
vous  perdre  pour  moi  vous  etiez  resolu,  Que  vous  vivez, 
qu'enfin  c'est  moi  qui  Tai  voulu.     Rac,  Baj.  II,  5. 

Quand  vous   parlez   ainsi,    songez-vous   que  je  n'etais 
ni  marchand,  ni  laboureur,  et  que  je  me  suis  mele  de  poli- 
tique  autant  que  personne?     Fenel.,  D,  Morts  74. 
(Sngl:     It  hath  been  prophesied  to  me  many  years  I  should  not 
die  but  in  Jerusalem.     Sh.,  Kg.  H.  IV.,  B.  IV,  4. 

You   own    that    you    desired    bis   death?     Shell.,   Cenci 

IV,  3. 

That  he  was  in  error  will  scarcely,  we  think,  be  dis- 
puted  by  liis  wärmest  admirers.     Macaul.,  Ess.  V,  258. 

He  knows  where  faith,  law,  morals,  all  began,  All  end, 
in  Love  of  God  and  Love  of  man.     Pope,  Ess.  M.  IV,  336. 

I  have  to  teil  you  that,  since  last  we  met,  I  have 
endured  a  wrong  so  great  and  stränge,  That  neither  life 
nor  death  can  give  me  rest.     Shell.,  Cenci  III,  2. 

An  observant  Tory,  who  often  shared  in  these  revels,  has 
remarked  that  the  practice  of  huzzaing  after  drinking  healths 
dates  from  tbis  joyous  period.     Macaul.,  H.  E.  I,  348. 

Art  thou  not  ashamed  to  see  me  here,  and  a  prisoner, 
when  you  recoUect  by  what  assurances  I  was  lured  hither? 
Scott,  Q.  Durw.  29. 

There  remains  a  tradition  that  he  [Addison]  was  the  ring- 
leader  in  a  barring  out  and  another  tradition  that  he  ran 
away  from  school  and  hid  himself  in   a  wood.    Macaul.,  Ess. 

V,  72. 

Perhaps  you'U  think  it  was  generosity  that  made  me 
do  all  this.     Goldsm.,  V.  of  W.  81. 

They  err  greatly  who  imagine  that  this  man's  courage 
was  ferocity.    Carl.,  Her.  129. 
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b)  ^n  alten  üdrigen  9Jebenjä|en  mit  einem  ^röbicot  im  ^nbicatib, 
©ubftantiüjä^en,  übbcrbialen  unb  3?elatiüfä|en,  I}at  ha^  @efe|  bon  ber  golge 
ber  Seiten  als  (Bejeij  feine  (Sjeltung.  ^iamentlid)  meidjen  bie  3ftelatib]ä|e 
unb  bie  9?ebenfä|e  ber  3fit  Pufig  babon  ab. 

^ranj.:  J'ai  pris  une  ferme  resolution  d'abandonner  les  Muses. 
Qiiand  tu  es  entre  dans  cette  salle  je  composais  des  vers 
pour  leur  dire  un  eternel  adieu.  Monsieur  Fabrice,  lui  dis-je, 
je  ne  sais  si  nous  devons  nous  fier  a  votre  abjuration  .  .  Non, 
non,  me  repondit-il,  j'ai  rompu  tous  les  noeuds  qui  m'at- 
tachaient  ä  elles.     G.  Blas  XI,  7. 

Je  repetais  lä  tout-ä-l'heure  avec  l'abbe,  quand  vous 
etes  venue.     Scribe,  Adr.  Lecouvr.  IV,  7. 

Je  suivais  partout  le  grand  Hercule,  qui  a  delivre  la 
terre  de  tant  de  monstres.     Fen.,  Telem.  12. 

II  serait  fort  ä  desirer  que  les  professeurs  distingues  qui 
ont  adopte  ses  prineipes  [de  Pestalozzi]  les  fissent  s  er  vir 
ä  tous  les  genres  de  connaissances.     Stael,  All.  I,  19. 

Je  suis  Diomede,  roi  d'Etolie,  qui  blessai  Venus  au  siege 
de  Troie.    Fen.,  Telem.  16. 

Vous  ne  savez  donc  pas  que  je  l'ai  supplie  deme  suivre, 
tandis  qu'elle  lui  ordonnait  de  ne  pas  la  quitter.  Scribe 
Adr.  Lecouvr.  V,  1. 

S'il  n'a  longtemps  parcouru  des  plaines  arides,  si  des 
sables  ardens  n'ont  brüle  ses  pieds,  si  la  reverberation  suf- 
foquante  des  rocliers  frappes  du  soleil  ne  l'oppressa  jamais, 
comment  goütera-t-il  l'air  frais  d'une  belle  matinee? 
Rouss.,  tm.  II,  17. 

Heureux  les  bommes  slls  savaient  s'entendre,  si  les  uns 
cedaient  ce  qu'ils  ont  de  trop,  si  les  autres  se  conten- 
taient  de  ce  qui  leur  man  que.     Mignet,  H.  R.  fr.  Intr. 

Je  n'ai  pu  vous  cacher  Tout  ce  que  je  voulais  me 
cacber  ä  moi-meme.     Rac,  Pbedre  V,  1. 

6ngl:  That  is  the  Frencb  poet  Quinet,  witb  bis  fair  German 
wife,  one  of  the  most  interesting  women  I  ever  knew.  Longf., 
Hyp.  II,  3. 

Thou  hast  at  this  momeut  in  thy  heart  as  sweet  a  ro- 
mance  as  ever  was  written.     'J)af.  IV,  1. 
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The  generation  whicli  reared  that  meinorial  of  him  has 
disappeared.     Mac,  Ess.  V,  262, 

The  gilded  coach,  which  is  now  anniially  admired  by 
the  crowd,  was  not  yet  a  part  of  his  state.   ^erf.,  H.  E.  I,  348. 

In  no  long  time  all  those  signs  which  were  formerly 
regarded  as  characteristic  of  a  samt  are  regarded  as  cha- 
racteristic  of  a  knave.     5)0).  163, 

Ovid  was  indebted  for  that  story  to  Eiiripides  and  Theo- 
critus,  both  of  whom  he  has  sometimes  foUowed  minutely, 
Macanl,,  Ess,  V,  75. 

I  have  for  some  years  soiight  for  a  woman  who,  a  stran- 
ger to  my  fortune,  c  o  u  1  d  t  h  i  n  k  that  I  had  merit  as  a  man. 
Goldsm.,  V,  of  W,  31. 

c)  %U  8peciülität  ift  noc^  für  ^ai  grQnjöfijdjc  Ijecüoräufjebcn,  ha^ 
bie  äur  §eroor!^ebimg  gebrauchten  ^^ormeln  C'est  .  .  qiii  unb  C'est  .  . 
que  (ha^)  unöeränbert  mit  jeber  3eitform,  ^mperfect,  Sefiui,  ^erfect,  gutur, 
ßonbitional  im  5tebeuja|e  fiel;  üerbinbeii  tönueti.  Diotürlid)  fann  in  bicfem 
^alle  aber  and)  bie  cjenauer  iiberetu[timmenbe  gorm  bon  etre  [tef)en. 

Ce  qui  avait  beaucoup  contribue  ä  mettre  les  Ro- 
mains en  peril  dans  la  seconde  guerre  punique,  c'est  qu'An- 
nibal  arma  d'abord  ses  soldats  ä  la  romaine.  Montesq.,  Cons. 
Rom,  5, 

Qui  est-ce  qui  ne  plaint  pas  le  malheureux  qu'il  voit 
souifrir?  Qui  est-ce  qui  ne  voudrait  pas  le  delivrer  de 
ses  maux,  s'il  n'en  coütait  qu'un  souhait  pour  celaV  Rouss., 
tm.  II,  211. 

Je  sais  que  c'est  ä  vous  que  je  fus  destinee.  Rac., 
Mithr.  m,  5. 

Ils  s'aiment.    C'est  ainsi  qu'on  se  jouait  de  nous,   2;af.  6. 
Je  suis  un  malheureux  que  le   destin  poursuit;   C'est  lui 
qui  m'a  ravi  l'amitie   de  mon   pere,  Qui  le   fit  mon  rival, 
qui  revolta  ma  mere.    ®af.  IV,  2. 

On  dira  de  vous:  Est-ce  donc  lä  ces  peuples  florissants 
qui  devaient  faire  la  loi  ä  toute  la  terre?    Fen.,  Telem.  16. 
Elle  tressaille  encore!   serait-ce   eile   qui   l'aurait  de- 
livre?     Scribe,  Adr,  Lecouvr,  IV,  9. 

Tremblez!  —  C'est  lui  qui  tremblera,   Delav.,L.  XI.II,  6. 
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5)er  Smperatib  nuicf)t  5tnfpruct)  barauf,  al§  britter  ^obiiS  neben  bem 
SnbicQtiö  itnb  ßonjunctib  511  t3elten:  in  ber  %l)at  ^at  er  ober  ni(!^t  ganj 
gleidjen  9fnng  mit  biefen  beiben  ^obi  unb  [te^t  ^u  il)nen  in  einem  fe^r 
berfd)icbenen  33erl)ä(tni^.  6r  \td)t  bem  ßonjunctib  er{)eblid)  nä^er  qI§  bem 
3inbicQtit),  ja  er  le^nt  \\ä)  an  benfelben  fo  innig  an,  ha^  er  al§  ber  ©teü= 
bertreter  te§  goniunctibä  in  einem  fleinen  Steile  feine§  ©ebieteä  angefel^en 
werben  fann. 

%uä)  ha^  tt)a§    nac^    bem   Söiden    be§   ©predjenben    gefcfie^en   mu^, 

gejc^ie^t  noc^  nicf)t,  i[t  aljo  ettt)a§  Unft)ir!Ii(^e§  unb  gehört  jo  jum 

©ebiete  ber  bloßen  5}?ögli(^!eit,  b.  1^.   jum  ©ebiete  be§   ßonjunctibS. 

©al^er  giebt  e§  feinen  burc^  ben  ^imperatib  auSgcbrüdten  ©ebanfen,  meieret 

niii^t  auä)  burd)    ben   Gonjunctib    au§gebrüdt    merben  fönnte.     2öa§  ben 

Smperatib  bon  bem  ßonjunctib  al§  5tu§brud  be§  SBiüeng  unterfdieibet,  i[t 

bie  @ntfd)ieben^eit  unb  3»t)erfid)tnc^feit,  momit  ber  ©predienbe 

feinen  Söiüen  al§  SSeranlaffung  jum  4^anbeln  au§fprid)t.     klimmt  er  ben 

©onjunctib,   fo  i[t  ber  2BiIIe   ein  blofeer  2Bunfd),  nimmt  er  ben  3mpe^ 

rotib,  fo  ift  ber  SBille  ein  S3efel^I  ober  eine  bringenbe  Sitte,    ^n 

jenem  ^aUe  ift  fid;  ber  ©pred)enbe  bemüht,  ba^  auf  ben  5Iu§fpruc^  be§ 

2ßi[!en§   bie  Erfüllung    folgen,  ba|3   fie  ober  oud;  ebenfo   gut   ausbleiben 

!ann;  in  biefem  ^olle  ift  er  \\d}  beraubt,  ober  fingiert  er  ttienigften» 

hinä)  ben  5tuabrud,  \\ä)  betonet  ju  fein,  bo^  bie  ßrfüOung  auf  ben  5tu§= 

fprud^  be§  SSiUenS  unfel^Ibar  folgen  mu|,  ba^  bie  Erfüllung  eine  9lot]^  = 

tt)enbig!ett  ift.     Tlan  bergleic^e  5.  58.  beibe  5J?obi  in  folgenber  ©teile: 

Allez,  madame,  allez;  prenez  soin  de  sa  vie:   Je  vous 

rends  votre  fille,    et  je   vous  la    confie.     Loin  de   ces   lieux 

precipitez   ses  pas:   Mes  gardes  vous  suivront,  comman- 

des   par  Areas;    Je   veiix  bien  excuser   son   heureuse   impru- 

dence.    Tout  depend  du  secret  et  de  la  diligence:   Ulysse  ni 

Calchas  n'ont  point  encore  parle;   Gardez  que  ce  depart  iie 

leur  soit  revele.     Cachez  bien  votre  fille;   et  que  tout  le 
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camp  croie  Que  je  la  retiens  seule,  et  qiie  je  voiis  renvoie. 
Fiiyez.  Puissent  les  dieux,  de  mes  larmes  Contents,  A  mes 
tristes  regards  ne  l'offrir  de  longtemps!  Gardes,  suivez  la 
reine.     Rac,  Iph.  IV,  10. 

I.  ?Iu§  bcm  Urnftonbe,  bofj  ber  Smpevatib  neben  bem  ßonjunctiu  nid)! 
unentbe^rlid)  not^n^enbig  i[t,  eiKort  e§  \\ö),  bo^  bie  einzelnen  ©prorfien 
i()m  einen  fo  berfdjiebenen  Umfang  gegeben  l^oben.  Uefterofl  finbet  \\<i)  nur 
bie  jineite  ^erfon:  bdb  tritt  baju  bie  brüte  ^erfon,  bnlb  bie  erfte  ^erfon 
be§  ^IurQl§.  ®er  Sntperötiö  in  ber  britten  ^er[on  nähert  fid)  natürlid) 
bem  ßonjunctit)  noc^  me^r,  q1§  berjenige  ber  ^meiten  ^erfon;  er  finbet  fid) 
im  Soteinifdjen  unb  @ried)ifdjen.  (Sinen  Smpcratiü  in  ber  erften  ^^erfon 
be»  ^luraly  ^at  hü§i  ^^ron^öfifi^e  unb  bie  anberen  romanifd)en  Sprachen. 
S)Q§  ^eutfdje  befi^t  it)n  anä),  menngleid)  e§  ifjn  bei  meitem  feltener  onmenbet, 
al§  bie  Umfd)reibung  hmä)  ba§  ^"Jülföticrb  „Inffen"  (Safet  un§  .  .).  dloä) 
feltener  finbet  er  fid)  im  (Sngüfdjen,  unb  ha  nun  bie  t^orm  Lii)üig  biefelbe 
ift  mie  bie  be§  Gonjunctiliy,  fo  fcinn  man  jmeifelu,  ob  überijaupt  ein  3i^pc= 
ratit)  ber  erften  ^erfon  im  (änglifd)en  tt)eoretifd)  nnjuneljmen  ift.  (Einige 
©rammatiter  (5.  58.  S.  Sd)mibt,  @r.  §.  330)  fennen  nur  eine  jmeite 
^erfon,  onbere  (j.  33.  Siebter  unb  ©ad^S  II,  ©.  51)  nehmen  oud)  eine 
erfte  im  Purat  an.  9}U^ner  ((^x.  II,  8.  147)  fpridjt  fid)  nidjt  barüber 
QU§.  SebenfaUg  ift  bie  gelüi3()nlid)e  Q^orm,  tneldje  bem  l^inpevatiü  ber  erften 
^^erfon  be§  5|3Iuro(§  be§  granjöfifdjen  im  (Sngüfdjen  entfprid)t,  bie  Um= 
fc^reibung  mit  let,  voddpi  aud)  gebraud)t  mirb,  um  einen  C^mperntib  britter 
^erfon  ju  bilben  (f.  ©.  927). 

2Bir  betradjtcn  je|t  bie  einjefnen  5]ßerfonen  be§  SniperotibS  im  33efon= 
beren. 

II.  S)iejenige  ^perfon,  worin  ber  ^mperotib  allein  in  boHer  9?ein^eit  al§ 
foI(|er  Ijerbortritt,  ift  bie  smeite  ^perfon  im  (Singular  unb  5|3(ural. 

1.  ©elüö^nlid)  föirb  biefe  ^orm  allein  für  fid)  gebraud)t,  oijm  S^\<^^^ 
eines  ^pronomenS  jur  Sejeidjnung  be§  ©ubjectS, 

t^ran^.:    Sauvez-vous  et  me  laissez  paitre!    Lafont.,  F.  VI,  8. 
He!    repoussez,    madame,    une  injuste    erreiir,   Regar- 
dez    d'un    autre   oeil    une   excusable   erreur!      Rac,    Phedre 
IV,  6. 

Sachez  que  les  rois  s'usent  toujours   plus  que  les  autres 
hommes.     Fen.,  Telem.  8. 

^rinfmann,  friinj.'Ciigl.  €ttntaj:.    II.  5Q 
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N'ayez  point  de  honte  de  nous  laisser  voir  combien 
vous  etes  touche  de  la  gloire   et  des  malheiirs  de  votre  pere. 

N'en  soyez  point  jaloux;  profitez  seulement  de  ce 
que  les  dieux  vous  donnent  par  lui.     ^af. 

Otez-vous  de  devant  mes  yeux,  de  peur  que  je  ne  vous 
fasse  chanter  sans  solfier.     G.  Blas  X,  10. 

Ah!  rends-la-moi,  console-moi  d'elle,  remplis  le 
vide  qu'elle  a  laisse  dans  mon  äme.     Rouss.,  Conf.  I,  1. 

„Ote-toi  de  mon  soleil",  ce  mot  de  Diogene  pourrait 
etre  de  Michel-Ange,  et  celui  auquel  il  l'aurait  adresse  se  le 
füt  tenu  pour  dit.    R.  d.  d.  M.  XXV,  511. 

Parlant  au  lils  de  Francisco  Francia,  jeune  et  beau  gargon, 
il  [Michel-Ange]  le  chargeait  de  ce  message  tout  aimable 
pour  l'auteur  de  ses  jours:  „Dis  ä  ton  pere  de  ma  part 
que  les  enfants  qu'il  fait  sont  mieux  que  ceux  qu'il  peint." 
2)aj.  511. 
61U3L:  Go,  wondrous  creature!  mount  where  science  guides,  Go, 
nieasure  earth,  weigh  air,  and  state  the  tides;  Instruct 
the  planets  in  what  orbs  to  run,  Correct  old  time  and  re- 
gulato the  sun;  Go,  soar  with  Plato  to  the  empyreal  sphere, 
To  the  first  good,  first  perfect,  and  first  fair;  Or  tread  the 
mazy  round  his  followers  trod,  And  quitting  sense  call  imit- 
ating  God.  Go,  teach  Eternal  Wisdom  how  to  rule,  Then 
drop  into  thyself,  and  be  a  fool!     Pope,  Ess.  M.  II,  19. 

Co  mm  and  your  wives  and  daughters,  Citizens,  They  quit 
the  Forum.     Knowles,  Virg.  III,  3. 

Take  the  girl,  if  she  is  yours.     ^a\. 

0  do  not  turn  Thine  eyes  away  from  me!  0  once  more 
show  me  Thy  ever  dear  and  honour'd  countenance.  Coler., 
Seh.  W.  Death  III,  23. 

Come,  Butler,  promise  me,  Give  me  your  band  upou  it, 
that  you  will  be  the  guardian  of  his  life.    S)af. 

2.  5(u§nal)m§tt)ei[c  luirb  ha^  ©ubject  be§  ^mperatiöa  burd;  t>a^ 
^Pronomen  bejeii^net,  mnn  ein  9cad}bru(jf  boraiif  liecjt,  iuabefouberc 
Wenn  bQ§  ©uliject  in  einem  ©egenfo^e  ju  einem  anberen  Dtomcn  [teljt,  ober 
eine  ^^Ippofition  ober  ein  9telatiöfa|  i^m  beigefügt  i[t. 
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^^ranj. :  Et  toi,  soleil,  et  toi,  qiii  dans  cette  contree  Reconnais 
l'heritier  et  le  vrai  fils  d'Atree,  Toi,  qui  n'osas  du  pere 
eclairer  le  festin,  Recule,  ils  t'ont  appris  ce  fimeste  chemin! 
Rac.,  Iph.  V,  4. 

0  toi,  qui  veux  ma  mort,  me  voila  seule,  frappe,  Ter- 
mine, juste  ciel,  ma  vie  et  mon  effroi.     ^af.  V,  2. 

Aiissi  barbare  epoux  qu'impitoyable  pere,  Venez,  si  vous 
l'osez,  la  ravir  a  sa  mere.  Et  vous,  rentrez,  ma  fiUe;  et 
du  moins  ä  mes  lois  Obeissez  encor  pour  la  derniere  fois. 
®Qf.  IV,  4. 

0  divin  crucifie,  toi,  que  les  hommes  adorent  comme  le 
Verbe,  et  que  je  revere  comme  la  plus  noble  et  la  plus  pure 
manifestation  de  l'amour  universel  parmi  nous!  entends 
ma  priere,  toi,  dont  la  pensee  vit  eternellement  en  Dieu  et 
en  nous!  Benis  les  instincts  justes  et  les  intentions  droites. 
Sand,  Cons.  62. 
(Jngl. :  If  I  am  to  stay,  go  you.  The  plaints  of  women  111  suit 
the  scene  where  men  must  act.    Coler.,  Scb.  W.  Death  III,  7. 

Follow  thou  Thy  heart's  tirst  feeling.     5)af.  III,  22. 

Friedland,  beware  —  Beware  thou,  that  revenge  destroy 
thee  not.    3)af.  IV,  2. 

Harkye!     But  keep  it  to  yourself!    ^af.  IV,  4, 

Fare  you  well!     S)Qf.  IV,  8. 

Fare  you  well,  Virginius!  Come,  let's  to  the  Forum! 
Knowl.,  Virg.  I,  1. 

Will   you   stay.    And    see    the    homage    that   they   render 
him?  —  Not  I!     Stay  thou;  and   as  you  made  him,   hail 
*  him!    ^af. 

Go  you  before,  and  what  appeal  soe'er  You  please,  make 
you  to  rouse  up  friends.  For  me,  I  shall  be  mute  —  my 
eloquence  is  here  —  Her  tears,  her  youth,  her  innocence,  her 
beauty.    3)af.  IV,  1. 

Life  itself  is  a  bubble  and  a  scepticism,  and  a  sleep  within 
a  sleep.  Grant  it,  and  as  much  more  as  they  will  —  but 
thou,  God's  darling!  heed  thy  piivate  dream:  thou  wilt 
notbe  missed  in  the  scorning  and  scepticism:  there  are  enough 
of  them:  stay  there  in  thy  closet,  and  toil.  Emerson, 
Twenty  Ess.,  14:  Experience. 

58* 
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Do  both  of  yoii  provide  What  störe  you  can  of  arms. 
Knowles,  Teil  II,  2. 

Lend  me  your  song,  ye  nightingales!     Thoms.,   Spr.   573. 

Oh  speak  the  joy!  ye,  whom  the  sudden  tear  Surprises 
often,  while  you  look  around.     ©of.  1154. 

Come  then,  ye  virgins,  and  ye  youths,  whose  hearts  Have 
feit  the  raptures  of  refining  love;  And  thou,  Amanda,  come, 
pride  of  my  song!     '^a].  478. 

3.  SBenngleici)  ber  2;on,  in  tüeldiem  ber  ^mperatiö  ber  5it)eiten  ^erfon 
au§ge[procf)en  irirb,  eine  gro^e  2Serf(i)iebenI)eit  IjerOorbringen  fann,  namentlich 
firf)  babiirc^  eine  Sitte  bon  einem  Sefe^Ie  unterjd)eibet,  \o  f)Qftet  hoä)  immer 
bem  5Iu§brnc!e  felbft  einige  .»parte  an,  ha  jn  immer  ba§  |)anbeln  be§  5(nge= 
rebeten  al§  ersmungen  bnrdj  ben  SBiüen  bea  ©prec^enben  erjd)eint,  ber  freie 
3Bifle  be§  9Ingerebeten  aufgel^oben  mirb;  unb  biefe  öörte  mirb  natürlid)  um 
fo  Ieid)ter  f^eröortreten,  jeI6[t  bei  einer  ^ßitte,  menn  ber  ^mperotiö  fdiriftlic^ 
geändert  mirb,  ba  bnnn  bie  (Stimme  unb  ©eberbe  nidjt  milbernb  mirfen 
!önncn.  ©o  mirb  benn  ha^  58ebür[nife  mä)  milbernben  formen  beim  Sm})e= 
ratio  angemein  in  ben  ©pradjen  cmpfunben  unb  ^u  befriebigen  gefud^t,  unb 
ättjor  in  ber  Söeije,  ba|  SBorte  (jinäugefügt  merben,  meiere  anbeuten,  ba^, 
menngleii^  man  formell  bem  freien  äBiUen  be§  Ingerebeten  3mang  ant^ut, 
man  bod;  in  ber  Zljat  nur  an  ben  guten  2Biüen  bc§  'Jtngerebeten  fid) 
menbet,  ba|?  alfo  ber  SSille  be§  ©prec^enben,  meldjcr  formell  ein  Sßefe^l  ift, 
nom  ''^Ingerebeten  nur  ala  SBunfd)  aufgefaßt  merben  foü. 

©oldje  öon  ber  ,^öflid)feit  gebotene  5JiiIberung§mitteI  be§  ^mperatioä 
finb:  ha^  eingefd)obene  „ic^  bitte",  Iateinif(^  oro  ober  qiiaeso,  franjöfifc^ 
je  vous  (en)  prie,  englifc^  pray  ober  I  entreat  you;  'Oa^  eingefdjobene 
„menn  e§  ^^nen  beliebt",  lateinifd)  sis  (=  si  vis),  fran^öfifd)  s'il  vous 
plait,  englifd;  if  you  please;  bie  Umfd)reibung  be§  3mperatiö§  mit  einem 
33erb  be§  SÖoHenS,  lateinifc^  cura  ut,  cave  ne,  noli  (bie  gemöl)nlid)e  f^orm 
be§  negatiben  3mperatiö§),  fronsöfifc^  veuillez,  englifi^  be  pleased  to 
(sit  down),  please  to  (enter,  pl.  be  seated). 

^ran^.:    Excusez-moi,  je  vous  prie,  je  vous  en  prie,  si  je  ne  me 
rends  pas  ä  votre  invitation,     Ac. 

Salut,  monsieur  le  commissaire.  Votre  presence  en  robe 
est  ici  necessaire;  Suivez-moi,  s'il  vous  plait,  avec  votre 
clarte.    Mol.,  tc.  M.  III,  5. 
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J'attends  votre  retour  avec  impatience.  Hätez-le,  s'il  vous 
plait,  de  tout  votre  pouvoir.     SDof.  II,  11. 

He!  dites-moi  un  peu,  s'il  vous  plait,  vous  venez  de  lä- 
dedans?    ®erf.,  G.  Dand.  I,  2. 

Soyez,  s'il  vous  plait,  persuade  que  je  vous  servirai  en 
toutes  choses.    Ac. 

Veuillez  permettre  que  je  me  retire.    2)of. 

Veuillez  me  faire  le  plaisir  de  .  .     Soj. 

Veuillez  n'en  rien  dire  ä  personne. 
(Sngl :     0  husband!     I  pray,  for  thine  own  wretclicd  sake,  Heed 
what  thou  dost,     Shelley,  Cenci  IV,  1. 

Pray  excuse  me.    Pray  don't  mentioii  it.     Cit.  Lucas. 

Now,  my  good  friend,  oblige  me,  I  entreat  you.  Belbre 
Charles  comes,  let  me  conceal  myself  somewhere.  Sher.,  Seh. 
Scand.  IV,  3. 

And  now,  my  dear  friend,  if  you  please,  we  will  talk 
over  tlie  Situation  of  your  hopes  with  Maria.  —  Oh  no,  Sir 
Peter;  anotlier  time,  if  you  please.    'Saj. 

Oh,  pray  don't  mind  that;  come,  do  let's  hear  them 
'^a\.  II,  1. 

Where  is  he?  Please  you,  do  not  hide  liim  from  me. 
You  see  I  have  strength  enough :  now  I  will  hear  him  (Thekla). 
Coler.,  Wall.  Death  IV,  9. 

3Son  ben  genannten  5In§brü(fen  tonnen  bie  franäöfifctjen  je  vous  (en) 
prie  unb  s'il  vous  plait  and)  in  einem  fel)r  berfdjiebenen  Ginne  i3ebraud)t 
toerben,  nic^t  al§  ^tbfc^mädjnng,  jonbern  Qt§  S^erftörtung  be»  Sniperotibä, 
unb  lüerben  bann  natiittid;  in  einem  gan^  onberen  %om  QnSgejprodjen, 
meift  im  Sone  ber  ®roI)ung.  gu  je  vous  prie  bemertt  ha^  äöörtcrlnid) 
ber  Sttobemie:  „II  s'emploie  aussi  dans  quelques  phrases,  par  forme 
de  menace";  ju  S'il  vous  plait:  „C'est  aussi  une  faQon  de  parier 
qui  ajoute  quelque  energie  ä  ce  qu'on  dit." 

Je  vous  prie,  que  je  n'entende  plus  parier  de  cela.     Ac. 
Je  vous  prie,  que  cela  n'arrive  plus.    ^af. 
N'allez  pas,    s'il   vous    plait,   vous   imaginer   que   vous 
m'avez  convaincu.    Soj. 

Contre  eile,  dans  ma  cour,  que  peut  votre  insolence?  — 
Rien  de  tout,  que  garder  ou  rompre  le  silence.     Une  secoiide 
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fois  avisez,  s'il  vous  plait,  A  traiter  Laodice  en  reine 
comme  eile  est,  C'est  moi  qui  vous  en  prie.    Corn.,  Nicom.  II,  3. 

Monsieur,  encore  un  coup,  laissez-moi,  s'il  vous  plait, 
Et  ne  prenez  soin  que  de  vos  interets.    Mol.,  Mis.  IV,  2. 

Je  ne  veux  point  me  marier,  mon  pere,  s'il  vous  plait. — 
Et  moi,  ma  petite  fille,  ma  mie,  je  veux  que  vous  vous  ma- 
riiez,  s'il  vous  plait.     Mol.,  Av.  I,  6. 

®te  C5r!tarung  biefe§  2ße(i)jclö  ber  Sebeutung  liegt  barin,  bofj  bie  Beiben 
^tuybrürfe  im  ironifd)en  (Sinne  genommen  merben  !önnen:  je  vous  prie 
^ei^t  bann  fo  biel  oI§:  iä)  bitte  nid)t,  fonbern  irf)  befeljle,  s'il  vous  plait  fo 
ml  aU:  ©ie  mögen  toollen  ober  nidjt  motten  ([ie^e  befonber§  bie  le^te 
©tefle  bon  ^}^oUere). 

4.  2)er  Smperotiö  in  jmeiter  ^erjon  fann  ber  treten  merben  hmä) 
anbere  formen,  nnb  jmor  er[(!)einen  fie,  im  ©egenja^e  jii  ben  f oeben  ermö^nten 
93tilberung§mitteln ,  aU  9}iittel,  einem  Sefe^I  einen  bejonberen  5Zad)brucf 
p  geben. 

a)  5tl§  foI(^ea  mürbe  \d)on  oben  bo§  gutur  (©.  691)  unb  ba§ 
^räjena  im  ^nbicotib  (@.  688)  ermäljnt.  2Bie  ba§  gntnr  mit  bem 
3mperatib  berbunben  merben  unb  bamit  abmed)feln  fann,  jeigt  folgenbe 
©teKe: 

Au  regu  de  ma  lettre,  faites  vos  preparatifs  de  depart. 
Vous  vous  embarquerez  ä  Southampton  pour  New- York. 
De  lä,  par  le  chemin  de  fer  du  Pacifique,  vous  gagnerez 
San  Francisco,  oü  vous  prendrez  passage  sur  le  steamer 
d'Australie  qui  part  le  2  et  le  16  de  chaque  mois.  II  vous 
debarquera  aux  iles  Sandwich,  ä  Honolulu;  mes  agens,  MM. 
Brewer  et  C'^,  vous  achemineront  ici  sur  une  de  mes  goelettes. 
Vous  recevrez  ma  lettre  vers  le  15  octobre,  partez  le  P''  no- 
vembre.    R.  d.  d.  M.  XXV,  282. 

b)  Sie  ^rage,  al§  5ln§brucf  be§  UnmiKen«,  bertritt  pmeilen  ben 
Smperatib.  9?amentlid;  finbet  [ii^  ber  5lu§brud:  „Söottt  it;r  mof;I  [title 
fein!"  in  biefem  ©inne  gebraud)t,  ebenfo  im  granjöfifdjen  unb  @nglif(^cn, 
mie  im  ®eutj(|en. 

^ronj.:  Voulez-vous  bien,  est  quelquefois  une  formule  impe- 
rative. Voulez-vous  bien  vous  taire,  voulez-vous  bien 
finir?     Taisez-vous,  finissez.     Ac. 
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@mj{. :  Will  yoii  be  silent!  Will  you  please  to  wait  For 
my  decree,  you  most  iintractable  And  boisterous  Citizens! 
Knowles,  Virg.  III,  3. 

c)  3m  g;ranäöfijd;cn  tülrb  siilücilcn  [tatt  bea  3nipcrntiü§  que  mit 
bem  (Sonjunctiü  be§  ?prQJen§  gcbraudjt,  imb  jwar  oI;ne  ba^  ber  ?tu§= 
brucf  babiird)  ctma§  an  $?rn[t  Dcriörc,  ober  ju  einem  hloim  SBinifdje  luürbe. 
(S§  gcljt  bann  aber  glcid)jeitig  ein  2BedjfeI  ber  '^^erfon  iwx  fid):  [tatt  ber 
jtueiten  luirb  bic  brittc  ''^^el•jon  cjebrandjt,  inbem  an  bic  StcUe  beä  be[timmten 
„bu"  ober  ,M)x"  bQ§  unbe[timmte  man  (on)  tritt,  unb  baburd}  !ann  ber 
S5efe!^I  Ieid;t  bie  5htancierung  ber  U>erad)tung  evljalten,  ober  ben  5(6[tanb 
eine»  §öl;eren  5u  einem  5iieberen  füljlbar  mad)en. 

AUez,    I^^phestion.      Que    Ton    cherche    Porus;    Qu'on 

epargne    sa    vie     et    le     sang    des    vaincus.      Kac.,    Alex. 

III,  4. 

Entre  les  deux  partis  Calchas  s'est  avance,  L'oeil  farouche, 

l'air  sombre,  et  le  poil  herisse.  .  .  „Vous,  Acbille,  a-t-il  dit,  et 

vous,  Grecs,  qu'on  m'ecoute."     ^erf.,  Ipli.  V,  6. 

Et  vous,   a  m'obeir,   prince,   qu'on    se  prepare.     2)erf., 

Mithr.  III,  1. 

Allons,  qu'on  se  retracte,   et  qu'ä  l'instant,   fripon,  On 

se  Jette   a  ses  pieds   pour  demander  pardon,  —  Qui?  moi? 

de  ce   coquin,   qui   par  des  impostures  .  .  —  Ah!  tu  resistes, 

gueux,   et  lui  dis  des  injures!     Un  baton!  un  baten!     Ne  me 

retenez  pas.     Sus!   que  de  ma  maison   on   sorte  de  ce  pas. 

Et  que   d'y  revenir  on   n'ait  jamais   l'audace.     Mol.,  Tart. 

III,  6. 

Holä!  madame  la  belette,  Que  l'on  deloge  sans  trom- 

pette,   Ou  je  vais  avertir  tous  les   rats  du  pays.     Lafont.,  F. 

VII,  12. 

d)  51I§  33ertreter  be§  3mperatiü§  bea  ^^räfen§  unb  jugleid)  ala  33er= 
[törfungSmittel  beffelben  erfdjeint  äuiücilen  ein  bom  ^erfect  gebilbetev 
SmperatiD.  2Bie  ba§  ©riet^ifc^e  einen  fold^en  fnnnte,  j.  5B.  tsvoX^yjöd-a 
sItielv  e§  fei  gemagt,  TcaTisLQdöO^co  e§  fei  öerfudjt,  julüeilen  and;  tia^i 
Cateinifdje  einen  foldjen  gebrandjt,  5.  5ß.  Jacta  alea  esto.  At  vos  admo- 
niti  nostris  quoquc  casibus  este  (cit.  Gossrau  §.  179),  fo  and;  ba§ 
@ngUfct)e.    (Sa  fd;eint  jebod;  faum   ein   anbcrea  ^i'erb  fo  iHn-^nfommcn  ala 
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to  do,  in  ber  g-otm  have  done  with,  pve  auf  mit,  \mä)  ein  (^nbe  mit, 
unb  to  go,  in  ber  §orm  be  gone,  maä)  bid;  fort*). 

Therefore  have  done  with  words:  To  me  she  is  mar- 
ried,  not  unto  my  clothes.     Sh.,  Tarn.  Shrew,  III,  2. 

Have  done  with  words,  my  lords,  and  hear  me  speak. 
S)erf.,  H.  VI.  C,  II,  2. 

You  sad  Andronici,  have  done  with  woes!  Give  sen- 
tence  on  this  execrable  wretch,  That  hath  been  breeder  of 
these  dire  events.    2)erf.,  Tit.  Andr.  V,  3. 


*)  '!ilaä)  ber  ^Infic^t  ber  Grammaire  Nationale  unb  ber  i^r  folgenben  beutjd^en 
©rammotifer  joH  e§  au d)  im  gra  njö  ji jc^en  einen  Smperatiü  beS^jJers 
fect§  geben,  ober  nidjt  mit  ber  Sebeutung  ber  SSerftnrfung  eine§  Smperatiti§  ber 
©egenwört,  bie  jolc^e  ^mperatioe  im  (Sngli)d^en  unb  ©riec^ijc^en  l^aben,  Jonbern  mit 
ber  Sebeutung,  bafe  bie  ißoüenbung  einer  ^anblung  in  ber  Sutunft  befohlen  loirb,  jo 
bofe  fic^  biejer  Sntperatiü  ju  bem  Sm^jeratiö  beä  5präjen§  berfialten  joH,  >üie  ia?, 
Futurum  exactum  jum  erften  ijutur,  g.  58.  ayez  abandonne  if)r  jotit  üerlafjen 
l^iaben. 

^Äber  f(^on  ber  Umftanb  mu|  un§  \e'^x  bebenflid)  mad)en,  eine  jold^e  ouffonenbe 
gorm  aujune^men,  bafe  alle  ©rammatifen,  ttielc^e  bieje^orm  behaupten,  nur  ein  ein-- 
jigeS  5ßerb  alö  33eijpiel  ansufüljren  im  Stanbe  finb,  unb  baju  jie  alle  tür  bie§ 
einjige  S3erb  eine  unb  biejelbe  «SteUe  alä  33eleg  bieten.  2)a§  3?erb  ift  aban- 
donner  unb  bie  ^Belegfietle  baju:  Ayez  abandonne  la  ville,  quand  l'ennemi 
y  entrera.  ©iejer  ©aij  ift  äuerft  üon  ber  Grammaire  Nationale,  p.  500,  gebrad^t 
ttjorben,  unb  öon  ba  übergegangen  in  bie  ©^ntaj  öon  SJiätjner  I,  §.  99,  in  beffelben 
©rammatif  ©.  352,  in  bie  ©rammatif  Don  ^ölber  §.  47,  in  bie  Don  58.  <Bä)m\^ 
<B.  225  unb  bie  üon  SücEing  §.  339.  51ur  SOiöljner  fütirt  neben  biejem  S]erb  unb 
neben  biejem  ©atje  nod^  ein  äft)eite§  SBerb  (finir)  mit  einem  jnjeiten  ©a^e  an,  fols 
genbem:  Ayez  fini  votre  täche  ou  ne  l'ayez  point  finie,  ou  ne  vous  temoi- 
gnera  ni  plus  ni  moins  de  satisfaction.  6§  liegt  ^ier  aber  fein  eigentlicher  SmV^' 
ratio  üor,  Jonbern  bie  ^mperatiöform  mit  ber  58ebeutung  eine§  concejfiüen  5iebenjal]e§, 
unb  wirb  bat)er  ala  joldie  pafjenber  angefü{)rt  üon  ßüding  a,  o.  D. 

iSo  ftü{]t  liä)  benn  bicje  ganje  2ef)re  auf  ein  einjiges  ißerb  unb  eine  einjige  58eleg- 
fteKe  baju.  Unb  nun  fragen  tuir  gef^annt:  33on  toem  rüfjrt  benn  biefe  SteÜe  I;er,  ici^ 
mx  \t)X  eine  fold^e  ^cbeutung  beilegen  fönnen?  2öir  erwarten  eine  ^lutorität  erften 
3{ange§.  Unb  )xia^  finben  »oir  unter  ber  ©teHe  in  ber  Grammaire  Nationale?  S)a§ 
SBort  „Anonyme". 

Gine  einjige  öon  einem  ?lnon^mu§  !^errül;renbe  ©teile  ift  alfo  ia^ 
ganje  5""i>Qinent  biefer  2e|re.  ©d^limmer  fonn  e§  um  ein  ©efetj,  bü§  man  betoeifcn 
miß,  nid)t  ftel;en.  Söir  l^aben  bal^er  allen  ®runb,  fo  lange  un§  niä)i  beffere  58e>üeife 
geliefert  meiben,  un§  able^nenb  gegen  bie  Söe^au^jtung  ju  »erhalten,  e§  gebe  im  gran- 
äöfifd^en  einen  S»nperatiü  be§  ^^^erfects,  unb  e§  !ann  nuc^  feinen  ßinbrucf  ouf  un§ 
maä)en,  wenn  bie  Grammaire  Nationale  aßen  (Srnfteä  oerfic^ert:  L'imperatif  a 
done  deux  temps:  1"  un  temps  simple  .  .  .;  2"  un  temps  compose,  qui 
ne  figure  dans  presque  aucune  grammaire,  et  qui  est  cepen- 
dant  d'un  usage  assez  commuu  dans  la  langue. 


—     921     — 

Away,  be  gone:  tlie  sport  is  at  the  best.  S)erj.,  Rom. 
Jul.  I,  5. 

Go,  go,  be  gone,  to  save  your  ship  from  wrack,  Which 
cannot  perish,  having  thee  aboarcl,  Being  destin'd  to  a  drier 
death  on  shore.    Serj.,  Gentl.  Ver.  I,  1. 

e)  Sm  Staüenijd^en  unb  (Sponifc^en  maä)i  \\ä)  ber  ©egenfa^  ^tüiji^en 
bcjaljcnbcm  Smpcratit»  (Jussivus)  unb  öerneinenbem  (Proliibitivus)  [tort 
geltenb :  beibe  ©pradjcn  fanden  eine  ^(bneigung  bagcgen,  bie  eigentUd)e  Snipe= 
rattüform  üerneincnb  jii  gcbraud)en.  ^m  ©pünijcfien  tritt  immer  ber  6on» 
junctib  be§  ^räjen§  ftatt  be»  öerneinenben  3mperütit)§  ein,  im  Stcilienijcf)en 
aber  ber  Snfinitiö,  toenn  ba§2Serb  im  ©ingular  [te^t  (ama — non  amare, 
credi — non  credere,  nutri — non  nutrire).  äßeber  bem  mobcrnen  ö^rQn= 
5öfifcf)en,  nod;  bem  Gnglifdjen  ift  eine  foldje  33ertretung  be»  SmperatiD»  burdi 
ben  Snfinitiü  betannt:  bQ§  5ntfran5ö[iid)e  unb  boa  ^proDenjalijdje  gebraudjten 
benjelben  aber  in  biejer  äöeife,  ebenfo  luie  'oa^  @ried)ijd)e  unb  ^eut)d)e. 
©ried).:    &ccq6(Öv  vüv,  zfio^irjöss,  inl  TqcosöGl  ^cc%£6'9'o(,l.    II.  V,  125. 

Uqlv  d^av  teXsvt'^öri^   Eni6%Baiv  ^rjÖa  tckXeslv  xco  okßiov 
all'  svxvisa.     Herod.  I,  32. 
3tal. :      Non  ri  van  gare  quello  che  non   puo  servire  ad  altro  che 
ad  inquietarti  inutihnente.     Manz.,  Prom.  sp.  5. 

Non  ti  lasciar  trasportare  dall'  ira.     Forn.  Verce  §.  299. 

5lltfranä.:  Ne  te  movoir,  iluec  m'atent  .  .  .  ne  dire  a  nul  ce  (jue, 
tu  sez.     Trist.  I,  93;  cit.  Diez  III,  205. 

2)eutjd):  '3;)rum  nid)t  janfcn,  Wama!  93Mn  93äterd;en  fagte  mir  Dft= 
mala:  Shnnen  im  i^aar  unb  am  Sujen  ein  ©traujj  finb  ^m\i(  ber 
Sungfraun.    S^oi?,  Suife  II. 

5.  2i3ie  ber  Sniperatiü  in  smeiter  ^erjon  bur(^  anberc  3eitt'^^"i"^'i^  ^''^^^ 
treten  werben  !ann,  jo  fann  er  umgete^rt  aud)  anbere  3fit[ormen  üertreten. 
2)er  Sniperatit)  fte^t  fjäufig  ftatt  eineä  ißebingunga falbes,  jumcilen 
[tatt  eine»  (5oncefi"ibja^e§. 

granj.:  On  n'ofiense  jamais  plus  les  hommes  que  lorsqu'on  choque 
leurs  ceremonies  et  leurs  usages.  Cherchez  ä  les  op primer, 
c'est  quelquefois  une  preuve  de  l'estime  que  vous  en  faites; 
choquez  leurs  coutumes,  c'est  toujours  une  marque  de  nie- 
pris.     Montesq.,  Cons.  Rom.  11. 
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Combi ez  im  liomme  de  bienfaits,  la  premiere  idee  que 
vous  lui  inspirez  c'est  de  cbercher  les  moyens  de  les  con- 
server.    '^a\.  13. 

Cherchez,  imaginez  parmi  les  hommes  les  differences 
les  plus  remarquables;  vous  n'en  trouverez  point  de  mieux 
marquee,  ni  qui  vous  paraisse  plus  effective,  que  celle  qui 
releve  le  victorieux  au-dessus  des  vaincus  qu'il  voit  etendus 
ä  ses  pieds.     Boss.,  H.  d'A. 

Parcourez  l'bistoire;  interrogez  l'Asie,  l'^gypte;  toutes 
les  grandes  tbeocraties  sont  l'ouvrage  d'un  clerge  qui  est  lui- 
meme  une  societe  complete,  qui  se  suffit  ä  lui-meme,  et  n'em- 
prunte  rieii  au  dehors.     Guiz.,  H.  Civ.  Eur.  10. 

Otez  l'idee  de  la  perfection,  vous  otez  renthousiasme;  otez 
Testime,  et  l'amour  n'est  plus  rien,    Rouss.,  Nouv.  Hei.  I,  24. 

Raisonnez  sur  la  liberte  de  rbomme,  et  vous  n'y  croirez 
pas;  mettez  la  main  sur  votre  conscience,  et  vous  n'en  pour- 
rez  douter.     Stael,  All.  III,  5. 

Avant  Fimprimerie,  la  reforme  n'eüt  ete  qu'un  scbisme,  l'im- 
primerie  la  fait  revolution.  Otez  la  presse,  l'beresie  est 
enervee.     V.  Hugo,  N.-D.  V,  2. 

L'bomme  decouvre  enfin  toutes  retraites.  Soyez  (6011= 
cejfib,  im  ©inne  öon  Quand  meme)  au  milieu  des  deserts,  Au 
fond  des  eaux,  au  haut  des  airs,  Vous  n'eviterez  point  ses  em- 
büches  secretes.    Lafont.,  F.  XII,  14. 

Troublez  l'eau:  vous  y  voyez-vous?     ^af.  24. 

ßngl:  He  was  a  conscientious  man,  that  ever  bore  in  mind  tbe 
golden  maxim,  "Spare  the  rod  and  spoil  the  cbild."  W.Irv., 
Sk.-B.  31,  Sleepy  H. 

Go  there  at  wbat  hour  you  may,  you  are  sure  to  find  it 
fiUed  with  grave  looking  personages,  deeply  absorbed  in  the 
study  of  news-papers.    2)af.  3,  Roscoe. 

Have  the  courage  to  appear  poor,  and  you  disarm  poverty 
of  its  sharpest  sting.    ®af.  4,  The  Wife. 

He  [Dante]  knew  too,  partly,  that  it  [bis  work]  was  great; 
the  greatest  a  man  could  do.  "If  thou  foUow  thy  star,  Se 
tu  segui  tua  Stella"  —  so  could  the  Hero,  in  bis  forsakenness, 
in  bis  extreme  need,  still  say  to  bimself:  "Follow  thou  thy 
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Star,   thou   slialt   no   fail   of  a  glorious  liaven!"     Carl.,   Her. 

m,  84. 

Stand  back,  thou  double  slavc!  Touch  her,  and  I  will 
tear  thee  limb  from  limb,  Beforc  thy  master's  face.  Kuowles, 
Virg.  III,  3. 

But  grant  I  stood  alone,  with  nought  but  virtuous  love 
To  hearten  me,  alone  would  I  defeat  The  execution  of  thy 
infamous  Decree.    3)af. 

See  deep  enough,  and  you  see  musically;  the  heart  of 
Nature  being  everywhere  music,  if  you  can  only  reach  it. 
Carl,  Her.  VII,  78. 

I  find  Grand  Lamaism  itself  to  have  a  kind  of  truth  in  it. 
Read  the  candid,  clear-siglited,  rather  sceptical  Mr.  Turner's 
Account  of  his  embassy  to  that  country,  and  see.     2)aj.  I,  4. 

6.  Einige  Ömperntibformen  hex  sioeiten  ^erfon  inib  einige  ber  erften 
^-Per[on  be§  ^Iural§  finb  bur^)  puf'igen  ©ebroucf)  \a\\  jur  33ebeiitung  uon 
Snterjectionen  obgejcfiiDäi^t  tüorben. 

a)  Va,  gort!  ^yort  mit  bir!  g^ort  bamit!  Va,  tu  n'entends  rien  aux 
affaires.    Peschier,  Espr.  Convers.  fr.  34. 

Va,  va,  traitre,  je  suis  lasse  de  tes  deportements  et  je 
m'en  veux  plaindre  ä  mon  pere  et  a  ma  mere.   Mol.,  G.  Dand. 

m,  11. 

Je  pensais,  madame,  qu'il  fallüt  pleurer.  —  Va,  va,  cela 
ne  vaut  pas  la  peine.    ®erj.,  Mal.  Im.  III,  18. 

Ober:  6§  fei,  meinetioegen,  ii^  bin  bamit  jufrieben  (=  soit!  j'y  con- 
sens.    Ac).     II  en  veut  dix  louis,  eh  bien,  va.    Moz.-Pesch. 

Va,  plüt  au  ciel  qu'elle  devint  ta  lemme!  Volt.,  Nan. 
I,  3. 

Va,  une  autre  fois  je  serai  plus  fin.    Mol.,  G.  Dand.  II,  1. 
Ne  t'aftiige  point  tant;   va,  ma  petite  femme,  je  m'en  vais 
le  trouver  et  lui  chanter  sa  gamme.     Mol.,  fx.  M.  II,  11. 
Va,  je  n'oublierai  rien,  je  t'en  donne  assurance.     2)af. 

b)  AUons,  AUez!  (Aller,  mis  ä  l'imperatif,  sert  egalement  a 
faire  des  souhaits,  des  exhortations  ou  des  mcnaces  et  ä  marquer 
de  l'indignation.     Ac.) 

a)  AUons:   aBoIjIan!   ^x\\d)\ 
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Allons,  ma  fiUe,  il  faut  approuver  mon  dessein.  Otez  ce 
gant.     Touchez  ä  monsieur  dans  la  main.    Mol.,  F.  Sav.  III,  8. 

Allons,  monsieur,  la  reverence.    Mol.,  Bourg.  G.  II,  3. 

Allons,  ferme,  poussez,  mes  bons  amis  de  cour,  Vous 
n'en  epargnez  personne,  et  cliacun  a  son  tour,  Mol.,  Mis. 
II,  5. 

Allons!  allons!  (gort!  fort!)  pas  tant  de  ceremonies.  Pesch. 
a.  a.  0. 

Allons,  allons,  je  suis  votre  servante.  Je  n'ai  pas  envie 
de  rire.     Mol.,  Mal.  Im.  III,  16. 

Allons  donc!  SBarum  nic^t  gor!  3Bo  beuten  ©ie  f)in!  Se- 
rait-ce  Tascendant  de  cette  jeune  fille?  .  .  Allons  donc!   Pesch. 

Allons  donc,  un  jeune  homme  si  ränge!     ®Qf. 

L'arreter!  allons  donc!     ®af. 

Donnez-moi  votre  pouls.     Allons   donc,   que  Ton   batte 
comme  il  faut.     Mol.,  baf.  III,  14. 
ß)  AUez  SBo^Iqu! 

Allez,  songez  ä  mieux  traiter  une  demoiselle  bien  nee,  et 
prenez  garde  desormais  a  ne  plus  faire  de  pareilles  bevues. 
Mol.,  G.  Dand.  I,  7. 

Allez  @e^en  ©ie  bod;!   (al§  5(u§brucf  be§  Ungloubenä) : 

Allez,  vous  vous  moquez  des  gens.     Mol.,  G.  Dand.  III,  12. 

Allez  (qI§  ^u§bnic!  ber  51bneigung,  be§  Uimillenä,  go^'n^): 

Allez,  petit  grimaud,  barbouilleur  de  papier.  —  Allez, 
rimeur  de  balle,  opprobre  du  metier.  —  Allez,  fripier  d'ecrits, 
impudent  plagiaire.  —  Allez,  cuistre.    Mol.,  F.  Sav.  III,  5. 

Allez,  vous  ne  meritez  pas  l'honnete  femme  qu'on  vous  a 
donnee.     Mol.,  G.  Dand.  I,  7. 

Allez,  vous  devriez  envoyer  proniener  tous  ces  gens-lä  avec 
leurs  fariboles.    Mol..  Bourg.  Gent.  III,  3. 

Allez!    ^fui!   (al§  5lu§bruc!  be§  ^tbfi^eua)    Allez,  n'avez-vous 
pas  de  honte  de  parier  ainsi!     Peschier  a.  a.  0.  34. 
Allez,  vous  me  faites  horreur!    Ac. 

Allez,    vous    devriez   mourir    de   pure   honte;   Une  teile 

action  ne  saurait  s'excuser.    Mol.,  Mis.  I,  1. 

c)   Tiens,  Tenez;    nlö  Snterjectton  bieut  e§  baju,  bie  ^lufmerf= 

famfeit  be§  5Ingercbeteu  nuf  einen  ©egcnftanb  I^injulenfen,  wie:  <Bei)m  <Sie 

nur!    i^ören  <Sie  nur!    juiueilen  i^eiunmberuug  au^jubrüdcn,  tuie:  6i,  ei! 
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Tiens,  perfide,  regarde,  et  dementis  cet  ecrit.  Rac.  Baj. 
V,  4. 

Tenez,  je  vous  promets  de  ne  vous  plus  donner  aucun 
sujet  de  deplaisir.     Mol.,  G.  Dand,  III,  8. 

II  vient  de  passer  entre  mes  bras.  Tenez,  le  voilä  tout 
de  son  long  dans  cette  cliaise.    ©erj.,  Mal.  Im.  III,  18. 

Si  monsieur  le  marquis  veut  se  mettre  ä  cette  fenetre,  il 
jouira  d'un  spectacle  bien  emouvant:  deux  cents  villageois  se 
disputant  les  mains  de  leur  nouveau  seigneur.  Tenez, 
tenez,  les  entendez-vous?  .  .  Voyez!  ils  ont  force  la  grille, 
les  voilä  dans  la  cour.     Sandeau,  M^^«  Seigl.  II,  7. 

J'ai  raison;  Tenez,  le  mal  est  fait,  vous  changez  de  visage. 
Delavigne,  L.  XI.  II,  7. 

Tiens!  tiens!  ((5i,  ei !)  comme  vous  y  allez.  Posch,  a.  a.  0. 370. 

d)  ;3m    gngliji^en   lüirb    juraeileu    Come    im   ©inne    öon    Allons 
gebrauif)t  *). 

Come,  Butler,  promise  me,  give  me  your  band  upon  it, 
tbat  you  will  be  tbe  guardian  of  bis  life.  Coler.,  Scb.  W. 
Deatb  III,  23. 

Come,  let's  to  tbe  Forum!     Knowl.,  Virg.  I,  1. 
unb  Bebold  im  (Sinne  bon  tiens,  tenez;   and)  hü^  gleidjbebentenbe  lo 
get)ört   I)ierl}er,    iiumn  man   barin  eine  '^mperatiDform    ju  look  erfennen,^ 
barf,  föie  ^oljnfon  t^ut**). 

Lo!  from  bis  seat  be  bad  fallen.     Longf.,  Evang.  I,  639. 
So  passed   tbe   morning  away.     And  lo!  with   a  sommons 
sonorous  Sounded  tbe  bell  from  its  tower.     ^a[.  I,  420. 

Bebold!  yon  breatbing  prospect  bids  tbe  muse  Tbrow  all 
her  beauty  fortb.  But  wbo  can  paint  like  nature?  Tboms., 
Spr.  464. 

As  tbus  be  spake,  each  bird  and  beast  bebold  Approacb- 
ing  two  and  two.    Milt.,  Par.  L.  VIII,  350. 


*)  9ioc^  genauer  enlipricf)t  bem  fvanj.  allons  bie  ongeljäd^fild^e  ^nicrjcclion  utou 
(tüol^Ian),  ba  fte  „lüQl;vi^einIic{)  Conj.  adhort.  1.  ^erj.  ^I.  Hon  vitan  geljen  ift,  mit 
SSemanblung  m\  vi  in  u.«    %l).  müUex,  «ngelj.  ®v.  ©.  234. 

**)  ^oö)  jc^eint  mit^ol^njon  übereinäuftimmen,  ba  er  (®r.  (Sngl.  II,  §.  5G7)  öon 
ber  angetjäcl)tijc^en  Snterjection  la,  engl,  la,  jagt:  „6-3  ift  >upI)1  ganj  lierjrf)ieben  Don 
bcm  bancbcn  liegenben  lo  (fiel)e)." 
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III.  ®er  ^mperatiü  bcr  erften  ^-Perfon  be§  ^lutals  ifl  eigentlicö 
eine  ^lufforbenmg,  incldje  bcr  epredjeube  an  ben  5(ngerebcten  unb  fid)  [elbft 
rid^tet. 

Parlons  maintenant  des  affaires  de  ma  voisine  et  vieille 
amie,  M.^^  Wilson.    R.  d.  d.  M.  XXV,  532. 

Gageons,  dit  celle-ci  [la  tortue  au  lievre]  que  vous  n'at- 
teindrez  point  Sitot  que  moi  ce  but.    Lafont.,  F.  VI,  10. 

Doux  tresors,  cliers  gages,  .  .  Je  vous  reprends:  sortons 
de  ces  riches  palais  Comme  l'on  sortirait  d'un  songe.  jDqj. 
X,  10. 

L'ennemi  vient  sur  l'entrefaite.  Fuyons,  dit  alors  le  vieil- 
lard.    2)aj.  VI,  8. 

Embrasons  les  palais  de  ces  fiers  conjures;  Enfongons 
dans  leur  sein  nos  bras  desesperes.  Venez,  dignes  amis,  venez. 
Volt.,  M.  Cesar  UI,  8. 

Ne  laissons  pas  leur  fureur  inutile.  Precipitons  ce 
peuple  inconstant  et  facile;  Entrainons-le  ä  la  guerre;  et, 
Sans  rien  menager,  Succedons  ä  Cesar,  en  courant  le  ven- 
ger.    ©af. 

Oft  lüirb  er  ober  \o  gebrandjt,  haf^  bie  ^lufforberung  ausfdjlie^lid)  an 
ben  ©prec^enben  jelbft  gerichtet  i[t,  fo  bap  er  nur  ein  [lörferer  5tu§= 
^brurf  für  ha^  gutur  ober  „\ä)  mü"  ift. 

Allons,  c'est  trop  soufirir  les  chagrins  qu'on  nous  forge. 
Tirons-nous  de  ce  bois  et  de  ce  coupe-gorge.  Puisque 
entre  humaius  ainsi  vous  vivez  en  vrais  loups,  Traitres,  vous 
ne  m'aurez  de  ma  vie  avec  vous.     Mol.,  Mis.  V,  1. 

Non,  ne  l'en  croyons  point:  et  sans  trop  nous  presser 
Voyons,  examinons.  Mais  par  oü  commencer?  Qui  m'en 
eclaircira?     Rac,  Mithr.  III,  4. 

'Voyons  qui  son  amour  accusera  des  deux.  S'il  n'est  digue 
de  moi,  le  piege  est  digne  d'eux.  Trompons  qui  nous  tra- 
hit  .  .  Mais  je  la  vois  paraitre:  Feignons,  et  de  son  coeur, 
d'un  vain  espoir  üatte,  Par  un  mensonge  adroit  tirons  la 
verite.     S)Qf. 

Puisqu'il  faut  partir,  partons  sans  lui  deplaire.  Re ti- 
rons-nous, sortons,  et,  sans  nous  decouvi'ir,  Allons  de 
ses  yeux  l'oublier  ou  mourir.    ®erf.,  Ber.  I,  2. 
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Ne  deliberons  plus.  Bravons  sa  violence;  Ma  gloire 
interessee  empörte  la  balance.     ®crf.,  Iph.  IV,  7. 

•Non,  je  ne  puis.  Ceclons  au  sang,  ä  Tamitie,  Et  ue  rou- 
gissons  plus  d'une  juste  pitie.     2)0 j.  8. 

Ou  me  cacher?  Fuyons  dans  la  nuit  infernale.  2cv]., 
Phedre  IV,  6. 

(Jlne  genau  entfpve(^cnbc  g-onn  finbet  \\ä)  auö)  äulüeilcu  im  ©nglifc^en 
mie  im  ®cittjd)en,  ca  ift  jcbücfj,  lüie  fc()on  oben  bcmerft,  ^lücifdfiaft,  ob  fie 
ala  Smperatiü  ober  nl§  (Jonjmictio  oitfjuf äffen  ift.  2öäf}i-enb  giebler  unb 
(£ncf)§  (för.  II,  51)  in  i^ormen  mie  Go  we  to  the  king  (Sh.,  Haml. 
II,  1),  Proceed  we  now  to  enquire  the  cause  (Irv.,  Knick.  183)  einen 
Smperatiü  fe^cn,  fafjt  .Qodj  (©r.  II,  §.  49)  fie  al»  ßonjunctiüe  auf, 
ftedt  fie  alfo  auf  gleicfje  Sinie  mit  ben  g-ormen,  mlä)t  ©.  799  angefü{;rt 
niurben. 

giir  bic  ^(uffaffung  aly  ^mpei-atiü  fpri(^t  ber  Umftanb,  haf^  bie  ent= 
fpred)enben  ?3-ormen  be§  'J)eutfit)en  aiui)  al§  ^mp^'^otiüe  aufgefaßt  roerbcn. 
53ecfer  (D.  @r.  II,  ©.  83)  fagt  barüber:  Ungeiüotjulid)  ift  bie  3-onn 
[nämlid;:  be§  ^mperatiDS]:  „@e^en  luir",  „«Se^en  föir  un§":  fie  fommt 
jebod)  fdjon  bei  9iotfer  II,  3  oor:  „Frechen  [disrumpamus]  iro  Gebende, 
unde  werfen  [projiciamus]  abe  uns  iro  Joch." 

"Peace!"  said  the  soldier,  authoritatively ,  "refer  we  this 
insolent  blasphemer  to  the  proper  tribunal  —  time  has  been 
already  wasted.  Bear  we  both  the  culprits  to  the  magis- 
trates ;  place  the  body  of  the  priest  on  the  litter  —  carry  it 
to  his  own  home."     Bulwer,  L.  D.  Pomp.  IV,  6. 

Then  turn  we  to  her  latest  tribune's  name,  From  her  ten 
thousand  tyrants  turn  to  thee,  Redeemer  of  dark  centuries 
of  shame,  The  friend  of  Petrarch,  hope  of  Italy.  Byr.,  Ch. 
H.  IV,  114. 

9}?ag  nun  aber  biefe  ^orm  ^mperatib  ober  (Jonjunctiu  fein,  barüber 
fann  fein  3^"^^^'!  ffi"/  ^<^t^  fie  i»i  6nglifd)en  minbefleua  ebcnfo  feiten  iior= 
fommt  mie  im  ^eutfdjcn,  unb  bie  gcmöljulidje  j^orm  bcy  Sniperatiüa  ber 
erften  ^^erfon  für  beibe  Sprachen  bie  Umfd;reibung  mit  „laffcn"  (let)  ift: 
„Safjt  un§". 

Let  US  tread  securely,  seek  for  friends;  These  Swedes 
have  proffer'd  us   assistance,  let  us  Wear  for  a  while  the 
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appearance  of  good  will,  and  use  them  for  our  benefit.  Coler., 
Seh.  Wall.  Death  III,  16. 

Let  US  be  gone!    ®aj.  III,  7. 

Let  US  be  of  good  cheer  for  to-day,  For  there's  bot  work 
before  us,  friends!     2)Qf.  IV,  8. 

The  ancient  sentence  said,  Let  us  be  silent,  for  so  are  the 
gods.    Emerson,  Ess.  11,  Intell. 

But  let  US  end  these  didactics.     ^af. 

Let  US  sit  apart  as  tlie  gods,  talking  from  peak  to  peak 
all  round  Olympus.    ®erf.,  16.  Manners. 

Let  US  consider  it  very  certain  tliat  men  did  believe  in 
Paganism;  men  with  open  eyes,  sound  senses,  men  made  alto- 
gether  like  ourselves.     Carl.,  Her.  I,  5. 

0  speak  the  truth!  Let  us  all  quickly  die,  and  after 
death  God  is  our  judge,  not  they.     Shelley,  Cenci  V,  3. 

IV.  ^affelbe  ^ülfsmort,  to  let,  wirb  and)  gebraucht,  um  bic  britte 
^  er  Jon  be§  ^mperatiöS  ju  bilbert,  fomie  bie  er[te  '^erjon  in  ber  Ginja^t. 
Wü  58enu^ung  bic[e§  |)iilfyöerb§  fann  olfo  ha^  ^ngltfdie  einen  ^mperatiö 
Don  allen  fec^§  ^erjonen  bilben,  5.  33.  «Singular  1.  let  me  go,  2.  go,  3.  let 
him  go,  ^lural  1.  let  us  go,  2.  go,  3.  let  them  go,  mä^renb  bo»  3ran= 
5ö[ifcf)e  nur  bie  stoeite  ^erfon  unb  bie  erfte  be»  ^hiroB  ^at,  unb  für  bie 
übrigen  ^erjonen  mit  ben  (©.  796  flg.  ermähnten)  formen  be§  (Jonjundiö» 
al§  lu§bru(f  be§  2Bunfc^ea  fiel)  begnügen  mufj. 

gormeü  ift  aflerbing»  bie»  let  ein  3i"pei^cttiD  jtueiter  "perfon,  unb  oft 
mirb  e§  jo  gebraucf)t,  ba^  e§  ben  ^hifd^ein  ^at,  al§  ob  ein  33efef)I  an  bie 
angerebete  ^erjon  geri(!)tet  mürbe,  ju  erlauben  ober  ju  öeranlaffen,  ta^  eine 
britte  ^erfon  ober  eine  ©adie  etma§  tl^ue,  leibe,  ober  fei,  5.  33. : 

Wallenstein  (hastily  to  Neumann):  Let  them  enter.  Coler., 
Seh.  Wall.  D.  III,  15. 

Terzky!  Let  our  regiments  hold  themselves  In  readiness 
to  march;  for  we  shall  leave  Pilsen  ere  evening.     2)af.  23. 

Harkye!  But  let  it  go  no  further,  what  I  now  disclose  to 
you  in  confidence.     2)af.  IV,  4. 

Let  Tiefenbach  leave  guard  without  delay,  And  Terzky's 
grenadiers  relieve  him.     S)af.  III,  7. 

Let  him  not  leave  thee,  sister!     ^af. 
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Take  me  away.  Let  her  not  look  on  me!  Shelley,  Ceiici 
V,  2. 

Drag  him  away  to  torments!  Let  them  be  Subtle  and 
long  drawn  out,  to  tear  the  folds  of  the  heart's  iumost  cell. 
Unbind  him  not  tili  he  confess.     Saf. 

Let  me  not  go  mad!  Sweet  Heaven,  forgive  weak  thoughts. 
S)af.  4. 

0  life!     0   World!     Cover  me!  let  me  be   no   more!     ®nj. 
Traitor  and  murderer!     Coward  and  slave!    But  no  —  de- 

fend  thyself;    Let   the   sword    speak    what  the   indignant 
tongue  Disdains  to  brand  thee  with.     S)af.  V,  1. 

lljcr  ininbe[ten§  ebenfo  oft  ift  bei  bicjeni  let  aU  3mpcratii3[ürm  Don 
einer  be[timmten  ^erjon,  weldje  ettra§  erlauben  ober  bevanlaffen  foK, 
feine  Ofebe,  unb  bann  tritt  bie  ^^^orm  qI§  Sinperotiö  ber  britten  über 
er[ten  ^erjon  rein  Ijerüor.  2)a§  ©ubject  ber  be[ol}lenen  2;I}Qtig!eit  [lel)t  ahcx 
immer  im  ^Iccufatiü  (let  him,  let  them,  let  me  tt)ie  let  us),  ba  e§  511= 
gleid)  Object  öon  let  t[t,  ju  meldjem  in  biefem  '^aU  ein  ©nbjcct  9an5  aUo,c- 
meiner  33ebentung  I)in5Uäuben!en  ift. 

0,  let  not  the  soul  that  suffers  dare  to  look  Nature  in 
the  face,  where  she  sits  majestically  aloft  in  the  solitude  of 
the  mountains!  for  her  face  is  hard  and  stern,  and  turns  not 
in  compassion  upon  her  weak  and  erring  child.  Longf.,  Hyp. 
III,  2. 

It  was  but  yesterday  I  rescued  him  From  abject  wretched- 
ness.  Let  that  go  by;  I  never  reckon'd  yet  on  gratitude. 
Coler.,  Wall.  D.  III,  7. 

Lucentio,  you  shall  supply  the  bridegroom's  place,  And 
let  Bianca  take  her  sister's  room.     Sh.,  Tam.  Shrew  III,  2. 

Let  the  Pope's  pleasure  tlien  be  done.  Shelley,  Cenci 
V,  2. 

1  shall  deny  no  more.  If  ye  desire  it  tlms,  thus  let  it 
be  ■ —  And  so  an  end  of  all.     S)Qf.  V,  3. 

Let  tortures  strain  the  truth  tili  it  be  white  As  snow 
thrice  sifted  by  the  frozen  wind.     S)af.  2. 

But  let  not  chief  the  nightingale  lament  Her  ruined  care, 
too  delicately  fram'd  To  brook  the  harsh  confinenient  of  the 
cage.     Thoms.,  Spr.  711. 

*riii{manii,  fiauj.=  eiial.  Shmuij:.    II.  59 
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For  example,  a  man  explores  the  basis  of  civil  government. 
Let  him  intend  bis  mind  witbout  respite,  witbout  rest,  in 
one  directioii.  His  best  beed  long  time  avails  bim  notbing. 
Emerson,  Ess.  11,  Intellect. 

Let  man,  tben,  learn  tbe  revelation  of  all  nature  and  all 
tbougbt  to  bis  beart;  tbis,  namely,  tbat  tbe  Higbest  dwells 
with  bim;  tbat  tbe  sources  of  nature  are  in  bis  own  mind,  if 
tbe  sentiment  of  duty  is  tbere.    S)Qf.  9,  Tbe  Over-Soul. 


NOwf' 


hH 


üniversify  of  Toronto 
Library 


Acme  Library  Card  Pocket 

Uuder  Pat.  "Ref.  index  File" 
V'ade  by  LIBRARY  BUREAU 


^ '       1 


•,A^' 


^*t 


«   ^' 


1-     «• 


-  ^^S? 


^'ii^^-i' 


%^  r--'^ 


